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PREFAŢĂ

Materialul din această antologie provine în întregime din arhiva 
Institutului de etnografie şi folclor (A.I.F.) şi a fost cules între 1950— 
1962 (nr. 16 a fost inserat ulterior) prin înregistrarea pe bandă de mag
netofon (mg) între 1951 — 1962 şi într-o mică măsură la început (1950) 
pe cilindri de fonograf (fg). Culegerea poveştilor s-a efectuat în cadrul 
sectorului literar de către Al. Amzulescu, C. Bărbulescu, T. Brill, 
S. Golopenţia, D. Truţă şi O.B. aşa cum se arată de altfel la sfîrşitul 
fiecărei naraţiuni. Cîteva legende au fost culese de către folcloriştii 
muzicologi C. Prichici şi C. Zamfir în cadrul cercetărilor monografice 
din Moldova de Nord şi Năsăud. Cele 4 melodii din contextul poveştilor 
au fost notate sumar de către Em. Comişel. înregistrarea pe fonograf 
şi magnetofon a fost făcută de către tehnicienii Gh. Abălaşei (1950— 
1955), care a construit după un sistem propriu un magnetofon cu arc 
alimentat de baterii cu ajutorul căruia s-au imprimat poveştile în 
1951 —1955, apoi de către P. Suslănescu (1956), C. Breasna (1961 — 1962) 
şi ing. M. Pîrvănescu (1961 — 1962).

Gesturile şi mimica au fost consemnate în timpul înregistrării de 
către subsemnatul printr-un procedeu semistenografic, fiind trecute 
apoi sub formă de note în textul transcris de pe bandă. De asemenea, 
toate transcrierile — exceptînd cele din Muscel — au fost revăzute 
de mine fără ca prin aceasta să se urmărească uniformizarea completă 
a modului de interpretare a fonetismelor regionale.

Ţelul antologiei e de a face cunoscute poveştile noastre în forma 
lor autentică şi ea se adresează celor cu o pregătire filologică universi
tară, în primul rînd cercetătorilor, cadrelor didactice folclorişti şi stu
denţilor de la facultăţile de filologie, în nădejdea că va umple o lacună 
deseori resimţită în acest domeniu. Cititorii trebuie să ţină seama că 
aceste naraţiuni au o existenţă orală, fiind create pentru a fi auzite,
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iar nu citite, şi că ele pierd mult — mai cu seamă pentru cei mai puţin 
avizaţi în materie de oralitate folclorică — prin transpunerea lor în 
haina scrisului. Ca atare, se recomandă a fi citite cu un ochi acustic, 
în măsura în care acest lucru e cu putinţă. Selectarea materialului 
s-a făcut în primul rînd după criteriul estetic, povestitorii cei mai 
talentaţi — Iancu Duroi, Gheorghe Rădoiaş, Vasile Şora, Luca Vinca, 
Gheorghe Zlotar — fiind reprezentaţi printr-un număr mult mai mare 
de variante. Dat fiind ţelul ei ştiinţific, ne-am străduit ca antologia 
să fie mai reprezentativă, prin cuprinderea tuturor tipurilor caracte
ristice de povestitori din toate zonele cercetate pînă acum. In unele 
cazuri, s-a ţinut seama şi de caracterul inedit al unor tipuri de poveşti 
şi acestea ar merita să constituie singure un volum într-o formă accesi
bilă şi cercetătorilor de peste hotare. Pentru a ilustra în chip mulţumitor 
şi problema fixităţii acestor naraţiuni în proză, am redat multe variante 
paralele, culese de la acelaşi povestitor după un interval ce variază 
de la o lună (I. Duroi) pînă la 2 —4 ani (L. Vinca, G. Zlotar). Pentru 
ca exemplele să fie elocvente, am ales numai variantele provenite de 
la cei mai talentaţi povestitori şi cu o rutină îndelungată. Pentru a 
arăta diferenţa considerabilă dintre o naraţiune spusă liber, curgător 
şi alta povestită cu întreruperi şi pauze pentru a putea fi scrisă, am 
redat şi trei naraţiuni (nr. 61, 62, 97) culese de la acelaşi povestitor, 
după dictat (coloana stîngă), apoi prin înregistrări la magnetofon 
(coloana dreaptă). Cu aceeaşi intenţie de a ajuta cititorul să-şi formeze 
o idee sumară despre fixitatea naraţiunilor în proză şi în procesul 
circulaţiei de la un ins la altul, am redat şi două tipuri în cîte două 
variante (Povestea balaurului — Miia Ion , Peana de Vultur — Vulturul 
rănit), cea de a doua variantă fiind învăţată de la cel care a povestit-o 
pe cea dintîi.

în notele de la sfîrşitul tipurilor, am căutat să arăt aria de răspîn- 
dire de la noi, precum şi frecvenţa indicată de numărul variantelor 
cunoscute pînă acuma, folosindu-mă de fişele catalogului poveştilor 
noastre la care lucrează un colectiv al sectorului literar şi care va fi 
gata în curînd, pentru a fi publicat într-o limbă de largă circulaţie 
ştiinţifică.

Deoarece lucrarea de faţă e o antologie, nu o monografie, nu am 
indicat şi sursele variantelor, însemnînd doar provinciile istorice în care
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tipul e atestat în ordinea numerică a variantelor, precum şi numărul 
total al acestora. Cei care eventual ar fi preocupaţi de cercetarea mono
grafică a unui tip pot consulta — pînă la publicarea catalogului amintit 
— catalogul lui A. Schullerus: Verzeichnis der rumănischen Marcheri. . .  
(deşi catalogul sectorului literar arată o creştere de 2 — 4 ori — uneori 
şi mai mare — a numărului variantelor cunoscute azi) şi bibliografia 
corespunzătoare din ultimul catalog internaţional — redactat din păcate 
cu atîtea neglijenţe, cum se vede şi din notele antologiei — a lui St. 
Thompson: The Types of the folktale; Helsinki, 1961.

Pentru a ţine în curent pe cititorii noştri cu stadiul cercetărilor în 
acest domeniu, am redat în note şi ultimele concluzii referitoare la 
originea şi răspîndirea unor tipuri studiate monografic — în măsura 
în care ne-au fost accesibile — aproape toate nedepăşind stadiul de 
ipoteză.

Dacă antologia se străduieşte să prezinte poveştile populare contem
porane într-o formă cît mai autentică, una din condiţii este fără îndoială 
respectarea veşmîntului fonetic regional: a pune pe un povestitor 
moldovean, maramureşean, crişean etc. să vorbească în limba literară 
ar fi o siluire anacronică care nu şi-ar avea motivare decît într-o publi
caţie cu caracter didactic şi de largă circulaţie. Ţinînd seamă de dificul
tăţile de tipar şi de prea puţina familiarizare a cititorilor — cu excepţia 
dialectologilor — cu scrierea fonetică, cît şi de faptul că transcrierea 
noastră fonetică e sumară, am folosit un număr minim de semne dia
critice cu intenţia de a reda rostirile regionale care sînt caracteristice 
anumitor ţinuturi, azi puternic influenţate de limba literară, după cum 
se poate vedea şi din desele inconsecvenţe ale povestitorilor. Prin semnul 
pus deasupra (n, r) sau în dreapta literelor (t', d', k', g', apoi m', 1', 
p ' etc) am redat consoanele muiate în grad diferit, potrivit specificului 
graiului respectiv. Prin c dedesubtul vocalelor (m§, bş, spre, grgpa) 
am redat vocalele deschise, iar prin semnul . pe cele închise (tine, 
ceig etc). Sunetele â, g vor fi rostite ca ci, gi (cinci, gingie) din limba 
literară. Sunetul s provenit din înmuierea lui c are o pronunţare inter
mediară între ci şi şi, dar mai apropiat de acesta din urmă, pe cînd 
i  are o pronunţare intermediară între j i  şi zi, fiind mai apropiat de 
cel dintîi; â e o vocală intermediară între i şi ă. Caracteristice graiului 
bănăţean sînt sunetele dz şi tst provenite cel mai adesea din muierea
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lui d' şi t\ le-am redat în această formă din cauza dificultăţilor tipo
grafice şi de dactilografiere a altor semne uzuale, mai cu seamă a lui 
d. Din aceleaşi cauze, sunetul y > provenit de obicei din înmuierea lui c, 
l-am redat prin y '. Fiindcă revenea prea des şi ar fi necesitat o mare 
cantitate de semne tipografice, am renunţat la semnul rs care indică 
semivocala din diftong sau triftong (iei, ieu) şi pentru a înlătura con
fuziile, am redat cu doi i formele corespunzătoare de genitiv-dativ 
sau de plural articulat, în celelalte cazuri, liniuţa dintre cuvinte indicînd 
contopirea celor două silabe. Cu toate acestea vor rămînea unele cazuri 
în care u final din diftongurile descendente (grîu, bou) sau cel scurt 
din graiul crişean şi oşean nu vor putea fi distinse din context dacă 
e vorba de forma articulată sau nearticulată. De asemenea, pentru a 
nu îngreuia peste măsură lectura, am căutat să redăm cuvîntul într-o 
formă cît mai apropiată de cea literară uzuală, scriind k'iar, ceaţă, 
geam, d'eal etc, iar nu k'ar, caţăf gam, d'al, deoarece vocala care e de 
prisos în atari diftongi nu alterează pronunţarea şi are marele avantaj 
că uşurează ghicirea corespondentului literar al cuvîntului cu care 
cititorul e atît de obişnuit.

Textele sînt redate autentic, aşa cum au fost povestite, doar cîteva 
paranteze au fost omise, arătîndu-se aceasta prin. . .  Am omis — fără 
să mai indicăm aceasta — numai acele cuvinte, de obicei rostite greşit 
sau trunchiat, pe care nu mai încape îndoială că povestitorul le-a corectat 
imediat singur, rostind forma normală care a fost păstrată în textul 
dat la tipar. Se înţelege că punctuaţia ne aparţine, scopul ei fiind acela 
de a uşura lectura, năzuind să dea interpretarea cea mai plauzibilă 
nuanţărilor de sens pe care le-ar putea oferi unele fraze.

La sfîrşitul lucrării, am dat în chip mai sumar sau mai amplu, după 
importanţa lor, fişele biografice ale povestitorilor, insistînd asupra 
acelor date care sînt elocvente pentru mentalitatea şi preferinţele lor. 
Urmează un indice de localităţi şi repertoriu. De asemenea, am dat 
şi un rezumat al naraţiunilor în limba germană cu intenţia ca antologia 
să poată fi consultată şi în literatura străină de specialitate, unde 
sîntem atît de slab reprezentaţi. Traducerea rezumatelor a fost făcută 
de Anne Bretz. Existenţa unor atari rezumate ne-a dispensat — am 
socotit noi — de întocmirea unui indice de personaje şi obiecte. Glosarul 
se adresează în primul rînd nespecialiştilor.
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în încheiere, nu putem să nu aducem mulţumiri şi pe această cale 
celor care le-au povestit cu prilejul neuitatelor întîlniri, mai cu seamă 
din timpul serilor, iar acelora dintre ei care îşi dorm somnul de veci, 
recunoştinţă postumă.

o.  B.





INTRODUCERE

I

Povestitul datează din cele mai îndepărtate timpuri. Chiar dacă 
mărturiile directe nu sînt prea vechi, se poate presupune că oamenii, de 
îndată ce au ieşit din faza sălbăticiei, au simţit nevoia să asculte istori
siri, relatări despre isprăvi reale sau presupuse a se fi întîmplat. Con
semnările documentare menţionează că vestitul faraon Keops, iar mai 
tîrziu Alexandru cel Mare iubeau poveştile şi în clipele de răgaz cereau 
să li se istorisească atari naraţiuni de origine populară. Mărturiile 
indirecte sînt însă mult mai vechi.

în  vechea literatură din Babilonia, Asiria, Egipt, apoi Grecia şi 
Italia s-au păstrat o mulţime de naraţiuni care sînt mai mult sau mai 
puţin prelucrări cărturăreşti ale poveştilor populare care trebuie să fi 
circulat în acea vreme. Astfel, vestita epopee despre Ghilgameş, scrisă 
aproape de vreo cinci milenii, istoriseşte, între altele, lupta acestuia 
cu un taur monstruos, care se asemuie mult cu lupta voinicului din 
basme cu balaurul, apoi călătoria lui Ghilgameş în lumea morţilor, 
« tărîmul » celălalt. Aici se găseşte atestat întîiaşi dată motivul învierii 
unei fiinţe cu ajutorul ierbii învierii pe care eroul o fură de la un şarpe, 
aşa cum procedează şi eroul basmelor noastre care, de obicei, fură această 
iarbă miraculoasă de la o broască sau de la un arici. In povestea lui 
Etana, o pajură se luptă cu un şarpe şi, drept recunoştinţă pentru eroul 
care o ajută să omoare şarpele, pajura îl urcă pînă aproape de soare, în 
chip similar cu pajura basmelor noastre care scoate pe voinic de pe 
tărîmul subpâmîntean.

în  vechea literatură babiloniană se mai întîlneşte şi legenda despre 
potopul acvatic într-o formă foarte asemănătoare cu cea biblică şi cer
cetătorii sînt de părere că aceasta din urmă e împrumutată de la asiro-
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babilonieni. Povestea lui Ahikar din literatura asiriană despre sfetnicul 
înţelept cruţat de la moarte şi ascuns, care în cele din urmă salvează 
ţara, nu e decît prototipul povestei despre Archirie şi Anadan, prelu
crată şi la noi de către Anton Pann şi care se regăseşte apoi în vari
antele legendei despre ţara fără bătrîni.

Egiptul antic ne-a transmis de asemenea cîteva naraţiuni consem
nate în papirusuri care au fost scrise, ca şi cele babiloniene şi asiriene, 
de către preoţi. Cele mai importante pentru cercetătorul basmelor sînt 
povestea despre prinţul fermecat şi povestea celor doi fraţi. în  cea dinţii, 
se istoriseşte cum feciorul de împărat este închis într-un turn ca să nu 
fie omorît de un şarpe, aşa cum i se prezisese, întocmai cum sînt 
claustrate şi în basmele noastre fiicele de împărat pentru a nu fi răpite 
de zmei. în  cele din urmă, feciorul de împărat din Egipt se căsătoreşte 
cu fiica unui împărat care o juruise numai aceluia care va fi în stare 
să ajungă la casa ei subterană. Procedeul e frecvent şi în basmele noastre, 
atît că fiica de împărat e aşezată undeva sus, pe un stîlp înalt, pe un 
munte de sticlă etc.

Povestea celor doi fraţi, Anup şi Bătu, scrisă în anul 1250 î.e.n., 
are mai multe asemănări1 parţiale cu basmele europene. Motivul despre 
femeia adulteră respinsă care se răzbună minţind că cel solicitat ar fi 
încercat să o siluiască (cunoscut mai ales din episodul biblic despre 
Putifar şi Iosif), motivul despre faraonul ce se îndrăgosteşte doar la 
văzul şuviţelor de păr, motivul despre semnele ce prevestesc moartea 
fratelui (în povestea egipteană marea ce spumegă, la noi picăturile de 
sînge de pe năframă), motivul despre soţia trădătoare care îşi recunoaşte 
după ochi întîiul soţ metamorfozat şi îi cere decapitarea, se regăsesc cu 
prisosinţă în mai multe basme contemporane. Chiar punerea inimii 
eroului într-un copac care îi asigură păstrarea vieţii în această veche 
formă de dendrocopie nu e prea îndepărtată de intrarea lui Drăgan 
Cenuşă din repertoriul nostru în nucul uriaş, unde vieţuieşte 
pe veci.

De aproape un secol cercetătorii au văzut în povestea egipteană despre 
Anupu şi Bătu cea mai veche formă a unui prototip de basm care 
circulă, în tipuri schimbate pînă în zilele noastre. In realitate, după 
cum a arătat J. de Vries în lucrarea citatăt nu poate fi vorba de un 
basm propriu-zis, ci de o legendă, de un mit legat de înscăunarea

12



faraonilor, căci altfel preoţii egipteni nu l-ar fi învrednicit cu cinstea 
de a-l consemna în papirusuri, poveştile de rînd fiind dispreţuite de 
aceştia. Foarte probabil povestea amintită avea o funcţie culticâ, rituală 
în ceremoniile de urcare pe tron a faraonului contemporan, supoziţie 
întărită şi de tîlcurile semantice ale numelui faraonului şi ale celor doi 
fraţi din poveste. Doar despre povestea egipteană transmisă din sec. al 
V-lea î.e.n. de către Herodot Comoara lui Rampsinit se poate spune 
cu certitudine că e cel mai vechi basm propriu-zis pe care îl cunoaştem 
pînâ acum. Acesta s-a păstrat pînâ în zilele noastre în numeroase 
variante despre doi tîlhari iscusiţi din care unul fură în cele mai grele 
condiţii, fără să poată fi prins, cu toate măsurile indicate de cel de al 
doilea, aflat în închisoarea împărătească, pentru a-şi Yedobîndi libertatea. 
Recentele variante de la noi culese în Moldova nordică localizează acţiunea 
în « Ţara Ieşilor».

în  literatura Greciei antice s-au păstrat de asemenea o mulţime de 
motive epice, pe care scriitorii le-au inserat în operele lor după ce în 
prealabil le-au adus unele modificări. Ele abundă şi la Homer, unde — 
pentru a cita doar cîteva — întîlnim cunoscutul episod despre ciclopul 
Poliphem, călătoria lui Ulise în lumea subpămînteană a morţilor, sire- 
nele, harpiile etc.t iar în Iliada calul sfătuitor al lui Achile, războiul dintre 
pitici şi cocori, motivul Bellerophon (Putifar) etc.

De la A. Lang încoace, cercetătorii înclină să creadă că episodul 
Poliphem reproduce o poveste populară care ar fi deci mai veche şi care 
s-a păstrat pînâ în zilele noastre ca basm propriu-zis, în care locul ciclopu
lui îl iau de obicei uriaşii, zmeii sau dracii. Aceştia mai recurg şi la 
stratagema cu inelul grăitor, iar în varianta publicată de noi şi la butoiul 
cu bani care ţintuieşte locului. Sfîrşitul nu e de legendă ca la Homer, 
ci de basm: eroul se întoarce acasă şi cu oile uriaşului orbit care au 
lîna de aur, îmbogăţind în chip fabulos pe noul stâpîn.

In mitologia greacă se întîlnesc de asemenea episoade şi motive care se 
regăsesc şi în basmele europene într-o formă mai mult sau mai puţin 
asemănătoare. Uciderea balaurului de către Teseu e asemănătoare cu 
cea din basmul popular (A . Th. 300). In legenda Argonauţilor, mama 
vitregă persecută cu aceeaşi răutate ca şi cea din basmul popular, 
Iason e ajutat în rezolvarea sarcinilor extraordinare de către tovarăşii 
năzdrăvani şi fac şi aici munci imposibile într-o singură noapte ca şi în
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folclor, iar Medeea ajută fuga eroului prin obstacole create din ceea ce 
aruncă pe rînd, cu deosebire că ea azvîrle bucăţi din trupul copiilor, pe 
cînd eroii basmului popular aruncă doar obiecte cu proprietăţi miracu
loase. Se mai întîlnesc de ademenea în literatura greacă scaune ce 
ţintuiesc locului, mese ce se umplu de bunătăţi la comandă, identifi
carea eroinei prin pantoful pierdut, banul ce se întoarce mereu la pro
prietarul său iniţial etc. Celebra culegere de fabule a lui Esop din veacul 
al V-lea î.e.n., în cea mai mare parte a ei e o prelucrare de basme 
despre animale, de obîrşie populară, străveche. în  îndelungata ei circulaţie, 
Esopia a ajuns la rîndul său să transmită repertoriilor diferitelor ţări 
un număr mai mare sau mai mic de naraţiuni.

în  literatura latină, Metamorfozele lui Ovidiu conţin multe motive 
populare. în  ansamblul ei, lucrarea aceasta se bazează pe legende folclo
rice puternic prelucrate de către poet.

Mai apropiat de lumea basmelor e romanul lui Apuleius Măgarul 
de aur din secolul al II-lea e.n. Aci se găseşte cunoscutul episod despre 
Cupido şi Psyche, cea pedepsită de Venus să peregrineze mult şi prin 
grele încercări pînă îşi va regăsi iubitul, poveste care are asemănări 
izbitoare cu tipul popular cunoscut şi din opera lui I. Creangă (Tove- 
stea porcului, A. Th. 425). într-o vreme, s-a crezut că basmul popular 
derivă din romanul lui Apuleius, dar cercetările mai noi au arătat că 
prototipul folcloric e cel mai vechi şi a fost prelucrat de către scriitorul 
latin. De asemenea, legendele creştine despre Sf. Gheorghet omorîtoru 
balaurului, aşa cum îl prezintă şi iconografia, au la bază povestea 
populară despre omorîrea balaurului care nu dă apă decît pentru 
cap de om.

O dată cu evoluţia culturii clasei dominante şi cu dezvoltarea literaturii 
clasice culte, povestea populară este lăsată numai pe seama maselor 
analfabete şi a copiilor. Sînt destul de numeroase mărturiile din scrierile 
clasice care vorbesc cu oarecare dispreţ despre aceste « fabulae aniles » — 
poveşti băbeşti — şi chiar condamnă atari « vanas vulgi fabulos » pe care 
nu e nimerit să le mai asculte un om cultivat. Şi în lumea antică se 
desăvîrşise procesul de diferenţiere şi de izgonire a basmului din sfera 
cultă, care a reînceput în cultura europeană de la Renaştere încoace, 
făcînd progrese vizibile în ultima sută de ani, mai cu seamă în secolul 
nostru.
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Atestările documentare din patria noastră sînt tîrzii şi sporadice. 
Doar prin scrierile cronicarilor, cu toate că s-au ferit să scrie « basne » 
şi « scornituri», răzbat frînturi de legende. între altele, ni s-a păstrat 
legenda descălecării Moldovei prin urmărirea unui zimbru de către 
Dragoş vînâtorul, apoi legenda despre împăratul tatăl nelegitim ce 
dăruieşte mamei lui Ioan Corvin un inel prin care. acesta să poată fi 
recunoscut. Legenda este mai tîrziu adaptată şi la Mihai Viteazu. 2

Grigorex Ureche relatează apoi cum în lupta de la Codrii Cosmi- 
nului, Sf. Dumitru l-ar fi ajutat pe Ştefan cel Mare ca să iasă biruitor:
« zic unii să să fi arătat lui Ştefan-vodă la acest războiu sfîntul 
mucenicu Dimitrie, călare şi într-armatu ca un viteazu, fiindu-i întru 
ajutoriu şi dînd vîlhă oştii lui, ci este de a şi crederea, de vreme ce au 
zidit biserică » 3.

Prima culegere de legende poate fi socotită O samă de cuvinte a 
lui Ion Neculce. Cronicarul moldovean şi-a dat seama că aceste 
naraţiuni transmise prin circulaţia orală nu au valoarea documentară 
a mărturiei scrise, de aci acea rezervă a îndrăgostitului de adevărul 
istoric. « Deci cine va ceti şi le va crede, bine va fi, iară cine nu le va 
crede, iară va fi bine; cine precum îi va fi voia, aşa va face. » 4

Aceste mărturii firave confirmă existenţa sigură a naraţiunilor 
folclorice şi la protipendada feudală, cu toate că ele ajung să fie depreciate 
de către boierii învăţaţi în căutare de surse istorice pentru a scrie 
cronica ţării lor. Masele populare s-au desfătat însă, în trecut ca şi azi, 
la auzul acestor poveşti, au preţuit pe cei ce povesteau cu talent şi şi-au 
împletit activitatea de toate zilele cu ascultarea unor atari naraţiuni, din 
care o bună parte cu o vechime multimilenară.

Mărturiile despre povestit din trecutul îndepărtat şi de la o seamă de 
popoare primitive arată că naraţiunile, îndeosebi cele cu caracter 
legendar, au avut un rol cultic, superstiţios sau religios. Potrivit unor 
concepţii arhaice, povestitul avea şi o funcţie sacră prin care se obţineau 
anumite realizări. El era propice dacă se desfăşura în anumite condi- 
ţiuni prestabilite de tradiţie şi, dimpotrivă, aducător de rele sau chiar 
provocator de calamităţi dacă se spuneau poveşti in timpurile şi locurile 
oprite.
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Urme de ale rolului superstiţios al povestitului s-au păstrat şi la noi 
pînâ în secolul nostru pe alocuri pe o arie în formă de insule. Astfel, 
prin ţinutul Domelor şi sporadic pe valea Izei, iar înainte vreme şi prin 
Tâtâruşii Sucevei şi prin Muscelul subcarpatic, după cum ne asigură 
învăţătorii folclorişti Al. Vasiliu 5 şi C. Rădulescu-Codin 6, era credinţa 
că în locuinţele izolate — colibe de păstori, cabane de stînjenari — trebuia 
să se spună în fiecare seară cîte trei poveşti care alcătuiau un fel de horă 
împrejurul locuinţei şi împiedicau fiinţa vrăjmaşă să intre peste oameni: 
« Iera un obicer\ pe cînd ieram ieu bâiqt, c-o zîs aşş că să spui trei 
poveşt'i, c-apăi iele să prind de mînâ şi să-nvîrt roatâ-mprejuru tîrlii 
aseleia unde ieşti şi nu s-apropk' ie lucru sel râu acolo, poţi dornfi. Aşg 
cred'ş. Unu spunea trei poveşti, fiecare-nt-o sarât cu rîndu. » 7

O amintire confuză despre această credinţă a fost consemnată şi la un 
povestitor din Rozavlea rn. Vişeu: «Spun'q că dacă spui poveşti, nu 
s-apropie nimn'ic d'e t'in 'e: Fata Pădurii, să spunş, da n-am văzut » 8.

Altă credinţă, atestată numai în Ţinutul Domelor şi vag prin Mara
mureş, pretindea că ciobanul care va şti spune în fiecare seară cîte o 
poveste diferită de cînd se dau berbecii la oi şi pînâ fată primul miel, 
« atunci a face oaia on mn'el năzdrăvan — spun'ţ bâtrîn'ii — să poată 
şt'i tât se-ai să paţ » 9, ca mioara din cunoscuta baladă.

Din cîte ştim pînâ acumat credinţele amintite nu au mai fost con
semnate la alte popoare din trecut şi de astăzi şi se pare că ar fi specific 
româneşti. Dacă se ţine seama că amîndouâ părerile sînt strîns legate 
de păstorit, ipoteza pare mai plauzibilă şi ea ne confirmă şi pe această 
cale rolul important pe care l-a avut creşterea vitelor şi mai cu seamă 
oieritul în trecutul poporului romîn.

Ar fi o greşeală să se creadă că povestitul ar fi avut în trecut numai 
un rol cultic sau superstiţios. Chiar dacă nu se cunosc atestări docu
mentare, este cert că povestitul a avut încă din cele mai vechi timpuri 
un rol artistic, dezbrăcat de orice funcţie cu caracter sincretic. S-au spus 
poveşti, în trecut ca şi azi, pentru a le gusta frumuseţea lor ca atare> 
pentru partea lor captivantă, de artă vie. Plăcerea — ca şi priceperea 
— estetică a povestitorilor şi a ascultătorilor a existat şi atunci cînd poves
titul îndeplinea funcţii neartistice, şi poate că uneori chiar a preponderat.

Povestitul cu funcţie pur artistică se desfăşura în complexitatea 
activităţii economico-sociale a maselor populare. Uneori, el întovărăşea
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munca atunci cînd aceasta, prin specificul eit nu stingherea povestitul, 
alteori el se desfăşura în clipe de răgaz, ca o împodobire a timpului de 
odihnă. Qcaziile erau, în trecut ca şi azi, multiple, cfo’ar c£ac# dm a/ 
treilea deceniu al secolului nostru — după cum rezultă din atestările 
povestitorilor — povestitul nu mai are amploarea de odinioară.

Printre muncile care sînt prielnice povestitului se situează în primul 
rînd desfăcutul porumbului, toamna, în case sau în şuri, după ce recolta 
a fost strînsâ. Seara, la lumina lămpilor sau a felinarelor, lîngă grămada 
de păpuşoi, povestitorii se încearcă pe rînd pînâ tîrziu după miezul nopţii.

Se spuneau de asemenea multe poveşti în şezătorile de tors, care se 
desfăşurau mai cu seamă iarna. A ici, povestitul alterna în genere cu 
cîntatul sau chiar cu dansurile executate de cei mai tineri la sunetele 
unui fluier, pe alocuri chiar cedînd acestora locul. Se mai povesteşte şi 
la stînă, « vara cîn mulj oile, api spui cît'e-o poveste pînâ mulj stîna tătâ. 
Sara nu prş, că-i noapt'ea mn'icâ vara » 10.

Prin Oaş se spun poveşti şi la sapa porumbului, între 2—3 inşi.
Se spun apoi poveşti, în clipele de răgaz, mai cu seamă la sfîrşitul 

zilei de muncă. Stînjenarii stînd în cabanele lor, în serile lungi de iarnă, 
sînt dornici să asculte istorisiri, iar cînd întîlnesc cîte unul cu un reper- 
toriu mai bogat, îl răsplătesc chiar, dîndu-i tutun sau băutură (v. fişa 
lui Puţ Petru).

Pe alocuri — mai cu seamă în Bihor — se spun poveşti în timpul 
priveghiului. Din cercetări, rezultă că se preferă poveşti lungi, care să 
ţină încordată atenţia mai multă vreme şi timpul să treacă mai uşor, dar 
hazlii, cu scene ilariante, provocatoare de rîsete zgomotoase, încît prive
ghiul nu mai are nici o notă funebră, în afară de prezenţa mortului.

In cadrul întîlnirilor temporare de la moară, piuă e t c p î n ă  li se 
termină partea dată în lucru, oamenii ascultă bucuroşi poveşti şi glume. 
Chiar în timpul călătoriilor, pe jos sau cu trenul, tovarăşii de drum 
obişnuiesc să-şi spună poveşti.

Dintre ocaziile de povestit exterioare satului, locul de frunte îl ocupă 
viaţa de soldat în cazărmi şi cantonamente. Seara, în dormitor mai cu 
seamă, se organizează adevărate întreceri de povestit sub supravegherea 
gradaţilor. Mediul de cazarmă a fost unul din transmiţătorii de seamă 
ai repertoriului de poveşti şi a înlesnit împrumuturi din regiuni îndepăr
tate, iar în cadrul fostei monarhii multinaţionale Austro-Ungaria, chiar
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dintre diferitele naţionalităţi ale imperiului. Anumite basme — ca tipu
rile Ivan Turbincă (Cu cătana), Trei capre albe, Ianoş slugă la popa 
etc. par a fi create în lumea cazărmilor, ca o descătuşare din viaţa 
posomorită şi grea pe care erau siliţi să o ducă în trecut soldaţii.

Viaţa militară a mijlocit pe alocuri chiar transmiterea unor formule 
de verificare a atenţiei11.

Şederea în închisori a prilejuit de asemenea un povestit asiduu şi 
primeniri de repertorii provenite din locuri diferite şi de la mari distanţe. 
Povestitorul Iancu Duroi din Bughea-de-Sus—Cîmpulung ştie cele mai 
multe poveşti din timpul recluziunii. Internarea în spitale este aşijderea 
folosită pentru ascultarea poveştilor spuse de cei mai însănătoşiţi.

în  cadrul familiei se povesteşte mai rar decît se crede de către cei din 
mediul urban care au ascultat poveşti numai în atare prilej. în  lumea 
satelor, şi copiii iau parte la întîlnirile adulţilor şi ascultă cu atenţie 
sporită poveştile. Doar pe alocuri, bunicii, mai rar părinţii, obişnuiesc 
să povestească celor mai mici cu intenţia de a-i adormi mai repede sau 
de a-i face să şadă cuminţi. Cercetările au arătat că acolo unde poves
titul se practică numai în familie, fenomenul este în fază de destrămare 
şi repertoriul este alimentat aproape numai de cărţile de poveşti.

Unele specii sînt povestite şi în anumite situaţii speciale, conforme cu 
specificul acestora. Legendele se spun atunci cînd discuţia generală se 
opreşte asupra unui fenomen care suscită în chip deosebit atenţia ascul
tătorilor. Snoavele se spun şi atunci cînd cineva se află într-o situaţie 
similară cu cea satirizată în acestea: povestitorul constată asemănarea 
dintre cazul individual şi cel tipizat în snoava pe care uneori o poves
teşte, alteori doar o aminteşte, dacă e convins că ea e cunoscută de 
cel vizat.

Asemuirea dintre cazurile particulare din viaţa obişnuită şi dintre cele 
tipizate se face în genere după conţinut, dar de multe ori asocierea se 
bazează pe criterii de altă natură, neaşteptate chiar, acţionînd în genere 
după legile contaminării din lirica populară. Ilustrative din acest punct 
de vedere ni se par asocierile pe care le face povestitorul Gheorghe 
Rădoiaş din Bătrîni— Teleajen, între snoave şi situaţiile sau elementele 
similare din realitatea cotidiană.

Din cele patrusprezece snoave despre care îşi amintea că le povestea 
mai des, fiind rechemate în memorie de similitudinea situaţiei, nouă
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snoave se asociau în chip firesc după conţinut. De pildă, snoava Cu 
tutunu era prilej de admonestare la stînâ a ciobanilor fumători: « le 
spuneam la băieţi: — M ăi, lăsaţi tutunu, uite aşa, a^a, că pă tutun 
diavolu l-a înfinţat». Alte patru snoave erau rechemate în memorie după 
unele detalii similare, deşi contextul era total diferit. Astfel, snoava 
Spuma de mare era reamintită la stînâ în timpul mulsului: « băieţi 
dă pă la stînâ zice mereu : — A  venit ăla cu spuma? Că, ştii, cîn mulje, 
să face spumă. » De asemenea, Popa şi barda: « p i la stînâ scoteam cîte-un 
tăciune şi ziceam: — Na, bagă asta-n sîn, cum o băgat dascălu barda-n- 
roşitâ în desagi».

Alteori, asocierea era menită să învioreze somnoroşii mahmuri: 
« dimineaţa, băieţii la stînâ — li se părea că ie de noapte cînd îi sculam
— io-te luna, uitaţî-vâ la lună, cum s-a uitat ţîganu cînd i-a murit 
băiatul (snoava Ţiganii şi lunaj. în  schimb, snoavele care nu trezeau 
nici o asemănare cu împrejurările vieţii cotidiene erau rar povestite. 
Povestitorul îşi aminteşte despre snoava Cu cuiu-n casă că o povestea 
« nu kiar des, că n-aveam nevoie de ea, ie cam simplă, nu să lega dă 
nimica ».

în  genere, rostul poveştilor e acela de a alunga oboseala şi somnul: 
« că strîj numa

Ciont şi vasalie
Şî n'imn'ic să nu mai sie!

— strîj cîn văz că adoarme omu, şî odată să trezşşt'e» 12. Ele sînt 
cu atît mai căutate, cu cît cei adunaţi trebuie să lucreze — sau să 
vegheze — , biruind somnul şi sînt povestite ca atare « să nu le fie 
somn cît stau, şi care lucrâ-n casă, să poată lucra, d'e torc femeile » 13. 
Cei mai mulţi cred însă că se spun poveşti « să mai treacă timpu; ca 
să mai treacă d'in vreme. . .  că nu poz durmi tătâ noapt'ea» 14.

Unii s-au ridicat pînă la înţelegerea rostului didactic şi educativ al 
poveştilor. Pentru unii cu mentalitate arhaică, poveştile ar fi un fel de 
introducere în misterele lumii înconjurătoare, instrumente de popularizare 
a cunoştinţelor: « sînt care nu ie introduş în lume, să mai gîndeşte şi 
iei cum iera odată» 15. Mai mult chiar, aceste poveşti sînt menite să 
ofere norme de viaţă, precepte de urmat. « Să mai spune ca pentru idee 
de gmen'i prăpăd'iţ ca aşşt'ia să nu mai urmeze lucrurile re le»16.
« Povestele să spune că copiii, care sîn mai d'eşt'epţ trage esenţialu :
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— dacă mergi p-o cale bună, ai găsi bin'e, dac-ai făcu rău — căutăm 
un fel d'e educaţie, şi copilu, cefiti o poveste, să-nvaţă să citească mai 
bine, o atracţie, a^a cred tea. » 17

Poveştile au în sfîrşit un rol artistic de descătuşare sufletească. Unii 
povestitori au izbutit să dea o caracterizare neaşteptat de plastică, relevînd 
funcţia de « catharsis » ai acestor naraţiuni: « O dâsfacere de inimă 
aşa, mai uiţ dă ăle rele, mat rtz ca tovarăşu care t'e nimereşti» 18, 
« ca mai rîd'e omu d'e hale năcazuri » 19, « Cin n'e cură sudorile pă faţă, 
mat uităm şi d'e osten'eală, £t d'e foame », preciza Ilona Sînziana în fişa 
biografică. Poveştile se învaţă în copilărie mai cu seamă, apoi în ado
lescenţă, atunci cînd memoria este deosebit de receptivă. în  privinţa 
aceasta, mărturiile povestitorilor sînt unanime, daj?a cam se poate vedea 
la datele despre provenienţă şi circulaţie şi la fişele biografice. Cu rare 
excepţii, toate poveştile pe care le cunosc sînt învăţate în copilărie. 
Deseori, povestitorii au accentuat că la maturitate şi bătrîneţe nu mai 
sînt în stare să memoreze vreo naraţiune, ca excepţia unora: Gh. Zlotar, 
N. Poanta-Pocâitu, etc. I. Duroi din Bughea-de-Sus—Muscel, afirmînd 
că toate cele aproape 4=0 de poveşti le ştie din copilărie, sublinia: «Da 
acu să-m spuie altu cit mi-ar spune, . . .  nu mai intră în cap dă loc » 20.

Din atestările povestitorilor anchetaţi, rezultă că în majoritatea co- 
vîrşitoare a cazurilor au reţinut naraţiunile auzite — chiar cele lungi — 
după o singură ascultare. La prima vedere, s-ar părea că atari afir
maţii ar trebui cîntârite cu rezervă, dar numeroasele mărturisiri cunoscute 
la anchetarea acestui aspect nu mai lasă nici o urmă de îndoială. Unii 
au şi conturat contrastul dintre învăţarea orală şi cea din citit. I. Micudă 
din Cîndeşti—Muscel mărturisea semnificativ: «dîn carte am învăţat, 
da nu le-am prins » 21, în timp ce N. Micudă din satul vecin Albeşti— 
Muscel, numai de 20 de ani şi obişnuit să citească mult de la exploatările 
forestiere, memoriza relativ mai uşor din lectură decît omonimul său : 
«dac-o âiteam de două ori, o spuneam la perfecţie, da dac-o ascult o dată, o 
prindeam, da la citit nu » 22. P. Zmaranda din Bughea-de-Sus—Muscel 
îşi amintea: « tm spunea bunicu meu şî nu-m luam capu dă lîngă iei 
pînă mi-o spunea, şî dimineaţa o ştiam, dacă-i capu b u n »23.

Folcloristul W. Anderson a contestat cu vehemenţă părerea că pove
stitorii pot învăţa o naraţiune, fie chiar scurtă, după o singură ascultare 
şi a încercat să stabilească, în cadrul legii de aşa zisă auto perfecţionare22*,
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două modalităţi de transmitere orală a materialului folcloric, inclusiv y 
poveştile, care ar explica stabilitatea neobişnuită a acestora, mai cu | 
seamă a celor lungi: a) fiecare povestitor a auzit basmuly snoava, legenda 
etcy de obicei nu o dată, ci de mai multe ori;  b) de obiceiy fiecare pove
stitor a auzit nu de la o singură persoanăy ci de la un şir întreg de 
persoaney în mai multe versiuni. Pentru verificarea acestor aserţiuni, 
prof. W. Anderson şi alţii au făcut cîteva experienţe cu studenţi şi elevi 
care au confirmat legea amintită24. Materialul românesc contrazice a- 
ceastâ constatarey atît în ceea ce priveşte modul cum s-a făcut experienţa, 
cît şi elaborarea principiilor teoretice. Din cercetările noastre rezultă că 
bunii povestitori au în genere o memorie, remarcabilây care înregistrează i 
cu fidelitate în copilărie, nu mai tîrziu. Nu trebuie uitat nici faptul că I 
memorizarea poveştilor se face pe cale oralây adică de către oameni obiş- 
nuiţiy versaţi să reţină prin auz într-un mod mult mai temeinic decît prin 
citit. Dar dacă la povestitorii populari primează memoria auditivăy la 
studenţii anchetaţi se poate afirma cu certitudine că predomina memo
ria vizuală. Faptul are o importanţă mult mai mare decît s-ar părea 
la prima vedere, fiindcă numai memoria auditivă poate explica de ce 
unii cîntâreţi şi povestitori populari de la noi şi de aiurea — Petrea 
Creţul Şolcanuly Marin Dorcea dintre cîntâreţii de balade, apoi Ilona 
Sinzianay Puţ Petru dintre povestitori, alături de povestitoarea fraţilor 
Grimmy Katherina Viehmanny de la care aceştia au cules cele mai multe 
poveşti ale voi. I I  — au ajuns să reţină un număr impresionant de 
bucăţi 25.

Realitatea folclorică de la noi a arătat de asemenea că acuitatea şi 
fidelitatea memoriei sînt susţinute puternic de preferinţele povestitorilor, j 
Nu este suficient ca un povestitor dotat cu o bună memorie să audă o 
naraţiune sau chiar o anumită specie pentru a le înregistra într-un 
chip cvasimecanic. Povestitorul Gh. Zlotar din Fundu Moldovei, deţinător 
a aproape 4o de basme fantastice — cele mai multe deosebit de lungi şi 
de complicate, care presupun o memorie remarcabilă — nu a învăţat nici 
o snoavă şi nici un basm despre animale, deşi a auzit nenumărate şi în 
repetate rînduriy fiindcă nu i-au plăcut. De asemeneay povestitorul I. Duroi f 
din Bughea-de-Sus—Muscel, cunoscător a aproape 3o de basme fantasticey 
nu ştie snoavey pretextînd «că mi-e ruşine de lum e»26. Dimpotrivă, 
Gh. Rădoiaşy din Bătrîni— Teleajen, cu un repertoriu de peste 50 de
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snoave, nu cunoştea nici un basm fantastic : « nu ştiu cum s-a făcut că 
n-am putut să prinz niciuna», nici chiar în copilărie, deoarece « dacă 
le-aş fi ştiut atunci, le-aş şti ş-acuma » 27. Exemplele — care s-ar 
putea înmulţi — demonstrează că trebuie să existe şi o anumită aderenţă, 
o afinitate pentru naraţiunile orale, sau pentru o anumită specie care 
să favorizeze imprimarea lor în memoria ascultătorilor. Ca atare, expe
rienţa, ca să poată da rezultate elocvente, trebuie să nu iasă din cadrele 
vieţii folclorice, adică ar fi fost nimerit să fie aleşi copii şi adolescenţi 
ţărani dintre cei cu o memorie bună şi cu interes vădit pentru poveşti.

Presupunerea că informatorii aud poveşti din mai multe surse, şi 
aceasta ar corecta greşelile şi devierile provenite de la cîte o sursă mai 
tulbure, după cum susţine prof. Anderson, nu e valabilă decît pentru 
acele naraţiuni care au o schemă identică, ceea ce chiar în repertoriul 
unui sat se întîlneşte numai uneori. Din culegerile de pînă acuma, se 
vede că în repertoriile săteşti de obicei variantele unui tip sînt destul de 
diferite, ceea ce provoacă uneori contraziceri între ascultători şi a dus la 
cimentarea conştiinţei printre povestitori, că o poveste « este în mai multe 
feluri ». Pe alocuri, îndeosebi în nordul ţării, unii povestitori — ca E. 
Fieraru din Dorna-Cîndreni, Gh. Zlotar din Fundu Moldovei, V. Condrat 
din Rozavlea — ştiau unele poveşti în cîte două versiuni care aveau comune 
doar unele episoade. Acéste cazuri sînt totuşi excepţionale, fiindcă în 
memoria povestitorilor procesul care se desfăşoară e cel de a uniformiza 
naraţiunile şi de a delimita versiunile pentru a nu reţine decît una sin
gură, care se întipăreşte cît mai adine.

Cercetătorii au constatat, în genere, că poveştile populare au, in ciuda 
formei libéré, o stabilitate neobişnuită, după cum sublinia şi W. Anderson. 
Concluzia a fost scoasă din confruntarea naraţiunilor cu tipurile lor din 
repertoriile naţionale şi ea a fost verificată şi de culegerile noastre experi
mentale pe plan individual. De la ciţiva povestitori mai talentaţi am 
cules repertoriul parţial — în întregime numai la I. Duroi — de două 
ori după scurgerea unui interval de o lună sau 1—4 ani. Variantele 
obţinute arătau — cu puţine excepţii — că în memoria povestitorilor 
naraţiunea trăieşte într-o schemă stabilă, unele diferenţe constatate pe 
alocuri provin din deficienţe mnemotehnice, cînd povestitorul uită anumite 
motive, lasă anumite personaje neîntrebuinţate, omisiuni care nu impie
tează asupra desfăşurării generale a naraţiunii, deoarece cele care fac
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acţiunea inteligibilă sint reamintite de povestitor prin formula: uitasem- 
să vă spun c ă .. .  Alte deosebiri denotă insă o atitudine creatoare din 
partea povestitorului, contribuţia puterii lui de improvizare, de amal
gamare a episoade diferite după anumite legi ale contaminării in care 
şi arbitrarul deţine un rol principal.

Ceea ce explică relativa stabilitate a poveştilor este faptul că poves
titorul spune o variantă in mai multe rihduri in decursul anilor şi acest 
exerciţiu îndelungat contribuie la fixarea schemei epice, la cristalizarea 
ei in memoria informatorilor. Dincolo de această schemă, povestitorul îşi 
fixează prin narări repetate chiar unele mijloace stilistice, unele întor
sături, unele dialoguri şi formule, încît procesul general de şlefuire acţio
nează şi pe plan individual, în echilibru cu celălalt proces de variere. 
Mărturisirea povestitorului Gh. Rădoiaş este concludentă: « Io şti de ce 
nu le-am uitat? Că băieţi sara la stînă mă punea să le spun, ieu le-am 
repetat mereu » .28

Repertoriile povestitorilor sînt inegale ca întindere şi componenţă. 
Povestitori cu repertorii mici — pînă la 20 de poveşti — se întîlnesc 
destul de des, aceştia alcătuind numărul mare al celor anchetaţi. în  
ciuda puţinătăţii naraţiunilor, întilnim printre aceştia povestitori deosebi 
de talentaţi, ca Luca Vinca din Cerişor—Hunedoara, Cristea Seceleanu 
din Bughea-de-Sus— Muscel etc. Cei cu repertorii medii — 20-40 de 
naraţiuni — sînt relativ mai rari şi aceştia se recrutează dintre cei cu o 
memorie neobişnuită, avidă de poveşti. Cei mai mulţi dintre ei au şi 
un talent narativ remarcabil, ca Gh. Zlotar din Fundu Moldovei 
V. Şora şi Gh. Buha din Cresuia— Beiuş şi I. Duroi din Bughea-de- 
Sus—Muscel. Cei cu repertorii mari sînt apariţii rare, ca Gh. Rădoiaşf 
care a povestit 54 naraţiuni, apoi povestitoarea Sînziana Ilona din 
Boşorod—Haţeg, care a ştiut 117 poveşti, din care ne-a mai putut povesti 
în 1951 doar 62, deoarece în urmă cu vreo zece ani trecuse la o sectă 
care îi interzicea cîntatul profan şi povestitul. Repertoriul cel mai întins 
a fost înregistrat de la P. Puţ din Deseşti—Sighet, care a povestit 85 de 
naraţiuni la vîrsta de 77 ani.

De cele mai multe ori repertoriile povestitorilor sînt mixte, în sensul 
că ele cuprind mai multe specii epice, în care predomină cam în proporţii 
egale basmele propriu-zise şi snoavele. Povestitorii din această categorie 
au preferinţe nedefinite din acest punct de vedere şi aproape toţi au
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mărturisit ca Gh. Tupiţâ din Mara — Sighet « uor cum im plac»29, mai 
puţini ca Gh. Breanc din Cresuia — Beiuş: « cin am fos tinâr, mi-o 
plăcu tqt'e, amu nu-m place n'iciuna » 30. Unii şi-au canalizat preferinţele 
către o singură specie, de fapt, sau către basme propriu-zise, sau către 
snoave. O parte au mărturisit că le plac basmele propriu-zise: « lunj 
îm plac mai mult, mai alegi ceva d'in iele»zl. Alţii — procentual mai 
numeroşi — s-au declarat pentru snoave, «acele mai mindre poveşt'i»32, 
fiindcă «face să te mai distrezi oleacă, s#-/i mai uiţi de-un necaz»33. 
/n  uneZe cazuri, atari preferinţe au avut consecinţe cu caracter exclu
sivist asupra repertoriului, inci£ unii dintre ei — Gh. Zlotar, / .  Duroi, 
Cr. Seceleanu — ştiau numai basme propriu-zise, in Jimp ce GA. Bădoiaş 
aproape numai snoave (din cele 54 piese, cZoar doua sin£ basme, unuZ 
pur nuvelistic, altul cu elemente fantastice).

In genere, cartea cu naraţiuni se bucură de un deosebit prestigiu 
în sinul colectivităţii, poate ca urmare a setei de învăţătură care a 
mocnit printre mulţi dintre cei care în condiţiile vitrege din trecut nu 
s-au putut bucura de binefacerile ei. Cu toate acestea, unii dintre pove
stitori preferă naraţiunile orale din repertoriile locale pentru vivacitatea 
lor, pentru însuşirile stilistice ale oralităţii, care au fost aproape întot
deauna înlăturate de către scriitorii de poveşti. Ca atare, sînt mai 
frumoase, « alea d'in bâtrîn'i, le toarnă bâtrîn'ii! D'in cărţ nu să 
potrivesc ». 84

Bărbaţii sînt cei mai numeroşi şi mai talentaţi povestitori. Unii dintre 
ei chiar cred că povestitul ar fi o îndeletnicire exclusiv masculină. 
« Femeile nu şt'iu nici una d'e fel», afirmă povestitorul maramureşean 
Gh. Chir a, iar Cr. Seceleanu confirmă: « niciodată n-am avut ocazia să 
aud o femeie să povestească» 35

Povestitorii se recrutează cu precădere, iar cei talentaţi, exclusiv dintre 
maturi şi bătrîni. Desigur că povestesc şi copiii, unii dintre ei deţinînd 
un număr impresionant de naraţiuni, dar acestea în genere sînt îmbrăcate 
într-o formă mai săracă, uscată şi neatrăgătoare, ei mărginindu-se să 
repete din memorie aşa cum au auzit. Nici tinerii nu se remarcă printr-un 
talent narativ care să captiveze.

Dacă în celelalte genuri folclorice ucenicia necesită o perioadă mai 
scurtă, care uneori e chiar favorizată de o vîrstâ mai fragedă, cum ar fi 
bunii dansatori, bunii instrumentişti sau chiar bunii cîntăreţi, aici e
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nevoie de o perioadă mai îndelungată de dezvoltare a talentului narativ. 
Forma liberă a naraţiunilor, apoi nevoia de a avea o experienţă 
competentă în a judeca situaţiile pe care le oferă naraţiunile — deci 
viaţa — impun un efort de mai lungă durată în stâpînirea mijloacelor 
stilistice narative şi în strecurarea în naraţiuni a dozei necesare de 
umanitarism care să le facă palpitante de viaţă şi învăţăminte. Nu 
trebuie deci să surprindă faptul că cei mai talentaţi povestitori — la noi 
şi aiurea — se recrutează tocmai dintre cei mai săraci, care au avut o 
viaţă mai grea, apoi dintre cei care au avut o viaţă mai aventuroasă, 
prin care au putut cunoaşte o mulţime de oameni şi situaţii.

Talentul narativ se materializează mai vizibil în variantele poveştilor 
decît la genurile versificate. Dacă un cîntăreţ popular nu reproduce 
niciodată un cîntec într-o formă total identică (adică inclusiv anacruzele, 
silabele de completare, repetarea unor versuri) , cu atît mai mult poves
titorul popular îşi dă frîu liber în realizarea de fiecare dată a formei 
naraţiunilor. Cercetările cu caracter experimental care au urmărit 
înregistrarea repetată a aceleiaşi poveşti după un interval de timp de 
la acelaşi povestitor, din care unele sînt reproduse în această antologie, 
dovedesc fără tăgadă existenţa acestui fenomen, de altfel firesc şi aşteptat. 
A surprins chiar faptul că (schema epică este, în genere, neaşteptat de 
stabilă în condiţiile oralităţii folclorice. Aşa cum am arătat mai sus, se 
poate vorbi de o « neobişnuită stabilitate » a schemei epice a poveştilor 
populare. Există pe alocuri şi abateri. Unele se datoresc deficienţelor 
mnemotehnice momentane ale povestitorilor care uită cîte un motiv sau 
chiar cîte un episod. De multe ori, însă, povestitorul intervine în'chip 
conştient, creator şi inserează anumite motive sau episoade care cîteodatâ 
nu modifică linia generală de desfăşurare a schemei tipului, nici conţi
nutul acestuia. In unele cazuri, povestitorul poate să « lungească » nara
ţiunea prin noi motive sau episoade — poate să înmulţească numărul 
încercărilor, de pildă, a încăierărilor, să poarte personajul principal 
prin noi locuri — fără ca să fie modificate prin acestea nu numai 
culoarea conflictelor şi deznodămîntul acţiunii, dar nici caracterele 
personajelor. Aşa este episodul cu calul care îl aruncă pe Ianoş de trei 
ori în slava cerului, pentru că l-a lovit cu frîul în cap, din varianta 
Ianoş slugă la popa, pe care Luca Vinca l-a transpus întocmai din Harap 
Alb, unde acesta îşi avea locul său organic, cu răzbunarea calului vero
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similă, fiindcă a fost lovit de trei ori cînd a gustat din tava cu jăratec. 
Alteori, un motiv sau un episod este inserat — sau chiar inventat — 
tocmai pentru a ilustra noua interpretare a conţinutului pe care i-o 
dă povestitorul. în  basmul Cu cinci animale a lui Gh. Zlotar din Fundu 
Moldovei se povesteşte cum la sfîrşit împăratul vrea să dea eroului 
cîrma împărăţiei şi fiica de soţie drept răsplată pentru isprăvile săvîr- 
şite, conform şablonului tradiţional. Dar eroul acceptă numai condu
cerea împărăţiei, refuză mîna fetei . împăratului şi se căsătoreşte cu 
« fata c$ care o fos mai nacajîtâ dfintri tăt'e fet'ili ». Mai mult decît 
atît, eroul ajuns împărat se comportă cît mai democratic, ajutînd toată 
sărăcimea din împărăţie. în  faţa acestei situaţii, familia împăratului 
pune la cale uciderea lui. Fiica împăratului află de la o babă în ce îi 
stau puterile şi îl omoară. Animalele ajutătoare îl învie însă şi omoară 
întreaga familie împărătească, apoi îl sfătuiesc pe noul împărat să-şi aleagă 
cîrmuitori numai oameni săraci, ceea ce acesta ş i face, punînd la conducere 
alături de dînsul numai oameni « d'in pătura lui », cum specifică poves
titorul. Nu mai încape îndoială că aci povestitorul, animat de spiritul 
revoluţionar al ideologiei clasei muncitoare, a introdus un fragment din 
prefacerile revoluţionare din patria noastră petrecute sub ochii lui. Pentru 
a putea oglindi noul din contemporaneitatea revoluţionară, povestitorul 
a fost silit să adauge un episod nou prin care să arate nemulţumirile, 
uneltirile, apoi pedepsirea familiei împărăteşti, care nu se putea împăca 
cu noua stare de lucruri.

De cele mai multe ori, eforturile povestitorului creator se îndreaptă 
asupra detaliilor. Naraţiunile tradiţionale sînt astfel plăsmuite, încît 
scheletul lor să se poată adapta împrejurărilor felurite din diferite epoci 
istorice sau din anumite regiuni ale pâmîntului. Ideile şi sentimentele 
sînt general omeneşti, materializate în personaje şi situaţii simple şi 
general valabile, dispuse într-o schemă care reţine doar esenţialul. Poves
titorii talentaţi preiau această schemă şi o împlinesc — uneori modificînd-o 
uşor — cu amănunte împrumutate contemporaneităţii lor, mentalităţii 
şi preocupărilor lor, condiţiilor locale etc. De obicei, ei « nuvelizează » 
basmele cele mai fantastice fără să simtă anacronicul.

Aceasta e partea viet dar şi caducă a naraţiunilor prin care ele 
oglindesc, ca şi alte producţii artistice, aspectele contemporaneităţii 
potrivit specificului lor ca specie şi o localizează pentru cîtâva vreme la
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anumite împrejurări. Văduva care îşi deplînge fiii răpiţi de zmei se 
asemuie cu soţia povestitorului care mereu îşi boceşte fiul mort de 
timpuriu, trecerea peste un loc mocirlos a feciorului prost nu poate fi 
altfel decît cum o cunoaşte povestitorul în cutare parte a satului său, casa 
eroului sărac este aşezată la marginea satului, întocmai ca în satul 
povestitorului, pădurea din poveste are cam acelaşi contur cu cea prin care 
trece mereu povestitorul, eroul preţuieşte cîinele credincios ca şi poves
titorul, pentru care acesta este un tovarăş nedespărţit, rîul mare nu poate 
fi decît tot un fel de Mureş familiar povestitorului etc.

Deseori, povestitorul intervine chiar în mobilurile psihologice ale 
personajelor. Schema epică prezintă doar profilul acţiunii în nuditatea 
ei, eroii acţionează ca împinşi de nişte resorturi mecanice nevăzute. 
Povestitorul talentat se complace să arunce dîre de lumină în lumea 
sufletească a personajelor şi să schiţeze gîndurile, părerile care îl deter
mină să acţioneze în felul transmis de tradiţie. Tratarea este inegală şi 
acelaşi povestitor poate să împrumute — uneori la scurtă vreme — resor
turi psihice diferite pentru aceeaşi acţiune a aceluiaşi personaj sau să 
lase unele în umbră şi să se ocupe numai de altele. Un exemplu concludent, 
ni-l oferă variantele paralele culese de la Luca Vinca din Cerişor— 
Hunedoara.

Din cercetările de pînă acum rezultă că numărul creatorilor de poveşti 
în înţelesul îngust al cuvîntului, care să fi creat pe de-a-ntregul naraţiuni, 
este foarte restrîns, fiind incomparabil mai rari decît la speciile versificate 
care au încă o frecvenţă vie.

Gh. Râdoiaş din Bătrîni— Teleajen afirmă că el a creat o snoavă, 
Moşu la Bucureşti, în care a transpus situaţih lui de bâtrîn de sub 
munte, mai puţin obişnuit cu codul manierelor citadine, care se vede 
lăsat singur de fiii săi ce şi-au făcut o situaţie în altă parte. Procesul 
de creaţie s-a desfăşurat destul de simplu. « Ştii cum? Mă tot gîndeam 
mereu la băieţi, că dac-ar fi pe Ungă mine, aş avea şî ieu un ajutor, şi 
am potriy'it-o aşa, pînă s-a legat vorbele una cu alta. In vo două zile.» 36 
Snoava amintită e scurtă şi nu pune probleme complicate în urzirea 
intrigii şi desfăşurarea conflictului, ca atare şi procesul de creaţie tre
buie să fie mai des întîlnit, aşa cum atestă de altfel şi numărul neobiş
nuit al snoavelor noastre. în  basme, crearea de noi subiecte este mai 
anevoioasă. A  fost descoperit un singur creator, Gh. Zlotar din Fundu
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Moldovei, care a plăsmuit în întregime patru basme fantastice lungi. în  
acestea, Gh. Zlotar a utilizat doar cîteva elemente din arsenalul tradiţional, 
acţiunea ca atare, motivele, episoadele sînt pe de-a-ntregul noi, nu seamănă 
cu nimic din repertoriul tradiţional. Se poate astfel vedea cum în « Con
stantin şi Sevestica », publicată în această antologie, povestitorul a luat 
din celelalte naraţiuni cunoscute pe Dumnezeu şi Sf. Petru ca distri
buitori de lucruri miraculoase, cum ar fi pîinea care nu se termină 
niciodată, ideea că animalele recunoscătoare cedează eroului cîte un pui, 
apoi comănacul ce te face nevăzut, *paloşul care taie la comandă, apoi 
soldaţii care îndeplinesc orice poruncă. Restul, mai cu seamă acţiunea 
basmului, e creat de către povestitor. Basmele create de el nu au şlefuirea 
celor povestite îndelungat, rotunjite atît de tradiţie, cît şi de deasa repetare 
din copilăriepînă azi de către povestitor, sînt mai neînchegate ca desfăşu
rare epică şi mai cu seamă au o haină stilistică mai săracă, mai neartistică.

Cercetarea acestor poveşti recent plăsmuite arată că, în genere, pro
cesul de creaţie nu diferă în esenţa lui de cel din epica cultă. Ca şi roman
cierul, creatorul de basme utilizează elemente şi procedee compoziţionale şi 
stilistice din arsenalul făurit de înaintaşi — creatorul popular fiind din 
acest punct de vedere mai tributar tradiţiei — conformîndu-se, unul ca 
şi celălalt, legilor speciei respective. Ca şi romancierul, creatorul de poveşti 
introduce în noua plăsmuire concepţiile lui, credinţele şi preocupările lui 
şi ale contemporanilor, încît amîndouă creaţiile pot sluji ca documente 
artistice ce oglindesc epoca în care au fost zămislite, cît şi nivelul şi 
preocupările creatorilor respectivi.

Raritatea creatorilor de poveşti se explică — pe lîngă lipsa cercetărilor 
care au rămas mult în urmă în acest domeniu — prin greutatea de a 
se conforma specificului genului, pe de altă parte prin tendinţa de 
dispariţie iminentă a acestuia, cu excepţia snoavelor. Creatorul unei 
poveşti trebuie să fie în stare să se ridice la atare generalizare care să 
permită naraţiunii nou create să se potrivească unor epoci diferite şi 
unor regiuni mai îndepărtate. A  făuri personaje cu astfel de caracter de 
largă valabilitate şi o acţiune simplă, dar închegată, este incomparabil mai 
greu decît a istorisi o anumită situaţie particulară, o întîmplare alcătuită 
numai din elemente efemere.

Cercetările au scos la iveală declinul poveştilor — cu excepţia snoavelor 
şi anecdotelor — maturii nu le mai apreciază şi le lasă pe seama copiilor.
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Desfăşurarea procesului este inegală, potrivit stadiului de evoluţie în 
care se află ţinuturile şi satele patriei noastre, apoi a mentalităţii pur
tătorilor de folclor. Pentru a înţelege mai bine acest fenomen de părăsire 
a poveştilor, trebuie arătate relaţiile dintre poveşti şi ascultători, poziţia 
acestora faţă de ele. Atestările consemnate la noi şi în alte ţâri arată că 
oamenii cred că naraţiunile transmise de tradiţie sînt relatările unor fapte 
petrecute într-un trecut uneori greu de precizat. Ca atare, poveştile sînt 
veridice, relatează adevăruri de care nu trebuie să se îndoiască nimeni 
dintre ascultători. Cu cît nivelul acestora este mai arhaic, cu atît cre
dinţa în veracitatea poveştilor este mai puternică. Poziţia aceasta se 
întîlneşte la orice produs epic, în proză sau versificat şi ea explică marea 
înflorire de odinioară a acestui gen şi declinul lui o dată cu evoluţia menta
lităţii maselor populare din ţările europene.

In folclorul european se disting două categorii de naraţiuni, potrivit 
celor două atitudini referitoare la veracitatea acestora. Legenda — cu 
subspeciile ei, mitul, tradiţiile etc. — este, prin specificul ei, veridică, 
pretinde ascultătorilor încredere absolută în relatările ei. Celelalte specii 
— basmul despre animale, basmul fantastic, snoava — sînt verosimile, 
adică s-au putut întîmpla cîndva în trecut.

La noi, cercetările din ultimul deceniu au scos la iveală o gamă 
mai complexă de atitudini care s-ar putea grupa în trei categorii. Legenda 
face excepţie, deoarece ea, cînd nu mai e crezută, dispare sau se trans
formă în altă specie. Povestitorii cu o mentalitate mai arhaică, mai naivă, 
socotesc că toate poveştile s-au întîmplat cîndva în trecutul îndepărtat. 
« Tăt'e aşa or fost, n-ai put'e-alcătui atît'ea minciun'i. » 37 « S-o-ntîmpla, 
da! D-apăi că oricînd, că dacă n-auzi, nu poţ să spui n'imn'ic; cşie 
ce auz, o şî fost. » Chiar basmele despre animale « sigur că s-o-ntîmplat. »38 
Potrivit acestei concepţii, poveştile au fost la origine întîmplări care prin 
transmiterea orală au evoluat la acest gen. « S-o făcut poveşti după omu 
năcăjit... ieu nu cred că să fie poveşt'i să nu să fi-ntîmplat. Că pe 
timpuri lumea n-o fost aşa civilizată, şi-atunc s-o putut întîmpla. » 39 
« Ceva, ceva s-a-ntîmplat, da i-a pus iei coad'e. Dacă vă spun ieu ce-am 
păţit, asta-i un fel d'e poveste. » 40 Unii îşi sprijină afirmaţia citind 
cunoscutele versuri din formula introductivă. « Lumea zice că d'e n-ar si, 
nu s-ar povesti, că-s ad'evărat'e, c-o rămas d'in moş-strâmoş. Că vit'ej o 
fost, şt'im şî d'in istorie. IŞstea-s ad'evărat'e. Dac-o fos pă timpuri
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n'ezdraven'i ş-o vorbit cu an'imalele, o fost cîn o vorbit an'imalele. 
Tăt'e o fos cu put'inţâ. Aieşt'ia d'e az nu cred şi n'ic nu li s-arată 
n'imn'ic.»*1 Alţii motivează verosimilitatea poveştilor prin diferenţele 
existente între lumea din trecutul îndepărtat şi cea de azi. « D'e fapt, ieu 
cred că nu a fost, da pa timpuri, cînd iera case rareysă mai întîmpla lucruri 
de estea. »42 « Dar amu d'e cîtva timp nu spun'e d'eOmu nopţi, d'e Fata 
pădurii, tăt'e, s-o trecut»*3 — constată Şt. Hoţea din Deseşti—Sighet.

Cei din a doua categorie sînt sceptici, au îndoieli asupra verosimi
lităţii şi au o atitudine şovăielnică: « poat'e că s-o-ntîmplat cîndva, 
oarecînd şî oarecînd»**. Unii restrîng verosimilitatea numai la basmele 
propriu-zise şi la snoave, afirmînd că basmele despre animale « acele nu 
cred că-s ad'evărat'e », pe cînd basmele fantastice « alea o fost, c-o fost 
oamen'i care-o văzut, s-o luptat cu zmeii, fura fet'ele cele mai frumgse » 45. 
Cei mai mulţi însă socotesc verosimile numai snoavele. « Astea o h'i fost, 
astea cu drăciile astea, alea să poate să h'i fost, s-aude din moş strămoş, o 
h'i fost vodată ceva — poate dă veacuri dă oameni, o h'i dă mii dă 
ani»*6. Snoavele ar avea deci la bază întîmplări din trecut: « aia o 
putut fi, că s-o ciufulit unu pâ altu, s-o demascat cum să spun'e, cu 
slujî, o-ncercat stăpînu să-ş bată joc, şî iei s-o d'eşt'eptat — ţ, să-m bat 
şî io joc — şî la urmă o-ajuns povşste » 47.

Cei cu o mentalitate mai evoluată au ajuns să-şi dea seama că poveş
tile sînt simple ficţiuni, născocite cu scopul de a se întreţine oamenii 
în timpul liber. Bătrînul Al. Şerbescu din Bughea-de-Sus afirma cate
goric : « leu n-am crezut niciodată; credea bătrînii care iera în bazmele 
astea, ieu n-am crezut decît în Dumnezeu»*3. Unii sînt convinşi că n-a 
crezut nimeni în cele narate în poveşti: « nu cred'e n'imen'ea, toată lumea 
ved'e că-z bazme d'e pierdut vremea, poat'e copiii eşt'ia mai mici mai cred 
c-aşa o fost. Nu, se să crezi în minsun'i? N'isodatâ n-o egzistat oamen'i 
care să creadă, kiar dacă n-o şt'iut cart'e. » 49

Cîţiva din această categorie admit totuşi că romanele populare ar 
conţine relatări veridice, cu caracter istoric. De pildă, Alexandria « aia 
poa să zîc că aproape aş crede că ie aşa. Asta cred c-o fi adevărată, cu 
G'enoveva » 50.

Cei care au ajuns la atari convingeri nu mai cultivă poveştile decît în 
cadrul familial, pentru copii. Singura specie care râmîne încă vie e snoava, 
cu subspecia ei anecdota. Mărturisirea povestitorului D. Bărboi din Bu-
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ghea-de-Sus e concludentă, afirmînd că i-au plăcut « mai mult povesti
rile, dar ăstea cu zmei, cu împăraţi nu prea mi-a plăcut, spun drept. 
Da anecdotele care s-au spus, n-a trecut peste morală, astea mi-au plăcut», 
celelalte specii nu i-au mai plăcut « pentru că mi-am dat cu ideia că 
nu sunt ceva lucru care a fost, asta ie ceva, care, mai mul să ne treacă 
timpu, şî dim pricina asta » 51.

Urmarea a fost îngustarea ocaziilor de povestit pentru maturi, 
refugierea basmelor în odaia copiilor, secarea treptată a sursei orale şi 
înlocuirea ei cu cărţile de poveşti.

II

Termenul popular pentru legendă e cel de poveste, folosit pretu
tindeni în ţara noastră. în  folcloristica noastră s-a adoptat cuvîntul legendă, 
care denumeşte aproape toate subspeciile ei, nu după puţine şovăieli şi 
confuzii. P. Ispirescu îşi intitula culegerea de poveşti Legendele sau 
basmele românilor şi confuzia a dăinuit multă vreme. 7?- P- Hasdp.u 
a încercat să încetăţenească termenul deceu, prin care voia să desemneze 
această specie — mai cu seamă legenda etiologică —, dar cuvîntul nu s-a 
impus. Se mai întrebuinţează termenii mit şi tradiţii cu mai multe 
înţelesuri, cum vom arăta mai jos.

Legenda e o naraţiune care caută să explice obîrşia unui fenomen, 
a unui aspect de detaliu chiar, sau să comenteze şi să comemoreze fapte 
şi figuri de seamă din trecutul maselor populare. Prin însăşi structura 
ei, legenda are o funcţie didactică. Imboldul care a generat legenda a 
fost spiritul, de curiozitate, setea de cunoaştere a lumii înconjurătoare 
cu toate tainele ei. Faptele au fost văzute de pe o poziţie « ştiinţifică » 
populară, de la nivelul omului necărturar la care imaginaţia şi sistemul 
magic de asociere a ţinut locul gîndirii logice şi verificării experimen
tale. Legenda pretinde că relatează adevărul, şi ca atare ea se cere crezută 
fără şovăire. De îndată ce ascultătorii se îndoiesc de veracitatea ei, ea dis
pare sau se transformă în altă specie narativă. Fiindcă în ea primează 
intenţia ştiinţifică, legenda e mai puţin poetică decît celelalte specii epice ; 
povestitorul e preocupat de miezul faptului, de dimensiunile lui impre
sionante, nu de maniera narativă, care de data aceasta e complet subor
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donată intenţiei de a contura fenomenul comentat cu cit mai multă clari
tate şi evidenţă. Din cele mai vechi timpuri, omul simplu a fost atras în 
chip deosebit de aspectele neobişnuite ale fenomenelor, de ciudăţeniile 
naturii, care îi aţîţau curiozitatea. Imaginaţia populară şi-a închipuit 
aceste ciudăţenii ca rezultate ale unor catastrofe. De aceea, în genere, 
legenda are un final tragic, uneori deosebit de impresionant, închein- 
du-se cu menţiunea caracteristică: « de atunci» . . .  a rămas cutare aspect 
în forma lui de astăzi. Deoarece legenda tinde să explice, să dea infor
maţii despre anumite fapte petrecute în anumite părţi şi la anumite fiinţet 
ea e aproape întotdeauna localizată, legată de anumite locuri, de anumite 
fiinţe sau specii etc. Chiar legendele migratorii, care au o putere de 
circulaţie aproape similară cu cea a celorlalte specii, înfăţişează de fiecare 
dată faptele ca petrecîndu-se în cutare loc şi la cutare fiinţe cunoscute 
povestitorilor din acea parte de lume.

Ceea ce caracterizează legenda e o anumită încordare care o străbate 
de la început pînâ la sfîrşit. Ascultătorii simt că se întîmplâ ceva 
neobişnuit, care aţîţă curiozitatea şi zguduie sufletul. Catastrofa finală 
e aşteptată cu sufletul la gură. O undă de seriozitate gravăm deseori 
petrecută în tăcere, îşi pune pecetea ei caracteristică pe atmosfera care 
învăluie ascultătorii. De aceea, în mod curent, povestirea legendelor nu 
se succede în şir, ca la basme şi snoave, ci în chip accidental, atunci cînd 
faptul comentat de legendă este adus prin cine ştie ce asocieri în atenţia 
grupului de oameni întruniţi pentru alte scopuri decît ascultarea de 
legende. Această tensiune internă, prevestitoare de deznodăminte tragice, 
vine din îmbinarea ciudată dintre cele două lumi in care se desfăşoară 
acţiunea, tărîmul nostru şi tărîmul celălalt în care sălăşluiesc fiinţele 
supranaturale. Trecerea de la un târîm la celălalt se face prin forţarea 
ordinei existente, prin tulburarea legilor fireşti. Pătrunderea omului în 
lumea de dincolo sau ivirea fiinţelor supra sau subpâmîntene printre 
oameni înseamnă neobişnuitul prevestitor de calamităţi. Omul simplu 
se simţea copleşit, zguduit de ciocnirea celor două ordini, moduri de 
existenţă, telurică şi cea presupusă dincolo de'aceasta. Interferenţa 
dintre cele două tărîmuri se întîmplă numai în chip excepţionalt ca 
un fapt izolat ce nu se mai repeta sau faţă de care trebuiau respectate 
indicaţiile care ar împiedeca repetarea lui. Neobişnuitul e caracteristica 
de căpetenie a faptelor relatate în legende. Pactul cu diavolul pentru o
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viaţă de huzur, invitarea profanatorului de morminte de către mortul de 
pe celălalt târîm la masa lui, răpirea flăcăului din horă de către zînele 
dansatoare neobosite, comorile lăsate de către hoţi prin peşteri tainice şi 
greu accesibile, care sint păzite de şerpi sau alte fiinţe inspăimintătoare, 
sînt lucruri nefireşti, care se petrec in mod excepţional. Sufletul omenesc se 
simţea puternic zguduit, de cele mai multe ori neputinciosul a le înlătura 
consecinţa nefastă şi se pleca sub puterea forţelor presupuse mai tari 
care îi trezeau fiori de spaimă şi sentimentul micimii lui omeneşti. De 
asemenea, personalităţile istorice au însuşiri neobişnuite, absente la 
ceilalţi muritori de rînd, sau acţionează altfel decît arată normele curente 
şi acestea explică mărimea lor în memoria populară. în  genere, legenda 
e scurtă, alcătuită dintr-un singur episod, rareori epluriepisodică şi atunci 
e de obicei legendâ-basm:.

Ca vechimey se pare că legenda ar fi specia cea mai veche. Astăzi, 
cercetătorii sînt înclinaţi să socotească legenda ca specia primară din care, 
prin evoluţie, s-a desprins basmul. Confuzia care s-a constatat la 
popoarele primitive sau pe un stadiu mai puţin evoluat între basm şi 
legendă, uşurinţa cu care o legendă poate deveni simplă naraţiune de 
ascultare, confirmă această ipoteză. Pe de altă parte, legenda e specia 
■atestată istoriceşte din cele mai vechi timpuri, înaintea basmului şi 
snoavei. /

Iniţial, legenda a avut o funcţie culţică mult mai mare decît în epoca 
modernă. O parte însemnată a ceremonialului consta în relatarea 
isprăvilor zeului sau eroului venerat şi rostul ei sacru explică de ce 
legenda s-a bucurai de timpuriu de atenţia preoţilor, care au consemnat 
cîteva în scrierile antice. Mai tîrziu, s-au înmulţit şi legendele cu 
funcţie profană, didactică, destinate simplei ascultări din partea celor 
care erau dornici să cunoască minunăţiile lumii.

Repertoriul nostru de legende este impresionant de mare. Fără a fi 
încă în măsură a face o evaluare exactă, se poate spune cu aproxi
maţie că numărul acestora s-ar ridica la vreo cinci mii de subiecte. 
Numărul acesta neobişnuit în comparaţie cu celelalte specii epice se 
■explică prin prezenţa a o sumedenie de legende locale despre sate şi 
■elemente toponimice. Din această cauză, numărul variantelor este mult 
mai mic decît al basmelor şi snoavelor caracterizate printr-o mare putere 
de circulaţie.

4
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Tematica legendelor este neobişnuit de variată. Domeniul abordat se 
confundă cu însăşi întinderea şi complexitatea naturii şi, într-un anumit 
fel, legenda nu e decît un soi de carte cu multe file despre diferitele 
aspecte ale lumii fizice cu implicaţiile ei fantastice. De la originea 
universului pînă la explicarea întemeierii cutărui sat şi la pomenirea 
faptelor cutărui erou cu totul local, cîmpul de investigaţii stă deschis în 
faţa legendei în toată felurimea lui.

Legendele cosmologice caută să desluşească originea lumii, modul 
cum a fost plăsmuită de demiurgii preexistenţi. Se obişnuieşte a denumi 
aceste legende mituri, prin care se înţelege în mod curent legendele 
despre creaţie. Cuvîntul are multe implicaţii, cu sensuri felurite. In 
folcloristică, s-a mai înţeles prin mit legendele despre anumiţi zei şi 
eroi care făceau parte integrantă din ceremonialul de venerare a acestora. 
Alteori, cuvîntul mit a fost folosit pentru a desemna numai legendele despre 
fiinţele supranaturale care generează lumea, ansamblul acestora consti
tuind aşa-zisele mitologii: egipteană, babiloniană, greacă, latină, scan
dinavică, indiană etc. Contrar aşteptărilor mitologilor latinişti de la 
noi — in primul rînd a Elenei Niculiţă Voronca — legendele noastre 
cosmologice nu par a avea nici un fel de legătură cu mitologia romană, 
fiind cele mai multe de provenienţă iraniană prin filieră bogomilică
suddunăreană. ' ----—

~TdTrivit~acestei concepţii, lumea cu formele ei vii şi moarte e opera 
celor două forţe mereu antagonice, Dumnezeu şi diavolul. în  urzeala 
acestor legende despre creaţie s-au păstrat şi cîteva concepţii străvechi: 
pămîntul e plăsmuit din ţărîna scoasă sub unghii din fundul apelor 
primare; pămîntul stă pe spinarea unor peşti şi din clătinarea acestora 
rezultă temutele cutremure de pămînt, credinţe întîlnite şi la alte popoare 
cu care nu am avut legături, ca indienii Americii de Nord.

De asemenea, se mai întîlnesc în legendele noastre cosmologice alte 
credinţe de factură populară: Dumnezeu a cerut sfatul ariciului prin 
intermediul albinej, cum să strîngă pămîntul care a rezultat mai lecrg decît 
bolta cerească, ceea ce s-a soldat cu binecuvîntarea albinei şi cu blestema- 
rea ariciului etc.

Alte legende se referă la fiinţele supranaturale care ar popula pă
mîntul, lumea aeriană sau tărîmul subpămîntean. Ele ni-l prezintă pe 
dracul momitor de oameni pe care-i cumpără prin anumite pacte, ielele
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văzduhului care se îndrăgostesc de flăcăii frumoşi pe care-i răpesc pentru 
a le dansa, zburătorul care intră pe coşul caselor ca să chinuiască 
fetele mari, Muma pădurii sau Fata pădurii, cu corpul acoperit de 
păr, care ia înfăţişarea drăguţelor ciobanilor pentru a-i putea răpi şi care 
se teme numai de Omul nopţii, vîrcolacii care sfîşie luna, însînge- 
rînd-o etc.

Cele mai poetice sînt legendele despre floră. Ele vădesc puterea de 
înduioşare a sufletului popular şi mai cu seamă gingăşia cu care acesta a 
înconjurat lumea multicoloră şi înmiresmată a florilor şi copacilor.

O bună cunoaştere a caracteristicelor, şi mai cu seamă un neobişnuit 
spirit de observaţie îl arată şi legendele despre animale, despre geneza 
şi însuşirile lor ca specie. De obicei, animalele sînt cele cunoscute zonei 
temperate din ţara noastră, dar nu lipsesc nici animalele cu existenţă 
fantastică, ca inorogul, harpiile etc.

O altă categorie de legendă caută să explice geneza omului, însu
şirile lui fiziologice şi psihice. Altele se referă la obîrşia diferitelor 
popoare sau la trăsăturile caracteristice ale acestora, la unele profesiuni 
pe care le îmbrăţişează oamenii din cele mai vechi timpuri.

Legendele religioase despre sfinţi sînt în genere de origine cărturărească 
şi au fost difuzate prin oamenii bisericii, fără să aibă râspindirea şi 
frecvenţa celorlalte categorii de legende. De multe ori şi în aceste legende a 
intervenit spiritul creator al maselor populare cu modul său specific de a 
vedea lucrurile. Această intervenţie explică, între altele, dimensiunile 
ţărăneşti ale lumii hagiografice, adînca familiaritate dintre fiinţele sacre 
şi pămîntenii de rînd, care merge pînă la o convieţuire stranie şi în orice 
caz apocrifă, necanonică. De altfel, oamenii bisericii, pentru a cîştiga 
mai uşor masele populare, au împrumutat din plin elemente şi episoade 
din repertoriul folcloric, cum arată, între altele, legenda Sf. Gheorghe, 
în care omorîrea balaurului şi salvarea fetei de împărat a fost transpusă 
pe de-a-ntregul din basmul popular străvechi şi socotită una din 
minunile sfîntului.

Legendele istorice de la noi se referă la un număr restrîns de figuri. 
Miezul lor istoric nu e prea vechi — cu excepţia celor alimentate de 
cărturarii săteşti — deoarece, după cum au arătat cercetările folclorice, 
durata memoriei populare nu depăşeşte decît excepţional 5—6 generaţii, 
deci circa 150—200 de ani. Dincolo de această limită, amintirea faptelor
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reale se şterge şi in locul lor apar de obicei fapte închipuite, sau faptul 
real îşi pierde orice coordonate de timp şi loc, devenind un loc comun, 
atribuit după voie unui personaj sau altuia. în  genere, după scurgerea 
intervalului de timp limită, figura concretă a personalităţii istorice se 
şterge din memoria populară, parte din isprăvile lui fiind atribuite 
altor eroi preferaţi care au pierdut orice contur individual şi au devenit 
o plăsmuire cu calităţi hiperbolizate, capabilă să absoarbă o mulţime de 
isprăvi imaginare, care se grupează în aşa numitele cicluri. în  Tradiţii 
istorice poporane a lui S. FI. Marian apar şi dacii, dar nu mai încape 
îndoială că amintirea acestora se datoreşte influenţei cărturăreşti, poate 
chiar intervenţiei culegătorului. Cele mai multe legende istorice se referă 
la Ştefan cel Mare şi Alexandru Ioan Cuza.

Ştefan cel Mare a rămas atît de viu în memoria populară datorită 
biruinţelor strălucitoare împotriva invadatorilor turci şi tătari, prestigiului 
la care se ridicase Moldova în acea epocă, cît şi numeroaselor construcţii 
rămase de la el. Fără îndoială că această faimă a fost alimentată de 
centrele mînăstireşti, de cărturarii săteşti şi mai tîrziu de manualele 
şcolare. în  felul acesta, tradiţia orală a fost vivificată şi chiar îmbogăţită 
cu naraţiuni de provenienţă cultă sau semicultă care dăinuie pînă în 
zilele noastre, cînd moldovenii atribuie marelui voievod întemeierea a o 
mulţime de sate 52.

Domnitorul Cuza a ajuns atît de popular datorită actului din 1864 de 
împroprietărire a clăcaşilor. Legendele populare îl înfăţişează om drept 
şi umanitar, părtinitor al maselor populare şi în conflict cu boierii, care 
nu voiau să renunţe la privilegiile lor feudale şi care în cele din urmă 
l-au silit să abdice.

Deosebit de numeroase sînt legendele toponimice, cu caracter geografic, 
care explică naşterea unor stînci izolate, a unor forme ciudate de relief, 
numirile unor munţi şi rîuri, apoi întemeierea unor cetăţi şi sate. 
Uneori, acestea din urmă sînt arătate a proveni din descendenţii unor 
hoţi care au fost siliţi să-şi ascundă comorile şi să treacă la viaţa obişnuită 
de gospodar, cu casă stabilă.

Ultima categorie de legende cuprinde naraţiunile despre anumite 
întîmplări cu caracter local din trecutul unor sate. Acestea au caracterul 
cel mai local dintre toate categoriile legendei şi în folcloristica noastră 
sînt denumite şi tradiţii.
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Cercetările mai noi au arătat că legenda e in tendinţă de regres sen
sibil faţă de basm şi mai cu seamă faţă de snoavă. Procesul cresclnd 
de culturalizare a maselor le arată treptat netemeinicia etiologică. Fireşte 
că din punct de vedere ştiinţific, legendele slnt vădit depăşite şi ele nu 
aduc nici o zestre în tezaurul disciplinelor ştiinţifice. Ele sînt importante 
ca documente ale nivelului cultural al poporului din diferite perioade 
de timp. Dar dacă ştiinţa din ele e de mult depăşită, moartă, impresi
onează naivitatea sinceră a mentalităţii populare. Ele sînt vii prin suflul 
poetic care le străbate. într-adevăr, oamenii simpli au explorat lumea 
înconjurătoare cu ochi de poet. Pe lîngă neobişnuita putere de pătrun
dere în tainele universului, pe lîngă fineţea simţului de observaţie, din 
legende răzbate o impresionantă sensibilitate la fenomenele naturii. In  
ele se răsfrîng licărirea misterioasă a astrelor îndepărtate, murmurul 
apelor, rezonanţa stranie a picurilor din peşteri, înţelegerea blîndă a 
strigătelor animalelor, farmecul cîntecului şi coloritul păsărilor, mires
mele florilor, susurul vîntului pe la chiotorile clădirilor, decrepitudinea 
zidurilor ce se năruie căptuşite de muşchi, înduioşarea pentru faptele 
mari ale unui trecut din care n-a mai rămas decît cenuşa amintirilor. 
E o lume umanizată, vie, dotată cu un suflet care fuge dinaintea măsură
torilor, ecuaţiilor şi formulelor, lăsînd în urmă-i parfumul vetust de poezie.

★

Apropiată de legendă prin aceeaşi poziţie faţă de conţinutul ei stă po
vestirea. Termenul vrea să denumească toate naraţiunile despre fapte 
contemporane săvîrşite de către povestitori, sau la care aceştia au fost 
martori. Povestirile sînt creaţii ale povestitorilor, cu rare excepţii auzite 
de la alţii. Regional, terminologia este diversă: întîmplare, folosită cel 
mai adesea aproape în toată ţara, apoi patimă, patimă prin sudul A r
dealului, pâţilă prin Maramureş, păţanie prin Moldova şi Muntenia, 
mai rar plîngere (Maramureş). In chip excepţional, unii povestitori au 
pretins că se foloseşte şi denumirea de poveste 53.

Povestirea, ca şi legenda, pretinde că relatează adevărul şi se cere a fi 
crezută fără şovăire, cu atît mai mult, cu cit povestitorul este el însuşi 
participant sau martor la cele întîmplate, sau cel puţin deţine relatarea 
de la un alt martor demn de încredere.
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La prima vedere s-ar părea că faptele narate in povestiri slnt toate 
veridice, că povestirea ar fi prin excelenţă, specia realistă a prozei 
populare epice. în  faptă, lucrurile nu stau tocmai aşa, fiindcă de multe 
ori povestitorul, pe marginea întîmplării date, mai inventează anumite 
amănunte sau chiar scene, înfloreşte naraţiunea pentru a atrage mai 
mult atenţia asupra persoanei lui. Aceasta ar fi povestirea realistă, 
care poate fi veridică pînă în amănunte sau numai în miezul faptului. 
Există apoi şi povestirea superstiţioasă, astăzi în vădit regres. Poves
titorii pretind că au avut întîlniri cu diavolul, travestit de obicei în 
diferite animale de culoare neagră, cu anumite stafii, strigoi etc. Cu 
toate că povestitorii susţin cu toată tăria, folosind şi jurămintele, că ceea ce 
povestesc nu sînt cîtuşi de puţin invenţii sau năluciri, nu mai încape 
îndoială că de la un anumit punct sceneria e fantastică. De altfel, atari 
întîmplări au loc numai noaptea, de predilecţie la miezul ei, cînd umbrele 
şi nălucirile prind consistenţă de fiinţe vii. Prin prezenţa fantasticului, 
povestirea superstiţioasă se apropie mult de legendă, uneori fiind chiar 
greu de delimitat graniţa dintre ele. în  genere, povestirea superstiţioasă 
se deosebeşte de legenda despre fiinţe supranaturale prin faptul că 
însuşi povestitorul este personajul care pretinde a se fi întîlnit cu fiinţele 
de consistenţă fantastică.

Povestirea, creaţie contemporană a povestitorilor, are o existenţă 
efemeră, stingîndu-se o dată cu creatorii ei, dacă nu chiar mai devreme, 
exceptînd un număr restrîns care intră in tradiţie, devenind legende, 
mai rar snoave. Din această cauză, ea este cea mai puţin artistică dintre 
toate speciile naraţiunii în proză. Cele mai multe povestiri au doar o 
valoare documentară, preţioasă pentru cunoaşterea psihologiei populare 
şi a anumitor stări dintr-o perioadă dată. Dar atunci cînd povestitorul 
este deosebit de talentat, povestirile devin adevărate opere de artă. Verva, 
improvizaţia, amestecul umorului cu ironizarea de sine, cuvinte rare şi 
suculente, captivează de la început pe ascultători.

Cele mai izbutite povestiri, care se par a fi şi cele mai frecvente, sînt 
povestirile despre primul război mondial. Masele tîrîte în măcelul 
înfiorător, pentru pofte imperialiste, au fost martore la orori fără pereche. 
Unii s-au ales schilozi, fără vedere, povestind cu un dramatism reţinut 
scena îngrozitoare despre trezirea la realitate. Ele dezvăluie putreziciunea 
morală a armatei în imperiul austro-ungar, unde plutonierii, pentru o
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sumă mică, înlocuiau pe săracul trimis in refacere cu recrutul proaspăt 
sosit, lăsau la vatră oameni valizi in locul schilodiţilor omonimi sau 
necinsteau soţiile celor mobilizaţi. Din toate se desprinde sila de război, 
ura împotriva cirmuitorilor războinici şi dragostea plină de înţelegere 
umană pentru soldăţimea minată dinapoi la măcelărire.

Alte povestiri din viaţa de toate zilele arată curajul oamenilor simpli 
care aţin calea fiarelor sălbatice puternice sau se încaieră cu monştri 
pentru salvarea avutului obştesc.

*

Basmul despre animale nu are o denumire populară proprie, pre
tutindeni fiind desemnat cu termenul poveste. Basmul despre animale 
e o naraţiune cu caracter glumeţ sau satiric în care personajele sînt 
animale. Cîteodatâ, apare şi omul, dar acesta are un rol secundar, şters 
şi nu rareori e chiar subordonat animalelor. în  unele dintre eley rolul 
omului cîştigă importanţă mai mare şi acestea fac puntea de legătură 
dintre basmul despre animale şi basmul propriu-zis. In atari cazuri, 
clasificarea tipurilor e anevoioasă şi problema este de obicei elucidată în 
chip arbitrar 54.

Denumirea este întrucîtva improprie, deoarece tot in această specie se 
includ şi basmele ai căror protagonişti nu mai sînt animale, ci plante sau 
chiar obiecte (v. Inul şi cămaşa, Acul şi barosul ale lui I. Creangă).

Deseori se face confuzie între basmul despre animale şi fabulă, deşi 
cele două specii, destul de înrudite de altfel, au trăsături distincte care 
înlătură această confundare. Basmul despre animale e o naraţiune în 
proză, de origine populară străveche, în care se relatează în mod veridic 
particularităţile animalelor. Besortul acţiunii e determinat de însuşirile 
specifice ale animalelor pe care conflictul le pune din plin în lumină. 
Aceste naraţiuni sînt rodul unei observaţii îndelungate din partea omului 
stâpînit încă de o concepţie animistă, care a ajuns să le cunoască în 
cele mai ascunse porniri. Ele au fost plăsmuite fără nici un fel de 
analogie conştientă cu domeniul uman, printr-o cîntărire obiectivă a 
datelor despre lumea animală. Ca atare, valoarea lor alegorică pentru 
caracterele şi relaţiile omeneşti este cu totul secundară. Fără îndoială că 
anumite impulsiuni şi porniri ale animalelor prezintă numeroase analogii
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cu caracterologia umană: şiretenia vulpii, hotărîrile arbitrare ale lupului 
sau leului atotputernic, care arată că dreptatea e de partea celui mai 
tare, naivitatea şoarecelui de cîmp înghiţit de împăratul motan etc. 
Atari naraţiuni au putut oferi norme morale ascultătorilor, decît că 
această învăţătură este ulterioară actului de creaţie, nesubliniată şi 
neexprimată, doar subînţeleasă atunci cînd ascultătorii se pot ridica la 
o încercare de interpretare a naraţiunii. Fabula este mai nouă şi ea 
descinde ca specie din basmul despre animale. Ea este de origine cărtu- 
rărească şi de cele mai multe ori e versificată. Specia s-a născut în 
perioadele de tiranie din antichitate cînd scriitorilor nu li se îngăduia să 
critice în mod deschis tarele societăţii, îndeosebi cele ale claselor dominante 
şi aceştia s-au văzut siliţi să recurgă la acest mod deghizat de exprimare. 
în  fabulă, procesul de creaţie e de obicei invers decît la basmele despre 
animale: creatorul porneşte de la preceptul moral pe care vrea să-l plasti
cizeze, apoi caută protagoniştii care ar putea întruchipa cel mai verosimil 
însuşirile pozitive şi negative. Din această cauză, caracteristicile anima
lelor se află pe plan secundar şi de multe ori sînt chiar forţate, cu totul 
convenţionale. Cînd fabulistul este mai cu seamă lipsit de talent, se 
simte de departe că acţionează oameni travestiţi în chip stîngaci în ani
male. Fabula trăieşte din analogia cu psihologia defectelor umane. Funcţia 
ei e pronunţat satirică împotriva oamenilor, în timp ce rolul basmului 
despre animale este uşor satiric, mai degrabă de ironizare bonomă, cu 
intenţia de a provoca rîsetele şi voioşia ascultătorilor. El nu vizează 
îndreptarea relelor satirizate, fiindcă aceasta nu mai e de competenţă 
omenească, oricît de strînse ar fi legăturile dintre om şi animale.

Vechimea basmelor despre animale este considerabilă. Cercetătorii 
sînt înclinaţi să-l considere mai vechi decît basmul propriu-zis, dar 
posterior legendei şi să-i situeze geneza pe la începuturile culturii 
omeneşti. A. van Gennep, în lucrarea citată, opinează că basmul despre 
animale nu ar fi decît legenda despre totemul animal altfel interpretată 
de o minte mai evoluată. Din cercetările sale folclorice, la australieni 
mai cu seamă, a reţinut observaţia că există o strînsă înrudire între 
ele, că o naraţiune poate fi aci legendă totemică, aci basm despre animale. 
Ceea ce le distinge de la caz la caz, e poziţia povestitorului şi a ascul
tătorilor faţă de conţinutul acestora, gradul de credibilitate în veracitatea 
celor narate.
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V. P. Anikin în lucrarea citată — mergînd pe urmele cercetătorului 
A. F. Anisimov — dă o rezolvare plauzibilă descendenţei basmului 
despre animale din legendele totemice. în  faza în care omul se temea de 
animalul totem, îl venera şi se ferea să-l omoare sau să-i pricinuiască 
vreun rău, au circulat naraţiuni despre acest animal totem în care 
faptele acestuia erau înfăţişate cu veneraţie. Acestea nu erau altceva decît 
legende ce reflectau cultul totemic menite să propage credinţele despre 
speţa animală sacră presupusă a fi strămoşul acelui grup uman. Cînd 
oamenii au evoluat şi şi-au pierdut credinţa în provenirea lor din 
acest strămoş animal, ei au pus în circulaţie naraţiuni în care aceste 
animale — odinioară venerate — erau ridiculizate, satirizate, arătate a 
fi mai slabe decît omul. Vechii idoli erau dărîmaţi: în locul calităţilor 
de odinioară, acum sînt scoase la iveală tocmai slăbiciunile, aspectele 
lor urîte, respingătoare. Aceste naraţiuni noi cu caracter satiric erau 
menite să zdruncine şi ultimele rămăşiţe de cult totemic din minţile 
mai înapoiate şi să arate din plin ridicolul unei atari venerări animaliere. 
Anikin precizează că această trecere de la legenda totemică la basmul 
despre animale a avut loc în comuna primitivă, mai precis în perioada 
de trecere de la matriarhat la patriarhat.

Repertoriul nostru de basme despre animale cuprinde vreo 250 
tipuri. El este mult mai sărac decît cel al popoarelor africane şi asiatice 
şi decît al celor din nordul Europei.

De asemenea, repertoriul ucrainean e mai întins decît al nostru 
cuprinzînd 314 tipuri 55, dar nu şi cel maghiar, care are aproximativ 
100 tipuri, basmele despre animale reprezentînd abia 3,5% din reper
toriul poveştilor56, în timp ce repertoriul sîrbo-croat însumează abia 
vreo 40 de tipuri, aşa cum rezultă din ultima ediţie a catalogului 
internaţional57. Nu putem să facem vreo referire şi la ceilalţi vecini 
suddunăreni, întrucît repertoriul bulgăresc, ca şi cel albanez, a rămas 
prea puţin cercetat sau inaccesibil.

Dacă repertoriul nostru de basme despre animale e relativ modest, 
trebuie remarcat în primul rînd faptul că peste jumătate din acestea nu 
se întîlnesc în catalogul internaţional Aarne-Thompson din ultima 
ediţie citată, care a fost substanţial îmbogăţită. S-ar părea la prima 
vedere că acestea ne-ar aparţine, ar fi specific româneşti. Dacă se ţine 
seama însă că culegerile au fost făcute aproape întotdeauna în chip
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amatoristic, fără să se urmărească sistematic şi insistent epuizarea 
repertoriului de poveşti la povestitorii anchetaţi, precum şi de faptul 
că repertoriul unor popoare — între care bulgarii şi albanezii — a 
rămas în afara catalogului amintit, orice încercare de a socoti reper
toriul atestat — deocamdată — numai la noi, ca specific românesc, 
trebuie părăsită. Se prea poate apoi ca o poveste care a fost creată de 
un popor de la care noi am împrumutat-o să fi dispărut din repertoriul 
acelei ţâri şi să se menţină numai la noi.

în  esenţă, basmele noastre despre animale nu se diferenţiază de cele 
intîlnite la popoarele europene. Ca tematică, se observă că la noi 
basmele despre peşti sînt foarte puţine— 2 tipuri — în schimb sînt 
relativ mai numeroase decît la alte popoare europene cele despre plante 
şi obiecte. Această împrejurare arată nu numai un ascuţit spirit de 
observaţie la poporul nostru, .ci şi o mare putere de umanizare, o 
revărsare abundentă de căldură dintr-un suflet sensibil şi profund, aşa 
cum arată şi marea mulţime a legendelor noastre. Influenţa fabulelor 
culte este cu totul redusă. Vestita Esopie, cea mai răspîndită colecţie de 
fabule de la noi, a lăsat în repertoriul folcloric abia vreo patru 
subiecte58; Grădinarul şi şarpele, Iepurii şi broaştele, Şoarecele de 
cîmp şi cel de oraş şi Toporul şi pădurea, dintre care cel mai răspîndit 
e cel de al doilea, reprezentat şi în această antologie printr-o variantă 
bihoreană. Poate că la răspîndirea ultimei fabule a contribuit şi 
varianta versificată a lui Gr. Alexandrescu.

Tema predilectă a basmelor despre animale e păcălirea animalelor 
puternice — de obicei animale de pradă — de către cele mai slabe sau 
mai puţin înzestrate. Animalele puternice din poveştile noastre — lupul 
şi ursul, uneori vulpea, foarte rar altele — sînt prezentate ca personaje 
negative care au primit în bună măsură şi atributul pe care îl au perso
najele negative puternice din celelalte basme şi legende: prostia. Cu 
toată forţa de care dispun şi cu toată ferocitatea care înspăimîntă de 
departe, aceste animale sînt înzestrate cu mai puţină minte şi cu mai 
puţină şiretenie decît animalele mai slabe care în felul acesta le pot trage 
uşor pe sfoară, spre marele haz al ascultătorilor. Lupul se lasă momit 
de iapă spre a-i citi preţul mînzului pe copită, citire care-i va fi fatală, 
ursul se lasă a fi ferecat în car ca un buştean la sfaturile vulpii şirete, 
după cum vulpea la rîndul ei este înşelată de ariciul prefăcut bolnav
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sâ-i facă un mic masaj pe pîntece pentru ca in felul acesta să fie zvirlit 
afară din capcană etc, Povestitorul popular ia şi aici partea celui mai 
slab, mai dezarmat in lupta pentru existenţă, dar intr-o formă blindă de 
ironizare bonomă, fără vehemente, ci de obicei prin procedeul simplu şi 
inofensiv al păcălelilor. De aceea, basmele despre animale sint incârcate 
de umor şi voioşie, intocmai ca şi snoavele cu care se aseamănă aşa de 
mult, incitt dacă am schimba personajele animale cu fiinţe umane cores
punzătoarei am obţine snoave obişnuite. Ca atare, poate că mai îndreptăţit 
ar fi termenul snoavă despre animale decit cele folosite curent la noi şi 
aiurea. Şiretenia, potrivit unei concepţii arhaice, este socotită nu ca un 
defect, ci ca o calitate, de aceea personajele din naraţiunile populare, in 
lupta lor cu altele mai puternice, sint de obicei înarmate cu această însuşire.

De altfel, observaţia îndelungată a omului simplu, în contact zilnic 
cu lumea animală, a scos la iveală existenţa şireteniei, a prefăcătoriilor 
diferitelor animale în strădania lor de ă-şi salva viaţa din ghearele hrăpă
reţilor. Vulpea excelează prin această calitate, cu ajutorul ei scapă de cei 
mai puternici ai pădurii: lup, urs, mistreţ etc. — dar uneori se dovedeşte 
a fi depăşită totuşi de unele animale mai plăpînde decit ea. Cîteodată, 
adversarul mai puternic este învins prin contribuţie colectivă, fiecare fiinţă 
sau lucru — cocoş, rac, şoarece, ou, ac etc. — exercitîndu-şi funcţia lui 
caracteristică sau chiar ţipătul lui simplu, interpretat de adversar la 
proporţii ameninţătoare.

In un număr mai restrîns de basme despre animale, conflictul se 
reduce la explicarea parodisticâ a conformaţiilor lor anatomice, a rela
ţiilor neprieteneşti dintre unele sau a modurilor lor de a se manifesta. 
La prima vedere, acestea par a fi legende despre animale, dar scrutarea 
mai atentă arată că nu sint decit nişte pseudolegende, basme despre 
animale sub formă de legende aparente. Astfel, musca are ochii mari, peste 
măsură de holbaţi din cauza prea deselor rîsete, pricinuite de păcălirea 
oamenilor care vor să o prindă şi nu izbutesc decit să se autopălmuiască, 
in timp ce puricele e chircit şi cu spinarea încovoiată din cauza deselor 
eforturi nocturne pe care trebuie să le facă pentru a răsturna trupurile 
omeneşti devenite prin somn mai grele decit buştenii. Pisica este mereu 
fugărită de către dine din cauză că aceasta a pierdut contractul iniţial în 
care erau consemnate drepturile, lătratul cîinelui nefiind altceva decit 
cererea insistentă a uricului ancestral: « contratu-contratu», pe cînd
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pufăitul şi scuipatul pisicii atacate, rt-ar fi decît răspunsul explicaţia : 
« O-arrs ! »

Atari etiologii nu pot fi crezute de nimeni, nici de mintea cea mai 
naivă, intenţia umoristică a creatorului popular fiind peste măsură 
de evidentă.

Comicul basmelor despre animale rezultă din modul de prezentare a 
trăsăturilor caracteristice ale protagoniştilor, din manifestările prilejuite 
de iscarea micului conflict. Se rîde pe seama celui păcălit, mai puternic 
şi mai încrezut şi tocmai pedepsit pentru aceasta. Există un număr foarte 
restrîns de basme despre animale în care comicul nu mai e numai de carac
ter,, ci şi de situaţie. Molanul viteaz, devenit soţul vulpii, sperie pe rînd 
mistreţul, lupul, ursul etc., datorită imaginii greşite pe care şi-o fac aceştia 
de înfăţişarea lui pretins vitează şi mai cu seamă datorită modului lui 
propriu de a se manifesta şi interpretării greşite a acestuia. Toată spaima 
animalelor citate izvorăşte în cele din urmă din situaţia în care se aflau 
toate la ivirea motanului, alimentată de laudele anterioare ale vulpii.

în  cîteva basme despre animale, personajele puternice şi răufăcă
toare nu mai sînt uşor pedepsite printr-o păcălire care are de cele mai 
multe ori urmări inofensive, ci samavolniciile lor feroce sînt de-a dreptul 
înfierate, puternic satirizate. Această categorie se asemuie cel mai mult 
cu fabula propriu-zisă — preceptul moral fiind aci pe deplin vizibil 
Revolta, ura, sînt atît de puternice, încît atmosfera de bonomie şi rîs, atî 
de caracteristică basmelor despre animale, este complet întunecată şi înlo
cuită cu o încordare dramatică, cu care uneori chiar se încheie nara
ţiunea.

Dreptatea celui puternic este susţinută numai de interpretări arbi
trare : lupul mănîncă pe cine are numele cel mai urît, care nu este decît 
cel al animalului celui mai slab, în timp ce al lui nu poate fi pînă la 
urmă decît mereu « mîndru nume ». Intenţia creatorului popular de a 
sublinia învăţătura că cel mai tare are întotdeauna dreptate primează cu 
putere de la început pînă la sfîrşit, ca şi povaţa de a asculta de părinţi 
din Capra cu trei iezi, varianta Creangă şi cele influenţate de aceasta 
(există şi un alt subtip, în care iezii sînt salvaţi prin spintecarea burţii 
lupului sau ursului rămaşi teferi după operaţie, sau prin simpla lor vomi- 
tare şi unde de obicei agresorul îi atacă fără complicitatea iedului neas
cultător).
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Basmele despre animale se află in declin, povestitorii care le mai 
cultivă sint destul de rari. Mult răspindite sînt cele popularizate prin 
manualele şcolare şi prin alte publicaţii de masă: Capra cu trei iezi, 
Ursul păcălit de vulpe, Iepurele şi broaştele. Ascultătorii cei mai asidui 
de basme despre animale sînt copiii. într-adevăr, prin simplitatea lor, 
prin naivitatea şi bonomia care le caracterizează, ele sint naraţiunile 
cele mai potrivite pentru cei mici, mai cu seamă pentru preşcolari. Pe aceştia 
ii incintă mai ales tipurile in care procedeele onomatopeice revin des. Ele 
au un pronunţat rol educativ prin curiozitatea pe care o stirnesc in rindul 
celor mai mici, prin familiarizarea acestora cu trăsăturile caracteristice 
ale animalelor şi prin propagarea unor precepte de conduită străvechi, 
dar aproape toate mereu actuale. Basmele despre animale cultivă, printre 
cele dinţii, alături de cintecele şi jocurile de copii, gustul pentru frumos 
şi pun temelii sigure pentru formarea judecăţii de valori artistice la 
viitorii maturi. Cele mai realizate poveşti animaliere pot fi apreciate cu 
căldură chiar de către cei mai pretenţioşi în ale artei literare, in primul 
rînd datorită atmosferei de luminozitate şi voioşie, amestecate cu o nai
vitate mişcătoare.

★

Strîns înrudite cu basmele despre animale sînt snoavele. Acestea sînt 
naraţiuni cu caracter satiric, de obicei scurte, uniepisodice, în care sînt 
biciuite şi mai cu seamă ridiculizate defectele omeneşti. Tematica, perso
najele şi conflictul, ca şi sceneria, sînt scoase din realitatea cotidiană, 
de dimensiuni realiste, pe alocuri cu exagerarea îngăduită de limitele 
verosimilului.

Supranaturalul apare foarte rar şi tulbură culoarea verosimilă spe
cifică snoavei, dînd naştere la specii mixte: basm-snoavă etc. Termino
logia populară a acestei specii e destul de variată. Culegătorii din trecut 
au consemnat astfel denumirile regionale : jitii, taclale folosite în Moldova, 
care se pare că au ieşit din uz. De asemenea, termenul snoavă, folosit cu 
precădere în Muntenia şi adoptat în folcloristica noastră, începe să devină 
necunoscut. Toţi povestitorii anchetaţi din Muscel ne-au mărturisit că nu 
cunosc acest cuvînt. Abia Gh. Bădoiaş din Bătrîni — Teleajen atestă 
existenţa termenului în trecut: « să spune şî znoave. . . Znoavele ie un
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cuvint mai veki, poveştile au ieşit acuma pe urmă » şi cuvîntul denumea 
naraţiunile « care ierau de rîs, d a » 59. Cercetările din ultima vreme 
au arătat că pretutindeni snoava e denumită poveste. Pe alocuri se mai 
folosesc — alături de poveste — şi alte sinonime ca trufe (Oaş), şozîi 
(Hunedoara), bălăcărele (nordul Moldovei), chiar bazme — sau 
basmuri — (Muscel şi sporadic în Bihor, Maramureş şi nordul Moldo
vei) 60. De asemenea, a pătruns cu timiditate şi citadinul banc (Mara
mureş), sau anecdotă61. Cea mai frecventă denumire după cea de 
poveste este gluma, atestată în toate provinciile cercetate.

Snoava tratează în genere un crîmpei din viaţa obişnuită a colec
tivităţii, un incident neînsemnat la prima vedere, dar care se arată a 
fi semnificativ, plin de învăţăminte pentru ascultători. Rareori apare 
şi aici ritmul tripartit, reluarea acţiunii, a diferitelor încercări de trei 
ori, procedeu specific basmului propriu-zis. în  centrul atenţiei se află 
întotdeauna personajul negativ, dezvăluindu-i-se apucăturile urîte, repro
babile sau măcar provocatoare de zeflemisire. De multe ori, personajul 
pozitiv poate să lipsească, căci există o sumedenie de snoave în care 
apare numai personajul negativ, unul sau doi protagonişti, rar mai 
mulţi. Personajul pozitiv în snoavă este mai şters, rolul lui fiind cel de 
a prilejui dezvăluirea metehnelor protagoniştilor negativi sau mai cu 
seamă de a-i pedepsi pentru acestea. Din chipul cum se manifestă cusu
rurile şi nu rareori din modul cum este biciuit personajul satirizat, 
rezultă comicul snoavelor, de culoare specifică prin puterea lui şi prin 
resorturile sufleteşti pe care le cuprinde.

Umorul e uneori primar, dar adine şi plin, chiar dacă faptele sînt 
deseori din sfera brutalului. Se întîlnesc şi unele snoave la care nu se 
rîde, tîlcul acţiunii rămînînd numai pe planul satirei binevoitoare, care 
nu prilejuieşte revolta. Atmosfera nu devine sumbră, ci îşi păstrează acea 
luminozitate care învăluie cusururile omeneşti într-o blîndeţe ce trezeşte în 
sufletul ascultătorului bonomie şi îngăduinţă.

O categorie de snoave — aşa-zisul ciclu Păcală — se diferenţiază de 
grosul snoavelor prin aceea că eroul pozitiv, Păcală, uneori Pepelea, Ianoş 
etc., se bucură de aceeaşi atenţie ca şi personajul negativ, dacă nu chiar 
mai mare. Întruchipare a înţelepciunii populare, el are rolul de a dezvălui 
putreziciunea orînduirilor nedrepte din trecut, în felul cum se reflectau 
ele în viaţa satului şi ca atare e înconjurat de întreaga simpatie a
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maselor populare, ceea ce s-a soldat cu atribuirea mai multor feluri de 
isprăvi ca fiind săvîrşite de el, dlnd naştere unui ciclu întreg despre 
Păcală. Uneori, simpatia populară a fost atît de adîncă, încît eroul 
este răsplătit la sfirşit pentru isprăvile lui, fie prin îmbogăţire, fie 
chiar prin ridicarea lui la o treaptă de moştenitor al tronului, ca şi eroul 
basmelor propriu-zise (v. Ianoş slugă la popaj. Contaminarea cu 
basmul se vădeşte cîteodată şi în pătrunderea unor elemente fantastice 
(biciul năzdrăvan care adună lupi şi urşi, fluierul fermecat care sileşte la 
joc, moara dracilor ca şi copilul de drac care-i fură roata etc.). De altfel, 
unele isprăvi cunoscute din ciclul Păcală se arată a fi săvîrşite şi de eroul 
năzdrăvan de origine ursulină (v. Popa bărdaşj, după cum în unele 
variante, Păcală e înfăţişat ca protagonist în întrecerea cu zmeul (sau 
dracul) prost (A . Th. 1000—1169), depăşind mult limitele ciclului 
amintit. De aceea, snoavele despre Păcală se situează oarecum apartey 
făcînd tranziţia dintre basmele propriu-zise şi snoave, ca un fel de 
specie cu caractere mixte.

In unele naraţiuni, Păcală e opus satului ca isteţul care dejoacă 
încercările de batjocorire sau chiar de ucidere şi pedepseşte drastic 
întreaga colectivitate înfăţişată ca o entitate de proşti desăvîrşiţi. Înfă
ţişarea satului ca alcătuit din proşti în întregimea lui nu apare atît din 
motive estetice de a desăvîrşi opoziţia isteţ-prost pentru a reliefa şi mai 
mult mintea ascuţită a lui Păcală, cît din pornirea populară de a socoti 
pe cei străini de categoria socială sau de colectivitatea respectivă ca pe  
nişte, inşi mai slabi de minte pe seama cărora e bine să te amuzi, 
înclinarea amintită e inofensivă în intenţiile ei de a găsi mereu prilej de 
zeflemisire şi rîsete. Fenomenul e general, dovadă, între altele, poreclele pe  
care şi le dau în mod reciproc satele unei zone sau grupurile sociale ale 
unei localităţi. De aceea, unele snoave sînt localizate la anumite sate: 
varianta de la povestitorul maramureşan P. Puţ înfăţişa pe cei din 
Năneştii de pe Iza ca protagonişti ai snoavei despre ceasul luat drept 
fiinţă necunoscută pe care se grăbesc să-l omoare cu ciomegele, după 
cum cea culeasă de la povestitorul M. Pădureanu din Meria — Haţeg 
localiza scoaterea lunei din apă la satul Livada—Haţeg. 62

Întrucît snoavele dezvăluie deficienţe omeneşti, comicul care rezultă 
e un comic de caracter. Intr-un număr foarte restrîns — cîteva tipuri — 
comicul e însă de situaţie. Aceste snoave au de obicei formă autobio
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grafică şi talentul povestitorului constă, Intre altele, în a determina 
pe ascultători să creadă că cele narate sint adevărate şi i s-au întîmplat 
lui, ceea ce se şi intîmplă mai cu seamă cu cei tineri, care le aud pentru 
întiia oară. în  acestea, eroul e înfăţişat trecînd prin diferite situaţii 
hazlii, pus în anumite potriviri neaşteptate care dezlănţuie cascadele de 
rîsete ale ascultătorilor. Comicul de situaţie apare şi prin alte snoave, 
dar în chip sporadic, fiind subordonat celui de caracter sau de moravuri.

Repertoriul nostru de snoave este deosebit de bogat: se cunosc pînă 
acum vreo 4.000 de tipuri, în afară de anecdotele propriu-zise (inclusiv 
cele de provenienţă citadină). E o cifră record, numărul de snoave de la 
noi fiind de trei ori mai mare decît la ucraineni, de'aproape treisprezece 
ori decît cel rusesc 63 şi se pare că de peste douăzeci de ori decît cel al 
vecinilor din vest şi sud-vest64, reprezentînd aproximativ 80% din spe
ciile epice tradiţionale în proză, exceptind legendele, mult mai numeroase 
şi decît snoavele. Foarte multe dintre ele au fost descoperite prin ca
lendarele destinate ţăranilor şi prin ziarele locale, pentru care snoava 
era o hrană indispensabilă. Se înţelege că abia un număr restrîns, re
prezentînd circa 7%, se găsesc atestate şi în catalogul internaţional citat, 
fără ca să putem afirma, din motivele de ordin metodologic amintite şi 
la basmele despre animale, că toate celelalte ne-ar aparţine numai nouă 
şi le-am putea socoti specifice româneşti.

Se poate spune totuşi că sîntem un popor de «snovari», care iubeşte 
verva spumoasă, gluma şi rîsetele aducătoare de voioşie. Repertoriul im
presionant de mare dovedeşte nu numai spirit de observaţie deprins a 
detecta defectele omeneşti şi plăcerea de a se amuza de acestea, ci în 
primul rînd robusteţe sufletească, dinamism şi optimism, sete de viaţă. 
*Şi această constatare — alături de altele — trebuie să rectifice încă o dată 
imaginea falsă care s-a creat despre români ca un popor fatalist şi mai 
cu seamă plîngăreţ, din sufletul căruia nu au ieşit decît strigăte de 
durere. Se înţelege uşor cum snoava a fost în trecut o armă sufletească 
prin care masele de asupriţi s-au răzbunat pe împilatori, şi-au fortificat 
inimile şi şi-au menţinut vii aspiraţiile către o viaţă mai bună.

Tematica snoavelor este peste măsură de variată, ele îmbrăţişînd 
aspecte cît mai felurite ale vieţii din trecut, unele cu caracter mai mult 
sau mai puţin local. Din punct de vedere al conţinutului, snoavele se pot 
grupa în patru mari categorii tematice, inegale ca întindere şi importantă.
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Unele se referă la relaţiile de clasă, in care sint biciuite samavolniciile 
elementelor exploatatoare şi e pusă in lumină inferioritatea lor sufletească. 
Sint prezentate, cu un caracter mai de generalitate, relaţiile dintre stăpin 
şi slugă — de cele mai multe ori sluga fiind Păcală — acesta din urmă 
sfirşind prin a răzbuna nedreptăţile săvîrşite in chip sistematic şi inten
ţionat de către cel dinţii. Citeva—ni s-au păstrat mai puţin din acestea — 
înfăţişează antagonismul de profil feudal dintre boier şi ţăran, în care 
firea hrăpăreaţă a celui dinţii apare în toată evidenţa ei spre a fi pedep
sită după merit de către inteligenţa ascuţită a ţăranului. Mult mai nu
meroase sint snoavele despre preoţi şi alţi slujitori ai bisericii care 
ilustrează setea de ciştig ilicit a acestora, căutind să exploateze naivitatea 
şi credulitatea celor simpli. Contrastul dintre preceptele sforăitoare rămase 
vorbă goală şi faptele meschine ale popilor îi arată şi pe aceştia ca făcînd 
parte din aceeaşi tagmă a jefuitorilor meniţi să ţină pe ţăran legat şi 
supus ordinii sociale nedrepte.

De asemenea, un număr mai restrîns de snoave dezvăluie aceleaşi 
relaţii antagonice dintre ţăran şi diferitele categorii de slujbaşi, mai cu 
seamă săteşti, animaţi şi ei de aceleaşi porniri spoliatoare. Faptul că 
întotdeauna elementul exploatator este înfierat sau păcălit de către expo
nentul maselor muncitoare atestă fără îndoială caracterul profund popular 
al acestor snoave, izvorîte dintr-o experienţă amară milenară.

A doua categorie de snoave tratează deficienţele constatate în relaţiile 
de familie. Cele mai numeroase se referă la relaţiile dintre soţ şi soţie, 
la care se alătură şi amantul, deoarece majoritatea covîrşitoare a acestora 
zugrăvesc infidelitatea femeii. Există şi snoave în care soţul apare ca 
infidel, dar nu întimplâtor aproape întotdeauna protagonistul acestora 
e preotul, secondat de unii slujitori mai mărunţi ai bisericii (dascăl, 
făt etc.). Comparativ, prea puţine se referă şi la alte relaţii din cadrul 
familiei (pârinţi-copii).

A  treia categorie — şi cea mai numeroasă — se ocupă de deficien
ţele de natură psihologică. Majoritatea covîrşitoare a acestora ridiculi
zează prostia sub diferitele ei forme. Personajul predilect e femeia proastă, 
ca soţie, ca fată care nu-şi găseşte peţitori. Se întîlneşte şi tînărul prost 
care se însoară greu şi e păcălit uşor de arguţia femeii, după cum şi 
ciobanul prost e deseori înfăţişat în stîngăciile lui cu lumea. Lenea de 
asemenea apare de cele mai multe ori tot la femei care în lumea rurală
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folosesc felurite pretexte pentru a amina muncile casnice, de altfel destul 
de numeroase şi de grele. Îngîmfarea îmbinată cu lăudăroşenia este insă 
arătată aproape numai la bărbaţi, ca şi lăcomia. Celelalte scăderi de 
natură psihologică sînt mai puţin întîlnite în snoavele noastre populare.

O problemă dintre cele mai spinoase pentru cercetătorul folclorist 
o constituie apariţia ţiganilor în această categorie ca întruchipări mul
tiple ale deficienţelor amintite. Teoretic, faptul are două explicaţii. Se 
ştie starea socială înjositoare şi grea pe care au avut-o pînă la jumătatea 
secolului trecut la noi, cînd aceştia erau — cu puţine excepţii — robi ai 
clasei dominante (robi domneşti, boiereşti şi mînăstireşti) şi vînduţi ca 
vitele, ori donaţi şi lăsaţi moştenire prin foile de zestre. Stăpînul avea 
drept de viaţă şi de moarte asupra lor, nu se sfia ca, vînzîndu-i, să 
despartă soţ de soţie, părinţi de copii şi sâ-i pună la muncile cele mai 
grele. Pedepsele corporale cădeau cu nemiluita şi uneori culminau cu 
schingiuiri şi mutilări.

în  atari condiţii, cînd munca era o robie în înţelesul plin al 
cuvîntului, robul nu avea alt interes decît cel de a se eschiva cît mai 
bine de poverile care îl copleşeau. Cînd putea, devenea leneş; flâmînd 
aproape prin atavism, devenea lacom şi fura cînd i se oferea prilejul în 
primul rînd de ale gurii; bătut mereu şi huiduit, ajunsese fricos ca un 
iepure etc. Creatorul popular i-a introdus în snoave tocmai pentru că 
ei întruchipau cel mai bine viciul satirizat ca nişte exemplare tipice. 
Starea de inferioritate în care aceştia au fost ţinuţi atîtea veacuri a 
cultivat în sînul claselor dominante dispreţul amestecat cu ură şi nu 
se poate nega că aceste deprecieri nu s-au strecurat şi în sînul maselor 
populare. Dificultatea constă în a arăta la fiecare tip de snoavă în parte 
dacă ridiculizarea sau satirizarea ţiganilor îşi are rădăcina în acest sen
timent de desconsiderare, ca unii ce aparţin unui neam dispreţuit, sau 
dacă provine din observaţia pură şi obiectivă a unor deficienţe general 
umane cel mai bine reprezentate la ei. Se poate întîmpla ca cele două 
puncte de vedere să se fi suprapus în multe cazuri, ceea ce sporeşte 
considerabil greutatea determinării mobilului creator al acestor snoave. 
Sînt însă unele snoave— ca şi basme propriu-zise (întrecerea în puteri 
cu zmeul, fata de împărat însărcinată prin vorbe etc.) — în care ţiganul 
apare ca personaj pozitiv, întruchipare a isteţimii şi corectitudinii, 
în  faţa judecătorului, vorbeşte cinstit şi măsurat, dar şţie să se răzbune
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cind e pălmuit pe nedrept, pe preotul satului îl ridiculizează, dovedindu-i 
netemeinicia preceptelor predicate ş.a.

Ultima categorie tematică a snoavelor cuprinde cele care înfăţişează 
anumite defecte de natură fiziologică. Personajele cele mai frecvente sînt 
surzii, făcîndu-se haz pe seama faptului că « nu aud, dar le potrivesc », 
ca să nu pară ceea ce sînt, apoi cei care nu văd bine, dar caută să 
dovedească tocmai contrariul. Aceasta e categoria cea mai puţin numeroasă 
şi cea mai inofensivă ca poziţie satirică, creatorul popular amuzîndu-se 
din belşug pe seama aspectelor ridicole pe care le scot atari scăderi, subli
niind la ele tocmai încercarea protagoniştilor de a le camufla cu orice preţ.

Snoavele au păstrat multe aspecte care sînt depăşite, unele de multă 
vreme. între acestea, se numără situaţia inferioară a femeii, ca purtă
toare prin excelenţă de păcate — în primul rînd infidelă soţului — care 
are la bază concepţia feudală despre imperfecţia şi slăbiciunea femeii 
desconsiderată ca atare — apoi accentele de depreciere a unor popoare 
sub influenţa ideologiei claselor dominante. Uneori, deficienţele sînt 
dezvăluite în chip brutal,' nu rareori frizînd vulgarul, iar pedepsele 
mai cu seamă sînt aplicate cu multă brutalitate. Se păstrează şi 
amintirea unor practici dispărute. Astfel, substituirea miresei prin 
Păcală devine de neînţeles dacă nu se ţine seama că odinioară — şi azi 
pe alocuri prin Balcani — voalul acoperea faţa miresei. Cu toate 
acestea, snoavele prezintă o valoare de seamă a literaturii populare. 
Pline de un umor sănătos, puternic şi molipsitor, străbătute de exu
beranţă şi sete de viaţă, snoavele încîntă prin măiestria lor literară. 
Prin reliefarea aspectelor negative, prin biciuirea sau ridiculizarea 
defectelor omeneşti, snoavele au avut un însemnat rol educativ în 
sînul maselor populare, pe care şi-l păstrează — cu excepţia aspectelor 
depăşite — şi astăzi. Căci snoava e dintre toate naraţiunile în proză 
specia cea mai vie, singura care circulă şi azi cu vigoare în toate părţile 
ţării. La prima vedere, s-ar părea că omniprezenţa ei în mediul popular, 
indiciu al faptului că e viu gustată în concordanţă cu mentalitatea 
modernă, ar denota originea ei nu prea îndepărtată în timp. Problema 
nu a fost dezbătută de către cercetători decît incidental şi referitor la 
cîteva tipuri, se pare însă că ea nu poale reclama vechimea celorlalte specii 
tradiţionale, poate exceptînd basmul nuvelistic. Totuşi, ea trebuie să fi 
existat de multă vreme, deoarece încă de timpuriu oamenii au simţit

51



nevoia unor istorisiri hazlii, in care sase rida de slăbiciunile omeneşti, 
dar snoavele noastre, aşa cum le cunoaştem de cînd au fost consemnate 
de către culegători, nu par a. fi mai vechi decît perioada feudală. Nici 
mărturiile istorice semnalate de cercetători la popoarele mai vechi nu 
atestă existenţa snoavelor in antichitatea indepărtată. Ele sînt insă 
gustate şi azi pentru caracterul lor realist, pentru oglindirea unor fapte 
şi concepţii care corespund unei mentalităţi mai evoluate, precum şi 
pentru umorul sănătos şi optimist, atit de necesar celor care au dus o 
viaţă plină de greutăţi şi sărăcie pină in epoca noastră. Fiind o specie 
vie, se mai creează şi astăzi snoave de către povestitorii talentaţi, dintre 
care unii, ca Gh. Rădoiaş din Bătrini — Teleajen, ştiau peste 50 de 
atari naraţiuni. Pe alocuri, ea a suferit influenţa anecdotei orăşeneşti, 
a aşa-ziselor « bancuri ». Anecdota e o subspecie strins înrudită cu snoava, 
cu care în genere e confundată şi de care de multe ori se delimitează cu 
multă greutate. Anecdota e o naraţiune, de obicei mai scurtă decît snoava, 
care relatează doar un incident şi în care atenţia se concentrează asupra 
replicii neaşteptate, explozive, care stîrneşte rîsetele abundente ale 
ascultătorilor. Replica neaşteptată şi ilariantă poate să izvorască din 
două aspecte contrare ale inteligenţei umane. Unele oglindesc prostia 
protagonistului, şi acestea sînt de fapt snoave-anecdote, mai bine de 
încadrat în categoria respectivă a snoavelor. Cele mai multe vădesc însă 
o minte ascuţită, suplă şi scînteietoare, care ştie să dea o rezolvare 
promptă şi inedită situaţiei în care se află personajul. Greutatea de a 
le delimita de snoave provine din faptul că în destul de numeroase 
snoave personajele îşi dezvăluie metehnele numai prin replica pro
vocată de situaţia în care sînt anume puse de către creatorul popular 
şi care oglindeşte uneori şi o inteligenţă ascuţită. în  genere, pot fi socotite 
anecdote acele naraţiuni în care în chip neîndoielnic se scoate în 
evidenţă numai inteligenţa ascuţită, dotată cu mult simţ al umorului. 
De obicei, acestea sînt de origine cultă şi s-au răspîndit parţial şi 
printre purtătorii de folclor.

★

Basmul propriu-zis este specia cea mai complexă a naraţiunilor în 
proză prin întinderea ei şi prin planurile diferite în care se desfăşoară 
acţiunea.
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Terminologia populară este inlrucitva mai precisă decit la snoave. In 
Transilvania şi în Moldova, parţial şi in Muntenia, se foloseşte denumirea 
de poveste. /n Muntenia se folosea în trecut cea de basm, după cum 
arată L. Şăineanu în lucrarea citată 65, termen atestat de cronicarii noştri 
sub forma de basn, basnă, cu sensul de fabulă sau de naraţiune 
neveridică, inventată.

Astăzi, cuvîntul basm a început să fie înlocuit de către sinonimul 
său mai puternic poveste. Pe alocuri prin Muntenia subcarpatică se 
mai păstrează diferenţierea dintre cei doi termeni. Se numesc « bazme alea 
mai lungi, şî astea mai scurte poveşti », dar această distincţie e pur for- 
mală fiindcă ea se extinde şi la basmul despre animale — « păi dacă ie 
mai lung, tot bazm îi spui, care ie scurt, ie poveste », după cum şi snoa
vele « o parte dîn iele sîn bazmuri şi alea scurte sîn poveşti » 66. D. Bărboi 
din Bughea-de-Sus ̂ -Muscel arată însă că se spune poveşti « la astea 
mai scurte, şî derivă dîn ce a fos ceva, nu kiar aşa, da a fos ceva, ieu 
aşa zic », deci cele cu un sîmbure realist, în vreme ce cel fantastic e « un 
bazm » 67. Pentru majoritatea povestitorilor din această zonă, cei doi 
termeni sîntpe deplin sinonimi: « basme, poveşti, tot una ie» 68 şi au ajuns 
să denumească nu numai basmele propriu-zise, basmele despre animale, 
legendele, ci chiar snoavele.

Pe alocuri prin Transilvania şi Moldova a pătruns incidental şi 
termenul basm, dar sub influenţa vădită a cărţii, încît se observă un dublu 
proces cu acest cuvînt: pe cale folclorică e în regres înaintat, în proces 
de dispariţie, pe cale livrescă, dimpotrivă, e în proces de râspîndire, 
dar cel dintîi aspect domină deocamdată.

Basmul propriu-zis (A-Th. 300 —1199) e o naraţiune lungă, pluri- 
episodică şi verosimilă pentru o anumită mentalitate, ai cărei eroi 
principali sînt oameni care săvîrşesc isprăvi remarcabile, fiind răsplă
tiţi la sfîrşit printr-o îmbogăţire fabuloasă sau prin ajungerea la cel mai 
înalt rang social din trecut. în  cadrul basmului propriu-zis, se disting 
două subspecii, basmul fantastic şi basmul nuvelistic. în  basmul fanta
stic intervine din plin şi supranaturalul, fantasticul. Aici includem şi 
basmele cu elemente legendare (A - Th. 750—849), apoi basmele despre 
dracul (zmeul) cel prost (A-Th. 1000—1199) pe care clasificarea 
A ar ne-Thompson le socoteşte ca subspecii ale basmului propriu-zis, 
alături de basmele fantastice şi de cele nuvelistice.
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Basmul fantastic se caracterizează prin unele trăsături care îl dife
renţiază de celelalte specii şi în oarecare măsură şi de cel nuvelistic. 
Mobilul care l-a generat a fost dorinţa oamenilor simpli către o altă 
viaţă mai luminoasă şi mai îmbelşugată. într-adevăr, basmul fantastic 
exprimă o dorinţă care este limitată de caracterele orînduirilor sociale şi 
de situaţiile specifice din trecut. Nesocotirea acestei limitări nu poate 
decît să dea naştere la interpretări vulgarizatoare care din păcate nu lipsesc 
la unii cercetători basmologi. în  ciuda sceneriei sale fantastice, basmul 
oglindeşte problemele mari ale existenţei umane, frămîntările cu vechime 
multimilenară din care a rezultat conturul unei lumi ideale, fără metehne, 
cu norme de conduită perfecte.

Basmul fantastic oglindeşte punctul de vedere străvechi al maselor 
populare, un principiu de etică elementară sănătoasă, şi etern valabilă: 
binele învinge răul. Personajele negative întotdeauna suit pedepsite, 
plătind aproape întotdeauna cu capul încercările lor de a tulbura 
ordinea firească a naturii şi a vieţii umane, în timp ce eroii principali, 
exponenţi ai idealurilor maselor populare, sînt răsplătiţi prin obţinerea 
de soţie — sau soţ — a fiinţei dorite şi o dată cu aceasta şi prin cîştigarea 
tronului ţării ori prin acea îmbogăţire neverosimilă atît de caracteristică 
basmelor.

Dacă iniţial eroul se zbate într-o sărăcie extremă, ajunge în cele din 
urmă la mese copioase, unde mîncările şi băuturile cele mai alese — chiar 
dincolo de închipuirile omeneşti — nu se mai sfîrşesc. Uneori, eroii chiar 
obţin mese care se întind singure cu mîncări şi băuturi, cornuri din care 
ies turme şi cirezi nenumărate, animale sau pungi care generează neîncetat 
bani sau aur etc. S-a vorbit de lipsa de idealism a eroilor populari, de 
orientarea materială a dorinţelor lor, de neputinţa de a se desprinde de 
aspectele hedonistice ale vieţii. Interpretarea e greşită şi pătimaşă, fiindcă 
nu ţine seamă de situaţia precară a maselor populare, care, în decursul 
orînduirilor istorice din trecut, au rîvnit tocmai ceea ce le lipsea, exagerînd 
peste măsură proporţiile acestor'bunuri materiale de care erau private de 
către o mină de exploatatori. Nu concepţia epicureică în sine, izvorîtă 
dintr-o viaţă de îmbuibare, stă la baza opulenţei din basm, ci tocmai 
contrariul, lipsurile de tot soiul, foamea cronică, apăsările care întu
necau orizontul şi făceau viaţa lipsită de sens. Trăind în bordeie şi colibe 
sărăcăcioase, aşa cum arată de altfel şi basmele, povestitorii populari se
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complac în a zugrăvi palate pline de minunăţii şi scumpeturi făcute din 
aramă, argint, aur sau chiar diamante şi mărgăritare, după cum şi hainele 
eroilor ajung a fi din aceleaşi metale preţioase. în  contrast cu aspectul 
mohorît şi deprimant al mediului în care trăieşte iniţial eroul, totul 
devine împodobit, toate strălucesc în chip orbitor în jur, rivalizînd cu 
puterea soarelui. Predilecţia pentru metalele scumpe şi pentru bunurile 
strălucitoare care întunecă vederile este fără îndoială o trăsătură primitivă, 
aşa cum au arătat cercetările, dar ea e susţinută în basm de dorinţele 
multimilenare ale maselor populare de a se elibera de sărăcie şi apăsare. 
Acestea nu şi-au putut închipui opulenţa, traiul lipsit de grijile materiale 
decît în chip limitat, aşa cum le-au observat ele la vîrfurile societăţii din 
orînduirile sclavagistă şi feudală, uneori exagerînd proporţiile la inco
mensurabil. Din acest punct de vedere, basmele fantastice se asemuie 
substanţial cu colindele profane, care, exprimînd tot o dorinţă, zugrăvesc 
în culori strălucitoare obiectele— casele, vestmintele, armele— arătate 
a fi din aceleaşi metale preţioase, mesele sînt îmbelşugate, atmosfera 
este străbătută de o luminozitate de vis în care transcendentul se îmbină 
cu lumea pămînteană, eroul săvîrşeşte fapte ieşite din comun — prinde leul 
pe care-l aduce viu nevătămat — fiind uneori solicitat să fie domnul 
ţării, eroina se vede peţită de fiu de împărat, gazda cu găzdoaia sînt 
agrăiţi pe ton înalt — « jupînul » cu « jupîneasa », << boierul bătrîn » ele. 
— localizările sînt vagi pentru a putea fi închipuite după voia celor 
felicitaţi şi pentru a se potrivi diferitelor împrejurări din epoci şi locuri 
diferite.

O altă caracteristică a basmului fantastic este îmbinarea, stranie la 
prima vedere, a realului cu fantasticul. Acesta din urmă nu e conceput 
decît ca un fel de excrescenţă a celui dintîi, o modalitate de manifestare 
prin care unul completează pe celălalt. Amestecul dintre real şi fantastic 
este simţit a se petrece în chip familiar, firesc, el nu este neaşteptat, izbitor 
şi provocator de spaimă sau încordare, ca în legendă. Metamorfozele se 
desfăşoară fără să producă nici o uimire şi existenţa eroului în forme 
neumane e un lucru de la sine înţeles, o ipostază care subliniază ascen
siunea lui pe scara socială.

Amestecul dintre regnul animal şi cel uman poate fi considerat, de 
asemenea, ca o caracteristică de căpetenie a basmului. Pe Ungă apariţia 
animalului ca auxiliar şi sfătuitor indispensabil, care se arată a fi mai
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iscusit in rezolvarea greutăţilor, omul apare deseori sub formă animală 
temporară, are ascendenţi animale, se căsătoreşte cu animale sau chiar se 
împerechează cu unele animale etc. Basmologii au observat că în nara
ţiunile popoarelor primitive din celelalte continente acest amestec dintre 
om şi animal este mai des, cele două regnuri sînt atît de familiare între 
ele, încît uneori se confundă şi prezintă forme tranzitorii stranii. Aşa 
după cum s-a arătat, e foarte probabil ca această comunitate strînsă dintre 
om şi animal să derive din concepţiile totemice ale omenirii de pe o treaptă 
puţin evoluată sau din cele care pretind că omul se metamorfozează 
după moarte, întruchipîndu-se în anumite specii de animale.

Adesea, această comuniune e arătată a fi între om şi plante. Din 
copac ies nişte rodii care pier din lipsă de apă, din trupul celei omorîte de 
sora invidioasă creşte o salcie sau răchită care dezvăluie în versuri, de obicei 
cîntate, taina uciderii, din trupul copiilor îngropaţi în gunoi creşte cîte 
un brad senzitiv care mîngîie tatăl, dar loveşte sau zgîrie vitrega ucigaşă, 
eroul Drăgan Cenuşă, cătînd viaţă fără de moarte, îşi sfîrşeşte viaţa intrînd 
în copacul uriaş cu care se confundă, împrumutînd dăinuirea eternă a 
acestuia etc. Poate că şi în aceste forme de amestec dintre om şi plantă s-au 
creat imagini după modelul celor oferite de formele de dendrocopie din 
antichitate, deşi imaginaţia populară nu avea nevoie să fie hrănită 
de reprezentări existente în domeniul gîndirii abstracte. Confuzia trece 
barierele biologicului, eroul înfăţişîndu-se deseori ca un obiect neînsufleţit, 
cum este copilul găsit şi luat de suflet de moşnegi care poate fi nu numai 
şarpe, porc, dovleac etc., ci chiar o bucată informă de carne, o aşchie 
de lemn, după cum eroul urmărit se poate transforma în holdă sau 
mînăstire putredă, zmeul în buştean pîrlit etc. Această confuzie de regnuri 
constituie o dovadă neîndoielnică — alături de altele — despre vechimea 
considerabilă a basmului.

Basmul fantastic înfăţişează caracterele şi resorturile psihice ale 
personajelor in acele trăsături tipice care au valenţe universale. Datele 
despre acţiune, natura şi desfăşurarea conflictului sînt în aşa fel conturate, 
încît să se potrivească în locuri cît mai diverse şi la generaţii despărţite de 
milenii. Naraţiunea ca atare e doar o ţesătură de elemente generale cu 
largă, valabilitate, o schemă pe care o umple apoi fiecare povestitor talen
tat cu date luate din experienţa lui, care oglindesc frămîntările contem
poraneităţii şi aspectele specifice ţinutului. Basmul în forma lui vie
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şi autentică se înfăţişează ca o simbioză organică dintre schema generală, 
universal valabilă şi detaliile proprii unei părţi mai mult sau mai puţin 
restrinse a omenirii, ca o unitate dialectică în care tipicul străbate mile
niile şi lumile, în vreme ce detaliul constituie partea vie, plastică, atră
gătoare, dar şi caducă, de durată efemeră, ca o haină care se rupe uşor 
şi e schimbată după sezon şi modă.

Acţiunea basmului se desfăşoară pe o linie ascendentă, cu zigzaguri 
menite să reliefeze calităţile eroului şi sâ motiveze ascensiunea lui. Cei 
doi termeni ai acţiunii, începutul şi sfîrşitul, sînt diametral opuşi. Eroul 
porneşte de la stadiul cel mai de jos — chiar cînd e fiu de împărat, e un 
Cenuşotcă dispreţuit de ai casei — de la situaţia cea mai precară, pentru 
a se transforma la sfîrşit tocmai în contrariul său : moştenitor de tron sau 
mai bogat decît Cresus. în  felul acesta, eroul este răsplătit pentru calită
ţile lui alese şi pentru binefacerile lui din care se împărtăşesc ceilalţi 
oameni — izgonirea beznei absolute prin readucerea aştrilor furaţi, descu- 
ierea izvoarelor ş.a. — potrivit cu limitele orînduirilor din trecut. Eroul 
parcurge o traiectorie de întindere maximă, face un salt uriaş spre polul 
opus celui iniţial. Unii cercetători ca M. Luthi au socotit drept caracte
ristică de bază a basmului acea unidimensionalitate, acea aşa-zisă super
ficialitate, adică acea trecere de la un tărîm la altul şi de la un regn la 
altul în modul cel mai familiar, în contrast puternic cu legenda, unde 
această trecere se desfăşoară în mod dramatic, cu tensiune şi spaimă. M i 
se pare totuşi că răsplătirea eroului în grad maxim, prin transformarea 
lui în opusul său, rămîne caracteristica esenţială a basmului fantastic, 
ca o consecinţă organică a tendinţei lui de a zugrăvi lumea aşa cum ar trebui 
să fie. Doar foarte puţine basme nu au acest sfîrşit luminos din cauza 
adăogirii unor elemente legendare explicative care dau faptelor o altă 
întorsătură şi rezolvare. Faptul că eroul ajunge la cea mai înaltă treaptă 
socială din trecut, la. cea de împărat, nu trebuie interpretat ca o conse
cinţă a pretinsului sentiment dinastic, ci ca o ilustrare a dorinţei 
populare, limitată de orînduirile trecute, de a vedea în capul statului 
exponenţii cei mai aleşi, subliniind prin aceasta că numai cine merită 
trebuie să ajungă în vîrful piramidei sociale. Ascensiunea uriaşă a eroului 
are la bază şi un mobil de natură estetică prin care se sporea încordarea 
ascultătorilor şi se dădea un sfîrşit luminos, potolitor unor încăierări 
cumplite şi peste măsură de sîngeroase.
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Tematica bastnelor izvorăşte din dorinţele populare proiectate pe un 
plan fantastic. Ea e formulată la începutul basmelor ca o enunţare ce 
se cere rezolvată. S-a observat de multă vreme că tema nu concordă cu 
desfăşurarea acţiunii, în sensul că aceeaşi temă poate fi rezolvată în chip 
felurit prin alte acţiuni şi, dimpotrivă, aceeaşi acţiune, mai exact acelaşi 
tip, poate servi mai multe teme.

De cele mai multe ori, tematica basmelor noastre e realişti. Enun
ţarea ei e atît de realistă, de telurică, încît nici nu se poate bănui că la 
un moment dat, totul poate să continuie prin fantastic. Părinţii ajunşi 
la adînci bâtrîneţe nu au nici un copil şi sînt disperaţi că, dacă sînt 
împăraţi nu au moştenitor, iar dacă sînt oameni de rînd, nu au pe cine 
să se îngrijească de ale sufletului, potrivit concepţiilor străvechi. Nişte 
copii orfani au o unică holdă pe care le-o pasc noaptea nişte necunoscuţi, 
sau un pom cu fructe minunate din care stăpînul nu poate gusta fiindcă 
i se fură. Un gospodar de mijloc se înţelege cu soţia că mai bine şi-ar 
da unicul fiu la o şcoală la oraş, fie ea « comercială », ca să cîştige mai 
mulţi bani. Un ţăran iese primăvara la arat cu feciorii şi lasă poruncă 
nevestei lui să-i trimită mîncarea la cîmp prin cîte o fată; un veteran se 
întoarce de la oaste şi, fiind bun la suflet, îşi dă solda unor cerşetori. Cel 
mai adesea revine în basme sărăcia tea mai neagră: omul e sărac lipit 
pămîntului, de nu are nici după ce bea apă şi se vede silit să între 
prindă ceva neobişnuit. Unele par a fi reminiscenţe a unor obiceiuri 
dispărute atestate la alte popoare, ca porunca părintelui . către fii şă-i 
facă foc pe mormînt.

Alteori, tematica e şi ea fantastică: nişte zmei au furat constelaţiile 
şi s-a lăsat pe pămînt beznă adîncă, copilul plînge în pîntecele mamei 
înainte de a se naşte, un balaur stăpîneşte unica fîntînâ şi nu dă apă 
decît pentru cap de om, tînărul pleacă să găsească tinereţe fără bâtrîneţe 
sau pasărea miraculoasă care, prin cîntecul ei, vindecă pe împăratul 
suferind de o boală incurabilă ş.a. Prin rezolvarea acestor imperative, 
basmul nu urmăreşte decît să transmită o experienţă acumulată îndelung 
şi să dea lecţii de etică, norme sigure de comportare.

Basmul fantastic e o naraţiune complexă, destul de stufoasă, cu o 
desfăşurare inegală. Se disting în linii mari două categorii în cadrul bas
mului fantastic, fiecare avînd caracteristici care le diferenţiază in chip 
evident. Cele mai multe se încheie cu apoteoza eroului ajuns împărat
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sau urmaş de împărat. Acestea sînt mai lungi, mai stufoase şi mai 
propice pentru combinări de episoade în chipul cel mai neaşteptat. 
Isprăvile sînt mai multe, încăierările mai dramatice şi mai sîngeroase, 
decapitările uneori se ţin lanţ, iar eroul e supus şi el morţii şi învierilor 
succesive. Naraţiunea se desfăşoară cu un contur biografic, eroul fiind 
urmărit din copilărie, sau chiar de la naştere, cînd aceasta se întîmplă 
în mod miraculos, dar nu pînă la moarte, ci pînă la nuntă. Amplitudinea 
ascensiunii este de cel mai înalt grad, eroul pornind de jos pentru a 
ajunge pe culmea maximă a ierarhiei lumeşti. Acţiunea se întinde pe 
două generaţii, părinţi şi copii, din care cei dintîi au un rol mai şters, 
cu excepţia mamei vitrege sau a tatălui incestuos. Cu totul excepţional 
sînt implicate în acţiune mai multe generaţii, ca în Povestea balaurului 
culeasă de la Sărac Moise. La prima vedere ar părea neîntemeiată 
curmarea acţiunii cu nunta eroului, dar aceasta are raţiuni de ordin 
etnografic şi estetic. Astfel se poate ca basmul din această categorie să-şi 
aibă tiparul construit după obiceiul străvechi, prin care tînărul pre
tendent la mina unei fete să fie supus unei verificări a forţei fizice şi a 
maturităţii de gîndire prin unele probe ce variau de la un popor la altul. 
Obiceiul e atestat şi astăzi la unele popoare primitive prin care peţitorii 
unei fete fie că se iau la trîntâ, şi învingătorul cîştigă, fie că sînt supuşi 
unui fel de examen a cunoştinţelor.

Se pare că obiceiul a existat şi la noi in trecutul îndepărtat, deoarece 
amintirea lui s-a păstrat în Bihor în cîntecul de nuntă denumit variat 
« cîntecul lăcăţii », « cîntecul de poartă » etc. Cînd cortegiul mirelui vrea 
să plece din curtea miresei cu aceasta, nuntaşii cîntâ antifonic împărţiţi 
în două cete, a mirelui şi a miresei, acest cîntec de factură arhaică — cel 
mai arhaic cîntec de nuntă din repertoriul nostru — prin care « oastea » 
miresei pune diferite ghicitori sub formă interogativă menite să dezvă
luie maturitatea de gîndire şi bogăţia cunoştinţelor, la care nu mai 
răspunde mirele, ci numai oastea lui în cor. In unele variante, se 
pun întrebări prin care să fie constatate nu numai ascuţimea minţii, 
ci şi curajul, vitejia, spiritul de luptă, mirele arătîndu-se a fi gata să 
pună mîna pe « toporaşe », singurele arme care le stau la îndemînâ pentru 
a ieşi din impasul zugrăvit de cîntec. Şi în basm, acţiunea e astfel 
plăsmuită ca eroul să-şi poată demonstra calităţile vitejeşti şi înţe
lepciunea de matur şi să arate că merită să se căsătorească şi să înte
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meieze o nouă gospodărie. Pe de altă parte, basmul se încheie cu nunta, 
din considerente estetice, pentru a avea un final luminos în concordanţă 
cu proiectarea unei dorinţe care are la bază afirmarea vieţii, îmbunătă
ţirea, nu negarea ei. Doar cele cîteva cu final legendar se încheie cu 
moartea, lăsînd o impresie de tristeţe asupra ascultătorilor. Basmul, ca şi 
colinda profană, trebuie să insufle optimism, încredere în forţele proprii 
şi în posibilităţile latente pe care le are omenirea de a deveni mai bună. 
Eroii principali ai basmelor din această categorie de obicei sînt copii şi 
tineri. Unii provin din straturile de jos ale societăţii, fiind fiii unor 
oameni peste măsură de sărmani, alţii sînt fii de împăraţi, dar care 
pornesc de la stadiul de Cenuşotcă. Ei se disting de ceilalţi oameni de 
rÎTid prin curaj, cuminţenie şi modestie, dar mai cu seamă prin acel 
umanitarism care îi face să cîştige simpatia ajutoarelor şi să se ridice 
deasupra intereselor înguste de familie sau de castă, mîntuind lumea de 
monştri sau alte calamităţi. Uneori, ei sînt înzestraţi şi cu unele însuşiri 
supranaturale. Ţelul acţiunii lor e cel de a rezolva sarcina enunţată la 
începutul basmului, de a izbăvi pe semenii săi de râul care i-a cuprins 
şi, legat de aceasta, cel de a peţi fiica împăratului. Aceasta e obţinută 
fie prin rezolvarea unor sarcini supranaturale, fie prin salvarea ei din 
posesia monstrului. Eroina ţinteşte şi ea să ajungă soţie de împărat prin 
cuminţenie, modestie şi mai cu seamă fidelitate. Cu totul rar apar ca 
eroi principali şi fiinţe neobişnuite: omul mic cît bobul de mei sau de 
mazăre care săvîrşeşte isprăvi minunate, sau uriaşul — Munte Vînăt 
— care ajunge cu picioarele pînă la soare.

Adversarii eroilor principali sînt recrutaţi din două domenii. Unii 
provin din lumea fantasticului, ca balaurii care par a fi monştri din 
regnul reptilelor, deşi uneori sînt confundaţi cu zmeii. Aceştia au ajuns 
să fie nişte fiinţe umane cu atribute animalice — altfel nu se explică de 
ce se îndrăgostesc femeile de ei — uneori cu mai multe capete, dar 
întotdeauna canibali şi mai cu seamă mari răpitori de fete pămîntene, 
locuind prin pustietăţi sau pe tărîmul celălalt. în  imaginaţia unor 
povestitori, ei ajung să se confunde fie cu balaurii, fie cu diavolii, în 
tendinţa firească de a contopi în aceeaşi categorie fiinţele fantastice 
înrudite. Zmeii se caracterizează prin forţă, lăcomie exagerată şi prin 
prostie. Se mai întîlnesc şi alte fiinţe supranaturale, ca Muma 
Pădurii,. Arăpuşca, zîncle ce fură ochii celor ce le calcă moşia, apoi
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diavolul, dar cu atribute precreştine, mai mult sau mai puţin asemănă
toare cu cele ale zmeilor, excelind prin mare forţă fizică, dar şi prin 
prostie. El e învins prin şiretenie sau prin rostirea unor formule cu 
putere de descînlec care îl fac să plesnească de necaz. Cîteodată apare şi 
moartea, deşi uneori e aliata omului cînd acesta o ia de naşă. Uneori 
apar şi fiinţe care fac tranziţia dintre om şi supranatural: Staticot, 
Jumătate iepure etc. Alteori, adversarii sînt fiinţe din lumea reală: 
împăraţi duşmani, mama vitregă, servitoarea geloasă etc. Complici ai 
adversarilor sînt fraţii invidioşi• şi perfizi (de sînge sau de cruce), 
apoi mama, sora sau soţia necredincioasă care trădează secretul puterii 
eroului şi se îndrăgostesc cu duşmanii acestuia.

Eroii principali sînt ajutaţi de unele fiinţe fantastice: tovarăşii 
năzdrăvani, unele fiinţe minuscule (Măi ce nu ştiu ce), foarte rar chiar 
zmei sau diavoli. Cel mai adesea ei sînt ajutaţi de animale cu puteri 
supranaturale. Acestea sînt fie animale recunoscătoare pentru că au fost 
salvate de la moarte ( canine, peşti, păsări, insecte), fie animalele 
cumnate ale eroului. Mai des întîlnit e calul care poate să aibă mai 
multe inimi şi să zboare mai repede decît cel al adversarului, poate să 
scoată din urechi arme şi bani şi mai ales poate să povăţuiască eroul, 
încît acesta nu rareori pare un simplu executant a ceea ce i se spune 
de către sfătuitorul ecvestru.

Unele obiecte cu însuşiri supranaturale sînt de asemenea ajutoare 
preţioase ale eroului. Unele execută orice poruncă ( inelul, mărgeaua 
omnipotentă) , altele au cîte o însuşire specială: punga generatoare de 
bani, pălăria ce te face nevăzut, biciul sau băţul care petrifică, mantaua, 
covorul sau cizmele care te poartă unde ţi-e gîndul, vioara care învie 
morţii, băţul care bate la comandă, fructele care provoacă creşterea sau 
căderea coarnelor, 'apoi armele care taie sau ucid la comandă etc. 
Sînt folosite apoi obiectele care au însuşirea de a se transforma în 
obstacole: peria, gresia, săpunul, pieptenele, năframa, pe care fugarii 
urmăriţi de zmeu sau zmeoaică le aruncă în urma lor şi se prefac în pădure 
deasă, în munte de stîncă şi lac imens. Chiar saliva acţionează ca pars 
pro toto, râspunzînd în locul eroilor fugiţi.

Eroii mai sînt ajutaţi de oameni simpli, dar cu o experienţă mai 
întinsă. Deseori, cîte o babă învaţă pe cel de al treilea cum să izbîndească 
în încercarea p>e care o întreprinde. Alteori, sfătuitorul e răufăcătorul
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răscumpărat sau naşul (Lotrea din nouă ţări) care acţionează ca 
şi fratele de cruce. Mai rar apare pustnicul care îşi ridică genele 
cu cîrja pentru a-l vedea pe erou şi a-i da îndrumările de care are 
nevoie.

în  basmele legendare, sub influenţă creştină, Dumnezeu (sau 
Isus) şi Sf. Petru se ivesc sub forma unor drumeţi bătrîni care ajută 
pe eroi la nevoie, împlinindu-le dorinţele, răsplătind pe cei buni şi 
ospitalieri şi pedepsind pe cei răi, zgîrciţi şi lacomi. Mai rar e întîlnită 
Maica Domnului ca binefăcătoarea care nu se sfieşte totuşi să pedep
sească mincinoasele şi arogantele.

Acţiunea din basmul fantastic e socotită a fi verosimilă de către 
mentalitatea mai arhaică. In aceasta stă şi vitalitatea lui, căci cercetările 
au arătat că acolo unde dispare credinţa în verosimilitatea celor poves
tite, basmul decade pe seama copiilor care au naivitatea corespunzătoare 
mentalităţii care l-a generat. Coordonatele acţiunii sînt voit nedefinite, 
vagit ca urmare a necesităţii de a exprima o dorinţă materializată într-o 
acţiune ipotetică ce nu cunoaşte îngrădiri de loc şi de timp. De aceea,, 
acţiunea e arătată a se fi întîmplat în timpuri imemorialei care nu se pot 
data în nici un chip. De obiceii ea se desfăşoară pe tărîmul nostru. 
Locurile întîmplârilor se află de asemenea la depărtări enormei la 
marginea lumii sau măcar peste un număr variabil de mări şi ţări. 
Scenele se petrec la sate, apoi la oraşei unde de obicei se află curtea 
împărăteascăi care, deşi somptuos înfâţişatăi e închipuită ca o gospodărie 
ţărănească mai mare, avînd toate rînduite după un sistem patriarhal de 
răzeş idealizat. Nu rareori, eroii ajung prin pustietăţi sau prin păduri 
în care îşi au palatele lor numai zmeii canibali. Etnograful G. Vîlsan 
încercase să explice frecvenţa deşertărilor în basmele noastre ca ecoul 
unor aluzii la stepele răsăritene pe care le-ar fi cunoscut creatorii 
populari. Explicaţia este neverosimilă, deoarece în basme povestitorul 
operează înadins cu elementele şi aspectele contrastante— păduri uriaşe, 
deşerturi întinse, măr fără margini etc. — din aceeaşi necesitate de a 
proiecta acţiunea în domeniul ipoteticului. Acţiunea se petrece şi pe 
« lumea neagră », tărîmul celălalt. în  geografia basmelor, acesta e închi
puit a fi exact dedesubtul pâmîntului, de aceea se poate ajunge acolo 
coborînd printr-o gaură, dar întoarcerea e mai anevoioasă şi de obicei eroul 
se întoarce fie pe spinarea pajurei recunoscătoare, fie căţărîndu-se pe un
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copac ce creşte o dată pe an pînă pe « lumea albă >>. Pe tărîmul celălalt, 
locuiesc de obicei zmeii răpitori de fete, diavoli care au uneori împărat 
pe Tartacot-barbâ de-un cot, apoi unele zîne care fură ochii celor care 
le calcă moşiile. Uneori, nu lipsesc nici oamenii obişnuiţi, de obicei nişte 
bătrîni care trăiesc retraşi, într-o căsuţă sărăcăcioasă. Dacă aici sălăş
luiesc şi balauri, se întîlnesc şi pajuri de dimensiuni corespunzătoare 
în stare să înghită un om şi să-l poarte în spinare. Elementele peisa
gistice ale lumii negre sînt prezentate cu zgîrcenie, dar nu par a fi altfel 
decît cele din lumea pămînteană. Cîteodală, acţiunea se desfăşoară şi 
pe cel de al treilea tărîm, cel aerian. Pe crăcile unui copac care îşi 
pierde vîrful în înaltul văzduhului, se caţără numai eroul cu mijloace 
miraculoase, şi atunci cînd nu se mai zăreşte pămîntul, dă de nişte curţi 
şi palate agăţate pe o ramură în care locuieşte sau o fiinţă supranaturală 
— o zgripţuroaică, Sfînta Vineri — sau o zînâ cu care eroul se căsăto
reşte. Viaţa de toate zilele se desfăşoară întocmai ca pe pâmînt, femeile 
gospodăresc din plin, au orătănii, dar uneori e vai de cel pedepsit de 
încălcarea interdicţiilor, fiindcă pînă jos se preface în pulbere. Sînt şi 
acolo cîmpii întinse, dar pomii au altă înfăţişare. în  unele basme din 
nordul Moldovei (v. Cu Grindeia) apare şi fundul mării ca locaş al 
unor peşti sau altor fiinţe acvatice, ale căror împărătese pot să se 
metamorfozeze în femei ce-şi aduc soţi de pe lumea noastră. Atestarea 
tărîmului subacvatic numai în nordul Moldovei vădeşte o influenţă 
străină, probabil ucraineană (sau prin filieră ucraineană).

Acţiunea basmului se mai caracterizează şi prin convenţionalism, alt 
indiciu de arhaism. Desfăşurarea e impusă din afară, de un fel de deux 
ex machina, nu de evoluţia psihologică a personajelor, care nu cresc 
sufleteşte. Logica conducerii conflictului e specifică basmului, deseori 
contrazisă de legile verosimilităţii basmului. Calul lui Harap Alb, 
deşi atoateştiutor şi omnipotent, asistă impasibil la închiderea stăpînului 
său în fîntînă de către spîn şi apoi la toate caznele celui dinţii, abia la 
sfirşit intervine şi omoară impostorul, deşi aceasta o putea face în chip 
verosimil de la început.

Opoziţia în basm e de puternic contrast, aspectele intermediare 
lipsesc, se înfăţişează numai extremele. Totul se mişcă în antagonismul 
alb-negru (bun-rău, frumos-urît etc.). #i pedepsele sînt capitale, însem- 
nind moartea felurită a adversarului. Tensiunea este mărită prin

63



crearea unor obstacole care dau o înfăţişare de zigzag ascensiunii 
eroului către ţelul final.

Ritmul acţiunii e tripartit. Eroii sînt trei, din care cel mai mic 
izbuteşte, fiind dotat cu calităţi alese deocamdată in formă embrionară 
sub aparenţe contrarii; aceşti eroi trebuie să lupte uneori cu trei zmei, 
din care cel mai mic e de asemenea cel mai de temut şi mai greu de 
răpus. încercările sînt reluate de obicei de trei ori, fiindcă primele două 
se încheie cu eşec. S-a încercat să se vadă un rost cultic îh această 
fenomenologie tripartită din basme. Potrivit unor credinţe străvechi, cel 
mai mic —mezinul — ar fi dotat cu însuşiri alese, speciale, de natură 
magică, el fiind un agent indicat în unele practici magice. Profesorul 
ieşean Gh. Ghibănescu, povestind cum în copilărie ca mezin a fost factor 
pasiv într-un descîntec, aminteşte faptul că în basme tocmai mezinul 
— Prîsnea — « joacă cel mai mare rol», dar lasă problema deschisă, 
punînd-o pe seama credinţei populare 69.

Dacă se poate nega, existenţa unor atari credinţe, nu se poate con
chide de aci că profilul sufletesc al celui de al treilea e generat întot
deauna de credinţele amintite. Căci ritmul întreit are la bază şi un rol 
estetic specific basmului: să menţină încordarea ascultătorilor, să provoace 
un crescendo care să sublinieze dificultatea isprăvii şi, prin aceasta, 
să reliefeze mai mult calităţile celui de a treilea, mascate întotdeauna de 
înfăţişarea lui contrastantă de Cenuşotcă dispreţuit de toată lumea. Se 
pare că importanţa rolului celui mai mic e influenţată şi de dreptul 
consuetudinar de ultimogenitură.

Forţele morale care călăuzesc faptele eroilor vădesc şi ele profundul 
umanitarism al basmelor, ele nefiind decît forme diferite ale sentimentului 
de dragoste: dragoste de mamă, de soră sau de frate, apoi fidelitate con
jugală, uneori şi fidelitate faţă de stăpîn. Acesta din urmă e un sentiment 
general la ajutoarele animale ale eroului, de obicei şi la cele umane, fiindcă 
există şi cazurile contrare ale trădătorilor. Etica basmelor păstrează caracte
ristici evident arhaice. Pedepsele sînt groaznice, capitale. Adversarul 
e tăiat bucăţi şi risipit pe cimpuri printr-o pereche de desagi ciu
ruiţi pe care-i poartă un armăsar nărăvaş. Doar sora sau mama necre
dincioase sînt orbite pentru a ispăşi mai lung pedeapsa. Nu rareori — 
frecvent în Moldova nordică — se practică arderea duşmanului şi 
suflarea cenuşei în vînt. De obicei, fraţii trădători sînt pedepsiţi prin
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legea ordaliilor, săbiile fiind aruncate în sus pentru a cădea in creştetele 
celor vinovaţi, în vreme ce eroul scapă teafăr. Alteori, personajul negativ 
e legat de cozile unor cai şi sfîrtecat, procedeu practicat pînâ în feuda
litate, amintind de martiriul lui Ion vodă cel Cumplit. De asemenea, 
împerecherea cu animalele constituie un indiciu de arhaism, ca şi oroarea 
de muncă deseori manifestată de personaje, consecinţă a mentalităţii din 
orînduirile sclavagistă şi feudală cînd munca era îndeletnicirea robilor, 
privilegiatul distingîndu-se prin oţiozitate.

Ocupaţiile personajelor care sînt frecvente în basmele din această 
categorie sînt cele arhaice, existente din primele timpuri ale omenirii. 
Cel mai adesea, eroul se ocupă cu vînătoarea, locuinţa lui aflîndu-se 
prin preajma unor păduri uriaşe sau chiar prin poienile acestora. Vînă
toarea nu e numai o îndeletnicire care procură hrana şi îmbrăcămintea, 
ci şi una care cultivă calităţile războinice atît de necesare eroului. 
Armele sînt de obicei cele primitive: arcul cu săgeţi, sabia, dar alături 
de acestea au pătruns şi armele moderne — puşca — cu care sînt 
doborîte fiarele sălbatice ale pădurilor. Pâstoritul este destul de frecvent 
în basmele noastre, mai puţin plugâritul, zugrăvit doar în cîteva tipuri 
(gospodarul ale cărui fete, venind pe urma brazdei cu merinde, sînt furate 
de zmei).

Cea de a doua categorie a basmelor fantastice se distinge de cealaltă 
prin alte particularităţi. Eroul principal sfîrşeşte numai prin a ajunge 
putred de bogat. Tema tuturor basmelor din această categorie e sărăcia 
tipică, monstruoasă, care cere cu orice preţ o rezolvare. Eroul e sărac lipit 
pămîntului şi cu o droaie de copii pe care trebuie sâ-i hrănească. Modul 
cum rezolvă eroul situaţia lui precară e felurit. Unele basme înfăţişează 
antagonismul puternic dintre fratele bogat şi fratele sărac. Cel bogat 
refuză să-şi ajute fratele sau îi împrumută mîncare numai în schimbul 
ochilor, dar e invidios cînd săracul ajunge mai bogat decît el, ceea ce îi 
şi aduce pieirea. Creatorul popular a localizat antagonismul bogat-sărac 
tocmai la fraţi pentru a sublinia că bogăţia alterează sufletul omului, 
producînd lăcomie, zgîrcenie şi răutate, care sînt mai puternice decît senti
mentele fraterne, dominînd cele mai trainice legături sufleteşti ce se nasc 
în copilăria omului. în  alte basme cu elemente legendare, sărăcia e înlă
turată prin diferite recompense sau daruri pe care le oferă Dumnezeu şi 
Sf. Petru călători deghizaţi pe pâmînt. Ei recompensează ospitalitatea
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îmbinată cu alte calităţi sufleteşti şi oferă unele daruri — plinea care 
nu se mai termină niciodată, însuşirea de a preface în aur obiectele 
atinse — copiilor orfani şi săraci.

O numeroasă grupă e alcătuită de basmele în care sărăcia e înlăturată 
prin păcălirea zmeilor sau a dracilor de către eroul principal (Aarne- 
Thompson 1000— 1199) .  De obicei, acesta se ia la întrecere cu zmeul 
mai tare, dar mai prost, pe care îl învinge prin şiretenie, pâcălindu-l în 
chip hazliu. Tehnica păcălirii, umorul care învăluie acţiunea şi atmosfera 
de destindere şi voioşie deosebesc această grupă de celelalte, ea făcînd 
trecerea spre basme despre animale şi spre snoave propriu-zise.

Naraţiunea e mai scurtă şi mai simplă, cu mai puţine întîmplări. 
Ciocnirile cu adversarul nu sînt sîngeroase, nu se dau lupte cu acesta decît 
parodistic atunci cînd eroul se ia la întrecere cu el. Resorturile psihologice 
ale acţiunii sînt mai vizibile, isteţimea şi îndemînarea joacă un rol pre
dominant. Întinderea acţiunii nu mai e biografică, ci se mărgineşte la 
un anumit moment din viaţa eroului, care nu mai e copil cu calităţi 
latente, ci om în plină maturitate, căsătorit şi cu mulţi copii, dar peste 
măsură de sărac, spre deosebire de fratele său care huzureşte. Eroul e 
surprins în momentul de maximă criză din cauza sărăciei şi se arată 
cum izbuteşte să o rezolve. Acţiunea se petrece numai pe tărîmul nostru, 
fără peregrinări îndelungate. Chiar cînd pleacă la Dumnezeu ca să-i 
ceară socoteală pentru soarta lui vitregă, nu face drum lung, fiindcă 
bătrînul îi iese în cale la scurtă vreme. Dacă nu ar interveni personajele 
fantastice — Dumnezeu cu Sf. Petru, diavolii, zmeii, sărăcia etc., — 
basmele din această categorie ar fi structural nuvelistice, cu dimensiunile 
şi cu atmosfera specifică acestora. în  centrul atenţiei se află bogăţia 
care ajunge la proporţii fabuloase în mîinile săracului oropsit. Mai mult 
decît în celelalte basme, sînt subliniate aspectele materiale ale lumii, 
unica lor problemă fiind înlăturarea sărăciei.

Mărturiile istorice şi particularităţile conţinutului dovedesc fără 
îndoială că basmul este unul dintre cele mai vechi produse literare ale 
omenirii: Problema a fost amplu dezbătută, basmul bucurîndu-se de o 
atenţie deosebită, însumînd o bogată literatură care depăşeşte în chip 
considerabil rodul puţinelor osteneli referitoare la celelalte specii ale prozei 
narative. Esenţa teoriilor mai vechi — teoria mitologică a fraţilor Grimm, 
cea naturistă a lui M. Muller, cea indianistă a lui Benfey, şi cea
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antropologică a lui Tylor şi Lang — se află expusă in monografia citată 
a lui Şăineanu. Un caz interesant de interferenţă îl oferă teoria despre 
originea onirică a basmelor formulată de L. Laistner în Das Râtsel 
der Sphinx (1889) şi de B. P . Hasdeuîn articolul despre « Basm » din 
Etymologicum Magnum Romaniae (1891). Cele două volume ale cărţii 
lui Laistner lipsesc din bibliotecile noastre 70, dar din citările şi comen
tariile cercetătorilor rezultă că el a pornit cu totul de la alte considerente 
decît Hasdeu.

în  literatura străină de specialitate, teoria. re.fp.riA.narp. la originea 
basmului în visuri e reprezentată numai prinţ Laistner 1 H asdeu rămînînd 
necunoscut. Laistner credea că basmele şi-ar avea geneza în visurile de 
groază, în coşmarurile oamenilor care credeau în realitatea lor. B. P. Has
deu, pornind de la presupunerea greşită a lui Schopenhauer că în om 
ar exista un organ special care generează visurile (Traumorgan) , sta
bileşte un şir întreg de asemănări între basm şi v is: aceeaşi exagerare, 
aceeaşi credinţă în veracitatea visului şi abasmuluit în amîndouâ spaţiul 
şi timpul se şterge zborul e un mijloc de locomoţie, omul petrece cu sfinţi, 
zme, se luptă cu monştri, există o limbă comună pentru toţi oamenii, chiar 
pentru animale, metamorfoza e un procedeu frecvent, apoi amîndouâ se 
încheie cu o nuntă şi un banchet. Paralelismul stabilit de Hasdeu e ex
tern esenţei fiecăruia din cele două categorii, asemănările sînt întîm- 
plătoare, uneori exagerate şi în totalitatea lor neconvingătoare. Mai tîrziu 
Fr. von der Leyen a reluat teoria lui Laistner, aducîndu-i corecturi 
substanţiale. Greşeala de căpetenie a lui Laistner era considerarea vi
sului — dar numai a celui de groază — ca fiind începutul celor mai 
vechi naraţiuni. Cu prudenţă, von der Leyen încearcă să arate că unele 
motive de basme — nu basmul ca atare — şi-ar putea avea originea în 
visele mai vechi sau mai noi ale omenirii care crede încă în realitatea 
lor şi le provoacă prin posturi îndelungate, haşiş şi alte narcotice. între 
acestea, ar fi muncile extraordinare pe care eroul trebuie să le facă într-o 
noapte sau pînă la întoarcerea vitregei, fuga de zmeul care-l urmăreşte, 
călătoria pe celelalte tărîmuri.

Altele le pune pe seama unor credinţe şi practici : învăţarea limbii 
animalelor prin gustare din carnea şarpelui, însufleţirea copilului con
fecţionat din lemn sau fier etc. Concluzia că motivele de basm n-ar fi 
decît credinţele, iluziile, teama, ştiinţa şi obiceiurile epocii străvechi e
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îndreptăţită şi verificată parţial de cercetările ulterioare, greutatea constă 
in a arăta la fiecare motiv în parte vechimea şi izvorul care l-a generat. 
Precauţia l-a făcut să lărgească orizontul, depăşind sfera visului.

Ca o ciudăţenie trebuie privită încercarea lui P . Saintyves care în 
lucrarea: Les contes de Perrault et les récits parallèls (1923) se stră
duieşte să demonstreze că basmele n-ar fi la origine decît nişte rituri 
legate de anotimpuri (Scufiţa roşie n-ar fi decît un rit de primăvară, 
lupul reprezentînd iarna, iar fetiţa primăvara scoasă din pîntecele 
lupului-iarnă etc.), sau anumite rituri de iniţiere (Motanul încălţat, un 
rit de înscăunare pe tron etc.). Apropierile găsite de Saintyves sînt fan
teziste şi tot atît de ridicole ca şi cele ale mitologilor.

După primul război mondial, teoria indogermanică a fraţilor Grimm 
a fost reluată de către profesorul de la Lund C. W. von Sydow. Com- 
bătînd pe bună dreptate teoria lui A. Wesselski, profesor la universitatea 
din Praga şi medievalist renumit, care susţimea că basmele populare ar 
proveni din literatura medievală, din romanele cavalereşti şi cărţile de 
aventuri, fiindcă acestea sînt istoriceşte atestate anterior basmelor orale, 
von Sydow e convins că acestea au o vechime considerabilă şi sînt creaţii 
ale maselor populare. El afirmă că basmele fantastice — chimeratele în 
terminologia personală — ar fi o moştenire de la popoarele indoeuropene 
care s-au dezvoltat local sub forma aşa ziselor oecotipuri, adică tipuri 
rezultate din fuzionarea variantelor locale prin circulaţie. Von Sydow 
îşi bazează teoria pe constatarea că popoarele arabe n-ar avea basme 
fantastice, ci numai nuvelistice, cele puţine care se întîlnesc la ei ar fi 
împrumuturi de la perşi sau de la alţii. Tot de la indoeuropeni ar fi 
împrumutat şi popoarele neindoeuropene din Europa. Dacă basmele 
fantastice sînt o moştenire de la indoeuropeni, ele ar data din neolitic 
din cultura megalitică. El admite totuşi că şi popoarele preindoeuropene 
şi-ar fi avut basmele lor care poate s-au păstrat. Aşa s-ar explica bogăţia 
şi particularităţile repertoriului irlandez, adus acolo de mediteranienii 
preceltici din faza megalitică. Din cercetările lui von Sydow trebuie 
reţinute unele constatări care îi infirmă in parte teoria referitoare la 
originea şi vechimea basmelor. Se constată că basmul european formează 
o mare familie în cadrul căreia există diferenţieri de repertoriu şi stil 
la nord şi la sud de Alpi, apoi în răsăritul şi apusul Europei. Această 
Unitate nu presupune neapărat o moştenire comună indoeuropeană, ci
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îndelungate relaţii între popoarele alcătuitoare care au dus la relativa 
uniformizare a repertoriului. Apoi cercetările au arătat că şi celelalte 
popoare din alte continente au basme fantastice, atît că acestea au altă 
factură, nu concordă cu tipul clasic de basm european, fiind mult mai 
apropiate de legende şi de basmele despre animale. Netemeinicia teoriei 
lui von Sydow Se vede şi din părerea că indoeuropenii au împrumutat 
basme neindoeuropenilor, nu şi invers, ceea ce nu se poate susţine cu 
nici un argument. Basmul fantastic e o naraţiune de tip mai evoluat, 
mai complexă şi ca atare e puţin probabil ca ea să-şi aibă obîrşia într-o 
perioadă istorică atît de îndepărtată.

W. E. Peuckert e înclinat să acorde basmului aceeaşi vechime, 
găsindu-i geneza aproximativ în perioada posttotemică şi anume în faza 
preagricolă a culegătorilor (Pflanzer). Numai această cultură ar explica 
sensul unor motive din basme care ar oglindi reguli matrimoniale, far
mece de vînătoare, credinţe în existenţa concomitentă poliformă etc.

El situează geograficeşte această zonă de geneză în Mediterana 
orientală din antichitate. Aceasta concordă cu tendinţa mai nouă a unor 
cercetători nordici de a considera ţările din răsăritul Mediteranei ca lea
găn al culturii populare care s-ar fi răspîndit spre nord şi apus 
prin împrumuturi pe diferite căi. Părerile lui Peuckert nu ţin seama 
de faptul că motivul din basm nu e întodeauna o copie a unor fenomene 
culturale, fantezia creatoare putînd imagina reprezentări similare în chip 
independent şi mult mai tîrziu. De altfel, cum s-a subliniat de către mulţi 
cercetători, vechimea motivului nu trebuie confundată cu vechimea 
basmului ca specie literară sau cu vechimea tipului unui anumit 
basm.

Profesorul leningrădean V. I. Propp reia problema, pornind de la 
unele constatări deduse din conţinutul basmelor. Nu mai încape îndoială 
că basmul fantastic e mai vechi decît feudalismul şi chiar decît sclavagis
mul, deoarece apar în el unele orînduiri de gintă ca exogamiat unele 
rituri — îngroparea oaselor vacii, îmbrăcarea omului în piele de animal — 
sau chiar negarea realităţii rituale (omorîrea bâtrînilory fata salvată de 
la balaur). Subliniind că basmul nu e o cronică, conchide că acesta 
reflectă o gîndire primitivă. Pentru a studia geneza basmului trebuie stu
diate formele acestei gîndiri, deoarece riturile, miturile (naraţiunile despre 
zei sau oameni divinizaţi) , unele instituţii sociale, formele gîndirii primi
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tive sînt anterioare basmului. Propp arată că râmîne neclară geneza bas
mului ca gen literar şi funcţia lui in acea perioadă.

Problema originii basmului fantastic a rămas încă nesoluţionată, cu 
toate strădaniile meritorii ale cercetătorilor amintiţi. Dacă concluziile, 
la care s-au oprit aceştia rămîn încă nişte ipoteze de verificat in viitor, 
s-a ajuns totuşi la o cunoaştere mai temeinică a specificului basmului şi 
s-au creat premizele unor cercetări mai fructuoase. Rămîn bunuri cîşti- 
gate constatările că vechimea basmului ca specie sau ca tip nu trebuie 
confundată cu vechimea motivului de basm care în genere — dar nu totdea
una — e anterior şi că basmul e o operă literară de un grad artistic mai 
înalt decît celelalte specii înrudite, dar care e destul de vechi, fiind prezent 
în cultura populară de la începuturile istoriei propriu-zise.

Basmul e ca un rîu în care se varsă toate celelalte torente ale culturii 
populare : mituri, legende, credinţe şi practici religioase, concepţii despre 
lume etc. Ceea ce dă posibilitatea contopirii tuturor acestora în basme tocmai 
atitudinea mai evoluată a creatorului popular care, depăşind atitudinea 
etiologică şi teama de sacrilegiu, tratează toate acestea de pe o poziţie de 
dominare a lor. Povestitorul popular creează acum din plăcerea de a plăs- 
mui, de a gusta naraţiuni care tratează problemele majore ale existenţei, 
ficţiuni care încep cu un capăt în frâmîntârile vieţii economico-sociale şi 
se sfîrşesc cu celălalt în virtualitatea ideală a ceea ce ar trebui să fie.

Repertoriul nostru cunoscut pînă acuma numără aproape 500 de tipuri. 
El e aproape cît cel ucrainean (459 tipuri) şi cam de două ori mai mare 
decît cel rusesc (245 tipuri) 71. în  repertoriul maghiar, această subspecie 
reprezintă cam două treimi (64% ) din întregul material epic în proză 
exceptînd legendele 72, dar judecind după catalogul nou Aarne-Thompson, 
numărul tipurilor nu depăşeşte cifra de 222 tipuri, ca şi- cel sîrbocroat, 
ceea ce bănuim a fi mult sub realitatea folclorică consemnată în colecţii.

Aproape jumătate din tipurile româneşti nu apar în tipologia interna
ţională din 1961, fără a le putea socoti ca fiindu-ne specifice din conside
rentele arătate la basmele despre animale. Din această cauză, problema 
determinării specificului românesc e încă prematură. Delimitarea tematică 
a tipurilor care ne-ar aparţine s-ar putea face numai după cunoaşterea 
relativ exhaustivă a repertoriilor celorlalte popoare şi mai cu seamă a celor 
vecine, iar stabilirea caracteristicilor stilistice se va putea face numai prin 
studiul comparativ al materialului cules în forma lui autentică, prin
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stenografiere sau înregistrare mecanică. Din cercetările monografice asupra 
unor tipuri de basme efectuate de cercetători străini, mai cu seamă nordici, 
rezultă că basmele noastre se încadrează tipologic în familia sudest- 
europeană, ceea ce era şi de aşteptat, date fiind condiţiile istorico-sociale 
care au favorizat legăturile strînse din această zonă.

Se pare că o caracteristică izbitoare a basmelor noastre fantastice este 
păstoritul sub diferitele lui forme. E drept că ocupaţia de căpetenie a 
eroilor principali — atunci cînd au răgazul necesar — este vînâtoarea, 
dar nici păstoritul nu e neglijat. Astfel, întotdeauna cînd eroul vrea să 
recapete ochii moşnegilor furaţi de zîne, sau cînd vrea să se lupte cu scroafa 
din lac în care se află puterile zmeului, el este înfăţişat păscînd oile pe 
moşia zînelor sau prin preajma lacului amintit. In basmele noastre păstoritul 
apare de nenumărate ori în situaţii secundare ca încercări de localizări 
trecătoare, ca simple menţionări ivite involuntar în mintea povesti
torilor. însuşi Dumnezeu este înfăţişat uneori sub forma unui cioban 
care păstoreşte trei oi, alteori o turmă mai mare ce se strînge în jurul 
cîrjei miraculoase. Dorinţa unuia din cei trei fraţi este de a avea o mare 
turmă de oi, iar într-un basm cules în ultimul deceniu de la pădurenii 
din Hunedoara, ajutorul principal al eroului principal ajuns împărat 
nu are altă răsplată şi altă funcţie decît cea pe care a practicat-o toată 
viaţa: să păzească oile. Umblînd pe plaiuri întinse ori prin preajma 
pădurilor, eroii principali întîlnesc deseori ciobani cu o i ;  cîteodată 
aceştia chiar intervin în lupta dintre animale, luînd parte aceluia care 
le va oferi o răsplată mai mare. Eroul cunoscător al limbii tuturor 
animalelor ne este prezentat aproape întotdeauna ca un cioban care, 
păscînd oile pe cîmp, aude strigătele de ajutor ale unui şarpe cuprins de 
flăcări. Cu totul sporadic apar şi aluzii la transhumanţă, adică la 
mutarea sezonieră a turmelor de la munte la şes, fenomen care a luat 
mari proporţii în trecut, mai cu seamă în Carpaţii meridionali. Atunci 
cînd povestitorii populari au căutat să redea o imagine mai precisă 
a plaiurilor şi munţilor, ni i-au prezentat aşa cum erau cunoscuţi de 
ei, cu ciobani şi turme de oi, hălăduind de la un loc la altul. Dacă 
reamintim aci şi funcţia superstiţioasă a povestitului din trecut legată 
tot de păstorit, este evident că şi în proza noastră s-au păstrat ecouri ale 
îndeletnicirii atît de specifice neamului nostru, mai cu seamă în trecutul 
medieval.
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Aportul creator al povestitorilor de la noi se vădeşte insă şi sub alt 
aspect. Dacă numărul tipurilor de basme e mic în comparaţie cu 
snoavele şi mai cu seamă cu legendele, aceasta e doar o evaluare 
statică, o proiectare pe una din coordonatele faptului folcloric, deoarece 
neobişnuit de numeroase sînt in schimb posibilităţile de combinări 
felurite a acestor tipuri. Cine citeşte basmele noastre este izbit de o 
anumită stufozitate — nu atît de mare ca în basmele indiene de pildă — 
de împletirea neaşteptată a tipurilor care în felul acesta devin simple 
episoade. Mai important este faptul că această combinare neaşteptată a 
tipurilor este un fenomen viu, contemporan. Cercetările recente scot mereu 
la iveală felul nou în care se întreţes unele basme în variantele locale, 
cu totul diferit de ceea ce apărea în vechile colecţii. Acest fenomen 
arată că puterea creatoare a povestitorilor noştri nu s-a epuizat şi, dacă 
ea în genere nu mai inventează decît excepţional episoade şi motive 
noi, s-a canalizat asupra modalităţii de a obţine basme noi prin 
îmbinarea inedită a materialului vechi. In repertoriul nostru există şi 
cîteva basme care se remarcă printr~o relativă stabilitate, cu o schemă 
epică constantă, în care doar detaliile pot fi altele de la o variantă la 
alta, cum ar fi Motanul încălţat, Cenuşăreasa, Poliphem, copiii cu părul 
de aur — acesta din urmă neaşteptat de unitar pe întreaga arie interna
ţională de circulaţie, după cum ne asigură St. Thompson 73. Se pare că 
basmele din această categorie ar fi mult mai noi — sau relativ recent 
incluse în repertoriul nostru — care încă nu au avut timpul necesar să 
ajungă la acea familiaritate care să-i îngăduie povestitorului să le 
mînuiască în cfiip nou, inedit, prin amestecare cu altele. Basmul e 
un gen străvechi, în bună măsură depăşit, pe punctul de a ieşi din 
circulaţie, aşa cum s-a întîmplat în unele ţări din centrul şi apusul 
Europei, ca atare, creatorii care se mai îndreaptă spre o astfel de specie 
desuetă devin din ce în ce o raritate.

Basmul nuvelistic (A-Th. 850—999) e o relatare verosimilă a unor 
întâmplări, uneori destul de complicate şi cu întorsături neaşteptate, în care 
personajele acţionează ajutate numai de puterile omeneşti, fără inter
venţii supranaturale. Şi el se caracterizează prin aceeaşi linie ascendentă 
a acţiunii, eroul porneşte de jos pentru a ajunge la situaţii înalte — de 
obicei împărat sau moştenitor de tron — sau la bogăţii remarcabile. 
Acţiunea e inegală ca întindere : unele urmăresc eroul din copilărie pînă
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la nuntă, altele cuprind un singur episod din viaţa acestuia. Totul se 
petrece în dimensiuni reale, în limitele verosimilului. Eroii izbutesc să 
rezolve situaţiile în care sînt puşi prin calităţile lor dezvoltate în grad 
mai înalt. De obicei, ei sînt dotaţi cu o inteligenţă ascuţită şi mobilă care 
îi ajută în cele mai grele împrejurări. De multe ori, miezul basmului îl 
constituie răspunsul la anumite întrebări pe care le pune împăratul sau 
stăpînul locului şi care sînt rezolvate de oameni simpli şi săraci, dar peste 
măsură de inteligenţi (fata isteaţă, ciobanul sau ţăranul care răspunde 
în locul popii ş.a.). Uneori, eroii înving şi prin viclenie, însuşire 
socotită de o mentalitate mai arhaică — mai cu seamă în Orient — ca o 
calitate de seamă, nicidecum reprobabilă. Cîteodată, iscusinţa e îmbinată cu 
o mare îndemînare manuală, prin care hoţul iscusit fură din visteria 
împărătească fără să fie prins şi sfîrşeşte prin a deveni ginerele împăratului.

Basmele nuvelistice au o desfăşurare mai puţin uluitoare decît cele fan
tasticei fiindcă « minunile» de aici au dimensiuni verosimile. Ele sînt 
în genere mai noi decît basmele fantastice şi sînt cultivate cu predilecţie 
de către popoarele arabei încît unii le consideră ca o specie creată de acestea.

Repertoriul nostru nu este prea întins — peste o sută de tipuri — 
mai mic decît cel ucrainean — 154 tipuri — dar mai mare decît cel rus 
— 74 tipuri74 — şi, se pare, decît cel sîrbocroat şi maghiar 75. Mai bine 
de jumătate din tipurile noastre nuvelistice nu sînt atestate în catalogul 
A ar ne-Thompson, fără a fi încă în măsură să precizăm cîte din acestea 
ar fi numai ale noastre. Multe din ele ne-au venit prin cărţile populare, 
prin calendarele care s-au alimentat cu astfel de basme, deşi faimoasa 
colecţie arabă de provenienţă cultă « 1001 nopţi » a avut o înrîurire neîn
semnată asupra repertoriului nostru folcloric.

Cercetările din ultimul deceniu au arătat că basmul nuvelistic e o 
subspecie încă vie, datorită profilului lui realist, el corespunzînd acelei 
mentalităţi mai evoluate care gustă numai naraţiunile verosimile.

Cunoscătorul prozei noastre epice constată cu uşurinţă omogenitatea 
repertoriului nostru de poveşti pe întreg teritoriul ţării. Culegerile de peste 
un veac, deşi metodologic nu au ţintit să epuizeze repertoriul local, arată 
cum repertoriul de proză epică, în comparaţie cu unele specii versificate, 
este mult mai unitar. Abia pe ici pe colo se întîlnesc naraţiuni cunoscute 
numai într-o anumită parte a ţării, constatare ce poate fi verificată şi din 
lectura notelor la variantele publicate în aceste volume. Această omogenitate
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spaţială a poveştilor de la noi nu este numai consecinţa aşa zisei << univer
salităţi » a acestora şi a uşurinţei cu care pot circula dintr-un ţinut în 
altul, ci şi a deselor şi susţinutelor legături care au existat în trecut, 
în ciuda fârîmiţârilor politice temporare între diferitele provincii şi 
ţinuturi ale României de ieri.

III

Naraţiunile în proză de cele mai multe ori n-au titlu. Din cerce
tările de pînâ acum, am constatat cum, întrebaţi de numele naraţiunii, 
povestitorii se arătau surprinşi şi şovăitori, nu o dată improvizînd titlul. 
Multe din denumirile date de povestitori sînt creaţii ad-hoc.

Există şi poveşti care au un titlu stabil, provenit din tradiţie, acestea 
fiind aproape întotdeauna naraţiuni cu un personaj bine distinct prin 
caracteristicele lui care îl singularizează. De asemenea, au denumirea bine 
conturată cele care conţin un personaj cu nume unic şi care se impune 
fără voie, fiindcă evită orice confuzie. De obicei, povestitorii populari 
precedă titlul prin prepoziţia cu, subînţelegîndu-se (povestea) c u . . 
ceea ce apare uneori chiar în titlul curent al naraţiunii: Povestea lui 
Harap Alb, Povestea cu breana etc., la basme, Povestea cu popa şi 
diacu sau chiar Poveste din lume, la snoave.

Unele naraţiuni îşi iau titlul de la eroul principal al acţiunii: 
Drăgan Cenuşă, Tei legănat, Cu Odolean feciorul Boldeicuţei, Cu Petrea 
Făt-frumos şteblă de busuioc născut la miezul nopţii, Cu Busuioc 
Verde, Rudolf, Miia Ion, Măzăran Văsălică, Cenuşotcă, Cu Hat prinţ, 
Sărăcuţ Pătru, Cu dascălu Gheorghe, Bîrnuşca, Cu Nicolae, Păcală, 
Povestea lui Alexandăr Macedon, Povestea lui Harap Alb, Cu Pintea 
etc. Mult mai rar se denumeşte basmul după un personaj secundar care 
posedă caracteristici izbitoare, neobişnuite, care ajută eroul principal în 
situaţiile cele mai grele: Cu Cazarchina, Cu Munte Vînăt. Foarte rar 
apare personajul negativ: Cu Sărăcia, Dracu şi oile etc., de obicei 
numele acestora fiind generic. în  schimb, în snoave, apoi in legende 
personajul negativ apare mult mai des în titlul naraţiunii, de obicei sub 
aceeaşi formă generică. Chiar la basmele propriu-zise denumirea gene
rică e mult mai frecventă, titlul indicînd fie speciile animale ajută
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toare de căpetenie — Cu o capră, cu un costruş şi cu cinci animale, 
Tri capre albe, Măi ce nu ştiu ce, Cu grindeia, fie unele plante sau 
obiecte cu rol important: Cu floarea, Nucu de aur, Peana de vultur, 
Bîţ-bobeică — etc. Alteori, se arată în titlu doar unele date vagi despre 
vîrstâ, calitatea eroului din care de cele mai multe ori nu se poate 
lămuri ce fel de acţiune desemnează: Voinic de codru, Viteazu de apă, 
Cu un fecior sărac, Băiatu la şcoala diavolului, Cu cătana, Doi fraţi, 
Cu un fecior, Cu un om sărac şi cu boierul, Cu un popă, Cu un împărat, 
Un om sărac cu carul, Popa bărdaş, Cu chiaburii şi cu săracii etc. 
Unii povestitori au simţit nevoia să dea un titlu mai amplu, din care să 
rezulte fără echivoc particularitatea protagonistului: Fata de împărat 
care a rupt şapte perechi de bocanci la giocu, din care se poate repede 
înţelege că e vorba de A -Th . 306. De cele mai multe ori, particularitatea 
indicată nu e lămuritoare. Dacă povestitorul I . Micudă din Cîndeşti 
Muscel specifica: Cînd a băgat ţiganu draci în tabachere, acesta e un 
moment al acţiunii din care nu se poate bănui profilul naraţiunii. Iancu 
Duroi din Bughea-de-Sus—Muscel acumula la întîmplare date ce se 
menţin în vagul cel mai desăvîrşit: Un unchiaş a făcut un copil la 80 
dă ani, Cu un băiat ce-a petrecut şi el în viaţa lui, To cu zmei 
(cu-mpărat şi cu smei) etc. Cîteodată se indică aspectul general al 
acţiunii: De cînd umbla Dumnezeu cu Sf. Petru pe pămînt. Exemplele 
din urmă dovedesc prin ele însele inexistenţa denumirii la cele mai 
multe din basmele propriu-zise% mai cu seamă la unii povestitori.

Basmele despre animale şi snoavele folosesc în configurarea titlului, 
cu rare excepţii, numai denumirile de specie sau de categorie socială, de 
obicei indicînd cei doi sau chiar trei protagonişti: O babă şi un moş cu 
un cocoş, Ţapu babei şi-al mătuşei, Şoarecele de sat şi de cîmp, Cu 
un moş şi o babă, Musca şi purecele, Un moş şi o babă avea un 
cocoş, Ţiganu şi judecătoru, Femeia şi hamantul, O nevastă cu un 
fecior, Copilul şi borcanul etc. Foarte rar se arată numai un personaj : 
Cu ţînţariu, Cu mireasa înaltă, Cu femeia morarului, Cu ciurdariu, 
Cu un om sărac.

Tot atît de rare sînt snoavele care indică în titlu obiectul care par
ticipă la acţiune în chip colateral — Spuma dă mare, Bota cu apă — 
sau e indispensabilă specificului e i :  Pielea fermecată. Uneori snoavele 
poartă denumiri de zicâtori sau proverbe, naraţiunea acestora fiind o
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ilustrare sau chiar o încercare de etiologie a lor: Aşa cap, aşa căciulă, 
Cişmele pă opinci.. In chip sporadic, unele titluri ale basmelor despre 
animale şi ale snoavelor rezumă acţiunea : Cu un om care l-o scăpat 
vulpea de urs, Copilul la trei luni, Cum o scos luna din fîntînă etc. 76. 
De cele mai multe ori, fiecare povestitor îşi formulează mai mult sau mai 
puţin explicit cîte o denumire pentru fiecare naraţiune din repertoriul său 
pornind de la calitatea personajelor care îi recheamă în minte desfăşurarea 
acesteia. Excluzînd cele în care personajele au nume rare sau unice, 
legătura dintre denumire şi naraţiune e convenţională, variind de la poves
titor la povestitor ca un element accesoriu de care aceştia se pot dispensa 
cîlnd repertoriul e mic.

S-a observat de multă vreme că în basmul popular există introduceri şi 
încheieri versificate, pline de umor, nu rareori fără păcăleli pentru 
ascultători, în care cîteodată cuvîntul obscen subliniază această atmosferă 
de bună dispoziţie. Aceste formule — iniţială, mediană şi finală — înde
plinesc în genere o funcţie de soclu, de ramă, fiindcă delimitează în chip 
intenţionat, izolează acţiunea basmului de realitatea zilnică. Pare ciudată 
folosirea contrastelor şi a sofismelor care derutează pe ascultători drept 
mijloc de tranziţie între cotidian şi atmosfera poveştilor, dar acestea nu au 
decît rolul de a ajuta pe ascultător să se transpună în altă stare sufle- 
teascâ, sugerîndu-i că cele narate aparţin altei lumi cu coordonate insuflate 
de dorinţele populare. De aceea, aceste formule apar în chip organic la 
basmul propriu-zis, cu totul rar şi prin extensiune la celelalte specii, în 
primul rînd la basmele despre animale şi la snoave. Ele sînt generale, 
aparţinînd nu unui anumit tip, ci speciei narative, ca atare, pe plan 
local numărul lor este extrem de mic, de obicei povestitorii folosind cîte 
o singură formulă pe care o repetă întocmai sau cu mici modificări de 
amănunt de la o variantă la alta.

Formula iniţială încearcă să situeze acţiunea într-un trecut în
depărtat, cu coordonate foarte vagi şi să asigure ascultătorii de vera
citatea celor narate:

« A fost odată
ca niciodată,

Că d’e n-ar si,
nu s-ar povesti,

Că nu vi-z dator a minţî » 77.
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Formula caută să singularizeze faptul — odată ca niciodată — şi să 
scoată argumentele de veracitate potrivit unei concepţii arhaice — de n-ar 
fi, nu s-ar povesti — deseori folosită de cei ce mai cred in poveşti. 
Dar de pe acest plan al seriozităţii, povestitorul trece la glumă şi, 
dezbârîndu-se oarecum de cele afirmate, încearcă să se scuze prin a 
arăta marea diferenţă de vîrstă dintre el şi poveşti:

« Că nu-z d'e cin poveştile,
Că mai înaint'e cu o dzî, cu două, 

d'e nu cu nguă. »
Alţii — ca povestitorul Gh. Zlotar — asociază poveştile cu min

ciunile :
« Că nu-z d'e cînd poveştile 
Nij d’ i cin minciunile. .  . »

pentru ca să alunece iar în afirmaţii care ne duc în plin fabulos şi la 
imposibilităţi evidente:

i Câ-s cu o zi dguă mai d'incoate
D'i cin să potcozg miţa cu coajă d'i nucă
iŞî merg la sfînta rugă. »

Cînd formula e mai dezvoltată, ea pretinde a arăta sursa basmului 
ce va fi povestit. De obicei, poveştile stau într-un sac pe care povesti
torul l-ar fi adus tocmai din Capitală:

« Mă dusăi la Bucureşti 
(a)dusâi un sac d'e poveştii, 
băgai mîna,

scosăi una,
pă care vreau s-o spun acuma. » 78

Formula utilizată constant de Gh. Zlotar arată însă că povestea a fost 
învăţată de la pisica oprită de la biserică, reţinută şi bătută de povestitor. 
Amestecul de veracitate şi minciună, de seriozitate şi glumă ţinteşte să 
predispună la voioşie pe ascultător, să-i capteze bunăvoinţa şi în acelaşi 
timp să-i atragă atenţia că acţiunea se petrece în sfere ideale.

Prin extensiune, cîteodatâ formula iniţială preia funcţia şi versurile 
caracteristice formulei mediane în a solicita fără înconjur atenţia celor 
din ju r :

nAuziţ o poveste,
ca un cuvînt d’ in poveste,
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căj (Te-acum mai lungă ieste; 
cin'e-a auzi,

bin'e s-a hod'in'i,
cel ce n-a auzi,

a durn'i. »
(Sărăcuţ Pătru)

Formula mediană e mai săracă în forme care de fapt se reduc la un 
singur tip care oglindeşte neîndoios funcţia acesteia de a solicita, uneori 
chiar de a verifica atenţia ascultătorilor. De aceea, ea nu apare în chip 
constant, fiind folosită de povestitor doar atunci cînd i se pare că oboseala 
auditoriului e vizibilă. Ca atare, povestitorul are latitudinea să o repete 
de mai multe ori în cursul aceleiaşi naraţiuni, după cum se vede şi din 
variantele culese prin anchetă, nu prin asistare la o scenă autentică de 
povestit: Gh. Zlotar o repetă în « Hat prinţ » de trei ori. Dacă formula 
mediană nu e nici ea legată de un anumit subiect sau episod, ea nu 
poate fi inserată în naraţiune la întîmplare, ci se foloseşte schimbarea 
locului acţiunii care de multe ori e şi începutul unui nou episod. în  
chip obligatoriu ea începe cu perfectul compus al verbului a se duce : 

« Apâi s-o dus multă lume-mpărâţîie, 
ca Dumn'edzău să ri*e ţîie, 
ca cuvîntu d’ im poveste, 
să d’e-aij mai lungă şî mai frumqsă 

işste! »
(Povestea lui Harap Alb)

Uneori, se arată şi foloasele ascultării, intenţia moralizatoare fiind 
evidentă :

«Cin'e-o asculta, 
bine-o-a-mvăţa. »
(împăratul verde şi împăratul roşu)79.

Verificarea atenţiei ascultătorilor se face prin adăugarea la sfîrşitul 
formulei a două cuvinte, primul rostit de povestitor, al doilea de auditoriu 
după modelul parolei militare. Procedeul e străin, adus din cazărmile 
austro-ungare, cuvintele fiind amîndouă de origine maghiară: ciont (oş) 
şi leveş (supă), acest din urmă înlocuit sau completat cu alţi termeni 
culinari de aceeaşi origine: popricaş, guiaş (gulaş). Faptul că acest 
mod de verificare se întîlneşte numai în teritoriul ocupat vremelnic de
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fosta monarhie austro-ungară — Moldova de nord şi Transilvania — atestă 
originea lui recentă, cazonă. A fost întîlnit numai la doi povestitori—poate 
cei mai talentaţi — dar Gh. Zlotar din Fundu Moldovei nu mai ştia ce 
înseamnă leveş, spre deosebire de I. Gîrbea, fost « cociş » la un grof ungur, 
apoi « husar )> într-un regiment secuiesc, care îl utiliza în chip familiar 
în forme variate (ciont! — popricaş! guiaş! ; în basmul Cu cătana^.

Un ecou al acestei formule s-a mai păstrat şi în Maramureş, unde, 
după afirmaţiile povestitorului V . Condrat, se obişnuieşte să se strige 
cînd adorm ascultătorii: ciont şi vasalie, şî n'imn'ic să nu mai 
sie! 80.

Formula finală e mai complexă. Ea are uneori două părţi: una— de 
obicei în proză — prin care se arată participarea eroului la nuntă, sau 
soarta eroilor, cealaltă — formula finală propriu-zisă — versificată, prin 
care se anunţă sfîrşitul basmului. Povestitorii le folosesc, după obişnuinţă 
şi starea momentană, amîndouă sau numai una din ele. De multe ori, 
povestitorul pretinde a fi participat la nunta eroilor care aproape întot
deauna încheie basmele fantastice din prima categorie: « şi-a format 
nunta cu ia nnainte, încît am băut şi-am mîncat, şi-am petrecut, dă sun 
sătul şi astăzi/ »  (Ion Taler)

în  bazinul Domelor, aceasta e parţial versificată: « Ş-aşa o făcut 
o nuntă mare. Ş-arn fos şî noi la nuntă.»

« Ş-o rămas bîn şi mîncîn 
Şî kef domnului făcîn. »
(Rudolf)

Pe alocuri, prin Pădurenime, ea ia o formă mai amplă în care 
umorul copleşeşte: « Ven'irâ n’ işt'e ţîgan'i şî loară n'eşt'e cîlţ. Io m-am 
fost ascuns aco după şporu-ăla, după soba-mpăratului. Şî băgară în 
tun, şi dederă d'e veselie — tăiarâ mese, tâiarâ scaun'e, tăt'e pisoarele 
le băgară-n oale. Şî făcură petresere mare. Şî cîn dederă să puşt'e, pâ 
min'e m-or băgat cu cîlţî eia aco şi vup ! cu min'e-ai naint'ea dumn'ea- 
Qstă! » 81.

De obicei, povestitorul dă ştiri şi despre soarta ulterioară a eroilor, 
încheind sofistic: «Şi pgte că şî astăz trăiez de n-o murit». (Un om sărac 
cu caru)

Partea a doua a formulei se referă la basmul povestit. Unii povesti
tori îi acordă provenienţa în acelaşi mod sofistic şi derutant: «Şi dă
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une-am auzit-o, v-am povestit-o » (Tei legănat), atestată numai la un 
povestitor din Muscel.

Povestitorul V. Cornea din Cresuia — Beiuş utiliza o formulă 
locală, întîlnită numai aici:

« Cin'e-o şt'i mai lungă>
Margă s-o ajungă! »

Pretutindeni însă unde apare formula finală propriu-zisây ea con
semnează sfîrşitul naraţiunii în cîte două versuri:

« C-o pui p-un cui 
Ş-alta nu-i! »
(Sărăcuţ Pătru)

sau:
« Am încâlicat p-o şa
Şi v-am spus dumneavoastrâ-aşa! »
(Ion Taler)

sau:
« Ş-am încălicat pi-on fus 
Şî pov'estea aşă v-am spus! »
(Dracu cu oile)

Formulele de cîte patru versuri nu sînt raret unele rezultînd din îmbi
narea felurită a celor de două versuri:

«Şî m-am suit p-o săcară 
Şi v-am spus-o în iş sară 
M-am suit p i cui 
Ş-alta nu-i! », 

la povestitorul Gh. Zlotar.
Nu rareori formula finală urmăreşte păcălirea ascultătorilor82, 

folosind şi cuvinte mai tari (Cu cătana), uşor de recunoscut şi atunci 
cînd sînt ocolite (Măzăran Văsălică).

In naraţiunile înregistrate pe magnetofon, formulele iniţiale, me
diane şi finale nu apar decît la unii povestitori. Primul loc îl ocupă Gh. 
Zlotar, îi urmează E. Fieraru, amîndoi moldoveni, apoi / .  Gîrbea din 
Vâlcău — Şimleu, la care uneori formula finală e contaminată de cea 
iniţială. Ceilalţi povestitori le utilizează sporadic, deşi în genere li s-a atras 
atenţia să le folosească în modul obişnuit de ei, fără să se poată scoate 
de aci concluzii sigure în legătură cu vitalitatea şi frecvenţa lor. Asistarea
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la ocaziile de povestit şi întocmirea unor fişe de observaţie ne-ar da 
mai multă preciziune diferitelor presupuneri legate de viaţa acestor 
formule.

Un număr mai restrîns se referă la caracteristicile personajelor. 
Eroul e Petrea Făt-Frumos steblâ d'i busuioc născut la mn'ezu 
nopţi.

Începînd cu L. Şăineanu, unii au considerat formule mediane şi acele 
formulări pregnante, aproape totdeauna în versuri care sînt presărate 
de-a lungul naraţiunii.

Acestea nu pot fi socotite formule mediane, deoarece nu au o funcţie 
exterioară acţiunii, nu sînt indepedente de anumite tipuri sau episoade, 
cum era cea care solicita sau verifica atenţia ascultătorilor. Aceste 
expresii caracterizează o însuşire a personajelor sau o anumită situaţie 
şi ele se repetă întocmai ori de cîte ori apare acel personaj în scenă sau 
se repetă împrejurarea.

Ele sînt rodul unei şlefuiri îndelungate şi constituie mijloace expre
sive de caracterizare puse de-a gata la dispoziţia povestitorului, care, în 
felul acesta, dat fiind specificul reproducerii orale şi capriciile memoriei, 
poate exprima mai uşor şi totodată îmbrăca mai poetic schema tradiţio
nală a naraţiunii.

Aceste clişee călătoare se întîlnesc nu numai în basmul propriu-zis, ca 
formula mediană, ci şi în basmele despre animale, apoi în snoave, dar 
cu o frecvenţă scăzută, fiind aproape inexistente în legende. Povestirilor 
contemporane le sînt necunoscute, unde de altfel nici nu-şi au locul, deoarece 
acestea sînt creaţii recente, improvizaţii, de cele mai multe ori, în care nu 
se mai repetă situaţii identice. Pe plan regional, ele au o frecvenţă ridi
cată în Moldova nordică, primatul fiind deţinut de povestitorul Gh. Zlotar 
din Fundu Moldovei. Citirea celor zece basme din repertoriul acestuia 
publicate aici scoate la iveală frecvenţa şi importanţa acestora şi va dovedi 
în chip convingător caracterul lor popular din poveştile lui Creangă 
mai cu seamă din Harap Alb.

Eroina e :
« Abrunca mîndrâ şî frumoasă 
d'in ţara femeiască 
care d'in cosîţâ 
flgre-i cîntât
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care d'in gură
aur şi mărgăritare-i curge ! »
(Viteazu de apă)

Eroul sau Baba atoateştiutoare întreabă de cîte ori vine la curte 
< de ce la înălţatul împărat:

.« un uok'i i plînge 
şl unu-i rîd'i, 
şî cu-o mînicâ suflicată 
şî una ba? 1*
(Drăgan Cenuşă, Măi ce nu ştiu ce)

Animalele fugite de spaima moşului se numesc 
« găină 
cuină 

ş i :

cocoş 
moroş} »

iar lupul porecleşte:
« lup lupeşte 
mîndru nume, 
vulpe,

pulpe
mîndru nume 
capră

verişoară 
mîndru nume 
iepure

ustură
mîndru nume ».
(O babă şi un moş cu un cocoşi 

Ţapul jupuit pe jumătate se recomandă:
« Ţapu babii

şi-al mătuşii 
coarne late

-mbelsugate,
taie bine, 
nu prea binet
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fuji, că te taie şi pă tine ! »
(Ţapu babei şi-al mătuşei)

Cele mai multe formulări cristalizate se referă la caracterizarea 
anumitor situaţii. Spicuim cîteva exemple: Cînd se întîlneşte zmeul cu 
eroul îşi dau bineţe:

« — Bună zua, cumnat'i lăudat'i 
road'i-mn'e-ai cămşşa-n spat'i !

— Mulţămăsc dumn'itali, smău sur, 
road'i-mn'i-ai cioarecii-n c. . . » 

şi-şi încearcă puterile într-o primă formă:
« — A i jupk'i zîmbru cu ung'ia, 

sau îi fărma ciungu 
cu pumnu? »

(Busuioc Verde)
Eroul se recomandă:

« — Io-s acela uom 
care fură uouli d'i su ţarcă 
şî ţar ca nu şt'i n'imn'ică 
pîn nu-i dau cu d'eştu-n cap ».
(Petrea steblă de busuioc)

Eroul pleacă la drum lung:
« pin codri 
pin zăhăstrii, 
pin pustietâţ. »
(Cu o capră. . . )

■ uîndu-şi:
« straie d'e primin'ealâ, 
şî ban'i d'e k'eltuialâ 
şî cal d'e călătorit »
(Drăgan Cenuşă, Petrea Făt-Frumos)

rugînd calul:
« Merem lin ca vîntu 
Tremurîn pămîntu î »
(Drăgan Cenuşă)

Cei ce nu duc la bun sfîrşit sarcina dată:
« uni li stă capu, li stă pk'icigr'le
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şî uni li stă pk/icigr/le) li stă capu ! »
(Drăgan Cenuşă)

Cînd eroul dă peste tovarăşii năzdrăvanii nu se poate mira de ajuns: 
« Mare ţ-i put'ereay dgmn'e ! » 

şi îi cheamă pe rînd cu sine:
« — Haii că une-z doiy nu-s tri ! »,

apoi:
« . .  .une-s tri, nu-s patru !»

pma la «
« . . .  uni-s opty nu-s nguă ! »

Zgomotul atinge proporţiile cataclismului:
« Munţi s-o cutremurat 
şî văile s-o tulburat 
şî pădurile-o pk'icat ! »
(Drăgan Cenuşă)

Fiinţa necunoscută din pădure e apostrofată:
« — Dacă ieş om pămînt'eany să mi t'e-arăţ îm faţă 
şî dacă ieş durdure d'i pădure, 
du-t'e mai în fund îm pădure ». . .
(Rudolf)

Eroina refuză propunerea zmeului:
'  « — Ba n'is nu bemy 

n'is nu mîncămy 
n'is mîn'i nu n'i cununăm ! »
(Rudolf)

Animalele de sub stăpînirea cuiva se adună la chemarea acestuia: 
« Cită frunză pi pămînt 
şî ăetină pi copac 
şî năsîp îm mari. . . »
(Hat — prinţ)

ş i întreabă:
«  —  Gi-ii stapînii lumea o prăpăd'eşt'iy 

ori o tomeşt'i?
— N'iş n-o prăpădesc, 
n'iş n-o tomăscy 
îi bună aşă cum îi ! »
(Drăgan Cenuşă)
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Eroul se prezintă împăratului cu formula feudală:
« — Graţie, capu mn'eu !

— Graţie, fătu mn'eu ! »,
(Cu Cătana şi Drăgan Cenuşă)

care s-a transmis aglutinată la Gh. Zlotar, fără să i se mai cunoască sensul.
Eroii se despart, sau mai cu seamă se regăsesc cu afecţiune neprefăcută: 

« Şî s-o pupat îm faţă 
fără nici-on h'ir d'i griaţâ. »
(Odolean)

Voinicul călăreşte îndemnînd:
« — Ţu-ţu-ţui, căluz d'e strige, 
cornii (corbii, n.n.) carnea ţ-o mănînce, 
scoli şî nu t'e da, 
că nic eu nu mă dau 
ş-o luăm pe ias costiţă la d'eal! »,

iar cînd e solicitat de zînâ s-o aştepte, el se scuză:
« — He-he-hei ! Dacă am un cal nebun 
şî nu-l pot opri p i drum !»,
(Viteazu de apă)

dar nu e cruţat cînd acesta se sperie:
« — Hi, cal viteaz, bun viteaz al meu !
Ce sai

şi răsai
şi-ndărâ te dai? »
(Munte-Vînăt)

Ştirea e transmisă, trimiţîndu-se:
« hîrtii

prin prăvălii,
răvaşe

pin oraşe. . . »
(Bîţ-bobeică)

Mîţul se duce cu căruţa trasă de patru şoareci:
« und'e-i iarbă d'e păscut 
şî fîntînă d'e băut, 
să să-ngrşşă căluţi mn'ei ! »
(Cu un moş ş-o babă)
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Zîna cu hainele furate vrea să momească pe viteazul care i le-a furat 
şi sâ-l omoare cu privirea-i veninoasă:

« Dguă buze subţârele, 

săruta-t'e-ai tu cu igle 
şî dgu ţîţe bugăr'ele, 

împunje-t'e-ai tu-n işle. »

(Măzăran Yăsălică)
In unele basme se întîlnesc atari formulări cîntate, Acestea apar 

numai în dialog şi ajută să fie descoperită crima care a prilejuit 
metamorfozâr ile.

Soţia împăratului ucisă de sora vitregă cîntă prin fluierul făcut 
dintr-o creangă ruptă din trupul ei devenit copac:

« — Nu sufla, bâigt'i, tare,
Valioy in'ima ma doari. »
(Cenuşotcă)

Alteori cîntecul este mai amplu, relatînd modul uciderii şi fazele 
metamorfozei. Copilul ucis şi fript de vitregă cîntă pe vîrful casei y 
prefăcut în porumbel:

« Mâştihuţa prinsu-m-o,
La căpuţ tăiatu-m-Oy 
Tâtuca mîncatu-m-Oy 
Surioara strînsu-m-o 
Din bortică şi m-o dus}
Un hurdubaş de-acol făcutu-m-am ! », 

apoi îşi cheamă pe rînd rudele:
« Ieşiy soricây pînă-afar 
Să-ţ arăt drumu pin ţară 
Cum îi de-a umblare iară î »
(Fratele şi sora cu mama vitregă)

Soţia adulteră descîntâ soţului ce stă cu căldarea în cap :
« Ciocat cioca, ciocălâUy 
scoalăy scoalăy măi flăcău 
şi te du la locu tâut 
că bârbatu-i fermecat, 

şade cu căldarea-n cap. »

(Femeia şî hamantu)
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Snoavele despre popi şi dascăli conţin o sumedenie de versuri 
cîntate pe melodii bisericeşti, de cele mai multe ori în chip parodistic 
Unii povestitori obişnuiesc să introducă în naraţiuni cîntece sau strigături 
din repertoriul liric. Eroul deznădăjduit exclamă:

« D'ecît mama ma facţ, 
mai bini mă prâpăd'ş ! »,
(Măi ce nu ştiu ce)

iar săracul oropsit de noroc cîntâ ca orice om necăjit:
« Năroc, nărocelu m'eu 
Car'e nu te-am găsît ieu,
D'e t'e-aş ved'e-n foc arzînu 
Şi nu n'e-aş cură la stînsu. . . »
(Povestea norocului)

Dialogul trebuie considerat ca un procedeu de căpetenie al stilului 
narativ oral, constituind una din caracteristicile primordiale ale poveştilor 
populare prin deasa lui întrebuinţare şi prin rolurile multiple pe care 
le îndeplineşte. Chiar simpla privire a textelor transcrise după documente 
autentice arată cît de frecvent e dialogul în gura povestitorilor populari. 
Pe alocuri, se poate vorbi chiar de un abuzt izvorît din plăcerea de a 
desfăşura replici vioaie, pline de ţîşniri spontane şi de scînteieri de gîndire. 
Dialogul e folosit nu numai pentru dezvăluirea conflictelor, pentru 
evidenţierea forţelor care se ciocnesc, sau se împacă, ci pentru zugrăvirea 
stărilor sufleteşti, a frâmîntârilor personajelor, îndeplinind funcţia 
descrierii propriu-zisey atît de sumară în stilul narativ popular.

1 ncăpâţînarea şi îngîmfarea ursului sînt dezvăluite de vivacitatea 
replicilor:

« — Pâ io nu mă t'emd'e om! — zîce ursu.
— Nu t'i t'emi?
— Nu!
— Ba t'i t'emi!
— Ba nu!
— Hai că ţ-arît că nu! » (Cu ţînţariu)
Ipocrizia popii e urmărită cu subtilitate de la întîlnirea cu Ianoş. 

Vorbele mieroase, frecvenţa diminutivelor sînt folosite de preotul 
zgîrcit şi samavolnic pentru a-şi masca viclenia de exploatator experi
mentat.
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« — Un'e t'e dus, voin'iselule?
— Părint'e — zise — sâ mă tomn'es şt io sluguţâ la sin'eva! — 

zise.
— Nu oi la min'e?
— Ba vin — zîăe — dacă mă tomn'eşt'i!
— Hai la mirCe — zise — că t'e ţin ieu slugă — zise.
— Haidă!
— No — zise — fcm'e — sis'e — uite — zise. — Cum t'e kiamâ pă 

t'in'e?
— Ianoş!
— ]%§, Ianoş! — zise — Ienăşuţu mn'eu — zise — t'e tomn'eşt'e pă- 

rint'ele slugă! — zise. » (Ianoş slugă la popa)
Tranzacţia comercială dintre Tei legănat prefăcut in negustor de 

cereale şi Strlmbă-lemne pune In vileag bogăţia fabuloasă a acestuia şi 
setea nemăsurată de ciştig. Ser viabilitatea tipică afaceristului trădează 
cusurul opus, samavolnicia şi sadismul cu cei slabi, mai cu seamă cu 
familia celui căruia i-a jurat credinţă pe paloş:

« — Bună dimineaţa, domnule!
— Bună dimineaţa! Da ce-i cu dumneavoastră — zice — că vă văd dă 

dimineaţă p-acia?
— Domnule — zice — mie-m trebuie ciriale: mei, fasule, orz, săcară, ce 

ai dumneata, JoJ. ice-rc trebuie o sută dă vagoane.
— Z>a, domnule! — ice — Za mm sa găsăşti!
— E t foart'e bine — zice.
— Poftiţi Incgci! Poftiţi Inuntru-ncoa la mini! S-a sui la iei, a 

da mina.
— Noroc!
— Noroc! — jeanta sloară. — Mie-m trebuie şi mai mul — dacă ai 

— d-o sută dă vagoane — zice.
— Da — zice — la min să găsăşte!
— Un vagon dă fasole iar Im trebuie!
— O am! Am doao vagoane!
— Amlndoao vi le iau! 4
— Bun! » (Tei legănat)
Surpriza împăratului contrastează cu liniştea eroului pe deplin 

conştient de puterile lui, care U determină să trateze cu o atitudine de
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mucalit. Dialogul urmăreşte contrastul dintre revolta împăratului evoluată 
spre mirare şi impasibilitatea amestecată cu umor a voinicului:

« — Bună zua, nălţat'e-mpărat'e !
— Apăi la se ai ven'it la noi, mâi copile?
— Să dai fata după dracu!
— Iaaau!
— Păi zău!
— Sin'e fe-o minat?
— Iei!
— Apă tu cum ai n'ed'şjd'ea asta, mă, să zis aşă?
— Păi — zise — aşâ-i: s-o dai după dracu!
— Mă, cum s-o dau după dracu?
— Pă-aşş! Iei m-o minat / »  (Povestea balaurului)
Prin dialog se reliefează invidia şi nerecunoştinţa fraţilor, prefă

cătoriile la care recurg aceştia pentru a-şi ascunde crima. Insistenţele 
mamei, izvorîte din dragostea maternă deopotrivă pentru toţi fiii, se 
izbesc de negările reci şi tăioase ale interlocutorilor:

« — Bună Zua, maică!
— Bună zua, maică!
—  N q — ice — am vin'it.
— D-apă — ice — celalalt in'e-i?
— Care? — zice.
— Că — ice — Măzăran.
— Noi — ice — noi nu şt'im dă altu, numa dă noi.
— Oo! D'§ hog'i! N q d-apăi, mă-ice — n-az văzu pă frat'i-vost, pă 

Măzăran?
— Noi — zice — nu şt'im dă iei. » (Măzăran Văsălică)
Deseori, dialogul e folosit de povestitorul popular pentru a enumera

însuşirile unui personaj, pentru a relata fazele de metamorfozare, iposta
zele preferate etc. Intîlnirea săracului cu Sărăcia prilejuieşte cunoaşterea 
acesteia sub formele ei multiple:

« — Măi, d-apî cin'e ieş tu aicş ?
— D-apoi io-s Sărâciş ?
— D-apoi ce faci aici?
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— D-apu pregăt'escu-m căruţa să viu cu voi.
— D-apă ind'e-ai fos pîn-amu?
— D-apă tăt aci am fos cu t'in'e în casă. Cu t'in'e-am avut io noroc 

că mi-acuperşi picigrele sara cu obg'ele să n-ardă, după camen'iţă 
la t'in'e.

— Pă nu t'e-am văzut niâiodatâ!
— 1£, că nu sînt io aşş cum crezi tu să mă vez! M-am făcut io 

muscă, m-am făcut panjen, m-am făcut fir d'ş mac, m-am făcut nu şt'iu 
ce, ş-apoi n-am stat io aşg că să mă vez tu ca amu. » (Cu Sărăcia)

Unii povestitori talentaţi care mînuie cu dibăcie dialogul, ii dau o 
funcţie enumerativâ, plasticizată prin negaţiile tăioase şi dese care se 
succed. Baba oferă eroului pentru cele trei nopţi cît i-a păzit iapa năzdră
vană cei mai frumoşi cai din grajdul imens :

« — î s  trabă—aiesta?
- N u !
— îs  trăbă cela?
— Nu!
— îs  trăbă cela ?
— Nu!
Pînâ cînd ajunje-n fund.
— Ăsta-m trabă! — spun'e iei. I c e :
— Ascultă! Nu lua pâ ăsta — spun'e ie—ăsta-i cel mai râu calu. Iş 

d'intr-ăşt'ia care vrei, da nu lua pă ăsta-tş
— Nu-m trabă n'ici unu, numa pă ăsta! — spun'e sluga.
— De ce nu-s trabă, numa pă ăsta ?
— Asta-i cel mai prepelit calu, şi însamnă că pâ min'e nu m-a mai 

ţipa. . . » (Omul cu trei ficiori)
Cîteodatâ, dialogul are rolul de a tergiversa răspunsurile pentru a da 

personajelor posibilitatea de a săvîrşi acţiunea necesară prin care trebuie să 
evite catastrofa. Sluga boierului, ajuns la rîul lipsit de peşti, amină mereu 
răspunsul pînâ se depărtează binişor:

« — N q, g'i cu, cu ce ţ-o da Dumn'edzău?
— G'iu! — Ier a pe bou călare.
— Da întrebat-ai de mine?
— întrebat.
— Nq, spune-mi ce-i?
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— Ţ-oi spune! Spune-ţ-oi l
— Că spune-mri* i-amu !
— Că spune-ţ-oi!
— Că spune-mnH-amu.
— Spune-ţ-oi !
Tăi aşâ, pinâ ce trece peste apă. » (Un om sărac şî cu boişriu)
Dialogul zugrăveşte cu predilecţie modul de intilnire al oamenilor din 

popor, politeţea populară şi curiozitatea mereu avidă de noutăţi. Oamenii 
işi dau bineţe cu gesturi largi, fără grabă şi folosesc întîlnirea drept un 
prilej de a sta de vorbă din plăcerea de a gusta conversaţia viet pulsată 
de sclipirile inteligenţei şi de curiozitatea de a pătrunde in sufletul 
omenesc. Timpui cade in penumbră, parcă ar sta locului:

« —- Bună dzua !
— Nârocu, pretine ! Da nu vi să te-ncălzăş ?
— Ba-ncălzî-m-oi oleacă.
— D-apoiy ng hodini!
Hodineşte.
— Da unde pleci?

— Da tare departe.
— Da mggiş, spune.
— D-apoi după ce să spui, că tare d'eparte!
— Migiş, spun'e-nfe pinâ und'e mergi?
— Pinâ la Dumn'edzâu!
— D-apoi după ce mergi-acolo?

— Dacă am avut o vacă. . .  » (Ibid.)
Pentru a evita confuziile, povestitorul popular foloseşte verbul a 

zice la persoana a I lI -a  singular, zice, ice, ori chiar mai abreviat ce cu 
funcţia liniuţei din limbajul scris pentru a deosebi vorbirea personajelor 
de propria lui relatare. în  chip cu totul sporadic, prin Maramureş e 
folosit verbul a face, alături de mai frecventul a zice.

« — Pi io nu şt'iu — face — numa io am fo pin acoloi da un cimp 
mare, cit vedz cu uok'ii — zice. » (Voinic de codru)

Singur povestitorul Gh. Tupiţă întrebuinţează face aproape cu exclu
sivitate in naraţiunile sale:
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« — . ..  b§ şi tu un pahar d'e băutură, că — face — aiesta-i un 
aldămaş, că bâieţ-aieşt'ia a mn'ei o scos luna din fîntînâ cu gă
leata. » (Cum o scos luna din fîntînă)

Uneori, această particulă cu funcţie paraortografică devine supără
toare la lectură unde nu-şi mai are rostul, mai cu seamă atunci cind 
povestitorul o repetă prea des. La L . Vinca se observă o neobişnuită abun
denţă de zice în dialogurile personajelor. Abuzul provine nu atit dintr-o 
manie lingvistică, cit din stilul domol de a povesti în ritm agale, cind 
verbul zice e folosit şi ca răgaz de gîndire pentru desfăşurarea ulterioară 
a veşmîntului naraţiunii.

Repetiţia cu formele ei variate apare atît în folclorul versificat cît şi în 
proza narativă, constituind, ca şi dialogul, una din caracteristicile esenţiale 
ale stilului narativ.

Întîlnită şi ca procedeu compoziţional în forma acelui ritm tripartit, 
repetiţia se realizează pe plan stilistic prin mai multe modalităţi: în 
forma cea mai simplă a repetiţiei constă în repetarea unei părţi de cuvînt 
de 3—4 ori, uneori şi mai mult, cu o anumită intonaţie. Mai adesea e 
repetat verbul cu intenţia de a plasticiza proporţiile neobişnuit de mari 
ale acţiunii, mai cu seamă ale deplasării pe spaţii nesfîrşit de lungi. De 
obicei verbul e folosit la timpul prezent pentru a urmări eroul în ispră
vile lui.

« Şî să duse bătrînu, şî să duse, şî să duse, şî să duse pună-n zua 
d'e paşt'i.» « Şi să duc, şi să duc, şi să duc, şi să duc, şi să duc/ »  
(Povestea balaurului). în  unele cazuri repetarea verbului e menită să 
scoată în evidenţă importanţa deosebită a unui anumit aspect al 
acţiunii:

« Păi vin'e la-mpărat şi-i spun'e că ia ce-i, şi ia âe-i, şi ia ce-i ». 
(Voinic de codru) « . : . vşd’e iei că bulbuceşt'i heleşt'eu cel cu lapt'i 
dulci. Bulbuceşt'e, bulbuceşt'e, bulbuăeşt'e, bulbuceşt'e. » (Petrea Făt- 
Frumos)

Alteori, verbul e repetat la perfectul compus, chiar atunci cînd 
acţiunea încă nu e arătată a fi terminată şi s-ar fi putut exprima prin 
timpul prezent:

« S-o tă dus, s-o tâ dus, s-o tă dus. » (Voinic de codru)
Perfectul compus redă şi rezultatul unei acţiuni:
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« — Ia ce-am păţit cu sluga, şi ce-am păţit, şi ce-am păţit. » (Ibidem)
Imperativul e folosit mai rar:
« — Fă birt e ţîpă-l! fă bin'e ţipă-l, fă birt e ţipă$  — ice — gios». 

(Ibid.)
Mai rar e repetat substantivul. Citeodată, eZ desemnează o acţiune, 

apind o funcţie verbală:
«Şi bortă, $i bortă, $i 6or£a, şi bortă, şi sa daci pina Za ficioru 

Bold'icuţii. » (Cu Odolean) « însfirşit, din şkimb, in şkimb, in şkimb, 
pind Z-a adas sas. » (Cu un împărat) ţ

Mai des e repetat sub formă de vocativ, pentru a sublinia insistenţa 
chemării sau intenţia de a-şi impune voinţa:

« — Tată, tată, £a£d, tată!» ; «D a 6a6a o zis: — Dafa, rafa, ra/d, 
ra/a, rafd/ — ca sa-i igie uok'ii. » (Miia Ion)

Adjectivul e rareori repetat, ca aceeaşi intenţie de a sublinia pro
porţiile unui fenomen :

« o apă d'e-aia mică, mica, mica. » (Omul cu trei ficiori)
Adverbul e repetat mai frecvent. El subliniază fie *modul în care se 

desfăşoară acţiunea:
« Merje treaba bin'e, 6in'e, bin'e» (Peana de vultur), fie cantitatea, 

proporţiile:
« ^4?a-a arca* ieZ cîte-olea, cîte-olea, cîte-oleac, pînâ-a urcat dasupra.»
(Ion Taler).
Citeodată apare şi cel de negaţie:
« ^4pai na, şi na, £Î na, şi na, ca musai fata să sie » (Cu Floarea) ;  

mai rar ceZ de afirmaţie:
« — Da a$a, 6a a$a, 6a. . .»  (Ibid).
/n  cadrul propoziţiunii, se întîlnesc în chip sporadic forme curioase 

ale repetării unor părţi de propoziţiune, dar nu imediat ca la repetiţia 
propriu-zisă, ci mai tîrziu, în cadrul unei topici mai complicate. Intenţia 
povestitorului e de a atrage atenţia asupra conţinutului acelui cuvînt sau 
de a înlătura confuziile ce s-ar putea naşte printre ascultători.

Ca funcţie de subliniere e repetat de două sau de mai multe ori subiectul 
propoziţiunii:

« Odată iera un om şi iei iera fgrt'e săracu, uomu, ş-avq şapt'e copii, 
uomu. » (Soţia Şarpe) «Şi-un om acolâ, cu capu la rădăcina lui, şi 
picioarele ajungea la sgre, uomu-ds£a. » (Munte Vînăt)
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« Da iei laolaltă o avut o sută dă feciori — iei laolaltă — ş-o sută 
dă fgt'e, acia doi. » (Măzăran Yăsălică)

«O lua puşca şi s-o lua, s-o dusu iei, Măzăran, şi iei tă pă drumu 
ala.» (Ibid.)

Alteori, subiectul e repetat la sfirşitul propoziţiei din necesitatea de a 
înlătura neclarităţile, fie atunci cînd la începutul propoziţiunii e 
exprimat printr-un pronume:

« ăla nu mai venea, dracu, că-l bâgase-n tabakiere »,
(Cînd a băgat ţiganu draci în tabakiere)

fie cînd e subînţeles:
« Ng, p-acg o ţinut acolo dă muigre, dracii. » (Măzăran Yăsălică) 

« Bani avea dâstui, ăsta.» (Doi fraţi)
Predicatul e reluat de asemenea în construcţii mai simple:
« Ta-său şădea acolo-ntr-un cîmp;  şădea. » (Tei legănat), 

sau mai lungi:
« Dracu o mârs şî o-nfunda brazda dă la jumâtat'e în sus câtă iei 

o-nfundat, ş-o traz dă iastalaltâ jumâtat'e brazdă pînă la dracu-acasă9 
ş-o tras. » (Măzăran Văsălică)

Repetarea atributului e mai rară:
«.. .fetele mâmângii aceia tţte iera-mbrăcate militari, soldaţi tot'e, şî cu 

capele-n cap. » (Cu un fecior sărac)
Diferitele categorii ale complementului par a fi repetate cu o frecvenţă 

mai ridicată:
« Ei, o luat Măzăran lanţurile, şi cum le-o luat, le-o şi ţîpatu-n focu, 

lanţurile, Măzăran »; « . . .  le-o lega cu minele pă după copaciu, cu 
mînule.» (Măzăran Văsălică)

In rare cazuri, e reluată la sfîrşit chiar propoziţiunea în forma ei 
schematică, subiect +  predicat:

« Tot insu o avu tă cît'e doi boi şi plug, car, boi, o avu tăt insu. » 
(Măzăran Yăsălică)
Frecventă e în schimb repetarea propoziţiilor simple pentru a subli

nia intensitatea sau proporţiile acţiunii:

« Bucină ig, şî bucină ig, şî bucinâ ig ». (Cu Hat prinţ)
Uneori, sînt repetate cîte două propoziţiuni pentru a sublinia conco- 

mitenţa acţiunii în dimensiuni colosale:

94



« Apâi Foamea-o mincatşî Set'ea-o beut;  Foamea o mîncat şî Set'ea-o 
beut! »  (Povestea balaurului) 83

Alteori repetarea ia o formă complexă, apropiindu-se de cea enu
meraţii ă :

« — Iaca ce ai avut, şi iaca cum, şi cum, şi iaca in'e-o mărs şî ce-o 
făcut. » (Măzăran Yăsălică)

Funcţia enumerativă e evidentă în unele repetiţii ale unor propozi- 
ţiuni de felul acesta:

« . . .  colo i-o arătat grîu într-on hat, mai încolo i-o arătat ovăs, mai 
încolo i-o arătat mălai, i-o arătat cit o adunat iei alun'e. » (Şoarecele de 
sat şi de cîmp)

Enumerarea e îmbinată cu gradaţia:
« Cînd o fost la o zî, o clât'it mîţu cu om pk'icior;  cînd o fo la 

dguâ, o clăt'it cu-amîndgă. Cînd o fost la tri, o clât'it cu tustrgle, cînd 
o foz la patru, o clât'it cu tuspatru. » (Cu om moş şi o babă)

Repetiţia sinonimică e mai puţin frecventă decît în lirica din Tran
silvania şi Moldova nordică. Propoziţia este repetată prin alte sinonime: 

« I  porînceşte, s-a da jos, a plecat. A  pleca dracu, iar s-a dus. » 
(Cînd o băgat ţiganu draci în tabakiere)

« Voi aici cu boiatu-aiesta n-avez dă lucru, cu pruncu-aiesta n-avez 
lucru, n-aves triabă la iei. » (Cu Cătana)

O formă puţin cunoscută a repetiţiei este reluarea propoziţiunii la 
începutul frazei următoare, dar precedată la repetare de cînd, după 
ce, cum. Procedeul ajută pe povestitor să insiste asupra anumitor aspecte 
care i se par importante şi să cîştige un mic răgaz pentru a se gîndi la 
continuarea firului epic. Din numeroasele exemple spicuim:

« arisu s-o strînz grămadă pâ nasu iei. Cîn s-o strînz grămadă, 
ţgpgl-qlea or împuns-o. » (Vulpea şi ariciul)

«A vinit cu iei acasă. Şi cînd a venit accLsă, ce să vezi?)) (Ţapul babei 
şi-al mătuşei) « Şî vikilu cela o-s că ira pişti tăţ sărvitorii. Cum ira 
pişti tăţi servitorii, iacă-o vinit într-o bună dzî boieriu. » (Cu o ca
p r ă .. .)  «Şî s-o pus la culcat. Cum s-o pus acolo la culcat, n'imn'ică 
vorbă, o mărs oaia la dînsu şî l-o-ntrebat» (ibid.). «Iacă, n'imn'ică 
vorbă, pliacă mai d'ipart'i. Şî cum pliacâ mai d'ipart'i ajungi la on 
împărat. Cîn ajungi la-mpăratu cela ... » (Cu Odolean) «Şgd'i iei pi 
scaun, povisteşt'e cu sorî-sa. Cum povesteşt'e cu sorî-sa. . .» (Busuioc Verde)
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Rareori, reluarea propoziţiunii se face fără ajutorul vreunei con- 
juncţii:

« Mă rog să mă laş, şi să mă duci — ice — şi să mă laş şi mai 
triiescu. Laş şi mai triez — zice. » (Cu Cătana)

Un alt procedeu specific stilului narativ popular este inserarea pro
poziţiei paranteze în corpul unei fraze, care in felul acesta e întreruptă, 
ceea ce pricinuieşte de cele mai multe ori repetarea propoziţiei care 
precede paranteza. întrebuinţarea propoziţiunii incise izvorăşte din spe
cificul expunerii orale pentru a rotunji motivul epic insuficient de 
luminat.

Povestitorul popular recurge la paranteză din mai multe considerente. 
Ajuns la un anumit pasaj, el îşi dă seama că a uitat un detaliu, sau 
chiar un aspect de mai mare importanţă, fără care pasajul ar rămîne 
obscur sau chiar de neînţeles:

« . . .Iei t'e ig de cgdă — tu să t'e laş mgrtâ — iei t'e ig d'e cgdă şî 
t'e ţîpă-afară. » (Vulpea şi ariciul) « O întrat — ursu o rămas afară — 
vulpea o întrat pă su mgse p-acolo. » (Vulpea şi ursul) « Apâi pom'iră 
pă drum — i zlobozî, disfacu zîdu — şî să duc. » (Povestea balaurului)

Alteori, povestitorul aduce o completare prin care crede că naraţiunea 
cîştigă în claritate, deşi amănuntul inserat nu e neapărat indispensabil:

« Iacă d'imin'eaţa — ii giucau în cârţ — iacă d'imin'eaţa mînă 
împăratu servitgrg sâ scoată zgura-acg d'e-acolo afară. » (Drăgan 
Cenuşă)

« Şî iei s-o dus îm pădure şî n-o şt'iut întgrce înapoi — după grice 
bur'eţ — n-o şt'iut întgrce înapoi. » (Voinic de codru)

Povestitorul revine asupra unor amănunte, dînd anumite explicaţii: 
« S-a lua pă tîrîtura fagului — şt'it cîn tîri lemnu pîn praf — şi s-a 
duz la gaură. » (Tei legănat) « . . .  aşa mă dgre pă min'e — ztfe — aisea 
la fpale — zîce, c-aşă-i spun'em noi, foaie la burtă — ise — togmai la 
buric. » (Vulpea şi ariciul)

Cîteodată, povestitorul se corectează, reluînd propoziţiunea într-o 
formă modificată:

« . . .Stai, domnule ţuţfilâr, sâ mă duc — dă voie să mă duc — pună 
îm piaţă. » (Paţîma mea)

Destul de des e folosită paranteza pentru a localiza acţiunea: « Aşea i-o 
fi dat Dumnezâu ştinţă — cum ţ-a dat şi dumneavoastră acu, cu fel
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dă fel ce-a ieşit — a tras un fir dă pâr din capu iei. . .  » (Ion Taler)# 
« . . .  s-a aşăza p-o şatrâ-acolo mai sus — cum ar hi hărâcuţa meay unde 
stau, o lecuţică dă casă — zăreşte fata-mpăratului legată la puţ » 
(ibid.).

Stilul narativ popular abundă în sunete onomatopeice, interjecţii şi 
exclamaţii. Plăcerea de a imita modul de manifestare zgomotoasă a anu
mitor animale sau fenomene din lumea înconjurătoare e evidentă, sporind 
considerabil culoarea dramatică a naraţiunii.

Plînsul copilului de leagăn e imitat sumar:
« a-ncepu copilu să — oa ! oa ! în copaie. » (Tei legănat) Zgomotul 

horcăitului din timpul somnului:
« face că hrra în gît. » (Soţia şarpe)
Personajele peste măsură de gurmande sînt caracterizate prin răsu

flarea înghiţiturii grăbite:
« ia un piciorag dă bou ş-îl trage pîn gură, face şlio, i gata carn'ea 

du pâ el. » (Măzăran Văsălică)
Modul de a cînta din fluier e redat în chip diferit:
« Păcală: — du-lu-lu! du-lu-lu î c-on fluier colo din capâtu satului » 

(Păcală);
« Iei a-ncepu c-o fluiericâ: zdu-zduy zdu-zdut zuf şu, zu-zu » (Tei 

legănat);
« scoate fluieraşu şi-l pune-n gură colo: tir-li-lit tir-li-li, tir-li-lif cîntă 
iei puţîn acolo » (Ion Taler).

Ritmul tobei e cît se poate de autentic:
« lac-aud'i pin sat doba: Dur-dup ! dur-dup ! dur-dup ! dur-dup ! 

dur-dup! » (Cu Odolean)
Strigătele animalelor sînt urmărite cu interes şi redate uneori cu 

multă vervă. Nechezatul calului produce ilaritate:
« A-ncepu să nek'eze: I ho-ho-ho-ho-ho-ho, stâpîne, ţ-a lua pă 

Ang'elina dîn florării. » (Munte Vînăt)
Croncănitul corbului se remarcă prin sonoritatea pătrunzătoare pro

dusă de consoana r şi de diftongul descendent:
« . .  .trece un corb pă d-asupra : — Crauy craut erau, erau! — corbu » 

(ibid.).
I n  basm ele despre anim ale, strigătele sînt adesea interpretate ca fiin d

articularea unor cuvinte d in  graiul um an. Chiţcăitul şoarecului ş i  cotco-
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dâcitul cocoşului sînt interpretate de lupul îngrozit ca îndemnuri agresive 
la uciderea lu i:

« Ţî-ţî-ţîn'e-l, mă ! Ţî-tî-tin'e-l !. . . 
x  cotcodanu

pînâ-m pui ciocanu ! »
(Baba şi oul)

Duşmănia ancestrală dintre cîine şi pisică din cauza zapisului 
(« contratului») pierdut e oglindită în strigătele scoase de ei în timpul 
duelului:

« Tăt zice cîn'ele câtă ig : — Contratu-contratu! contratu-contratu! 
Pă cînd apăi zice pisica: — O-ars, o-ars — face ş-o mutră urîtâ şî 
face : o-ars! » (Zapisul animalelor)

Sînt urmărite în basme şi alte manifestări ale unor animale. Balaurul 
are o coadă imensă care produce un hîrşîit straniu: « Apă atunci făcu 
cu coada: hoarş! şî loă ş-îl pusă cu uok'ii câtă fo c ». (Povestea 
balaurului)

Fîşîitul produs de respiraţie:
« . .  .sufla lupu pă nare fuu în d 'eal.. .  » (Miţa şi vulpea)
Apucarea cu gheara este redată printr-o silabă scurtă în care repe

ziciunea mişcării e materializată prin consoana de închidere p:
« . . .  mîţu dfe ij drin cale, cîn o văzut că şîşgrcâ ceva frunză, s-o repezît 

numa ss<?p — o gîn'it că-i şgrice, săracu — mîna s<?p la lupu în nare ». 
(Ibid.)

Zgomotul produs de sărituri sau de căderi e interpretat felurit, după 
natura acestora.

« tŞoarecu ţup d'incoace, ţup d'incolo, ţup pi horn.» (Drăgan 
Cenuşă); « Iei zdup! pă fereastră!» (Baba şi oul); «O mînat jip d'e 
pămînt ca o vacă. » (Mîţul şi vulpea)

Trîntitul obiectelor:
« cînd i-o văzu p-ăia tot: tranc I le-a trînti jos şi fugi! » (Ion Taler)
Zgomotul uşilor ce se deschid şi se închid e redat prin două silabe 

cu vocale ce imită deschiderea şi închiderea: « Aud'e numa uşile că 
jip-zup ! » (Cu cătana); în timp ce închiderea ameninţătoare e exprimată 
printr-un sunet mai scurt:

« Cînd a intrat în odaie, gata şi zmeu dă colo: ţac ! » (Ion Taler)
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Şchiopătatul unei roţi de căruţă care are ruptă o obadă e urmărit din 
cauza ilarităţii pe care o provoacă:

« — Ioite roata asta, merge ce merge, face fultîc, fultîc ! » (Cu un fecior) 
Armele folosite de personajele din poveşti produc zgomote specifice 

construcţiei lor. Buzduganul e urmărit în ujuitul lui aerian, apoi 
tn căderea meteorică:

« . .  .numa aud'e că vin'e om buzdugan: uuuu ! păăc I » (Măzăran 
Văsălică)

Pocnetul puştilor e mai scurt:
« . . .atunce pădurariu, d'i grăbit, mină: pleusc ! după iei.» (Cu 

ţînţariu)
Interjecţiile sînt des utilizate de către povestitorii populari pentru a 

exprima cu mijloace mai concise o gamă variată de sentimente şi de 
impulsii. Unele exprimă durerea:

« — Aliooo! Aliooo ! » (Petrea Făt-Frumos)
« -  Aleu! Ou! Vai! Ă u ! V a i!»  (Rudolf); 

altele, emfaza amestecată cu mirare:
« — He-he-heei! S cglăm âi prostuli. ..  » (Drăgan Cenuşă) 

sau mîndria nereţinută:
« — Phi — zice — io-s împărăteasă — ice — o crăiasă mare. . . »
« — Pfui! cel mai mare domn! » (Mîţul şi vulpea)
Deseori apar strigătele de compătimire:
« Aăăi, săracu dă t'in 'e! — zîce. » (Cu Cătana)
Interjecţiile apar mai cu seamă în dialoguri, în vorbirea personajelor, 

apoi în zugrăvirea stărilor sufleteşti ale acestora cînd deliberează în 
monologări:

« — zice — încă să nu mă ţîp odată — ice — că iţste şi mai fricoz
d'ecît min'e. » (Iepurele şi broaştele)

« IIee! Voi vraţ sî li tăiqţ.» (Cu o capră)
« Io mic, prost, q$i! sin'e vorbeşte cu noi?»  (Paţîma mea) 
Interjecţiile sînt inserate însă şi în cursul expunerii, ca un comen

tariu al povestitorului prin care acesta îşi arată simpatia sau antipatia 
pentru personaje, admiraţia sau reprobarea în faţa unei acţiuni. Limbajul 
narativ capătă în felul acesta o culoare afectivă mai puternică.

nHq! li-o făcu cum o foz mai bin'i d'i sta d'i giucat în cărţ. » 
(Drăgan Cenuşă)
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« jţT, îl ved'e pă iei. » (Tei legănat)
« Ă , vulpea şt'i on sac ş-o straiţâ d'e minsun'i. » (Vulpea şi ariciul) 
Nu lipsesc nici îndemnurile pentru vite. Eroul devenit cioban 

strigă din răsputeri în coada turmei:
« — Arria! Ptrrua! Arria! Ptrrua! » (Petrea Făt-Frumos. . . ) 
Limbajul afectiv al povestitorului este întregit de propoziţiunile 

exclamative şi cuvintele cu funcţie exclamativă care revin în firul 
povestirii cu o frecvenţă neaşteptat de mare. Ele reflectă participarea 
povestitorului la soarta eroilor, comentează pasajele luminoase sau scot 
în evidenţă întorsăturile neaşteptate ale acţiunii:

«B u n ! O bucurie pă iei nemaispus! »  (Ion Taler)
« No, amu-i bin'e/ »  (Cu cătana)
« Iacă şî iapa a făta: tos tri ! B in i! » (Cu Odolean)
« Aaşea! porînceşte, s-a da jos, a plecat...  » (Cînd a băgat ţiganu 

dra6i în tabakiere)
«Bun, omule, bun, ăsta ie / »  (Tei legănat)
« — Bu-bu-buu! Da frigî-mn'i! » (Petrea Făt-Frumos)
Acţiunea din basme cunoaşte faze culminante, cînd mişcările, ciocnirile 

capătă o intensitate maximă. Aceste forme superlative ale epicului sînt 
redate de povestitorul popular prin propoziţiuni exclamative pseudotem- 
porale precedate de şi cînd (cînd) admirativ:

« Cîn o tras cu boru-odatâ în uşâ, o făcut borta! Şî cîn o băgat capu 
zmăoaica, şî cîn o căscat gura să-l sgrbâ, cîn i-o ţipat bgmba cg roşă pe 
grumaz, cîn o scos capu baba şî cîn o sărit odată în naltu cerului, şî 
cîn o pk'icat gios şperlâ şî cenuşă s-o făcu d'intr-însa! » (Drăgan Cenuşă) 

In chip sporadic, unii povestitori din nordul Moldovei şi — pînă 
acum — un singur povestitor din Muscel întrebuinţează pluralul în locul 
singularului, dar nu în chip constant. Aceasta reprezintă probabil o 
formă înaltă de epic, o anumită gravitate de stil înalt care convine fap
telor mari pe care le săvîrşesc eroii. In Moldova nordică e folosit numai 
perfectul compus:

« $-au vinit zmăoaica, £-au întunicat lumg, £-au luat soar'li şî luna, şt 
stelili, şi luceferii, £-au luat şî uok'ii la-mpăratu...  Au spus împă- 
ratu .. .  Cînd l-o prinz Drăgan Cenuşă p i zmău odată.. .  £-au scos paloşu 
şî l-au tâigt, i-o zburat capu d'i la trupu lu i . . .  Au vinit iei şî s-o pus 
pi pui $-au stat. » (Drăgan Cenuşă)
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Dimpotrivă, I. Duroi din Bughea-de-Sus—Muscel întrebuinţează 
această formă de plural pentru singular numai la perfectul simplu: 

Ion Taler « loară urcioruşi plecară imediat. La fel a strigat lupoaica 
la ie i». « Intrară bâiatu-nnâuntru, dădură unk'iaşu jos din pat, 
i-aşternură-rc pat şi s-a pus băiatu-n pat. » (Ion Taler)

« *Sa-nvîrtiră iei, să suciră iei, găsiră un negustor bătrîn. » (Cu un 
fecior)

Unii povestitori bihoreni întrebuinţează des adjectivul posesiv sau pro
numele posesiv atunci cînd e vorba de eroii principali, ca un mijloc 
stilistic de a-şi vădi simpatia pentru ei. Naraţiunea devine mai caldă, 
eroii apar învăluiţi într-un nimb care-i face şi mai dragi ascultătorilor : 

« Atunci a mn'ei, pâ ce timp spun iei că să afle laolaltă, 
să-ngrgpâ-m pămînt, să pun'e pâ dunga căii. » (Mîţul şi vulpea)

«Să scşl-di mn'eu, să suie pâ calu lu i . . .  Acuma, a mn'eu să 
pun'e pâ burtă a şe .. . Suie-a mn'eu pâ cal.» (Soţia şarpe)

« Bin'e, pleac-a mn'ei, a tus tri. » (Omu cu tri feciori)
« Să iş copilu mn'eu pîm pădure. » (Lupul cu capul de oţel) 
în  chip cu totul sporadic, procedeul mai e întîlnit şi la un povestitor 

din Muscel:
« Şi s-a loat Ion al meu. » (Doi fraţi)
Cîţiva dintre povestitorii cu un repertoriu de basme mai întins 

obişnuiesc să anunţe începerea unor episoade paralele ale acţiunii. Pe 
plan regional, procedeul a fost întîlnit pînâ acum în Moldova nordică 
şi Maramureş, apoi în Muscel şi e utilizat nufnai în basmele propriu- 
zise cu o acţiune mai amplă şi mai complexă.

« In timpu sela si să petrese nunta, îi lăsăm noi pe dînşî acolo sâ 
nuntească, noi n'i dusem să vid'em se-o mâi făcut Hşrşl.» (Cu trei 
capre albe)

«Să lăsăm copiii acolo, să videm unk'iaşu ce-a făcut cînd a vint 
acasă—  Acu a rămas unk'iaşu cu mătuşa şi să videm ce-a făcut ăi 
doi copii la neamuri. » (Ion Taler)

« Sâ-i lăsăm pă iei, că sâ hodinea bine-acolo. . .  » (Şoarecele, 
piţigoiul şi vulturul)

I: Boite şi G. Polivka afirmă în lucrarea citată M) că acesta e un 
procedeu narativ medieval, deoarece în literatura antică nu e atestat, 
acolo episoadele fiind îmbinate fără vreun preambul, sau cel mult prin
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« dar », « în acest timp ». Dimpotrivă, în epica medievală, procedeul e 
frecvent, fiind întîlnit în Niebelungenlied, m romanul medieval Die 
schone Magelone, apoi în Rabelais, Boiardo, Ariosto etc. La noi a fost 
folosit şi de către cîţiva culegători de basme din Moldova, zmde se 
pare că această modalitate de a anunţa episoadele paralele e mai 
frecventă.

In naraţiunile populare se întîlnesc pe alocuri şi propoziţii eliptice 
in care ideea nu e terminată, firul gîndirii e lăsat în suspensie. Cîteodată, 
continuarea ideii e subînţeleasâ, fiind dedusă din context, dar alteori 
pasajele râmîn confuze, cu ideile incomplet exprimate:

« Cînd îi mai tîrziuy vin'e vulpq din căpâtare, să. Cum s-apropie 
i$ ...  » (Mîţul şi vulpea)

« Aşa că dă s ă . . .  » (Cu un fecior sărac)
în  stilul narativ popular, verbele a lua, a da apar uneori cu funcţie de 

verbe semiauxiliare, dar întotdeauna cu verbe de mişcare. A lua este 
mai frecvent şi răspîndit pe o arie mai întinsă:

« Sqra s-o luat şî ş-o făcut acolo um pat. » (Cu o capră)
« S-o luat şî s-o dus. » (Drăgan Cenuşă); Şî s-o luat şi s-o dus iei 

înaint'i. » (Cu Odolean)
« S-o lua, s-o dus. » (Măzăran Văsălică)
A da e întrebuinţat mai rar şi pe o arie mai restrînsă, sudvestul 

Transilvaniei:
«M ă dau pun sasii în car, prind boii la cary mă dug la mgră. »

(Mîndra lumii)
Povestitorii populari îşi întregesc mijloacele lingvistice cu gesturi şi o 

mimică adecvată care îmbogăţesc mult posibilităţile de exprimare şi dau 
naraţiunii un colorit mai viu, mai dramatic şi mai captivant pentru 
auditori.

Pornirea de a folosi mimica şi gesturile e atît de înnăscută, încît 
povestitorii populari nu se pot dispensa de ele, iar atunci cînd anumite 
împrejurări le stînjenesc folosirea acestora, naraţiunea pierde din vivaci
tate, expunerea devine mai searbădă şi mai palidă. Omul simplu simte 
nevoia neapărată de a-şi reprezenta concret fenomenele narate, de a le 
raporta la cercul experienţei lui.

Gesturile folosite de povestitorii populari pot fi grupate în patru 
categorii, după conţinutul lor.
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Unele sînt menite să sublinieze conţinutul cuvintelor, să evidenţieze 
anumite aspecte mai importante ale naraţiunii. Aceste gesturi sint 
făcute de obicei cu miinile —  cu cite una sau cu amîndouă —  mai rar 
cu clătinările capului.

A doua categorie de gesturi cuprinde pe cele care localizează acţi
unea, ii conferă anumite coordonate de mişcare etc.

Povestitorul popular simte imperios nevoia să exprime in chip 
intuitiv anumite reprezentări. O anumită deplasare se face intr-o direcţie 
oarecare pe care el o arată, sensurile mişcării pot fi variate şi povesti
torul popular ţine să arate aceasta.

Unele obiecte au o anumită dimensiune, anumite proporţii, pe care 
povestitorul le poate reprezenta, folosind obiecte pe care le are la 
îndemînă şi camera in care se află. O scurtă deplasare de colo pînă colo 
este arătată în limitele odăii respective. De asemenea, mobilierul şi alte 
obiecte din naraţiuni ii recheamă involuntar pe cele din odaia unde se 
află: fiind vorba de uşât fereastră sau sobăy el arată uşa, fereastra, 
soba odăii etc. Muntele sau dealul din basm este indicat a fi spre locul 
unde se află muntele sau dealul din apropierea acelui sat, după cum 
punctele cardinale sint cele indicate pe cadranul local.

Alte gesturi sint menite să imite acţiunea exprimată cu cuvinte, 
gesturile constituind un limbaj paralel care dublează pe cel lingvistic. 
Pe cit se poate, povestitorul popular încearcă să reproducă prin gesturi, 
să schiţeze imitarea lor, pentru ca în felul acesta auditorii să fie mai 
captivaţi de naraţiune.

Ultima categorie cuprinde gesturile care înlocuiesc exprimarea 
lingvistică: cîteodatâ unii povestitori îşi continuă ideea numai prin 
gesturi, cînd pasajul devine la lectură cu totul neinteligibil dacă nu s-au 
consemnat şi gesturile folosite. Acestea apar mai rar, la povestitorii 
pentru care mijloacele mimicodramatice de exprimare sînt mai propice 
pentru plasticizarea ideii epice.

Cele mai frecvente sînt cele din categoria întîia, uneori atît de frec
vente, încît îşi pierd din puterea de expresivitate.

în  genere, nu toţi povestitorii au aceeaşi bogăţie de mijloace mimico
dramatice, dar toţi, mai ales cînd se avîntă pe firul epic, simt nevoia să 
le întrebuinţeze. Unii au o gestică covîrşitoare, greu de urmărit : la 
povestitorul Cristea Seceleanu din Bughea-de-Sus — Muscel am putut
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nota in timp de o oră peste 400 de gesturi! (Munte Yînăt) 85 Cercetările 
de pînă acum au arătat că gesturile au şi un rol de natură didactică, ele 
contribuind în chip substanţial la învingerea oboselii ascultătorilor, la 
captiv ar ea atenţiei acestora.

Limbajul, mimica şi gesturile sînt întregite iarăşi de intonaţiile 
vocii, de modulările intensităţii şi de schimbările timbrului care, deo- 
camdatây n-au putut fi consemnate în scris, decît prin dublarea vocalelor 
sau consoanelor şi care — mai cu seamă la unii povestitori — văduvesc 
în chip considerabil naraţiunea gustată numai din lectură.

Ceea ce se remarcă cu uşurinţă în această culegere antologică este 
marea diversitate de stiluri a povestitorilor noştri. Ea se întinde atît pe 
plan vertical, potrivit categoriilor de nivel şi mentalitate, cît şi pe plan j 
orizontal, în concordanţă cu ariile dialectale regionale. ’

Experienţe diferite, mentalităţi mai arhaice sau mai evoluate, hrănite 
în bună măsură numai de cultura tradiţională populară sau, dimpotrivă, 
tributare unei lecturi variate şi îndrăzneţe se oglindesc în limbajul 
povestitorilor populari.

Stilul arhaic narativ, aşa cum s-a conturat el în decursul unei 
perioade îndelungate, poate fi găsit încă la cîţiva povestitori care totodată 
sînt fără îndoială şi cei mai talentaţi. Moldova nordică este reprezentată 
prin Gh. Zlotar din Fundu Moldovei—Cîmpulung, poate cel mai 
talentat povestitor din \aceastâ antologie, Transilvania de nord prin 
bătrînul I. Gîrbea din Vălcâu-de-Jos—Şimleu, Transilvania de sud prin 
bătrînul L. Vinca din Cerişor—Hunedoara şi Muntenia subcarpatică prin 
bătrînul Gh. Rădoiaş din Bătrîni—Teleajen. La cealaltă extremitate se 
situează cîţiva povestitori la care influenţa cărţii e atît de puternică, încît 
stilul lor nu poate fi deosebit decît cu greutate de cel al unui cărturar 
sătesc contemporan, cum ar fi tînârul T. Stan din Săpînţa—Sighet, 
maturul N. Poanta-Pocâitu din Cerişor—Hunedoara şi mulţi dintre 
povestitorii munteni.

în  genere, povestitorii munteni se caracterizează prin anumite tră
sături care îi disting în chip vizibil de cei din Moldova şi Transilvania. 
In primul rînd, aceştia atacă neologismul cu îndrăzneală, îl folosesc cu 
familiaritate, chiar dacă uneori aspectul fonetic sau interpretarea semantică 
deviază de la normele literare şi au cîteodată efect ilariant asupra celor 
neavizaţi. Neologismul se găseşte la toţi povestitorii munteni, tineri

104



sau bâtrîni, fiind de obicei mai frecvent la cei care au avut legături mai 
strinse cu oraşul sau cu limba literară.

Stilul narativ al muntenilor e apoi mai abrupt, mai nervos şi mai 
lipsit de ornamente, caracterizat printr-un fel de « Sachlichkeit» care 
ţinteşte să redea numai esenţialul. In ciuda sărăciei în ornamente, stilul 
muntean reuşeşte să caracterizeze mai bine personajele şi situaţiile tocmai 
prin această cultivare a esenţialului, a înlăturării cuvintelor de prisos. 
Pasajele sînt incisive, au o anumită agresivitate stilistică:

« Care cum să uita la iei, la toţi caii i-a băga motive.
— Babo, ăsta ie prea nalt, ieu îs mic, caz după iei! Ăsta ie prea 

mic, nu ie bun! Ăsta ţine picioru sus!
în  fine a băgat iei motiv la toţi caii pă rîndu ăla. Întoarce p-âllalt.
— E , maică, hai pă rîndu ăsta. Să uită şi pă rîndu âllalt.
— Ăsta prea luceşte: alunic de pe iei! Asta ie prea scorţos/ »  

(Munte Vînăt)
Ca urmare a acestor trăsături, construcţiile eliptice sînt incomparabil 

mai dese decît la ceilalţi povestitori. Unele propoziţiuni sînt reduse, sche
letice, oglinde fidele a promptitudinii gîndirii şi a grabei de a reda 
esenţialul.

« Nu i s-a părut frumoz nici acolo. Aşea mai dâparte. A  ajunz la 
marginea ţării. Acolo, un orăşel mai mic, mai drăguţ.. .  Lîngă o apă 
mare. » (Cu un fecior).

« Şi-a strîns provizie un an dă zile piţigoiu pentru război. Şoarecu 
la fel. » (Şoarecele, piţigoiul şi vulturul)

Cu toate acestea, povestitorii munteni mai puţin talentaţi cad adesea 
in prolixitate şi improvizaţii de exprimare, ca şi unii din alte părţi 
ale ţării.

O. B ÎRLEA

N O T E

*) Asupra povestitului şi asupra speciilor naraţiunilor populare se pot con
sulta următoarele studii cu caracter sintetic: V . P. Anikin: R u sh ie  n a rod n ie  p o s lo -  
v iţ î , pog ovorh i, za g a d h i; detskii folclor (capitolul despre basmul popular), Moskva, 
1957; M. Azadowski: E in e  sib irisch e M ă rch en erză h lerin ; Helsinki, 1926 (F.F.C ., 
nr. 68); J. B6dier: L e s  fa b l ia u x ; Paris, 1893; O. Bîrlea: D ie  E rfo rsch u n g  der 
V olk serză h lu n g  in  R u m ă n ie n ; în D eu tsch es Jahrbu ch fiir V olh sk u n d e, Bd. 9 (1963) 
T e ii  I , 335 — 352; O .  BOckel: D ie  deutsche V o lk ssa g e , Leipzig, 1908; J. Boite —
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G. Polivka: A n m erk u n g en  zu  den K in d e r -u n d  H a u sm â rch en  der B r ü d er  G rim m , 
IV , V ; Leipzig, 1930, 1932; G. Călinescu: E stetica  b a s m u lu i ; în S tu d ii ş i  cercetări 
de istorie  literară şi folclor, V I, nr. 3 — 4, V II , nr. 1 — 2 ; I. C. Chiţimia: Introd u cere  
la E s o p ia . Bucureşti, 1956 (B .P .T .); A . van Gennep: L a  form ation  des légendes, 
Paris, 1917; A . Jolies: E in fa ch e  F o rm en , Halle, 1956 (ed. I , 1929); I .  Iordan: 
L im b a  lui C reangă ; în Con tribu ţii la istoria  lim bii rom ân e literare în  sec. al X I X - l e a ,  
I, p. 137— 170; Fr. von der Leyen: D a s  M ă rch en , Leipzig, 1911; V o lk stu m  u n d  
D ich tu n g , lena, 1933; M. Lüthi: M ă rch en  u n d  S a g e ;  în V ierteljah rsch rift für  
deutsche L itera tu r, 1951, p. 159— 183; K . Krohn: Ü bersicht ü ber ein ige R esultate  
der M ă rch en forsch u n g  ; Helsinki, 1931 (F.F.C., nr. 96); L . Mackensen: H a n d w ô r -  
terbuch des deu tschen M ă rch en s , I, II , Berlin, 1933, 1940; S. Mangiuca: P ăcală  
de orig in e d in  I t a l ia ; în C ă lin d a riu . . . p e  1882, Oraviţa— Braşov, 1881 ; Fr. Panzer: 
D a s  M ă r c h e n ; în J. Meier: D ie  deutsche V o lk sk u n d e, Berlin, 1926, p. 219— 262; 
W . E . Peuckert— O. Laufer: V o lk sk u n d e , p. 123— 172, Bern, 1951; V . I. Propp: 
Istoricesk ie  korn i volşebn oi ska zki (trad. rom. R ă d ă cin ile  istorice ale ba sm u lu i  
fa n ta stic ) ; Leningrad, 1946; Fr. Ranke: D ie  S a g e ; în I. Meier, D ie  deutsche V o lk s 
ku n de, p. 193— 218; Berlin, 1926; D a s  M ă rch en , în A . Spamer: D ie  deutsche  
V o lk sk u n d e , I, p. 249— 262, Berlin, 1935; L . Rôrich: M ă rch en  u n d  W irk lich k eit  ; 
Wiesbaden, 1956; L . Şăineanu: B a sm ele  rom ân e în  com p a ra ţiu n e cu  legendele 
antice clasice şi în  legătură cu  basm ele pop oa relor în vecin ate ş i ale tuturor pop oarelor  
r o m a n ic e ; Bucureşti, 1895; C .W . von Sydow: Selected p a p ers on  folklore, Copen
hagen, 1948; St. Thompson: Th e F olk ta le , New York, 1951 (ed. I, 1947); J. de 
Vries: B etra ch tu n gen  zu m  M ă r c h e n ; Helsinki, 1954 (F.F.C., nr. 150); A . Wesselski: 
F o rm en  des volkstiim lich en  E r z ă h lg u t ; în A . Spamer: D ie  deutsche V o lk sk u n d e, 
I, 216— 248, Berlin, 1935.

I V . rezumatul la Şăineanu, lucr. cit., 65 — 7.
3 St. Nicolaescu: Isvo ru l legendei desp re orig in ea  erou lu i de la C ă lu gă ren i, 

Bucureşti, 1^36, 3. Inelul şi recunoaşterea prin el se găsesc şi în legenda despre 
întemeierea Ţării Româneşti, după cum a arătat N. Iorga în Istoriile  dom n ilor  
Ţ ă rii R om â n eşti, Bucureşti, 1902, 83.

3 Gr. Ureche: L eto piseţu l Ţ ă rii M o ld o v ei, ed. a Il-a , Bucureşti, 1958, 115.
4 I. Neculce: L eto p iseţu l Ţ ă rii M old ov ei şi O sa m ă  de cu vin te, Bucureşti, 

1955, 105.
6 Ş ezătoarea , an. X I , 5 — 6.
* în g eru l R o m â n u lu i, Bucureşti, 1913, V III .
7 O. Bîrlea: Cercetarea prozei ep ice, extras din R evista  de folclor, an. I, p. 11 

(din Dorna Cîndreni). V . şi fişa de inf. a lui Fieraru Emilian.
8 Inf. Condrat Vasile, culeg. O.B. în mai 1962, A .I .F ., i. 25207. în alt sat 

maramureşean era însă interzis a se povesti despre unele fiinţe fantastice locale: 
« I bin'e să grăiască, da nu d'e Omu Nopţii, Fata Pădurii, că visa nopt'ea rău * 
(inf. Ştefan Hoţea din Deseşti— Sighet, culeg. O.B. în noiemb. 1961, A .I .F ., i. 
24712).

• Inf. Candrea Ştefan din Dorna Cîndreni, culeg. O.B. în martie 1953, A .I .F ., 
i. 13174. Povestitorul Pop Toader din Săpînţa rn. Sighet îşi aminteşte de la un 
bătrîn G. Hoşca: « zî£ç că dacă st'i în nu şt'iu cîtă vreme cît'e-o poveste, oaia 
care fată întîi, fată un mn'el năzdrăvan, Ce şt'iu io, că nu le mai ţîn » (culeg.
0 .  B. în mai 1962, A .I .F ., i. 25190). Povestitorul Condrat Vasile din Rozavlea 
rn. Vişeu îşi amintea de asemenea: « ZîCe că dacă spui poveşti d'e toamna şî pînă 
primăvara, ţ-a  făta oaia um mn'el năzdrăvan, d'intră uăi — o oaie o a k 'ş ş ă .. . 
Trebe să ai 50 — 60 ori o sută ca să răuşăşt'i * (culeg. O.B. în mai 1962, A .I .F .,
1. 25207).

10 Inf. V . Condrat din Rozavlea — Vişeu, culeg. O.B. în mai 1962, A .I .F i, 
i. 25207.

II V . cap. III .
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12 Inf. V . Condrat din Rozavlea— Vişeu, A .I .F ., i. 25207. Povestitorul Puţ 
Petru din Deseşti— Sighet crede că. acesta ar fi rolul exclusiv al poveştilor care 
se spun « d'ip Ce că nu pot durn'i oamenii». (A .I.F ., i. 24724, culeg. O.B. în 
noiembrie 1961).

13 Inf. Gh. Tupiţă din M ara— Sighet, culeg. O.B. în noiemb. 1961, A .I .F ., i. 
24714. Se spun poveşti cînd « ieste Ceva interes ca să nu să uit'e a adurmi. » (Inf. 
Gh. Buha din Cresuia— Beiuş, culeg. O.B. în sept. 1961, A .I .F ., i. 24641).

14 O. Bîrlea, lucr. cit. 10. «Ca să mai treacă din tim p; altă dată te găseşte 
somnu, ca să n-adormi, mai rîde » — precizează Gh. Rădoiaş, A .I .F ., i. 16894.

15 Inf. P. Drulă din Albeşti—Muscel, culeg. O.B. în 1956, A .I .F ., i. 18218.
1# Inf. Gh. Buha din Cresuia— Beiuş, A .I .F ., i. 24641: «Io  ştiu atîta că ar

putea să tragă Ceva din ele pînă la urma u r m e i... trage din toate cîte Ceva.» 
(Gh. Rădoiaş, A .I .F ., i. 16894). Deci poveştile se spun « pintru traiu vieţî: Cel 
Ce nu-mvaţă d'im poveste, nu-mvaţă n'iC din Cea Ce vede cu u o k 'ii» (Feier Nicolae 
din Turţ— Oaş; O. Bîrlea, lucr. cit., 11).

17 Inf. P. Drulă din Albeşti-Muscel, A .I .F ., i. 18218. Poveştile se spun « să mai 
audă cum o fos d'im bătrîn'i, să mai Civilizează, mai învaţă omu Ce-i bin'e şî 
Ce nu-i bin'e * (Inf. V . Condrat din Rozavlea—Vişeu, A .I .F ., i. 25207).

18 Inf. P. Zmaranda din Bughea-de-Sus-Muscel, culeg. O.B. în sept. 1956, 
A .I .F ., i. 18223.

19 O. Bîrlea, lucr. cit., 11. «Că omu să mai d'eşt'eaptă, i plaCe şi dacă-i amărît, 
mai uită şî iei. K 'iar şî cum, dacă-1 dore —  dacă nu-1 dore rău — mai uită, că 
n-aude vorbe rele, îi mai uşor» (inf. V . Cornea din Cresuia— Beiuş, culeg. O.B. 
în sept. 1961, A .I .F ., i. 24641).

20 A .I .F ., i. 18222.
21 A .I .F ., i. 18221.
22 A .I .F ., i. 18217.
23 A .I .F ., i. 18223; v. şi afirmaţiile consemnate la naraţiunile din volum şi 

la fişele biografice. V . Şora din Cresuia— Beiuş confirmă un aspect neaşteptat: 
« Dac-ascult d'i două ori, numa t'e călmăCeşt'e d'e cap ».

23 bis « Sebstberechtigung».
24 Teoria a fost expusă în studiul monografic K a ise r  u n d  A b t ;  Helsinki, 1923 

(F.F.C. nr. 42) şi reluată în lucrările următoare: E in  volksk u n d lich es E x p e r im e n t , 
Helsinki, 1951 (F.F.C. nr. 141) şi E in e  n eu e A rb eit  zu r exp erim en tellen  V o lk s k u n d e ; 
Helsinki, 1956 (F.F.C. nr. 168). W . Anderson conchide în urma experienţelor că 
cu cît o piesă trece din gură în gură, cu atît se îndepărtează ca conţinut de 
naraţiunea originală. Experimentul a constat, pe scurt, în următoarele: au fost 
alese 3 grupe— A.B.C. — de cîte 12 studenţi fiecare şi li s-a citit primilor trei 
o legendă scurtă, care după 24 ore şi-au scris ce au reţinut şi au povestit această 
variantă următorilor A 2, B2, C2. Aceştia, la rîndul lor, după 24 ore şi-au scris 
ce au reţinut şi au povestit fiecare la A s, Bs, C3. Experienţa a fost repetată în 
cele 12 zile pînă la ultimii A 12, B12, C12, obţinînd în total 36 variante.

26 Mărturiile citate ale povestitorilor cu privire la facilitatea de a învăţa din 
auzite în contrast cu memorizarea după lectură confirmă diferenţa dintre cele 
două tipuri de memorie. Mai cităm şi spusele bătrînului Gh. Spînu din Dorna 
Gîndreni, om cu lectură întinsă —  citise din Creangă, apoi Genoveva, Alexandria, 
Gruia lui Novac — care constatase: «o  dată numa dac-am auzît-o, dac-am fost 
tînăr. O rămas t'ipărit'e dacă le-am prins. A st'ş d'in cărţ pururş sit'esc, da nu 
me-aduc amint'e » (culeg. Al. A ., în 13 martie 1953; A .I .F ., i. 13175).

28 A .I .F ., i. 18222.
27 V . fişa biografică.
28 A .I .F ., i. 16895, culeg. O .B. în martie 1956.
29 A .I .F ., i. 24714, culeg. O .B. în noiemb. 1961.
80 A .I .F ., i. 24641, culeg. O.B. în sept. 1961.

107



81 Inf. V . Condrat din Rozavlea — Vişeu, culeg. O.B. în mai 1962; A .I .F ., i. 
25207. Povestitorul Petru Caia din acelaşi sat avea aceleaşi preferinţe: « io d-şstea 
mn'i-o plăcut care-o foz mai lu n gi» A .I .F ., i. 25199.

82 Inf. Gh. Chira din M ara— Sighet; culeg. O.B. în noiemb. 1961; A .I .F ., i. 
'24717.

88 Inf. Gh. Rădoiaş din Bătrîni — Teleajen, culeg. O.B. în martie 1956; A .I .F ., 
i. 16894.

84 Inf. V . Condrat din Rozavlea — Yişeu; A .I .F ., i. 25207. O părere similară 
notată de la S. Ilona: « mn'ie mn'i-o fost drag să le-aud aşa bătrîn'eşt'i, nu 
cumu-s în cart'e, noi le spunem aşa oblu. Ia să fi d'eopart'e s-asculţ la noi, nu 
aifiea-ntră domn'i, n'e cad'e cu ruşîn 'e» (V. fişa biografică).

86 A .I .F ., i. 18224; culeg. O.B. în oct. 1956.
38 Faptul a fost tăinuit de teama opiniei satului din cauza replicei picante 

a snoavei, « te ia lumea-n băşcălie —  zi£e că-i înveţi pă băieţ prostii, în loc să-i 
învăţ să să-nkine, om bătrîn ! » (A .I.F ., i. 16894.)

87 O. Bîrlea, lucr. cit., 12.
88 Inf. P. Puţ din Deseşti— Sighet, culeg. O .B ., noembr. 1961; A .I .F ., i. 24724. 

Povestitorul Gh. Chira din satul vecin e de aceeaşi părere: « întîmplat d'e cînu-i 
lumea. Cum s-ar fa poveste lungă, dacă n-ar si fostă? D'e und'e să spună? (A .I.F ., 
i. 24717.) Iar Gh. Rădoiaş din Bătrîni— Teleajen afirmă mai categoric: «Io  aş 
putea spune că pînă n-ar păţi Cineva, nu s-ar putea, Doamne fereşte ! . . .  De 
m ult, ştiu eu, că le-am auzit şi ieu de la alţii. Mai adaogi cîte Ceva.» (A .I.F ., 
i. 16894.)

88 O. Bîrlea, lucr. cit., 12.
40 Inf. P .D r u lă  din Albeşti— Muscel, culeg. O.B. în oct. 1956; A .I .F ., i. 

18218. Povestitorul V . Sabo din Racşa— Oaş crede şi el că poveştile s-au născut 
* d'in întîmplări, ş-apoi s-o mai adăugat şi cît'e-o besadă.» (O. Bîrlea, lucr. cit., 12)

41 Inf. Y . Condrat din Rozavlea—Vişeu, A .I .F ., i. 25207. « A  fos, domle, astea, 
a fos, că dacă n-ar fi, nu s-ar povesti, atunCea umbla viteji pă pămînt, poţ 
să-ţ dai socot'eala: dîn moş strămoş, o sută două de ani sînt ieşite bazmele » —  
afirmă şi P. Zmaranda din Bughea-de-Sus (A .I.F ., i. 18223).

42 Inf. P. Drulă, A .I .F ., 18218.
48 Culeg. O.B. în noiembr. 1961; A .I .F ., i. 24712.
44 Inf. V . Gherman din Rozavlea—Vişeu, culeg. O .B ., mai 1962; A .I .F ., 

. 25202.
46 Inf. Gh. Tupiţă din Mara— Sighet, culeg. O.B. în noiembr. 1961; A .I .F ., 

i. 24714.
44 Inf. P. Bugheanu, 81 ani, din Bughea-de-Sus— Muscel, culeg. O .B. în oct. 

1956; A .I .F ., i. 18229.
47 Inf. V . Cornea din Cresuia— Beiuş, culeg. O.B. în sept. 1961; A .I .F ., i. 

24641 ; Gh. Breanc din acelaşi sat crede despre snoave « ieste cît'e una care-o fost 
ş-în realitate. » (A .I.F ., i. 24641.)

48 A .I .F ., i. 18228; culeg. O.B. în oct. 1956.
48 Inf. N . Poanta-Pocăitu din Cerişor— Hunedoara, culeg. O .B ., lucr. cit., 13. 

Păreri depreciative pentru cei mai naivi găsim şi la Gh. Breanc din Cresuia 
— Beiuş: « altu cred'e care-i lud d'e cap, da majoritat'ea care-i oamen'i d'eşt'epţ, 
nu mai cred'e. » (A .I.F ., i. 24691.) V . alte păreri similare în lucr. cit., 13.

80 Inf. Al. Şerbescu; A .I .F ., i. 18228.
61 A .I .F ., i. 18225, culeg. O.B. în oct. 1956.
62 V . L egen d a  D o m e lo r  şi nota despre răspîndirea legendelor similare.
63 Inf. T. Pop din Săpînţa— Sighet, culeg. O .B. în mai 1952; A .I .F ., i. 25190;- 

P. Puţ pretinde că şi în Deseşti— Sighet atari naraţiuni s-ar numi « a păţit omu, 
da tă poveste. » (A .I.F ., i. 24724), ca şi I. Rus din Rozavlea—Yişeu (A .I.F ., i. 
25205, culeg. O.B. în mai 1962).
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64 Astfel tipul P u n g u ţa  cu  doi bani este situat în clasificarea internaţională 
recentă printre basmele fantastice la nr. 715 A  (St. Thompson: Th e ty p e s  o f  the 
folktale , Helsinki, 1961; F.F.C. nr. 184), în timp ce în clasificarea după acelaşi 
sistem Aarne-Thompson a lui A . Schullerus (V er ze ich n is  der ru m ă n isch en  M drch en  
u n d  M ă r c h e n v a r ia n te n .. . ,  Helsinki, 1928, F .F .C . nr. 78) basmul este aşezat la 
basmele despre animale nr. 2 1 3 * .

66 Nikolai P. Andrejev: A  characterization  o f  the U k ra in ia n  tale corp u s, trans
lated by Barbara Krader; în a F a b u la » , I (1958), 3, p. 2 28— 229.

66 Gyula Ortutay: U n ga risch e V o lk sm â rch en , Budapest, 1957, 70.
67 St. Thompson: T h e t y p e s  o f  the folktale.
58 I. C. Chiţimia: E s o p ia , Bucureşti (B .P .T .), 1954, 2 3 — 24.
*• A .I .F ., i. 16894; culeg. O.B. în martie 1956.
88 Poveştile fantastice şi cele de rîs: «tot aşa le k'emăm, bazme, altfel n-am  

cum le zîCe. Povestea cu bazmu ie tot una » (inf. P. Zmaranda din Bughea-de- 
Sus, culeg. O.B. în oct. 1956, A .I .F ., i. 18223).Naraţiunile fantastice se cheamă 
« poveste, basmu », iar cele de rîs « tot basme k'iar cum ar fi, tot basmu, dac-ar 
fi lungă, dac-ar fi scurtă* (inf. Cr. Seceleanu din Bughea-de-Sus, culeg O.B. în 
noiembr. 1956, A .I .F ., i. 18224). «Bazm e: s-o auzît aşa n'işt'e cuvint'e d'e rîs* 
(inf. Gh. Buha din Cresuia— Beiuş, culeg. O .B. în sept. 1961, A .I .F ., i. 24641).
« Sunt oamen'i glumeţ, adeia spun bazme, glume să mai spun'e » (inf. Gh. Hoţea 
din Deseşti— Sighet, A .I .F ., i. 24712, culeg. O.B. în noembr. 1961). Basme se. 
spune «la astea d'e rîs * (inf. T. Pop din Săpînţa— Sighet; A .I .F ., i. 25190; culeg. 
O.B. în mai 1962).

81 «S ă  zîSe şî anecdotă, io-1 obişnuesc: — uite, vă spun anecdota asta, că 
ie mai mică —  da nu toţi obişnuieşte * (inf. D. Bărboi din Bughea-de-Sus, culeg.
0 .  B. în noiembr. 1956, A .I .F ., i. 18225).

M Aceasta ajunsese chiar la unele forme tragicomice. Astfel, cei din satele 
ţinutului, cînd treceau prin gara satului (între Subcetate şi Pui), după ce pornea 
trenul, strigau către săteni: —  Tri, mă, tri ! (fiindcă trei inşi pretindeau că ar 
fi scos luna din rîu), care ripostau prompt, aruncînd cu pietre şi bolovani după 
trenul pus în mişcare.

88 N. P. Andrejev, lucr. cit., 229.
84 G. Ortutay, în lucr. cit., indică procentajul snoavelor care se ridică la vreo 

2 3 % ; în catalogul citat Aarne-Thompson se găsesc indicate abia vreo 170 de 
tipuri ungureşti şi vreo 180 de tipuri sîrbocroate, dar e foarte probabil că numărul 
snoavelor la aceste popoare să fie mult mai mare. De altfel, Ortutay arată că 
snoavele nu s-au bucurat de atenţia cuvenită din partea culegătorilor care deseori 
le-au subapreciat, dînd preferinţă basmelor, aşa cum s-a întîmplat în bună mă
sură şi la noi. Numărul neobişnuit de mare al snoavelor face imposibilă încadrarea 
în catalogul Aarne-Thompson, în care, cu multă bunăvoinţă şi forţînd sistemul 
prin folosirea tuturor numerelor libere, nu s-ar putea clasifica decît aproximativ 
500 de tipuri. Clasificarea Aarne-Thompson, pe lîngă faptul că a rezervat mult 
prea puţine numere pentru snoave, mai prezintă şi neconsecvenţe de criterii. 
Astfel, unele sînt grupate după defectul satirizat (prostia în primul rînd), 
altele după profesiunea celui satirizat (preot), altele după sex (femeie) etc., 
de unde se pot ivi suprapuneri şi, deci, clasificări arbitrare ale tipurilor. Cel 
mai nimerit ar fi gruparea lor în cele patru categorii tematice arătate în 
continuare.

86 p.. 198 — 200.
88 Inf. Gh. Rădoiaş din Bătrîni—Teleajen, culeg. O .B. în martie 1956; A .I .F .,

1. 16894.
87 A .I .F ., i. 18225; culeg. O.B. în oct. 1956.
88 Iancu Duroi din Bughea-de-Sus, culeg. O.B. în oct. 1956; A .I .F ., i. 18222. 

«Povestea cu bazmu ie tot una* zice şi P. Zmaranda din acelaşi sat (i. 18223);
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« cîn ne vine bine, spunem poveste, bazm, nu ţinem cont *, observă N . Micudă 
din Albeşti—Muscel (i. 18217).

99 Gh. Ghibănescu: D in  traista cu  vorb e , Iaşi, 1906, 326. ■
70 L. Şăineanu cunoscuse lucrarea mai tîrziu, de vreme ce o aminteşte în 

notele monografiei citate la p. 971, nota 20, alături de cea a lui Clodd: M y th s  an d  
D rea m s, 1890. Şi acad. D. Panaitescu-Perpessicius constată în legătură cu pater
nitatea teoriei atribuită de A . Densuşianu lui Laistner: « însă citatul bogat pe 
care Aron Densuşianu îl dă din Laistner nu poate fi nici pe departe apropiat de 
strălucita demonstraţie în care Hasdeu asimilează basmul, visului». (S tu d ii  şi 
cercetări de istorie literară şi folclor, IV , 43.)

71 Andrejev, lucr. cit.
72 Ortutay, lucr. cit., 70 — 71.
73 Th e folktale, ed. a Il-a , 1951, p. 120— 125.
74 Andrejev, lucr. cit.
75 în catalogul Aarne-Thompson ed. 1961 am numărat 67 tipuri sîrbocroate 

şi numai 44 maghiare. Cred că şi aici numărul lor trebuie să fie mai mare, cu 
toate că Ortutay, lucr. cit., indică un procentaj de 8,5 % .

76 în volum, titlurile date de povestitori sînt scrise fonetic şi în ghilimele, 
cele date de culegători sînt scrise literar.

77 V o in ic  de cod ru . De obicei, povestitorii întrebuinţează în locul ultimului 
vers umoristicul ca u n  p u rice -a  plezn i.

78 Inf. M. Pădureanu din Meria— Haţeg în basmul D o i feţi cotofeţi, A .I .F .
79 Unii povestitori — ca Oneşan Petru-Truc — continuă pe un ton mai aspru:

« Sin'e-o durmi, 
bin'e se va hod'in'i,
d'imin'eaţă cîn să va scula, mai mare măgar va f i »
(în snoava M u ierea  beteagă din A .I .F .)  v. nota 12.

80 Y . nota 12.
81 Inf. Şonca T. din Cerbăl— Hunedoara, în îm p . R o şu  şi Im p . V e r d e ;  A .I .F .
82 Ca în această formulă folosită de Al. Oneşan din Cerbăl— Hunedoara:

« Mă sui p-o găină curtă, 
s-o mînâe âin'e-ascultă».

Ultimul vers are şi variante vulgare pentru o mentalitate mai evoluată, folo
site numai în cercuri intime.

83 Acest povestitor — M. Săracu — e mai îndrăgit de acest procedeu. într-un  
alt basm —  F ecio ru l cu  bâtrînul din A .I .F . — apare pasajul: « şî fug, şî fug, şî 
fug; iei fuje, popa cure, iei fuje, popa cure».

84 IV , 2 2 — 24.
85 Cînd avalanşele erau prea dese, am fost silit să renunţ la gesturile mai 

banale de subliniere ca să nu-mi scape celelalte.



A N T O L O G I E





BASME DESPRE ANIMALE





VULPEA ŞI URSUL

O  fo s t  o m  p e sca r . V in 'in d  seara  cu  o sa n 'ie  p lin ă -n c ă r -  
c a tă  cu  p e ş t 'i ,  o d a tă  să tr e z e ş t 'e  c ă  să  op resc  caii.

« C e  să  h 'ie  ? »
A p i  să  d u ce  în a in t 'g  ca ilo r , v e d 'e  o v u lp e  m o a r tă . O  a p u c ă  

d 'e -o m  p icio r  ş -o  a ru n că  p ă  sa n 'ie . A ş ş  că  in 'in d , v u lp g ,  
h a m n 'iş e , s -o  fă c u t  n u m a i m Q rtă , ap i o p rin s a  o b o rî p e ş t 'i  
d 'in  sa n 'ie . I n tr -o n  lo c , s -o  d a  g io s  —  o m u  n -o  m a i lu a t  s a m a  x) 
că  v u lp ş  n u -i , o v in 'i t .  A p îi  s -o  .cob orî g ios ş -o  p rin s a m în c a .

în  t im p u -a c e la , o v in 'i t  u rsu .
—  N o r o c  b u n , tu  v u lp e  !
—  N o ro c  !
—  D a  d 'e  u n 'e -a i  p rin s t u  a t îta  p ş ş t 'e ?
—  H a a p o i d 'in  tă u  ie s ta  n i ! 2)
—  P îi p u t 'e a -u a ş  p r in d 'e  şî io ?
—  D -a p o i  c u m  să n u  !
—  D -a p i  c u m  i -a i  p r in s ?
—  A p i  a m  s ta t  aco lo  îm  m a r g in 'e a  ap ii, ş -a m  n ă p u s tit  

c g d a -n  a p ă , şî p e şt 'ii  t ă ţ  s -o  l 'e g a t  d 'e  c g d ă  —  zîce —  că  
a b g 'i -a m  ieşît cu  iei.

—  N q q , m ă  d u c  şî ieu .
A ş ş  că  s -o  d u s  u rsu  ş -o  s ta t  a c o lo . Ş -o  s ta t  şî iei g 'e m u it  

aco lo  cu  c g d a -n  a p ă . S t în , i -o -n g 'e ţ a t  c o a d a . C în d  o fo z  
la  u n  t im p , o v r u t  să  ia s ă , d a  ş -o  g în 'i t :

« V a i  d 'e  m in 'e , m u l p ş ş t 'e  s -o  le g a t , că  cî d 'e  ră u  m ă  
ţ în 'e -n  n a p o i ! »

A t u n c i  iei z m îc in d , ş -o  ru p  c o a d a . A m u  m în 'iu o s :

]) Pov. subliniază, cu stînga. 2) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta.
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« A m u  s -o  p rin d  io p ă  v u l p e ! »
C în d  o fo s t  la  u n  t im p , s -o  t î ln 'i t  cu  ig.
— Nq, tu vulpe — zice — amu t'e-oi omorî, d'ip ce m-ai 

făcu tu pă min'e ca să rămîn io făr d'e cgdă ! »
—  Ş t 'i  ce , m ă i u rsu le  ? N u  m ă  o m o rî că  n o i b in 'e -o m  tr ă i.  

H a i să  m e r e m  n o i la  n u n tă . Ş -a c o lo  n 'e -o m  v e să li —  zîce —  
c u m  să  v e s ă l'e s c  şî a lţî , şî n o i n 'e -o m  v e să li p în tre  iei.

— Nq merem ! — ursu.
S-o luat d'e prgt'in'i. Aşg că s-o dus la o nuntă. O intrat — 

ursu o rămas afară — vulpea o intrat pă su mgse p-acolo, 
mai o ros n'işt'e ciQnt'e, n'işt'e fărmuşuri ce-o căzu d'i pă 
masă, o ieşit înapoi.

—  N g  —  o d zîs  —  d u -t 'e  şî tu  ! —  c ită  u rs.
O intrat ursu. Cînd o intrat ursu, o prins Qmen'ii a-1 

alunga d'in scaun'e, d'in l'gmn'e, l-o alungat.
P ă  cîn d  d ă  ia ră  d u p ă  v u lp e  să  o c o a t 'e . O  m ă r s  ş -o  

g ă s it -o .
— Nq, tu vulpe — zice — acolo m-ai adătuit şî am rămas 

fără d'e cgdă, aici mă bagi să m-omQră uQmen'ii; să şt'i c-amu 
t'e-omor 3) io pă t'in'e.

— Nu mă omorî, mă ursule, da şt'i ce? Merem noi la 
mQră, c-acolo găseşt'i cit vrei să mînînci fărină.

— Nq b u n , m e r e m , c ă  şî ş a -s  f lă m în d  —  zîce  u rsu .
— Nq merem.
A p îi  s -o  d u s . A p î -o  în tr a t  v u lp g  n ă in t 'e , o m a i m ă r s  în c o lo , 

o g ă s it  o m  p k 'ic  d 'e  fă r in ă , o m ă r z  m a i în c o lo , o g ă s it  o m  
p k 'ic  d 'e  fă r in ă , o m ă r z  m a i în c o lo , o g ă s it  o m  p k 'ic . O  m în c a t  
c ît  o m în c a t .

— Nq — o zîs cătă iei — no hai du-t'e şî tu, că n-am avut, 
nu pot 4) să-ţ aduc, în ce să-ţ aduc ?

A p i  o în tr a t  şî i^rsu. Îm b lîn d  p -a c o lo , s -o  b ă g a t  p în tre  
cu rălile  d 'i  la  m g r ă  şî l -o  o m o r ît . Ş -o  s c ă p a t b g 'ia ta  v u lp e  ca  
s -o  om Q ră u rsu .

Ş -îi  g a ta . •)

•) Pov. dă din cap afirm ativ.4) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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I n f . Pop Toader; Săpînţa— Sighet; culeg . O .B .— S.G. în 5 mai 1962; tra n se . 
O . B .; d u ra ta : 3' 15^; A .I .F ., mg. 2328 b.

Povestitorul o ştie;  « Dapîi tăt d'e-atunfci d'e pîn » copilărie.

Tipul este foarte răspîndit în ţara noastră, fiind atestat pînă acum 
în Transilvania, Muntenia, Moldova şi la meglenoromâni în 25 (tip 1) 
+  26 variante (tip 2).Cf. Schullerus, Verzeichnist care citează o variantă 
a tipului 1 şi 3 variante ale tipului 2.
Ducerea ursului la nuntă?apoi la moară nu sînt atestate în variantele 
cunoscute (motivele apar într-o formă foarte îndepărtată, ultimul la 
românii din Meglenia, iar cel cu mergerea la nuntă, în Transilvania), 
în unele variante, rolul ursului îl joacă lupul. Kaarle Krohn, în studiul 
monografic Bar (wolf) und Fuchs, Helsingfors 1889 şi în Ubersicht 
iiber einige Resultate der Mârchenforschung, Helsinki, 1931 (F.F.G. 
nr. 96), p. 1 ^ 2 7 ,  afirmă că versiunea cu ursul — animal păcălit ar 
fi cea anterioară, probabil întîi circulînd ca legendă etiologică (de ce 
n-are ursul coadă). Basmul ar fi fost creat în ţările cu climă rece unde 
apa îngheaţă, adică nordul Europei inclusiv nordul Germaniei. Apa
riţia lupului în locul ursului s-ar datora influenţei fabulelor literare. 
C.W. von Sydov în Selected Papers on Folklore, Copenhagen, 1948, 
p. 202 arată că lupul apare în întreg materialul medieval, precum 
şi în majoritatea variantelor ruse, germane, engleze şi franceze (la 
care trebuie adăugate şi cele româneşti, n.r.), în timp ce ursul apare 
numai în Soandinavia şi Finlanda. El crede că explicarea e glumeaţă* 
cu totul secundară, altfel nu s-ar explica lipsa ei dincoace de aria 
finoscandinavică.
în catalogul Thompson, ed. 1961, tipul este atestat în Europa, apoi 
în India, Japonia, sporadic şi prin America.



« O B A B Ă  Ş I  U N  MOŞ C U  U N  COCOŞ »

A ş ş  iera  o d a tă  u m  m o ş  ş -o  b a b ă .
Ş î b a b a  a v ş  o p u ic ă , şî m o ş u  on  co co şu .
A ş ş  că  p u ic a  b a b ii t ă t  u a ; d a  a m o ş u lu i, co co şu  n u  u a  ! 
S ă  d u ce  m o ş u .
—  O a u , c o c o ş u l'e  !
—  M in i 1 . . .  *
M ş  la  b a b ă . ®
—  B a b ă ! d ă -m  d g -u a ă -m p r u m u t , c -o  zîs c -a  u a  ş -a  

m n 'e u  m î n ' i !
Ia r  să  d u ce  m în 'i .
—  O a u ă , c o ic o ş u l'e  !
- M î n ' i ! . . .
M 'ş  la  b a b ă .
—  B a b ă  ! d ă -m i d g -o a ă  îm p r u m u t , că  o d zîs  c -a  o a  ş -a  

m n 'e u  m î n ' i !
A m u , m ş r g e -n  cş  d im in e a ţă .
—  O a u ă , c o c o ş u l'e  !
—  M î n ' i !
—  D -a p ă  t ă  m î n ' i ? . . .  T ă  m în 'ş - i ?
N q a c u m a , m o ş u  o d ată -1  l 'e a g ă  pe  co c o şu , şî-1 le a g ă  acolo  

d 'e  p k 'ic io r u  la iţî .
—  L a s ă , n u m a  că  te -o i  în v ă ţ a  io ! T ă  m î n i !
C o c o şu  ce să  g în d şş te  ? R u m p e  a ţa  !
D a c ă  ru m p e  a ţa , să  d u ce  la  o c o v a tă  a c o lo , iera  cu  m ă la i,  

să  sui p e -a c o lo , b a -m b g r d ă  şî c o v a ta  !
A c u m a  să  tş m e  ! C e -a  fa  m o ş u  cu ie i?
S a r 'e  p e  fe r 'e a s tă  sp arg e  fe r 'e a s ta  şî să  d u ce  p 'e  lu m e  ! 
D -a p ă i  g ă in a  să  d u ce  şî iş .
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M ă rg în d  a m în d o i, s ă -n tă ln e sc  cu  o n  ie p u r 'e :
—  D a . . .  u n d e  fu g i t u ,  co co ş m o r u o s ?
—  M ă  d u c  pe  lu m 'e  ! —  d zîc i — . .  •
—  D a  tu , g ă in ă

cu in ă  ?
—  M ă  d u c  pe  lu m 'e  ! —  ice —

că  —  ra s,
fă r ta ,

că  —  ras
fă r ta  !

A t u n c e a  h a id 'i  şî ie p u r l'e  d u p ă  iei ! S ă  d u c  m a i d 'e p a r t e . . . 
S ă -n tîln e s  cu  o v u lp e .

—  D a  u n d e  fu g i tu , g ă in ă
cu in ă  ?

—  M ă  d u c  pe  lu m 'e  ! . . .
—  D a  d -a p â i tu , co coş

m o r o ş  ?
—  Şî io  !

că  —  ras
fă r ta ,  

că  —  ras
fă r ta  !

H a id e  ş î . . .  h u lp ç  cu  iei.
S ă  d u  m a i în c o lo , s ă -n t îln 'e s  cu  o ca p ră  v e r is ç râ  !
—  D a  u n d 'e  fu g iz  v u o i co co ş

m o r o ş ,
şi tu  g ă in ă

c u -i-n ă  ?
—  D a c ă  m ă  d u  p e  lu m 'e  !

că  —  ra s,
fă r ta ,

C ă  —  ras
fă r ta  ! —  ice  —

C ă  s â -m b ç r d â  ceriu  şî p ă m în tu .
H a id 'e  şî iei<, că  să  n u  s ă -m b o r d e  ceriu  şî p ă m în tu  

F u g  t ă ţ  !
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S ă  d u g  m a i d e p a rte , s ă -n tă ln e s  cu  u o n  lu p  !
—  D a  u n 'e  fu g i tu , g ă in ă , şî t u ,  c o c o ş ?
—  M ă  d u c pe  lu m 'e , că  s ă -m b g r d ă  ceriu  şî p ă m în tu  !

că  —  ras
fă rta ,

că  —  ras
fă r ta  ! . . .

H a id 'e  şî lu p u , fu g  t ă ţ .
D a u  d 'e -o n  h o t . Ş ă  b a g ă -a c o lo  1 
S ta u  a c o lo . A c u m a , îs f lă m în z  ! . . .
A c u m a  zîce  lu p u  :
—  M ă i —  zîce —  ! Ş tii ce fa c e m  n o i —  zîce —  ? N o i nu^ne  

p u te n  să  n e  c o tă m  d e  m în c a re  —  d zîce  —  n u m a i aşă  cu m  
oi d zîce  io !

—  C u m  ? —  d zî —
—  O n  s p u n ' e . . .  o p o v ş s t ş . A p ă  —  ice —  p e  care s -a  

sfîrşî.
—  P ă i c a re -o  ş t i?
—  le u  —  d zîce  —  o ştiu  !
—  B i n e - i ! N q s p u n e -o  !
S tr ig ă  ie i : lu p -lu p 'ş ş t 'i ,

m în d r u  n u m e  ! 
v u lp e ,

p u lp e ,
m în d r u  n u m e  ! 
c a p ră , v e r işo a r ă , 
m în d r u  n u m e  ! . . .  
iep u re ,

u s tu r ă ,
m în d r u  n u m e  1 . . .
. . . c o c oş  —

m o r o ş ,  
m în d r u  n u m e  ! 
g ă in ă  —

cu in ă ,
m ă i, h îd  n u m e  1
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Şî o p rin d  pe  g ă in ă  şi o m ă n în c ă  ! A m u  p e  g ă in ă  s -o  
sfîrşît.

D u o r m  p în ă -n  c ş iş  d z î. în  cş i d zî să scg lă  t ă ţ ,  în d 'e a m n ă  
la , la  p o v e s te , i a r ă !

—  lu p , —  lu p ş ş te ,  
m în d r u  n u m ş  ! 
v u lp e  —

p u lp e ,
m în d r u  n u m 'e  !
c a p ră ,
verişQ ră ,
m în d r u  n u m e  !
iep u re ,
u s tu r ă
m în d r u  n u m e  ! 
co co ş  —  

m o r o ş  
h îd  n u m e  !

î l  m ă n în c ă  şî p e  co co ş .
Ia ră  p u n ă -n  ce iş  d im in e a ţă . Ia ră  să scg lă , d im in e a ţă , 

ş -în d e a m n ă  la  p o v e s te  ia r ă :
lu p  —

lu p e ş t 'e ,  
m în d r u  n u m e  ! 
v u lp e  —

p u lp e , 
m în d r u  n u m e  ! 
c a p ră ,

v e r işg ră , 
h îd  n u m e

Şî o m ă n în c ă  şî p e  c a p ră .
A c u m a  ră m în e  h u lp ş a , şî, să p în d ş ş t 'e  v u lp ş , să scglă  iş  

m a i d im in e a ţă , în d e a m n ă :
v u lp e  —

p u lp e , 
m în d r u  n u m e  !
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lu p  —
lu p ş ş t 'e ,  

h îd  n u m 'e  !
D a  sî scg lă  lu p u  h ir ş t 'ic :  
ce:

lu p  —
lu p ş ş t 'e ,  

m în d r u  n u m e  ! 
v u lp e  —

p u lp e ,  
h îd  n u m e  !

Ş î-o  m ă n în c ă  şî pe  v u lp e  
Ş -a p ă i îi te r m in a tă  !

Jnf. Sabo Vasile; Racşa, rn. Oaş; culeg. O .B .— A l.A ., la 31.V .1953; tran se. Al.A. 
d u r a ta : 5 '; A .I .F ., i. 14 114 (mg. 321 a).



V U L P E A  ŞI AR ICIU L

O  fo s t  o d a tă  o h u lp e  şî c -o n  aris. M e rg în  iei p ă  d ru m  
a m în d o i, ca  p r ş t 'in 'i ,  ce să  v e z ?  Ă ,  v u lp e a  ş t 'i  o n  sac ş -o  
s tr a iţă  d 'e  m in s u n 'i .

—  T u  —  ice —  d a  c u m  ş t 'i  tu  o n  sac ş -o  s tr a iţă  d 'e  m in -  
c iu n 'i ?

—  B in 'e  ! —  zice.
M e rg în  p ă  d r u m , or g ă sit  o lu p ă riie  —  c -a ş § -i  z îsea  la  

n o i p ă  t im p u r i, lu p ă rie , o g rg p ă  s ă p a tă  r ă tu n d  îm  p ă m în t ca  
o fîn tîn ă , ş -a c o lo  îm  fu n d u  grop ii ţ îp a t 'e  d ife r it 'e  m o r tă s in 'i ,  
c a r n 'e -a c o lo ; "o  ş t 'iu t  c -a c o lo  lu p ii şî v u lp ile  să b a g ă  acolo  
să le  m în se , şî ă la  ca re -o  s ă p a t  g r g p a  le  p r in d 'ş  şî le  lu a  p iş le a  
d 'i  p ă  iş le , v in d 'ş ,  c ă p ă ta  b a n 'i . A t u n s a , a z u n g  a c o lo , să  b a g ă ,  
h a i să  ţ îp e -n  g r g p ă  să m în s e . S ă  d a u  cu m in s u n 'ile  u n u  c ă tă  
a ltu , v u lp e a  o zîs c ă  ş t 'i  u n  sac ş -o  s tra iţă  d 'e  m in s u n 'i . A r is u  
s p u n 'e  că  iei n u  ş t 'ie  n u m a  u n a , iei a t îta -i  d 'e  p ro st , n u m a  
u n a  ş t 'ie .

—  H m  ! A p ă i  —  ise —  t u  v u lp e  ! —  d u p ă  se s -o  s ă tu r a t ,  
c u m  să ia s ă ?  —  P i tu  v u lp e :  cu  on  sac ş -o  s tr a iţă  d 'e  
m in s u n 'i  —  ise  —  n u  p o ţ  ieşi d 'e -a is  ?

—  P ă i, d a c ă . .  .
Ş -o r  ţ îp a t  ş -în  su s, şî c ă z u t  z o s , d a  d 'e  u n d 'e  ! nu-1 m a i a  

p u tu t  să  m a i ia să  d 'in  g r ş p ă , o r ă m a z  n 'im ic a .
A tu n â e a  arisu  s -o  fă c u t  b o ln a v .
—  T u  so ră  h u lp e  ! —  zice  —  a şă  m ă  d g re  p ă  m in 'e  —  

zice  —  a isea  la  fo a ie  —  zice , c -a ş ă -i  s p u n 'e m  -noi foaie  la  
b u r t ă  —  ise —  to g m a i la  b u ric  ! A c o lo  —  zîce —  a m  o d u rere . 
I ş  p u n 'e  t u  n a su  t ă u —  ise —  ş -a s p a s ă -o d a tă  d 'e -a c o lo  b in 'e  —  
zîce —  c -a tu n s  îm  d ă -n  g în d  m ie  c ă -m  trese .
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Ig  o p u s n a su  ş -o  a s g ă s a t , arisu  s -o  strîn z  g r ă m a d ă  p ă  
n a su  iei. C în  s -o  strîn z  g r ă m a d ă , ţg p g l-g lg a  or îm p u n s -o .  
Ia  cu  ca p u  zv îrr  ! în tr -o  p a r t 'e . C în  a  z v îr lit , o z v îr lit  p -a r is  
a fa ră . L -o  ţ îp a t  a fa ră .

—  N g  —  zîse —  v e z  —  zîse —  tu , că  io n u m a  o m in s u n ă  
a m  ş t 'iu t  ş -a m  ieşit a fa ră , acu  ies şî tu  cu  a  tg le .

—  ţ g ,  m ă i fr a t 'e -a r is , a p ă i c u m  îi p u t 'g  tu  să  m ă  sco ţ şî 
p ă  m in 'e  !

—  T u  ! Io  t 'e  s c o t şî p ă  t 'in 'e ,  ia b a  d 'e  ş t 'i  tu  a t ît 'e a  
m in s u n 'i  şî io n u m a  u n a , t 'e  sc o t şî p ă  t 'in 'e .  T u  să t 'e  fa z  
m g r t ă ; m o a r tă  d 'e  t ă t .  C ă —  ise —  m in tu n a ş  v in 'e  o m u  cu  
lu p ă r ia  şî să b a g ă -a c o lo . Ş î cîn  să b a g ă  zos cu  sca ra  sâ t 'e  
s c g tă , t u  a tu n se a  să —  iei t 'e  ig d 'e  c g d ă  —  tu  să  t 'e  laş  
m g r tă  —  iei t 'e  ig d 'e  c g d ă  şî t 'g  ţ îp -a fa r ă . C în  t 'e -o  ţ îp a t  
a fa r ă , ai s c ă p a t ! P u n ă  cîn  igse iei d 'e -a c o lo , tu  ş t 'e r g e -o  ! 
T 'e  d u , n u  m a i ş e d 'e a  d 'e  v o r b ă  cu  iei.

A ş a  v u lp e a  : s -o  fă c u t  m g r tă . V in 'e  h ă l cu  lu p ă r ia  ş -o  
ţ îp ă  a fa ră  d 'e -a c o lo . D u p ă  c e -o  ţ îp a t -o  a fa r ă , ig s -o  d u s. 
C în  o ieş it iei d 'e -a c o l ,  ia  n u  m a i ie ste  v u lp e . D 'e -a tu n s a ,  
ş -o r  lu g t  a te n ţiu n 'e .

—  L a s ă  —  zîce —  că  cîn  oi m a i v in 'i  io a ltă d a tă  ş -o i  
m a i gă si o v u lp e , m g r tă  în  lu p ă r ie , a m  s -o  p u se , să -i  
tr a g  u m  p o m n 'e t  d 'e  p u şc ă  să v ă d  că  s e g lă -s ă , sa u  n u  
să seglă . D a c ă  n u  să  se g lă , îi m g r tă , d a  a s ta  o foz  v ie ,  
şî s -o  d u s.

A ş g  c -o  r ă m a s  o m u  fă ră  v u lp e , ş -a r isu  o ieşit c -o  m in s u n ă ,  
şî ia  n -o  p u tu t  ieşi cu  on  sac ş -o  s tra iţă  c ît 'e -o  ş t 'iu t  ig, n u m a  
cu m in s u n ă  arisu lu i.

S -o  g ă ta t .

I n f . Oneşan Petru-Truc din Cerbăl— Hunedoara; culeg. O.B. în 20 iulie 1960; 
transe. O .B .; d u r a ta : 4 '; m g . 1722 a.

Tipul este atestat în Transilvania şi Oltenia în 5 variante asemănă
toare (la Schullerus, lucr. cit. nr. 33, sînt indicate 3 variante).
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K. Krohn, în studiul Eine uralte griechische Tierfabel, stabileşte că 
basmul îşi are originea în fabulele Greciei antice, aflîndu-se atestat 
de către Archilochos cu vulpea şi ariciul ca protagonişti (Krohn, 

JUbersicht, p. 378). în catalogul Thompson, ed. 1961, tipul este atestat 
în Europa — mai cu seamă în Irlanda şi Finlanda — sporadic în 
Indonezia şi Africa.



MÎŢUL ŞI VULPEA

O d a tă , iera  u n  ţig a n  şi a v ş  ş a p t 'e  co p ii. M ş re  ţîg a n u  la  
p ia ţ  —  c u m  i, m ş m  n o i la  B in ş  —  şi zîce  ţ îg a n u :

« C e  să  iş u  la  co p iii m n 'e i  c ă  să fii m a i lo c o m o ş ?  H a i să  
iş u  ş a p t 'e  b r i ş t 'e ».

Ie r a  n 'iş t 'e ,  u n  fel d 'e  b r iş t 'e  p ă  t im p u r i d 'e  iera  p lşse le  
d 'e  l 'e m n , n u m a i g u ra  iera  d 'e  fier. Ip ţîg a n u  ş a p t 'e  b r iş t 'e ,  
v in 'e -a c a s ă , le  d ă  la  co p ii, la  ş a p t 'e  co p ii a lu i, i -a v ş . C op iii  
să jp c ă  cu  iple şî a s tă z , şi m în 'e . C în d u -i o d a tă , să  s a tu ră  
co p iii d 'e  ju c a t  cu  b r iş t 'e le , le  k ir ilş ş t 'e  —  c -o  m u c e ş t  fieru  —  
p ă n  l 'e m n  x) şî le  b a g ă  p ă -o  ş fg ră  t â t 'e ,  b r iş t 'e le . Ş i a v e  p -a ic i  
u m  m îţo g o ia n  d 'e -ă la  m a r e , m o r ta n , c u m  zîce c ă tă  ie i, i le a g ă  
la  iei la  g ît . M îţu , cîn  le -a u d 'e  la  iei la  g ît , o iş  d 'in  lo c u  
şi d u -t 'e  ! Iş le , b u n  în ţă le s , n u  m a i c a d 'e , c ă -z  le g a t 'e  t ă t 'e  
p ă  a ţă , s fg ra  a ia , şi n u  m a i c a d 'e .

H a id e  m îţ u -m  p ă d u re , să  b a g ă  p -o  v iz u in ă  d 'e  h u lp e . 
C în d  îi m a i tîr z îu , v in 'e  v u lp p  d 'in  căpăţ& re, să . C u m  s -a p ro p ie  
iş  d 'e  b îr lo g u  ie i, c u m  o d a tă -i  p u t 'e  că  c in 'e v a  îi p ă  b îr lo g . 
S ă  b a g ă  şi iş  p ă  b îr lo g  u n  d ă ra b  ş i-a tu n c p  s tă  şi s tr ig ă :

— Cin'e-i aicş ?
—  H e  ! —  ice —  io -m p ă r a tu  m îţîlo r  cu  ş a p t 'e  p a lo ş ă  la  

g r jim a z  !
I c e :
—  le ş  c ă s ă to r it ?
—  N u u  ! 2) d g m n 'e  f e r i t - a i ! —  zîce — . D -a p u  tu  c in 'e  

ie ş t 'i  ?
—  P h i —  zîce —  io -s  îm p ă r ă t 'e a s ă  —  ice —  o cră ia să  m a r e .

Pov. schiţează găurirea, cu arătătorul drept. 2) Pov. neagă dînd din
cap.
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—  Şi ies fa tă  ?
—  D a  ! —  zice  v u lp ş .

S ă  b a g ă  a m în d o i, fa ce  n u n tă  c o lo -m  b îr lo g u  iei. E i , b ă r b a tu .  
Ia  a v ş  p r ş t 'in 'i :  a v ş  p ă  lu p , p ă  urs şi p ă  le u .

Z îc e :
—  M în 'e  d 'im in 'e a ţă  —  zîce —  tu  s ta i a ic ş , că  io  a m  să  

m -a d u c  d 'e -a le  gu rii —  zîce v u lp ş  —  . T u  d 'e -a iş  să  n u  t 'e  
m i ş t ' i 3).

M ş re  şî t ă ln 'e ş t 'e  cu  u rsu .
—  E i , s u ra tă  —  zîce —  ce m a i fa c i, c u m  m a i tr ă ie ş t 'i  ? 

T 'e -a i  m ă r it a t ?
Z îc e :
—  M -a m  m ă r i t a t ! 4)
—  D a  ai b ă r b a t  fr u m o s ?
—  A p u  t 'e  cred  şi io  —  zîce  —  îm p ă r a tu  m îţîlo r  cu  ş a p t 'e  

p a lo şe  la  g r u m a z .
—  G în d  v i  —  zîce —  p -a ic i cu  iei ca  să -l v e d 'e m  ce o m  

ai ? —  zîce  u rsu , a d 'ic ă  lu i iera  d 'e  h a c  s ă -l m în c e .
Z îc e :
—  A m  să v iu  m în 'e .
—  B u n  !
D a u  m în a  la o la ltă  şî p le a c ă . Ş i să  t ă ln 'e ş t 'e  cu  lu p u .
—  H e i, s u ra tă  —  zîce —  c u m  m a i u m b li , c u m  m a i s t a i?  

Ce m a i fa c i?  T 'e -a i  m ă r it a t ?
—  D a  —  zîce —  m -a m  m ă r ita t .
—  Şi ce fel de  b ă r b a t  a i?
—  P fu i ! cel m a i m a r e  d o m n  !
—  C u m ?
—  îm p ă r a tu  m îţîlo r  ! —  zîce .
—  A o le o  ! C în  v i  p -a iş  cu  ie i?
—  A m  să  v iu  m în 'e .
P le a c ă , să  t ă ln 'e ş t 'e  şî cu  le u , la  fel. A t u n c i , a m n 'e i , p ă  

ce t im p  sp u n  iei că  să  a fle  la o la ltă , s ă -n g r g p ă -m  p ă m în t , să  
p u n 'e  p ă  d u n g a  că ii. L u p u  să  b a g ă -m  p ă m în t d 'i  t ă t  şi la să -o  8

8) Pov. neagă, dînd din c a p .4) Pov. dă din cap afirmativ.
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n a r e -a fa r ă 5) n u m a  ca  să p g tă  r ă su fla . U r s u  să  suie  în t -o  
v îr  d 'e  l 'e m n  aci în a p o ia  lu p u lu i. L e u  să  b a g ă  aici în t -o  g r ă 
m a d ă  d 'e  s p in 'i  d 'im  v a le  d 'e  ca le , că  d 'e  n u  l -a  p u t 'ş  p r in d 'e  
lu p u , să -l p r in d ă  u r s u ; n u  l -a  p r in d 'e  u rsu , să -l p r in d ă  le u . 
N u m a i u n u  d 'in  tr i să -l p r in d ă  şi s ă -l m în c e  6) d 'i  la  iş , să  
nu-1 a ib ă  şî să  r îd ă  d 'e  iş  la  u r m ă .

B u n  în ţă le s , o b ice iu  lu i iei n u  l -a  lă sa , a c a r  c e -o  face
iei, acăr c i-o  fo z  iei. Ie i cîn  o v ă z u  fru n ze le  că  n u  să , su fla
lu p u  p ă  n a re  fuu în  d 'e a l 7), fru n ze le -o  ţ î r î i t 8) la  n a s  la  iei. 
A t u n c ş ,  m îţu  d 'e  ij d 'in  ca le  cîn  o v ă z u t  că  ş îşg rcă  c e v a  fr u n z ă ,  
s -o  re p e z it m in a  ssgp  ! —  o g în 'it  c ă -i şgrice , să ra cu  —  m în a
sq p  ! la  lu p u  în  n a re . L u p u  jip  ! 9) a fa r ă  şi d u -t 'e  la  fu g ă  !
M îţu  d 'e  fr ica  lu i, n a in t 'e a  lu p u lu i —  n u  p o a t 'e -a c ş ia  u m  m îţ  
—  1 -a ju n je  ce la , h a id ă  p ă  l 'e m n  la  u rs. O  t ă ln 'i t  p ă  le m n u -a c e la  
d a ră  —  h a id ă  p ă  co lo  ! 10). C în  o v ă z u  u rsu  că  lu p u  fu je  şi 
m îţ u  să  suie  d u p ă  ie i:

« A  d r a c u li-s , că  şi p ă  m in 'e  m ă  m în c ă  !»  n ) o s ă m ă lit  u rsu .
O  m in a t  jiip  ! d 'e  p ă m în t  ca  o v a c ă : t ă t  s -o  sp a rt. A t u n c e a  

h a id ă  p ă  ca le . L 'e u , îm v îr t 'i t  c o lo , s u c it p în  s p in 'ii c e ia , ş -o -  
m v îr t 'i t  c o a d a  şi tr a je , tr a je , tr a je  d 'e  co lo , fr a t 'e , şî ij ru p e 12) 
c o a d a  to m a i p î la  ju m ă t a t 'e .  Ş i d u -t 'e  !

A t u n c e , iş t 'e ,  d 'e  fr ică , v in  în a p o i c ă tă  c a să , v u lp e a  cu  
b ă r b a tu  iei. V in 'e -a c a s ă , să  b a g ă  p ă  v iz u in ă . C în d  îi m în 'e , să  
d u ce . T ă ln 'e s t 'e  cu  lu p u , t ă t  r u p t  la  o n a re  13).

C e :
—  F i - ţ -a r  b ă r b a tu -a l  d ra cu lu i —  zice —  că  m a r e  b ă r b a t  

a i ! —  ce — . C u m , c u m  m -a  s îm ţît  —  zice —  p ă  m in 'e  —  ice - n  
ru p să -o  n are .

— Ce ţîi ţ -o  r u p t o n a re , m ă , t 'e  tă m ă d u ie ş , d a  io p în ă -i  
lu m ş  ! —  ice u rsu . —  V in 'i  la  m in 'e  p ă  l 'e m n  —  ice —  d a c ă  n u  
s ă r ş m  d 'in  l 'e m n , m ă  m în c a  p în ă -i lu m ş  ! D a  a v u i n o ro c  că  
sării d 'in  le m n  —  ice —  ş -a ş a  n u  m ă  p u tu  m în c a . •)

•) Pov. duce arătătorul stîng la nas. e) Pov. subliniază, cu mîinile. 7) Pov. 
se uită în sus 8) Pov. agită degetele drepte. •) Pov. schiţează ieşirea, cu dreap
ta 10) Pov. se uită în sus. n) Pov. lasă dreapta în jos. 12) Pov. schiţează tăierea 
verticală, cu dreapta. 18)Pov. duce dreapta la nas.
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—  C e, io —  ice l 'e u  d 'i  c o lş  — că  io , săracu  d 'e  m in 'e , îs 
fă ră  cq d ă  p în ă -i lu m ş  —  ice —  n u m a  io ş t 'iu  c ît o a ju n s  
c o a d a  m ş  !

Şî g a ta  p o v ş s tş .

In f. Şora Vasile; Cresuia— Beiuş; culeg. O.B. — D.T. în 29 sept. 1961; tra n se  
O .B .; d u r a ta : 4 '5 0 " .  A .I .F ., m g . 1927 c.

De la cine o ştii? «D a nu mai şt'iu ».

Tipul este atestat în toată ţara în 24 variante, din care Schullerus, 
lucr. cit. nr. 10, citează 8 variante, fiind una din poveştile cele mai 
cunoscute.
Tipul este răspîndit în Europa, mai cu-seamă în nord.



« ŢAPU BABII Ş-AL MĂ TUŞII»

A  fo s t  o d a tă  u n  m o ş  ş i-o  b a b ă . Şi m o ş iu -ă s t a  a c u m a  s -a  
s fă tu i cu  b a b a , z ic e :

—  F ă  m ă tu ş e  —  zîce —  noi n -a v e m  n im ic a , n ic i-u n  
c o p i l *), n im ic a  —  zîce —  h a i să c u m p ă r ă n  şi n o i c e v a . - —

D a  m o ş u  z îc e :
—  D u -te  —  zîce —  şi tu  la m u n t e -a c o lo  —  zîce —  şi s t a i 1 2) 

p ă  s im b rie  —  aco —  şea , z -d ă  şi iei o oa ie , u m  b e rb e c , ori un  
ţa p  c e v a  —  zîce !

—  B in e  !
S -a  u z  m o ş u -a c o lo , a  s ta t  o v a r ă -n tr e a g ă . Şi i -a  d a t î 3), 

ca  s im b ria  lu i, u n  ţa p . A  v in it  cu  iei a ca să , şî c în d  a v e n it  
a c a să , ce să  v e z i?  A c o l o 4) b a b a  z ic e :

—  M ă i m o ş u le  —  zice —  tre b u ie  să tă ie m  ţ a p u -ă s t a  —  
zîce —  că  n u  ne  fo lo se şte  n im ic  5), la p te  n u  ie , n im ic a  n u  face  !

C e : —  H a i, b a b ă  —  zîce —  să -l tă ie m  !
A c u m a  s -o  a p u c a  să -l ta ie . L -a  l o a t 6) să -i ia  p ie le a  d ă  la  

s p a te , d ă  la  p icio arli d în a p o i, în  s u s ; n u  l -a  tă ia  la  g î t 7).
Ş i-a c u m a  cîn  să -i te rm in e  p ie lea  d ă  lo a t , ţa p u  a fu g it  

cu  p ie le a  p ă  iei. Iera  v iu  8). Şi fu ji ţa p u , şi fu g i, a in tr a t  
în tr -o  v iz u in ă  d ă  v u lp e .

C în d  in tr ă -a c o lo , tr o p ă ia  p -a c o lo , v in e  v u lp e a :
—  C in e -i în  c a sa  c u m ă tr ii v u lp e  ?
D a  iei d ă  colo z ice :
—  Ţ a p u  b a b ii

1) Pov. subliniază, cu dreapta. 2) Pov. subliniază, cu capul. 8) Pov. subli
niază, cu dreapta.4) Pov. întinde dreapta înainte.6) Pov. subliniază, cu dreapta
6) Pov. întinde dreapta înainte. 7) Pov. duce dreapta la gît. 8) Pov. subliniază,
cu dreapta.
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şi-a l m ă tu ş ii ,
co arn e  la te
-m b e ls iu g a te ,
taie bine,
n u  p re a  b in e ,
fu ji , că  te  ta ie  şi p ă  tin e  !

D a  iei, a c u m a  fu g e  v u lp e a  ! 9) V in e  ia r  în a p o i, să -n tîln e ş te  
cu  iep u rii.

Ce: —  D ă  ce fugi, cumătră-aşea de-aici?
C e : —  N u  ş tiu  c in e  ie -n  ca sa  m e a  !
—  H a i că-1 d a u -io  a fa r ă .
V in e  ie p u rle ,
zice: — Cine ie-n casa cumetrii vulpe ?

—  Ţ a p u  b a b ii
şi-al mătuşii

co arn e  la te ,
-m b e ls u g a te ,
ta ie  b in e ,
n u  p rea  b in e ,
fu ji că  te  ta i şi p ă  tin e  !

A  fu g i şi i e p u r i i ! S ă -n tîln e ş te  cu  l u p u :
—  D ă  ce fu g iţ i , m ă , a ş e a ?
Z îS e : —  N u  ştiu  cin e ie -n  c a sa  c u m ă tr ii v u lp e  !
D a  ţa p u  d ă  co c e :

Ţ a p u  b a b ii ,
şi-al mătuşii

coarne late,
-m b e ls u g a te , 

ta ie  b in e , —  
n u  p rea b in e , 
fu ji , că  te  ta i şi p ă  tin e  !

A  fu g i şi lu p u  ! S ă -n tîln e ş te  cu  u r su :
— Cine ie-n casa cumătrii vulpe?

®) Pov. ridică dreapta.
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Z ic e :
—  Ţ a p u  b a b ii,

ş i-a l m ă tu ş ii ,  
co arn e  la te ,
-m b e ls u g a te ,
ta ie  b in e ,
n u  p re a  b in e ,
fu ji , că  te  ta i  şi p ă  tin e  !

A  fu g i şi u rsu  ! S ă -n t îln e ş te -a c u m a  cu  grerli, grerli 
p ă m în tu lu i.

—  C ine ie a c o lo -n  ca sa  c u m ă tr ii v u lp e  ?
D a  ţ a p u :

—  Ţ a p u  b a b ii ,
ş i-a l m ă tu ş ii ,

C oa rn e  la te ,
-m b e lc iu g a te ,  

ta ie  b in e , 
n u  p re a  b in e , 
fu g i că  te  ta i  şi p ă  tin e  !

D a  greierii z ic e :
—  Io  s în t greierle  p ă m în tu lu i,
M ă  sui p e  sp in a rea  b ic iu lu i  
Şi m u t  m a ţu  cu ru lu i !

I n f . N. G-. Micudă; Albeşti—r. Muscel; cules la 26.I X .1956 ; culeg. O .B .— A l.A .; 
tran se . A l.A . (4.I I .1957); d u r a ta : 2' 3 0 " ;  A .I .F ., m g . 1239 a.

Povestitorul o ştie: «asta am auzît-o şî ieu pîn barăci aşa pe une-am lucrat». 
De unde era omul care ţi-a povestit-o? «Nu ştiu».
După înreg. — in aceeaşi zi — spune: « citită pin cărţ; asta am citit-o».

Tipul este atestat în Transilvania şi Muntenia în 13 variante (în 
Schullerus, lucr. cit. nr. 103 I, apar numai 5 variante). De obicei, cele
lalte variante sînt mai ample, precedate de episodul cu baba care, 
alungată de moş, se împrieteneşte cu nişte capre sălbatice pe care le 
mulge şi cu laptele şi caşul adus recîştigă prietenia moşneagului, 
în catalogul Thompson ed. 1961, tipul acesta (103 D*) nu este atestat 
decît la noi.



P O V E S T E A  C U  Ş O A R E C II

A u  fo s t  d o i şgreci, ş -o r  g ă sit  o n u că . Şî t ă t  or b ă tu t  că  
c u m  s -o -m p a r t ă : h ă la  c -o  g ă s ît -o  iei, h ă la  c -o  g ă s ît -o  iei. 
O  v e n 'i t  o v u lp e  şî i-o  g ă sit  h ă tîn u -s ă . N o , se-i d 'e  fă c u t ?

—  D 'i  se v ă  b a t 'e ţ ?
—  D a  ia c a  an  g ă sit  o n u c ă .

H ă la :
—  Io  a m  g ă s ît -o  !

H ă la :
—  Io  a m  g ă s ît -o .
—  A p ă i  a ţ  g ă s ît -o  a m în d o i ; d a  v -o -m p a r t  ieu .

S -o  p u s  ş -o d a t ă -o , o s p a r t -o -n  d g u ă  ş -o  d a t, o g 'ig c ă  la  u n u  
ş -o  g 'ig c ă  la  a ltu  şî m n 'e z u  l -o  m în c a t  ia .

—  N g , a s ta -i  p a r t 'e a  tg , ş -a s t a -i  p a rte a  tg , ş -a s ta -i  p a r t 'e a  
m g p in tru  că  a m  îm p ă r ţît .

N u m -a t îta -i .

I n f . Oneşan Alexandru-Şendea din Cerbăl— Hunedoara; cu leg . O.B. în 19 iulie 
1960; tran se. O .B .; d u r a ta : 0 '3 0 " ;  A .I .F ., m g . :  1718 b.



« I E P U R E L E  Ş I  B R O A Ş T E L E  »

Ie p u r 'le , v ă z în d u -ş  şi iei v ia ţa  lu i că  iei d 'i  t â t 'e  are fr ic ă -n  
lu m e a  a s ta , şi tâ t 'e -1  sp ărie  p ă  iei, să  g în d 'e ş t 'e :

« D a  să  m ă r g  să  m ă  p o to p ă z  d 'in  lu m e a  a s ta , că  n 'im ic ă  
n u  ieste  m a i sc la b  d 'e c î m in 'e  ! Ş i m a i fricos ».

S ă  tr a je  in d 'e ?  L a  u n  tă u , la  u n  la c , c u m  i s p u n 'e m  n o i  
« Ş -a p îi să  m ă  d a u  aic în  la c u  a is ta , să  m o r iu  aic , să  m ă  

n 'e c u . »
A t u n c i , co lo  b r g ş t 'e le -n ş ir a t 'e  p ă  m a r jin 'e a  la c u lu i, h ă t ! 

d 'e  fr ica  lu i, t ă t 'e  z b g r ă -n  tă u  1), d 'e  zb g r ă  tă u  p ă n ă . . .
« —  zîce —  în c ă  să  n u  m ă  ţîp  o d a tă  —  ice —  că  igste  

şi m a i fricoz  d 'e c ît  m in 'e . V ă d  că  a s te a  li-i  fr ică  d 'e  m in 'e ,  
d 'e -a c g  să ţ îp ă  ig le . D a  sa m ă  m a i Ies io sâ m a i tr îie sc  în c ă , 
că  n u -s  k 'ia r  aşg fr ico s , că  v ă d  că  s în t şi m a i fricos d 'e c î  
m in 'e  a l ţ î ».

Ş -a p ă  aşg o ră m a s  cu  v ia ţa  iei a p ă i m a i d 'e p a r t 'e , ş -o  
m a i c r u ţa t  şî iei v ia ţa .

I n f . Buha G-heorghe; Cresuia— Beiuş; c u l e g . :  O .B .— D.T. în sept. 1961; tran se  
O .B .; d u r a ta : 1 '; A .I .F ., m g . 1909 d.

O ştii din carte? « Nu şt'iu să cet'esc ». Nu îşi aminteşte de la cine o 
ştie, nici dacă a mai povestit-o.

Tipul este atestat în toată ţara în alte variante, din care cele 2 din 
Oltenia sînt identice cu această variantă (la Schullerus, lucr. cit., nr. 
92 * sînt indicate 2 variante).
Tipul se găseşte şi în fabulele lui Esop şi e răspîndit în Europa, mai 
cu seamă în răsăritul ei.

O Pov. schiţează azvîrlirea, cu mîinile.
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« Ş O A R E C E L E  U E  S A Ţ  Ş I  U E  C Î M P »

D o i ŞQreci: u n u  d 'e  c îm p  şî u n u  d 'e  sa t. A c e la  d 'in  c îm p  
s -o  fă lit  c ă tă  ce la  d 'in  sa t c ită  b u n ă ta t 'e  are, c ît 'e  m n 'iş în 'i  
a r e : co lo  i-o  a r ă ta t grîu  în tr -o n  h a t , m a i în c o lo  i-o  a r ă ta t  
o v ă s , m a i în co lo  i-o  a r ă ta t  m ă la i, i -o  a r ă ta t c ît o a d u n a t ie l-  
a lu n 'e .

—  E e , n u -i n 'im n 'ic ă  —  o zîs a c e la  d 'e  sa t. —  S ă  v i la  
m in 'e  şî să t 'e  u iţ  c e -a m  ieu  d 'e  b u n ă ta t 'e  !

D a  iei o d zîs  g în d 'in d u -s ă  la  a s ta : că iei are b u n ă ta t 'e -n  
ca să le  o a m e n 'ilo r , d a  tr ă iş  cu  frică  d 'e  p is ic ă . Şî ce la  c ît d 'e  
b in 'e  tr ă iş  în  h a tu  ce la  l in 'i ş t 'i t :  are grîu , are m ă la i, are o v ă s ,  
a r e -a lu n 'e . Ie i s -o  g în 'it  să -l în şă le  p ă  c e la la lt .

—  A ş ş  că  să  v i  tu  la  m in 'e  şî să v e z  c e -a m  ieu  !
P ă  cîn  s -o  d u s, l -o  su it îm  p o d , la  o m .
—  N  q u i t ă - t 'e :  c ît îi a ic i, t ă t  îi a m n 'e u  *), p e ste  t o t !  

A ic i  a si o b u n ă ta t 'e  ! Şî d a c ă  v r ş i , s tă i că -i v id 'ş  c în d  a v in 'i  
ş -îm p ă r a tu , i v id 'ş ,  d a  v o i n -a v e ţ  îm p ă r a t  p ă  c î m p ; n o i a v e m  
aicea  îm p ă r a t . A  v in 'i  m in t 'e n a ş  cu d o i u o k 'i  sc lip k 'ito r i şî cu  
d g u ă  u r e k 'i  d r 'e p t 'e  2), ş î-i v id 'ş  n u m a  ce fru m o s  u ă k 'i  are , 
şî m u s ta ţă .

A t u n c i  iei s -o  c o b o r ît d 'im  p o d  şî s -o  d u s la  h a t , la  b u n ă -  
t a t 'e a  a c e lu ia , şî p ă  ce la  l -o  lă s a t .

M in t 'e n a ş  s -o  su it p is ic a -m  p o d , ş -o  fo  g a ta  îm p ă r a tu  ! 
A c e la  o fo s t  îm p ă r a t , că  l -o  prin s şî l -o  m î n c a t 3) şî i -o  r ă m a z  
b u n ă ta t 'e a .

I n f . Dunca Maria; Rozavlea— Vişeu; c u le g .: O .B .— S.G. în 8 mai 1962; tran se. 
O .B .; d u ra ta : 1' 5 0 " ;  A .I .F ., mg. 2264 e.

0  Pov. roteşte privirea. 2) Pov. duce arătătoarele stîng şi drept la cap 
închipuind două urechi. 3) Pov. subliniază, cu stînga,
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P o v . o ştie « to  d 'i  la  b ă t r în 'i ;  şî io -z  d 'im  b ă t r î n ' i ».

Tipul este atestat în toată ţara în 4 variante, din care Schullerus, 
lucr. cit. nr. 112, citează 2 variante. Diferenţele între variante sînt 
de amănunt.
Tipul se află şi în fabulele lui Esop şi e răspîndit în Europa şi în 
Asia sudestică.



O n  lu p  iera  f lă m în d . V ă z ln d  o ia p ă  cu o m  m în d z , s -a  d u s  
la  m în d z , z îc e :

—  U it ă , d ra g ă , ce, ce fr ip tu ră  b u n ă  —  ice —  ar fi d 'im  
m în z u  ă s ta  ! C ă  n u  ar fi d ’ e v în z a re  ?

—  B a  d a  ! —  zîce ia p a .
—  D a  —  zîce —  c ît i-a r  fi p r 'e ţu  la  m în z u  ă s ta ?

Z îc e :
—  S cris  e ste  a icea  x) p ă  p o tc g v ă , p ă  p o tc g v a  m e a .
—  Ă h ă  !
L u p u  s -o  d u s co lo  să c e t 'e a sc ă  p ă  p o tc o a v ă , ş -a tu n c i  

i-o  d a t 2) ia p a  o p o tc g v ă  şî s -o -m b u r d a  lu p u , ş -o  p k 'e r it . O  
g ă ta t  cu  fr ip tu ra .

In f . Petric Ion ; Breb— Sighet; culeg. O .B .— S.G ., în 4 mai 1962; t r a n s e .: O .B .; 
d u ra ta : 1 '; A .I .F ., mg. 2235 c.

Pov. o ştie « d'i la alţî, d'e oarecîn, da tă d'e mult, d'in alt'e sat'e, d'in 
armată cîn ieram ».

Tipul este atestat în Moldova şi Oltenia în 2 variante (la Schullerus, 
lucr. cit. nr. 122 D*, omise de Thompson în Types, ed. 1961) cea din 
Moldova fiind combinată cu A. Th. 122 A.

Pov. ţine palma dreaptă înapoi. 2) Pov. loveşte spre stînga, cu dreapta.
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« C U  O M  MOŞ Ş I  O B A B Ă  »

O  fo s t  o m  m o ş  ş -o  b a b ă , b ă tr în 'i  a m în d o i. E i n -o  a v u t  
p ă  n 'im e , d 'e c ît  a v g  a c a să  o m  m îţ . C în  m e rg g  iei la  b iserică , 
m îţu  le p r e g ă t 'g , p ă  cîn  v in 'g -n a p o i  m în c a re , le  făcg  t o t ,  le  
p r e g ă t 'g . C în d  o fo s t  o d a tă , p ă  cîn  o v in 'i t  m o ş u  şî cu  b a b a  
d 'i la  b iseric ă , ce -o  fă c u t , ce n -o  fă c u t  m îţu , că  l i -o -m b u r d a t  
m în c a rg . M o şu  m în 'iu o s , l -o  a p u c a t p ă  m îţ  şî l -o  a r u n c a t , o 
d a t cu iei d 'e  u n  g u n o i. A ş g  că  cîn d  o fo s t , m îţu  o şî p ierit. 
C în d  o fo s t  la  o zî, o c lă t 'i t  m îţu  cu o m  p k 'ic io r  x) ; c în d  o fo  
la  d g u ă , o c lă t 'i t  c u -a m în d g ă . C în d  a fo s t  la  tr i, o c lă t 'i t  cu  
tu stre le , cîn d  o foz  la  p a tr u , o c lă t 'i t  cu  tu sp a tr u . A ş ă  că  s -o  
sc u la t b g 'e t u  m îţ  d 'e -a c o lo . Ş -o  g în d 'it  m îţ u :

« A p i -a m u  m ă  d u c  io -n  lu m g  la rg ă  ! N u  m a i s ta u  io cu  
m o ş u  —  zîce —  să m ă  b ă g iu c u re a sc ă , d a  m ă  d u c . »

A p i  o su it iei p îm  p o d , o c o ta t  n 'iş t 'e  h 'g re , s -o  d u z  la  un  
c o v a c i ş -o  fă c u t  o că ru ţă . D a  ce să fa c ă ?  O  m ă rs  ş -o  prin s  
p a tru  şgreci, i-o  prin s în  c ă ru ţă , ş -o  su it în  că ru ţă  şî s -o  d u s 2). 
A p i  m ă r g în d  iei p ă  d r u m , s -o  t î ln 'i t  cu  on  ra c .

—  N o ro c  b u n , m ă i ră cu le  !
—  N o ro c  b u n , m ă i m îţu le . D a  u n 'e  m e ri, m ă i m îţu le ?
—  A p i  —  zîce —  m ă  d u c  u n d e -i ia r b ă  d 'e  p ă sc u t

şî f în tîn ă  d 'e  b ă u t  
să să -n g rg şă  că lu ţî m n 'e i .

—  D a  ig i-m ă  şî p ă  m in 'e -n  c a r ?
—  H a i sui.
O  m ă r  m a i d 'e p a r t 'e , s -o  t î ln 'i t  cu  on  ou .
—  N o r o c  b u n , m ă i ou le . *)

*) Pov. clatină piciorul drept. 2) Pov. ridică stingă.
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—  N o r o c  b u n , m ă i m îţ . D a  u n 'e  m e r i?
—  M ă  d u c  —  zice —  u n 'e -i  ia r b ă  d 'e  p ă sc u t

şî f în tîn ă  d 'e  b ă u t ,  
să  s ă -n g r şş ă  că lu ţi m n 'e i .

—  D a  m ă  iş i şî p ă  m in 'e -n  c a r ?
—  H a i su i şî tu .
O  m ă r  m a i în c o lo , s -o  t î ln 'i t  cu  on  ac.
—  N o r o c  b u n , m ă i acu le  !
—  N o r o c  b u n , m ă i m îţ .  D a  u n 'e  m e ri, m ă i m îţ ?
—  U n d 'e -i  ia r b ă  d 'e  p ă sc u t

şî f în tîn ă  d 'e  b ă u t  
să s ă -n g r şş ă  c ă lu ţi m n 'e i .

—  D a  m ă  iş i şî p ă  m in 'e -n  c a r ?
—  H a i su i, c u m  să n u  !
S -o  d u z  m a i d 'e p a r t 'e , s -o  t î ln 'i t  cu  on  co coş.
—  N o r o c  b u n , m ă i co coş !
—  N o r o c  b u n , m ă i m îţ . D a  u n 'e  m e ri, m ă i m îţ ?
A p i m ă  d u c  u n d 'e -i  ia r b ă  d 'e  p ă sc u t

şî f în tîn ă  d 'e  b ă u t ,  
să  s ă -n g r şş ă  c ă lu ţi m n 'e i .

—  D a  m ă  iş i şî p ă  m in 'e -n  c a r ?
—  H a i sui.
A p i  s -o  su it iei t ă ţ  în  car şî s -o  d u s. T ă t  s -o  d u s, to t  s -o  

d u s, p în ă  c e -o  a ju n s  la  m ç r a  d ra cilo r . O  in tr a t  îm  m ç r â  : 
n u -i n 'im e  ! C e să să fa c ă ?  R a c u  s -o  du s şî s -o  b ă g a t  în  c o fa  
cu  a p a , acu  s -o  b ă g a t  în  s t 'e r g â tç r e , co co şu  o s ta t  d u p ă  
u şă , u o u  s -o  b ă g a t  îm  fo c . D a  fo c u  l -o  fă c u t m îţu  îm  m n 'ij lo c u  
m o rii.

C în d  o in 'i t  d ra cii şî s -o  a p r o p k 'iç t  la  m ç r â , s -o  u ita t  îm  
m g r ă , o v ă z u t  fo c u  a c e la , îm  m n 'i j lo c u  m o r ii, s -o  sp ă r iş t  şi 
iei a m e r e -a c o lo . D a  o d zîs  c ă tă  u n u :

—  M ă i, d u -t 'e  tu , că  tu  ie ş t 'i  şî ş k 'io p , şî u orb  !
—  iera u n  d ra c şî ş k 'io p , şî u o rb . —  C ă  pe  t 'in 'e  şî d a c ă  t 'e -a  
o m o rî ç r e c in 'e , n u -i  b a i 3), ca  să m e re m  n oi.

3) Pov. subliniază, cu stingă.
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A t u n c e n 'i ,  s -o  d u s ace la , d r a c u -a c e la  u o rb  ş -o  s ta t  lin g ă  
fo c . C în d  o s ta t  lin g ă  fo c , s tîn d  a c o lo , a tu n c i o u , cin  s -o -m fo c a t ,  
o p u şc a t d 'im  foc  şi i -o  să rit tu m a -m  fa ţă  4), în  o b ra z  la  d ra c . 
A t u n c i  d ra cu  o s tr ig a t, z ic e :

« V a a i  d 'e  m in 'e  şi d 'e  m in 'e , c u m  m -o  tu n a t  —  zice —  cu  
tu n u  ! »

O  şi fu g it  la  c o fa  cu a p a , să igg a p ă  să să sp ele , a tu n ci  
ra cu  s -o  a k iţa t  şi i -o  tă ig t  5) d 'e g it 'i le .

« V a i  d 'e  m in 'e  —  zice —  că  m n 'i -o  tă ig t  d 'e g it 'i le  cu  
fgrfecile  ! »

D u -t 'e  la  ş t 'e r g ă tg r e , o lu a t  ş t 'e r g ă tg r e  să să ş t 'ia r g ă , 
a tu n c i acu  l -o  s tră p u n s  im  f a ţ ă 6).

« V a a i , cu m  m ă  s tră p u n g e  cu  fu rc a  ! »
C o co şu  d 'i  d u p ă  u şă  ju p  ! cu  a r ip k 'ile  p ă ste  ca p . M îţu  d 'e  

d u p ă  c u p to r ' d ă -i cu  o u a lă  d 'e  cir d u p ă  cap  ! Ş grecii d 'im  
p o d  s tr ig a , z ic e :

—  S t a s -s ta ţ , în c ă  m e re m  şi noi c u -a  n g ste  b o t 'e ,  ş -a p o i  
i -o m  d a  !

Ş -a şg  că  o fu g it  d racii ş -o  p ă ră s it m g r a , ş -o  ră m a s  m îţu  
s tă p în 'ito r ' acolo  la  m g r ă .

G a ta .

I n f . : Pop. Toader; Săpînţa— Sighet; cu leg .: O .B .— S.G., în 15 mai 1962; tra n se .: 
O . B . ;  d u ra ta : 4 '2 3 " ;  A .I .F ., mg 2326 a.

De la cine o ştii? « Nu mai ţin mint'e. Nu d'e-amu şstea. »
A i povestit-o la copii? «Le-am povestit aşş, da iei n-o mai şt'iu n'ici unu.»

Tipul este atestat în toată ţara în 15 variante în care animalele diferă 
(la Schullerus, lucr. cit. nr. 130 II apar 3 variante). într-o var. bănă
ţeană, duşmanul — omul — este chiar omorît de animalele solidare 
Antti Aarne, în studiul monografic Die Tiere auf der Wanderschaft)
Hamina, 1913 (F.F.C. nr. 11), crede că basmul şi-ar avea origina în 
Asia, de unde ar fi venit în Europa prin peninsula balcanică. Versiunea 
vesteuropeană — cu care se aseamănă a noastră — e mai apropiată 
de cea asiatica decît de cea esteuropeană (K. Krohn, Ubersicht, p. 32).

*) Pov. duce dreapta la obraz. 6) Pov. schiţează tăierea, cu două degete 
drepte.6) Pov. duce dreapta la obraz.
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B A B A  Ş I  OUL

Iera  o b a b ă  să ra c ă , cu  b o rd 'e ig şu  în tr -o  m a r g in 'e  d 'e  
sa t. I ş  să g în 'ş :  ce ş -a r  face  d 'e  c in ă ?  D a  ş -a  fr ig e -o n  ou  în  
fo c . O  ad u s grice v r e s c u r 'ş le , ş -o  fă c u t o m  p k 'ic  d 'e  foc  în  
c u p to r ' —  c u m  iera  o b ice iu  d 'im  b ă tr în 'i , că  n u  iera  so b e , 
n u m a  cu p tio a re  —  şî ş -o  fă c u t  acolo  o m  p k 'ic  d 'e  fo c , ş -o  
p u s on  ou  să să  fr ig ă . O n  lu p  o c o b o r ît d 'i  la  p ă d u re , s -o  u ita  
p ă  fe re stu ţă . Ce i s -o  p ă r u t lu i că -i b e rb ec  îm  fo c , are b a b a  u m  
b e rb e c  a c o lo .

« H a i, ce b e rb ec  i -a c o lo -n  c u p to r  ! C u m  aş face  să m ă  d u c  
şî să -l igu ? »

Iei zd u p  ! p ă  fe re a stă  ! B a b a , săraca , o -n le m n 'it  c o lo -n  
c o tru ţ —  c u m  să  s p u n 'e a  d 'im  b ă tr în 'i . A t u n c i  cîn  d u ce  
n a su  *) la  u o u , lu p u , p g c  ! ş -îi îm p u ş c ă  ş-îi îm p le  d 'e  c e n u şă -n  
u o k 'i . Ie i să d u ce  la  c o fa  cu  a p a  să să sp 'g le . B a b a  o -a d u s  
d 'in t -o a r ic e  v ă lc g  a p ă  ş -o  ad u s on  rac. R a c u  1 -în ţa p ă  p ă  n ă ri
le 2) n a su lu i cîn  să d u c e -a c o lo . O n  şorecel îş făcg  cu lcu ş în  
g u n o iu  uşî.

—  Ţ i - ţ i - ţ i ; ţ i - ţ i - ţ i  ! —  c u m  îş face  iei cu lcu şu . L u p u  n u  
ş t 'ia  d 'e  sp ă rig t, ia s ă -n  t 'in d ă , g ă in 'ile  s -o  sp ă r iş t  ta re  ş -o -n -  
c e p u t să -l b a tă  d 'in  a r ip k 'i , şî să -l zgârie  cu g 'ia ră le  t ă t  p ă  fa ţă .

A p i  s -o  c ă p ă ta t  a fa ră , s -o  d u s la  ce ia  lu p k ’i.
—  V a i , m ă i, ce^am  p ă ţît  !
—  C e -a i p ă ţ ît  ?
—  A m  fo z  la  o c ă ţă  d 'e  b a b ă : m ă ă , d a  a c e la  b e r b 'ş c e  o 

ţ îp a t  în  fo c , l -o  t r î n t ' i t ! C în  m -a m  du s acolo  să i-1 ia u , h o a ţa  
de b a b ă -o  lu a t  o m  p u m n  d 'e  c e n u şă : z v îr  ! în  u o k 'i  
la  m in 'e .

O Pov. apleacă capul înainte. 2) Pov. duce dreapta la nas.
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M -a m  d u s la  c o fa  cu  a p a  să m ă  sp ă l, aco lo  iera  u n  ţa p  
şî m n 'i -o  b ă g a t  c o a rn 'ile  p ă  n ă rile  n a su lu i, n u m a  o m  p k 'ic  
d 'e  n u  m n 'i  le -o  s f î r t 'i c a t ! D 'e -a c o lo , d a  n u  m ă  g a tă  ca  u n  
c în 'e  d 'e  u o m  c u lc a t cu  c a p u -n  g u n o iu  u şî, t ă  s tr ig a  d 'e -a c o lo :

—  Ţ î - ţ î - ţ î n e ‘ l? ! Ţ î - ţ î - ţ î n 'e -1 !
A m  ieşit a fa r ă : n 'e ş t 'e  c ă ţş le  d 'e  h u lk 'i , u n d 'e  ţ -o  p rin s a  

m ă  lu a  d 'in  n 'e ş t 'e  greb le  d 'e  sier, t ă t  m -o  g r ă p s a t, t ă t  m -o ,  
m -o  z d ă r iş t . D a  on  u o m  s tr ig a :

—  C o tc o d a n u ,
p în ă -m  p u i c io ca n u  !

U n  c în 'e  d 'e -a r 'e t 'e  a fo s t  a cela  ce s tr ig a  a ş ă :  
C o tc o d a n u -d a n u ,

p în ă -m  p u i c io c a n u -n  c o a d ă .  
C o tc o d a n u -d a n u ,

p în ă -m  p u i c io c a n u -n  c o a d ă  !
Ş -a s ta  iera  p ă ţă n 'ia  m 'ş ,  şî n u  m ă  m a i d u c  a ltu  la  cu p to ru  

n 'im ă r u i.
G a ta .

I n f :  Dunca Maria; Rozavlea—Vişeu; c u le g .: O .B .— S.G ., în 8 mai 1962; tra n se . 
O .B .; d u r a ta : 3 '; A .I .F ., mg 2261 b.

Povestitorul o ştie « tot d'e la mama » din copilărie.
A i mai povestit-o? «Povestit. Le povestesc io la n'epoţ ».



« C U  U N  O M  C A R E  L-O S C Ă P A T  V U L P E A  D 'E  URS  »

A  fo s t  o n  o m . O  a v u t  doi b o i. A ş ş  că  u o m u  n -o  a v u t  l 'ş m -  
n 'e  d 'e  fo c , f in c ă  să t 'e m ş  a m e r e -m  p ă d u re  că , zice , b a  
m a i la  u n u , m a i la  a ltu , i -o m o r ă  u rsu  v it 'e le  cin  m e r ş -m  p ă 
d u re . A ş ş  că  iei n -o  a v u  ce să  fa c ă , d a  ş -o  g în 'it  a ş ş :

« M ă  d u c , cî d 'e -n  a p ro p k 'ie re  d 'e  sa t, n u m a  m ă  d u c , n u , 
că  n -a m  l 'ş m n 'e  .»

A p i  o m ă rs  îm  p ă d u re , ap i o tă iş t  iei, o tă iş t ,  o tă iş t .  
C în d  o fo s t  în t -o  t im p , o v in 'i t  u rsu .

—  N q , m ă i o m u le , a c u m a -z  m în în c  b o ii !
—  V a i  de m in 'e  şî d 'e  m in 'e , c u m  s ă -m  m în în ş  tu  b o ii?  —  

z ice . —  D a  cu ce s ă -m  m u n c e sc  io p ă m în tu , şî cu  ce s ă -m  
d u c  io l 'ş m n 'e  p ă  fo c , şî să  n u -m  în g 'e ţă  copiii ?

—  N -a p i  n u  ş t 'iu  —  zîce —  d a  îs f lă m în d  şî ţ i -i  
m ă n în c .

—  U it ă -t 'e -o  zîs o m u . —  N u -m  m în c a  b o ii, că  io m ă  d u c  
a c a să  şî a m  o ju r in c ă , şî ţ -a d u c  ju r in c a -a c ş ş , ş -a p i s ă -m  
ră m îie  b o i i x) b a tă r .

Ie i, v in 'in d  a c a să , s -o  t î ln 'i t  cu  o v u lp e .
—  U n 'e  m e ri, m ă i o m u le  ? —  o zîs v u lp ş .
—  M ă  d u c  a c a să , că  ia  c e -a m  p ă ţit , şî ia  c e -a m  p ă ţît ,  

că  o v in 'i t  u rsu , şî n 'im n 'ic , n u m a  ca  s ă -m  m în în ce  b o ii. Şî 
m ă  d u c să -i a d u c  io o ju r in c ă , d 'e c ît  să m în în ce  b o ii.

—  M ă i o m u l e ! U i t ă -t 'e ,  io t 'e -o i  sc ă p a  p ă  t 'in 'e ,  da  
d a -m n 'i - i  tu  m n 'ie -o  g ă in ă ?

—  C u m  să n u  ! D a -ţ -o i  şî d o u ă  —  o dzîs  o m u — d 'ic ît  să d a u  
o ju r in c ă  şî, sau  doi b o i, m a i b in 'e  ţ -o i  d a  o g ă in ă . l

l ) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  N g  d u -t 'e  tu -n n a p o i şî n u m a  ce -o i grăi io 2) cu  t 'in 'e ,  
tu  t ă t  îm  r ă s p u n d 'e -n n a p o i, c u m  t 'e -o i  în tre b a .

S -o  d u s o m u -n n a p o i. D a  o dzîs  u r su :
—  D -a p i  b in 'e , m ă i, c e -i, ce t 'e -a i  în to rs  în a p o i şî n -a i  

in 'it  cu  ju r in c a ?
—  A p i  m -a m  în to rs  în a p o i —  zîce —  că  a m  v ă d z u t  n 'iş t 'e  

v în ă to r i a icea  şi —  zîce —  ce ş t 'iu  io , m ă  t 'e m  să n u -m p u ş t 'e  
b o ii— zîce.

D a  a tu n c e n i v u lp g  z îc e :
—  M ă i o m u l e !3) C u  c i n 'e 4) v o rb e ş  tu  a c o lo ?
D a  u rsu  z îc e :
—  C in 'e  t 'e  s tr îg ă  ?
—  V în ă to r ii  ! ,

Z îc e :
—  S p u n 'e -i  5) că  cu o c ig tă . .
D a  o m u :
—  C u o c ig tă .
—  D -a p i , m ă i o m u le  —  zîce —  tu  n u  ş t 'i  că  c ig ta  tra  

p u s ă -n  car ş -a d u s ă -a c a s ă ?
D a  u r su :
—  S tă i, 6) că  m ă  sui io -n  car.
S -o  su it u r su -n  car. D a  h u lp g  ia r ă :
—  M ă i o m u le  ! D -a p i  tu  n u  ş t 'i  că  c io a ta , d a c -o  pu i în  

car, să le a g ă  cu la n ţ ?  7)
—  N g — o zîs u r s u —  p u n 'e  la n ţu  p ă ste  m in 'e  —  zîce —  d a  

n u  m ă  strîn g e .
U o  p u s la n ţu  p ă ste  iei u o m u , d a  nu  l -o , nu  l-o  s trîn s, d a  

o a k i ţ a t 8) la n ţu  c u m  să c a d 'e .
A p o i  h u lp g  ia r ă :

—  M ă i o m u le  ! —  zîce. —  T u  n u  ş t 'i  că  o a m e n 'ii , d a că  
m ă r g  îm  p ă d u re , l 'e a g ă  9) l 'g m n 'i le  cu  r u d ă ?

2) Pov. subliniază, cil arătătorul drept. 3) Pov. ridică arătătorul drept.
4) Pov. ridică arătătorul d rep t.6) Pov. arată înainte, eu arătătorul drept 6) Pov.
subliniază, cu arătătorul drept. 7) Pov. ridică arătătorul drept. 8) Pov. agaţă,
cu dreapta. 9) Pov. descrie un cerc, cu dreapta.
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—  N q —  o dzîs  —  p u n 'e  r u d ă  —  zîce —  d a  n u  m ă  strîn ge . 
A p i  o p u z  ru d ă  şi l -o  str în s , d a  n u  ta re , d a  a ieşi n -o  p u tu  să  
ia să  n 'i jd 'e c u m  d 'in  la n ţ , c u m  o fo z  le g a t.

—  D a , m ă i o m u le ?  —  zîce. —  D a  tu  n u  ş t 'i  că  o a m e n 'ii ,  
d u p ă  ce p u n  c ig ta -n  car —  zîce —  d a u  cu  să cu rş  10) ş -îm -  
p lîn tă  s ă c u r e -n t-ş  ?

A ş ş  că  u o m u  o lu a t  să cu rş  şî s -o  d u s a p ă i la  iei, ş -a p ă i o d a t  
cu săcu re  p în ă  l -o  o m o r ît . Ş -o  sc ă p a t b g 'e t u  o m  cu b o ii ca  
să -i o m g ră  u rsu . Ş -o  v in 'it -a c a s ă , şî i-o  d a t  d g ă  g ă in 'i  v u lp ii,  
s -o  p lă t it  d 'e  iş , ş -o  ră m a s  cu b o ii.

Ş -a t îta -i .

I n f . :  Pop Toader; Săpînţa— Sighet; cu leg .: O .B .— S.G-.,în 14 mai 1962; tran se. 
O .B . ; d u ra ta : 3' 50” ; A .I .F ., mg 2307 b. « Tot d'i la tata mn'eu o şt'iu d'e mult ! ».

A i mai povestit-o? «Nu » !

Tipul este atestat în toată ţara^h 6 variante (la Schullerus, lucr. cit. 
nr. 154 apar numai 4 variante). Această variantă diferă de celelalte 
printr-o serie de amănunte, între cari: ursul este pus în sac de teama 
vînătorilor şi apoi omorît cu toporul, uneori vulpea cere ca răsplată 
să muşte din carnea omului, iar în final, vulpea este alungată de la 
casa omului cu cîinii (sau de copiii omului învăţaţi să latre).
K. Krohn, în Ubersicht, pp. 98 — 99, constată că tipul variantei noastre 
este răspîndit în nordul şi estul Europei; prezenţa lui de odinioară 
în unele ţări din apusul Europei e dovedită de variantele literare 
inserate în literatura medievală (Roman de Renard şi Disciplina cleri- 
calis a lui P. Alfonsi).

10) Pov. loveşte cu dreapta.



«CU ŢÎNŢARIU »

Ţ în ţa r iu  să d u ce  la  v iz u in a  u rsu lu i şi-i tr a je  co lo , c în tă  x) 
iei aco lo  cu , ca  u n  lă u ta r iu , cu  v ig r a  lu i. Ş i-i z îce  u rsu  să  p lgce .

—  P lec i d 'e -a ic e a , m ă i —  zî —  n u -m  fa ce  b a i ! —  z îce . 
L a s ă -m ă  să h o d 'in 'e s c , că  —  zîce —  t 'e  o m o ru .

—  5 ,  tu  p ă  m in 'e ?  —  zîce ţîn ţa r iu .
—  D a , io p ă  t 'in 'e  ! —  zîce u rsu .
—  C u m , tu  m ă  p o ţ  o m o rî p ă  m in 'e ?  N u  m ă  p o z — zîce.
E , d ă  d u p ă  iei, nu-1 p o a t 'e . M a i d ă :  n 'ie  a tu n c i. D ă  m a i

d 'e  m u lt 'e  u o ri, nu-1 p o a t 'e  o m o rî. U r su  —  a d 'ic ă  c u m  să  
sp u n  —  ţîn ţa r iu  m g  ş-îş  m a i a str în je  to v a r ă j d 'e -a  lu i şî să  
v îr ă  p ă  n ă ri în  urs ş -în ce p e  la  urs a-1 m u ş c a  a-1 gîd ili a c o lo , 
a -i face  ră u . U r su  în c ep e , să b a t 'e  d 'e  p ă m în t , g a t a - i 2), 
g a ta -i  că m o a re  u rsu . A t u n c i  u rsu  s tr îg ă  la  ţ în ţa r ' că  s ă -l  
ie r t 'e  şî să să -m p g c e  şi că  v o r  fi to v a r ă ş  şî p rg t 'in 'i  d 'e -a ic i  
în a in t 'e , n u m a  să nu-1 o m g ră . B u n  !

—  M ă -m p ă c  —  zîce ţîn ţa r iu .
D u p ă  ce fac  p a c e :
—  N g , a c u m a  —  zîce —  să -n  sp u i m iie  —  zîce —  d ’ e la  

ce -i m a i b u n  sîn je le  —  zîce u rsu  c ă tă  ţîn ţa r iu .
—  D a  —  zîce —  ţ -o i  s p u n 'e  —  zîce ţ în ţa r iu  —  n u m a  —  

zîce —  a la  t 'e  o m g ră  şî p ă  t 'in 'e  —  zîce —  t 'e  o m g r ă .
—  C u m ?  —  zîce.
—  N u m a  d g jg tu  p u n 'e  3) p ă  t 'in 'e  —  zîce —  t 'e  o m g ră . 

Şî p ă  m in 'e  t ă  d g jg tu  p u n 'e  şî p ă  tă z  n 'e  o m g r ă  —  zîce.
—  P ă  ca re -i ă la ?  *)

*) Pov. subliniază, cu dreapta. 2) Pov. subliniază, cu dreapta. •) Pov. apasă 
pe masă cu arătătorul drept.
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Z ic e :
—  U o m u  !
—  P ă  io  n u  m ă  t 'e m  d 'e  o m  ! —  zîce u rsu .
—  N u  t 'i  t 'e m i ?
—  N u !
—  B a  t 'i  t 'e m i  !
—  B a  n u  !
—  H a i că  ţ -a r ît  că  n u  !
S ă  d u ce  la  u n  d ru m  in d 'e  tr e c ş  m a i m u lz  o a m e n 'i  p -a c o lo .  

I v in 'e  p -a c o lş  u m  b ă ia tu . Z îc e :
—  A is t a -i  u o m  ? —  zîce u rsu .
—  N u  —  zîce —  n u m a  v a  fi.
B u n  ! T r e c e -n  tr e a b ă , n u -i are b a iu  la  b ă ia t . D e lo c  v in 'e -o m  

b ă tr în .
—  D a  a ie sta  c e -i?  U o m u -i?
—  N u -i  o m .
—  D a  ce -i d a ?
—  N u m a  o fo z  u o m  —  zîce.
î l  la s -îm  p a ce . A t u n j  v in 'e  m a i, m a i m in t 'e n 'i  v in 'e  

p -a c ç lç  u m  p ă d u ra riu  cu  a r m ă , şî a v ç  şî c e v a  să b ii.
—  I£, ce -i a ie s ta ?
—  A ie s t a -i  o m . D 'i  la  ă s ta  p o z  m în c a  s în je , d a c ă  ie ş t 'i , 

d a că  ie ş t 'i  în  stare  ! —  zîce  ţ în ţa r iu .
N q , să r ç p ç d 'e  u rsu  la  p ă d u ra riu . P ă d u ra riu  n -a re  v r e m e  

să tr a g ă , n u m a  tra j sa b ia , şî c u m  tr a je , îi t a i e 4) u re k 'ile  
p -în g ă  cap  d 'i  la  u rs. A p o i  c în u -n c e p e , în cep e  u rsu  să , s -o  
iş iş  la  gQ nă, să fu g ă , a tu n c ş  p ă d u ra riu , d 'i  g r ă b it , m în ă :  
p ieu se  ! d u p ă  iei. N u -1 t ă ln 'ş ş t 'e ,  n u m -a şa -1  sp arie  şî să d u ce .

—  D a , m ă  —  zîce —  i -a d 'e v ă r a , m ă  —  ice —  că  d 'e  n u  
m e r ş m  —  zici —  d 'e  n u  fu jş m  —  zîce —  a p o i —  zîce —  acQlea  
m ă  fă c ş  p r a v  ! —  zîce. D a  n u  ş t 'iu  —  zîce —  cu ce m -o  
p îr jo lit  p - a i c 5) pî la , p ă  d 'in a p o i —  zîce —  c -a sç  m ă  u s tu ră  ! —  
zîce, că-1 tă ln 'is e  c u -o  alice  la , ş î .  . .  (r îd e).

« A t î t  »

4) Pov. schiţează tăierea, cu dreapta. 6) Pov. duce stingă la spate.
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I n f Breanc Gheorghe; Cresuia— Beiuş; cu leg .: O .B .— D .T ., în sept. 1961; tra n se .: 
O .B .; d u ra ta : 3 '; A .I .F ., mg 1899 e.

Pov. o ştie « tă d'i la publicu, cîn am fo copilu ». N-a mai povestit-o 
« n'ij d'e d<?uăzăj d'e a n 'i».
Reală? « Da, poveşt'i făcut'e d'e oam en'i».

Tipul este atestat în toată ţara şi la meglenoromâni în 13 variante 
(la Schullerus, lucr. cit. nr. 157 sînt indicate 4 variante care au fost 
omise de Thompson). Animalele diferă: uneori lupul sau leul sînt 
cele ce nu se tem de om, iar sfătuitorul este vulpea, mai rar ursul şi 
pisica.
In catalogul citat al lui Thompson, ed. 1961, tipul este atestat în 
Europa, Asia sudestică, apoi sporadic în America şi Africa.



Z A  P I  S U L  A N I M A L E L O R

A ,  iera  o d a tă  că  t g t 'e  a n 'im a le le  cerg s ă -a ib ă  şî ie le -u n  
d r ’ e p t c a re v a , care să fie  m a i s tă p în 'itg r e  u n a  p ă ste  a lta . 
A ş ş  că  o d a t  D u m n 'e z ă u  u n  co n tr a c t , u n  z a p ist , u n  c o n tr a t  
la , şî l -o  d a  la  lu p . L u p u  l -o  d a t  la c în 'e ,  c -o -s  c ă -i c în 'e le  
p -în g ă " s a t , p -în g ă  ca să . A ş ş  că  c în 'e le  l -o  d a t  la  p is ic ă , că  
p isic a  i-n  c a să  d 'e  t o t  cu  u g m e n 'i .

P is ic a  fiin  îm v r ă jb ită  d 'e  n 'iş t 'e  b ă iş ţ ,  o m ă rs  —  o fo fu g it  
d 'e  b ă i e t x) —  ş -o  să rit p îm  v a tr a  fo cu lu i şî o p k 'ic a t  c o n -  
tr a tu  d 'e  su c g d ă  —  îl p ă str a  su c g d ă  —  ş -o  p k 'ic a t  d 'e  su  
c g d ă  în  fo c .

Şî d 'e -a tu n c e a  să d ă  lu p u  d u p ă  c în 'e , c în 'e le  d u p ă  p isică .
T ă t  zîce c în 'e le  c ă tă  i ş :
—  C o n tr a tu -c o n tr a tu  ! C o n tr a tu -c o n tr a tu  !
P ă  cîn d  a p ă i zîce p is ic a :
—  O -a rs  ! 2) O -a rs  ! —  fa ce  ş -o  m u tr ă  u r îtă  şî fa ce  « o ars » !

I n f . :  Petric Ion ; Breb— Sighet; cu leg .: O .B .— S.G ., în 4 mai 1962 ; tra n se .: O .B .; 
d u r a ta : 1' 1 5 " ;  A .I .F ., mg 2235 d. * *)

Tipul este atestat în toată ţara în 12 variante (la Schullerup, lucr. cit. 
nr. 200 sînt indicate 4 variante omise de Thompson în Types, 
ed. 1961), de obicei cu mai multe amănunte. In genere, zapisul este 
ros de şoareci — de aci şi duşmănia dintre pisică şi şoareci.
In catalogul Thompson, tipul este atestat în toată Europa şi în Turcia.

*) Pov. arată înainte, cu dreapta. 2) Pov. ţine dreapta înapoi.
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« M U S C A  Ş î  P U R E C E L E »

Ie ra  o d a tă  o -n tîln 'ir e  c u -o  m u s c ă  şî cu  o m  p u rice . Iei 
s -o -n tr e b a t  u n u  p ă  a lt u :

—  P în tru  ce tu  ie ş t 'i  a şă  p it 'i t 'e l  ş -îm b u ld z ît ?  D a c ă  iej 
m n 'ic u ţ  n u  tr e b u ie  să  f i -m b u ld z ît .

—  D a  ş t 'i  tu  d 'i  ce sîn  ieu  îm b u lz it?  P în tru  că  ieu  n u  
s ta u , n u m a  t o t  cu  n a su  b ă g a t  îm  p k 'ş le  la  o a m e n 'i , şî-i  
p isc . D a  t u  p în tru  ce ţ -îs  u ă k 'ii  ieş it d 'in  ca p  a fa ră  ca  n u  
la  a lt 'e -a n im a le  ?

—  P în tru  că  ieu  rîd  m u lt . C ă  ieu  m ă  p u n  p ă  u n  u o m , şî 
u o m u -j  r ă p e d 'e -o  p a lm ă , ş -a tu n c i ieu  rîd  p în ă -m  ies u o k ' i i !

I n f . : Dunca Maria; Rozavlea—Vişeu; cu leg .: O .B .— S.G ., în 7 mai 1962; tra n se .: 
O .B .; d u r a ta : 0' 4 5 " ;  A .I .F ., mg 2261 c.

De la cine o ştii? « Api 6e şt'iu io, aşa d'e pîn sat».

Tipul este atestat în toată ţara în 18 variante (la Schullerus, lucr. 
cit. nr. 288*, sînt indicate 3 variante).
De obicei, musca rîde pentru că face pe oameni să se pălmuiască; 
uneori apare în competiţie şi ţînţarul.
In catalogul Thompson 1961, tipul este atestat numai la noi şi în 
Ungaria.



« COCOŞU M O Ş U L U I »

O  fo s t  on  m o ş  ş -o  b a b ă . B a b a  o a v u t  o g ă in ă , m o ş u  u n  
co coş. A c u m a , g ă in a  lu  b a b a  uQ uă. S ă  d u se  m o ş u  la  b a b a :

—  B a b o  ! D ă -m  on  ou  să  m ă  d u c la  s fîn ta  b iser ic ă , 
s ă -m  fa c  v r 'u n  cr iţa r '.

—  IJ, p u ie -n  ts in 'e , m o ş u le , b a t 'e -ţ  co co şu  şă u g u ă  şî iei. 
N u -i  d ă  b a b a . A tu n s  să  d u se  m o ş u  a c a să  şî să p u n e  şî

b a t 'e  co co şu , b a t 'e  co co şu . D ă  la  o v r e m e , zîse c o c o ş u :
—  F i b u n , la s ă -m ă  să  m ă  d u c  la -m p ă r a tu  s ă -ţ  a d u c  

b la g a  lu i.
N g -a p i-1  la să  m o ş u . A t u n s  co co şu  o p l 'ic a t  p ră  d ru m  să  

să d u c ă  la -m p ă r a tu . S -o  d u s, s -o  d u s, s -o  d u s. S -o -n t î ln 'i t  
c u -o  a lb in ă  m a i în tîn i. A lb in a  l-în tr e a b ă :

—  U n  tse  d u s, fra tse  c o c o ş u le ?
—  L a  îm p ă r a tu , s ă -a d u c  b la g a  lu  m o ş u  m 'e u .
—  M ă r  şî io cu  ts in 'e , că  ţ -o i  fi d ă  fo lo s.
—  A p ă i  b a g ă -ts e -n  cu r la  m in e  —  zîse co co şu . A
S -o  b ă g a t  a lb in a  în  cu r. A t u n s  să d u se  p ră  d ru m , să d u se . 

S ă -n tîln e ş t 'e  c u -o  v u lp e . V u lp e a  l-în tr e a b ă :
—  A  u n 'i  tse  d u s, fra tse  co coşu le  ?
—  M ă  d u c la -m p ă r a tu  să iau  b la g a  lu i s -a d u c  lu  m o ş u  m 'e u .
—  M ă r  şî io  cu  t 'in 'e .
—  B a g ă -t 'e -n  cu r la  m in e .
—  C ă ţ -o i  fi de fo lo s  a c o lo .
N q , s-o b ă g a t  şî v u lp e a  la  c o c o şu -n  cu r. A t u n s  să  d u se , 

să  d u se  p ră  d ru m . A p r g p e  de  c a sa  îm p ă r a tu lu i, s ă -n t î ln 'ş ş t 'e  
cu  u n  lu p . L u p u  iară  l-în tr e a b ă  că , ca  c u m  1 -o -n tre b a t a la ltă :

—  U n 'e  t 'e  d u s, fra tse  c o c o ş u le ?
—  M ă  d u c la -m p ă r a tu  s -a d u c  b la g a  lu i lu  m o şu  m 'e u .
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—  B a g ă -t 'e -n  cu r la  m in 'e , că  m -o  fi de fo lo s  a co lo . 
S -o  b ă g a t  şî lu p u . A ,  s -o  a z u n s, p ră  d ru m  aşa , ş -o  azu n s  
la -m p ă r a tu . Şî la -m p ă r a tu  s -o  du s p ră  ts in d ă , p ră  g a n g u  x) 
lu i la -m p ă r a tu , ş -o -n s e p u t a c în ta :

—  C u t c u r ic u u u ! îm p ă r a ts e  în ă lţa tse  ! D ă -m  b la g a  tş  
s -o  d u c  la  m o ş u  m 'e u , că  m -o m g r 'e .

A t u n s a  îm p ă r a tu  zîse  c ă tră  m u ie r e :
—  M ă i m u ie re  ! A d ă  să -l b a g  în  fu n d  la  n ă d ra zi să -l o m o r  

c -o  b e şîn ă .
C în  îl ia  ş-îl b ă g ă  îm p ă r a tu , v e d z , în  n ă d r a z i2), z lo b o a d 'e  

a lb in a . A lb in a  ta c  ! în  cu r la -m p ă r a tu  cu acu  ! iei iu t 'e :
—  L a p ă d ă ă  ! 3) O -s -c ă  m ă -m p u n s ă .
N q l -o  lă p ă d a t . A t u n s a , co co şu  ia r ă -o  ie ş it , iar  s -o  d u s  

p ră  ts in d ă  la -m p ă r a tu  şî c în tă :
—  îm p ă r a ts e  în ă lţa tse  ! D ă -m  b la g a  tş  s -o  d u c  lu  m o şu  

m e u .
—  M ă i m u işre  ! A c u m a  ai să -l d u se m  în tre  cocoşi n o ş t 'i  

să -l om Q ră, că  p ră  m in 'e  m -o -m p u n s .
î l  ia  ş -îl d u se  să -l o m g re  c o c o ş î-îm p ă ra tu lu i. C în  îl b a g ă -  

aco lo  cu  co coşi, iei z lo b g d 'e  v u lp e a  d 'in  cu r, şî to t  co co şi  
lu -m p ă r a tu  i -o m g r 'e  v u lp e a . N ş -a p ă i  b u n  ! Ia r  işs -ie l d -a c o lo ,  
sc a p ă , iar să d u se  p ră  t 'in d ă , iar c în tă :

—  C u tcu ricu u  ! îm p ă r a ts e  în ă lţa tse  ! D ă -m  b la g a  t ş  s -o  
d u c lu  m o ş u  m 'e u .

—  M ă i m u işre  ! C u m  să n 'e  s c ă p ă m  noi d -ă s t a ?  H a i să -l  
b ă g ă m  să -l ornară c a i i-m p ă r ă t 'e ş t 'i  cu  c ra sii:

L -o  b ă g a t  în  g r a jd 'i  p ră  co coş să -l ornară caii, cîn d  iei 
o z lo b o d z ît  lu p u , lu p u  o o m o rît  caii lu -m p ă r a tu . C ocoşu  iar  
o sc ă p a t. Ia r  să d u se  p ră  t 'in d ă  ş-îi c în tă . D ă  la  o v r e m e ,  
iar c în tă :

—  C u tcu ricu u  —  m p ă r a tse  în ă lţa tse  ! D ă -m  b la g a  t ş  s -o  
d u c lu  m o şu  m e u .

îm p ă r a tu  să v o r b e ş t 'e  cu  îm p ă r ă t 'e a s a .

O Pov. arată înainte, cu mîinile. 2) Pdv. duce dreapta spre şezut. 3) Pov. 
duce amîndouă mîinile la pantaloni.
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—  H a i să -l a ru n că m  în  c ă m a r a  cu  b a n i a c o lo , c o co şu , 
să m o a r ă  d ă  fo a m e .

Gîn l -o  a r u n c a t la  c ă m a ra  d ă  b a n i, co co şu  a tu n sa  s -o -n s e p u t ,  
t o t  o d z îs :

—  B 'ş ,  cu ru le , b a n i ! B 'ş ,  cu ru le , b a n i ! B 'ş ,  cu ru le , b a n i ! 
P în -o  b ă u t  z u m ă t a t 'e  c ă m a ra  d ă  b a n i, co co şu . A t u n s o p l 'e c a t  
îm fla t  4) p ră  d ru m  să v in ă -a c a s ă . G înd o a zu n s  a ca să , iar  
c în tă :

—  M o şu le  ! c a tă  p o n e v ile  sa tu lu i  
s ă -ţ  ca c  b la g a -m p ă r a tu lu i !

S -o  d u s m o ş u  la  t o t  v e sin ii 5) d u p ă  p o n 'e v i şî le -o -n ş îr a t  
p ră  v a tr ă , şî s -o  p u s co co şu  şî i-o -n s e p u t  a fase  o c ă m a ră  
sin 'e  ş t 'ie  c ît d ă  b a n 'i .

B a b a  o a u d z ît  că m o ş u -i  b o g a t  a c u m a , are b a n i. Să  d u se  
b a b a  la  m o ş u .

—  M o şu le  ! D ă -m  u n  c r iţa r ' şî m iie .
—. IJ, . . . t u -ţ  m o r ţi tă i , tu  n u  m -a i  d a t  u n  u o u  să m ă  

d u c , n u m a  d u -t 'e - ţ  b a t 'e  g ă in a  să să d u c ă  şî g ă in a  t ş 6) la -m -  
p ă ra tu  d u p ă  b a n 'i .

S ă  d u se  b a b a  ac a să  n ă c ă jită , să p u n 'e  p ră  g ă in ă : ş -o  
b a ts e , ş -o  b a ts e , ş -o  b a ts e  ! D ă  la  o v r e m e  d zîse  g ă in a :

—  B a b o , la s ă -m ă , că  m ă  d u c  şî io la -m p ă r a tu .
G în o lă s a t -o , s -o  d u s b a b a  p r -o  v a le 7), o a fla t  ts ig se , o 

a fla t  t r e a n ţă , o a fla t  tse  m iri se, g ă in a , şî t o t  o strîn s 8). 
S ă  d u se  şî ia  ac a să  la  b a b a  şî ia r ă -a ş a -i s p u n 'e  să a str în g ă  
p o n e v ile  s a tu lu i să -i case b la g a -m p ă r a tu lu i.

G în d o -n s e p u t g ă in a  a v ă r s a : ts ig se , r îză , tr a n ţă , se-o  
a fla t  p ră  v a le  p r -a c o lo . G în ia  b a b a  v ă tr a iu  şî tr a z e -n  g ă in ă  
ş -o  om Q r'e  d ă  su d ă . Ş -o  fă c u t d z a m ă  ş -o  m în c a t  cu  m o ş u . 
Şî a m  fo s  şî io p r -a siia  la  u n  os, a m  a zu n s.

I  n f . :  Ivan Ion, 77 ani, din Ticvaniu Mare— Oraviţa; cu leg .: O. B., S.G ., tehn. R 
Don, în 22 martie 1963 ; t r a n s e .: O .B .; d u r a ta : 6 '; A .I .F ., mg 2486 h.

4) Pov. arată în lături cu mîinile, schiţînd umflarea. s) Pov. arată spre
stînga, cu stînga. 6) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 7) Pov. arată spre stînga,
cu stînga. 8) Pov. subliniază, cu dreapta.
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Povestitorul o ştie de la bunică-sa: « asta o babă a lu mama mş m-o 
povestuit d-ăşt'ea».

Basmul este atestat în toate provinciile în 15 variante (Schullerus, la 
nr. 213* citează 9 variante). Varianta aromână — ci tată'şi de Schul
lerus — se aseamănă întrucîtva cu varianta noastră prin aceea că 
vulpea şi lupul, asociate pe drum cu cocoşul, mănîncă herghelia de 
cai, dar restul acţiunii diferă. Cea mai asemănătoare este varianta 
meglenită, în care cocoşul înghite pe rînd o vulpe, un lup, o albină 
şi o apă cînd acestea nu mai puteau merge; împăratul pune cocoşul 
succesiv între găini, cai, în perna scaunului şi în foc, dar cocoşul scapă, 
dînd afară pe rînd vulpea, lupul, albina şi apa. Variantele româneşti 
din nordul Dunării au aceeaşi schemă epică ca şi cunoscuta variantă 
din Creangă, cu mici deosebiri de amănunt pe alocuri; unele din ele 
sînt neîndoielnic provenite sau influenţate de aceasta.
Dacă cocoşul năzdrăvan — A. Th. 715 — este atestat în toată Europa 
din Finlanda la Mediterană şi din Iberia pînă în Asia Mică, apoi spo
radic prin India şi America latină, sub tipul 715 B, în care se înca
drează şi variantele româneşti, este atestat în noul catalog A. Th. 
numai în Lituania. (In această ultimă ediţie, materialul românesc a 
fost omis atît la 715, cît şi la 715 B.)



« U N  MOŞ Ş I -0  B A B Ă  A V Ç  U N  COCOŞ»

N a  ! A ş ă  o fo s t  o m  m o ş  ş -o  b a b ă . Ş -o  a v u t  on  co co ş . 
Şî l -o  m în a tu -n  p ă d u r 'e .

D a c ă  1-6 m in a t  îm  p ă d u r e :
—  Io  m -o i  d u ce  —  ice —  d a , d 'e  m n 'i -o i  şterge  l a b a !
—  S t ç r g e -t -o  !
M e rg e  ş -a d u c e -o  l 'e g ă tu r ă  d 'e  le m n 'e  !
M e rg e  la  m o ş :
—  Ş te rg e , m o ş u l 'e , la b a  !
—  Ş t e a r g ă -ţ -o  b a b a  !
M ç  la  b a b ă .
—  Ş t 'e r g e , b a b ă l 'e ,  la b a  !
—  Ş te a r g ă -ţ î-o  m o ş u  ! . . .
N q , b in e -i ! . . .
N q , s -o  d u z  la  r u g :
—  R u g , ru g u c ç  m o ş u  ! C ă  m o ş u  n u  v r ç  a b a te  b a b a ,  

b a b a  n u  v r ç  a  şterge  la b a  !
N u  v r ç  !
S ă  d u ce  la  c a p r ă :
—  C a p ră , r ç d e  ru g u  ! că  ru g u  n u  v r ç  a  ru g u ci m o ş u ,  

m o ş u  n u  v r ş  a b a te  b a b a , b a b a  n u  v rç  a stçrg e  la b a  !
N u  v r ç  !
S ă  d u ce  la  lu p :
—  L u p  ! m ă n în c ă  c a p ra  ! C ă  ca p ra  n u  v r ç  a rçd e  ru g u , 

ru g u  n u  v r ç  a ru gu ci m o ş u , m o ş u  n u  v r ç  a  b a t 'e  b a b a , b a b a  
n u  v r ç  a  şterge  la b a  !

N u  v r ç  !
S ă  d u ce  la , la  p u ş c ă :
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—  P u şc ă  ! P u şc ă  lu p u  ! că  lu p u  n u  v r e a  a m în c a  c a p r a ; 
ca p ra  n u  v r e a  a rg d e  ru g u , ru g u  n u  v r e a  a ru g u ci m o ş u ,  
m o şu  nu  v r e a  a b a te  b a b a , b a b a  n u  v r e a  a ş te rg e  la b a  !

N u  vrg  !
S ă  d u ce  la  şgrice.
—  Ş orice  ! R g d e  ţă g 'i le  de la  p u şc ă  ! C ă p u şc a  n u  v r e a  a 

p u şca  lu p u ; lu p u  n u  v r e a  a m în c a ; ca p ra  n u  v r e a  a rg d e  
ru g u , ru g u  n u  v r e a  a  ru g u ci m o ş u , m o ş u  n u  vrg  a  b a te  b a b a ,  
b a b a  n u  vrg  a şterge  la b a  !

N u  vrg  !
S ă  d u ce  la  m îţ  !
—  M îţă  ! p rin d e  şg rice l’ e ! C ă  şgricele  n u  v r e a  a rg d e  

ţă g 'i le  la  p u şcă  ! p u şc a  n u  v r e a  a p u şc a  lu p u , lu p u  n u  v r e a  
a m în c a  c a p ra , ca p ra  n u  v r e a  a rg d e  ru g u , ru g u  n u  v r e a  a  
ru gu ci m o ş u , m o şu  n u  v r e a  a b a t 'e  b a b a , b a b a  n u  v r e a  a  
şte rg e  la b a  !

T u n c e n i să şî d ă  m îţa  d u p ă  şgrice , şgricele  d u p ă  ţă g 'i  
la  p u şc ă , p u şca  d u p ă  lu p , lu p u  d u p ă  c a p ră , c a p ra  d u p ă  
ru g , ru g u  d u p ă  m o ş , m o ş u  d u p ă  b a b ă , b a b a  d u p ă  la b ă  !

T ă ţ  o f u g i t !
Şî s -o  d u s t ă ţ J). O  t e r m i n a t !

I n f . :  Sabo Vasile; Racşa, rn.O aş; culeg. O .B .— A l.A ., la 31 .V .1953; t r a n s e .: A L .A .; 
d u ra ta : 2 '2 0 " ;  A .I .F ., i. 14 115 (mg 321 b).

« La pruncii cei m ici; acelora le place. Dip ce merge aşş cu spor ! »

Tipul este atestat în toată ţara în variante ce se grupează în 4 sub- 
tipuri (la Schullerus, lucr. cit. nr. 1962 sînt indicate 8 variante). 
Variantele subtipului nostru — opt la număr — sînt destul de unitare. 
De obicei, rugul este înlocuit prin botă; uneori apare şi cerbul solicitat 
să lege pe moşneag.
Tipul studiat de Martti Haavio în Kettenmărchenstudien II, Helsinki, 
1932 (F.F.C. nr. 99) este diferit de cel publicat de noi — de altfel 
autorul nu face nici un fel de referire la materialul românesc — îneît 
concluziile cercetătorului nu mai interesează. St. Thompson, în Folktale, 
p. 233, menţionează că acest tip e frecvent în Europa şi Africa.

0 Pov. arată înainte, cu dreapta.



BASME PROPRIU-ZISE

Basme fantastice





« U N  O M  B Ă T R Î N  Ş I  O 
F E M E I E  A V E A  D O I  

C O P I I »

A r  hi fo s t  u n  o m  b ă tr în  
şi-o  fem e ie , ş i-a  a v u t  o fa tă  
ş i-u m  b ă ia t . Ce m e se r ie -a v e a  
ăl u n k ia ş ?  P e s c a r ! T o a t ă  
z îo a  lo a  p la sa  şi să d u cea  
d ă  p e scu ia  1). P r in d e a  p a tru  
b a b o a ie  2) : u n u  m a r e  ş -u n u  
m ic , u n u  m a re  ş i-u n u  m ic .  
M în c a  —  iei cu b a b a  u n u  
m a re  şi-în î m ic , fa ta  cu  
b ă ia t u 3), u n u  m a re  şi m ic .

In tr -u n a  d ă  zile , ce zice  
b a b a ?

—  M ă i u n k ia şi, n -a r  hi 
b in e  să m în şî tu  u m  p e şte  
m a re  ş i-u n u  m ic , şi ieu  u n u  
m a re  ş i-u n u  m ic ?

C e : — B in e -a r  fi4), fă  b a b o , 
d a  d a c ă  n u -m  d ă  D u m n e z ă u  
m a i m u lt , d ă  u n  să m ă n în c  ? 
A t ît a -n  d ă , a t îta  m în c ă m  !

—  M ă , d a c ă  v rea i să m a i  
s ta  io cu tin i, ia -ţ i  copiii 
şi d u -i ‘ la  n e a m u rli tă i ,

0 Pov. arată înapoi, cu dreapta.
2) Pov. ridică degetul mare drept.
8) Pov. subliniază, cu arătătorul sting. • 
4) Pov. subliniază, cu'mîinile.

IO N  T A L E R

U n  u n k 'ia ş i ş i-o  m ă tu ş ă ,  
a a v u t  o fa tă  s i-u n  b ă ia t .

C e m e se r ie -a v e a  u n k 'ia -  
şu ă sta  ? P e sca r ! P e scu ia  
p a tru  p e şti to a t ă  z iu a ; m a i  
m u l n u -i d ă d e a  D u m n e z ă u ; 
să hi m u ri d ra cu  !

în t r -u n a  d în  z ile , b a b a :
—  M ă i u n k 'ia ş i, n -a r  hi 

b in e  să m în c i tu -u n  p eşte  
m a re  ş i-u n u  m ic , şi ieu  
u n u  m a r e , ş i-u n u  m ic ?

—  E  b in e -a r  h i, fă  m ă 
tu şă , d a c ă  D u m n e z ă u  n u -n  
d ă  m a i m u lţi , d ă  u n d e *) 
să iau  să -z  d a u ?

—  S ă -ţ i  iei copiii să -i  
d u ci u n d e -i şti, d a că  vrea i  
să m a i m în c i sare şi m ă m ă 
lig ă  cu m in e ; d a c ă  n u , 
ră m îi cu i e i ; că  ieu p lec , în  
lu m e  !

—  V a i  de m in e , fă  n e v a 
s tă  ! D e  b e a  i -a m  fă c u t şi 
n o i m ă rişo r i, şi să -i p r ă p ă 
d im ?  !

1) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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u n  te -o  m i l u i 5) D u m n e z ă u  
cu iei !

—  F ă  n e v a s tă , c u m  să  
fa c e m  n o i a ş e a ?  —  C u m  m a i  
îm  v in e  m ie -o  d a tă  p ă  tin e  
şi p ă  F lo a re a , ai v ă z u t ,  
ă u liu , v ă  m în c  ! M ă  su p ă ră  
ră u  ! —

A c u m a  ce să v e z i ? Ă l  
u n k 'ia ş i a -n c e p u  să p lîn g ă , 
să ra c u , d ă  m ila  lor . I -a  
lo a t . A v e a  n işte  n e a m u ri, 
c u m  ar h i p în  A r d e a l 6), 
sau  cin e ş tie -n tr -o  d ă p ă rta re  
m a r e , şi i -a  d u s a c o l o 7). 
T o t  să n u -i p ia rză .

I n c it  a s lu g ă r it , b ie tu  b ă ia t ,  
u n  an , d o i, trei* p a tru , c in ci,

&) Pov. subliniază, cu mîinile. 
6) Pov. ridică stingă. 7) Pov. arată
spre stingă cu stingă.

—  C u m  i ş ti, să -i d u ci  
u n d e -i şti, să n u -i m a i v ă z ! 2)

A v în d  n işte  n e a m u ri, în  
a ltă  p ro v in c ie  —  p în  A r d e a l  
—  i-a  d u s la  n e a m u ri acolo . 
Şi i -a  lă s a t  la  n e a m u ri,  
să -n g r ije a s c ă  să -să  m ă r e a 
scă  şi co p iii, p în ă  i-o  trece  
b îz d îc u  b a b ii :  să m în c e  u n  
p e şte  m a r e , ş i-u n u  m ic  !

S ă  lă să m  c o p iii-a c o lo , să  
v id e m  u n k 'ia ş u  c e -a  fă c u t  
cîn d  a v in t  a ca să .

D u p ă  c e -a  lă sa  co p iii, 
v e n in d  a ca să , ş i-a  lo a  p la sa  
ş i-a  p le c a t la  p e sc u it 3), n -a  
m a i p rin s p a tru . I -a  d a  
D u m n e z ă u  u n u  m a re  ş i-u n u  
m ic  !

B a te  şi o m o a r ă  p ă  u n k 'ia 
şu , m ă tu ş a .

A  lo a t -o  şi p ă  ia , ş i-a  sta  
şi ia  d im in e a ţ a 4), şi p în ă  
sara  cu  iei, ş i-a  v ă z u  că  
n -a  in tr a t m a i m u l d ă  u n u  
m a re  ş i-u n u  m ic , fe r i-te -a r  
D u m n e z ă u  !

A c u  a ră m a s  u n k 'ia ş u  cu  
m ă tu ş a , şi să  v id e m  c e -a  
fă c u t ăi doi co p ii, la  n e a 
m u ri.

A  tr e c u t u n  a n , a tr e c u t  
d o i, s -a  fă c u t co p iii m ă r i-

2) Pov. subliniază, cu stînga.3) Pov. 
arată spre stînga, cu dreapta.4) Pov. 
ridică stînga.
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p ă  m în c a re . S ă  u ita  la  
lu m e  c u m  să d is tra  şi p le ca  
la  jo c u r i, şi la  p etre ceri, şi 
iei cu  so ru -sa , s lu g i, n icăieri.

—  E -h e i , soro 8), să s tă m -  
noi aici su te  şi m ii d ă  an i, 
şi t o t  a m ă rîţi şi p e d e p siţi  
s u n te m  ! N -a r  h i b in e  să  
ne lo m  n o i lu m e a -n  c a p ?  
U n d e  n e -o  m ilu i D u m n e -  
zău  ?

—  N e n e ,9) ce p u te re  ai, 
că io n -a m  ce să fa c  !

I ji  lo a r ă  şi iei p îin iş o a r a 10 *) 
la  tr a is tă  şi p le c a ră  şi iei 
îm  p u stie ta te . A  m e rs  iei 
cu  h r a n a -a ia  c ît a m e rs, a  
isp ră it. A -n c e p u t  să  m în c e  
la  fru n ză , la  ră d ă cin i, ce  
g ă s a u ) şi-ie i p îm  p u s t ie 
tă ţ i . —  Iera  a tu n c e a  fo a rte  
p u ţin ă  lu m e , in c it iera  m u lte  
p u stie tă ţi.

A ş e a  i-o  fi d a t  D u m n e z ă u  
ştiin ţă  —  c u m  ţ -a  d a t şi 
d u m n e a v o a s tr ă -a c u , cu  fel 
d ă  fel c e -a  ieşit —  a  t r a s 12) 
u n  fir d ă  p ă r  d in  ca p u  iei, 
ş i-a  fă c u t u n  arc, in c it  
î n v î n a 13) m a i b in e  ca  cu  
a r m a , a n im a le  s îlb a tic i, şi să

8) Pov. dă din cap a compătimire.
•) Pov. subliniază, cu mîinile.10) Pov.
dă din cap. u) Pov. dă mîinile
în lături. 12) Pov. schiţează tragerea,
cu dreapta. 1S) Pov. ţinteşte, cu mîi
nile, ca dintr-un arc.

sori. T o ţ i  să  d u c e a u , să  d is 
tr a u , să  p lim b a u , ia ră  iei 
s lu g ă rea u  în t r -u n a ; la  n e a m , 
a c o lo ; b a  c -o  v it ă , b a  c -o  
lig 'io a n ă , iei d în  c u r te -a fa r ă  
n u  ieşea .

I n tr -u n a  d ă  zile , ce p o 
v e ste ş te  b ă ia tu  s o r u -s i?

—  E i , soro d ra g ă  —  ici 
—  n o i să  s tă m  su te  d ă  a n i, 
şi-a ic e a  n u  n e  m a i v id e m  
p r ic o p s i ţ i !

—  D r a g ă  fra te , ce p u te re  
a i ! le u  n -a m  n ici o p u te re , 
ce ş ti, a ia  f ă !

Intr-una dă zile, şi-a 
pregătit puţină pîine, o lo
ară la iei, şi-şi loară drumu-n 
pustietate.

A  a ju n s  iei în tr -o  p u s t ie 
ta te  —  că  iera  lu m e  fo a rte  
p u ţin ă  p ă  v r e m u r le -a le a  —  
in c it  a isp r ă v i h r a n a , ş i-a  
a ju n s  d ă  m în c a  fru n ză  —  
in c it  a m  m în c a  şi ieu , în  
G e rm a n ia , şi m 'e lc i  cru d zi, 
d ă -m  fă c e a m  clă b u ci la  
g u ră , d ă  f o a m e t e ;  le cred  
c -o  h i m în c a  şi iei, săracii, 
p in  p u s t ie t a t e ! —  P în ă
cîn d  a  v e n i t i m p u 5) să  
m o a r ă  d ă  fo a m e .

V ă z in d  b ă ia tu  că  o să  
m o a r ă  d ă  fo a m e , să  p ia r ă ,

6) Pov. dă mîinile în lături.
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h ră n ea  cu s o ru -sa  p îm  p u s 
t ie ta te .

T o  m e rg în d  aşa p îm  p u s 
t ie tă ţi , an i în tre g i, în cî n u  
m a i a v e a  n e v o ie  d ă  h ra n ă , 
a in tr a t în tr -o  p e şte ră -a ş a , 
u n  d ru m , în  s tîn g a  14) p ia tră , 
în  d r e a p t a 15) p ia tră , c ît  
v e d e a  cu  ok ii n u m a i p ia tră ,  
sen in u ri d ă  p i e t r i ! —  C u m  
ar hi p ă  D u m b ă ic io a r a , la  
n o i aici 16) în  R u m în ia ,  
ieste  o p e şteră , c ît v e z i cu  
ok ii n u m a  p ia tră  —  în c ît a 
ţîn u  şi-ie i d ru m u  a la  d re p t  
în a in te  17).

—  N u  să  p o a te  să  nu  
d ă m  n o i d ă  lu m e  !

Ş i-a  m ers p ă  d ru m u  ala  
d re p t în a in te  p în ă  li s -a -  
n fu n d a t . A l -p ă r e te  18), d re p t  
în  fa ţa  lo r , în c ît  tr e b u ia  
s -s ă -n to a r c ă -n d ă r ă t . în n a -  
i n t e 19) n u  m a i să p u te a .

—  E i , d ra g ă  so ro , aici 
ni s -a -n fu n d a t  ! N -a v e m  
în c ît să n e -n a p o ie m  în d ă r ă t ! 
D a  n u  să p o a te  20) să  n u  fie  
c e v a  u n d e  lic ă ie -ă c o lo  lu -  
m in le -a le a , sus ! A c o lo  tre -

14) Pov. arată spre stînga, cu 
stînga. 15) Pov. arată spre dreapta, 
cu dreapta. le) Pov. arată înapoi, 
cu dreapta. 17) Pov. lipeşte palmele 
şi le întinde înainte. 18) Pov. arată 
verticalitatea, cu dreapta 19) Pov. 
subliniază, cu mîinile. 20) Pov. ridi
că arătătorul drept.

a z m u l s 6) p ă r  d în  ca p u  
fe tii, ş i-a  fă c u t u n  arc, 
şi p u n e a  p ia tră , şi cîn  d ă d e a  
d ru m u  7) la  p ia tră  şi cîn d  
iz b e a  l ig 'io a n a , o d ă d e a  p e 
ste  ca p . D a r  să d u ce a , 
şi-o  b e le a , şi m în c a .

A a c u m a  tr ă ia  iei fo a rte  
b in e ; că  se fă cu se  cel m a i  
b u n  v în ă to r  8) cu  arcu  ala . 
A a ş e a  ce tr ă g e a  iei d ă  b in e , 
n u -i sc ă p a  n ic i-o  lig 'io a n ă  9), 
cî d ă  m i c ă !

în c ă  p a tr u -c in c i an i d ă  
zîle p în  p u s t ie ta te , în c ît  
n u  m a i să g în d e a -ie i că  o 
să  m a i m o a r ă  d ă  fo a m e .

L i s -a  fă c u t u n  d r u m ,  
p în  n işte  k 'ie i d ă  b o lo 
v a n i, s ta n ă  d ă  p ia tr ă  în  
d r e a p t a 10), s ta n ă  d ă  p ia -  
tr ă -n  s t î n g a n ) ; şi d ru m u  
p în tre  b o lo v a n ii  ă ş t i a 12) ; 
d -a se n in a ri d ă  p ia tră , p în ă -n  
s la v a  ceru lu i. Z ă r e a  sen in u  
ce ru lu i, şi b o lo v a n ii !

A  m ers iei u n d e  i-o  m ilu i  
D u m n e z ă u , p ă  d ru m u  ă sta , 
cale  m u ltă , şi b ă tu tă , D u m -

6) Pov. zmulge, cu dreapta. 
’ ) Pov; întinde stînga înainte, iar cu 
dreapta schiţează tragerea de sfoara 
arcului.8) Pov. subliniază, cu stînga. 
9) Pov. întinde două degete stîngi 
lipite. 10) Pov. arată spre dreapta, 
cu dreapta. u) Pov. arată pre stînga, 
cu stînga. 12) Pov. arată înainte, cu 
mîinile.
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b u i că ie lu m e  ! —  S ă  zărea  
n işte  lu m in i 21), ca  soarli, 
d a s u p r a -a c o lo , al co lţu lu i d ă  
p ia tră . —  In c it , soro , te  iau  
în  sp in are  şi cîn d  o b o să sc , 
te  m a i las .jos 22) p ă  co lţ .

—  N e ic ă , io n -a m  n ic i, o 
p u te re . Ce poţi* a ia  f ă !

A  lo a t -o -n  sp in are. U r c a  
d o i-tre i p a şi, o m a i lă sa , 
să  u ita -n c ă tr o  s -o  ia , iar p ă  
c o l ţ 23) în  su s. C îte -o le a c , 
c îte -o le a c , p în -a  ieşi d a su p ra  
24) c o lţu lu i. Ce s ă -n t îm p lă  
cîn d  a ieşit a c o lo ?  O -m p ă -  
ră ţîie  în c ît ar fi zîs că ieste  
u n  oraş în tre g  ! A t î t a  le -a  
p ă ru  25) lor d ă  b in e  şi b u c u 
rie n e m a ip o m e n ită , c -a -n c e -  
p u  n işte  ţ îp e te  c -a  d a t şi 
iei d ă  lu m e , şi d -a t îta  . . . 
lo c a lu r i26). În c ît  colo iera  
o s in g u ră -m p ă ră ţîie  d ia v o 
le a scă  ! A c i  s -a  p o m e n it  cu  
treize  şi trei d ă  zm ei 27) în  
j u r u l o r 28). F ie şic a re -n  l im 
b a  lor. R o a tă  to ţ i ,  p ă  lin g ă  
copii.

Ce zîce şefu  care iera m a i  
m a r e ?  C ă :

21) Pov. ridică mîinile. 22) Pov.
schiţează aşezarea, cu dreapta.
2ă) Pov. se uită în su s.24) Pov. ridică
stînga. 26) Pov. subliniază, cu mîinile.
26) Pov. ridică mîinile. 27) Pov. sub
liniază, cu mîinile. 28) Pov. schiţează
învăluirea, cu mîinile.

n e z ă u  ştie  c ît a m e rs  p în ă  
li s -a -n fu n d a t  în  fu n d , a c o 
lo . A l t  p ă rete  d r e p t ! 13) în c ît  
n -a v e a  d ă c ît s -o  ia -n d ă r ă t.

—  D o a m n e , D o a m n e , ce -o  
fi cu  n o i?

—  E  greu , so ră , cu  noi !
S t în d -e i , să  h o d i n ă 14)

p u ţîn , li s -a r a tă  o ra ză  d ă  
lu m in ă  c u m  ie a s ta  15), fru -  
m o a să -a c o lo , d -a s u p r a  în c ît  
clip ea  ca  u n  soare .

—  N u  să p o a te , so ro , să  
n u  fie lu m e -a c o lo , u n d e  ie  
r a z a -a i%  lu m in a  a ia  m a re  !

—  D a  d e , m ă i frate  —  
ice —  n -a m  n ici o p u te re . 
Ce şti, a ia  f ă !

V ă z în d  iei lu m in a  a ia , 
lu a r ă  p ă  s o r u -s a -n  sp in a re , 
şi u rca  p ă  c o lţ în  sus. 
C în d  o b o sa , o d ă d e a  jo s ,  
o ţîn e a  16) c u -o  m în ă , şi c u -o  
m în ă  să ţîn ea , d ă  co lţ. C în d  
h o d in e a  b in e , iar o lu a  la  
sp in are , iar u rca .

A ş a -a -u r c a t -ie l  c îte -o le a , 
c îte -o le a , c îte -o le a c , p în ă -a  
u r c a t d a su p ra .

Ce să v e d e ţi acolo , d a 
s u p r a ?  O -m p ă r ă ţie  m a r e ,  
în c ît i s -a  p ă ru  lu i că ie u n

13) Pov. întinde mîinile înainte şi 
în su s .14) Pov. subliniază, cu mîinile. 
15) Pov. arată spre becul din odaie 
cu mîinile. 16) Pov. apucă, cu stînga.
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—  S ă  iiu-1 o m o r îm  în  fa ţa  
iei, că -i p are  ră u . În c ît  m e r 
g e m , îl d u c e m  în  ca să  29), 
în  p a la tu r li n o a stre , ş i-l  
o tr ă v im  p în  m în c a re , să  
z ic e m  c -a  m u r it  d ă  m o a r 
te a  30) lu i b u n ă  !

Z îs  şi f ă c u t 31). A c u  c u m  
s îr v e a : a stă z i ieu , m îin e
P e tr e , ş i-a şe a  m a i d ă p a r te . 
Ie ra  cu r în d u ia la . A  ră m a s  
u n u  b u c ă ta r , iar tr e iz e -j -d o i ,  
r o a tă  32) p ă  lin g ă  iei m e re u .

L u i i -a  d a t  D u m n e z ă u  o 
se te , n e m a ip o m e n it , ş i-a  ieşi 
d -a c o le â  33), a  ră m a s  fa ta  
cu  ie i, ş i-a  işi şi s -a  d u s, a  
d a t 34) p e ste  b u c ă ta r u -ă la  
u n d e  g ă te a . Ş i c a u tă  35) a p ă  
s ă  b e a . A p ă  d ă  l o c ! D a  
ce sp u n e  ta r to r u -ă la  m ic u , 
care  g ă te a , S a r sa ilă :

—  S ta i p ă  lo c  ! 36) Ie ste  
f în tîn a -a p r o a p e , ţ i -a d u c  im -  
d i a t ! —  C ă  iei p u n e a  u m  
p a s  şi, g a ta , a d u c e a  37) !

Ie i, u it în d u -se  p -a c o lo ,  
z ă r e şte -n  farfu riie  o tr a v a  38) *

*9) Pov. subliniază, cu stingă. 
30) Pov. subliniază, cu stingă. 31) Pov. 
subliniază, cu mîinile. 32) Pov. schi
ţează un cerc, cu mîinile. 33) Pov. 
arată înainte, cu dreapta. 34) Pov. 
arată în lături, cu dreapta. 3S) Pov. 
arată în lături, cu dreapta.3#) Pov. 
ridică dreapta a oprire. ,7) Pov. 
subliniază, cu dreapta. 38) Pov. întin
de palma dreaptă.

oraş17) în tre g , ş i-a -n c e p u t u n  
ţ îp e t , ş i-u n  k 'io t , cu  s o r u -s a  
d im p re u n ă .

A u d e  d ia v o lii. A c o lo  ie r a  
p a la tu  z m e ie sc , şi s -a  p o 
m e n i cu  tre iz e  ş i ' d o i d a  
z m e i ; jiu r -îm p r e ju r  18), r o a 
t ă  p ă  lin g ă  i e i !

L -a u  lu a t  p ă  su s, şi l -a  
d u s în  îm p ă rfa ţie -a c o l6 . L -a  
a ş e z a t p ă  sca u n  19) ş i-a -n c e 
p u t  şi z m e ii-n  l im b a  lo r . 
N u m a d ă c ît  să  v o r b ir ă  iei 
în  l im b a  lo r  ca  să  nu-1  
o m o a r ă  d ă  fa ţă  cu  ia , în c ît  
să -l o tr ă v e a s c ă -n  m în c a re ,  
să  n u  să  sperie  fa ta , şi să  
fie  cu  in im a  în k 'is ă  c ă  l -a  
o m o r ît  iei 20) ; ca  să  ră m îie  
fa ta  lo r  21), că  iera  c u ră ţic ă  
şi fr u m o a s ă .

H a id i că  iei ierau  tr e is 
p re ze ce , d o isp re ze ce  s u n t  
care lo a  m a s a  d îm p re u n ă  
cu  fa ta  şi cu  iei. S -a  a r jm ja t  
m a s a : P a isp re zece  fa rfu rii, 
p a isp re ze ce  c u ţîte , lin g u ri, 
fieşcare  cu  ta c îm u  lor.

B ă ia tu  i -a  d a  D u m n e z ă u  
setea , în c ît  p ic a  in im a  d în  
iei d ă  jsete . Ş i s -a  d u s  p în

17) Pov. arată înainte, cu stînga.
18) Pov. dă mîinile în lături, apoi 

înainte, descriind un cerc. w) Pov. 
arată spre stînga, cu stînga. 30 Pov. 
arată înainte, cu stînga. 21) Pov. a- 
rată spre piept, cu stînga.
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care iera  p e n tr u  iei p r e g ă 
t i t ă  ! A t u n c e a  ia  şi iei d în  
p u n g ă  şi p u n e -a c o l6  39) -n  
o a lă . Şi v in e  ă la  cu  a p ă  şi 
s p u n e :

—  Iz  m u lţu m e s -fr u m o s ,  
m i-a  tre cu  s e te a  ! —  Şi ie se - 
a fa r  40). I fa c e  se m n  so ru -s i  
şi-i şo p te şte  să  n u  v o r b e a s c ă  
n im ic , în c ît  c în d  o m în c a  
iei a tu n c i v i -i  m în c a  şi tu .

—  A i  în ţe le s  !
—  A m  în ţe le s , fra te  I
Ia c ă  s -a  p u s  tre iz e  şi

p a t r u 41) d ă  fa rfu rii, tre iz e  
şi p a tru  41) d ă  lin g u ri, tre iz e  
şi p a tru  41) d ă  c u ţite , tre iz e  
şi p a tr u  41) d ă  fu rc u liţe , ş te r 
g a re , fieşcare  cu  ta c îm u  lo r .

—  H a i, p o ft im , Î>re7  sta i  
la  m a s ă  ! Ş i ia  d ă  m ă n în c ă  1

—  B re  42) ieu  o m  c ă lă to r , 
d u m n e a v o a s tr î  t o ţ i  p ro p ie -  
ta r i, ar h i ru şin e  să  ia u  
în tîi ieu  d în  m a s a 43) d u m 
n e a v o a s tr ă , lo a z  d u m n e a 
v o a s tr ă  şi ia u  şi i e u !

Z m e ii t o ţ i  d ă  c o lo , d ă  
b u c u rie , să  ia  44) s ă -l  p r ă p ă -  
d e a sc , lo a r ă 45) şi d ă d u ră  p ă , 89

89) Pov. schiţează vărsarea, tur
narea, cu dreapta. 40) Pov. arată cu 
dreapta spre stînga.41) Pov. arată cu 
dreapta pe m asă.42) Pov. dă din cap 
48) Pov. pune dreapta pe masă. (44 Pov. 
pune dreapta pe masă*4S) Pov. duce 
dreapta la gură.

b u c ă tă r ie  să  g ă sa sc ă  22) p u 
ţin ă  a p ă  să b e a .

C în d  a  c ă ta t  în  v a s u  d ă  
a p ă , n u  iera  a p ă  d ă  lo c  
D a r  b u c ă ta r u , z m e u :

—  Ie s te -a p r o a p e , ş i -a d u 
c e m  n u m a d e c î t !

L u n d  v a s u  şi re p e z în d u -se  
să  ia  a p ă 23), a ş e a -a r ă n ja -  
m e n t  ce ie r a -n  b u c ă tă r ia  - 
aia , p r iv in d  b ă ia tu , v e d e -n  
farfu rie  p r e g ă tit  * o t r a v a  
p e n tru  iei. A t u n c e a  v e d e  
p u n g a  24) care  o tră v ise  h r a 
n a  lu i, ş i-a  lo a  şi iei ş i-a  
p u s în  o a lă ,'  cu  p u m n u 25).

A  o tr ă v i t o a t ă  m în c a -  
re a  !

A  v e n i cu  a p a , ş i-a  
sp u s  că  m u lţu m e ş te  şi n u  
m a i b e a . Ş i sco a te  p ă  so ru - 
sa  a fa ră  ş i-i p o v e s t e ş t e :

—  T u  să n u  sta i la  m a s ă ,  
p în ă  n -o i  s ta  ieu  ! T u  să n u  
m ă n în s i, p în ă  n -o i  m în c a  
i e u ! T u  să  n u  v o r b e ş t i ,  
p în ă  n -o i  v o r b i ieu . A i  în ţ e 
le s ?

—  A m  în ţe le s , fra te  !
H a i, s -a  a r a n j a t 26) tr e i -

z ă  şi p a tr u  d ă  farfu rii, tr e i-

*2) Pov. arată spre dreapta, cu 
dreapta. 28) Pov. arată spre dreapta, 
cu dreapta. 24) Pov. arată înainte, 
cu mîinile 26) Pov. întinde pumnul 
stîng înainte. 2e) Pov. subliniază, 
cu stînga.
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to ţ i  a că zu  jo s . L e -a  tă ia  
şi iei ca p u  fru m o z  la  to ţ i !

Ie i a  u ita  d ă  b u c ă t a r ! 
B u c ă ta r u  cîn d  a v r u  să  
v ie  să  sk im b e  m în c a re a , 
şi cîn d  v in e , îi v e d e 46) 
p -ă ia  to c a ţ i , a  tr în ti 47) fa r 
fu ria  48), p -a c i ie d ru m u  ! 
A -a le r g a t  iei c ît a a lerga  
d u p ă  iei, p în -a  in tr a t49) su b  
tă r îm u  ă lla n t , a v e a  o g a u ră  
ş i-a  in tr a  p ă  su b  tă r îm u  
ă lla n t , p ă  su b  p ă m în t ,  
a le rg a t p u ţîn  ş i-a co lo .

—  D a c -o  ieşi-ie l p în  a ltă  
p a rte , să  d u ce  la  s o r u -m e a  
şi-o  sp erie , n -a  a v u  ce s ă -m  
fa c ă  iei treize  şi d o i, d a r  
a im in te ri o d ih a n ie  s in g u ră  ? 
Ia  să m ă -n to r c 50) io în d ă 
ră t !

C în  s ă -n to a r c e -n d ă r ă t , a -  
ju n g e -a c o lo :

—  E i , soro d ra g ă , să  n u -ţ  
fie u r ît. C ă  a icea  ieste  p e n 
tr u  n o i. —  In tr a  i j i 51), b ă n e -*  
t u r i ; in tra  d in c o lo ,52) m în -  
c ă r u r i; in tra  d in c o lo , h ă i-  
n e tu ri. B o g ă ţ ia  cea  m a i  
m a r e  iera  ! —  A ic e a  p u te n

4#) Pov. arată spre dreapta, cu 
stînga. 47) Pov. subliniază, cu mîinile. 
48) Pov. fluieră. 49) Pov. schiţează 
coborîrea, cu stînga. 6.°) Pov. subli
niază cu dreapta, -»1) Pov. arată spre 
dreapta, cu dreapta. 6a) Pov. arată 
spre stînga, cu dreapta.

ză  şi p a tr u  d ă  c u ţ i t e 27), 
tr e iz ă  şi p a tru  d ă  lin g u ri 28), 
fieşcare  cu  şte rg a ru  lu i, cu  
fa rfu ria  lu i, d in a in te a  lu i ! 
D a  zm e ii d ă  c o lo :

—  H a i, b re , p o ft im , tre ji  
la  m a s ă  29), ia  d ă  m ă n în c ă  !

D a r  b ă ia tu  ce s p u n e :
—  le u , ca  u n  c ă lă to r  strin , 

d o m le , s ta ţ i d u m n e a v o a s tr ă  
şi s tă m  şi n o i ! 30) L o a z i  
d u m n e a v o a s tr ă , şi lo m  şi 
n o i!

Z m e ii, d ă  b u cu rie , să  
p ia r ă -o d a t ă 31) m a i cu rîn d , 
a s ta t  p ă  sca u n e , şi to s  cu  
lin gu rii c în d  a lo a t  32), a  d a t  
p ă  g ît  33)v a că zu  jo s  34). 
Iei n u m a d ă c ît  i -a  to c a t ,  
fă ră  să -şi m a i ş i-a d u c ă  iei 
a m in te  d ă  b u c ă ta r . Ia ră  
b u c ă ta r u  c în d  a  v in t  cu  
a l-r în d  35) d ă  fa rfu rii, să  le  
s k 'im b e , cîn d  i -a  v ă z u  p -ă ia  
to ţ i , tr a n c  36), le -a  tr în ti  jo s ,  
şi f u g i ! Ş i fu g i şi b ă ia tu  ! 
Şi fu ji d u p ă  iei, să -l p r in z ă , 
să -l om Q re şi p -ă s ta . A  aler-

27) Pov. subliniază, cu stînga.
28) Pov. subliniază, cu stînga.29) Pov. 
arată spre stînga, cu dreapta. 30) Pov. 
arată spre piept, cu dreapta. 81) Pov. 
subliniază, cu dreapta. 32) Pov. schi
ţează luarea, cu dreapta. 33) Pov. 
duce dreapta spre gură. 84) Pov. 
arată în jos, cu stînga. 86) Pov. a- 
rată spre dreapta, cu dreapta. 
86) Pov. arată în jos, cu mîinile.
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să tr ă im  su te  şi m i d ă  a n i ! 
—  D a  n u -i m a i iera  lu m e ,  
n u  m a  iera  c îin e , n u  iera  
p isică , n u  n im ic . D ă c în d  iei 
cu  so ru -sa  !

g a , d o m le , p în ă  a in tra  su b  
tă r îm u  ă lă la n t 37). L

A  in tra  p -o  g a u ră , în tr în  
şi b ă ia tu  d u p ă  iei, a lergîn d  
p ă  tărirn u ă lă la n t, c ît a  
a le rg a t.

, , 0 ,  d o a m n e  ! n -a  a v u  ce  
s ă -m i fa c ă  iei. tr e iz ă  şi d o i, 
d a r a im in te ri u n u  sin gu r, 
ce -o  s ă -m i fa c ă ?  I a  să  
m ă -n to r c  ieu la  s o r a -n d ă r ă t ,  
să  n u -i h ie  u r ît ! u

Şi s -a -n to r s  în d ă ră t . î n -  
to r c în d u -s e -n d ă r ă t , c ă tîn d  
p în -p ă r ă ţia  a s ta  d e v o le a -  
scă , p ă  u n d e . in tra , n u m a i  
b o g ă ţii .

—  A ic e a , soră , ie d ă  n oi ! 
A ic e a  p u te m  să tr ă im  noi 
m u lt  şi b in e . D a , să n u -ţ i  
fie , soră , u r ît , că  n -a m  să  
m a i fac  nici ieu  -n v în ă to a r e a  
d ă p a rte , ş i-o  să fiu  p -a ic ,  
p in  cu rte  ş i-a icea  n oi tr ă im  
b in e , a v e m  d ă  t o a t e : şi
b ă n e tu r i, şi h ă in e tu ri, şi 
o r ic e ; ce ne tre b u ie  n o o -  
a c u m a , d ă cî să  tr ă im  p ă n ă  
m u r im , a i c i 38) ?

A z i  u r m în d  iei cu  v în ă -  
to a re a  lu i p in  g ră d in ă , m îin e  
m a i d ă p a rte  a şea  şi-a şe a , c îti-  
ole a , c ît i-o le a , s -a  d ă p ă r ta t .

37) Pov. arată în jos şi inainte, cu
dreapta. 30) Pov. arată înainte, cu 
stînga.
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Ie i acu  fă c e a  v în ă to a r e a  
p în  c u r te a -m p ă r ă ţîi, p -a c o -  
le a -n  ap rop iere . D în  c e -n -c e  
să  d ă p ă rta , d în  c e -n -c e  să  
d ă p ă r ta . în t r -o  b u n ă  zi, 
să g ă te şte  z m e u -ă s t a  c a re -a  
s c ă p a t, f lă c ă u  fr u m o s , îm 
b r ă c a t , ferk ieş. O  v e d e  p ă  
fa tă  şi iei p ă  lîn g ă  p o a r t ă :

—  O , ce fa tă  d r ă g u ţă  ! Şi 
s tă -ia  p u stie , s în g u r ic ă -a ic i ! 
D ă  ce, d ra g ă , n u  m e r ji la  
n o i?  L a  n o i ieste  j o c u r i 53), 
ie fe te  53), ie flă că i 53), ie  
d istră ri ? Ş i tu  sta i s in g u rică  
a ic i?

—  E i ! Ce n-aj merge io , 
da nu m ă  la să  frati-meu !

—  V a a i  de m in e  !
A z i -a ş e a , m îin e -a şe a j a

in tr a t  în  l e g ă t u r ă 64) cu  
f a t a !

—  E i ! C u m  fa c e m  să -l  
o m o r îm  să m e r ji cu  m in e ?  
T e  iau  d ă  soţîie  !

—  Io  n -a m  nici o p u te r e ...
—  Ia  fă -te  tu  b o ln a v ă .  

S ă  zîs că  ţ i -a d u c e  la p te  d ă  
v u lp o a ic ă , că  tr e b u i că-1 
m în c ă  a n im a lii p -a c o lo , p îm  
p u s t ie t ă ţ i ! 63

63) Pov. subliniază, cu dreapta. 
M) Pov. apropie arătătorul sting de 
cel drept.

In t r -u n a  d ă  zîle , b u c ă ta -  
ru  ă la  care scă p a se , z m e u , 
să  g ă te şte  ca  u n  fecior  
fr u m o s , ce m a i fecio r fr u m o s ,  
g ă t i t ! V e d e  p ă  f a t a 39) 
p în  g ră d in ă .

—  O  ! ce fa tă  d r ă g u ţă  ! 
Şi s tă  ia  p u stie , s în g u ric ă -a i
ci ! C u m , m ă  d r ă g u ţu le , n u  
m e r ji tu  la  jo c u r i, să  v e z i  
fe tili, şi fecio rii, c u m  m a i  
jo a c ă , şi c u m " să  d is tre a z ă , 
şi c u m  p e tr e c ?

—  E i , ce n -a ş  m e rg e , d a c ă  
n u  m ă  la să  fra tili m e u , c u m  
o să m e r g  ?

—  O  ! s ă ră c u ţa  d ă  ia  !
A z i -a ş e a , m îin e -a ş e a , s -a -

a m u re z a  fa ta  d ă  i e i !
—  C u m  să fa c e m  să -l  

o m o r îm , s ă -l p k 'e r im , ca  
să te  ia u , să  te  d u c  şi p ă  
t in e -n  lu m e ?  C ît o să  sta i  
tu  aici ?

—  Io  n -a m  n ic i-o  p u te 
re 40). D a c ă  p o ţi să -l o m o ri, 
să -l o m o ri, ieu  n u  zîc , d a  
io n -a m  p u te re  să -l o m o r  ! —  
fa ta .

O  p o v ă ţu ie şte  p ă  fa tă ,  
z m e u , în c ît să  să fa c ă  
b o ln a v ă  g r e u ; să z îcă  c ă -a  
v is a t  c ă -i a d u ce  la p te  d ă

39) Pov. arată spre stînga, cu 
dreapta. 40) Pov. întinde stînga în 
lături.
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S ă  face  fa ta  55) b o ln a v ă .
—  A o le o , n e ică , m o r  1 

A o le o , n e ică , m o r  !
—  C e -a i, su rio a ră  ? C e -a i, 

d ra g ă  ? T e -i  sp eria  d ă  c in e v a ?
—  N u ! A m  d o rm i şi v is a m  

u n d e  m n 'i -a d u c e a i  la p te  d ă  
v u lp o a ic ă  şi m ă  fa  b in e  I

N u m a d ă c ît  56) b ă ia tu , n -a  
m a i m în c a , n u  n im ic , a  lo a t  
u n  u lc io r , ş i-a  p le c a t. C u m  
să d u c e -m  p ă d u r e , v e d e  57) 
o v u lp o a ic ă  cu  p u ii d u p ă  
ia , a -n tin s  a r m a  să tr a g ă  58)n  
ia , v u lp o a ic a :

—  H o -h o -h o  —  zîce —  
Io n  T a le r , n u  tr a g e  i V in o -  
n c o a  şi m u lg e -m ă , ia  la p te ,  
că  n -a i  p le c a  d u p ă  le a cu ri, ai 
p le c a t s ă -z  ră p u i ca p u  tă u  I

B u n  ! A  m u ls -o  ş i-a  p le c a t.  
C în  să d u ce  cu  la p tili , i-1 
d ă  s o r u -s i :59)

—  P u ne-1  p ă  m a s ă , să  
tră ie ş , fră ţio a re  ! S ă -z  d e a  
D u m n e z ă u  s ă n ă ta te  să m a i  
m i-a d u c i  !

Ia , d ă  u n d e , că  n u  b e a . 
C îm  p le ca , ieşea  d ia v o lu  60). 
A p ă r e a  im e d ia t . Ia  n iji nu-1  
v e d e a  d ă  u n d e  ie s e . . .

M) Pov. subliniază, cu stingă. 
66) Pov. subliniază, cu stingă.68) Pov. 
se uită la stingă. 68) Pov. schiţează 
tragerea, cu mîinile. 6#) Pov. pune 
dreapta pe masă. 60) ' Pov. arată 
cu dreapta spre dreapta şi jos.

v u lp o a ic ă ; că  l -o  p ră p ă d i  
fiarle  p în  p ă d u ri, p în  p u s t ie 
t ă ţ i .

C în d  a  v e n it , a  g ă s t -o  
b o ln a v ă  !

—  Ce-ai, soro ?
—  M o r , fra te  !
—  C e -a i fă c u t  ? Ce-ai ?
—  A m  d o rm i p u ţîn , u n d e  

v is a m , u n d e  m i-a d u c e a i la p 
te  d ă  v u lp o a ic ă  şi m ă  fa  b i 
ne !

—  V a i  de m in e , soro ! 
D u m n e z ă u  s ă -ţ i  a ju tă  ! le u  
ţ i -a d u c  n u m a id ă c î t ! F i  
lin iş tită  p în ă  v iu  !

L o a r ă  u n  u lc io r , şi p le 
ca ră . C u m  a ieşit în  p u s t ie 
ta te , d ă  d -o  v u lp o a ic ă . C în d  
a p u s  a r m a 41), să  tr a g ă ,  
v u lp o a ic a  a  str ig a  la  ie i:

—  O -h o -h o , Io n  T a le r , n u  
m ă -m p u ş c a  ! V in o -c o a , ş i-z  
d a u  la p te  că  n -a i p leca  
d u p ă  lea cu ri, ş i-a i p leca  
s ă -z  ră p u i ca p u  t ă u !

S -a  d u s b ă ia tu , • a m u l
s -o  42), a  lo a  la p te , a v in t  
cu  u lc io ru :

—  P u n e-1 , fra te , p ă  m a 
să , să  tră ie ş , fra te , s ă -z  d e a  
D u m n e z ă u  ce d o reşti 1

—  B u n  !

41) Pov. întinde mîinile înainte. 
42) Pov. schiţează mulgerea, cu drea
pta strînsă.
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—  E i, c e -a  fă c u t?
—  A  a d u s !
F lă c ă u , fru m o s, fă c u t :
—  E i , să şti c.ă o să ne  

ră p u ie  iei p ă  n o i ! Ia  să  
zîsi că ţ i -a d u c e  d ă  lu p o a ic ă . 
L -o  m în c a  lu p ii !

I -a  a d u s 61) şi d ă  lu p o a ic ă . 
A  tr e ia  o a r a 62), că  să -i  
a d u c ă  d ă  u rso a ică . S -a  d u s  
a tre ia  oa ră  să -i a d u c ă  şi 
d ă  u rso a ică . C în d  v e d e  o 
u rso a ică  m a r e -a c o lo , în tin d e  
a r m a  63) să t r a g ă :

—  O -h o -h o  —  ice —  n u  
m ă -m p u ş c a  ! Y in o -n c o a  să -z  
d a u  la p te , c -a i p le c a t să -z  
ră p u i ca p u , n -a i p leca  d u p ă  
lea cu ri !

„ M ă i ,  ce să fie cu a s ta ?  !u 
—  S ă  g în d e a  şi iei sin gu r.

N u m a d ă c ît  să d u c e -a c o lo , 
o m u l g e 64), u m p le  u r6io ru , 
îi v e d e  u n  flu iera ş su b r îu , 
u r so a ic a :

—  C în tă  şi n o o  p u ţîn  d în  
flu iera şu  tă u , că  m u lt  b in e  
ţ i -o m  face  şi n o i !

Ie i, a m ă rît  d ă  so ru -sa , 
să ra c u , n e c ă jit , a  t r a s 65), 
flu iera şu  d ă  su b rîu  ş i-a -  
n c e p u t :

61) Pov. subliniază, cu dreapta.
e2) Pov. subliniază, cu dreapta.
63) Pov. ridică mîinile. 64) Pov. întinde
înainte dreapta. 85) Pov. duce drea
pta la brîu.

D u p -a ia , tr e c e -o  z î, d e a -  
v o lu  ie ş ia :

—  E i , c e -a  fă c u t ?
—  A  a d u s  ! 43)
—  E i , să  şti că  ne p r ă p ă 

d e şte  iei p ă  n o i ! Ia  s -te  fasi 
că  ţ i -a d u c e  la p te  d ă  lu 
p o a ic ă . C ă  lu p o a ic a  ie  
rea , tr e b u i că-1 m ă n î n c ă !

C în d  a v e n it , m a i b o ln a v ă  !
—  C e -a i, soro ?
—  B o ln a v ă  greu  ! V is a m  

u n d e  m i-a d u c i la p te  d ă  
lu p o a ic ă , şi m ă  fa  b in e  !

L o a r ă  u rcio ru , şi p le ca ră  
im e d ia t . L a  fel a s tr ig a t  
lu p o a ic a  la  ie i:

—  O  ! Io n  T a le r , n u  m ă - - 
m p u ş c a , v in o -n c o ă  s ă -z  d a u  
la p te , că  tu  n -a i p le ca  d u p ă  
lea cu ri, ş i-a i p le c a  s ă -z i  
ră p u i ca p u  t ă u !

N u m a d ă c ît  a m u ls -o , a  
u m p lu t  u lc io ru , ş i-a  p le c a t.
I l -a  d a  so ru -s i, şi i l -a  p u s  
p ă  m a s ă  şi iei a  p le c a t iar în  
v în ă to a r e .

D ia v o lu  a ieşit.
— Ce-a fă c u t ?
—  A  a d u s ! E i , să şti că

ne o m o a r ă  i e i ! Ia  să zici că  *
ţi-a d u c e  la p te  d ă  u r so a ic ă , 
că  u rso a ica  tr e b u i că-1 îl 
r e p u n e ; ie m a i m a re .

•4») pov. dă din cap afirmativ.
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—  T î-l î - l i ,  t i -l î -le , t î -lî -le ,  
t î - l î -1 66) ! - S - a  fă c u t u n  jo c , 
c u m  ie p ă ru , şi n ă sip u , 
al m ă rii, r o a tă  p ă  lin g ă  iei, 
fel d ă  fel d ă  a n im a le  d in  
p u s t ie tă ţi  !

F ă c u r ă  jio c u  b u n , d u p ă  
c e -a  fă c u  jio c u  s -a  te r m e n a  
jio c u  cu a n im a lle -a s te a , ră - 
m în e  u rsu , lu p o a ic a  şi v u l 
p e a  aia .

—  Io te -z  d ă m  67) şi n oi 
c îti-u n  că ţă lu şi, să -l ai d ă  
a ju to r . Ia ră  la  u n  caz d ă  
p ericu l, tu  n u m a  să s u f li68) 
p in  flu iera şu , z v o m  fi-n  a ju -  
to ru  tă u  c u m  ie fru n za  şi 
n ă sip u  m ă rii !

Z iu ă  b u n ă  şi p leca ră , fieşi- 
ca re -n  d re cţia  lor . A ju n s e r ă  
b ă ia tu  c u la p tili-1  d ă d u ră 69) :

—  S ă  tr ă e şti, fră ţio a re ,
să -z  d e a  D u m n e z ă u  ce d o 
reşti ! —  Şi —  ic e - :  L asă -1
c o le a 70), p ă  m a s ă , că a m  
să -l b e a u  acu .

Ieşiră  iară  b ă ia tu  p in  
cu rte a  îm p ă r ă ţii , în  v în ă -  
to a re . A p a r e  d ia v o lu l iar  
c ă tre  f a t ă :

—  E i , c e -a  fă c u t ?

•*) Pov. duce mîinile la gură, 
schiţind ţinerea fluierului. ®7) Pov. în
tinde înainte arătătorul drept.fl8) Pov. 
arată înainte, cu dreapta ®9) Pov. 
întinde înainte dreapta. 70) Pov. 
arată înainte, cu dreapta.

C în d  a v e n it , b o ln a v ă  şi 
m a i g r e u :

—  M o r , fra te , şi m o r  !
—  V a i  de m in e , su rioa ră  ! 

C e -a i fă c u t?
—  V is a m  u n d e  m i-a d u c i  

la p te  d ă  u rso a ică  şi m ă  fa  
b in e  !

L o a r ă  u rcioru  şi p leca ră  
d in  n o u .

C în d  s -a  d u s îm  p u s t ie 
ta te , v e d e  o u rso a ică  cu  
p u ii d u p ă  ia.

—  O -h o -h o  —  ce —  Io n  
T a le r , n u  m ă -m p u ş c a  ! V i -  
n o -n c o a  să -z  d a u  la p te , că  
n -a i p le ca  d u p ă  lea cu ri, ai 
p le ca  s ă -z  ră p u i ca p u  
tă u  !

S -a  d u s, a m u ls -o , t o t ,  
d u p ă  c e -a  m u ls -o , a  u m p lu t  
u lcio ru , zăreşte  u n  flu ieraş —  
cu m  iera la  d o m n u  fo to g ra f  
u n  flu ieraş îm  b u z u n a r  44), 

♦ la  fel a v e a  şi iei u n  flu ie 
raş su b rîu  —  şi ce zice  
u rso a ica  ?

—  F ă  şi n o o  u n  cîn tec  
d în  flu iera şu  tă u , că  m u lt  
b in e  ţ -o m  face  şi n o i la  u n  
ca z  d ă  n e v o ie  !

Iei a m ă rît  ce iera , săracu , 
d ă  so ru -sa , că  o s -s ă  rep u ie  
d ă  b o ln a v ă  ce iera , sco a te

*4) Pov. duce stînga la buzunarul 
stîng de sus.
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—  A  a d u s  !
—  E i , să  şti că  n e -a  lo a  

s u fle tu  ! 71) I a  să  zîsi că  
i -a i  • fa c e -o  b a ie , în  b a ia  
a s ta -a  n o a s tr ă , a  d u m n e a 
v o a s tr ă  —  o b a ie  m a r e  —  
a d în c ă 72) —  în c ît  s -a p u c  p a -  
lo şu  ieu  să -i ia  ieu  ca p u  
l u i 73).

Z îs  şi fă c u t. C în d  a  v e n i  
b ă ia tu  d în  v în ă to a r e , ia  s -a  
d a  jo s  d îm  p a t .

—  A o l e o 74), m ă  fră ţio a r e , 
p a r c -a m  a p u c a  p ă  D u m n e -  
z ă u  d ă  p i c i o r ! M u lt  ai 
u m b la  şi m u l te -a i  că z n it  
p e n tru  m in e , ia  s ă -z  fa c  
şi io , le ic ă , o b a ie .

—  N u , soro . D ă c î să  t e -n -  
to a r c ă  b o a la , m a i la să , m a i  
sta u  75) aşea  p u ţin .

A c u  ce să  m a i în t îm p lă ?  
S ă  d e z b ră c a ră  b ă ia tu  să -i  
fa c ă  v o in ţ a  iei, în c ît  ş i-a  
p u s t o t  p ă  p a t 76), l în g ă  b a ie :  
p a lo ş iu 77), f lu ie r a ş iu 78), h ă i
n u ţa , t o t ,  acolo  lîn g ă  b a ie . 
P a tu  lîn g ă  b a ie .

C în d  a in tr a t  îm  b a ie ,

71) Pov. dă mîinile în lături.
72) Pov. subliniază, cu dreapta.78) Pov.
schiţează tăierea printr-un gest ori
zontal, cu dreapta. 74) Pov. clatină
din cap. 76) Pov. subliniază, cu
dreapta 70) Pov. pune dreapta pe
patul din odaie. 77) Pov. pune drea
pta pe patul din odaie. 78) Pov.
pune dreapta pe patul din odaie.

flu iera şu  şi-l p u n e -n  g u ră  45), 
c o lo : t ir -l i -li  46), t ir -l i - li ,
t ir -l i -li ,  c în tă  iei p u ţîn  a c o lo , 
s -a  strîn s c u m  ie  fr u n z a  şi 
n ă sip u , şi p ă ru  d în  c a p :  
u rşi, le i, t ig r i, fel d ă  fel d ă  
a n im a le  care iera  p în  p u s t i 
e tă ţ i . Ş i -a  fă c u t  o h o ră  
m a r e  în c ît  n u  să m a i p o m e 
n e a  —  ce iera  n u n ta  d ă  
a s tă zi 47), a c i, lîn g ă  ş c o a lă , 
d a -a co ld  o fi fo s t  şi m a i  
şi, lu m e a , a n im a lii s ă lb a tic  1

J u ca ră  ce ju c a r ă , şi d ă -s 
d u ră  o rd in  u r s o a i c a :48)

—  E i , a c u m a  —  ice  —  te  
d u c i cu  la p tili  ş i-l d u ci. Ş i-z  
d ă ru im  şi n o i c ît i-u n  p u i  
d ă  la  n o i !

I -a  d a t  u s o a ic a  u n  p u i 49), 
lu p o a ic a 50) u n u , şi v u lp o a i-  
c a 51) u n u .

—  Ă ş t e a  să hie  că ţă ii tă i ,  
în  a ju to r u  tă u  !

L e  lo a r ă  şi p le c a ră , z îu ă  
b u n ă , ş i-a  p le c a t.

—  Ia r ă  cîn d  i d a  d ă  v u n  
n e ca z  greu , tu  n u m a  să  
su fli o le a c ă  p ă  flu iera ş,

46) Pov. duce mîinile spre gură. 
4fl) Pov. mişcă degetele mîinilor sc- 
hiţînd cîntarea la fluier. 47) Pov. 
arată spre dreapta, spre casa apro
piată unde e nuntă, cu dreapta.
48) Pov. arată spre stînga, cu stînga.
49) Pov. subliniază, cu stînga.60) Pov. 
subliniază, cu stînga 61) Pov. subli
niază, cu stînga.
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h o p  ! şi z m e u  d ă  co lo  79), 
m in a  p ă  p a lo ş 80). A  ieşi d ă  
su fir id ă  şi cu  s p a tili -n  u ş ă  !

—  N a  ! S ă -s  . .  . t ă  D u m -  
n e z ă u  m ă - t i ! C u m  ai o m o rî  
tu  tre ize  ş d o i d ă  fr ă ţio r i, 
a ş a 81) a m  să  te  ta i  io p ă  tin .

Ie i îj d ă d e a  d r u m u , să  
d u c e a -n  fu n d u  b ă ii, ta r -  
to r u , d ia v o lu , f u g i a l a u ş ă 82), 
cre d ea  că  iese  p în  fu n d  şi 
fu g e  şi v in e  ş i-l ta ie  p ă  la  
s p a te . D ă d e a  cu  p ic e r li-n  
f u n d 83), îl s ă lta  iar d a su p ra .

D ă  d o o -tr e i ori, ş i-a d u c e -  
a m in te  b ă ia tu  la  flu iera şu  
lu i :  84)

« Ă s t a  p o a  s ă -n  sc a p ă  m ie  
v ia ţa , a im in te ri m ă  ta ie  ! . . »  
—  că  n u  m a i a v e a  cu  ce, 
sabie  !

—  M ă  z m e u le , n u  te  m a i  
că zn i, m ă i. L a  să m a i  
cîn t o d a tă  d în  flu iera şu  
ă s t a 85) -a l m ie u , m u l m i-a  
fo z  m ie  d ra g  d în  m ic a  c o p i
lărie , ş i-a tu n c i oi ieşi ş i-o  
sta  şi m -ă i  to c a  c u m  ţ -o  
p l ă c e a ! 86)

7#) Pov. arată în jos, cu dreapta. 
80) Pov. arată spre stînga, cu drea
pta. 81) Pov. dă dreapta în jos. 
8a) Pov. arată spre stînga, cu dreapta. 
88) Pov. dă mîinile în jos, schiţînd 
cufundarea. M) Pov. ridică mîinile. 
86) Pov. ridică dreapta. ••) Pov. 
subliniază, cu dreapta.

că n o i v o m  fi-n  a ju to r u  
tă u , ca  fru n z a  şi n ă sip u  
m ă rii !

B u n  ! O  b u cu rie  p ă  iei 
n e m a isp u s  ! 52)

A ju n g în d  cu  la p tili  la  
soră , şi i-1 p u n e  p ă  m a s ă .

—  E i , să  tr ă ie şti, fr ă ţ i-  
oare , s ă -ţ i  d e a  D u m n e z ă u  
ce d o re şti, că  m i-a i  a d u s. 
L a să -1  c o le a  p ă  m a s ă , că-1  
b e a -ie u  !

C în d  ieşiră  b ă ia tu -a fa r ă ,  
z m e u  n u m a d ă c ît  a p ă r a -n -  
n a in te a  fetii —  iei s tă te a  t o t  
în  ca să  su  f i r i d ă 53), fa ta  
nu-1 v e d e a , d a r  a p ă ra  n u m a 
d ă c ît  ; fă ră  să ştie  fa ta  că  ie  
z m e u  !

—  E i , c e -a  fă c u t ?
—  A  a d u s !
—  E i , să şti c -a c u  ne  

o m o a r ă  i e i ! I a  să zîsi că  
te -a i  fă c u  b in e , s ă -i  fa s i şi 
t u  o b a ie , în c ît  i-o i  a p u c ă  
ieu  p a lo ş u  lu i, şi p o a te  
să -i ta i  ieu  c a p u  ' lu i, cu  
p a lo ş u  l u i ; a im in te r i, n e  
o m o a r ă  iei p ă  n o i !

Z îs  şi fă c u t . C în d  a v in t  
d în  v în ă to a r e , fa ta , p în  c a 
s ă :

—  V a i , so ro , te -a i  d a t

M) Pov. subliniază, cu stînga.
6#) Pov. arată spre sobă, cu stînga.
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—  Ia-1 ! —  să -s  . . . t ă ,  să -z  
d r e a g ă . . .

Il ia  b ă ia tu  c a m  ferit ş i-a  
in tr a t în  a p ă , cu  flo ieru  87) 
c în ta , d a  cu okii să n u  
să ră p e a ză  să -i ia  g îtu . C e  
să v e d e ţi d u m n e a v o a s tr ă , 
în c ît cîn d  a p u s  u rsu  sp i
n a re a , că  iera -n k iş i în tr -o  
g a u ră -a c o lo , p u se se -o  p ia 
tr ă  88) d ă  m o a r ă  z m e u  p ă  
iei ca  să n u  ia să  d -a c o ld , 
a a r u n c a t c ît -c o lo . Şi cîn d  
a t r în t i89) cu sp a tili-n  u şă , 
a fă c u t u şe a  p ra f, u rsu . Iei 
s -a  fă c u t o b u tu r ă  90), p îr- 
l ită , d ia v o lu . În c ît  a v e n it  
a n im a lle -ă le la lte  cu m  ie pă ru  
şi n ă sip u  m ă r ii: 91)

—  C e  p o r ă n c e ş ti?
—  N im ic  n u  p o ro n ce z  —  

d ă c în b u t u r a -a s t a 92) s -o  ro a -  
d e ţ să n u  ră m îie  n i m i c 93) 
d în  ia  ! Si v ă  v e d e s  fiescare9 9

d ă  tr e a b a  v o a s tr ă .
A  fă c u t la  fel, în c ît n -a  

ră m a s  d în  b u tu r a -a ia  n im ic . 
A  ră m a s  iei cu  so ru -sa . A  
m în c a t , a b ă u  cu ia la  
m a s ă .

87) Pov. schiţează ţinerea fluie
rului la gură, cu mîinile. 88) Pov. 
schiţează aşezarea, cu mîinile. 
89) Pov. subliniază, cu mîinile. 90) Pov. 
arată spre dreapta, cu dreapta. 
91) Pov. ridică stînga.92) Pov. arată 
spre dreapta şi jos, cu dreapta.93) Pov. 
subliniază, cu mîinile.

jo s  d în  p a t . S ă  n u  te -n t o a r -  
că b o a la  !
—  N u , m ă  frăţioare , m -a m  
fă c u t  b in e , şi u n d e  v is a m  
să -s  fac  o b a ie  că  nu  
m a i ieşti îm b ă ia  d ă  m u lt ,  
io ite  a m  în c ă lz it -a p a  54 ), 
t o t  —  o b a ie  m a r e , în c ît  
b a ie  z m e ia sc ă , să ţin e a  d ă  
t o r ţ i 55) d ă  s tă te a  acolo , 
că d a c ă -ş i d ă d e a  d ru m u , 
s ă -n n e c a ; b a ie  m a r e , a d în c ă !

B ă ia tu , să -i fa că  v o in ţa  
iei, fă cu ră  şi b a ie , în c ît iera  
u n  p a t  lin g ă  b a i e 56. Ş i-a  
a ş ă z a t to a te  h ă in u ţili lu i, 
a c o le ă , p ă  p a t 57).

C în d  a in tr a t îm  b a ie , 
g a ta  şi z m e u  d ă  colo ţa c  ! 
Şi i -a  lo a t  p a l o ş u 58) ;  şi 
fu g a  cu sp a tili-n  u ş ă ; să  
n u  ia să  p ă  d ă d ă s u b t ! 59) 
A -n c e p u t  să -l ju d e c e :

—  A  ! C u m  m i-a i  o m o -  
rît tu  -c e -tre ize  şi doi d ă  
fră ţio ri, aşa  o să te  o m o r  
ieu  p ă  tin e  60) ! —  ş i-a m e -  
n in ţa  cu p a lo şu  la  i e i ; iei 
a tu n ci îşi d ă d e a  d ru m u , şi 
cîn d  a tin g e a  cu p ice re le -n

64) Pov. se uită spre sobă. 65) Pov . 
schiţează ţinerea de ceva, cu mîinile. 
56) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 
67) Pov. arată spre pat, cu stînga.
58) Pov. arată spre stîngk, cu stînga.
59) Pov. arată înainte şi jos, cu stînga. 
•°) Pov. se răsteşte, cu dreapta.
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—  E i, su rio a ră , n -a i  
ş t i u 94) c u m  s ă -m i iei m ie  
v ia ţa . S ă  hi m ă  u n s cu  
m iere  şi să hi m ă  le g a t  
în tr -u n  p o m , să f iu /I u lc e  la  
to a t e  p ă să re lli d ă  m în c a r e !

Iei a b ă g a t -6 -n t r -u m  b u 
to i 95) cu  m iere , ş i-a  s c o s -o , 
şi-a  s u it -o -n t r -u n p o m 96), ş i-a  
le g a t -o  a c o lo -n  v îr fu  p o 
m u lu i. Ş i -a  p le c a t. Ş i-a  lo a  
lu m e a -n  ca p .

94) Pov. clatină din cap. 95) Pov. 
schiţează înfigerea, cu mîinile. 9#) Pov. 
ridică mîinile.

fu n d  61), îl să lta  iar s u s ; 62) 
z m e u , fu g a  cu  sp a tili co lo -n  
u şă , să  n u  ia să  p ă  u şă -  
a fa r ă ; iară-1 ju d e c a .

Ş i-a d u c e  b ă ia tu -a m in te  
la  flu iera şu  lu i. Ce sp u n e  
b ă ia tu  ?

—  M ă i, b a lă  sp u rc a tă , n u  
te  m a i că zn i d ă g e a b a , m ă i ! 
A t u n c e a  oi s ta  ieu şi m -ă i  
tă ia  tu  c u m  îi v r e a : L a s  să  
m a i c în t ieu  o d a tă  d în  
flu iera şu  m ie u , că p rea m i-a  
fo st m ie  d ra g  d ă  m ic  co p il, 
d în  co p ilă ria  m e a  !

—  Ia-1 să -s  . . .tă  m a m a  
t a — lu i, acolo !

Il ia b ă ia tu , sfiit, să nu-1  
c u m v a  să să ră p e a ză  d ia -  
v o lu , să -l ta ie . Şi cîn d a lo a  
flu iera şu  64), a in tra t în  b a ie , 
şi c în d  a -n c e p u t să tîr lîlîia - 
sc ă -n  i e i 65), p în ă  să v ie  
ăi d în  p ă d u ri, cîn d  a d a t  u n  
cu r u rsu , în  u şă , a fă c u t  
u şa  p r a f ! A p ă i  s -a  a d u n a t  
c u m  ie fru n za  şi n ă sip u  
m ă rii. D ia v o lu  să făcu se  o 
b u tu r ă  p îr lită -n  casă  66), d ă  
frică  !

,#1) Pov. arată în jos, cu slînga. 
*2) Pov. ridică stînga, arătînd în sus: 
*8) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 
S4). Pov. arată spre^stînga, cu stînga. 
•5) Pov. duce mîinile spre gu_’ă, 
schiţînd ţinerea fluierului. 66) Pov. 
arată jos şi spre stînga, cu stînga.

175



D u -t e , şi m in ă ,  
tr e g i. M e rg e a  şi 
d e a :

« Ia r ă  s o r u -m e a ,  
i -o  fi u r ît acolo

Ce p o r o n c e ş ti, s tă p î-
n e ?

—  N im ic  n u  p o ro n cez  d ă  
cîn  să -n  lo a z  b u tu r a  aia  67), 
s -o  ro a d e z , să  n u  ră m îie  
n im ic -n im ic  d în  ia  !

N -a  a v u t  ce ro a d e  n u m a i  
u n  sin g u r u rs, d în  d ia v o l ! 
L -a  is p r ă v it .

A  p le c a t fieşcare  l ig 'i -  
o a n ă -n  la  lo c u  iei, ră m în în d  
iei cu  că ţă ii lu i, t r e i ; şi 
cu  so ru -sa . A  b ă u t , a  m în -  
c a t, ş i-a -n c e p u t să -i p o v e 
s te a sc ă  s o r u -s i :

—  E i , d r a g ă  soro , tu -a i  
v r u  s ă -m i iei v ia ţa , şi n -a i  
ştiu  c u m  să  m ă  o m o ri. 
S ă  fi m ă  b ă g a t  în tr -u n  
b u to i cu  m n 'e r e , să  h i_ m ă  
u n s b in e  cu  m n 'e r e , să m ă  
fi le g a t  în tr -u n  p o m , să  
fiu  d u lce  la  to a te  p ă sărelili  
d ă  m î n c a t !

A ş a  i -a  fă c u t fe tii, a 
b ă g a t -o -n t r -u n  b u to i cu  
m ie re , ş i-a  s u it -o -n t r -u n  
p o m , care ira  m a i în a lt ,  
a c o lo , ş i-a  le g a t -o  fru m o s, şi- 
a  lă s a t -o -n  p o m u  ă s ta , şi 
iei ş i-a  lo a t  d r u m u -n a in te . 

an i în - A  m e rs  iei u n  an  ju m ă t a t e ,
să  g în - L a  u n  a n  ju m ă t a t e , to  

g în d in d u -se  la  so ru -sa .
să ra c a ,
ta re  !» ®7) Pov. se uită jos şi spre stingă.
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—  N u m a  n o a p te a 97) sa g în -  
d e a  la  ia . C în  l -a p u c a  n o a p 
te a , iar  să g în d e a .

U n  an  ju m ă t a t e 98 *) a m e rs. 
L a  u n  a n  ju m ă t a t e , a  d a  
şi iei d ă  lu m e  " ) .  L a  o m a r 
g in e  d ă  sa t, o că sc io a ră  
m ică .

« O ,  D o a m n e , să s tr ig  şi 
ieu  la  ca sa  a s ta , să m ă  g ă z 
d u ia sc ă  şi p ă  m in e  a ic i100). »
—  M ă i o a m e n  b u n i, o a m e n  
răi, m ă  g ă zd u i şi p ă  m in e  
în  n o a p te a  a s ta , la  d u m n e a 
v o a s tr ă .

—  B u c u ro s , 101) m a ic ă , 
te -a r  g ă zd u i m a ic a , d a  
n -a m , m a ic ă , u n d e , că  să  
a m . . .

—  M a ic ă , n u  v ă  ceu  m în -  
care, n u  v ă  cer b ă u tu r ă , n u  
v ă  cer n im ic . In c ît  să  g ă z -  
d u ies şi ieu  în  n o a p te a  
a s ta -n  c a sa  d u m n e a v o a s 
tră .

—  C u  ce a  m a i m a re  
p lăcere  102), m a ic ă , p o f 
t im  !

A c u m a  b ia tă  m ă t u ş e -a v e a  
cu  u n k ia şu  u m  p a t . Ş i-a  
a şte rn u  şi iei p ă  jo s , şi lu i

97) Pov. subliniază, cu dreapta.
B8) Pov. subliniază, cu dreapta. ")P o v .
arată spre dreapta, cu dreapta. 10°) Pov.
arată spre dreapta, cu dreapta.101) Pov.
se apleacă înainte. 102) Pov. subliniază,
cu mîinile.

, ,£ e  s -o  fa ce  s o r u -m e a  
a s tă  s a r ă ? “  —  N u m a i sara  
să  g în d e a : iel la  ia .

D ă  şi iei în  m a r g in e a  
sa tu lu i, la  o ca să . V e d e  
lu m in a  m ic ă  68).

—  O a m e n i b u n i, o a m e n i  
b u n i, —  c u m  str ig a ră ţ şi 
d u m n e a v o a stră  la  m ine p ă  
la  m ie z u  n o p ţii —  !

Ie s e -a fa r ă  o b a b ă :
—  C are ie ş t i?
—  O m  b u n  ! N u  m ă  g ă z -  

d u ie şti şi p ă  m in e  a s tă  
sară  la  d u m n e a ta ?

—  B u c u ro s  69), m a ic ă ,  
te -a j g ă z d u i, d a  n -a re  m a ic a  
u n  lu cru .

—  N u  v ă  cer m în c a re , n u  
v ă  cer b ă u tu r ă , n u  v ă  cer  
n im ic , n u m a  să m ă  cu lc  
şi ieu  în  ca sa  d u m n e a v o a 
stră  !

^ —  B u c u ro s , m a ic ă , hai 
în ă u n tru  !

In tra ră , b ă ia tu -n n ă u n tr u ,  
d ă d u ră  u n k 'ia ş u  jo s  d în  
p a t , i -a ş te r n u r ă -n  p a t , şi 
s -a  p u s b ă ia t u -n  p a t 70) !

B ă ia tu  s tă tu r ă  cu  o k 'i i -  
n k 'i j i , d a  să g în d e a  la  
so ru -sa .

, , D o a m n e 71), ieu  s u n t

68) Pov. arată înainte, cu mîinile. 
®9) Pov. se apleacă înainte. 70) Pov. 
arată spre pat, cu stînga. 71) Pov. 
dă din cap.
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x-au o f  e r a i p a t u 103) d în  h o -  
d a ie ,'d ^ a c o lb . Ie i să g în d e a , 
nu-1 lo a  s o m n u  d ă  lo c :

« A s t ă  sară  su n  şi ieu  în  
c a să  d ă  o m , m ira n . Ia ră  
s o r u -m e a , să ra c a , c e -o  fa ce  
ia  s in g u r ic ă -a c o lo ?  !»

M ă tu ş e a  crezîn  că  d o a r 
m e  104), a  ieşit a fa ră  cu  
ce a o n u  d ă  m ă m ă lig ă , s -a  
p iş e a t şi i s -a  p ă ru t c a m  
p u ţin  105).

—  U n k 'ia ş i , c a c u -z  b a r b a ,  
h a i a fa ră , p iş ă -te  şi tu  
o le a că , că  ie p u ţin  !

B ă ia tu  să  s c o a lă :
—  D a  ce v r e  să fa c e ţ  

cu  p iş a tu  ? !
—  A o -le o  106), p ă p u şo iu  

m a m ii, aşea  tr ă im  n o i, m a i 
că  ! O  d a tă  p ă  an  lo m  a p ă . 
Ie s te  u m  p o c le t d ă  şa rp e - 
a icea , în  to a tă -m p ă r ă ţ îia  o 
f î n t î n ă 107). Ş i m îin e  d u ce  
îm p ă r a tu , ie r în d u ia la  lu i  
să d u c ă  fa ta , m a ic ă , şi 
lo m  a p ă  m îin e  t o ţ i . 108) C are  
are v a se , ia  d ă  are t o t  a n u , 
care n u , tr ă im  cu  p iş a tu  !

—  U n d e  ie f în t în a ?
—  A c i 109), drep  d ă  v a le  !

i°s) Pov. arată spre pat, cu dreapta. 
1M) Pov. subliniază, cu dreapta 106).Pov. 
întinde mîinile înainte. 106) Pov. se 
apleacă înainte. 107) Pov. subliniază, 
cu dreapta. 108) Pov. subliniază, 
cu m îinile.10#) Pov. arată înainte, cu 
dreapta.

în  c a să  d ă  o m  m ir a n , d ar  
s o r u -m e a , să ra c a , a c o l6 , ce  
s -o  fa ce  ia  s in g u r ic ă ?  ! I -o  
fi u r ît , v a i d e  ca p u  i e i ! “ .

M ă tu ş e a  ieşiră  cu  tu c iu -  
a fa ră . S ă  p iş a r ă -n  iei. I s -a  
p ă ru  c a m  p u ţ î n 72). In tr ă -  
n ă u n tru .

—  U n k 'ia ş  73), c. . . -ţ i  
b a r b a , ieşi a fa ră , m a i p iş ă -te  
şi tu -o le a c ă  !

D a  b ă ia tu  sare d ă  colo , 
că  n u  d o rm e a , s ă te a -n  g în -  
d ire :

—  D a  ce v r e ţ  să fa c e ţ cu  
p iş a tu  ?

—  A o le o  74), p ă p u şo iu  
m a m ii , a şea  tr ă im , m a ic ă ,  
n o i : care are v a se , m a ic ă , ia  
a p ă  d ă  are t o t  a n u ; care n u , 
tr ă im  cu  p i ş a t ! Ie s te  u n  
p o c le t  m a r e  d ă  şarp e . A ic i  
a v e m  u n  sin g u r p u ţ 75), o 
sin g u ră  fîn tîn ă . Ş i m îin e  ie 
r în d u -m p ă r a tu lu i să  d e a  u n  
s u f le t ; o s in g u ră  fa tă , şi 
p -a ia  o d ă . C are are v a se  
ia  d ă  are t o t  a n u ; care n u , 
are o lu n ă , d o o , t r e i ;  tr ă im  
cu  p iş a tu , ie te , n e  h r ă n im  a - 
a şea , p în ă  cîn d  v in e  rîn d u  
ia ră  76).

7a) Pov. schiţează ţinerea, cu stin
gă. 78) Pov. se apleacă spre stînga. 
74) Pov. se apleacă înainte. 76) Pov. 
subliniază, cu stînga. 76) Pov. subli
niază, cu stînga.
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—  A d u -n c o a  d o o  d o n iţi.
A  lo a t  d o n iţili ş i-a  p le c a

la  a p ă , iei. C u  c ă ţă ii d u p ă  
iei. Şi cîn  să d u ce , o d a tă  
a u d e  d -a c o l :

— Cine ie ? no)
—  le u  !
—  Ia  şi d u -te  !
A  lo a t  d o o  d o n iz i d ă  

a p ă  ş i-a  p le c a t. A c u  m ă tu ş a  
n u -i p ă re a  ră u  d ă  iei că-1 
m în c ă 111) şarp ili, i p ă re a  ră u  
d ă  d o n iţi, că  n -a v e a -n  ce  
să -şi ia  a p ă  m îin e , să ra c a , 
i ia  a ltă  lu m e . I i ră m în e  
d o n iţ i le -a c o lo . . .

C în  l -a  v ă z u t  cu  d o n iţili, 
i le -a  b ă u l12) p -a m în d o o  ! 
S -a -n to r s  în d ă r ă t . C în  să -  
n to a r c e -n d ă r ă t :

—  C in e ie? 113)
—  T o t  i e i !
—  B a g ă  d ă  sa m ă , ia  şi 

d u -te  !
A  ieş it u n k ia ş u , le -a  b ă u t  

u n k i a ş u . . .  S -a -n to r s  114) 
în d ă r ă t .

— Cine ie ?
—  T o t  iei I
—  Ia , Io a n e , şi d u -te .
A  lo a t  iar d o o  d o n iţi, a

n°) p 0Vj se Uită în jos. lu) Pov. 
subliniază, cu mîinile. m ) Pov. su
bliniază, cu mîinile. m ) Pov. se uită 
în jos. n4) Pov. arată spre dreapta cu 
stînga.

—  A f  d o n iţi ?
—  A m  !
—  A d u -n c o ă c e  77) d o o d o 

n iţi !
A  lo a t  d o o  v a se , ş i-a  

p le c a  la  p u ţ .
C in d  a  a ju n s  aco lo , o 

d a tă  fa ce  în  f în t în ă -a c o lo : 
p fu g  ! 78) —  a p a .

— Cine ie ?
—  le u  !
—  Ia  şi d u - t e !
C în d , m ă t u ş e a 79) n u -i  

p ă re a  ră u  d ă  iei că-1 m în c ă  
şarp ili, în c ît  i p ă re a  ră u  d ă  
d o n iţili, d ă  v a su ri, că  n -a r e -  
n  ce -şi lu a  şi ia  a p ă , m îin e , 
să a ib ă  p ă  t o t  a n u  ! Ie i v in e  
cu  a p a  ! 80)

C în d  l -a  v ă z t  m ă t u ş a , le -a  
b ă u  p -a m în d o o  81) ! S -a -n 
to rs  î n d ă r ă t 82).

M ă tu ş a  in tră  şi sp u n e  
u n k 'ia ş u lu i c -a  a d u s  a p ă . 
A c u , u n k 'ia ş u  1 -a şte p ta -n  
d r u m 83) să v a z ă  v in e , ori 
n u ?

— Cine ie ?
—  T o t  iei !
—  Ia , Io n  T a le r , şi d u -t e  !

” ) Pov. arată spre dreapta cu 
stînga. 78) Pov. dă mîinile în lături. 
7B) Pov. se uită spre dreapta. 8®) Pov. 
arată înainte cu mîinile. 8l) Pov. a- 
rată înainte, cu mîinile. 8a) Pov. a- 
rată spre dreapta, cu stînga. 88) Pov. 
arată înainte cu stînga.
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p le c a  cu  iei, a sp ă la  ce a o n u  
115) fr u m o s , a fă cu  m în c a re , 
a o s p ă ta  cu to ţ i  a c o leâ . Ce 
zice m ă t u ş a ?

—  M a ic ă , m îin e  ie r în d u  
fe t ii-m p ă r a tu lu i, ie o u n ji-  
rică  fr u m o a s ă , m a ic ă , d în  
cer p ic a tă . D a  d a c ă  ie  
s o a r t a 116) iei, să ra c a , s -o  
m în c e  p o c le tu , m a ic ă , că  
a d a  to a t ă  lu m e a  şi m îin e  
ie r în d u -m p ă r a t u lu i . . .

—  B in e , b a b o ! —  N -a  
zîs n im i b ă ia tu .

P în  la  z iu ă , m ă tu ş e a  a  
u m p l u t 117) to a te  cio b o ro a ili  
cu  a p ă . D a  n u  n u m a ia , to a t ă  
lu m e a . C în  s -a  sc u la t iei, 
s -a  d ă ş te p ta t  iei, ş i-a  ieşi 
şi iei la  soare , v e d e -a c o lo  118) 
la  b a lt ă , c e v a , la  fîn tîn a -  
a s ta , c e v a  le g a t . C in e  ie r a ?  
F a t a -a s t a  d ă -m p ă r a t ! A t u n -  
cea  să  d u ce  şi iei la  ia , ş i-o  
d ă z le a g ă . F a t a :

—  F u ji ,  v o in ic e , că  —  ice  
—  iese p o c le tu  119) şi n e -n g i-  
te  p -a m în d o i. C ă  ieu  s în t  
r în d u ită  lu i.

—  N u  ! D a  d ă  ce să  fi tu  
r în d u ită  lu i120) ?  H a i în c o a -

«6) pov. arată spre dreapta, cu 
dreapta. 116) Pov. dă mîinile în lături. 
117) Pov. subliniază, cu mîinile.118) Pov. 
arată înainte, cu dreapta. 119) Pov. 
arată spre dreapta, cu dreapta. 
12°) Pov. arată cu stînga, spre 
dreapta.

A  lo a t  a lte  d o o  d o n i ţ i ! I 
le -a  b ă u t  u n k 'ia ş u . S -a -n -  
to rs  în d ă r ă t , a lo a t  a tre ia  
o a r ă :

—  C in e ie ?
—  T o t  iei !
—  I a , şi d u -te  !
A  s p ă la t tu c iu  b in e , a  

fă cu  m în c a re , m în c a ră  a c o -  
lea .

—  E i , m a ic ă , m îin e  ie r în 
d u -m p ă r a tu lu i, şi lo m  a p ă  
t o t  p o p o ru  şi a v e m : carg  
are v a se , are t o t  a n u ;  care  
n u , m a i p u ţîn . Ş i a ic i a şea  
tr ă im  n o i p în ă  c în d  ne  
v in e  rîn d u  să  m u r im  !

C e să  m a i v e z i?  P în  la  
z îu ă  ia  ş i-a  u m p lu t  to a te  
cio b o ro a ili c e -a v e a , d ă  a p ă . 
în c ă  n u  n u m a i ia , t o t  
p o p o ru  care iera  —  îm p ă -  
r ă ţia -a s ta .

C în d  s -a  d ă ş te p ta  b ă ia 
tu , şi c în  s -a  s c u la t , ş i-a  
ieşi şi ie i, s -a  a şă z a  p -o  
şa tr ă -a c o lo , m a i s u s 84) —  
c u m  ar h i b ă r ă c u ţa  m e a ,  
u n d e  s ta u , o le c u ţic ă  d ă  
c a să  —  ză re şte  fa ta -m p ă r a -  
tu lu i le g a tă  la  p u ţ , a c o 
lo  85). O  fa tă  fr u m o a s ă . I -a  
p lă c u t.

84) Pov. arată în sus, cu stînga.
86) Pov. arată spre dreapta, cu 
dreapta.
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S ă  d ă  c in -ş a s e  p a şi m a i  
în a p o i şi ce -i zîce —  a p u s  
c a p u -n 121) p o a la  ie i—  :

—  C a t ă -m  p u ţin  în  ca p . 
Si cîn d î iese , să m -a -  
n u n ţi.

P ă  iei l -a  lo a  s o m n u .  
Ia  a u m b l a t 122) în  arm jji  
lu i, a colo , ş i-a  p ie rd u t o 
s ă g e a tă  d în  aia . G în d  a  
ieşi şarpili s -o -n g ită  p ă  ia , 
a -a m u ţ it  123), i -a  lo a  g u ra , 
d ă  frică , fa ta . În c ît  a tă ia t -o  
lă cră m ile  şi cîn d  a p ica  
lă crim i p ă  o b ra z u  l u i 124), a  
sări d re p t în  su s, ca  cîn d  
l -a  ars cu fo c .

—  Ii, c u rv o , cu  ce m -a i  
a r s?

—  N u  t e -a m  ars ieu , în c ît  
a ieşit 125) p o c le tu  să n e -n -  
gite  p -a m în d o i.

—  T r e ji la  s p a ti l i126)m ie u .  
—  Şi ia -i sp u n e  c -a  u m b la t  
acolo  ş i-a  p ie rd u t u n  arc 127) 
dîn  a la , o să g e a tă .

—  N -a r e  n im ic  !
Ce zîce ş a rp ili?
—  D ă -m i-o  —  ice —  că  

ie r în d u ită  m iie .

121) Pov. arată cu stînga spre drea
pta. 122) Pov. scutură din mina dre
aptă. 123) Pov. subliniază, cu mîini- 
le. m ) Pov. duce arătătorul drept 
la obraz. 12S) Pov. ridică arătătorul 
drept. m ) Pov. duce dreapta către 
spate. li7) Pov. pune stînga pe ară
tătorul drept.

A  p leca  şi iei, şi c ă ţă ii  
d u p ă  iei. C în d  a ju n g e -a c o lo '  
la  z e c e -d o o z e ji d ă  p a şi, ce -i  
zîce f a t a ?

—  F u ji, v o in ic e , n u  v e n i ! 
Iese  p o c le tu  şi n e -n g 'it e  
p -a m în d o i !

—  V e z i  d ă  tr e a b ă , fa tă ,  
las să n e -n g 'it ă  p -a m în d o i!  
că tu  n u  iej r în d u ită  să  
t e -n g 'i t ă  p ă  tin e .

O  d ă z le a g ă 86), şi să d ă  
la  o p a r t e 87) zece  p a şi, d ă -  
p a rte  d ă  fîn tîn ă . C e -i zîce  
b ă ia tu  ?

—  C a tă -m i n iţă l în  ca p  ! 
Şi cîn d  iese, să m ă  d ă şte p ţi !

Gîndindu-se iei la soru- 
sa, unde-a ajuns şi soru-sa 
unde-o h i88), l-a fura89) 
somnu. Încît cînd a ieşi 
şarpili 90), şi l-a văzu fata, 
i-a loa gura; a-amuţît.

Ia , c îtî a  d o r m it  ie i, a  
u m b l a t 91) p în  a r m ă tu r a  lu i 
ş i-a  p ie rd u t o să g e a tă  d -a ia .  
C în d  i -a  lo a  g u ra  iei, ia  
n -a  p u tu  să m a i îl s c o a lă , 
în c ît  a tă ia t -o  lă c ră m ili , şi 
cîn d  a cu rs o la c r ă m ă  p ă  
o b ra z u  lu i, l -a  ars, cu  la -

M) Pov. subliniază, cu stînga.
87) Pov. arată spre stînga, cu stînga.
88) Pov. ridică stînga. 89) Pov. sublini
ază, cu stînga. 90) Pov. arată înainte, 
cu dreapta. 91) Pov. agită degetele 
mîinilor.
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—  N u  ţ i -o  d a u . T e  m în c  
şi p ă  tin e  ! 128)

—  le u  te -i  tă ia  p ă  tin e  !
—  D ă -m i -o , că  te  m ă n în c  !
—  N u , că  io  te  ta i  p ă  

tin e  !
C în  s -a  rep ezi şarp ili, 

h a rşi c a p u 129), h a rş ca p u , 
i -a  tă ia t  op c a p e te . Ă l  d -a l  
n o o le a  a f lu ie ra t în  flu ier, 
a v e n it  a n im a lii ş i-a  m în c a t  
la  h o it  c it le -a  lo a  b u r ta . 
Ş i-a  isp răi şi cu  ca p u  a la . 
S ă  d u ce  şi ia  v îr fu rli 13°) la  
l im b i, n o o  c a p e te . N u m a  
v îr fu rli i -a  r u p t. L e  le a g ă -  
n tr -o  b a tis tă , fru m o s, d ă  
la  ia , i -a  lo a  cerceii d în  
u rek ie  ş i-u n  in e l. Ş i le -a  
le g a  to a te  la  u n  lo c  131) .C e -i  
zice fe t i i?

—  T e  d u ci a ca s , la -m p ă r ă -  
ţ ia  ta , d a c ă  v rea i să  sta i  
că  t e -a m  sc ă p a  d ă  m o a r te ,  
n u  te  m ă r i t 132) trei an i. 
L a  tre i an i, v iu  şi te  ia u . 
Ia r  d ă c ă -i v e d e a  că  n -a m  
v in t  tre i a n i, n -a i d ă c î t 133) 
s -te  m ă r iţi . C ă  n u  m a i v iu .

las) p ov< subliniază cu mîinile. 
m ) Pov. schiţează tăierea, cu arătă
torul drept. 180) Pov. schiţează tăie
rea, cu dreapta pe degetul mijlociu 
sting. m ) Pov. face palmele ghioc, 
îs*) p ov> admonestează, cu arătăto
rul drept. m ) Pov. subliniază, cu 
arătătorul drept.

c r ă m a -a ia , ca  cîn  l -a  arde  
cu  fo c  ! 92) Ş i -a  s ă r it d re p t  
îm  p ic io a r e :

—  I , c u r v o , cu  ce m -a i  
a r s ?

A t u n c i  i -a  v in t  grai:
—  D r a g ă , n u  t e -a m  ars. 

A  ie şit , io te  93) p o c le tu , şi 
n e -n g 'it e  p -a m î n d o i !

—  D ă -t e  la  s p a te  !
Ia  sp u n e  c a  c -a  p ie rt o 

s ă g e a tă .
—  P u te a i să  le  p ierzi p ă  

to a t e .
N u m a d e c ît  iese şa rp ili, c o 

lo , m a a r e , cu  n o o  c a p e t e .94)
—  D ă -m i  r în d u ia la  m e a ,  

Io n  T a le r , că  te  m ă n în c  !
—  N u  ţ -o  d a u , că  n u  ie  

rîn d u ită  ţîie  ! le u  te  ta i !
—  le u  te  m în c  !
—  le u  te  ta i  !
C în d  să re p e z a -i tă ia  

c a p u  95) ; c în d  să  r e p e z a -i  
tă ia  c a p u 96). C în d  a fo z  
g a ta  la  al n o o le a , şi cîn d
a -n c e p u  cu  flu iera şu , a v e 
n it  a n im a lii. Ce iera  cîn d  a  
fă c u  jo c u -n  p u s t ie ta te -a c o -  
lo -n  p ă d u re , cu  z m e u , d a

•2) Pov. arată în jos, cu arătăto
rul drept. 93) Pov. arată înainte, 
cu arătătorul drept. M) Pov. arată 
spre stînga, cu stînga. #6) Pov. schi
ţează tăierea, cu dreapta spre stînga. 
••) Pov. schiţează tăierea, cu dreapta 
spre stînga.
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Iei s -a  d u s să  ia  p ă  s o ru -s a , 
s -o  a d u c ă  la  n u n tă . U n  an  
ju m a te  fă c e a  d u s u 134), ş i-u n  
an  ju m a t e  în t o r s u 135). A  
fă c u t iei s o c o te a la  lu i.

—  B in e  !
D a r  a c u m a  fa ta  ce z ic e ?
C e :  —  N u  m ă  d u c , t ă -  

ia t ă -m o a r t ă , în c ît  m ă  o m o 
ară  136) t a t a , că  zice c -a m  
fu jit  ieu  şi t o t  m ă  o m o a r ă  
iei.

—  A c u , te -o  o m o rî, te -o  
lă sa , d u -te -a c o lo  şi sp u n e , 
la  ce s ta i d ă g e a b a -a ic i !

m ) Pov. subliniază, cu arătătorul 
drept. m ) Pov. subliniază, cu ară
tătorul drept. 18#) Pov. subliniază, 
cu mîinile.

aici a  v e n it  ş i -a  m în c a  la  
h o it , p ă  s ă tu r a te  !

S -a  s ă tu r a  şi iei —  c u m  
s u n te m  şi n o i în  z îu a  d ă -  
a stă zi s ă t u i ;  n u  m a i su n 
t e m  f lă m în z i . .  .

A ş e a , m a i d ă p a r te , d u p ă  
ce s -a  s ă tu r a  b in e  l ig 'io a -  
n ili, a  p le c a t fieşca re  la  
lo c u  lo r , s -a p u c ă  şi ie i, 
şi r u p e 97) n u m a i v îr fu r li la  
l im b i ;  la  fieşcare  c a p ă t ;  
n o o  v îr fu r i d ă  lim b i. Ia  o 
b a tis tă  d ă  la  ia , cerceii 
d în  u r e k 'e , ş i-u n  in e l. Ş i le  
le a g ă  to a t e  la  u n  l o c 98) , şi 
le  b a g ă -n  p u z u n a r .

D u p ă  c e -a  m a i s ta t  o 
clip ă  cu  ia , ce s -a  g în d it  iei 
în  in im a  lu i?  S ă  să d u c ă  
s -a d u c ă  p ă  s o ru -s a  să v a z ă  
n u n ta  lu i.

—  E i , d ra g ă , te  d u ci a c a 
să. T r e i an i d ă  zîle , tu  
n -a i să te  m ă r iţi . Ia r ă  d a c ă  
v e z i, d ă  azi în  tre i a n i " )  
a  tr e c u t  o z î, n -a i d ă c ît  să  
te  m ă r iţ i , că  ieu  n u  m a i v iu .

—  Ie u , fă ră  tin e  n u  m ă  
d u c , tă ia t ă -m o a r t ă . A ic e a  
m o r 100), ş i-a c a s ă  n u  m ă  
d u c  !

97) Pov. întinde dreapta înainte şi 
mişcă degetele. ®8) Pov. apropie mîi
nile. ••) Pov. arată în jos, cu arătă
torul drept. 10°) Pov. arată înainte, 
cu stînga.
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P o a  să s ta i, p o a  să te  d u ci, 
c u m  v r e a i!137)

Ş i-a  lo a  z iu ă  b u n ă  şi iei 
a  p le c a t. In c it  trei an i d ă  
zile să -l a ş te a p t ă 138). C u -n ţe -  
leg ere a  a s ta  a p le c a  cu  ia . 
Ia  a ră m a s  p lîn g în d  acolo  
şi iei a  p le c a t fru m o z  la  
so ru -sa . S ă -l  lă s ă m  p ă  iei, 
să ne  lo m  cu  ia  să v id e m  
ce p ă ţa n ie  a tra s  ia .

Ia c ă  că  s -a  d u s  la -m p ă -  
ră ţîie .

—  T a t ă , m a m ă , u n  v ite a z  
a o m o r ît  şarp ili. In c it  
n -a v e a m  la  ce să  m a i s ta u  
acolo .

—  V a i  că  c u m ?  n u  ie  
lu c r u -a d ă v ă r a t  ! A i  fu g it  
d -a c o lo , v in e , acu  n e  
m î n c ă 139 *) t o t  p o p o ru  !

—  N u -i  d ă -a d ă v ă r a t , ta tă ,  
d u -te  şi u ite -te  d a c ă  n u  
ie lu c r u -a d ă v ă r a t  a tu n ji  
p u te  să faces  ce v r e ţ  !

T r im ite  n u m a d ă c ît  a r m a 
t ă ,  îm p ă r a tu , să  v a d ă -a c o -  
16 d a c ă  ie ste  lu c r u -a d ă v ă r a t .  
Ce g ă se şte  d ă  c £ £ in ţă  14°)  
g in era lii, o fiţe r ii, t o ţ i ?

—  D a c ă  n o i, a r m a tă  a t î -

i37) p 0y. subliniază, cu mîinile.
i«8) p ov. subliniază, cu dreapta.
m ) Pov. subliniază, cu mîinile uo) Pov.
subliniază, cu arătătorul drept.

—  D a c ă  v r e a i să  m o r i, 
m o r i a ic ea , că ieu  p le c , şi 
tu  aici te  la s ; v r e a i, te  d u ci  
a c a s ă , b in e , n u , s ta i aici 
c ît i v r e a  ! 101)

Ş i-a  lo a  z iu ă  b u n ă , ş i-a  
p le c a t. În c ît  i -a  r ă m a s  în  
ca p  c o v ijit ili  care  i le -a  
d a t :  102) la  tr e i a n i, v in e  
şi-o  ia . S p u n e  că  l -a  o m o 
r ît u n  v ite a z .

C e să fa c ă  b ia ta  fa tă  
r ă m în în d  o ftîn d  şi p lîn 
g în d  ?

« S ă  m ă  d u c  a c a să  ? ! M ă  
o m o a r ă  t a t a !  S ă  s ta u  a ic i?  ! 
T o t  a şa  103), m o r i ! »

Ş i-o  lo a t  in im a -n  d in ţi, 
ş i-a  p le c a t a c a să .

—  T a t ă  şi m a m ă , u n  
v ite a z  a o m o rî ş a r p ili -ă la ,  
p o c le tu -ă la , şi la  ce i e r a 104) 
să  m a i s ta u  a c o lo ?  H a i -  
d es cu  m in e , să  v i d e ţ 105) 
că  ie l u c r u -a d ă v ă r a t !

—  V a i  şi k ' i u ! Ş i c u m  
ai fă c u t  d e -a i p le c a t?  C -a c u  
v in e  106) şi n e  m în c ă  şi p ă  
n o i, ş i-m  m în c ă  şi t o a t ă -  
m p ă r ă ţ ia  ! —  îm p ă r a tu .

1#1) Pov. subliniază, cu stînga. 
i°2) pov. subliniază, cu stînga.los) Pov. 
dă mîinile în lături. 104) Pov. dă mîi
nile în lături. 105) Pov. arată spre 
dreapta, cu dreapta. 10#) Pov. arată 
înainte, cu stînga.
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t a  n -a m  p u tu  141) să r ă u ş im ,  
ş i-u n  s in g u r o m  l -a  o m o r ît ,  
ca p e tili , să lo m  c a p e tili , le  
p u n e m  în  tresu ri şi le  d u c e m  
la  c u r te a -m p ă r ă te a s c ă , s p u 
n e m  c -a  p le c a t la -m p ă r ă ţie  
să v ie  să m în c e  142) t o t  p o -  
p o ru  !

D a  ! A ş a  a fă c u t . P u n e  fie -  
şicare  tr ă s u r ă  c ît i-u n  c a p . 
L a  n o o  tr ă su r i n o o  c a p e te . 
S o ld a ţi , a r m a ta  t o a t ă ,  n ă -  
m o lită  p în  sîn ge  143), p -a -  
cold. . .

—  Ia c ă  ce s -a -n t îm p la t :  
d a c ă  n o i n e -n e  d u c e a m , 
p leca se  ş a r p i l i144) c ă tr e -m -  
p ă ră ţie  !

—  E , f in c -a  m in ţ it ,  şi 
n -a  sp u z  lu c r u -a d ă v ă r a t ,  
şi fin c ă  n o i a m  s c ă p a  d ă  
şa rp e , az  ră u s it , s -o  d ă m  
d u p -u n  s o ld a t , c a re -o  f i 145) 
m a i p r o s t !

S -a  g ă sit  u m  b ie t  ţ ig a n ,  
care iera  ăl m a i p r ă p ă d it .

—  î l  ia u , n u  z î-c ă  nu-1  
ia u  —  fa t a  —  in c it  tr e b u i  
s ă -m  fa  şi ieu  lu cru rli p e n 
tr u  m ire a să . Ş i c în d  m o a re  
o m u , în g ite  u n  p a h a r  cu

141) Pov. subliniază, cu arătătorul
drept. ***) Pov. subliniază, cu mîinile.
14>) Pov. schiţează învăluirea, ros-
togolindu-şi miînile. 144) Pov. arată
spre stînga, cu dreapta. 146) Pov.
ridică stînga.

A  d a t  o rd in  la  g in era li, 
să să d u c ă , să v a d ă  d a c ă -i  
lu c ru  a d ă v ă r a t .

C în d  s -a  d u s a r m a ta , cu  
g in era li, şi cu  o fiţe r i, cu  
c ă p ita n i d -ă ş te a  a colo , ş i-a  
v ă z u t  în t r -a d ă v ă r , şarp ili 
tă ia t  ! S în g ili să h i -n n o ta t  
cu  c î i n i i 107) şi cu  ca i, ce  
ier a -a c o lo  ! 108)

Ce să g ă sa sc ă  d ă  c o v in ţă  ? 
U n u  m a i d ă ş te p t , d in  
to ţ i .

—  H a i să z ic e m  că  p le 
case la -m p ă r ă ţîie  109), ş i-a m  
lu p t a t , cu  a r m a tă , şi l -a m  
tă ia  n o i. D a c ă  u n u  s in g u r, 
şi n o i o a r m a tă -n tr e a g ă  n -  
a m  p u t u n o ) să -l ră u ş im ,  
să -l o m o r îm , şi u n  v ite a z  
să -l o m o a r ă , s in g u r , ie 
ru şin e  p e n tru  n o i !

A  p u s  a r m a ta , s -a  t ă v ă 
lit  p în  s în g e , ş i-a  lo a t  n o o  
c ă p ă ţîn i, a p u s m ) în  n o o  
fo rg o a n e , tr ă g e a  p a tru  cai 
d -u n  c a p , d ă  l -a  d u s la -  
m p ă r ă ţîie .

C in  le -a  a d u s  la -m p ă r ă ţîie ,  
şi le -a  v ă z u t  îm p ă r a tu ,
p e n tr u c ă -a  m in ţi  112) fa ta ,  

%
107) Pov. ridică stînga. 108) Pov. 

arată spre stînga şi sus, cu stînga. 
io») pov. arată înainte, cu stînga. 
n°) p 0y. ridică arătătorul stîng. 
U1) Pov. arată înainte, cu stînga. 
m ) p 0Vt subliniază, cu stînga.
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v in , iarăşi m ire a să  tr e b u i  
s ă -n  fa  şi ieu  u n  rîn d  d ă  
h a in e  p e n tru  m ire a să .

I -a  p u z  n o o  f u l t u s i146) su b  
cu r, 1 -a -m b r ă c a t  în  h a in e -  
m p ă r ă te ş  p ă  ţ îg a n , d i t a i 147) 
b a ro sa n u  !

A c u m a , ce să v e z i d u 
m n e a t a ?  F a t a  fa ce  în tr -u n  
an  ju m ă t a t e  o ro k ie , t o t  
ce iz is tă  p ă  fa ţa  p ă m în tu -  
lu i, c îte  f lo r ic e le 148) iz is tă  
p ă  fa ţa  p ă m în tu lu i, to a te  
le -a  p ic ta t  p ă  r o k iţa  iei. 
Şi p lîn g e a  şi o f t a :  C ă  n u -i  
a d ă v ă r a  şi n u -i  a d ă v ă r a t .  
C ă n u  l -a  o m o r î t 149) a r m a ta ,  
şi n u  l -a  o m o r ît  a r m a ta  ! 
A lţ î  z ic ea  c ă -i lu c r u -a d ă -  
v ă r a , a lţî că  ie n e b u n ă ,  
a lţî că  z ă p ă c ită , c u m  ie 
lu m e a . I a r ă -n t r -u n  an  j u 
m ă t a t e  a fă c u t  o iie 15°) ce  
iz is tă  p ă  c e r : soarli, lu n a ,  
ste le , şi ce ie p ă  c îm p  151). 
C în d  a s c o s -o . . .

—  B u n  ! B r a v o  ! 152)

ne) p ov> subliniază, cu mîinile 
147) Pov. ridică mîinile. 149) Pov. su 
bliniază, cu arătătorul drept. 149) Pov 
subliniază, cu arătătorul drept 
16°) Pov. ridică dreapta. 151) Pov 
subliniază, cu mîinile. 152) Pov. subli 
niază, cu mîinile.

s -o  d e a  la  u n u  ca re -o  hi 
m a i p r ă p ă d i t !

I e r a m n  b ie t  ţîg ă n a ş , care  
iera  m a i fr icos  d ă  a r m a tă ,  
ş i-a  c ă şu n a t să i-l.d e a  la  ţ ig ă -  
n a şu  ă s ta 113) ; s -o  ia  d ă  
soţîie .

F a t a  ce s p u n e ?  V ă z în d  
că  n u  ie k 'ip  şi s c ă p a r e :

—  î l  ia u , o n o r a t p u b lic , 
şi o n o r a tă  lu m e , d a  să m ă  
la să  t a t a ,  s ă -m  fa c  şi ieu  
tr e i lu cru ri !

Isc ă le ş te  d iv a n u  colo , şi 
p u b lic u  iera , t o t ,  să fie  
lă s a t  în  v o in ţ a  iei să -şi fa c ă  
tre i lu cru ri p e n tu  m ire a să , 
să fie cu  iele  d ă  m ir e a 
s ă 114).

A ş a , i -a  d a t  v o ie . S -a p u c ă  
fa ta  şi fa ce  la  o r o k 'ie  
fr u m o a s ă . U n  an  d ă  zîle , 
t o t  ce iz is tă  p ă  fa ţa  p ă 
m în tu lu i, c îte  flo ricele  ie  
p ă  fa ţa  p ă m în tu lu i, to a t e  
le -a  p ic ta t  p ă  r o k 'iţ a  iei.

C în d  a ieşi, la  u n  an  d ă  
zîle , ş i-a  a d u n a  p o p o r u ,  
d iv a n u  care iera  strîn s a c o 
lo , a  b ă t u t  în  p a lm e  115) :  
b r a v o , lu cru  care n u  s -a  m a i  
p o m e n it  p ă  fa ţa  p ă m în tu lu i,

m ) Pov. arată înainte, cu stînga. 
114) în  pauza dintre benzi, pov. 
Florea Picurici observă: « Io-i ştiam 
copii rătăciţi cu moşu şi cu baba, 
nea Iancule » .m ) Pov. bate din palme.
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S -a -m p lin i  tr e i an i. G a ta  
m ire a sa , şi ia . N -a  a v u t  în -  
c ă tro . I a c ă -a  sosi şi ă l a 153) ! 
A  t r a s 154) to  la  m ă t u ş ă -  
a colo . G in erii, c a re -a  o m o rî  
şarp ili. D a  n u  ştie  fa ta , ia  
să u ita -n  t o a t e  p ă r ţ î l i l55) ! 
Şi s p u n e a :

1M) p ov arată înainte, cu arătă
torul drept.164) Pov. arată spre stin
gă, cu arătătorul drept. m ) Pov. 
arată spre dreapta, cu mîinile.

şi n -o  m a i iz is ta  p ă  fa ţa  
p ă m în tu l lu c r u r le -a s te a  !

—  E i , în c ă  d o o  lu cru ri  
m a  a m , ş i-a m  să fiu  şi ieu  
m ire a să  !

T o ţ i  a  b ă t u t  în  p â ln ie , şi 
b r a v o  s ă -i  fie .

A  fă c u t  la  o işo a ră  iar  
u n  an  d ă  z île , t o t  ce iz is tă  
p ă  cer, şi p ă  fa ţa  p ă m în tu -  
lu i, a  p ic ta t  p ă  işo a ra  a s ta .

S -a -m p lin i  d o i an i. C în d  
a s trîn s  d iv a n u , ş i-a  a r ă ta t  
şi lu cru  ă s ta , şi m a i b r a v o  
a  b ă t u t  în  p a lm e  să m a i-ş i  
fa c ă  în c ă  u n  lu c ru , şi s ă  
fie  m ire a s ă .

C în d  a fă c u t  al tr e ile a  a n , 
a ju n se se  b ia tă  fa ta  d e -b e a  
m a i s c o te a  grai d ă  s lă -  
b ă c iu n e , şi d ă  in im ă  rea , 
c -o  să  so se a scă  t im p u  să  
fie  m ire a s ă  şi n -o  să v ie  
ă la  ca  s -o  i a ;  cu  n e c a z , şi 
cu  in im a -n d o ită .

Ia c ă  s -a -m p lin it  a s tă z i tre i  
a n i ! Ş i n -a  v e n it . D a  iei a  s o 
s it , d a -a  tr a s  to  la  b a b ă -a -  

r c o lo 116). D a  fa ta  n u -a  ş tiu t  
’ u n d e  a tr a s  iei, n iji  n u  l -a  

v ă z t , ia  să u ita , c -u n  b e -  
n o c , —  b a  s a m ă  d -a tu n c i a  
r ă m a s  b e n ^ c u rile  a s te a , d ă

11#) Pov. arată spre dreapta, cu 
arătătorul stîng.
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—  O  să v ie  v ite a z u  c a 
r e -a  o m o rî şarp ili ş i-o  să  
v ă  o m o a re  şi p ă  v o i ! —  
şi să u it a -n  to a te  p ă rţîli cu  
b e n o c u  156) să -l v a z ă . N u -1  
v e d e a  n ic ă ie r i. . .

A lţ i  că  ie n e b u n ă , a lţî că  
ie z ă p ă c ită , n u  v r e a  s ă -l ia , 
c u m  ie lu m e a . ! A  d e 
v e n it  c u -n c e tu , c u -n c e tu  şi 
n u n t a -a  m e rs ţ a p ă n 157) în a 
in te . Ia c ă  rîiătu şea p o v e s 
te ş te  b ă ia t u lu i :

—  M a ic ă , a v in t  u n  v i 
te a z , m a ic ă , p ă  la  m in e ,  
ş i-a  o m o rî şarp ili, m a ic ă ,  
ş i-m p ă r a tu  a zîs că  l -a  
o m o r ît  a r m a ta , n u m a  ieu  
ş tiu , m a ic ă , cin  l -a  o m o 
r ît  ! —  D a  n u  l -a  m a i c u 
n o sc u t 158). S -a  ş k im b a  cu  
t o t u -n  trei an i. —  Şi a s tă z i159) 
ie n u n ta  ie i, m a ic ă , şi m ă  
d u  să -i d a u  şi ieu  d a ru  
m ie u , p lo c o n , c -a şe a  să d ă , 
m a ic ă , d a r  !

—  B in e , b a b o , m a i sta i  
p u ţin  !

A u d e  că ţă ii lu i. V u lp e a :
—  S tă p în e  16° ) , m ă  d u  şi

!6«) p ov> ridică arătătorul drept 
spre ochi, ca şi cum ar ţinea bino
clu. 167) Pov. subliniază, cu mîi- 
nile. u8) Pov. subliniază, cu mîi- 
nile 169) Pov. subliniază, cu mîinile. 
u°) pov. ridică mîinile.

z ă re şte  o m u  m a i d ă p a r t e . . . 
—  Şi u it în d u -s e  ia , n u  l -a  
zări n ic ă ieri.

Ce s ă -n t îm p lă  ? C ă c u m  
ie m îin e , n u n ta  e i ! C ă  n -a  
v e n i, la  tre i a n i !

N u n t ă , la  p u t e r e ! A z i  
v ă z u t  b in e , la  n u n tă  ţ ă r ă 
n e a sc ă , c ă -a ţ i  fos  şi du*  
m n e a v o a s tr ă , ce p o p o r  s -a 
d u n ă , d a  la  o n u n t ă -m p ă -  
ră te a sc ă  ! C e -o  hi fo z , D o a -  
m n e -a c o ld ! L u m e  p e ste  
lu m e , şi p o p o r  p e ste  p o p o r  ! 
O a m e n i m a i în v ă ţ a ţ i , şi 
m a i în ş t in ta ţ i  !

F a t a  p lîn g e a  în tr -u n a  : 
c ă : —  O  să v ie  v ite a z u  c a 
r e -a  o m o r ît  p o c le tu , ş i-o  
să  v ă  ia  ş i-z  v o o  su fle tu  !

A l ţ î  z îc ea  că -i n e b u n ă , 
a lţî c -o  f i -a d ă v ă r a t , c u m  ie  
lu m e a  în  z iu a  d ă  a s tă z i,  
n e cre d in cio a să . Ia c ă  ce să -  
n tîm p lă  cu  b a b a :

—  M a ic ă , s ta i, m a ic ă -a -  
ci, m ă  d u c  şi ieu , c ă -a s tă z i  
ie n u n ta  fe t ii-m p ă r a tu lu i —  
i p o v e s te a  lu  Io n  T a le r ,  
b a b a ; fă ră  s ă -l m a i c u n o a sc ă  
b a b a  că  ie a la , cu  şa rp ili, —  
să -i d u c  şi ieu  p lo c o n , m a ic ă ,  
că  t o a t ă  lu m e a , m a ic ă ,  
d u c e m  p lo c o a n e , c ă -a ş a  ie 
la  n o i. Ş i-i d u c  şi ieu  ce a m  
şi ieu  a c a să , d ă  la' m in e  p u -
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ieu  ! M ă  d u  şi ieu , s tă p în e , 
la  n u n ta  s t ă p î n i i ! *

—  F ă , p ă d u k io a s o , rîde  
lu m e a  d ă  tin e , u n  te  d u şi  
t u -a c o lo ? *

A c u m a -n t r -a d e v ă r  că  i -a  
d a  d ru m u .

—  S ă  n u  fa c i c u m v a , să  
fa ci d e ra n j aco lo , să  r îd ă  
lu m e a  d ă  n o i ! 161)

—  N u , s tă p în e  !
S a re  v u lp e a , c a  v u lp e a .  

A ju n g e -a c o ld . L u m e a , c u m  
o v e d e :

—  H u , v u lp e a  1 162) H u ,  
v u lp e a  ! H u , v u lp e a  I

Ia , ţ îş t i , d r e p t 163) în  b r a -  
ţili fe tii. O  ia  fa ta , o p u p ă ,  
c -o  c u n o a şte , şi s tă  cu  ia  la  
m a s  —  a să rit 164) tre i p e rin i  
d ă  su b  ţ î g a n ;  a r ă m a s  cu  
şase ! . . .

D u p ă  ce a  m în c a  v u lp e a  
cu  fa ta , ia  r îd e a , g lu m e a ,  
i -a  fă c u  şi iei u n  c o şu le ţ  165), 
o g ă in ă  fr ip tă , c ît  p o a te

* Pov. e întrerupt din cauza 
unui accident la magnetofon. în  
pauză, comentează: «V ez, nici jcu 
poveştile astea nu-i minciună, cum 
faceţ dumneavoastră acuma (aluzie 
la magnetofon). Atunci trăia un 
om 2 00— 300 dă ani; auza toaca 
cîn toca la cer, îm spunea mama, 
era credincioasă, săraca ».

1#1)Pov. subliniază, cu stînga.1#2) Pov. 
ridică mîinile. 19S) Pov. arată înainte, 
cu mîinile. 16<) Pov. subliniază, cu 
dreapta, 166) Pov. arată înainte, cu 
mîinile.

ţ în , d ă  la  D u m n e z ă u  m a i  
m u l t 117), îi d u c  şi ieu  !

A u d e  c ă ţă ii . V u l p e a :
—  M ă  d u c , m ă  s tă p în e , şi 

ieu  m ă  d u  şi i e u 118) la  
n u n ta  s tă p în ii !

—  F ă , b ă ş in o a s o , u n  să  
te  d u ci ? S ă  sp erie  lu m e a  d ă  
tin e  ! H a i , d u -t e  ! 119)

A  o p ri p ă  b a b a  p ă  lo c ,  
p în ă  v in e  v u lp e a , ce  să  
v e d e z i d u m n e a v o a s tr ă  ? V u l 
p e a , ca  o v u lp e , sărea  
ş a p te  h o ta r e  şî d în  c . . .  
tr ă g în d  p i s t o a l e . . .  A  a ju n s  
la  n u n tă .

—  V u lp e a , m ă , v u lp e a ,  
m ă  !

F a t a , c în d  a  v ă z u t -o ,  a  
lo a t , a  p u p a t -o , ş i-a  p u s -o  
lîn g ă  ia  12°) . A  să rit tr e i  
p erin i d ă  su b  c . . .  ţ ig a n u 
lu i ; a v e a  n o o  p e rin i ! C a  
m p ă r a t 121), ca  g in ere  d ă -  
m p ă r a t , d e c  ! A  r ă m a s  cu  
şase  !

A  m în c a t  cu  fa ta , v e se lie  
p ă  fa tă , b u c u rie  n e m a ip o 
m e n it  ! 122) E i ,  d a  n u  ştie  d ă  
u n d e  v in e  l ig 'io a n a  a s t a !

I -a  fă c u  şi iei u n  c o şu -

m ) Pov. arată spre stînga, cu 
stînga. 118) Pov. se apleacă înainte. 
11#) Pov. îndeamnă, cu stînga. J2°) Pov. 
arată spre stînga, cu stînga. 121) Pov- 
dă mîinile în lături. 122) Pov. dă mîi
nile în lături.
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o v u lp e  să d u c ă  şi ia . S ă -i  
d u c ă  ş i . . .  b ă ia t u lu i166). I 
l -a  p u z  d ă  g î t 167), o s tic lu ţă  
d ă  v in , ş i-a  p le c a  v u lp e a  
c în tîn d  şi d în  cu r tr ă g în d  
p is to a le  . . . B e a tă  d ă  la  
n u n tă  !

A  a ju n s  acolo  ! C în d  a ju n 
ge la  b ă ia t  şi v e d e  lu p u ,  
a -n c e p u  să să tr în te a s c ă ,  
să să o m o a r ă  —  ia  k ie fu ită ,  
b e a t ă  !

—  M ă  d u  şi ieu  168), m ă i  
stă p în e , că  io te  s o r u -m e a  a  
fo s  şi s -a -m b ă t a  ş i-a  v e n i  
şi io  su n  m a i c in s t it , n u  f a c . . .

—  M ă  z îm b a tu le , m ă , tu  
te -a p u c i d ă  lu m e  p -a c o lo ,  
c o lţa tu le  ! T u  fa ji  ră u  !

—  N u , m ă i s tă p în e , să  
m ă  o m o ri d a c ă  fa c , d ă -m  
d r u m u  şi m ie  !

I -a  d a  d r u m u . A  s_ărit 
lu p u , c u m  sare lu p u , şa p te  
g a rd u ri, n e ică , p a rc ă  n iji  
n u -a t in g e a . . . C în d  a  a ju n s  
aco lo , u l i ţ ă : 169)

—  L u p u , m ă  ! L u p u , m ă  ! 
—  lu m e a , fu ji  în  to a t e  p ă r -  
ţîli.

G a -t a  ! M -b r a ţ ili  fetii 17°) , 6

i6«) Pov. arată spre dreapta, cu 
stînga. ie7) Pov. duce mîinile la gît. 
i*s) p ov. duce dreapta la cap simu- 
lînd că plînge. m ) Pov. duce mîinile 
în lături şi în sus. 170) Pov. arată 
înainte, cu mîinile,

l e ţ 123), c ît d u ce  o v u lp e , o 
g ă in ă -d o o , şi i -a  p u s -o  d ă  
g ît , r u m e n ită  b in e , o s t i 
c lu ţă  d ă  v in , să -i d u c ă  şi 
v ite a z u lu i, colo  124). Ş i -a  p le 
c a t v u lp e a , b e a t ă -m o a r t ă ,  
c în tîn d  şi d în  c . . .  t o t  
p îr ţ î in d . . .

A ju n g e -a c o lo . C în d  a a -  
ju n s , o v e d e  lu p u . A -n c e -  
p u  125) să  să  o m o a r ă , să  să  
tr în te a s c ă :

—  M ă  z îm b a tu le , m ă  c o l
ţa tu le , u n  să  te  d u şi t u ?
T u  te -a g ă z i  d ă  lu m e  p -a c o 
lo . S ă  sp erie  şi lu m e a  d ă  
t in e  !

—  M ă  s tă p în e , că  u m b lu  
fr u m o s , n u  m -a g ă z  d ă  n i-  
m in e a , la s ă -m ă  126) şi p ă  
m in e  !

—  H a i , d u -t e , m ă i c o l
ţa tu le  !

L u p u , ca  lu p u : să re a , ce  
să re a  v u lp e a  ? d a  iei d ă  zece  
ori ca  i a ! C în d  a a ju n s , ' 
a fă c u  h u liţă , ş i-n  s tîn g a ,  
ş i-n  d re a p ta . P ă  c a re -o  
lo a , jo s  la  p ă m în t  d ă d e a  ! 
T r în te a  o s u tă -d o o , ca  
lu p u  ! Ie i cîn d  in tr ă -n  tîr lă ,

las) p ov> schiţează volum mic, cu 
mîinile. 124) Pov. arată spre stînga 
şi în sus, cu stînga. m ) Pov. dă mîi
nile în lături. m ) Pov. se apleacă 
înainte.
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l -a  lo a  fa ta , l -a  p u p a t . L -a  
p u z  la  m a s ă . A  s ă r i t 171) în c ă  
tre i p erin i, a  r ă m a s  cu  
tre i ! . .  . V e d e  că  sca d e  
p e rin li:

—  Ie  c e v a  !
A c u m a  ia  s p u n e a :
—  E i , c r e d e a ţ i172) că  n u  

v in e  v i t e a z u ?  Ia c ă  că  a  
so sit ! Ş i-o  să v ie  şi iei 
şi-o  să  v ă  ia  ca p u  !

L u m e a  a tu n c i a  r ă m a s  
u i m i t ă 173), D o a m n e , v ă z în d  
a n im a lle -a s te a , a tu n ă i a cre 
z u t că  ie ste  lu c r u -a d ă v ă r a t .  
A  m în c a t , c ît m în c ă  u n  
lu p , o o a ie -d o o , sau  ş i-u m  
b o u , şi i -a  fă c u t  u n  c o ş , 
c ît d u ce  u n  lu p , ţ a p ă n ,  
ş i-a  p l e c a t .174) A ju n je -a c o lo ,  
cîn d  a ju n je , ş i-l v e d e  u rsu , 
i -a  d a  d r u m u  175) şi u rsu lu i. 
S ă  d u ce  şi u rsu , la  fe l, a  
m în c a t , a b ă u t , a  r ă m a s  176) 
p ă  b la n ă  g o a l ă . . .

A c u m a , ce să  v e d e z  d u 
m n e a v o a s t r ă ?  S ă  d u ce  m ă -  
tu ş e a  a cu  să -i d e a  c a 
d o u  iei. D a  ce zîce b ă ia -  
tu  ?

—  B a b o , n a  lu c r u r le -a s -

m) Pov. arată înainte, cu dreapta.
172) Pov. subliniază, cu mîinile.
173) p ov dă mîinile în lături. 174) Pov. 
arată spre dreapta, cu stînga. 176) Pov. 
arată spre dreapta, cu stînga.17#) Pov. 
loveşte masa, cu stînga.

o m o a r ă  şi s u ta  de oi, n u -i  
aşea  ? Ă i  ? C ă  ie ţ a p î n !

Ia c ă -a  m a i sări tre i p e r i
n i, a  r ă m a s  cu  tr e i, d ă  la  
gin ere  ! Il ia  fa ta , îl p u n e  
la  m a s ă  127), îl p u p ă , m în c ă  
cu  iei d îm p r e u n ă , c ît m în c ă  
u n  l u p : u n  b o u , u n  b o u  
ju m a t e , şi d o i ! F l ă m î n d !

l i  fa ce  şi lu i u n  co ş , 
b a r o s a n , i -a g a ţ ă  d ă  g ît , cî 
d u ce  u n  lu p : u n  b o u  i -1 
a r u n c ă  p ă  sp in are  128), şi 
p le a c ă  n a i n t e ; h a b a r  n -a re  !

S ă  d u ce  lu p u , n e ică , u r - 
lîn d , şi ţ îp în d , d ă  r ă su n a  
v ă ile  şi m u n ţî . C în d  a u d e  
u rsu  că  v in e  lu p u , c în tîn d  
şi u r lîn d , a -n c e p u t  să  să  
b a tă , să  să o m o a re , şi 
iei !

—  M ă  p ă d u k 'io s u le , u n  te  
d u s tu , m ă , că  d ă  tin e  să  
sp erie  t o a t ă  lu m e a , că  ieşti  
urî şi p ă d u k 'io s , şi v a i de  
ca p u  tă u  !

—  L a s  să m ă  d u , m ă  
stă p în e , să  m ă  d u  şi ieu  !

—  H a i, d u -te  şi t u ! 129)
P le a c a r ă  şi iei. C în d  a

a ju n s  ie i, sărea  o d a tă  cu  
c u r u -n c o lo 130) o d a tă -n c o lo ,

127) p 0y. arată înainte, cu mîinile. 
m) p ov> pUne stînga pe umărul 

drept. m ) Pov. arată spre dreapta, 
cu stînga. 130) Pov. arată spre stîn
ga, cu dreapta.
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t e a 177), i le  d a i m ir e s ii-n  
m in ă . N u  c u m v a  să  le  d a i  
la  a lc in e v a , că  a tu n c e a  îs  
stă  c a p u  u n d e -s  s tă  p i c e r l i !

—  N u , p ă p u şo iu  m a -  
m i i 178), m i să  p a re  că  d u m 
n e a ta  ie ji v ite a z u  c a re -a i  
o m o rî şarp ili ! le u  i le  d a u , 
m a ic ă -n  m în ă  la  m ire a să .

I -a  d a  c e r c e i i179) şi in e lu , 
să  i le  d e a , şi b a t is ta .

—  F ă c e z  lo c , m a ic ă , să  
t r e a c ă 180) ş i-o  n e p u tin c io a s ă , 
să  d a u  şi ieu  d a ru  m ie u , 
m a ic ă ,-a c o lo , ce m -o  lă s a  
D u m n e z ă u .

A l t u - i  m a i fă c e a , a ltu  
care  iera  m a i ca ra g io s , îi 
d ă d e a  cu  p ic io r u -n  cu r, c u m  
ie  p a rte  d în  lu m e . A ,  cu  
sîlă , cu  k 'iu , cu  v a i , a  
a ju n s  a c o lo :

—  E , m a ic ă , d ă  la  m in e 181) 
p u ţîn , d ă  la  D u m n e z ă u  
m u l t ! —  tr e m u r în  m în a  ş i-i  
d ă  c a d o u -a c o lo .

G în v e d e  182) fa ta  b a tis ta ,  
im e d ia t  a -n fip  g ia r a -n  ia :

—  A ic e a  183) ie lu cru rli  
m e le  ! A ic e a  să  g ă se şte  v i -

177) Pov. schiţează ţinerea în braţe 
cu mîinile. 178) Pov. se apleacă îna
inte. m ) Pov. ridică stînga. 18°) Pov. 
arată înainte, cu stînga. m ) Pov. 
schiţează ţinerea, cu mîinile. 188> Pov. 
întinde palma dreaptă deschisă. 
188) Pov. loveşte cu arătătorul stîng 
în palma dreaptă deschisă.

fă c e a  u liţi  l31). A  fă c u  lo c  
a  tr e c u  şi iei aco lo , a  ră m a s  
ă la  p ă  b la n a  g o a l ă . . .

C e s ă -n t îm p lă , d o m le , că  
a m în c a t  u rsu  c ît m ă n în c ă  
u n  u r s : doi b o i ţa p e n i ! A  
lo a t  u rsu , ca  o rsu , la  s p in a 
re ! Ş i -a  p le c a t la  s tă p în u  
lu i, a c o l o .132)

C în d  îl v e d e  şi p ă  urs  
v e n in d , acu  b a b a :

—  S ă  m ă  d u , m a ic ă , să -i  
d a u  şi ieu  d a ru , m a ic ă ,  
c -a ş a  ie d ă  la  D u m n e z ă u  
lă s a t , m a ic ă , să -i d ă ru ie sc  
şi ie u  d a r u  m ie u  !

—  E i , te  d u ji, b a b o  ! Io t e ,  
lu c r u r ile -a s te a 133) ţ î  le  d a u , 
şî i le  d a i iei în  m în ă , n u  
le  d a i la  n im in e a  !

I -a  d a  cerceii, şi in e lu , 
şi b a t is ta  ie i, ia r ă  v îr fu r li, 
le -a  o p r i t 134), d ă  la  şarp e . 
L e -a  lo a  b a b a , şi le -a  b ă g a  
b in e -n  p u z u n a r . Ş i -a  p leca  
şi ia  la  n u n tă .

—  F a c e z , m a ic ă , lo c  la  
o b a b ă  n e p u tin c io a s ă  ! —  
C îte  u n u , m a i  m ilo s , îi 
fă c e a  l o c ; c îte  u n u -i  m a i  
d ă d e a  şi cu  g 'e n u n k 'iu -n  
c . . . :

m) p ov> arată spre stînga, cu 
stînga.188) Pov. arată spre stînga, cu 
stînga. 183) Pov. pune stînga în pal
ma dreapta. 134) Pov. trage înapoi 
stînga.
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te a z u  ! —  C în d  a d ă s fă c u t  
cerceii, in e lu  d în  u r e k ie , 
la  m ă t u ş e a -a s ta  să g ă se şte  
v ite a z u  !

T o t  p o p o r u  care iera  
strîn s la  n u n tă , o ia  la -n t r e -  
b a re  184) şi sp u n e  că  este  
u n  185) u o m , a c o lo , la  m ă 
tu ş ă , cu  tre i c ă ţă i. Â t r e m e s  
îm p ă r a tu  im e d ia t  s ă -l  r ă 
d ice  d -a c o lo .

Ce să vezi, zice că:
—  S ă  v ie -m p ă r a tu  cu  c u 

p eu  lu i cîn d  a fo s t  g in ere , 
c u -ă la  m ă  d u c  şi ieu  la -  
m p ă r ă ţ ia  lu i. A im in te r i  n u  
m ă  d u c ! C u -m p ă r a t u 186) 
d im p re u n ă  !

N u m a d ă c ît  s -a  d u s îm p ă 
r a tu  cu p o p o ru  187) care iera  
strîn s a c o lo , şi s -a  d u s  şi l -a  
lo a t  şi l -a  d u s acolo  188).

—  S p u n e , d ra g ă , c -a i  
o m o rî şa rp ili ! ia .

—  B a  ieu nu ! D ă  ce să  
zîc că l-am omorît ieu? Ieu 
nu ştiu 189) nimic ! Cine-a 
omorî şarpili, are dovezi!

—  D a  —  d a a  ! 19°) —  g i-  
n era lii ă ia  c a re -a  a d u s  c a -

m ) Pov. subliniază, cu mîinile. 
m ) Pov. ridică stingă. 18a) Pov. a- 

rată înainte, cu stingă 187) Pov. sub
liniază, cu dreapta. 188) Pov. arată 
înainte, cu stingă. 189) Pov. dă mîi
nile în lături* 19°) Pov. subliniază, 
cu mîinile.

—  E i, t e -n  c . . .  de b a b ă  ! 
—  o d ă d e a  c ît co lo , c îte -o , 
m a i ie şi şarle  d -ă s te a  d ă  
c o p i i ; d a  cîte  u n u  m a i  
m ilo s , îi fă c e a  lo c .

A  a ju n s  ia , m a i c iu jd ită ,  
m a i b ă t u t ă  d ă  co p ii, a  
a ju n s  aco lo  cu  d a ru  ie i. 
C în d  a ju n g e :

—  E , m a ic ă , s ă -z  d ă ru -  
ies şi ieu  d a ru  m ie u , d ă  
la  D u m n e z ă u  m u lt  şi d ă  
la  m in e  p u ţîn  !

C în d  a scos tr e m u rîn d  
m în a  135) şi-i d ă  b a tis ta , şi 
d ă sfa c e  fa ta  şi v e d e  b a tis ta  
ei şi in e lu , şi cerceii, a -n fip  
m în a , şi a -n c e p u  să  ţîp e ,  
şi să  p u p e  p ă  b a b a :

—  A i c e a 136) ieste* v ite a z u  
c a re -a  o m o rî ş a r p i l i ! L a  
b a b a  a s ta  !

—  M a ic ă , n u  ie , m a ic ă ,  
ie s te  u*n u o m  c ă lă to r , m a ic ă ,  
la  m in e . A ltc in e v a  n u  ie  
n im in e a 137), m a ic ă , n ici u n  
v ite a z , n ici u n  u o m , d ă -  
cîn d  u n  c ă lă to r  !

P o p o r u  to  s -a  strîn s n u 
m a d ă c ît  ş i-a  lo a t  p ă  b a b a  
d im p re u n ă , ş i-a  p le c a t acolo , 
n -a  v r u  b ă ia tu  tă ia  m o r t !

—  S ă  v ie  sin gu r îm p ă -

m ) Pov. întinde stînga înainte. 
u«) p ov< pune stînga pe masă. 
m) p ov neagă, cu stînga.

193



p e tili p ă  n o o  m e se  d ă  p ie 
tr e , fieşicare  cap  p ă  c îte -o  
m a s ă .

—  O it , c a p e t i l i191) d o 
v a d ă , ce a  m a i b u n ă  d o v a d ă  
a v e m  c a p e tili !

—  B u n  ! D a r  c a p e t ile -a s -  
te a  192) are c e v a -n  g u ră  ?

A t u n c i  u n  îm p ă r a t  b ă t r în :
—  N ic i-o  p a să re  fă ră  l im 

b ă  n u  p o a  să tr ă ia s c ă  ! Ia  
să  c ă tă m  n o i, are l i m b i l i 193) 
In gură?

C în d  să u ită , fieşicare  
a v e a  lip să  v îr fu  lim b ilo r .  
S ă  s c o a t e 194) şi iei şi le -  
a şe a ză  la  fieş ica re . A t u n c e a  
a lo a  flo ie ru , ş i-a  c în ta t , 
ş i-a  v e n it  u rşi, fel d ă  fel 
d ă  a n im a le , ş i-a  ju c a t  195) 
în c ît  t o t  p o p o ru  s ă -n k in a  
şi să ru g a  să -i ia r tă  să  n u -i  
o m o a r ă , să n u -i p r ă p ă d e a 
scă  cu  a n im a lii lu i. Ş i-a  
fă c u  n u n ta  cu a n im a lii lu i, 
ş i-a  lo a t -o  iei ş i-a  tr ă i ş i-n  
z iu a  d ă  a s t ă z i 196).

A m  în c ă lic a t p -o  şea , 
şi v -a n  sp u z  d u m n e a 
v o a s tr ă  a şea  c u m  ie m a i  
b i n e . . .

m ) Pov. întinde stmga spre masă 
i92) p ov pUne arătătorul drept pe 
masă. 1M) Pov. pune arătătorul drept 
pe masă. 1#4) Pov. schiţează aranja- 
ea pe masă, cu stînga. 1#6) Pov. ri
dică mîinile. m ) Pov. ridică mîinile.

r a tu , cu  cu p eu  lu i, c a re -a  
fo z  d ă  gin ere , să  m ă  ia  
d im p r e u n ă  cu  iei, să  m ă  
d u c ă -a c o lo  !

A  p le c a t îm p ă r a tu  p ă  
u r m ă , cu  cu p e u  lu i d ă  
cu n u n ie , şi l -a  lo a  d im 
p re u n ă  cu  iei, a  p u s c ă ţă ii, 
ş i-a  d u s cu iei acolo , la -  
m p ă r ă ţîie .

C în d  a a ju n s  acolo , ia  s -a  
r e p e z i t 138) şi l -a  lo a  să -l p u .

—  F u ji  d -a ic i ! Ce p u i 
m in a  p ă  m in e ?  Ce ie cu  
t in e ?

—  S p u n e , d ra g ă , c -a i  
o m o rî şarpili !

— leu, n u !139) Ce? D ă  
unde să -l omor ieu ? Cin l -a  
omorît, are dovezi ! 14°)

D a ru  g in eralii d ă  colo —  
c a p e te  s p ir tu ite , p ă  n oo  
m e si, c ît i-u n  cap  p ă  fieş - 
care 341) m a s ă ;  m a s ă  dă  
p ia tr ă , în tă r ită , b in e :

—  H a a  ! D a a  ! Cele m a i  
b u n  d o v e z i a ste a  su n t ! 142)

—  D a r  c a p e t ile -a s te a  s- 
ar p u te a  să  a ib ă  c e v a -n  
g u r ă ?

D a  u n -m p ă r a t  b ă tr în :
—  D a a  ! O rice  p a să re  tr e -

138) Pov. dă mîinile în lături. 139) 
Pov. dă mîinile în lături. 14°) Pov. 
arată înainte, cu mîinile. m ) Pov. 
ridică stînga. 14a) Pov. arată înainte, 
cu stînga.
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I n f . Iancu Duroi; Bughea-de-Sus, 
r. Muscel; cules la : 1 .X .1956 ; c u le g .:  
O .B .— A l.A .; tran se. Al. A . (7 — 8 
I I I .1957); A .I .F ., i. 18 194.

Pov. o ştie « to du pă la unk'iaşu 
ăsta Niculaie; cînd ieram mic». 
A i mai pov.? «Mai spuneam 
mai dă m ult».

b u i să a ib ă  l im b ă -n  g u ră  !
C în  c a u tă , n ic iu n  c a p ă t  

n -a v e a  l im b ă  ! 143)
S c o a te  144) şi iei v îr fu r li ,  

şi le -a ş e a z ă  145) la  fieşicare , 
n o o  c a p e te , n o o  v îr fu r i !

A t u n c e a , a  lo a  şi iei m i 
re a sa , în e ît  a  o m o r ît  p -ă ia  
c a re -a  fo z  v in o v a ţ i , ş i-a  
fo r m a t n u n ta  cu  ia -n  n a in te ,  
in c it  a m  b ă u t , ş i-a m  m în c a ,  
ş i-a m  p e tr e c u t , d ă  su n  s ă 
tu l şi a s tă z i !

A m  în c ă lic a t p -o  şa , 
şi v -a m  sp u s d u m n e a -  
v o a s tr ă -a ş e a  !

I n f . Iancu Duroi; Bughea-de-Sus —  
r. Muscel; cules la 2 8 .X .1956; culeg. 
O .B .—A l.A .; tran se. A l.A . (20— 22. 
X I .1956); d u r a ta : 4 5 '5 5 " ;  A .I .F .
mg 1306— 1307 a.

Episodul despre sora necredincioasă care se îndrăgosteşte de zmeu şi 
consimte să-i fie omorît fratele e atestat în toate provinciile ţării în 
peste 37 variante. La Schulle.rus, nr. 315, sînt citate 7 variante. E 
întîlnit ca subiect independent, dar uneori e contaminat cu alte tipuri, 
mai cu seamă cu A. Th. 300 (ca în varianta noastră), 326, 327 etc. 
Episodul cu omorîrea balaurului stăpînitor al unicei fîntîni — care 
face parte din tipul A. Th. 300 — este poate cel mai frecvent în bas
mele noastre, fiind atestat în toate provinciile în peste 75 de variante. 
Schullerus, la nr. 300, citează 17 variante. De cele mai multe ori, omo
rîrea balaurului se întreţese felurit cu alte tipuri, mai cu seamă cu 
A. Th. 301, 302, 303, 304, 315, 318, 326, 327, 590, 650 etc.
Kurt Ranke, în studiul monografic Die zwei BriXder, Helsinki, 1934 
(F.F.C. nr. 114)— în care a folosit şi 2 variante româneşti din totalul

i«) Pov. arată înainte cu stînga. 144) Pov. duce dreapta la buzunarul drept. 
145) Pov. întinde stînga înainte.
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de 368 variante — conchide din compararea acestui basm cu cel al 
fraţilor gemeni (V. Odolean) că acest basm despre omorîtorul balau
rului ar fi străvechi, probabil o moştenire din epoca indoeuropeană 
bazîndu-se pe faptul că intră în felurite combinaţii cu numeroase alte 
tipuri. în ediţia 1961 a catalogului Aarne-Thompson sînt citate aproape 
1680 variante ale acestui tip (din care 527 irlandeze).



«CU O CAPRĂ ŞÎ C-ON COST RUS ŞÎ CU CINCI 
ĂN'IMĂLI»

0-s  c -o  fo s t  o d a tă  
ca  n 'ic io d a tă .
D a c ă  n u  m -a ş  d a  a  p o v e s ti ,  
ca  u m  p u ric e -a  p le z n 'i ,
p o v e ş ti  în  iq sară  p i-a is , p i la  n o i, n -a r  m a i h 'i .
C a  n u -s  d 'i  c în d  p o v e ş t 'i le , -
n ici d 'i  cîn d  m in c iu n ii,
c â -s  c -o  d z î-d o a u ă  m a i d 'in c o a c i,
d 'i  cîn  să  p o tc o z ş  m îţa  cu  c o a ja  d 'i  n u c a
şî m e re  la  s fîn ta  ru g ă  !
D a  d 'i  cîn  m îţa  s -o  b e şît , 
m a i m u lt  la  b iser ic ă  n u  s -o  p r im it ;  
ş i-o  tr e c u t  p i lîn g â  p o a rtă , p i la  m in e , 
ş i-a m  p r in s -o , ş -a m  b ă t u t -o  b in i, b in i, 
p în ă  m -o -n v ă ţ a t  şî p i m in i, 
a s ta  ci v -o  sp u n  în  iq sară  ! . . .

0 - s  c -o  fo s t  o d a tă  u m  b o ie r . Ş i b o ieriu  ce la  a v e  u n  v i k i l 1). 
Şî v ik ilu  ce la  o -s  că  ira  p işti t ă ţ  să rv ito r ii. C u m  ira  p iş ti  
tă ţ i  se rv ito r i, ia c ă -o  v in it  în tr -o  b u n ă  d zî b o ieriu . In s ă  iera  
u n  serv ito rii m a i n a c a jît  şî m a i ru p t şî m a i sărac d ’ in tri t o t  
să rv ito rii cari ira a c o lo . Ie i ira  cel m a i b a g io c u r 'it  şi cel m a i  
s fa d 'it , şî cel m a i o c ă rit d 'in tr i t ă ţ .

Ş -o -n tr e b a t  pi v ik i l :
—  M ă i, sa m i-a d u c i m în i d îp ă  a m n 'ia d z â , g iu n c a  ce  

d 'i tr i a n 'i , şî c o stru şa -a c e  d 'i  tr i a n 'i  şî u a ia  ce ia  d 'i  
tri a n 'i , şî ca p ra  ce d 'e  tr i a n 'i. S ă  m i-o  a d u s la  m in i,

*) Pov. arată semnificativ, cu capul spre T. Macovei (satul Colacul).
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că  c o stru şa  a m  s -o  v în d  ş -a c e le  p a tru  a n 'im ă li  a m  sa  
li t a i !

în s ă  se rv ito r iu  o a u d z ît . O  fo s t  u n  u o m  ta r 'e  m n 'ilo s .  
D a c -o  v a d z u t  ca  iei v r a  sâ  li ta i , s -o  g în d 'it  a ş ş :

« H e e  ! v o i v r a ţ  sâ  li t ă iş ţ  ! P în -a m u  ieu  a m  u m b la t  cu  
d în sîli şî l 'e -a m  p u r ta t  şî l 'e -a m  c r 'e s c u t , şî l 'e -a m  fă c u t m a r i, 
şî ieu  a m  c ă ta t  d 'i  d în sili, ş -a m u  v o i v r a ţ  s â -m  d a t  a lt 'i li , 
sâ c a t  d 'i  a lt 'i li , şî p i -a iş s t ş  v r a ţ  sâ li t ă iş ţ  şî c o stru şa  v r a ţi  
s -o  v în d 'iţ i .  S tă i câ  v o i  n u -ţ i  v in d 'i  n iş c o stru şa , d a  n u -ţ  
t ă iş  n ici ie s t 'e la n t 'i .  C â  ieu  la  n u a p t 'e -a m  sâ fu g  cu  
d î n s i l i ! »

Ş î s -o  lu a t  d u p ă  ce -o  lu a t  m a s a , o m în c a t , s -o  lu a t  ş -o  
fu g it  d 'i  la  b o ie r ' cu -a c e le  cin ci ă n im ă li : cu  c o stru şa , cu  c a p ra , 
cu  u a ia , şî cu  g iu n c a , şî c u . . .  o fu g it  cu  t ă t 'i .

Ş î s -o  d u s p im  p ă d u r i . . .  tr i d zîli şî tr i n o p ţ i ;  n im în c a t ,  
n id o r m it, n iş n i m i c â !

L a  tr i d zîli şî la  tr i n o p ţ , o a g iu n s  lîn g â  u n  co p a c . S -o  
p u s aco lo  lîn g â  c o p a c u  ce la , şî o fă c u t o l 'e a c â  d 'i  fu o c , ş -o  
m ă r s  p in  p ă d u ri, ş -o  g ă sît  o n  h r ib . Şi l -o  lu a t  şi l -o  fr ip t pi fo c , 
fă râ  s a fe , fă ră  n im n 'ic ă , şî l -o  m în c a t .

C i : « D o a m n 'i ,  m a r e -ţ  ie s te  p u t 'e r 'e a  t a !  d 'i  m -a i  m a i  
sc a p a  u o d a tâ  c u -a ie s te  c in ci a n 'im ă li  sâ m a  d u c  u n iv a  în tr -o  
ţa r ă , ori u n iv a -tr -o n  s a t , ca  sâ  tră ie s  şî ieu  c u -a ie s te  cin ci 
a n 'im ă li  p i lîn g â  m i n i ! »

Şi s -o  lu a t  ş -o  p le c a t d im in e a ţa  m a i d ' i p a r t 'i !
P le c în d  p in  p ă d u ri, m a i d 'ip a r t 'i ,  ia c â  ci sâ  v a d ă  în  fa ţa  

lu i?  O  v ă d z u t  on  c îm p  a t ît  d 'i  m în d r u  şî d 'i  fru m o s, ş -o  ia r b ă  
a t îta  d 'i  fu r m u g s ă  I iei s -o  p u s  în  cu r, p i ia r b ă , ş -o  s ta t  şi a n 'i-  
m ă lil 'i  o p ă sc u t  p în ă  s -o  h r ă n it . P i u r m ă  o lu a t  iei a n 'im ă lili ,  
ş -o  p le c a t cu  a n 'im ă lili  m a i d 'ip a r t 'i .

M a rg în  m a i d 'ip a r t 'i  cu  ă n im a lili, ia c ă -o  d a t  ia r ă -m  p ă d u ri. 
C în  o u n tr a t  îm  p ă d u ri, a c o lo , iei o s ta t  ş -o  u m b la t  p in  p ă 
du ri ş -o  m a i g a sît v o  c îţ v a  h rib i, ş -o  fă c u t o l 'e a c â  d 'i  fo c , 
ş -o  m în c a t , ş -o  p u s  h r ib g 'ii  ce ia  p i fo c , şî i -o  fr ip t şî i -o  
m în c a t , ş -o  d zîs  —  d z îc i :

« C u a ju to ru -1  D u m n ă d z ă u  s fîn tu , p l 'e c ă m  m ă i d ' i p a r t 'i ! »
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Ş -o  p le c a t cu ă n 'im ă lli  m a i d 'ip a r t 'i  ia ră  tri dzîli şî tr i  
n o p ţ. L a  tr i dzîli şî la  tr i n o p ţ , o ag iu n s iei la  o b a b ă ; la  u m  
b o rd e i, la  u n  c a p ă t d 'i  s a t , la  o b a b ă .

Ş -o  la s a t  a n 'im ă lili  a fa ră  şî s -o  b a g a t  la  b a b a  cşia .
—  B u n a  d z îu a , m o ş îc â  !
—  M ă lţă m ă s  m n 'ita li , d ra g u  m o ş î k 'i i ! D a  d 'in c o tr o  v ii ,  

d ra g u  m o ş îk ii?
—  Ia , m o ş îc â , v in  şî ieu  d 'in  t ă t ă  lu m e a  a s t a ! M o şîc â , 

n -a i m n 'e t a  sâ fas  b in i sâ -n  d a i c e v a  sâ m în în c ?  C â -n  d o a m n 'i  
f lă m în d  îs 2) !

—  H e i, d ra g u  m o ş îc â  ! G u n  n u  ţ -a r  d a  m o ş îc â  d 'i  m în c a t  
d u m n 'ita l i?  D -a p îi  d a c â  m o ş â c a  sâ t 'ş m i  şî işse  d 'in  cas  
a fa ră  ! Şî n u  m a  p o t  d u ci s -a d u c  o g ă l 'e a tă  d 'e  a p ă  sâ fa c  
c e v a  m a m a lig â , u o ri sâ  fa c  o n  b o rş , u o ri sâ  fa c  c e v a  !

—  D -a p îi  d ’ i c i, m o şîcâ ?
—  D -a p î-a ic i  —  d zîci —  ie s te -o n  b a la u r  ş -o  strîn s a p il 'i  

t ă t 'i  c ît 'i  s în t pi lu m i, t ă t 'e  le -o  str în s , şî le -o  b ă g a t  în  h e l '-  
e şt 'e u  3) ce la  a lu i. Ş î li ţîn i a c o lo . Ş î ţîn în  a c o lu  —  z îc i-n  
h e liş t 'e u  ce la  a lu i, la  a c e la  d ă  a p ă , care m şr e  şî-i d u ci o m  
b u o u 4), o v a c ă 4, o n  c a l 4), o g iu n c â 4), o u a ii, u o ri u o  ca p râ . 
C ari-i d u ci d 'i  m în c a t , la  a c e la  d ă  a p ă ; a lfe l ' n u -i  d ă  
a p ă  !

« H m !  —  g în d 'e ş t 'i  iei —  D o a m n 'i , şî p i u a m in 'ii  ş ş t 'ia -s  
on  n ă c a d z  cari n u  m a i ig z is tâ  p i fa ţa  p ă m î n t u l i ! Ş î ş -a iş t 'e a -n *  
d u ră  s tra şn 'ic . N u  n u m a i ieu  în d u r , n u m ai] ieu  îs n e c ă jit .  
Ş -a ie ş t 'e a -s  n a c a jîţ  ! »

A t u n c i  z îc i:
—  M o şîc â , p in  p ă d u ri p i-a ic i —  d zîc i —  n u  sâ g a s e ş t 'i  h r ib i  

pi la  d u m n 'e t a ?
—  B a  sâ g ă se şt 'i , d ra g u  m o şîk ii, n u m a  ieu  m a  t 'e m  sâ  

m a  d u c !
S -o  lu a t  u o m u  şî s -o  d u s p im  p ă d u ri, o g a sît v o  c îţv a  

h r ib g 'i , i -o  a d u s  şî i-o  fr ip t şî i -o  m în c a t . Şî s -o  p u s s -o  c u lc a t.

2) Pov. clatină din cap. s) Pov. se uită jos. 4) Pov. dă din cap, repetat.
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A n 'im ă lili  le -o  p u s  t ă t 'i -n  o g r a d a ; o iş ît  b a b a , s -o  u ita t  pi 
fir 'e a s tr â .

—  D r a g u  m o şîk ii, tu  ai c in ci ă n 'im ă li . N -a i  p u t 'ş  d a  tu  o 
ă n im a lă  d 'e -a ş s t ’ e la  b a la u ru  ce la  sa m în în ci şî sâ  n 'i  
d 'ş i  a p a ?

—  E e , m o şîc â , n u  sâ  p u a t ' i ! 5) Ijlst'ş  n u  l 'i  d a u  ieu  d 'i  
lîn g â  m i n i ! IJ st'ea  m a i b in 'i  m u o r  ieu  d 'ic ît  l 'e -o i  d a  
p i d în sili. A ş s t 'ş - s  cin ci ă n 'im ă li  a m şii, ş i-ă iş s te  n u  
li d a u  !

—  B i n ' i ! d ra g u  m o şie  !
Ia c a  d 'im in 'e a ţa  sâ  sc u a lă  iei, ş î-ş  iq ă n 'im ă lli , şî mqri 

cu  d în sili p in  p ă d u ri la  p ă sc u t. L a s ă  ă n 'im ă lli  sâ p a sc â  şî iei 
sâ d u ci m a i d 'ip a r t 'i ,  m a i  p in  p ă d u ri, sâ m a i c a t 'i  n 'iş t 'i  
h r ib g 'i . ,S -o  d 'ip a r t a t  d 'e -ă n 'im ă li .

Ia c â -n  m o m e n t  o v in it  a r h a n g 'e lu  M ih a il şî cu  S fîn ta  
V in e r i. O  v in it  şî c u m  o v in it , n 'im n 'ic â  v o r b â , o su fla t  o d a tâ  
pi ă n im ă li, şî c u m  o s u fla t  p i-a n im ă li , l 'e -o  fă c u t  pi t o a t 'i  cin ci 
n ă z d r ă v a n i. In s â  u a ia  iera  m a i n a z d r a v a n ă  ca  t ' ă t ' i ! M a i  
n ă z d r ă v a n ă  ca  t ă t 'i  iera  u a ia  !

Ia c â  cîn d  o v in 'i t  s tă p în u -s u , a tu n c i o v o r b it  t ă t 'e  ă n 'im ă lil 'i  
cu  d în s u :

—  S ta p în i, h 'in d u r 'e  câ  d u m n 'e t a  ai fă c u t b in 'ili  is ta , şî 
n 'e -a i  scos p i n u o i d 'i  la  m u a r t 'i ,  ş -a i v in it  cu  n u o i p în ă -a ic i, 
şî n e -a i a d u s, d 'i  a s tă z  în ă in t 'i  sâ  ş t 'i  câ  d u m n 'e t a  ai sâ fi cel 
m a i m a r i u o m  d 'in  lu m e . Ş -a i  sâ tr ă ie ş t 'i  în tr -o  v iia ţâ  fe r i
c ită  !

—  B in 'i , d ra g i m n 'e l 'e  ă n im ă lilo r  ! D a  c u m  d 'i  v u o i v o r b iţ  
cu  m in 'i , câ  ieu  s u n t o m  p ă c ă to s  şî v u o i s u n t 'e ţ  ă n 'im ă li ; cu m  
d 'i v u o i p u t 'e ţ  v o r b i cu  u a m in 'i i?

—  Aşq n e -o  d a t  D u m n ă d z ă u  grai sâ p u t 'e m  v o r b i, şî 
n u o i tr e b e  sâ  v o r b im  cu t 'in 'i  ! în s â  n îm a  cu  t 'in 'i  v o r b im , cu  
a lţî n u  v o r b im  !

—  F u a r t 'e  b in 'i  !
D z îc i : —  H a i în c o a c i !

6) Pov. neagă, cu capul.
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O  m ă r s  ş -o  scos u a ia  d 'in  u r 'ş k 'e  d 'i  la  d în sa , o sc u tu ra t  
gio s  6), o sc u tu ra t o m a s â . Ş î i -o  d a t d 'i  b ă u t  şî d 'i  m î n c a t . . .  ! 
Ii o d a t  d 'i  b ă u t  şî d 'i  m în c a t  la  s tă p în u -s u  !

—  D 'i  a s tă d z  în a in t 'i ,  s tă p în 'i , m ş r g e m  la  b a b a  a s ta , la  
ca sa  a s ta  u n d 'i  are iş  şî d u m n 'e t a  ra m îi în  ca sa , ca  n o i m e r 
ge m  p in  p ă d u ri, şî v în ă m  şî ţ -a d u c im  d u m n 'ita li  d 'i  
m î n c a t !

Ş -o  p le c a t p im  p ă d u ri. P le c în d  p in  p ă d u ri, s -o  d u s  a n 'i-  
m ă lli p ă n ă  la  h ş le ş t 'e u  u n i sa  g ă sş  b a la u ru .

C în  o a g iu n s  ac o lu  la  b a la o ru  ce la , b a la u ru  s -o  a r u n c a t  
o d a tă -n  c g d ă , ş -o  c a sc a t o d a tă  g u ra  ca  sa li s g rb ă , sâ  li m ă n în c i  
pi t ă t 'i .  Ă n s ă  g iu n c a , cîn  s -o  re p e d z ît o d a tă , şî cîn  i-o  b u fn it  
on  cap  la  b a la u r , s -o -n d o it  în  d o u ă . Ş -a tu n c i o ţ îp a t  co stru şu  
cu  p k 'ic io a r 'l i  p i ca p u  lu i, şî u a ia  . la  fe l ',  şî ca p ra  la  fe l ',  
şî l -o  o m o r ît  p i b a la o r , l -o  fă c u t t ă t  p ra f şî ce n u şă  p i  
b a la u r  !

Ş -o  d a t  d r u m u  la  a p ă . Ş -o  sp u s o a iş :
—  D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  sâ  a ib ă  p o p o ru  a p ă , sâ n u  sufiri 

d 'i a p ă , şî ca  sâ a ib ă  t ă t ă  lu m e a  a p ă  ! Şî m ş r g im  la  s ta p în u  
n o stru  şî lu ă m  pi s tă p în u  n o stru  şî p l 'e c ă m  m a i d 'ip a r t 'i ,  
c -a m  r ă u şît b a la  a s ta  sp u rc â tâ , ca re -o  strîn s ap ili işs te  !

O  lu a t  ş -o  p l 'e c a t  m a i d 'ip a r t 'i .
O  p l 'e c a t  p in  co d ri,

p in  z ă h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ ,

m ă i d 'ip a r t 'i ,  p în â  s -o  a g iu n s  p în  la -m p ă r ă ţîi . C în d  o a g iu n s  
la -m p ă r a tu  a tu n c e a  o b ă tu t  se rv ito r iu  la  p o a r tă  la -m p ă -  
r a tu  —  iei iera  t ă t  r u p t , n ă c ă jît , cu  h a in 'i  r u p t 'i * ) .

Ş î-o  sp u s — o iş ît  îm p ă r a tu  a fa ră  ş -o  sp u s , z ic e :
—  D a z  d ru m u  ! la  n a c a jîtu  c e a la  sâ v ii  p în  la  m in i să  

v id e m  ci d o rşşti.
S -o  b ă g a t  în n u n tru  la -m p ă r a tu :
—  B u n ă  z îu a , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'i t a l i ! Ci d o reş, m ă i o m u le  ?

6) Pov. scutură din cap.
*) întrerupere pentru schimbarea benzii.
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—  D o re sc , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , ca  sa m a  b a g  se rv ito r  la  
d u m n 'e t a  ca  sa serv esc . D a r ă  —  zice —  n u -s  s in g u r, că  m a i a m  
în c ă  cu  m in 'e  cin e a n im ă li.

—  Ş -a n u m e  ce a n im ă li a i?
Z ic i :

—  A m  o c o stru şâ , ş -a m  o c a p ră , ş -a m  o u a ii, ş -a m  o g iu n c ă . 
A ie s t e a  —  z îc e -s  a n 'im ă lili  m şle .

—  B u n ! Z ic i —  a n 'im ă lile  ai să  le  b a j la  g r a jd 'i , şî 
—  zici —  tu  ai să  s ă r v e ş t 'i  to  la  g r a jd 'i . A i  sâ  să rv e ş  şî 
a n 'im ă lili  ta li , ai sâ  ca u z  d 'e  d în sili, ş -a i sâ c a u t şî 
d 'i -a  m ş le .

—  F Q rt'e  b in 'e , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e .
Iei s -o  lu a t  ş -o  u n tr a t  la  g r a jd 'i  a c o lo , i -o  d u s se rv ito rii d 'i  
m în c a t , în sâ  t o t  cu  h a in 'ili lu i cari ira  iei. S a ra , s -o  lu a t  şî 
ş -o  fă c u t  acolo  u m  p a t  în  g r a jd 'i , şî* s -o  p u s  la  c u lc a t. C u m  
s -o  p u s a c o lo , la  c u lc a t, n 'im n 'ic â  v o r b ă , o m ă rs  u a ia  la  d în su  
şî 1-o -n tr e b a t :

—  S ta p în 'e  !
—  D a !
—  D u o r n 'i?
—  D o r m , şî n 'ic i p rş . S ta u  şî m a  g în d 'e s c  câ  ia r ă -a m  

u n tr a t  m 'e r e u  la  m u n c â  m a i d 'ip a r t 'i .
—  E i , s ta p în i, n u  t 'i  g în d i la  a s ta  ! L a s ă , că  n o i ş t 'im  

ci fa c e m .
—  B in i —  zici —- u aii.
—  U t 'i  c i : m în e  d im in e a ţă , ai sâ  te  d u ş  la -m p ă r a tu , şî sâ  

sp u i s â -z  d ş i cele  m a i grele  lu cru ri care s în t în  lu m i sâ  li 
d şi ţîi , sâ le  fa c i tu . Ş î p i u r m â , sâ  v i  sâ  ne sp u i n o a u , că  
n o i le -o m  fa ce , n u  le fa ci t u  ! 7)

—  F g r te  b in i.
D 'im in 'e a ţa , s -o  sc u la t , o c ă ta t  d 'i  a n 'im ă lile  lu i ş -o  

p le c a t la -m p ă r a tu .
—  în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  ! G r a tie  ca p u  m n 'e u  !
—  G r a ţie , fă tu  m n 'e u  !

7) Pov. neagă cu capul.
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—  le u  aş dori d 'i  la  d u m n 'e t a  s â -m  d a i cele  m a i g r 'e le  
lu cru ri cari s u n t pi lu m e , sâ  le  fac  ieu , care n u  le p o a t 'e  fa ce  
n 'im e .

—  D a  c u m , d u m n 'e a ta  p o t  face  a şă  n iş t 'e  lu cru ri g r 'g le  ?
—  D a , ieu  cred c -a m  sâ  li p o t  fa ce  8).
—  D a c ă  d u m n 'e t a  cei a şă  u n  lu cru  greu  d 'i  la  m in 'i  sâ -z  

d a u , ia c ă  a m  s â -z  d a u  d 'i  lu c ru , ş -a i sâ ai —  zice. —  V e z  tu  
m u n t 'i le  c e la ?

—  î l  v ă d  !
—  P în ă  d 'im in 'e a ţâ , -sâ -m  fii şăs, t o t  fă c u t, şî a r a t, şî 

s ă m ă n a t .
—  F g r t 'e  b i n ' i !
S -o  d u s şî i-o  sp u s la  u a ii.
—  U t 'i  ce , ci m n 'i -o  d a d  d 'i  lu cru .

C e :
—  N u -i  n 'im n 'ic â . C u lc ă -t 'i  p ă  cea  u r 'g k 'e , n -a v e a  n ic i-o  

g r ijă , câ  li fa c e m  n o i.
O  iş ît  u a ia  a fa ră , şî cu  a n 'im ă lile  c g le a la n t 'i  şî s -o  

r u g a t la  D u m n ă z ă u , şî cîn d  o g în d 'it  o d a tă  D u m n ă z ă u ,  
p în ă  d 'im in 'e a ţa  s -o  fă c u t  m u n t 'i li  şăs, şî a r a t, şî 
s ă m ă n a t .

—  E i , d u -t 'e  şî s p u n 'e  la -m p ă r a tu  câ  l i-a i  fă c u t, s â -z  m a i  
dgie c e v a .

O  m ă r s  la -m p ă r a tu  şî i -o  s p u s :
—  B u n ă  zu a , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m ă i u o m u le . E i , ai fă c u t ci ţ i -a m  

d a t ?
—  A m  fă c u t, d a  s â -m  d a i a lc e v a  m a i m a re  ! A s t a - i  flia c  la  

m i n ' i !
O  iş ît  îm p ă r a tu  â fa r ă , s -o  u i t a t :
—  A d ' i v a r a t ! M ă i u o m u le  ?
-C e-i?
—  F a t a  m g  îi di cin e an i di z île -a sc u n s â , câ  u m b l-o n  

z m ă u  s -o  fu ri şî ieu  n -o  p o t  m ă r ita  d 'in  c a u z a  z m ă u lu i ce lu ia ,

8) Pov. dă aprobativ din cap.
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n 'ic  n -o  p o t  s c o a t 'i  a fa ră  la  v id 'ş r e . S a  t i  d u ci s ă -m i o m o ri  
z m ă u  ce la  şî sâ v i  în a p o i.

—  B in i, în ă lţ a t 'i  îm p ă r a t 'e  ! A m  sâ fa c  ş -a ia s ta  !
S -o  lu a t  ş -o  p le c a t la  u ă i.
—  I g â -t ă , u a i, ci m n 'i -o  sp u s.
—  N -a v ş  n 'ic i  o fr icâ . C u lc ă -ţ i  tu  pi cea  u r 'ş k e , că  n o i 

ş tim  u n e -i.
O  lu a t  ş -o  p l 'e c a t  u a ia  cu  a n 'im ă lili  şî cîn  o a g iu n s la  c u r t 'e a  

s m ă u lu i, o g în d 'it  sâ-1 fa c â  s tîn c â  d 'i  p ia tr ă  şî s tîn c â  d 'i  
p ia tră  l -o  fă c u t , cu  t ă t  cu  c u r t 'e  p i s m ă u , ş -o  v in it  în a p o i. 
C u m  o v in it  în a p o i, s -o  sc u la t s ta p în u -s -o  d im in e a ţa .

—  E i , d ra g ă  u a i ! C i-a i fă c u t  ?
—  D u -t 'i  ş -îi sp u n 'i la -m p ă r a tu  câ  s tîn c â  d 'i  p ia trâ , câ  

sâ  m a r g ă  fa ta  lu i p în  la  c u r t 'e a  s m ă u lu i, sâ v a d ă  a d 'iv ă r a t  
c u -m p ă r a tu  că  iei îi s tîn c â  d 'i  p ia t r ă  cu  t ă t ,  cu  c u r t 'i .

S -o  d u s  la -m p ă r a tu .
—  B u n ă  d 'im in 'e a ţa , îm p ă r a t  'e  !
—  M u lţa m ă s  d u m n 'ita li , u o m u le  ! E i , c i-a i f ă c u t ?
—  P u n i caii la  tr a su râ  şî u r c â -t 'i  d u m n 'e t a  cu  fa ta  

d u m ita li şî cu  m in i, sâ m e r g e m  p în  la  c u r t 'e a  s m ă u lu i, câ^ 
sm ă u  ieste  s tîn c â  d 'i  p ia tră  fă c u t .

C în d  o a u zît îm p ă r a tu , d 'in t r -o  d a tă , c i :
—  D u -t 'i -n  o d ă ii, la  b ă ii, şî t 'i  sc a ld ă , şî v in ă  ş î-m b r a c ă

pi t 'in 'e -o  c o s tu m  d 'e  h a in 'e  d 'e -a  m ş le , d 'e -m p ă r ă -  
t 'e ş t 'i .  ’

A t u n c e a  iei o p le c a t îm  b ă ii, o m ă r s  şî ş -o  fă c u t o b ă ii, 
i-o  d a t  o n  rîn d  d 'i  s tr a ie -m p ă r ă t 'e ş t 'i  şî s -o -m b r ă c a t . Şî s -o  
s u it în  tr ă s u ră  îm p ă r a tu , şî fa ta  îm p ă r a tu lu i, ş -o  p le c a t p în  
la  c u r t 'e a  s m ă u lu i. D a  în să  o p l 'e c a t  şî u a ia , fă ră  s -o  m a i v a d ă  
c in 'iv a . C în d  o a g iu n s  la  c u r t 'e a  sm ă u lu i, o v ă z u t  c u r t 'e a  
sm ă u lu i s tîn c â  d 'i  p ia tr ă , şî p i s m ă u  t o t  la  fe l '.

—  E i , o m u le  ! Ci b in 'e  v r a i d u m n 'e t a  s â -z  d a u  p e n tru  
b in 'ile  is ta  cari m n 'i  l -a i  fă c u t  d u m n 'e t a ?

—  în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  ! Ci b in e  p o t  s â -m  d a i d u m n 'e t a ?  
C ă ieu  u o ric e -o i g în d 'i  p i lu m i, t ă t  c i-o  fi, t ă t 'i  b u n ă tă ţîle -s  
în  fa ţa  m 'ş  ! Ci fe l ' d 'i  p o s s â -m  d ai d u m n 'e t a ?
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—  S ă -z  d a u  c o ro a n a , să  f i -îm p ă r a t , d a c ă  tu  ie ş t 'i  a şa  u m  
v it 'e a z , ş -a ş a  on  n ă z d r ă v a n  ie ş t 'i , s â -z  d a u  fa ta  d 'i  ca sa to r ii.

—  D ă , în a lţ a t 'i - îm p ă r a t 'e  ! F a ta  d u m n 'ita li  îi fa tă  d 'i -m -  
p ă r a t . le u  îs u o m  d 'i  sărac . N u  să lo z e ş t 'i  p e t 'ic  d 'i  sac ! le u  
aş g în d 'i  a ş ş : ca  s â -m  d a i c o ro a n a  m ii sâ  sta p în e sc  ieu  ţa r a , şî 
ieu  s ă -m  işu  pi c in i-o i v r a  ieu .

—  D a  ! Ţ -o  d a u . în s ă  —  zîci —  n 'ic  ieu  ca  sâ n u  h 'iu  
b a g io c u r it  pi u r m ă  d 'i  t 'in 'i .

—  N u -n a lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e ,  ie u  n u  t 'e -o i  b a g io c u ri 9). Ieu  
t 'i -o i  c ă ta  c u m  d 'i  c u m  m a i b in 'e .

O  lu a t  şî i -o  d a t c o ro a n a , şî 1-o -n c o r o n u r a t  pi d în su  şî l -o  
fă c u t  îm p ă r a t . în s â  iei c i-o  f ă c u t ?  O  c ă ta t  p in  c o m u n ă , în  
ţa r a  a c ş ia  la -m p ă r a tu , o fa tă  ca ri-o  fo s t  cş i m a i n a c a jîtâ  
d 'in tr e  t ă t 'e  fş t 'i l i .  Ş î s -o  c a sto r it  cu  fa ta  cş i ca ri-o  fo s t  m a i  
n ă c ă jîtă . Ş -o  a g iu to r a t p i u a m in 'i  n ă c ă jîţ , p i t ă ţ  o a m in 'ii  
c îţ o fo s t  în  ţa r a  a c ş , p i t ă ţ  o a m in 'ii  n ă c ă jîţ  i -o  a g iu tu ra t.  
D 'i  la  o n  t im p , o p rin s a  p u n 'e -m p ă r a t u :

—  E i !  —  z îc i —  î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i ! —  zîc i. —  le u  v ă d  că  
v r a i s ă -m  p ră p ă d e ş  t ă t ă ’ a v 'e r e a  m ş  ca ri-o  a m  ieu  !

—  E i b in 'e , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  ! le u  p e n tru  c i-a m  lu a t
c o ro a n a , p in tru  c i-s  îm p ă r a t  în  lo c u  d u m n 'it a l i?  Ie u  fa c  ci 
v r a u  ! D u m n /ita li , d a c ă  n u -s  c u m v in i că  p ră p ă d e sc  a v erea , 
şî-z  d a u  a v 'e r e a , i ş -z  b o tic ic a  îm  m în â , şî iş -z  d ru m u  p i icea  
c îtu -i d 'i  la r g , şî d 'i  m a r e  ! le u  ş t 'iu  ci fa c  ! Io -s  la  p u te re -  
a m u , n u  d u m n 'e t a ! -  ~~

N -o  m a i a v u t  ci să  m a i sp u ie  îm p ă r a tu . O  tă c u t  ş -o  în g 'i -  
ţ î t ! Ie i o fă c u t în c o n tin  m a i d 'ip a r t 'i  cş i c i-o  a v u t  iei d 'i  fă c u t.  
Ia c ă , d 'i  u n d 'i  şî p în ă  u n 'i , fa ta  ci s -o  g în d 'i t ?

—  T a t ă  ! Ie i fa c e -a ş ş , d a  şî io a m  sâ -i re p u n  ca p u  g io s  !
S -o  lu a t  fa ta  şî s -o  d u s  în tr -o  b u n a  sarâ  la  d în su .
—  B u n ă  z îu a , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  !
—  M u lţa m ă s  d u m n 'ita li , fa tă  !
—  A ş  d o ri, în ă lţ a t 'i  îm p ă r a t 'i ,  ca  sâ s ta u  cu  d u m n 'e t a  d 'i  

v o r b ă , şî ca  să  s ta u  cu  d u m n 'e t a  la  o c in sti.

•) Pov. neagă, cu capul
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—  D a , d 'i  ce n u ?  S â  p u a t 'i . D a c ă  ai aşa  o p lăcere  d 'i  
stra şn ic ă , sâ p u a t 'i . .

S -o  p u s  cu  d în su  la  v o r b ă  şî la  c in sti. Z ic i :
—  U iţ i  c i ! C îtî b in 'i -a i  fă c u t d u m n 'e t a  p i lu m e a  a s ta  d 'i  

cîn d  ai v e n it  a ici, n u m a  u m  b in 'e  n u  l -a i  fă c u t.
—  S -a n u m e  ce b in e  ? A s  v r e a  să ştiu  sî ieu  !9 9 9 9

— H m  ! C în  ai ş t 'i  d u m n 'e t a  ce b in e  ! —  Z ic i. —  Ie s te -o  
b a b ă  d re p t îm  m a r g in a  s a t u lu i 10) şî la  t ă t ă  lu m ia  ai d a t ,  
n u m a  la  b a b a  a c ş ia , n u  i-a i d a t  n 'im n 'ic â  !

—  Ia  —  zîci —  c -a m  sâ  m a  d u c  m în i, ş -a m  sâ v id 'e m  
ci b a b â  ieşti fă ră  s -o  ş t 'iu  ieu .

F a ta  s -o  lu a t ş -o  p l 'e c a t  în a p o i. în s â  n u  s -o  d u s p i-a c a să  
pi la  t a t -s o , o lu a t  şî s -o  d u s  d 'ir e c t  la  b a b ă . A c ş ia  iera  o 
v r ă jito a r e  stra şn ic ă .

—  M o şîc â  ! Ci v r a i d u m n 'e a ta  pi lu m e , a c ş ia -z  d a u , d a c ă  
d u m n 'ia ta  îm  în t 'in z  o d a tâ  că rţile  s â -m  v r ă jă ş t 'i  o d a tâ , s â -m  
s p u n 'i ci p u t 'e r i  are iei ?

—  H m  ! d ra g u  m o şîk ii ! Ie i n -a re  p u t 'e r i ! P u t 'e r ile  lu i  
sîn t în  a n 'im ă li . P i d în su  p o s  să -l fa ci p ra f şî ce n u şă  c în -îi  
v r a ! N u m a  ci fo lo s  că  a n im ă lili sar în tr -a g iu to r iu  lu i, acele  
cin ci a n im ă li care le -a r e  iei.

—  B u n  !
0 v in it  fa ta  în a p o i.
—  N -a r e  p u t 'e r i?
—  N - a r i !
—  B in 'e , a t îta  v r a u  să ş t 'iu . A r ' sâ v ii  m î'n i  p i  la  d u m 

n 'e ta , ş -a r ' să  îz  d ş ie  b a n 'i . C ît ţ -a  d ă  iei, d u m n 'e t a  
să p r im e şt 'i , c -a p â i ieu  ţ -o i  d a  î n t r -a i ş t i11 ) în p ă tr iţ  
în a p o i.

S -o  lu a t  iei d 'im in 'ia ţâ , cu  g în d u , ş -o  p le c a t d 'ir e c t la  
b a b a  a c şia .

—  B u n ă  z îu a , m o ş îc ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e .
—  M o şîc â  ! ai m n 'e t a  ce m în c a ?

10) Pov. ridică arătătorul sting. M) Pov. subliniază cu stingă.
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—  V a i , d ra g u  m o ş îk ii, d a  n -a m  n 'im n 'ic â , c ă -s  o b a b ă  
n ă c ă jită , ş -a b g 'ş  m ă  d u c  p i d ru m  !

—  B in e  !
O  lu a t  ş -o  tr im ă s  se rv ito r i, şî i -o  tr im ă s  p o r u m b  şî i-o  

tr im ă s  b a n 'i ,  şî i -o  tr im ă s  t ă t 'i  c ş le a  ci i -o  tr ă b u it  la  b a b ă .  
F a ta , a d o ile a  n o a p t 'i , ş -o  lu a t  sa b ia  ta t în i-s o  c a ri-o  a v u t -o  
t a t -s u , şî s -o  d u s d ire ct în  od ăii la  d în su . O  p u s sa b ia , o 
a s c u n s -o .

—  E , v o in ic i, în a lţ a t 'e  î m p a r a t i ! A i  fă c u t c ş ia  ci ţ -a m  
sp u s ie u ?

—  A m  fă c u t, i -a m  tr im ă s . A d 'iv a r a t  işs te .
—  A p â i  să v i  cu  m in i, s ă -ţ i  m a i a ră t în c ă  d 'i -a m u  u a m in i  

n ă c ă jîţ , care n u  le -a i  d a t  n 'im n 'ic â .
—  D a  —  zîci —  v in  !
A u  p l 'e c a t  a m în d o i. C în d  o işît d 'in  c u r t 'e -a fa r ă , d 'in tr -o  

d a tă  s -o  în to rs  în tr -o  p a r t 'e , ş -o  lu a t  p a lo ş u , şî i -o  z b u r ra t  
ca p u  12), l -o  tă iş t .  C u m  l -o  t ă iş t ,  t ă t  b u c ă ţe le  d 'i  v e r d z ă  —  
t ă t  v ş r z e  l -o  f ă c u t ! —  n 'im n 'ic â  v o r b ă , s -o  lu a t  ş -o  fu g it  
în  o d ă ii.

N a , c u m  o fu g it  în  o d ă i, d im in e a ţa , v in i u a ia : s ta p în u -s o  
t ă t  b u c ă ţ , tă iş t .

« E  ! S -o  p u s c u r v a  şi i -o  m în c a t  ca p u  ! D a  i -o m  m în c a  şî 
n o i a ii ! »

O  s ta t  u a ia  şî c u -a n im ă lili , ş -o  p u s  b u c ă ţic ă  lîn g â  b u c ă 
ţic ă , b u c ă ţic ă  lîn g ă  b u c â ţîc â , le -o  a d a u s  t ă t 'e  la  u n  lo c , şî s -o  
ru g a t la  D u m n ă z ă u  a t ît  d 'i  s tr a jn 'ic , u a ia , şî co stru şu , 
şî g iu n ca , şî ca p ra  şî t o a t 'e  s -o  r u g a t sâ -i d şie  D u m n ă z ă u  
sfîn tu  su flit , şî v ia ţă  s â -m v ii-n a p o i. Ş -o -m v iş t  în a p o i ! N a ,  
c u m  o -m v iş t  în a p o i:

—  O f ! D a  greu  s o m n  a m  d o r n 'i t !
—  D o rrişi, s tă p în 'i , d 'i  v e c i, d a c ă  n u  ie ra m  n o i ! D a r ă  —  

zîci —  u iţi c i : d u m n e ta  t 'i  d u ci în  c u r t 'i ,  şî sta i în  c u r t 'i ,  
că di a stă z  în a in ti, lu c r ă m  n o i !

O  m ă rs  u a ia  şî s -o  d u s  d irect în  ca să  la  fa tă , şî cu  g iu n ca . 
Şî cîn  s -o  re p ezît o d a tă  g iu n c a , şî c în d  i-o  p u şc a t on  c a p , o

12) Pov. subliniază, cu dreapta.
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r r u p t-o  îm  p a tr u  b u c ă ţ  13) p i fa tă . P i-m p ă r a tu  ia ră  l -o  o m o r ît ,  
p i-m p ă r ă t 'e a s ă  ia r ă -o  o m o r ît , şî fa m e lia  c ît 0 fo s t ,
t ă t ă  o fă c u t -o  p ra f şî c e n u şa , o o m o r ît -o  !

—  D 'e  a s tă z  în ă in t 'i ,  d u m n 'e t a  v e i p u n 'e  la  g u v 'e r n  t ă t  
u a m in i ca  şî d u m n 'e t a  !

Ş -o  p u s  la  g u v e rn  m in iş tr i, şî c i-o  tr ă b u it  ig z a c t  ca  cu m  
o fo s t  şî iei, d 'im  p ă tu r a  lu i.

Şî m -a m  su it p i-o  să ca ră  
Şî v -a m  s p u s -o  în  iş  sară .

I n f . : Gh. Zlotar; Fundu Moldovei—r. Cîmpulung; cu leg .: Al. A .— O .B., la 20.III  
1952; tran se .: A l.A .; d u r a ta : 2 3 '2 0 " ;  A .I .F ., i. 13 288 (mg 215).

Pov. comentează: « îi scurtă f<?rte, e prşstă ! Scurtă nu-i aşş nu ştiu 
6e poveste! (cu dispreţ). într-on fel vin'e iş odată, în fel'iu ista de 
pătura noastră. E scurtă. . . »
O ştie: « D'i la Ion Fornai. An-iarnă. leu d'intr-o dată am priri!s-o. 
Da, le-am spus-o ! » şi la vecini, şi la copii.

1%)  Pov. subliniază, cu dreapta.



d r a g a n  Ce n u ş ă

0-s  că  d a c ă  n u  m -a j  d a  a p o v e s ti ,  
ca  u m  p u r ic e -a  p le z n 'i ,  
p o v e s ti  a stă z  p e  la  n o i p e  ice a  n -a re  m a i h ' i ; 
că  n u -s  di cîn  p o v e s tili  
nij d i cîn  m in c iu n ii, 
c ă -s  c -o  zî d g u  m a i în c o a c e  
de cîn  să  p o tc o z ş  m îţa  cu  c o a jă  d 'i  n u că  
şî m e rş  la  s fîn ta  ru g ă .
D a  d 'i  cîn  m îţa  s -o  b e şît  
m a i m u lt  la  b iser ic ă  n u  s -o  p r im it  
ş -a u  tr e c u t pi lîn g â  pQ rtă p i la  m in i  
ş -a m  p r in s-o  ş -a m  b ă t u t -o ,  b in i b in i  
p în ă  m -o -n v ă ţ a t  şî pe  m in 'e .

O  fo s t  o d a tă  u n  îm p ă r a t . Ş -îm p ă r a tu  ce la  a v ş  tr i f ic io r i: 
d o i ira c u m in ţ şî u n u  ira  p r o st . A c e la  c ît iera  lu m e a  şî p a m în tu ,  
iei n u m a i în  ce n u şă  să g iu c a . V ă z în  îm p ă r a tu  c ă -i a t ît  d 'i  p ro st  
şî-i a t ît  iei d 'e  c e n u şşr , n u  i-o  m a i a v u t  g r ija  şî b a iu  lu i.

In s ă  în tr -o  zî, s -o  lu a t  îm p ă r a tu  c u -m p ă r ă t 'e a s a  şî s -o  
d u s la  p re u m b la re , ş -a u  d a t  p in  h o ta r u  zm e ilo r , ş -a u  v in it  
z m ă o a ic a , ş -a u  în tu n ic a t  lu m ş , ş -a u  lu a t  s o a r 'li, şî lu n a , şî 
ste lili, şî lu ce fe rii, ş -a u  lu a t  şî u o k 'ii  la -m p ă r a tu . L -a u  a d u s  
îm p ă r ă t 'e a s a  d 'i  m în â  p i-m p ă r a tu  a c a să  k 'io r . A u  sp u s îm p ă 
r a tu , z îc e :

—  V a i  d 'i  m in i şî d 'i  m in i, m ă i n e v a s tă  —  d zîci —  v ă d  
p rş  b in e  c -o -n tu n ic a t  lu m ş  şî m -o -n tu n ic a t  şî p i m in i.

Ş -a u  k 'e m a t  ficiorii la  d în su .
—  D r a g u l t a t 'i i  ! —  ce. —  A m  tr i fic io r i, d a  u n u  —  zîce —  

nu-1 m a i n u m ă s c  că  ie ste  şî ie i, c ă -i  a şş  c u m  o d a d  D u m n e z ă u
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s fîn tu . V o i  ca  d oi ficiori d 'e -m p ă r a ţ , sa m g r e ţ , sa lu m in a ţ  
lu m g  şî sa  m a  lu m in a ţ  şî p e  m in e .

—  V o ia -ţ  ig ste , tă tu c â  —  zic i —  p le c ă m  !
Ş -a u  lu a t  ficiorii stra ie  d 'i  p r im in 'ia lă ,

şî b a n 'i  d 'e  k 'e ltu ia lă  
şî ca l d 'e  c ă lă to r it .

Ş -a u  m ă r s  tr i lu n 'i  d 'i  z îli. L a  tr i lu n 'i  d 'i  z îli, au  a g iu n s  
la  o c îrşm â , la  u n  h o t 'e l  m a r e , u n i b g u  n u m a -m p ă r a ţ î , şî c ra ii, 
şî m in iştr ii. S -a u  b ă g a t  la  h o t 'e lu  ce la  ş -a u  b ă u t  ş -o  m în c a t  
d o ă z ă  şî p a tr u  d 'i  o a ră . L a  d o ă z ă  şî p a tr u  d 'i  o a ră , cîn  la  
s o c o t 'e a lă  sa p la t 'ia s c ă , n -o  a v u t  b a n 'i  cu  ce sa p lă t 'e a s c ă . 
L i -o  lu a t  c îrşm a riu  şî le -o  a r e s ta t .
Ci:

—  P în ă  gio i d 'im in 'e a ţa  li p u n e m  on  te r m in  
d a c ă  n u  să  a flă  n im e  sa li sc g tă
gio i d im in e a ţa
li sâ  c iu n tă  v ia ţa  !
u n i li s tă  c a p u , li s tă  p k 'ic ig r le
şî u n i li s tă  p k 'ic ig r le , li s tă  c a p u  !

A t u n c i  D r ă g a n  C e n u şă  ie i, fin  v i t 'e a z ,  în să  n u  ş t 'ig  n im e  că  
iei ie s te  v it 'e a z , au  v in it  la  t a t -s u  a c a să , ca  c u m  v o rb g  
iei p ro st .

—  T a t ă  ! T ă  —  z îţe  —  ţ î  m a  Ies sâ  m a  d u c  sî ieu  d u p ă  
u r m a  fra ţilo r  m n 'e i !

—  M ă i p ro stu li 1 T ' i  ro g  fe r e şt 'e  d 'in a in t 'e  m g  c â -s  
d 'is tu l  d 'i -a m ă r î t x) şî d 'is tu l d 'i  n ă c ă jit , n u  m ă  m a i n ă c ă ji  
şî tu .

—  B a  n u , t ă tu c ă  —  dî sâ  m a  Ies să m a  d u c  sî ieu  —  zîci. 
A t u n c e a -m p ă r a tu  o lu a t  p a lo şu  şî c în  l -a u  a r u n c a t o d a tă -n  
u şă  au  in tr a t  p în ă -m  m ă n u n k 'i .

—  E i  —  zîci —  t a t ă , t a t ă  ! —  z îc i. —  Y e d z  —  zîţi —  că  n u  
t i -o  a z u ta t  D u m n ă z ă u  s fîn tu  să -l z v îi îm  m in e , că  l -a  z v îlit  
în  u tă  ! H a tu n c e a  —  zîci —  io m ă  d u c , t a t ă  !
Ci:

0 Pov. dă din cap.
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—  D u -t 'e ,  m ă i p ro stu le  —  zici —  t 'i  ro g  d 'i  p i ca p u  
m n 'e u , sâ  n u  t 'e  m a i v ă d .

—  D a  —  zîţe  —  tă tu c â  ! S â -n  d a i ie p u to a r a  ca re -a i fos  
d u m n 'e t a  m n 'ir e , sî ta u a , sî b u d u g a n u , sî frîu  ! —  iei v o r b ş  
p r o s tş ş t 'e  !

A t u n c e a  z ic e :
—  H e -h e -h e i ! —  z ic e —  m ă i p r o stu le , tu  c a t p o tc o a v e  d 'e  

cai m o r t !
—  B a  —  zici —  n u , ta t u c â  —  zici —  u n i le -o i g ă si, a  m e le  

sâ fii.
—  A p ă -a  ta le  sâ  fii, d ra g u  ta t 'i i .
Ş -a u  lu a t  D r ă g a n  C e n u şă  o c o v a t ă  d 'i  jâ r a t 'ic  ş -a u  tr e c u t  

pi lîn g â  ca i şî t ă ţ  caii fo r ă işu  şî z v îr lşu . In s -o  v in it  on  ca l ju p -  
k 'i t ,  a m ă r ît , care n u m a  co a ste le  să  v i d 'ş  d 'i  d în su  ş -a u  p u s  
g u ra  p i jă r a t 'ic  şî l -a u  m în c a t  d 'in t r -o  d a tă . Ie i p e -a c e la  l -o  
p rin s în  frîu . S -a u  d u s  îm  p o d  ş -a u  c ă ta t  p a lo ş u , şî b u z d u g a n u ,  
şî şa u a , ş -a u  p u s -o  p i ca l, şa u a  şî b u z d u g a n u , şî p a lo şu . Ş -a u  
m ă r z  la  m ă -s a . Z îc i :

—  M a m ă ! S â -m  fa ci o tu r t ă  d 'i  ce n u şă  1 
C e :

—  V a i  d 'i  m in 'i , d ra g u  m a m ii, c u m  s â -t  fa c  io  t u r t ă  d 'i  
ce n u şă  ?

—  H e i —  zîci — m a m ă , c u m ?  I ş  şî cern e ce n u şă  p in  s îtâ  
şî —  zîci —  m o a ie -o  cu  a p ă  c a ld ă , şî p u n e -o -n  ce n u şă  sâ sâ  
co a că .

A t u n c ş ,o  lu a t  m ă -s a  ş -o  fă c u t -o , şî iei, d u p ă  ce -o  c o p t -o ,  
o s c u tu r a t-o , ş -o  s u f la t -o , ş -o  le g a t -o  în tr -o  b a t is tă  ş -o  p u s -o  
în  ta şc â , ş -a u  în c ă lic a t p i ca l. Ş -a u  în tr e b a t  ca lu , c i :

—  C u m  sâ  m e r e m , s ta p în i?  ca  g în d u , ori ca  v în t u ?  Z îc i :
—  D a c ă -o m  m e re  ca  v în tu , n i p r ă p ă d im  ! D a c ă -o m  m e re  ca  

g în d u , t o t  la  fe l ' ! în s ă  —  zîc i —  m e r e m  lin  ca  v în tu ,
tr e m u r în  p ă m în tu  !

S -o  d u s  lin  ca  v în tu
tr e m u rîn  p ă m în tu  !

A u  a g iu n s  la  c îr şm ă re a sa -a c şie . S -a u  d a  g io s  d 'i  p i ca l, 
ş -a u  le g a t  ca lu  la  g a rd , şî s -a u  b ă g a t  în u n tru .
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—  B u n ă ziu a, c îrşm ă re a să !
—  M u lţă m ă s d u m itali, v o n i c i !
—  S â -m  dai om  pahar d 'i ra k 'iu  d 'e  tr i b a n 'i .
I -o  dat o m  p ah ar d 'e  ra k 'iu  d 'e  tr i b a n i, şî iei o scos o 

b u că ţica  d 'i gu stare  d 'e  cş n 'ia g ră , d 'i  ce n u şă , ş -o  m în c a t .  
L -a u  în treb at cîrşm ăreasa.

—  V o n ic i ! Ci fel d 'i u o m  iej d u m n 'e ta  d 'i  m ă n în c i a şă  o 
b u că ţică  d 'i p ine n 'iag ră , şî bei d u m e ta  on  p a h a r  d 'e  r a k 'iu  
d 'e  tri b a n 'i?

—  A t ît  m n 'i -i  bă u tu ra m ş , ş -a t it  m n 'i - i  m în c a re a  m ş .
—  Sin doi ficiori a -m p ă ra tu lu i R o şu  ca re -o  b ă u t  ş -o  m în c a t  

d o ă z ă  şî p a tru  d 'i ceasuri şî n -o  a v u t  la  u r m ă  cu  ce să p lă t '-  
ească . Şî d a că nu  să află n im e să li s c g tă  p în ă  g io i d im in e a ţa ,

gioi d im in eaţa , 
li să ciu n tă  v i a ţ a !

A tu n ce  iei o inşît la  că lu ţu  lu i a fa ră , ş -o  s tr ig a t :
—  C aluţu m e u ! —  ce —  fraţi m e i su n t aici. Ci să fa c e m  

s â -i sc o a t 'e m ?
Z îc e :

—  B ag ă  m în a  în u rek 'ea  stîn g a  şî s c o a te -o n  p u m n  d 'i  
g a lb en 'i n in u m ă ra ţ şî b a gă  —  zîci —  d ă -i p i m a s ă  n in u m ă r a ţ .

A u  b ă g a t m în a  în urek 'e  ş -o  scos o m  p u m n  d 'i  g a lb in 'i  
n in u m ă raţ şî i -o  pu s pi m asă .

—  Să li d a i dru m u  —  zîci —  la  aciie  d o i ficiori.
A tu n ci o d a t uordin  cîrşm ăreasa şî le -o  d a  d ru m u . l i ,  d 'i

bu cu rii că li-o  d a  dru m u  şî nu  li sp în d z u râ , au  în c ă lic a t pi 
cai ş-o p lecat la  d ru m  m ai d 'e p a r t 'e .

Iei o m ai s ta t  cît o m ai s ta t  în  c îrşm ă  şî p i-u r m ă  o in şît  
d 'in tr -a ce la  h o te l, s -o  suit călări pi cal cu  s p a t 'i li  la  ca p u  
calu lu i şî cu gu ra la  curu ca lu lu i, ş -a u  p rin s ca lu  d 'i  c o a d ă , 
şî strîga :

—  D 'iee ! D 'ie e , c a lu li !
A tu n ci au  în tu rn a t ficioru cel m a i m a re  c a p u . Z îc i :
—  V a i d 'i  m in i, m ă i fra t'e  —  zîce —  v in e  p ro stu  d u p ă  n oi 

şî ni face d 'i tă t ă  ru şin ea, hai să -l o m o rîm .
în s-ace l m a i m ijlo c iu  o sp u s :
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—  M ă i fr a t 'e , nu-1 o m o r îm  ! C â —  zîc i-i t o t  fra t 'ili  n o stru  
şî t o t  s în gele  n o stru . N 'e -a  p r in d 'i  b in i, că  n 'e -a  c ă u ta  d 'i  ca i  
şî n e -a  p a zî pi n o i u n 'e -o m  d o r n 'i  n o i.
Z ic e :

—  M ă i p ro stu le  !
—  T i - i ,  m ă i fr a ţ ilo r ?
—  R ă m ă i m ă i n a p o i, că  ni fa j d 'i  ru şîn i.
—  A m  t a  r ă m în , m ă i fra ţilo r .

O  ră m a s  m a i în a p o i. Ia c -o  m ă rs  ii ş -o  a g iu n s la  p o d u  d 'e  
a r a m ă . C in  o a g iu n s la  p o d u  d 'i  a r a m ă , ii aco lo  n -a v ş  v o ii sâ  
fa c ă  fo c . O  strîn s lş m n 'e  p in  la  m n 'e z î  n o p ţi. L a  m n 'e z î  
n o p ţi s -o  ap rin s le m n 'e le  sin gu re . Ii o fr ip t c ît 'e -o  b u c a  d 'i  
s lă n 'in ă , şî cu  p in i, ş -o  b ă u t  c ît 'e -o m  p a h a r  d 'e  v in , fă ră  sâ -i  
m a i deii lu  D r ă g a n  C e n u şa . Iei o scos o b u c ă ţic a  d 'i  tu r tă  
d 'i-a c ş ie  ş -o  b ă g a t -o -n  g u ra  ş -o  m în c a t. C in  o b ă g a  în  g u ra , 
D u m n e z ă u  i-o  fă cş  m n 'e r e , p e n tru c ă  iei iera  v it 'e a z , in sa  n u  
ş t 'iş  n im e .

—  M ă i p ro stu le  ! T u  să cas d 'i  ca i, că  n o i d o r n 'im .
—  O i c ă ta , m ă i fra ţilo r .
în s ă  ii s -o  p u s la  c u lc a t fă ră  g r ijă . Ie i s -o  p u s  su  c ă şîţa  

p o d u lu i. Ia c ă  n u  m u l să  d u re a ză , v in i z m ă u  cu  ca lu  d 'e -a r a m ă -  
C in  o. a g iu n s ca lu  pi p o d , o sărit ca lu  o d a tă -n  sus.

—  D 'ie , ca l, m în c a -t 'e -a r  co rg 'ii. C ă  —  zice —  d g ră  n u -s  
ră cori d 'e -a  lu  D r ă g a n  C e n u şă  pe  ici. C -a m  a u zit d 'i  n u m ili  
lu i, d a  i-o i m în c a  io  ca p u  l u i !

—  B a  ţ -o i  m în c a  io a  tă u , c u -a ju to r u  lu  D u m n ă z ă u  s fîn tu .  
S -o  d a t  în  lu p tă  d 'i  la  m n 'e z î  n o p ţi p în ă -m  p rîn d zu  m a r e , 
l -o  o m o r ît  cu  t ă t  cu  ca l, ş -o  d a  d ru m u  la  s tş le , şî la  
lu ceferi.

A t u n c i  s -a u  scu la t c e ia :
—  H e -h e -h e e i ! S c g lă , m ă i p r o s t u l i2), şî c a tă  d 'i  ca i, că să  

t 'e m  zm eii d 'e  n o i, c -o  d a  d ru m u  la  s tş le  şî la  lu ceferi !
S -o  scu la t iei ş -o  c ă u ta t  d 'i  ca i. E i ,  a u  b ă u t , au  m în c a t ii, 

în să  lu  D r ă g a n  C e n u şă  n u  i-o  d a d  n 'im n 'ic . A u  în c ă lic a t pi

a) Pov. se uită în sus.
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cai ş -o  p le c a t m a i d 'e p a r t 'e . A u  m ă rs  tr i zîli şî tr i n o p ţ. L a  tr i  
zîli şi la  tr i n o p ţ  o a g iu n s  la  p o d u  d 'e  a rg in t.

—  Nq, m ă i p ro stu li 1 T u  sa  ca z d 'i  ca i, că  n o i n 'e  c u lc ă m  ! 
Ia r -o  strîn s l 'ş m n 'e  p în  la  m n 'e z î  n o p ţi , la  m n 'e z î  n o p ţi s -o  
ap rin s T ş m n 'e le  sin gu re . O  frip  c ît 'e -o  b u c a  d 'i  s lă n in ă , şî 
cu  p in i, ş -o  b ă u t  c ît 'e -o m  p a h a r  d 'e  v in . Z ic i :

—  N o i n e  c u lc ă m , şî t u  sâ  ca z  d 'i  ca i, şî sâ  n e  p ă ză ş  şî 
p e  n o i.

—  O i c ă ta , m ă i fra ţilo r  !
Ie i ia ră  s -o  p u s su  c ă şîţa  p o d u lu i. N u  d u re a ză  m u lt , ia c ă  

v in i z m ă u  cu  ca lu  d 'e -a r g in t . C în  au  a g iu n s pi p o d , o d a t  ca lu  
o d a tă , o să rit în  sus di p i p o d .

—  D 'ie , ca l, m în c a -t 'e -a r  c o r g 'i i ! D g r ă  n u -s  ră cori d 'e -a  
lu  D r ă g a n  C e n u şă  p e -a ic i, c ă  n 'i -o  m în c a t  on  fr a t 'e  ca  o 
flg re , că  i -o i  m în c a  io ca p u  lu i.

—  B a  ţ -o i  m în c a  io  a  tă u  c u -a ju to r u  lu  D u m n e z ă u  s fîn tu . 
S -o  d a t  în  lu p tă  d 'i  la  m n 'e z î  n o p ţî p în ă -m  p rîn zu  m a r e , şî l -o  
o m o rî cu  t ă t  cu  ca l, ş -o  d a  d r u m u  la  lu n ă . în s ă  s -o  sc u la t ceia  
d 'im in 'e a ţ a :

—  H - e - e - e - i ! m ă i p ro stu le  ! 3) ScQ lă şî c a tă  d 'i  ca i, că  să  
t 'e m  zm eii d 'i  n o i —  zici —  c -o  d a  d ru m u  —  zici —  la  lu n ă .

S -o  s c u la t , iei o c ă ta t  d 'i  ca i. Ia r -o  m în c a t  ii t ă ţ ,  d a  lu  
D r ă g a n  C e n u şă  n u  i-o  m a i d a t  n 'im n 'ic ă . în s â -o -n c ă lic a t  pi 
ca i, ş -o  p le c a t m a i d 'e p a r t 'e .  O  p le c a t ia ră , tr i zîli şi la  tr i  
n o p ţ , şî la  tr i zîli şî la  tr i n o p ţ , ia ră  o a g iu n s la  p o d u  d 'e  au r. 
C în  o a g iu n s  la  p o d u  d 'e  au r, a u  strîn s l 'ş m n 'e  p în  la  m n 'e z î  
n o p ţî şî la  m n e z î n o p ţî  s -o  ap rin s T ş m n 'e le  sîn gu re . O  fr ip t  
iei c ît 'e -o  b u c a  d 'e  s lă n 'in ă  şî cu  p în i ş -o  b ă u t  ş -o  m în c a t .  
In s ă  D r ă g a n  C e n u şă  n u  m a i a v ş  m n 'ic â  ce m în c a  a c u m a . C e :

—  M ă i, p ro stu le  ?
—  C i, m ă i fra ţilo r  ?
—  S ă  c ă ta z  di ca i, că  —  zîce —  n o i n e  c u lc ă m .
—  M ă i fr a ţ ilo r : p în  a i c i ! A ic i  —  zîci —  u it 'i  ci : în  iez  

n Q p t'e  a v e ţ  să  s ta ţ  în t r -a g iu to r in ţa  m ş . C e . —  N a -v ă  a ie stş

8) Pov. se uită în sus.
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d o ă  s ă b g 'i  care le a v e ţ  în  m în â  şî n a -v ă  a ie ste  d o o  p k 'ie tr i şî 
p u n e ţî -v ă  su  c ă şîţa  p o d u li, ş -a s c u ţîţ  s ă b g 'ile . C în  îz  v id 'ş  
că tr e m u r a  p ă m în tu  m a i stra şn ic , s a jja r iţ  să  m -a g iu to r a ţ  să  
n u  m ă  lă s a t . C ă  d 'i  n u -s  sări şî n u  m i-ţ  a g iu to r a  —  zîci —  n u  
ş t 'iu  d z ă u  c u m  ar sâ h 'ii , c -a s ta -i  n p p t 'e a  d 'in t i  şî d 'i  pi 
u r m a .

A t u n c i  ii o c ă z u t în  g 'e n u n ţ a m în d o i.
—  T 'i  ro g , d ra g ă  fr a t 'i ,  ia r tă -n i, că  n -a m  ş t 'iu t  ci fa c e m  

că  a m  g în 'it  că  zm eii sâ  t 'e m  d 'i  n oi.
—  E i —  zîc i —  n u -i n 'im n 'ic â .
Iei s -o  p u s la  ca p îtu  p o d u lu i. O  v in it  —  n u  d u re a ză  m u lt  —  

o v in it  z m ă u  cu  ca lu  d 'e  au r. C în  o a g iu n s o d a tă  pi p o d , 
o să rit ca lu  d re p t în  su s.

—  D 'ie , ca l, m în c a -t 'e -a r  c o rg 'ii, că  d ş r ă  n u -s  răcori d 'e -a  
lu  D r ă g a n  C e n u şa  pe  ici, că  n 'i -o  m în c a t  d o i fra ţ  ca  d g u  flo ri, 
că  i -o i m în c a  io ca p u  lu i.

—  B a  ţ -o i  m în c a  io a tă u  c u -a ju to r u  lu  D u m n ă z ă u  s fîn tu . 
S -o  d a t în  lu p tă  d 'i  la  m n 'e z î  n o p ţî p în ă -n  p rîn zu  m a r e , 
n u  s -o  d o v e d 'it  n 'ic  ce la  p i ce la , n 'ic  is ta  pi is ta , u n a  d 'i  
ta re , şî ii a m în d o i, şî ca ii. O  tr e c u t on  co rb  p i sus. O  s tr îg a t  
z m ă u :

—  C o r b u , co rb u le  ! A d ă -m  o ca n ă  d 'e  a p ă  c a ld ă  şî u n a  
rece. C ş  c a ld ă  to a r n -o  p i D r ă g a n  C e n u şa , şî p i ca lu  lu i, şî 
cş  rşce  to a r n -o  pi m in i şî p e  ca lu  m n 'e u , şî ţ -o i  d a  u n  h o it  
şi-i m în c a .

A t u n c i  o s tr îg a t D r ă g a n  C e n u ş a :
—  C o rb u , co rb u le
u ş t 'e - t 'i -m n 'i -a r  v in 'e r e a
a d ă -m  o ca n ă  d 'e  a p ă  c a ld ă  şî u n a  rşce . C ş  rşce  to a r n -o  

pi m in i şî p i c ă lu ţu  m n 'e u , şî cş  c a ld ă  to a r n -o  pi ca lu  z m ă u li  
şî p i z m ă u , că  ţ -o i  d a  ş ş p t 'e  h o itu ri ş i-i m în c a .

Ia ră  co rb u  d 'in  ş ş p t 'e  h o itu ri s -o  b u c u r a t ş -o  m ă rs  ş -o  
ad u s o ca n ă  d 'e  a p ă  rece şî u n a  ca ld a . Ce h ie r b in t 'i  o tu r n a t -o  
g iu m a ta t 'e  pi z m ă u , g iu m a t a t 'e  p i ca lu  z m ă u lu i şî ce rşce  
o tu r n a t -o  g iu m a t a t 'i  pi D r ă g a n  C e n u şă  şi g iu m a t a t 'i  p i 
ca lu  lu  D r ă g a n  C en u şă . C în  l -o  p rin z  D r ă g a n  C e n u şă  pi z m ă u
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o d a tă , şî cîn  l -o  iz b it  o d a tă , l -o  iz b it  p în ă  su su ori îm  p ă m în t ,  
ş -a u  scos p a lo şu  şî l -a u  t ă iş t ,  i -o  z b u r a t c a p u d 'i  la t r u p u  lui. 
Ş -a tu n c i c ă lu ţu  lu i cîn  l -o  p rin s o d a tă  p i ca lu  z m ă u li şî 
cîn  l -o  iz b it  o d a tă  d 'i  p ă m în t , o c ră p a t d re p t în  d g u â .
Z îc e :

— A m u  m ă  d u c  şî ieu  s -a r ă t  şî io la  fra ţî m n 'e i  cu  c in 'e  
m -a m  lu p t a t  şî io , să  v a d ă  şî ie i.

S -a u  d u s su  p o d . C în  s -o  d u s  su p o d , fra ţî lu i m o r ţ .
—  A l e l e i ! —  z îc î .—  V o r b e ş t 'e ,  p o ft 'im  —  zîce —  cu  m o r ţî ,  

d a c ă  ai cu  cini v o r b i ! —  ce. —  C ă lu ţu  m e u ! Ş t 'i  tu  
c e v a ?

C i: —  C i-i, s ta p în i?
—  F r a ţî m n 'e i  îz  m o r ţ . Ci fa c  ieu  a m u ?
Z îc i :
—  N u -i  n im ic ă  —  zîce —  la s  câ -i în z iu  ieu .
Ş -o  m ă rs  c ă lu ţu  ş -o  su fla t  o d a tă  pi d în şî, i -o -n z iş t .
—  H u u u ! D a  greu  a m  d o r n i t !
—  D o r n ş  v o i d i v e c i, m ă i fra ţilo r , d a c ă  n u  ira m  ieu . 

M ă i fr a ţ ilo r : a c u m a  —  z îc i— u it a ţ î -v a  şî v o i —  zîci —  cu  cini 
m -a n  lu p ta t  şî ieu .

C în  o v ă z u t  fra ţî lu i, o -n c r e m e n it .
—  A c u m a  —  zîci —  lu m e a -a m  lu m in a t -o , a m u  —  zîci —  

m ă  d u c să lu m in e z  şî p i ta ta . N a -v ă  ie p şg ra  m ş , şî 
s ta ţ  aici.

0  lu a t  ii iepşQ ra, în să  D r ă g a n  C e n u şă  s -o  d a t  p işti cap  
s -o  fă c u t on  şoarec ş -o  p le c a t p în  la  c u r t 'e a  z m ă o a ic ii. C în  o 
a g iu n s la  c u r t 'e a  zm ă o a ic ii, ş -o  fă c u t b o r tă  p i su ta lp a  
cu rţii ş -o  ros p o d 'e lili , şo a re cu , ş -a u  in tr a t  în  ca să . In să  
z m ă o a ic a  d 'i  pi c u p t 'io r  o s îm ţît , o prin s a a m n 'in u s a :

— H,h,h,h,h!  T 'e m n 'i ţ a  v a  m în în c i, cu rv i ! In  d a ţ 4), 
c ă -m  p are  c -o  in tr a t  ră cori d 'e -a  lu  D r ă g a n  C e n u şă  p in  ca să  ! 
C ă n i-o  m în c a t  tri fic iori ca  tri flori.

F e t 'e le  d a u  în c o a c e , d a u  în c o lo , d a u  pi d 'in c o a c e , nu  g a să z  
n 'im n 'ic ă . Ş o a re cu  ţu p  d 'in c o a c e 5), ţu p  d 'in c o lo  6), ţu p  pi

*) Pov. se uită spre stingă.5) Pov. se uită spre stingă. •) Pov. se uită spre 
dreapta.
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h o rn , şî o p u z  g u ra  pi ra c liţa  ta t în i-s o , şî pi su b o r tă , cu  
u o k 'ii  ta t în 'i -s o  şî sâ t 'e  d u ş, b ă i ş t 'e !

Ia c ă  o a g iu n s  la  fra ţi lu i.
—  N 9, m ă i fra ţilo r ! M n 'i -o  a g iu ta t  D u m n e z ă u  sfîn tu  

şî a m  lu a t  şî u o k 'ii  ta tu k ii . D 'e -a c u m a  în a in t 'i  în c ă lic ă m  pi 
ca i şî p le c ă m .

In s a  z m ă o a ic a  d 'e -a c a s ă  o s tr ig a t c ă tră  f e t 'e :
—  T ' e m n 'iţa  v a  m în în c i —  zîc i. —  U it a ţ î -v ă  —  zîce —  c -o  

fu r a t u o k 'ii  ta t în i -s o . S â  m e r e ţ r ş p id 'e , u n a  să v ă  fa c e ţ o m  
m ă r , şî u n a  să v ă  fa c e ţ o f în tîn ă . Io  a m  să li d a u  aşă  on  
g u st d 'i  s tra jn ic  c -a r i să  m â n în c e  m ş r ă , ş -o r  m în c a , ş -o r  
cră p a . D a c ă  n u , a m  sâ li d a u  o s ş t 'e  a t ît  d 'i  s t r a jn 'ic â : cîn  
or b ş  a p â , or cră p a .

în s â  ii tă s  tri o -n c ă lic a t  pi ca i. F e t 'e le  d 'e  z m ă o a ic e  
o p le c a t în ă in t 'e a  lor pi su s, şî u n a  s -o  fă c u t  o f în tîn â , şî 
u n a  o m  m ă r . A g iu n g în  fra ţî lu i, v ă z în  în a in t 'e a  lo r  o m  m ă r .

—  V a i , m ă i fr a t 'i  ! U it i -t i  co lo  ce m ă r  m în d r u  şî fru m o s. 
N o i p ă n ă  n u  m în c ă m  o m  m ă r  d 'im  m ă r u  ce la , noi to  
c ră p ă m  !

—  S t a ţ , fra ţîlo r , sâ m â n în c  ieu  în tîi şî p i u r m ă -z  m în c a  
şî v o i —  zîci —  a v e ţ  ră b d a re .

O  m ă r z  D r ă g a n  C e n u şâ  în a in t 'e  ş -o  fă c u t cru ce cu p a lo ş u :  
s -o  fă cu  t ă t  şîn ge .

—  V -o  tr e c u t g u stu , m ă i fr a ţ îlo r ?  ,
—  T r e c u t !

. ♦

—  E i, v id e ţ  c e -a z  v r u t  să m în c a ţ  ?
—  V id 'e m , m ă i fr a t 'e . M e rg e m  în a in t 'i .

Ia c a  ci v ă d  în ă in t 'e a  lo r : v ă d  o fîn tîn ă .
—  V a i , m ă  fr a t 'e , a şă  d 'i  s tra şn 'ic  n 'i -o  p ă lit  o s ş t 'e , şî 

p în  n u  b e m  o le a că  d 'e  a p ă  d 'in  fîn tîn a -a c ş  —  zîce —  noi 
t o t  c ră p ă m  7).

A t u n c i  iei o strrîn s o d a tă  ca lu  cu  p in te n ii, şî cîn ş -o  fă c u t  
ca lu  o v it e z ă , o fo pi f în tîn ă , ş -o  fă cu  cru ce cu p a lo şu , s -o  
fă cu  t ă t  s în g e .

7) Pov. dă din cap.
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— V -o  tr e c u  g u stu , m ă i fr a ţ ilo r ?
—  T r e c u t.
—  E i , v id e ţ  c e -a z  v r u t  sa  b e ţ ?  A c u m , m ă i f r a ţ i lo r !  

U it a ţ î -v ă  c i : n a -v ă  iepuşQ ra m ş  şi s -o  d u c e ţ a c a să  sâ -i d a z  
d ru m u  în tre  h e r g 'e liş  cu  cai în  g r a jd 'iu  cel m a i m a r e . Şi 
sp u n e ţ la  ta tu c a  că  v o i a ţ  lu m in a t  lu m e a , v o i a ţ  lu m in a t  
p e  t a t a , să  sp u n e ţ că  n ic i n -a z  a u zi d 'i  n u m e le  m n 'e u , nij 
n u  m -a z  v ă z u t 8) pi m in e . C ă ieu  m a  d u c  pi u n i m n 'i -a  a g iu ta  
D u m n ă z ă u  s fîn tu ,

p in  co d ri, 
p in  ză h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ ,

că  v in i z m ă o a ic a  c -o  fa lc ă -n  cer şi cu  u n a -m  p ă m în t , şi d 'i  ni 
p rin d i p i tă s  n 'i  face  p ra f şi ce n u şă .
C i : —  M ă i fr a t 'i  —  zice. —  N o i fin c ă  t 'e  v id 'e m  că
ie şti a şa  o m  v ite a z  d u m n 'e t a , ş -a şa  o n  u o m  v i t 'e a z ,  n u  ni 
d u c im , u n i m e ri d u m n 'e t a , m e r e m  şi n o i.

C e :—  N u  m a i s ta s  p i g în d u ri şi la  p o v e s ti  m u lt , p le c a ţ  
în a in t 'i ,  că  v in i z m ă o a ic a  d u p ă  m in e .

Şi iei a tu n c e a  o r u p t-o  d 'i  fu g ă  
p in  co d ru , 
p in  ză h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ .

O  m ă r s  t im p  d 'e -o n  a n  d 'i  zîli. Ş -o  a g iu n s la  on  v it 'e a z .  
V it 'e a z u  ce la  i să sp u n ş  —  o n  m e şte r  —  care i să  sp u n ş  
« M a rc u  A r m ă n a ş  ».

—  B u n  n o ro c , M a rcu le  A r m ă n a ş  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , D r ă g a n  C e n u şă  ! Ţ -a m  a u zit d 'i  

n u m i, d a  n -a m  cre zu t p in  n u  t 'e -a m  v ă z u t .
—  D r a g ă  m e şte re  şi M a rcu le  A r m ă n a ş : p o ţ  s ă -m  faci 

că u c ia  a sta , să n -a ib ă  p i u n i u n tr a  u m  fir d 'i  a c ?
Z ic e :
—  D a !
Im id ia t  i -o -m b r ă c a t -o -n  cin e m in u t 'e  t ă t ă -n  o ţă l.

8) Pov. dă din cap.
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—  A c u m  —  zici —  M a rcu le  A r m ă n a ş : s ă -m  fa ci o b g m b â  
d 'i  n o u z ă  şî n o u  d 'i  m ă j !

I -a u  fă c u t  o b g m b ă  d 'i  n o u z ă  şî n o u  d 'i  m ă j . Z îc i :
—  U it 'i  ci ! —  iei o p u s  m in a  p e  c le ş t 'e  ş -o  ţ in u t  b o a m b a -m  

fo c . Ia c -o  so sit şî z m ă o a ic a .
—  T 'i  ro g , m e şte r  b u n !  ci v r a i pi lu m i, ac<ye-z d a u :  

b ă n ă r e t , şî ce ai p lăcere  îz  d a u  pi lu m i, n u m a  t 'i  ro g  fă -m  
b o r tă  să m ă  u it  cu  g iu m ă ta  d 'i  u o k 'i , să  v id 'e m  ci fel d 'i  
u o m  îi D r ă g a n  C e n u şa , că  n 'i -o  m în c a t

tr i ficiori 
ca  tr i flo ri, 
şî dQU f ş t 'e  
ca  d o u  z î n i !

C i:
—  F ă -i  b o r tă  să u iţ i cu  g iu m ă ta  d 'e  u o k 'i .
I -o  fă cu  b o r tă , s -o  u ita  cu  g iu m ă ta  d 'i  u o k 'i .
—  V a i  di m in i, ci m în d r u  şî fru m o s  îi ! F ă -m  b o r tă , să  

m ă  u it  cu  t ă t  o k 'iu .
—  F ă -i  b o r tă , sa  u it 'i  cu  t ă t  o k 'iu .

C e :
—■ V a i  d 'e  m in i, m în d r u  şî fru m o s  ! F ă -m  b o r ta  să m ă  u it  

c u -a m în d o i u o k 'ii .
I -o  fă c u  b o r ta , s -o  u ita  c u -a m în d o i u o k 'ii .
—  M e ş t 'e r  b u n  ! Ci v r a i p i lu m i, a c ş ie -z  d a u , fă -m  b o r tă  

să  b a g  c a p u , să -l v ă d  d 'in  cap  p în ă -n  p k 'ic io a re  c u m  
sâ  c a d 'e .
C e :

—  F ă -i  b o r tă .
în s ă  iei s -o  d a  d 'in a p o ia  u şii. C în  o trra s  cu  b o r u -o d a tă  

în  u şă  o fă c u t b o r t a ! Ş î cîn  o b ă g a t  c a p u  z m ă o a ic a , şî c în  
o că sca t g u ra  sâ-1 s g rb ă , cîn  i-o  ţ îp a t  b g m b a  cş  ro şă  p e  g r u m a z ,  
cîn  o scos ca p u  b a b a , şî c în  o sărit o d a tă  9) în  în a ltu  ce ru lu i, 
şî cîn  o p k 'ic a t  g io s , şp erlă  şî ce n u şă  s -o  fă c u  d 'in tr -în s a .  
Ş -a u  işît  D r ă g a n  C e n u şă  a fa ră .

9 ) Pov. se uită în sus.
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—  M u lţă m ă s  lu  D u m n e z ă u  s fîn tu , c -a m  m a i s c ă p a t şî 
d 'i  b a la  a s ta  sp u rc a tă  o d a tă  ! A m u , m ă i M a rcu le  A r m ă n a ş  : 
ce b in i v ra i tu  p in tru  b in ili care m n 'i  l -a i  fă c u t  m ii?
C i :

—  N u  v r a u  n ic i-o m  b in i. D 'i  ş ş p t 'e  a n 'i  d 'i  zîli d 'i  c în  
m ă  b a t  d u p ă  fa ta -m p ă r a tu li  V e r d 'e  şî n u  p o t  s -o  işu  ! 
C în t -u n  cu co ş d 'i  tr i p a tru  p o ş t 'e  d 'i  lo c , să scol san tin elili  
şî n u  p o t s -o  fu r  !

—  H a i cu  m in i, că  n -o r  m a i c în ta  niş sa n tin e lili, n iş n 'im n 'ic .
S -o  lu a t  ii a m în d o i ş -a u  p le c a t. Z îc e :
—  H a i, că  u n e -z  d o i, n u -s  tr i !
Ş -o  lu a t  ş -o  p le c a t. M a rg în d  pi d r u m , ci să v a d ă  în a in t 'e a  

lo r ?  O n  o m : to  p u n 'ş  u r e k 'e a 10) la  p ă m in t  şî ia r -o  lu a  ! T o  
p u n 'ş  10) u r e k 'e a  la  p ă m în t , şî iar o lu a .

« M a re  ţ -î  p u te re a , D g m n 'e  ! Ci să a s c u lt 'i  u o m u  is ta  aiş  
la  p ă m î n t » ?

—  M ă i o m u le , si faş tu  a is i?  T o  p u i 10) u r e k 'e a  la  p ă m în t  
şî iar o ie i?

—  H ă ! Io  a scu lt c u m  c re şt 'e  o v ă s u .
—  D a  tu  sini ie ş t i?
—  Io  —  zîce —  sîn t O k 'i lă  !
—  Şî tu  au z c u m  cre şt 'e  o v ă s u ?

Ce:
—  A u d  !
—  D a  b in 'i  —  zîci —  ci fa ci cu  u o k 'iu  ista  d ' i n a p o i ? 11)
—  H ă  ! C u  d o i u o k 'i  d o rm , şî cu  u n u  m ă  u i t ! Şî io  v ă d  

şî p i lu m e a  a s ta , şî p i c ş la n tâ  lu m i.
—  Şî ce v e z i t u ?
—  Ci v ă d ?  V ă d  t ă t  ci v r a i pi lu m e a  a sta . V ă d  d u m in ic a  

c u m  m ă r g  o a m in ii —  zîci —  la  b iseric ă , c u m  iesâ  d 'ia v o lu  
în ă in t 'e a  lo r , şî l i -n d 'e a m n â  să să b a g e -n  c îrşm ă , şî b ş u , ş -a p ă i  
d 'e -a c o lş  s ă -m b a tâ , să p rin d  la  b ă tă ii , sâ ta ii cu  c u ţîtili, 
să o m o a r ă , a p ă i io —  zîci —  m ă  d u c  în tr -o n  c o lţ ia) ş -a t îta

10) Pov. se apleacă spre stînga. n) Pov. duce arătătorul drept spre ceafă,
1S) Pov. se uită spre dreapta.
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ci rîd  p în ă -m  ies u o k 'ii  ca  c e p e le -a fa ră  —  s p u n 'i d 'ia -  
v o lu .

—  M ă i —  zice —  h a i cu  n o i, că  —  zici —  u n e -s  tr i, n u -s  
p a tr u  !

—  H a i !
S -o  lu a t  şî s -o  d u s m a i în c o lo . M ă rg în  m a i în c o lo , ci sâ  

v a d ă ?  U n  o m  s â -m v îr t 'e  în  lo c  c u -o  b o ta  şî n -a v e  lo c  u n e  
s -o  zv îii.

—  M ă i o m u le , se fa s  tu  ais ?
—  D 'e  ş e p t 'e  a n 'i  d 'i  cîn  m ă -n v îr t  r g tă  13) cu  b o ta  a s ta ,  

şî n -a m  lo c  u n e  s -o  z v îrl.
« M a re  ţ - î  p u t 'e r e a , d g m n 'e  ! “  —  T u  cini ie ş ti?
—  Io  s în t V în t u  !
—  M ă i, h a i cu  n o i, că  u n e -s  p a tr u , n u -s  cin ci !
—  H a i !
M a rg în  m a i în c o lo , ci sâ m a i v a d ă ?  V e d 'e  p i P u ş c ă -ţ în ţa r :  

d a c ă  iera  p a sa r e a  d u p ă  s o a r i 14) sau  d u p ă  lu n â , iei acolo  tr a g e  
cu  s ă g ia ta  ş -o  p u şca .

—  M ă i P u şc ă -ţîn ţa r î ! D 'i  si n u  d a i tu  p a ce  la  p ă să ri sâ  
tr ă ia s c ă , d 'i  si o m o ri t u  t ă t 'e  p ă s ă r 'l i?

—  H î ! D a c ă -s  f la m în d  ! C u m  sâ n u  o m o r ?  S â  m ă n în c  
şî ieu  —  zîci —  că  a s ta  m n 'i - i  m eserie  m e .

—  M ă , h a i cu  n o i, că  u n e -s  cin e, n u -s  şesâ  !
—  H a i !
M ă rg în  iei p im  p ă d u ri, c ă u ta  u m  b ă ţ  d re p t şî nu-1 g ă se . 

Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , v e d 'e  ie i : is ta  co p a c  s u c i t 15), c e lla n t  
în  ce p a r t 'e  su cit 16) p u s  u n u  p işti a ltu , s tr îm b i, în  t ă t  
f e iiu .

« M ă i, oare  cin i s tr îm b â  tă s  co p a cii iş t ia , şî t ă t 'i  le m n 'i l i -  
e ste a  d 'i  n u  li d a u  p a ce  sâ crească  d re p t ? »

M ere  m a i în c o lo , ia c ă  d ă  p e ste  S t r îm b ă -l 'e m n 'e :  lu a  
c o p a c u  d 'i  la  v îr v  şî-1 su ce  17) ş -în  c e la n tâ  p a r t 'e , ş -în  ia s ta

13) Pov. descrie un cerc cu arătătorul drept. 14) Pov. se uită în sus.
16) Pov. arată spre dreapta, cu arătătorul drept. 16) Pov. arată spre stingă, cu
arătătorul drept. 17) Pov. schiţează răsucirea, cu mîinile.
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p a r t 'e  şî li p u n ş  p e ste  o la ltă  18) sa crească , şî l i -m v îr t 'ş  
ro a tă .

—  M ă i S tr îm b â - l 'e m n 'e  ! D 'i  si n u  d a i tu  p a ce  la  l 'ş m n 'e ,  
c u m  le -o  lă s a t  D u m n e z ă u  s fîn tu  p i fa ţa  p ă m în tu li să cre ască , 
d 'i  se li s tr îm b i t u  în  t ă t  fe liu ?

—  M ă i, n u  ta s , că  c u m  str îm b  l 'e m n 'e l i -e s te a , a şă  t ' i  
s tr îm b  pi t i n i !

—  T u  pi m in i?
—  le u  p i tin i  1
C în  i-o  ars o b o tă  d 'i  h 'e r  la  c u r :
—  V a i , fr a t 'e  D r ă g a n  C e n u şă , n u  m a i d a ! C ă  ţ -a m  a u z it  

d 'e  n u m e , d a  n -a n  cre zu t p în  n u  t 'e -a m  v ă z u t , h a i n 'e  
p r in d 'e m  fra z  d 'i  cru ce.

—  H a i, că  —  zici —  u n 'e -s  ş şs â , n u -s  ş ş p t 'e  !
B u n  ! Ia c ă  să  işu  iei şî m ă r g  în a in t 'i .  M a rg în  m a i în ă in t 'e a  

lo r , ci să  v a d ă ?  V e d 'e -o n  ca l, o n  o m  c -o  fa lc ă -m  ce la  c a p ă t  
d 'i  m a r e , şî c u -o  fa lc ă  în  is ta  c a p ă t d 'i  m a r e .

« M a r e  ţ - î  p u t 'e r e a , D g m n 'e  I Ci să  m a i h 'ii  ş -a c e la ?  
S e t 'i lă  !» C în  so rb ş  o d a tă , so rb ş  t ă t ă  m a r e a , ş -a p â  m a i s ta  ş ş p t 'e  
a n 'i  p în â  să s tr în g ş , şî ia r  o b ş  ! M e re  D r ă g a n  C e n u şă  la  d în su .

—  M ă i S e t 'i lă  ! B a t u -t 'e -a r  D u m n e z ă u  s fîn tu , —  d u p ă  
c u m  iej b ă tu  d 'e  D u m n e z ă u  —  d 'i  si sorb i t u  t ă t ă  a p a , şî 
leş tu  p e ş t 'i i , şî să să  n ă c ă ja s c â  p i u s c a t , şî t ă t  u a m in ii t 'i  
b la s tâ m ă  că  —  zîce —  n -a u  m o rile  cu  ci cern e fă r in ă , şî 
n -a u  a p ă , şî n -a u  n 'im n 'ic ă  ! D 'i  si n u  d a i tu  p a ce  —  zîci —  
la  a p ă  să să s tr în g ă  să, u a m in ii —  zîci —  ca  să n u  să p e d 'e p -  
sască  d 'in  c a u z a  t a ?

—  H î ! D a c ă  a s ta  m n 'i -i  m e se r iş , şî m n 'i - i  sete , că  —  zîci 
—  m n 'i -i  s e t 'e .

—  M ă i, h a i cu  n o i, c -a i să  t 'i  v e z  tu  o d a tă  să tu l. H a i,  
că  —  zîci —  u n 'e -s  ş ş p t ’ e, n u -s  o p t.

S -o  lu a t  ş -o  m ă r s , m a i n a in t 'i .  Ia c ă  m ă r g în  m a i n a in t 'i ,  
ci g ă s ş ş t 'e ?  D o u z ă  şî p a tru  d 'i  p lu g u ri ara , ş -o m  m o ş n 'ia g  
în a p o i m în c a  b ră zd ili şî t o t  s tr îg a :

18) Pov. îşi încrucişează pumnii.
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—  A r a t , a ra t, c ă -s  f lă m în d  !
« M a re  ţ - î  p u t 'e r e a , D g m n 'e  ! Ci sâ m a i h 'ie ?  A is t a  tr ă b ă  

să  h 'ie  F o a m e t 'g  ! »
—  M ă i u o m u le  ! D 'i  si n u  d a i t u  p a ce  la  u a m in ii iş t ia , şî 

la  v it 'e le  ş s tş , şî li p u i şî a ră , şî le  n ă c ă jă ş t 'i  şî m în în c i b r ă z -  
d ili-n  n a p o i?

—  D a c ă  ieu  sân  F o a m it 'ş ,  ci sâ f a c ?
—  M ă i, h a i cu  n o i, că  t ' i - i  v id 'g  o d a tă  s ă tu l.
—  H a i, z ă u , m ă i D r ă g a n  Cenuşă, că  ţ -a m  au zî d 'i  n u m i, d a  

n -a m  cre zu t p ă n  n u  t 'e -a m  v ă z u t . C ă  p i m in i, d 'i  cîn  m a m a  
m -o  fă c u t , io îm  v ia ţa  m ş  să tu l io  nu m -a m  v ă z u t !

—  H a i, c ă  —  zici —  u n i-s  o p t , n u -s  n g u ă .
S -o  lu a t  ii t ă ţ  o p t ş -o  p le c a t în a in te . O  m ă rs  ii t ă ţ  o p t  

în a in t 'i . C u m  o m ă r s , o v ă z u t  d o ă z ă  şî p a tr u  d 'i  s t în jîn 'i  d 'i  
l ş m n 'e , a r d 'ş , ş -o m  m o ş n 'ia g  îm v îr t 'i t  d 'i  d o u sp ră z e ce  u o ri  
p i lîn g â  fo c , ş -a  d o isp rîz e c ile a  o a râ  i -a ju n g ş  ca p u  pi p k 'ic io a re .

O  s tr ig a t D r ă g a n  Cenuşă:
—  M ă i fra ţîlo r  ! P în  a ic ea  a m  v in it  c u m  a m  v in it , d a  d 'e  

ici —  zîci —  n u  ş t 'iu  z ă u  în c o lo  c u m  ar h 'i  ! D a  —  d zîce  — n u -i  
fa c e m  m n 'ic â , n i p u n im  t ă ţ  cu  ca p u  su c o jo c  la  m o ş n e a g  !

S -o  p u s  t ă ţ  cu  c a p u  su  c o jo c  la  m o ş n e a g . C în  s -o -n t in s  
m o ş n e a g u  o d a tă  în a in t 'e , D u m n e z ă u  şti c ît 'e  h e c ta ră  d 'e  
p ă d u re -o  r u p t ! Şî cîn  o p u şc a t m o ş n 'ia g u  o b e ş în â :  

m u n ţi s -o  c u tre m u ra t,  
şî v ă ile  s -o  tu lb u r a t ,  
şî p a d u rile -o  p k ' i c a t !

O  s tr ig a t D r ă g a n  C e n u ş ă :
—  H o o , ta t ă  ! N u  n i-m p u ţî  a şă  d 'i  ta re  !
—  H e -h e -h e i ! M u lţa m ă s  lu  D u m n e z ă u  s fîn tu , că  d 'in t r -o  

b e şîn â  m n 'i -o  d a d  D u m n ă z ă u  op  ficiori l în g â  m i n i ! A i  a v u t  
n o ro c , D r ă g a n  C e n u şă , c ă -a i v in it  cu  b in i, d a r  sâ h 'i  v in it  cu  
ră u , n u  ştiu  ză u , cu m  ira  ! D 'e -a m u  h a id 'e s  cu  m in 'i , că  io -s  
c îrm a  î n a i n t i !

L u a t  D r ă g a n  C e n u şă  ş -o  p le c a t în a in t ’ i. M o ş n 'ia g u , c în d  
o a g iu n s la  m a r e , o trra s  cu  n a re a  cş  d 'i  ger, o -n g 'e ţ a t  m a r e a  
ş -o  tr e c u t d 'in c o lo  p iş ti m a r e .
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L -o  o p r it so ld a ţi, sa n tin e lili.
—  H o , m o ş u l i !
—  H o  o fos  t a t ă -t o  cin  s -o  su it p i m ă -t a  şî t i -o  fă c u t  pi 

t in i -o m  p ro st , n u  ieu  !
S -o  lu a t  s -o  d u s la -m p ă r a tu . B ă t u t  în  u şa .
—  D a , d a  ! P o f t ’ im  !
—  B u n  n o ro c , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  !
—  M u lţa m ă s  d u m n 'ita li , m o ş u l i ! D a  c i -n d r ă z n 'e ş t 'i  aşă  

d ’ i ta r e , că  c îţ p e ţito r i m n 'i -o  v in 'i t  la  fa ta , n -o -n d r ă z n it  
aşă  ca  d u m n 'e t a ?

—  E i , în ă l ţ a t 'e -m p ă r a t 'e ! S tă i , că  şî io  m -a n  g in it  
c ă -i m a i m u l n ă sîp  îm  m a r i, d 'e c î c e t 'in ă  p i c o p a c , d 'e c ît  
fr u n z ă  p i p ă m î n t ! T r e b e

sa s tă m , sâ b e m , să m în c ă m , să  g în d 'im ,  
în  lu m i c u m  să tr ă im ?

—  E i —  zici —  m o ş u le  —  zici —  ai d r e p ta t ’ e —  zic i. —  D a
—  zîci —  ca  d u m n 'e a lv Q stră  —  zîci —  v in iţi p i d ru m  —  zîci
—  tr e b e  sâ v ă  d a u  o o d ă ii, sâ v a  c u lc a ţ, ş -a p ă i d 'im in 'ia ţă  
o m  v o r b i.

—  A p ă i ! —  zice —  a şă , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'i ,  că  n -a m  v in it  
s ă -s  p e ţă sc  n ici p o a rta , n ic u şa , n ici sâ t 'i  v ă d  d 'i  fru m o s  ! 
A m  v in it  sâ  p e ţîm  fa ta  !

B u n  ! L i -o  lu a t  şî li -o  d a t  o o d ă ii. In sâ  o tu r n a t  —  li-o  
d a t o od ăii d 'e -a r a m ă  —  ş -o  tu r n a t  tr iz ă  şî op  d 'i  foca ri  
pi lîn g â  o d a ia -a c ş , t ă t  cu  fo iu ri.

—  P în  la  m n 'e z î  n o p ţi , sâ m n 'i -i  fa c e ţ t ă ţ  scru m  !
Ia c ă  pe la  m n 'e z î  n o p ţi, sâ p r in d 'e -a  roşi ca sa . S tr ig a u

t o ţ  că  cra p ă  d 'i  c ă ld u ră , şî n u  m a i p o t , ard cu tă tu  ! O  s tr ig a t  
D r ă g a n  C e n u ş â :

—  I£, m o şu le  ! D u m n 'e t a  cu d o ă z ă  şî p a tru  d 'i  c o jg c e , 
sâ t 'i  v id 'e m  ci p o ţ  p lă t 'i ?

C în  o trras  m o ş n 'e a g u  cu  n a re a  cş d 'i  ger, o p u s  g ’ ia ţa  
d 'i  d o i s tîn jîn i p i ca sâ . Ci s -o  fu rn ic a t în ti câ  li-i  ca ld , a 
d o ile  câ  cra p â  d 'i  frig  ! H ş  ! l i-o  fă cu  c u m  o fo z  m a i b in 'i  
d 'i s ta  d 'i  g iu c a t în  că rţ.
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—  A p ă  —  zici —  a m u j v i - i  ca ld , a m u j v i - i  frig  ! P in tr u  
m in 'e -o  fo s t  n u m a  b u n  c u m  o fo s t  în tîi a şă  r o ş 19), niş ca ld , 
niş frig , n u m a  b in i sâ  m a  cu lc  !

Ia c ă  d 'im in 'e a ţa  —  ii g iu ca u  în  c ă rţ —  ia c ă  d 'im in 'e a ţa  
m în â  îm p ă r a tu  se rv itg r ş  sâ  s c o a tă  z g u r a -a c ş  d 'e -a c o lo  a fa râ . 
M e re  se rv ito a re a , ii g iu c a u  în  c ă rţ, să  s fa d 'ş  d 'i  u n tr i c ă rţ. 
S e r v ito a r e a  p u n i u r e k 'e a  la  u şâ  ş -a s c u ltâ . D a  sp u n i  
V î n t u :

—  M ă i P u ş c ă -ţ în ţa r ' !
—  C e -i ?
—  Ia  s îm ţş ş te , v e z  c in i-i la  u ş â ?
—  M ă i, s e r v ito a r e a -m p ă r a tu li.
C în  tr r a g e -o d a tă  m o jn 'ia g u  cu  n a r e a -a c ş  d 'i  ger, i -o -n -  

g 'e ţ a t  p ă ln ili ş î-o b r a z u  p i u ş â !20) T r a g e  fa ta , tr a g i :  i -o  
r ă m a s  p k 'ş le a 21) pi u şâ , şî o b ra z u , o b u c a  d 'i  p k 'e le  d 'i  p i 
o b ra z , şî m e re  în  ca sâ  la -m p ă r a tu .

—  în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e ,
g ra ţie  c a p u  m n 'e u ,  
g ra ţie  fă tu  m n 'e u  

—  zici —  ii g ig c ă -n  că rţ.
—  C u r v ă  s â -ţ  h 'ii  ţ îi  o b ra z u  tă u , ş -a c e la  ce t 'i -o -m v ă ţ a t  

p i t i n i ! —  ra n ţ o p a lm ă . —  D a  c u m  p o s sâ sp u i tu  m in c iu n ii  
ş s t ş ?

—  D a c ă  n -a r  h 'i  a d 'e v ă r a t , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  s â -m  ta i  
ca p u  !

S â  d u c i-m p ă r a tu , d 'iş k ’ id 'i  u şa , i v ă d . C în d  i-o  v ă z u t ,  
o -n c r e m e n it !

—  B u n ă  d 'i m i n e a ţ a !
—  M u lţa m ă s  d u m ita li , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e .
—  E i , c u m  az d o r n it?
—  A  d ra cu li îz m u lţ ă m n 'im  d 'i  h o d 'in a  care Şn'i-ai d a t -o  ! 

D 'i  la  o v r e m e  a t îta  d 'i  ca ld  n 'i -o  fo s t , c -a n  g în it că  c ră p ă m  
d 'i  c a ld u râ  ! D 'i  la  o v r e m e , a t îta  d 'i  fr ig  n 'i -o  fo s t , c -a m

1#) Pov. ridică dreapta în sus. 80) Pov. întinde mîinile înainte. 81) Pov. 
întinde palmele răsucite în sus, înainte.
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îm p r u m u ta  c ît 'e -o n  c o jo c  d 'i  la  m o jn 'ia g , n 'e -a m  îm b r ă c a t
iş n 'e -a m  în c ă lţa t . D a  ori f a ta , ori c a p u  1
Z îc i :

—  D a  ! —  zîc i. —  Y -o i  d a  fa ta . S t a t , sâ v a  fa c  o m în c a re , 
sâ m în c a ţ , câ  d<?ră n u -s  m e re  ca  d 'i  la  o ca să  p u stii d 'i  la  
m in i, ca  d 'i  la  o -m p ă r a t .

D a  F o a m e tş  şî S e t i lâ :
—  D a , d a , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  d a  d a c ă  n -a r  d u ra  m u l t ! 

G m  ! G m  ! —  iei în g 'i ţ ă  n o d u r i c ă -i  ira  fo a m e .
S e t 'ş ,  n u m a  c ît sâ  lin g g , c în  o au zî d 'i  b ă u t u r i ! Ia c ă  li-o  

fă c u t  o m a s a , z îc im , b u n ă o a r ă  a şă  c a m  d 'i  d o o z ă j d 'i  k ilo -  
m e tă r i d 'e  lu n g ă : ca ră  cu  p în i, v a g p n 'e  cu  p în i, b ih u liţâ , 
b o i, v i t 'e  ta ie t 'i ,  şî b u t  d 'i  v in , ş -în  c ş la n tâ  p a r t 'e , ş -în  ia s ta -  
la n t ă  p a r t 'e , p i d o o  p ă rţ .

—  M ă i, v id 'e z  v o i  m în c a re a  a s t a ?
—  O  v id 'e m  !
—  In  d o o z ă  şî p a tr u  d 'i  c ia su ri s â -m  lin g e ţ cu  l im b a  pi 

g io s  ! D 'i  n u , u n e  v i - i  c a p u , v i -is  p k 'ic ig r 'li
şî u n e  v i - i  p k 'ic ig r 'li ,  v i - i  c a p u  !
Ie i a n u m i o p u s -o  ca  să  n -o  p o a tă  m în c a , ca  sâ li o m o a re , 

s â n u l i - i  d şii fa ta . Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă , o s tr ig a t F o a m e t 'e a  
şî cu  S e t 'i lă .

—  M ă ! N o i d 'i  t ă ţ  s în t 'e m  n o  u a m in i. V o i  lu a ţ î -v a  o 
m a s u ţâ  c ît s o c o t 'is  c â -s  m în c a  ş ş p t 'e  u a m in i, d a  n iş m a i  
m u lt , n iş m a i p u ţin  22), n u m a  a t îta  —  zîc i —  c ît îs p u t 'ş  
m în c a  în  d o a z ă  şî p a tr u  d 'i  o a r ă , că  ie u , cu  f r a t 'i -m n 'io ,  
cîn  m a  d a u , îs prg p o rco s  !

A p îi  ii ş -o  lu a t  o m a s u ţâ  p in tru  ş ş p t 'e  u a m in i, c ît  or  
s o c o t 'i  c -o r  m în c a  în  d o a z ă  şî p a tr u  d 'i  o a ră .

C în  s -o  d a  F o a m it 'ş ,  o -n g 'i ţ î t  cu  v ^ g o n , cu  p în i, cu  ca ră , 
cu  c i-o  fo s t , cu  b o i, cu  t ă t u l i ! în  tr i ce a su ri, o lin s  cu l im b a  
p e  g io s  ! S e t 'i lă -a ş ă  d 'i  s tra şn 'ic  o sup p o lo b o a c i l ic u  v in , c -o  
s ă r it-o  d o a g ă -n  ce la  c a p â t d 'i  lu m i, ş -o  d o a g ă  în  is ta  c a p â t  
d 'i  l u m i ! C i :

22) Pov. admonestează, cu arătătorul sting.
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—  M ă  ! V -a s  h r ă n it ?
—  N u . ’
G m  ! o -n g 'i ţ î t  şî m a s a  lo r  cu  t ă t u  ! C e ia  o r ă m a s  f lă m în z .
—  M a i d ă -n i, î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  Y a  m a i d a  D u m n e z ă u , c ă -i  m a r e  şi p u t 'e r n 'ic ,  că  m -a s  

să ră c it cu  tă tu  !
—  O ri fa ta , ori c a p u  !

C i:
—  D a  ! V -o i  d a  fa ta  —  zici —  u it a ţ î -v ă  c e : —  zice  —  

fa ta  m ş  —  zici —  d a , io a m  sâ  v a  d a u  f a t a :  c in i m n 'i -a  lu a  
o n  ciu r d 'e  a p â , s ă -l p Q rt'e  îm p re g iu ru  lu m ii p lin , şî sâ m n 'i : l 
a d u c â  în a p o i iară  p lin .

A t u n c e a  o s tr ig a t D r ă g a n  C e n u ş a :
—  M ă i V î n t u l i ! T r ia b a  t a  işs te .
O  lu a t  Y în t u  o n  ciu r d 'e  a p ă  p lin  şî l -o  p u r ta t  r o a tă  

îm p re g iu ru  lu m ii, şî l -o  a d u s  în a p o i ia ră  p lin .
—  N 9, în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , v -a m  a d u s  ş -a is ta  ! O ri fa ta ,  

ori ca p u .
Z îc i :

—- D a  ! V -o i  d a  fa ta . F a t a  m ş  —  zîce  —  a re -o  m a tu ş â ,  
şî tu  m în ă -ţ  u n u  —  zîce —  care ş t 'i  c ă -i m a i v o n ic  d 'in tr e  
v o i, şî cin i m n 'i -a  a d u ci o c o fâ  d 'e  a p ă , d a c ă -a  v in 'i  b a b a  m a i  
iu t 'i  a p a , a tu n ş  sâ v a  lu a ţ  c a tra fu sili sâ  p le c a z  d 'e - a i e i ! Ş î 
d 'e -a  v in i u n u  d 'in tr â  v o i, sâ ştis  c ă -a tu n c e a  v ă  d a u  fa ta .

P i c in i-a  m în a t ?  T o t  pi V în tu . M a r g în  V în t u  cu  b a b a  
pi d ru m , c e :

—  H a i, d ra g u  m a tu ş î ! A ş ă  a v ş  şî m ă t u ş ă  on  ficior
d e -a  m în u ţa  d 'e -a  d re p ta  
s ă m ă n a  cu  d u m n 'e t a  !

In  s ă -s  c a t 'e  m o ş îc a  o ţîr â  în  ca p , n u  c u m v a  iej d u m n 'e t a ?
Ş î, c ă tîn  în  ca p , i -o  p u s  on  c io la n  d 'i  z m ă u  su  ca p  ş -o  

a d o rm it. D a  O k 'i lă  s -o  u ita t .
—  M ă i P u şc ă -ţ în ţa r i ?
—  C i-i ?
—  Ia  s îm ţ ş ş t 'i  c i-i cu  V în t u , câ  b a b a  v in i cu  a p a  şî V în t u  

n u . —  A t u n ş  P u ş c ă -ţ în ţa r i  ic e :
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—  A r e -o n  c io la n  d 'i  z m ă u  su  ca p  !
C în  o trras  o d a tă  cu  s ă g e a ta , i -o  să rit c io la n u  cel d 'i  

z m ă u  d 'i  su c a p , şî V în t u  s -o  u ita t . O  m ă r s  ş -o  lu a t  a p ă , 
şî cîn  o fă c u t a  d o ile a  p a s , şî c în  i-o  ţ îp a t  o m  p k 'ic io r  în  cu r la  
b a b ă , o s ă r it b a b a  d 'i  tr i s tîn jîn i în  sus !

—  A i  tu , h îrcâ  b a tr în ă  ! D a  t u  ie ş t 'i  în  sta re  să m a -n ş ă li  
t u  p i m in i?

Ş -o  m ă r s , ş -o  d u s  a p a . N o a . *)
Ş -îm p ă r a tu , v ă d z în  că  i -a u  a d u s  şî a p a , n -a u  a v u  ci fa c i  

o tr ă b u it  s ă -i  d ş ii  fa ta . Ş î s -o  lu a t  ş -îm p ă r a tu  sa v a d ă  c u m  ar  
sâ tr e a c ă  m a r e a . în s ă  cîn  o a g iu n s  la  m a r e , o tra s  m o ş n 'ia g u  
cu  n a re a  cş d 'i  ger, ş -o -n g 'e ţ a  m a r e a , ş -o  tr e c u  d 'in c o lo . C în  
o fo s t  îm p ă r a tu  c u -m p ă r ă t 'ia s a  p i la  m n 'i j lo c u  m ă r ii, o tr a s  
J erilâ  cu  n a re a  cş  d 'i  fo c , şî s -o  s lo b o z it  îm p ă r a tu  cu  b ş r jă ,  
cu  cai cu  t ă t  îm  fu n d u  m ă r ii, şî l -o  m în c a t  p e ş t 'i i . Ş i ii o 
p le c a t m a i d 'ip a r t i . P i fiicare  d 'i  u n 'i  l -o  lu a t , a c o lo  l -o  lă s a t .  
L a  u r m a  u rm ii, s -o  b ă g a t  p i la  M a rc u  A r m ă n a ş u  şî i -o  
s p u s :

—  M a rcu le  A r m ă n a ş  ! D 'e  a s tă z  în ă in t 'i ,  D u m n ă z ă u  
s fîn tu  s ă -ţ  a g iu t 'i  şî m u lţă m ă s  p in tru  bin ili care m n 'i  l -a i  fă c u t .

—  S ă  tră ie ş  şî tu , D r ă g a n  C e n u şa , că  m n 'i -a i  fă c u t  şî 
tu  m n 'i  o m  b i n i !

Ş -a u  p le c a t D r ă g a n  C e n u şa  m a i d 'ip a r t 'i ,  
p in  co d ru , 
p in  ză h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ  

ş -a u  a g iu n s  la  o b a b ă .
—  B u n ă  d z îu a , m o ş îc â  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d r a g u  m o ş î k i i !
—  V a i ,  m o ş îc â  —  zici —  n -a i  o le a c ă  d 'e  a p ă , s â -m  d a i  

sâ b ş u , că  D o a m n 'ş  s e t 'e - m n 'i - i ! 23)
—  H a i, d ra g u  m a tu ş î. D a  tu  n u  v e d z  că  d ’ i ş ş p t 'e  a n 'i  

d 'i  cîn  m a  p k 'iş , şî su flu  m u c ii, şî s to p ă sc  îm  fa su lili ş s t ş  
sâ h 'ia r b â  şî n u  m a i h 'ie r b .

*) întrerupere pt. schimbarea benzii.
23) Pov. dă din cap.
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—  D -a p â i  d 'i  si, m a t u ş â ?
—  O  strîn s o m  b a la u r  t ă tă  a p a  c îtâ  ie şti p i lu m i şî c in i 

d ă  ca b  d 'i  o m , la  a c e la  d ă  a p ă .
Z ic e :

—  M a tu ş â  ! I ş  d o  co fe  d 'i  a p ă  şî d u -t 'i  p ă n  la  b a la u r  şî 
s p u n i-i  că  o zîs D r ă g a n  C e n u şa  sa iş i o le a că  d 'i  a p ă .

—  V a i ,  d ra g u  m ă tu ş î , m ă  t 'e m  că  m -a  m în c a  !
—  N u  t 'i  t 'e m e , m a tu ş î , n u  t ' i  m în în c â .

S -o  d u z  b a b a  p în  a c o lo  ş -o  in şît b a la u ru  a fa ră .
—  I ş ,  t e m n 'iţ a  t ' i  m în în c e , h îrcâ , a p ă  m a i r ş p id ’ e, şî 

d u  la  o m , că  i-i s ş t 'e .
O  luat doo cofe şî le-o băut, ş-o mai luat doo, ş-o mai 

băut doă. Ci:
—  I ş  m a i iu t 'i ,  r ş p id 'i  a p ă  şî fu j d 'e  i c i !
O  m a i lu a t  d o o  co fe  ş -o  m a i b ă u t  în c -o  c o fa  şî g iu m a t a t 'e  

ş -o  v in it  cu  g iu m a ta  d 'i  c o fă -a c a sâ . în s ă  D r ă g a n  C e n u şa  o 
b ă u t  o g iu m ă ta  d 'e  u lc ic ă  d 'i  a p ă , s -o  să tu r a t . Z îc i :

—  M a tu ş â  —  zîc i. —  D 'i  ci o strîn s b a la u ru  is ta  t ă t ă  a p a  
a ic e ?

Z îc i :
—  C ine d ă  ca b  d 'i  u o m , la  ac e la  d ă  a p â . Ş î t ă t ă  lu m e a  o 

d a t. A m u  tr e b i sâ d ş ie  îm p ă r a tu  p i fa ta  lu i c ş  m a i m n 'ic â  
la  b a la u r , ş -a tu n c e  d ă  a p ă  la  t ă t ă  lu m ş .

—  B i n i !
S -a u  lu a t  şî iei ş -a u  p le c a t şî iei c în  o ş t 'iu t  câ  v in i f a t a -m -  

p ă ra tu li.
C u m  o v in it , n 'im n 'ic â  v o r b ă , o lu a t  t ă t ă  lu m e a  a p ă  cu  

p o lo b o a c e , cu  c iu b ş r ş , cu  c i-o  a v u t , t ă t ă  lu m e a  o lu a t  a p ă . 
D u p ă  c i-o  lu a t  t ă t ă  lu m e a  a p â , a tu n c i s -o  ferit t ă t ă  lu m e a  
la  o p a r t 'e . în s â  D r ă g a n  C e n u şâ  s -o  d a t  d 'in a p o iş  f ş t 'i i .  C i :

—  T 'i  ro g , d ra g ă  fa tă , fe re şt 'e  m a i în tr -o  p a r t 'i ,  c ă -i  
p ă c a t  d 'i  d u m n 'e t a  a şa  o fa tă  fru m g să  sâ ia să  b a la  a s ta  sp u rc â tâ  
să t 'e  m în în c e .
Ce:

—  V a i ,  v o n ic i —  zîci —  m a  t 'e m  c -a ri sâ ni m în în c i —  
zîci —  şî pi d u m n 'e t a , şî p i m in i !
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—  N -a v ş  fr ică , d ă -t 'e  m a i la  o p a r t 'i .
S -o  d a d  m a i la  o p a r t 'i .  C în  o iş ît  b a la u r u , c în  i-o  ţ ip a t  

p a lo şu  p i g ît , şî to p o r a şu  d u p ă  c a p , o scos ş -o  t ă iş t  tr i zîli 
şî tr i n o p ţ . C în  p o c n ş  cu  c o a d a  o d a tă -n  h e le ş t 'e u , îm p r o şc a  
t ă t ă  lu m ş  ! A u  s tr ig a t :

—  O a m e n i b u n i ! S ă r it şî m -a g iu t o r a ţ , şî n u  m ă  lă s a ţ , 
c ă -i fo a r t 'e  m a r e  şî fo a r t 'e  g reu , şî nu-1 p o t  t ă iş  !

N ic i u n u  n u  s -o  b ă g a t , că  t ă t ă  lu m e a  s -o  t 'e m u t .  O  lu a t  
ş -o  fă c u t n o ă z ă  şî n o ă  d 'i  c ă p k 'iţ ă  d 'i  v a r a , şî i -o  t ă i ş t  v îr v u  
lim b g 'i lo r  şî v îr v u  u n g 'ilo r  şî l i -o  le g a t  în tr -o  b a tis tă , şî re stu  
l -o  ars în  fo c , şî l -o  s u fla t  îm  v în t . Ş -o  s p u s :

—  D ă r u it  să  h 'ii  d 'i  la  m in i d 'e  a s tă z  în ă in t 'e , a p ă  ! 
U n e -a  c ă lc a  v a c a  cu  p k 'ic io r u
şî b o u  cu  p k 'ic io r u  
p i t ă t  iz v o r u
şî p i t ă t  p ă r ă u  să  h 'ii  a p ă  şî p i t ă  d 'ia lu .

Ş -a u  sp u s  c ă tr ă  f a t ă :
—  P le a c ă  a c a să  c ă -a m  să v in  io  p i la  t 'in i  m a i tîr z îu .  

Şî s -o  lu a t  m a i d 'ip a r t 'i ,  ş -o  p le c a t  p in  co d ri şî p in  ză h ă str ii. 
P le c în  m a i d 'ip a r t 'i ,  o a g iu n s  la  al b o r d 'e i .

—  B u n  n o ro c , m o ş u l i ! —  aco lo  o v ă z u t  o m  m o ş n 'ia g .
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita le , d ra g u  m o ş u li.
—  V a i , m o ş u le ! N -a i  o b u c ă ţic ă  d 'i  ca rn e , s â -m  d a i să  

m â n în c , că  d o a m n 'e  f la m în d  îs !
—  H a i, d ra g u  m o ş u li 1 C u m  n u  ţ -a r  d a  m o ş u  o ţ î  d 'i  c a r n 'i ,  

d -a p ă i —  zici —  u it 'i  că  t ă t  îs  fr ip t p i k 'e p t , şî t ă t  îs p îr lit , 
Că —  zîci —  v in i

u o m u  c ît ş k 'io p u
b a r b a  c ît c o tu
că la re  p i g iu m ă ta  d 'i  iep u re ,

ş î-m  p u n i c a za n u  cu  ca rn i p i k 'e p t , şî t ă t  m ă  frig e , şî t ă t  m a  
p îr le s t 'i , s î-m  m în în c â  ca rn e  d 'i  p i k 'e p t .
Ce:

—  L a s ă , m o ş u li, fă  fo c , că  —  zîci —  n u  t ' i  te m e , n u  ţ -î  
l -a  m a i m în c a  d 'e  a s tă z  în ă in t 'i .

Ce:
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Ce:
—  V a i , că  b in e -i fa c e  —  zici —  s ă -l p o t  o m o r î !
A t u n c i , n 'im n 'ic ă  v o r b a , m o şri'ia g u  o fă c u t fo c . Z ic e :
—  A m  şî ieu  —  zîce —  tr i ficiori şî v în e a z ă  zî şî n o a p t 'e ,  

şî cîn  v in e  ac a să  —  zîce —  n u m a  n u  p o  sa  g ă sa scă  o b u c ă ţic ă  
d 'e  c a rn ’ e h 'ia r tă .

Ie i o c ă u ta t  ca rn e a  d a c â -i  h 'ia r tă , ş -o  v ă z u t  că  n u -i h 'ia r tă ,  
z îc i:

—  M a i d ă  fo c , m o ş u le .
—  D a  —  zîci —  v in i -n d a t ă ?

Z îc e :
—  A m u ş , a m u ş  s o s ş ş t 'e  ! C ă  d 'i  tr i a n 'i  d 'i  zîli —  zîci —  

io  a m u  ş t 'iu  d 'i  cîn  v in i.
M a i s tă  D r ă g a n  C e n u şă , să m a i p r e u m b lă 24), m a i în v îr t 'i  

p in  c a z a n , m a i a m e s te c ă  iei. p i-a c o lo , ia ră  m în în c ă  o b u c ă 
ţic ă , iş  o b u c ă ţîc â  d 'i  c a r n 'i , ş -o  c a u tă , şî m în în c -o  b u c â ţîc â  
d 'i  ca rn e că -ie ra  fo a m e , z îc i:

—  M o ş u l i ! V in i -n d a tă  ?
—  A m u , a m u  tr e b e  s -a p a ră .
N u m a  ci v e d 'e  că  u n tr ă  u m  m o ş n 'ia g .
—  H -ă -ă -ă  ! H ă -ă -ă  ! V o n ic i :  tr e c i -m ă  p ra g u  la  t 'in d â
—  D a c ă  ţ -a  tr e b u i ca rn i, ţ - î  tre ce , ş î-i m î n c a !
T r e c u t  p ra g u  la  t 'in d ă .
—  V a i ,  v o n ic i —  zîci —  tr e c i -m ă  m ă c a r  p ra g u  la  ca să .
—  C u m  ai tr e c u t la  t 'in d ă , aşă  îi trece  şî la  c a s ă !
T r e c u t  m o ş n 'ia g u .
—  H e -h e -h e i ! —  zîc i. —  C u m  ar să  m â n în c i m o ş n 'ia g u  

ca rn e a  d 'i  la  u n  v o n ic  t în ă r  d 'i  p i k 'e p t !
—  î i  m a i m în c a  p e  p . . .  m în i -t a  I

C în  o p u s  m in a  p i c a z a n , şî cîn  o ţ îp a t  D r ă g a n  C e n u şă  
m în a -n  k 'e p t  la  m o ş n 'ia g  şî c în  l -o  iz b it  o d a tă  d 'i  
p ă m în t .

—  S tă i, să  m în în c  ieu  ca rn e d 'i  p i k 'e p t  d 'i  la  t in i, n u  
tu  d 'i  la  m i n e !

24) Pov. se uită spre dreapta, apoi spre stînga.
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Şî i-o  p u s c a za n u  pe  k 'e p t , ş -o  m în c a t  carn e di la  d în su  
d 'i  p i k 'e p t .
Z îc i :

—  M o şu le  ! I ş  c a za n u  şî puni-1 p i fo c  !
O  lu a t  c a za n u  şî l -o  p u s  p i fo c . Ş î s -o  d u s la  u n  ca rp ă n  25) 

care b ă t 'ş  cu  cren g ili în  n a ltu  ceru lu i. C în  o trras  o d a tă  cu  
p a lo şu , o d 'e s p k 'ic a t  ca rp ă n u  şî l -o  b ă g a t  cu  m în u li şî cu  
b a r b a  în  ca rp ă n  26), ş -o  tr a s  a fa r a  p a lo ş u : s -o  strîn s ca r
p ă n u .

—  A c g le -a i  sa  ra m îi p i t ă t ă  v ia ţ a  t a  —  zîce.
Ş î s -o  d u s în a p o i la  m o ş n 'ia g .

—  M o şu le  ! D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  n u  ţ -a  m a i m în c a  n 'im e  
ca rn ş  !

—  B in e , d ra g u  m o ş u li, m u lţă m ă s  lu  D u m n e z ă u  s fîn tu  
că i-a i fă c u t c a p ă tu  şî n -o  m a i v in i p i ca p u  m n 'e u .

Ia c ă  sosă sc  şî ficiorii d 'im  p ă d u re .
—  T a t ă !  M a i ieste  c e v a  m în c a re , or n u  m a i ie s te ?
—  Ie s te , d ra g u  t a t 'i i ,  p u n e ţî -v a  la  m a s ă  şî m în c a t.
S -o  lu a t  şî s -o  p u s la  m a s ă  la  m în c a re . D u p ă  c e -o  m în c a t ,

o s p u s :
—  M ă i fra ţîlo r  ! D 'e  a stă z  în ă in t 'i ,  n u  v a  m a i m în c a  n im e  

ca rn ş  d 'i  p i k 'e p t , cş  ci v i - ţ  a d u ce  v o i, a c ş  v a  r a m în ş  şî-s  
m în c a . H a id e s  cu  m in i să  v -a r ă t  şî io cin e v -o  m în c a t  ca rn ea  
a t îţa  an i d 'i  zîli.

C în d  o m ă r s , n -o  m a i g ă sît c a rp â n u -a c o lo , o fo s  z m u ls  
d 'im  p a m în t şî p i u n i o m ă r s , ca  c u m  ar h 'i  a ra t cu  tm fitp r iu , 
aşă  ira  o u r m ă  d 'i  m a re . în s ă  D r ă g a n  C e n u şa  n u  s -o  lă s a t .

—  M ă i fra ţîlo r  ! P în â  u n i s -o  d u s iei, p în -a c o lo  m a  d u c  
şî ieu  p în â  n u -i ta i c a p u , n u  m ă  lă s  27). H a id e s  cu  m in e  
şî v o i.

S -o  lu a t  şî s -o  d u s. P în ă  u n e -o  p le c a t ? P în  la  b o r ta  ia d u li. 
C în d  o a g iu n s la  b o r ta  ia d u li, z îc e :

—  M ă i fra ţîlo r  ! A m u  fa c e m  o fu n i d 'i  t 'e i .
O  fă c u t o fu n i d 'i  t 'e i  D u m n e z ă u  ş t 'i  c ît d 'i  lu n g a . C e :

2S) Pov. se uită în s u s .26) Pov. schiţează vîrîrea, ducînd dreapta înainte. 
27) Pov. dă din cap.

232



—  U it a ţ î -v a  c i : m a  le g a z  d 'e  su su u o ri ş î-m  d a z  d ru m u  
în u n tr u , că  ieu , cîn  a m  s -a g iu n g  p i p ă m în t , io  a m  sa tr a g  
d 'i  şfa ră  c -a m  a g iu n s. Ş î cîn  a m  sa sc u tu r  d 'i  fu n 'i , v o i să  
m a  tr a g e ţ  r ş p id 'e  în  su s.

Ie i s -o  l 'e g a  d 'e  su su u o ri şî i -o  d a  d r u m u . C în  i -o  d a d  
d r u m u , p i la  g iu m ă t a t 'e , n u m a  a u z ş i n 'iş t 'i  r ă g n 'i t 'i ,  şî 
n 'iş t 'i  ţ îp ă t 'e ,  şî n 'i ş t 'e  v â itu r i a c o lo , ca  n u m a i 1 -a su rzş  
cu  tă tu . In s ă  iei d 'i  ci i -a u z ş , d 'i  ci sâ -j d a  d ru m u  m a i ta re  
în  g io s. Ia c ă  o a g iu n s  pi lu m ş  n ia g râ  în  ia d . în s ă  iei c i-o  fă c u t ? 
S -o  d a t  p işti c a p , s -o  fă c u t  o m  b ă iş t  d 'i  ţ îg a n  c -o  scrip că . 
Ş -o  p rin s a c în ta . C în  l -a u  v ă z u t  d ra cii, a ltu  p lîn g ş , a ltu  r îd 'e ,  
a ltu  lu  g iu ca . Ci:

—  V a i  d 'i  m in i —  zîci —  d ra g ă  m u z ic a n tu li  —  zîci —  t ă t ă  
v ia ţa  n g str ă  t 'i  ţ în e m  aic i, n u m a  sa n i c în ţ.

D a  iei c în ta , n u  c în ta , d a  cu  u o k 'ii  t o t  u m b la  28) sa v a d ă  
pi fa ra o n u  cel m a i m a r i care ira  cu  c a r p ă n u -m  b a r b ă . 
Ie ra  u n  c u p t 'io r  d 'i  n g u  s tîn jîn 'i  d 'i  l 'e m n 'ş  care a r d 'ş  şî iei 
ira d u p ă  c u p t 'io r , s ta  cu  c a r p ă n u -m  b a r b a . Z îc i :

—  V a i  d 'i  m in i —  zîci —  t ă ţ  s ta t , şî b e ţ , şî m în c a ţ , şî 
v ă  v e se lit , d 'i  ci în ă lţa tu  îm p ă r a t  u n  u o k 'i  i p lîn g e  şî u n u -i  
r îd 'i , şî c u -o  m în ic â  su flic a tă , şî u n a  b a ?  Si ş ş d 'e  aşă  s u p ă r a t  
acol d u p ă  c u p t 'io r ?

—  H ş -h ş -h ş  ! D r ă g a n  C e n u şa  i-o  fă c u t tr ia b a  a s ta , d a  
o m  p u n i n o i o d a tă  m în a  p i d în su  !

—  C ît îm  das m n 'i i  sâ -i sco t io c a rp â n u  cel d 'im  b a r b ă  ?
—  H ă  ! Ci s â -z  d ă m ?  V r a i  sâ  fi îm p ă r a t  p iş ti t ă t ă  lu m ş ,  

îm p ă r a t  ie ş t 'i  p işti t ă t ă  lu m ş  1 V r a i  sâ -s  tr im e t 'e m  b a n 'i  
cu  v a g o a n ili  a c a să , b a n 'i  cu  v a g o a n ili -s  tr im e t 'e m  a c a s ă 29).
Ci: ^

—  U t 'i  c i : ieu  în  ies pi u şă  şî —  zîci —  în ă lţa tu  îm p ă r a t  
s â -n  işs â  pi fe re a stă  c ă -a r i sâ -i saie  c a rp â n u  d 'im  b a r b ă .

A t u n c i  iei o iş ît  p i u ş ă , şi fa ra o n ii o s p u s :
—  Î n ă lţ a t 'e -îm p ă r a t 'e ,  im  b a g ă  c a p u , v e d z , p o a t 'e  c u m v a  

d 'i -i  o m  v r ă jit o r ' şî îţ  sari ca rp ă n u .

28) Pov. îşi roteşte ochii. 2#) Pov. duce dreapta la sin.
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O  b ă g a t  iei ca rp â n u  p i, p i b g r ta -a c ş , p i u n i-o  fo s t  a c o lo . 
C în d  o a g iu n s c a p u , în să  D r ă g a n  C e n u şa  o fo s t  a g iu n s. O  
scos p a lo şu  d 'i  su  m a n t a 30) d 'i  la  d în su  şî c în -o  a g iu n s c a p u , 
cîn  o trra s  o d a tă  cu  p a lo şu , o p k 'ic a t  tr u p u  d 'in c o lo  şî ca rp â n u  
cu  ca p u  d 'in c o lo . Ş î iei d u -t 'e ,  b ă iş t 'e ,  la  b o r ta , la  fu g ă  ! 
S c u tu ră  d 'i  fu n i, ci să m a i scu tu re  ! C eia  s -o  fo z  d u s, o v ă d z u t  
că  n u  m a i v in e , o p le c a t, l -o  lă s a t  p i lu m ş  n e a g ra . Ie i o lu a t  
ş -o  fu g it  şî d 'i  ia s ta  p a r t 'e 31), ş -în  cş  p a r t 'e , şî d 'in c o lo , şî 
d 'in c o lo . Ia c ă  d ă  în tr -o  g r ă d 'in ă  cu  flo ri. A g iu n g în  în  g r ă d 'in a  
cş  cu  flo ri, n 'iş t 'i  flori fru m g să , s tra şn 'ic i, sa u ita  ie i32) p -a c o lo  
p in tre  f lo r ă r ia -a c ş .A u d 'i  c e v a  r ă c n in :

—  V a i , şî v a i ! V a i ,  şî v a i !
Ie i sa  u itâ -n  d re a p ta , sa u ită -n  s tîn g a , n u  v e d 'e  pe  n 'im e  ! 

S a  u itâ -n  s u s 33), v e d 'e -n tr -u n  co p a c  tr i p u i d 'i  p a ju r ă  r ă c n 'in .  
S â  şuii iei p i co p a c u  ce la  în  sus.

—  M ă  p u ilo r , ci ră cn iz  v o i a t ît  d 'i  ta re  ?
C e :

—  V a i  di m in i, d 'i  ş ş p t 'e  an i di zîli d 'i  c în  n 'i  fa ce  m a m a ,  
p i n o i, sî cîn  s în t 'e m  m a i m în d r i şî m a i fr u m o s , v in e -o m  b a la u r  
şî n 'e  m â n în c â .
Z îc i :

—  L a s ă , că  d 'e  a stă z  în a in t 'i ,  n u  v -a  m a i m în c a  !
A u  v in it  iei şî s -o  p u s aco lo  pi p u i ş -a u  s ta t . Ia c ă  v in i  

b a la u r u . C e :
—  M ă i b a la u ru li ! D 'e  a stă z  în ă in t 'e , d ă r u ie ş t 'i -m n 'i  

m n 'ii .
—  A p îi  —  zîci —  d ă ru it s â -ţ  h 'i ,  D r ă g a n  C e n u şă , îm  v e a c u  

v e c i, a m in , sâ  n u  li m a i a ib e  n im e  g r ija  !
S -o -n to r s  b a la u ru  n a p o i. In s ă  p u ii ce ia  d 'i  p a ju r ă  c i-a u  

f ă c u t ?  C i:
—  V a i  d 'i  m in i, d a c ă  v in i m a m a  —  zîc i —  t 'i  m â n în c â  

şî t 'i  strîcă .
L -o  fă c u t o m  p u rice  şî l -o  b ă g a t  su  p e n 'e . A u  v in it  p a ju r a .

80) Pov. schiţează tăierea, printr-o mişcare verticală cu dreapta. al) P ov. 
se uită spre stînga. 32) Pov. se uită spre stînga. 33) Pov. se uită în sus.
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—  D r a g u  m a m ii s în t 'e ţ ,  ori n u  s în t 'e ţ .
—  S în t 'e m , m a m ă  —  zici —  n u  ră cn i,ş î n u  p lîn g i, că d ’ i 

a s tă z  în ă in ti, n u  n 'i  m a i m în în c â , şî n u  n 'i  m a i are n im e  
g r ija , că  n e -o  scos o m  v it 'e a z .

—  D r a g u  m a m ii , u n e  s -o  d u z  v it 'e a z u  c e la ?
—  M a m a , zbQ râ spre ră să r it.
O  z b u r a t spri ră să r it, n -o  g ă sît  n 'im 'ic ă .
—  D r a g u  m a m ii , s p u n e ţ -îm , că  io  crăp  !
—  M a m ă , d u -t 'i  spre  m n 'e z î  n o p ţî .
O  z b u r a t spre m n 'e z î  n o p ţ î :  n -o  g ă sît  n 'im n 'ic â .

Z îc i :
—  D r a g u  m a m ii, s p u n e t î-m  —  d zîc i —  că  io crăp  !

C i:
—  D u -t 'i ,  m a m ă , spre m n 'ia z ă  d z î !
O  z b u r a t spre m n 'ia z ă  d z î, n -o  g ă s ît  n 'im n 'ic .
—  V a i  di m in 'i , d ra g u  m a m ii, s p u n e ţ î-m , c ă  crăp  !
—  M a m ă , ţ î  l -a m  a r ă ta , d a  m ă  t 'e m  că  li-i  s trîca .
—  N u  t 'i  t 'e m e , d ra g u  m a m ii, n u -i  fa c  n 'im n 'ic â .
C în  l -o  a r ă ta t în ă in t 'e a  lo i, d 'e  tr i ori 1 -o -n g 'iţ ît  şî ia ră  

l -o  b o r ît  şî l -o  fă c u  m a i m în d r u , şî m a i fr u m o s , şî m a i v it 'e a z  
d 'i  c u m  o fo s t .

—  N o a , d ra g ă  v i t 'e a z u l i :  ci b in i v r a i p in tru  b in ili is ta  
care m n 'i  l -a i  fă c u t  m n 'i i ,  şî m n 'i -a i  scos p u ii d 'i  la  
m g r t 'e ?

—  N u  tr e b e  n ici o m  b in i s ă -m  fa c i, n u m a  să  m ă  sc o t  
pi lu m e a  a lb a .
C i :

—  L a  g r§  m u n c ă  m ă  p u i ! D a  h 'in d u r e a  că  m n 'i -a i  scos  
p u ii d 'i  la  m o a r t 'e ,  t o t  a t îta  t 'e -o i  s c o a t 'e . S ă  p u i o s u tă  
d 'e  ca ră  d 'i  fr ip tu r i, o s u tă  d 'i  ca ră  d 'i  p în i, ş -o  s u tă  d 'i  
ca ră  d 'i  b u z  d 'i  v in  d u p ă  ca p u  m n 'e u : cîn  oi îm v îr t 'i  
ca p u  în  d r e a p ta , s â -m  d a i o fr ip tu ră  ş -o  p în i, cîn  oi in v îr t 'i  
ca p u  în  s tîn g a , s â -m  d a i o m  b u to i  d 'i  v in .

în s â  iei s -o  su it d u p ă  ca p u  ii, ş -a ş a  o fă c u t  c u m  i-o  sp u s  
p a ju r a . C în  a p ro a p e  s ă -l s c o a tă , c e :

—  M a i d ă -m  c e v a  să  t ' i  m â n în c , că  t ' i  scăp  !
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A t u n c e  iei o tă ig t  d 'i  su su u a ră , ş -o  t ă iş t  d 'i  su g ’ e n u n k 'i  
şî d 'in  ta lp ă  d 'i  la  d în su  tr i b u c ă z  di ca rn i şî i -o  d a t  ş -o  
m în c a t . G în l -o  scos p i lu m e a  a lb ă .

— ■ D r a g ă  v it 'e a z u li , d 'i  u n d 'i -o  fo s t  ca rn ia  a s ta  a şă  d 'i  
d u lc e -a m u  la  u r m a ?
Z ic i :

—  D -a p ă i  n u  v e d z  —  zici —  c -a m  t ă iş t  d 'i  su su u a ră  şî 
d 'i  su g 'e n u n k 'i  şî d 'im  ta lp ă , şî ţ -a m  d a t  ş -a i m în c a t  ?

—  N -a m  ş t 'iu t  că  ai a şă  o ca rn i d u lc i, c ă -ţ  m în c a m  io  
ca p u  pi cş  lu m i, n u  t 'i  m a i s c o t 'ş m  pi ia s ta  l u m i ! D a  
h 'in d u r e a  că  m n 'i -a i  scos p u ii d 'i  la  m o a r t 'e  —  ce —  n u  
t 'e  m în în c  !

D 'e -a tu n c e a  sp u n e  c -o -s  c -o  r ă m a s  la  u o m  aie ste  tr i b o r t 'e :  
su g 'e n u n k 'e , su su u a ră  ş î-n  ta lp ă .

In s ă  D r ă g a n  C e n u şă  au  lu a t  ş -a u  p le c a t la -m p ă r a tu .
—  B u n ă  d z u a , î n ă l ţ a t 'e -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , v i t 'e a z u l i !
—  E i , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'i ,  a m  v in it  şî ieu  s â -m  d a i fa ta  

d u p ă  m in i, că  io  ţ -a m  s c o s -o  d 'i  la  b a la u r .
—  D a c ă  d u m n 'e t a  m n 'i -a i  sc o s -o , s ă -m n 'i  a r ă t d o v e z î l i !
A t u n c i  i -o  a r ă ta t  v îr v u  l im b g 'i lo r  şî v îr v u  u n g 'ilo r . C i:
—  D a , a d 'iv ă r a t  ieste  !
Ş î s -o  lu a t  şî s -o  c u n u n a t cu  fa ta .
—  D r a g ă  în ă lţ a t 'i  îm p ă r a t 'i  şî t a t ă  —  d zîc i —  d 'e  a stă z  

în ă in t 'i  p lec  şî io  a c a să  la  p ă r in ţi m n 'e i  cu  f im ş ia  m ş , că  
şî io s în t fic io r  d 'e -m p ă r a t  şî şî io a m  îm p ă r ă ţîi , şî io p o s  
să s tă p în e s  ca  şî d u m n e ta .

A t u n c i , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , s -a u  lu a t  ş -a u  v in it  cu  f im ş ia  
lu i a c a să . In s ă  fra ţî lu i ira  a m în d o i în s u r a ţ, t a t -s u  ira  cu  
u o k 'i  şî m ă -s a  tr ă iş .

—  B u n  n o ro c , t a t ă  şî m a m ă , şî fra ţilo r  !
—  H e -h e -h e i ! M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , D r ă g a n  C e n u ş ă ! 

A i  m a i a g iu n s p e -a c a s â  ?
—  A m  a g iu n s  şî io , t a t ă , ş -a m  v in it  să tră ie sc  şî io îm p r e u n ă  

cu  n e v a s ta  m g  p i lîn g ă  d u m n 'e a v g s tă .
—  F g r t 'e  b in e , D r ă g a n  C e n u şă  !
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In s a  D r ă g a n  C e n u şa  o lă s a t  n 'e v a s ta  a c a să , şî, c u m  ira  
o b ic e iu  lu i, iei m e r g ş  la  v în a t  îm  p ă d u r e . în s ă  c u m n a t 'i li  
lu i, ci s -o  g în d 'i t ?  Iç , f im ç ia  lu  D r ă g a n  C e n u şa , iera  fç r te  
fr u m ç s â .
Ci:

—  T u  ! B ă r b a ţ i  n o ş t 'i  ar sâ sâ d çie  cu  f im e ia  Iu  D r ă g a n  
şî p i n o i ar sâ  n i lş s ă . D a  n o i h a i să -i o tr ă z im  fim e ia  Iu  
D r ă g a n  C e n u şâ .

C i-o  fă c u t  c u m n a t 'i li  lu i, c i-o  lu c r a t , i -o  o tr ă z it  f im ş ia  34) 
Iu D r ă g a n  C e n u şâ . C in  o v in it  D r ă g a n  C e n u şâ  d ’im  p ă d u ri, 
o g ă s it  f im ç ia  m ç r t â .

O  sp u s t a t -s o ,  z ic i:
—  D r a g u  t a t 'i i ,  D r ă g a n  ! N u  b in i-a i  v in it  a c a sâ , să  tră ie ş  

şî t u  îm p r e u n ă  cu  n o i, ia c â  şî f im e ia  t a  içste  m ^ r tă .
Z îc i :

—  V ă d , t a t ă ,  că  au  m u r it , d a râ  n -a m  ci să  fa c  —  ci. —  
V in it  t o ţ ,  cu  fr a ţ , cu  c u m n a t 'e , cu  m n 'e t a , t a t â , şî m n 'e a t a ,  
m a m ă , cu  m in i sâ  s tă m  o le a că  d 'i  v o r b ă  la  m a s â .

S -o  pus cu dînş la masâ. Ci:
—  T a t ă  ! Ţ -a d u j  d u m n 'e a ta  a m in t ’ i —  d zîci —  cîn  ai 

m ă r s  p i h o ta r u  z m e ilo r  ş -o  v in it  z m e ii, ş -o -n tu n ic a t  lu m ş ,  
şî t 'i -o -n t u n ic a t  şi p i m n 'e a t a ?

—  M n 'i -a d u c  a m in t 'i  I
—  Ş -a i  tr im ă s  p i fra ţî i ş t 'i -a  m n 'e i  d o i sâ  m a r g â  să lu m in ş z ă  

lu m e a , să  t ' i  lu m in ş z ă  şî p i d u m n 'e t a ?  Ţ -a d u c i  a m in t 'i ?
—  M n 'i -a d u c  1
—  Şî cîn  a m  v in it  io  la  d u m n 'e t a  şî cîn  an  zîs sâ  m ă  leş  

şî p i m in i —  fra ţî m n 'e i  ira  la -n k 'is ç r e , d a c ă  n u  m e r g ş m  ieu , 
g io i d 'im in e a ţa , d 'im in e a ţa  a v ş  sâ li sâ c iu n ti v ia ţa  ! Ş î cîn  
a m  v in it  ş -a n  s p u s : « t a t ă ,  la s â -m ă  sâ  m a  d u c  şî ieu  ! » ş -a i  
a r u n c a t p a lo ş u  în  u şâ  p în ă -m  m a n u n k 'i?  N u  ţ -o  a g iu ta t  
D u m n ă z ă u  să  m ă  ta i  ! Şî m -a m  d u s, ş -a m  lu m in a t  lu m ş , şî 
t 'e -a m  lu m in a t  şî p i d u m n 'e t a , şî —  zîci —  n u  m -a m  d a ţi  
P ă n ă  şî m o a r t 'i  —  zîci —  a m  g u s ta t , şî nu  m -a m  d a t  
şî —  zîci —  a m u  a m  v in it  şî io  sâ tră ie sc  cu  f im ş ia  m ş
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îm p r e u n ă  cu  d u m n 'e a v g s tr ă  şî v -a ţ  în d u r a t şî m n 'i -a ţ  o tr ă -  
z it -o , c u m  as fă c u t , a şă  să  v -a g iu t 'i  D u m n e z ă u  !

Şî s -o  lu a t  ş -o  lă s a t  f im ş ia  a c o lo  m ^ r tâ  ş -a u  p le c a t. Ş î s -a u  
d u s p im  p ă d u re . S -a u  în t îln it  c u -o m  m o ş n 'e a g  cu  n iş ti u ă i.

—  B u n ă  z u a , m o ş u l i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , D r ă g a n  C e n u ş ă ! D a  u n i t ' i  

d u c i?
—  M a  d u c  u n e -o i gă sî v ia ţ ă  fă ră  d 'e  sfîrşîri.
—  R a m îi a ic i34) că  —  zîci —  aici ieste  v ia ţa  fă ră  d 'e  s fîr -  

şire ! —  ce . —  N a -ţ  c îr ja  a s ta , şî n a -ţ  u o ile  ş s t ş :  p iş ti t ă t  lo c u  
să u m b li  cu  u o ili ş s tş , în să  n u m a  a co lo  su  p ă d u r e a -a c ş  să  n u  
m e ri —  a co lo  ira  tr ia b a  ia d u lu i 35), u n i d a d 'ş i  în  ia d .

Ş î m o ş n 'ia g u  o p le c a t. Ie i t o t  b a g a  u o ili să  să b a g e -a c o lo 36), 
u o ile  to  fu g 'ş  în a p o i, t o t  li b a g a  a c o lo , sp u i, ieli to  fu g ş  în a p o i.

F u g în  u o ili în a p o i, să  p u n i iei p e -o n  d îm b  şî ş ş d 'e . O  
tr e c u t  o p a să ri p i sus ş -o  lă s a t  tr i p ş n i p i b r a ţă  la  d în su  şî 
tr i p k 'ic u r i d 'i  s în g i. Ie i s -o  u it a t  la  a c eia  tr i p k 'ic u r i d 'e  
sîn g i, z îc i :

« A le le i ,  d ra g ă , a şa  o fos n 'e v a s t a  m ş  îm  fa ţ ă  c -a ie ş t 'ia  
tr i p k 'ic u r i d 'i  s în g i, ş -a şa  o fo s  îm  p ă r  c a -a iş s te a  tr i  
p e n 'e . »

Ş -a u  în h 'ip t  c îr ja  în tr -o n  d îm b , s -o  str în s  t ă t 'i  u o ili p i  
lîn g ă  d îm b  şî iei o lă s a t  u o ili şî c îr ja  a c o lo , ş -a u  p le c a t a c a să . 
C în  au  p le c a t a c a să , n -o  m a i g ă s ît  n 'iş  ca să , n 'i j  g r a jd 'i ,  
n 'ij  n 'im n 'ic â :  o fo s t  cre scu t ia r b ă , li-o  c u fu n d a t D u m n ă z ă u  
cu  tă t u  în  fu n d u  p ă m în tu li. Ie r a  o n  n u c  cu  cren g ili d 'i  au r , 
care  b ă t 'ş  cu  d în su  în  n a ltu  ceru li, în să  şî n u c u  iera  r u p t  
g iu m a t a t 'e .

Ie i o d 'e s k 'ic a t  n u c u  c e la , şî s -o  b ă g a t  în  n u c , ş -în  n u c  
o ră m a s  ş -în  z u a  d 'e  a s tă z  1

Şî m -a n  s u it  p i-o  să ca ră  
Ş î v -a n  s p u s -o  în  iş  sară .

Inf.: Gh. Zlotar din Fundu Moldovei; cules în Bucureşti, 15 febr. 1955 de O .B .; 
transe.: O .B .; durata: 5 5 '; A .I .F ., mg 817— 818.

84) Pov. dă din cap. 36) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 36) Pov. arată 
înainte, cu stînga.
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Pov. o ştie « d'i la mama; d'i m ult». O mai ştie fiul povestitorului, 
Marcu.

Unul dintre cele mai frumoase basme. Episodul despre lupta cu zmeii 
— de obicei la cele 3 poduri succesive, care eliberează constelaţiile — 
apoi cu surorile şi mama acestora este atestat în toată ţara în 31 
variante, fiind aproape întotdeauna contaminat cu tipurile: A. Th. 
328* (mai cu seamă), 301, 302, 303, 313, 513, 613 etc.
Episodul luptei, urmăririi şi decapitării lui Staticot este atestat în 
alte 12 variante din toată ţara. Cel mai adesea apare Staticot în tipul 
A. Th. 301 B (eroul se întovărăşeşte cu Sfarmă-piatră şi Strîmbă- 
lemne. V. varianta Tei legănat. (Schullerus, la nr. 301 A citează 15 
variante, iar la nr. 301 B, 19 variante).
Motivul constelaţiilor furate de zmei — A. Th. 328* — este atestat 
în alte 14 variante din toate provinciile, inserat cel mai adesea în 
tipul A. Th. 300 A (ca în varianta noastră), combinat uneori şi cu 
tipurile A. Th. 302, 303, 513, 590.
Episodul cu tovarăşii năzdrăvani este atestat în toate provinciile în 
28 variante, intrînd de obicei în ţesătura altor tipuri (v. Povestea 
balaurului). Schullerus, nr. 531 A, citează 7 variante. St. Thompson, 
în Folktale, p. 54, arată că basmul despre tovarăşii năzdrăvani se 
regăseşte în vechea literatură budistică şi că el ar fi venit din India 
în Europa, unde este uniform distribuit, apoi în China, Indonezia 
şi America.



T E I-L E G Ă N A  T

A  fo s t  u n  o m  să ra c , a d ic ă  o m  d ă  m iljo c . Ş i n -a v e a  co p ii, 
n -a v e a  n im ic . V a c i  a v e a , oi, p o rc i, ca p re , orice l ig 'io a n ă  la  
iei i e r e a 1).

—  F ă  n e v a s tă , ce ro st a v e m  n o i —  zice —  că  n e -a  so sit  
b ă tr în e ţe a , şi n o i n -a v e m  cin e ne  d a  o c a n ă  de a p ă ?

Z ic e : —  D e , o m u le  —  zice —  p u n -te  t u -n t -u n  p a t  2), ieu  
în t -u n  p a t  3), şi c e -o m  v is a , m îin e  să f im  lim o r a ţi !

A ş a  a fă c u t . S -a  p u s  n 'e v a s t a -n t -u n  p a t , iei în t -u n  p a t . 
C in  să sc o a lă  n 'e v a s ţa , ia  a v is a t  a ş a : c ă : ce să m ii u n k 'ia ş u -  
a fa r ă , d in  c u r te -a fa r ă , şi ce i-o  ie ş i -n n a in te 4), să  v ie  la  b a b a ,  
s ă -l sca ld e  şi să -l sp e le , ca  p ă  c o p i l ; şî să  în tr u p e a z ă  
co p il.

U n k 'ia ş u , c u m  iese d în  cu rţi, d ă  d -u n  ştiu p  d ă  le m n  
d ă  t 'e i .

—  Ă s t a  l -a m  g ă s ît , m ă tu ş ă  !
—  B u n , o m u le , b u n , ă s ta  ie ! D ă-1  în c o a  !
A  p u s  a p ă  la  fo c , l -a  s c ă ld a t , cu  s ă p u n , cu  a ia , a -n c e p u  

co p ilu l s ă :
—  O a  ! O a  ! —  în  co p a ie .
Ie i a tu n c e a , a  tr e c u t o zî —- iera  d z îu a  c u m  i z îu a -a c u m a ,  

iera  d -u n  an  —  a tr e c u t  u n  a n , a  tr e c u  d o i, a  tr e c u  t r e i ; 
iera  an i, n u  iera  zîle  ! A -n c e p u  co p ilu  să  v o r b e a s c ă  cu  t a -  
s ă u :

—  T a ic ă , ce r o st  a v e m  n o i, că  —  ice —  c a sa  n ş s t ă  scîrţîie  
d -în k 'ie ie to r i, ca d e  p ă  n o i ! ?

—  T a ic ă  —  zîce —  ieu  n u  m a  a m  a ltă  p u te re  ce s ă -s  fa c ,

») Pov. subliniază, cu mîinile. a) Pov. se uită la patul din stingă din odaie. 
*) Pov. se uită la patul din dreapta, din odaie.4) Pov. arată înainte cu stingă.
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p u n e  m i n a 5) ş î-ţ  f ă :  p ă d u re  ai, p ia tr ă  ie , n ă sîp  ie , a p ă  ai, 
p u n e  m in a  şi fă  !

—  T a ic ă , fa c  !
A  p u s  m in a  p ă  to p o r , şî s -a  d u s în  p ă d u re . In  p ă d u re  

cîn  să d u ce , s -a  g ă s ît  a l ţ -v i t 'e a z ,  u n u  S tr îm b ă -le m n e . S ă  
s u ia -n  v îr fu  c o p a c iu lu i, ş î-ji  d a  d ru m u  jo s , şi r ă m în e a  le m n u  
s tr îm b  ! 6) Ie i n u  p u te a  gă si să -ş i ta ie -o  c o so ro a b ă  d ă  ca să , 
sau  u n  le m n  d ă  te m e i, d r e p t 7). N u  p u te a .

« M ă  —  zice —  ce să  f ie ?  D a le -le -le , D o a m n e  —  zice  —  
ieu  v i t 'e a z , şi să  n u  d a u  ieu  d ă  ie i?  ! Ia  să  v ă z  ieu , n u  l-o i  
p u te a  ieu  d o v e d i ? »

S ă  ia  p în  p ă d u re , şi să  d u c e , c ită  c a le -m p ă r ă ţîie . A  d a  
d ă  iei, în t -u n  v îr  d ă  c o p a c i8). C în  l -a  v ă z u  că  v in e  la  iei.

—  E i  —  ce —  v in e  T 'e iu -le g ă n a  la  m i n 'e ; d a  —  zîce —  
p -a ic e a  are să -i ră m îie  p ă ru  şî oscigrele  ! —  zîce Ş tr îm b ă -  
le m n 'e .

Ă la  z îc e :
—  D ă -t e  jo s  d -a c o lo , c ă  d în  t in e  n u  p o ci io s ă -m  fa  ca să  ! 

D ă -t e  jo s  —  ice —  să  t 'e  fa c  v a r z ă  9) cu  p a lo şu  !
Z îc e : —  N u , să  n u  n e  tă ie m  în  p a lo ş  ! L a  lu p t ă  să  n e  lo m ,  

că  ie d ir e a p tă , d ă  D u m n e z ă u  lă s a tă  ! 10)
—  D ă -t e  jo s  !
S -a  lo a t . Z î  d ă  v a r ă , p în ă -n  sa ră  s -o  lu p t a t . C în  s -a  n ă c ă jit  

T 'e iu -le g ă n a t , a  tr în tit  o d a tă -n  p ă m în t , l -a  b ă g a  p în ă -n  
b rîu . C în  l -a  tr în t it  al d o ile a , l -a  b ă g a  p ă n ă -n  su b sîo ri. C înd  
îl tr în te a  S tr îm b ă -le m n e  p ă  T e iu -le g ă n a t , nu-1 b ă g a  m a i  
d e p a rte  ca  la  g l e z n e n ), în  p ă m în t .

Z îc e : —  I -a  m ie u  a c u m a !  I -a  m ie u  ! —  că  iei îl s îm -  
ţa  12).

C în  l -a  lo a t  a tre i o a ră  T e iu -le g ă n a t , d a c ă  nu-1 ţ in e a  d ă  
v îr fu  c a p u lu i, d ă  p ă r  13), îl b ă g a  d ă  t o t 14) în  p ă m în t .

6) Pov. dă mîinile în lături. •) Pov. schiţează un semicerc, cu stînga în
jos şi în lături. 7) Pov. subliniază, cu mîinile. 8) Pov. se uită în sus. ®) Pov.
subliniază, cu dreapta.10) Pov. subliniază, cu stînga. u) Pov. arată cu dreap
ta, la glezna stîngă 12) Pov. subliniază cu stîn ga .ls) Pov. duce stînga, la cap.
14) Pov. subliniază, cu stînga.
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—  S c o a te -m ă , fîr ta te  —  zice —  c -o i r ă m în e a  m ic u  tă u ,  
f îr ta z  d ă  cru ce  n 'e  p r in d e m , ş i-o i fi m ic u  tă u  15) la  orice-i  
zice  tu  !

—  B in e ! B in e , f îr t a t e ! —  L -a  scos. —  J u ră  p ă  c r u c e a 16) 
p a lo şu lu i că  v e i ţin e  d ir e p ta te  cu  m in e  !

A  ju r a t .
—  M ă i f îr ta te  —  zîce —  m e r ji cu  m in e -a c u  !
—  M e rg , f îr ta te  !
—  M ă i, h a i să  v e d 'e m  d ă  ce n u  g ă să sc  ieu  p ia tr ă , să  fac  

şi ieu  la  ca să  te m e lie ?  —  Ie r a  u n u  care s fă r îm a  p ia tra , o 
fă c e a  m ă la i ! —  H a i, fîr ta te  !

—  H a i !
S -a  lu a  d u p ă  iei. I -a  g ă si şi p -a la . Ia r  s -a  lu a  —  z îc e :
—  în  săb i să ne  tă ie m , ori la  lu p t ă  să ne  lo m ?
—  B a  —  zîce —  la  lu p tă , c ă -i  d ire a p tă , d ă  D u m n iz ă u  

lă s a tă  !
S -a  lo a  la  lu p tă  şi c u -a la . D ă -i  şi c u -a la  zî d ă  v a r ă  p în ă -n  

s a r ă ! L -a  b ă g a  şi p -a l a 17). D în t  -a  trei o a ră , d a c ă  nu-1 ţîn e a  
d ă  v îr fu  ca p u lu i, îl b ă g a  d ă  t o t  în  p ă m î n t ! 18)

—  L a s ă -m ă , f îr ta te  —  zîce —  c -o i fi m ic u  tă u , la  orice  
v i -i  zîce ! L a s ă -m ă , n u  m ă  o m o r î ! 19)

—  J u ră  p ă  cru cile  p a lo şu lu i că  v e i ţîn e  d ire p ta te  cu  m in 'e  
p în  la  ceas d ă  m o a r te  !

A  ju r a t  ş î-ă la .
—  E h , c e -a c u , d u p ă  m in e  ! F îr ta te  —  zici —  ce ro st  

a v e m , că  ieu  d ă  tre i s ă p tă m în i, ieu  n -a m  lo a t  a p ă -n  g u r ă ?  
D ă  u n d e  v in e  a p a -a s ta  tu lb u r e  să  n u  p o ci ieu  să  b e a u  
a p ă ?  !

Z îc e : —  F îr ta t i , m a  ie u n  v it 'e a z  !
—  U n d 'e  ie , f îr ta te ?
C e : —  Ie  u n  v it 'e a z  —  zîce  —  are u n  p ic io r în tr -u n  m u n 

t e 20) şî u n u -n t -u n  m u n t 'e . Ş î cîn  o fa ce  d în  p ic io are  a ş e a 21)

“ ) Pov. subliniază, cu stînga. 1#) Pov. ridică stingă, cu două degete întinse. 
17) Pov. subliniază, cu stînga. 18) Pov. arată în jos, cu stînga. 19) Pov. arată 
înainte, cu stînga. 20) Pov. se uită spre dreapta. 21) Pov. se leagănă succesiv 
spre stînga şi dreapta, stînd pe scaun.
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în  d o a o  p ă r ţi, —  ce —  t g t ă  a p a  să  fa ce  cu  ră sîp , n u  m a i p o t  
b e a  d ă  l o c !

—  H a i d u p ă  ie i, să  v e d 'e m  a la  m -o  ră z b i, ori l -o i  r ă z b i?
—  H a i, f î r t a t i !
—  H a i !
S -a u  lo a  d u p ă  a la . S ă  d u c e -a c o lo , p ă  rîu . C în  să  d u c e , ă la  

c -u n  p ic io r  în t -u n  m u n ţ i 22) şî cu  u n u -n t -a lt u  23). l i  c lă t in a  24) 
m u n ţî  su  p ic io a re .

—  O  ! M a re  v it e a z  îi ş i-ă s ta  —  zîce. —  I a  u ite  m u n ţî , cu m  
îi m işc ă  !

—  D ă -te  jo s  d -a c o lo , b ă  —  zîce —  să  v e d 'e m  !
C e : — A i  v e n i T 'e i -le g ă n a t , d a  —  ice —  p -a ic e a  o s ă -z  

ră m îie  p e r iş o r u !
—  D e , n u  ş t i u : a  m ie u , ori a  tă u , la  care n e -o  r ă m în e a ! ?
S -a  d a  jo s .
I c e :  —  L a  lu p t ă  ne  lo m , ori în  să b i n 'e  t ă ie m ?
C e : —  L a  lu p t ă  să  n 'e  lo m , c ă -i d ire a p tă , d ă  D u m n e z ă u  

l ă s a t ă !
S -a  lo a t . D ă -i  şi cu  a la . Z î  d ă  v a r ă , p în ă -n  sară . T a r e  

şi ă la . T a r e  şi T 'e i u - l e g ă n a t ! S -a  n ă c ă jit  T 'e iu -le g ă n a t  o  
d a tă  şi cîn  a  d a t  cu  iei, l -a  b ă g a  p în ă -n  s u b s îo r i ! C în  l -a  d a t  
a d o -o r a , h a p  25), m în a -n  c re şte t , că  să d u c e a  d ă  t o t !

—  L a s ă -m ă , f îr ta te  —  zîce —  n u  m ă  o m o rî, că  —  zîce —  
oi r ă m în e a  m ic u  tă u  la  orice c u v î n t ! 26)

—  N u  ! D a c ă  ju r i p ă  cru cile  27) p a lo ş u lu i !
A  ju r a t  ş i-a la .
—  E  —  ice  —  a m  fă c u  roz d ă  tre i fra ţi. —  Ce —  A c u  

v e n iţ  încQci să n e  fa c e m  ca să  ! T u , S tr îm b ă -le m n e , s ă -n d r e p ţi  
le m n ile  —  zîce —  c ă  te  ia  m a m a  d r a c u l !

L e -a  în d r e p ta t , S tr îm b ă -le m n e , d ă  fr ică . Ş i-a r  în c e p u  să  
ta ie  28). T ă ia  le m n i c u d u ştre i, c io p le a , a şă z a , fă ce a  ca să , fă c e a .

—  Tţş ! T u  r ă m îi b u c ă ta r , S tr îm b ă -le m n e , azi 1

22) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 28) Pov. arată spre dreapta, cu drea
pta. 24) Pov. se leagănă de 3 ori spre stînga şi spre dreapta, stînd pe scaun.
26) Pov. pune stînga pe cap. 26) Pov. subliniază, cu stînga. 27) Pov. ridică
două degete de la stînga. 28) Pov. agită mîinile.
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—  R ă m î i !
T a  berb ecu -1  tă ia , îl fă c e a  fr ip tu ră , c io rb ă , S t a t i -c o t -  

b a r b ă -d -u n -c o t  v e n e a  şi să  s u ia -n t -u n  a r v u n e  29), a d ic ă  u n  
co p a c , şî-1 la să  p ă -ă l a 30) p în ă  le  g ă te a  m în c ă rile . C în d  iera  
g a ta  să  v ie  s ă -i  k 'e m e  p - ă i a 31) , S t a t i -c o t  să  d a  jo s  d -a c o lo -i  
p u n e a  m în a  în  v îr fu  c a p u lu i 32), îl t r î n t e a 33) cu  g u r a -n  jo s , să  
p u n e a  cu  cu ru  p ă  iei şi m în c a  t o t  c e -a  g ă t it  ă l a ! C în d , ă la  
să re a -n  su s, v e n e a -n  jo s , c ă  n -a v e a  ce le  d a  la  ă ia . O p ă re a  
ca rn e a , o fr ig e a , o , ci să  m a i fa c ă  iei, s ă r a c u -n t-o  ju m a  d ă  
p r ă ?

N -a  sp u s d ă  lo c . A  m în c a t -ă ia . A  v ă z u t -ie l , ă la , T e iu -le g ă -  
n a t a  ş tiu t .

—  E ,  fîr ta te  —  zîce  —  b u n e  m în c ă ri ai fă c u , d a a , a şa  
b u n e  n u  s î n t ! —  N -a  zis n im ic . N u  i -a  sp u s . —  E , a p ă  —  ice  
—  m îin e  ră m în e  S fă r îm ă -p ia tr ă .

—  R ă m îi ieu  ! —  ă l a ;  cu  c o ra j.
A  p u s  ă la , a  tă ia  b e rb e c , a  p u s  la  fo c , d ă -i , f ie rb e -o  

d ă -i, su c e şte -o , b a g ă -n  ia  a le a . C în d  a fo s t  g a t a ,— S t a t i -c o t  ia ră  
s -a  sui sus 35), —  cîn  a fo z  g a ta , ia r  a  v e n i la  iei, s -a  d a t  jo s  36) 
şi i -a  p u z  m în a -n  cre şte tu  c a p u lu i, l -a  p u s  cu  g u r a -n  jo s  şi s -a  
p u s cu  cu ru  p ă  iei 37). Ş i -a  m în c a  m în c a re a  t o a t ă  ! Ce să  m a i  
fa c ă  S fă r îm ă -p ia tr ă , s ă r a c u ?  S ă r e a -n  su s, v e n e a -n  j o s !  S ă  
le  d 'e a  la  ă ia  m în c a re . N -a  a v u t . A  o p ă r it  ie i, a  a m ă r ît  iei. 
A  m în c a , s -a  d u s  38) ă la .

—  A a -i  b u n ă , f îr ta te , m în c a re a , d a  n u  p re a  ie b u n ă  —  
T 'e i u - l e g ă n a t ! Tţh —  ce —  a c u m a  la să  că  —  zîce —  ră m în 'e  
T u lb u r ă -a p ă ; m în 'e  !

A  r ă m a s  ă la . L a  fel ş i -ă la ; t o t  aşa . A ,  cîn  a  fă c u  m în c a re a , 
g a ta  să -i s tr ije , ă la , S t a t i -c o t , s -a  d a  jo z  d ă  sus 39). I -a  p u z  
m în a -n  c a p , l -a  tr în ti cu  g u r a -n  jo s  40), s -a  p u s  cu  cu ru  p ă  
iei 41), i -a  m în c a  ş i-ă lu ia  m în c a re a . *•)

*•) Pov. se uită în sus. B0) Pov. arată înainte, cu dreapta. 31) Pov. arată 
spre stînga, cu dreapta. M) Pov. duce dreapta la c a p .38) Pov. arată în jos, cu 
dreapta. 34) Pov. arată înainte, cu dreapta. 35) Pov. arată în sus, cu arătătorul 
stîng. 3a) Pov. arată în jos, cu dreapta. 37) Pov. îşi mişcă bustul, şezînd pe 
scaun. 38) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 3#) Pov. se uită în sus. 40) Pov. ar
ată spre dreapta şi în jos, cu dreapta. 41) Pov. mişcă bustul, stînd pe scaun.
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—  I£ş, b u n ă  fîr ta te  —  zice —  T u lb u r ă -a p ă , d a , b u n ă -a ş a  
n u  ie m în c a re a  ! —  Iei ş tia  —  c e : M în 'e  ră m îi ieu  !

—  S ă  ră m îi, f îr ta ti.
C e : —  R ă m îi  ieu .
A  ră m a s  T e iu -l 'e g ă n a t . A  fă c u  m în c a re , a  g ă t it -o , cîn  a  

d a t -o -n d ă r ă , ş ti, să  să  a ierească  i a 42), S t a t i -c o t , su s , colo . 
Ie i s -a  p o tr iv i d ă  to p o r a ş . A  lo a  to p o r a ş u -n  m în ă  43). C în d  v in e  
S t a t i -c o t , ja p , s ă -i  p u ie  m în a  lu i, în  cap  ! Ă la ,  ja p , m în a -n  
b a r b ă  44). Ş î cu  to p o r a ş u -n  a lta . O d a t -a  z b u r a  cu  iei în  v îr fii  
a rv u n e lu i 45), şî l -a  ţ în u t  în t -o  m în ă , ş i-a  tă ia  v îr fu  a r v u -  
n e lu i p ă  ici 46), şi l -a  c ră p a t 47), şi i -a  b ă g a  b a r b a  a c o lo ;  ş i-a  
scos p a n a  a fa ră . I -a  b ă g a t ;  şî l -a  lă s a t  acolo  sp în z u ra t !

—  H  a id é s, fra ţilo r , la  m a s ă  1
A  v e n i fr a ţî, m în c a r ă ,
—  M ă  fra ţilo r , ie b u n ă  m în c a re a  ?
Z îc e : —  F r a te  —  zîce —  n -a m  m a i m în c a  d ă  cîn  ie ra m  la  

m a m a  m în c a re  ca  a s ta  —  zîci —  g ă tită , f ia r tă  !
—  B in e , m ă , fra ţîlo r , d a  —  ice  —  v e d e ţi  v o i ce -i ă la  su s, 

colo  ? 48)
A r  în c e p u t iei la  m a s ă - a p ă i să  s p u ie :
—  H o o u  ! —  îce  —  ă la  ie c a r ’ m -a  tr în ti  p ă  m in e  !
—  P ă i, şi p ă  m in e  !
—  P ă i, şi p ă  m in e  !
—  P ă i v e d 'e z , m ă  fra ţîlo r , de ce 49) n u  m i-a s  sp u z  v o i m ie  

d în tîi, m ă ;  de m i-a z  d a  m în c a r e a -a ia  r e a ;  cî s ă -m b o ln ă v e z ,  
m ă ?  —  îce —  : I a  o iţe  ieu  a c u m a  u n e  l -a m  p u s ?  !

S tr ig a  d -a c o lo :50)
—  T 'e iu -le g ă n a t , d ă -m  d ru m  d -a c o lô , că  n u  m a i v iu  p ă  

o lă ţu rle  tă ie  !
C e : —  L a s ă , că  a m  să  v i  ieu  p -a le  tă ie  ! D a  tu  p -a le  m e le , 

n u  m a i v i  d ă  azi în c o lo  !

42) Pov. subliniază, cu stingă. 4S) Pov. apucă, cu stingă. 44) Pov. duce
stingă la barbă. 46) Pov. arată în sus, cu stingă. • 4#) Pov. ţine pumnul sting
întins înainte. 47) Pov. schiţează înfigerea toporului, cu dreapta. 48) Pov. se
uită spre stingă jos şi în sus. 49) Pov. admonestează, cu arătătorul sting60) Pov.
se uită spre stingă şi în sus.
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L -a  lă s a t . A  m în c a t , ş i-a r  lo a  to p g r ă le , ar p le c a  la  p ă d u re .
C e -a  fă c u  S t a t i -c o t ?  S -a b î n t u i t 51), s -a  fă c u t, a  z m u ls  c o p a -  

cu  d in  ră d ă cin i. Ş -a , l -a  lo a t  în  b a r b ă , tîr îşi. Ş î s -a  d u z  la  
g a u ra , a tă r îm u lu i d ă  j o s 52). Şî ş i-a  d a  d ru m u  53) p ă  g a u ră  
cu  a r v u n ili-n  b a r b ă .

T 'e iu -le g ă n a t  cîn  v in 'e .
—  A o le o , fra ţîlo r  —  zîce —  c i-a m  fă c u t  ieu , n -a m  fă c u  

b in e . S ă -l  fi p ă z î t ! D a  —  zîce —  t o t  îl g ă să sc  ! V o i  să  fa c e ţ  
ca se le , că  io  p ă n  n u  l -o i  o m o rî, nu-1 la s  ! C ă  —  z îc e — v it 'e a z  
ie  şi ie i, d a a  să v e d e m  ie m a i v i t 'e a z  ca  m in e  ? N u -1 las  !

S -a  lo a  p ă  tîr îtu r a  fa g u lu i —  şti, cîn  tîr î 54) le m n u  p în  
p r a f —  şi s -a  d u z  la  g a u ră . A c o lo , la  g a u ră , n -a  a v u  coraj s ă -ji  
d e a  d ru m u . A  fă c u t  o r g t ă  55), ca  la  p u ţ . Ş i-a -n n ă d i cu rp en i, 
la n ţu r i, s fo ri, şi —  c e :

—  F r a ţîlo r , s ă -n  d a z  d ru m u  m ie  p ă  g a u r a -a s ta , v o i d în  
m î n ă 56) ;  s ă -n  d a z  d r u m u  p ă  g a u ră  p în ă  cîn  oi m işc a  i e u 57), 
d -o i d a  ieu  cu  p ic io a rle  d ă  p ă m î n t !

A ş a  a  fă c u t . Ş i -a  d a  d r u m u  d u p ă  ie i. C în d  s -a  d u s  acolo , 
p ă  tă r îm u  d ă  jo s  58), b r o ş ti m a r i, cu  ţ ă s t  c ît  ca sa , b a la u ri ca  
b o ii, s ă -l m în c e  c u m  l -o  m în c a , că  l -a  s îm ţî că  n u  ie o m  d ă  
te r im u  d ă  jo s  !

« E i , D o a m n e , u n  să m ă  cu lc  ie u , că  o b r g s c ă  d -ă le a  —  zîce  
—  m ă -n g 'i te  d ă  t o t  ? ! »

M e r je a  m a i în a in te , o , d a  d -u n  b a la u re  c ît b o u  !
C e : « Ă s t a ,  c în  s -o -m p le t i  p ă  m in i, a c o lo  r ă m î i !»
M în ă -n n a in t i ; m în ă . D ă  d ă  cu rţîli lu  S t a t i -c o t . H a la -m p ă -  

r a t a c o lo , p ă  tă r îm u  d ă  jo s  !
C în  d ă , iese  fa ta  lu i S t a t i -c o t , cu  d o o  c a n i-n  m în ă , m e r je a  

să -i d u c ă  a p ă  lu  ta -s ă u .
—  F a t ă 59) , fa tă , ia  o p re şte , fa tă , o p r e ş te -o le a c ă  !
F a ta , c u m  l -a  v ă z u , c u m  l -a  c u n o sc u t.
—  C e -i, T 'e iu -le g ă n a t  ? D u p ă  t a t a  ai v e n i-t u  ? !

81) Pov. mişcă din umeri. 62) Pov. arată înainte şi în jos, cu stînga. 
63) Pov. arată în jos, cu stînga 64) Pov. arată înainte, cu dreapta. 6S) Pov. schi
ţează un cerc, cu dreapta.68) Pov. schiţează un cerc, cu dreapta. 67) Pov. scu
tură dreapta. 68) Pov. arată în jos şi înainte, cu; stînga. 69) Pov. cheamă, cu 
stînga.

246



Z îc e : —  D u p ă  t a -t ă u , d a  m a i m u l d u p ă  t i n i !
—  P ă i m ă  ia i -tu  p ă  m in 'e ?
—  T 'e  iau  !
—  Ju ri p ă  s fîn ta  cru ce  a p a lo ş u lu i?
—  Ju r că  te  ia u  !
—  E i , d a c ă  ju r i , şî ieu  a m  să  p ierz p ă  t a t a  ! D a c a  n u , ta ta  

are n o o z e  şî n o o  d ă  v id i . G în le -o  d a  d r u m u , n u -z  ră m în e  
n ici o sc ig re le -n  tin e , 60) n e s fă r îm a ti! O m o a ră -1 , că  ju r  că ti  
i a u !  Ce t 'e  fas t u ?

—  le u  m ă  fa c  ce v i z i c i !
—  T e  faci u n  p u rice , şi t 'e  b a ji  în  f l . . .  la  m in e  ! A t î t  ti  

p o s  sc ă p a , d a  m a i cu rîn , n u  !
N im e d ia t , iei o d a t s -a  d a t 61) p e ste  ca p , s -a  fă c u t  u n  

p u rice . S -a  b ă g a  la  fa tă , în  f l . . .  ie i, aco lo  s -a  b ă g a t .
A c o lo , cîn  a tr e c u  p ă  lîn g ă  t a -s ă u :
—  O , c u rv o  ! 62) A i  o m -m ir e a n  a ic i, îm  m iro a să  !
—  T ă tic u le , ie ji ză p ă c i la  c a p , ce a i?
—  C u r v o , u n e  l -a i  b ă g a t ?  C ă —  ice  —  a  lă sa  D u m n e z ă u  63) 

să n u  ca te  p ă r in t ile la  oa se le  co p ilu lu i lu i I— A  ş tiu t 64) S t a t i -  
c o t ; n e z d r ă v a n  !

Ia  l -a  lă sa tă . Ie i s -a  p u s 65) p ă  lîn g ă  fo c . A v e a  u n  fo c  d ă  
n o a o ze j d ă  s tîn je n i şî a  a şte rn u  b a r b a , şî s -a  p u s, să  cu lca .

P ă  la  n o a p te a  ju m ă t a t i ,  a lo a  to p o r u .
—  T 'e iu -le g ă n a t , —  zîce —  u n a  să -i d a i ! S ă -i  ta i ca p u  

ta t i i , şî rep id e  să  t i  d a i p e şti c a p , să  t 'i  fa ci iar la  lo c , c ă  —  
zîce —  t 'e  o m g ră  t a t a  cu  ca p u  !

A ş a  a fă c u t. A  lo a t  să cu rea , şi iei ierea  c u lc a t, —  şi iei 
s -a  d u s p ă  la  s p a te , şi c u m  i -a  d a t  66), c u m  i -a  sări c a p u  ! Şi 
iei o d a  s -a  d a  p e ste  c a p , s -a  fă c u t  ia r  p u rice , şi s -a  b ă g a  la  
fa tă -n  f l . . .  67), iar . Il c ă ta  c a p u  p ă  T e iu -le g ă n a t , să  tr în te a  
d ă  to a te  u lu c ili, d ă  t o ţ i  p o m ii, să  d e a  d ă  iei. D ă  u n  să  fie ? ! 
L -a  o m o r î t !

80) Pov. subliniază, cu m îinile.61) Pov. schiţează un cerc vertical, cu drea
pta. 62) Pov. clatină din cap. *3) Pov. ridică arătătorul sting. •*) Pov. sublinia
ză, cu stingă.6B) Pov. apleacă spre dreapta capul, ţinînd palma pernă. ••) Pov. 
se răsteşte, cu dreapta. 67) Pov. arată spre poala cămăşii, cu dreapta.
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1$, d im in e a ţa , d im in e a ţa  ce să fa c ă ?  Ă i  z ic e :
—  M ă i fa tă , —  zice —  m a  ie v u n  v it 'e a z  p -a ic e a ?
Z ic e : —  M a  ie !
—  C in m a  ?
I c e : —  M a  ie B u r ic u -p ă m în t u lu i !
—  S i-a la  are f a t ă ?
Z ic e  A r e  fa tă  —  zice —  to  ca  m in e  !
—  Ie  fr u m g s ă ?
—  F r u m g s ă  !
—  B in e  ! le u  c u m  fa c  cu  tin e  —  zice —  d a c ă  ieu  v r e a u  să  

t 'e  sc o ţ p ă  tă r îm u  d ă  s u s ?
Z ic e : —  F a ji  le z n e , că  t g t ă  a v e re a  n g stră  —  zice —  o 

fa c  68) tre i m e re  d ă  au r. Ş î ţ -o  d a u  p ă  b u z u n a r  !
—  A v e r e a  t a  t g t ă  ?
—  A v e r e a  m e a  t g t ă ! S u flu -n  tre i p ă rţi, ş i-o  fac  trei m ere  

d ă  a u r ; şî —  ce —  le b a ji  p în  b u z u n a r i !
—  B in e  ! —  ice —  : Io te , ieu  a m  p le c a t să  d a u  d ă  v it 'e a z u  

ă l ă l a n t !
A  p le c a t. C u m  să  d u ce , d ă  d ă  fa tă  şi la  ă la . D ă  d ă  fa tă .
—  F a tă  —  zice —  ia  sta i acolo . Ce ie cu  t 'in e -a ic e a ?  A  cui 

ie o lă ţu r le -ă s te a  a i?
C e : —  A  B u r ic u lu i a  p ă m în t u lu i !
—  D a  t u , a lu i ieşti ?
—  A  lu i !
—  D a  n u  m ă  ia i p ă  m in e , t u ?  —  Ie i, fru m o s  ! —  N u  m ă  

iai p ă  m in e  ?
—  B a  te  ia u , d a c ă  ju r i în  cru cile  p a lo şu lu i că  m ă  i a i !
C e : —  V r e a u  să m ă  lu p  cu  t a t - t ă u  !
C e : —  C u  t a t a  te  lu p ţi  —  zîce  —  d a  cu  ta t a  to z  v ite jii  

care s -a  lu p t a t , t a t a  p ă  to ţ i  i -a  o m o r î t !
—  E  ! D a c ă  m -o  o m o rî şi p ă  m in 'e , oi ră m în e a  şi ieu  ju r a t ,  

şî m o r t .
S -a  d u s la  ta -s ă u . T a -s ă u  să d e a  a c o lo -n t -u n  c îm p ; să d e a .
Şi —  c e : —  C e -i cu  tin e , T 'e iu -le g ă n a t  ?

68) Pov. arată înainte, cu mîinile.
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C e : —  A m  a u zî d ă  tin e  că  ie ji m a r e  v it 'e a z  —  ce. —  V r e a u  
să d a u  o lu p t ă  cu  tin e  !

—  H a i, T e i u - l e g ă n a t !
—  H a i !
S -a  lo a t . Z î  d ă  v a r ă , p în ă -n  sa ră , n u  să s u p u n e a  n ic i u n u , 

n ici a ltu . S -a  n ă c ă jit  T 'e iu -le g ă n a t , şî cin  a  d a t  a trei o a ră  cu  
iei, l -a  b ă g a t  în  p ă m în t  69) ! L -a  t e r m i n a t ! 70)

—  M a  ie v u n  v ite a z  —  z ice , a  v e n i la  fa tă -n d ă r ă t . —  E ,  
fa tă  —  zice —  a m  sc ă p a  d ă  t a -t ă u  !

—  L -a i  o m o rî ?
—  L -a m  o m o r î t ! E i ,  acu  ce fa c e m  ?
Z îc e : —  le u  fa c , s u flu -n  tre i p ă r ţi , şi ia u  a v e re a  t g t ă  c ît  

o v e z i, şi ţ i -o  d a u  p ă  b u z u n a r i !
—  B in e  ! M a  ie v u n  v it 'e a z  ?
C e : —  M a  ie u n u  —  zîce —  c -o n  o k 'i  ca  ce a p a  şî cu  u n

o k 'i  ca  ta ie r u ! —  c e__ L o v e ş te  ţîn ţa r iu  cu  to p o r a ş u  în  s e n in 71),
p ă  c o a d a  b ă la u r u lu i !

—  E , sta i la  lo c u  tă u  —  zîce  —  că  m ă  d u c  să d a u  şî d -a la !  
T o t  a m  v e n it  ieu  p ă  tă r îm u  d ă  jo s  —  zîce —  în c a i să  te r m in  
cu  to z  v it 'e j ii  ! 72)

A  s ta t  fa ta  a c a să , şi iei s -a  d u s. S ă  d u ce  la  ă la , p ă  ăla-1  
g ă s ă ş t e  c u lc a t73) cu  c a p u  p -o  c ă p ă ţîn ă  d ă  ca l. L -a  lo a  s o m n u .  
A ş t e p t a  to p o r a şu  d în  n o u r i i 74) v in iţ ,  să -i v iie . L -a  lo a t  
so m n u . T 'e iu -le g ă n a t  z îc e :

« A c u  să -l o m o r ? ! Ce v it 'e a z  sîn t ie u ?  O m u  c u lc a t, şi ieu  m ă  
d u c  să -l o m o r  ! N u  s în t v it 'e a z  b u n  ! —  S ă  ju d e c a  iei. —  S în t  
v i t ’ e a z , s ă -l o m o r  v iu , să  m ă  lu p  cu  iei, d a  d a c ă  iei îi c u lc a t  
—  zîce —  1 -o m g ră -o  m u ie r 'e , n u  ieu , u n  o m  v i t 'e a z ! »

—  B ă , v e re  75) b ă , ia  sc o a lă , b ă , sus. M ă , ia  sco a l, m ă !
C în  să scg lă  ă la , d rep  la  i e i :
—  O f! C e -i cu  tin e , T 'e iu -le g ă n a t ?  C e -a i c ă t a 76) cu tă lp ile  

tă ie  p ă  p ă m în tu r li  m e le ?

6#) Pov. arată în jos cu dreapta.70) Pov. subliniază, cu dreapta. 71) Pov. 
se uită în sus. 72) Pov. subliniază, cu stînga. 73) Pov. se apleacă spre dreapta 
uitîndu-se în sus.74) Pov. arată în sus, cu dreapta. 76) Pov. pune dreapta pe 
masă şi o clatină puţin. 76) Pov. arată în sus, cu stînga.
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C e : —  A m  v e n i să  m ă  lu p  cu  tin e  ! 77)
—  H a i să n e  lu p t ă m  1 O ri în  să b i să n e  t ă ie m ?
îc e :  —  N u  ! S ă  n e  lu p t ă m  !
S -a  lo a  la  lu p t ă  şi cu  a la . Z î  d ă  v a r ă , p în ă -n  sară , p în ă  

s -a  n ă c ă jit  T e iu -le g ă n a t . C în  a  d a t  a tre i o a ră  cu  iei, l -a  
b ă g a  d ă  t o t  în  p ă m î n t ! 78)

A  v e n it  în d ă r ă t la  fa tă  79).
C e : —  A i  o m o rî p ă  ta t a , T 'e iu -le g ă n a t  ?
—  L -a m  o m o r î t ! E ,  a c u m a  m ă  ia i?
—  T 'e  ia u  !
—  H a i cu  m in e  !
A  lo a t -o  ş i-a  d u s -o  la  B u r ic u -p ă m în tu lu i. Ia r  l -a  lo a  şi 

p -a c o ld , fa ta -a ila n tă . —  C ă -i iera  fr a ţ î-n  d 'e a l, co lo  80), d a -  
su p r a  ! S -a  d u z  la  fa ta  lu  S t a t i -c o t , iar  a  lo a t -o .

C în  să d u ce  la  g a u ră , iei le -a  fă c u  la  fieca re  b i l e t : 81)
—  T u 82), a lu  S tr îm b ă -le m n e  ! A s t a 83), a  lu  T u lb u r ă -  

a p ă  ! A s t a  84), a  lu  T 'e i - l e g ă n a t ! A s t a , 85) a lu  S fă r îm ă -p ia tr ă  ! 
Iei le -a  p u s  n u m e .

C în d  iese , iei a d a t  în tîi p -a  lu i a fa ră  86) ; a  d a t -o . C în d  iese :
—  T u  a  cu i ie ş t i?
Z îc e : —  L a  fra tile  lu i T 'e i u - l e g ă n a t !
—  P ă i n oi s în t 'e m  t o ţ i  ă ş te a  f r a ţ i !
Z îc e : —  N o i, to a t e -a v e m  b i l e t ;  t o a t e -a v e m  b i l ' e t !
—  B in e  ! ^
A  sc o s -o  p -a  lu  87) T 'e iu -le g ă n a t , a  sco s -o  p -a  lu  88) S fă r î

m ă -p ia tr ă , a sco s -o  p -a  lu  89) S tr îm b ă -le m n e , a  sco s -o  p -a  
lu  90) T u lb u r ă -a p ă , e, m a  ierea  iei să -l sc g ţă .

Iei ce să  u it ă ?
I c e : —  I a -t e , m ă  —  zîce —  ai fru m g să  —  zîce —  a o p r it-o  

iei, şî p ă -ă le  m a i u rîti ni le -a  d a  n o o  ! H a i, m ă , să  d ă m  o p ia tră

77) Pov. arată înainte, cu stînga. 78) Pov. arată în jos, cu dreapta.
7#) Pov. arată înainte, cu dreapta. 80) Pov. arată în sus, cu arătătorul stîng.
81) Pov. scrie, cu dreapta pe masă. 88) Pov. scrie, cu dreapta pe masă. 83) Pov,
scrie, cu dreapta pe masă. 84) Pov. scrie, cu dreapta pe masă. 86) Pov. scrie,
cu dreapta pe masă. 88) Pov. arată în sus, cu stînga. 87) Pov. arată înainte,
cu stînga.88) Pov. arată înainte, cu dreapta. 8#) Pov. arată înainte, cu dreapta.
90) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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d ă  m g r ă  p ă  g a u r ă , s ă -l  fa c e m  p u lb e re  91) —  ice —  s ă -i p ier  
d e m  92) r o stu  l u i !

Ă l a :
—  H a i d a !
Ă l a :
—  H a i d a !
A  b ă g a t  o p ia tr ă  d ă  m g r ă , iei s -a  d a t , h o ţ , s -a  d a t  în t -o  

p a r ti 93), s -a  d a t . C în  a  d a  d r u m u  la  p ia tr a  d ă  m o a r ă , p ă  
g a u ră , ş i-a  a u z it -o  iei u r lîn d , iei s -a  d a t  în t -o  p â rtie  94) cîn  —  
a v in i p ia tr a , a  i n t r a 95) p ia tra  p în  p ă m în tu  ă lă la n t, s -a  
d u z  d ă  t o t .  Ie i n -a  m a  a v u  ci cat, că  l -a  o m o r ît  ă ia ;  n -a  m a i  
a v u t . A  lo a t -o  p ă  S tr îm b ă -le m n e , i -a  lo a  m u ie re a  l u i ;  i -a  
lo a t -o .

Ia , v e z i d u m n e a ta , a ră m a z  g rea  cu  iei. Ş i-a  fă c u t  u n  
b ă ie ţu ş , T 'e iu -le g ă n a t , fă c u t u n  b ă ie ţu ş . Ie i, d a c -a  v ă z u  c -a  
fă c u  b ă ia tu , a  lă s a t -o , a  lă s a t -o  d ă  s lu jn ic ă . î i  d a  m în c a re  
c -u n  p r e p e liţa r ', u n  z ă v o z  96) m a r e . C în d  lo a  d în  s tr a k 'in ă , 
p e rp e liţa r iu -o  lo a , o z g ă ib a  97), o ru p e a  d ă  p iep  98), d ă  ţ îţ i .
A  su ferit ia , aşa .

E i , c u m  să fa c ă  iei, că  n u  p u te a  să ia s ă ?  D u p ă  tă r îm u  d ă  
jo s , n u  p u te a  ie ş î ;  că  ă ia , d a c -a  d a t  p ia tra  d ă  m g r ă , a  
zîs că  l -a  o m o r ît  " ) .  C u m  să fa c ă ?  S ă  d u ce  şi să  b a g ă  şi iei la  
u -îm p ă r a t  o rb , să  b a g ă . Z îc e , iei, c în d  m în c a -m p ă r a tu , iei îi 
fu ra  10°) p îin e a  d ă  d în a in ti, o m în c a . îm p ă r a tu , orb ! C în d  
p u n e a  co lo , iei îi lo a -m p ă r a tu lu i d în a in t i101), să  d a -n t -o  p a rti, 
îm p ă r a tu  n u  d id e a  d ă  ie i :

—  M ă , care ieşti a la , m ă  —  zîce —  ? D a c ă  ieşi c o p il, să  
fi a  m ie u , m ă , să  t 'e  in fiez  în  a v e r e a  m e a  t g t ă , d ă -m p ă r a t !

Z îc e :  —  le u  s în t, î -tă t ic , c o p i l !
—  D ă  cîţi an i ie ji, m ă ?
—  D ă  şa p te  an i !

91) Pov. subliniază, cu dreapta. #2) Pov. subliniază, cu mîinile. *3) Pov. a-
rată spre dreapta, cu dreapta. fl4) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta. ••) Pov.
schiţează traiectoria, de sus în jos, cu dreapta. ••) Pov. arată înainte, cu drea-
ta. ®7) Pov. duce mîinile la faţă. #8) Pov. duce dreapta la piept. B#) Pov. sub
liniază, cu stînga. 10°) Pov. schiţează şterpelirea de pe masă, cu dreapta.
i°i) Pov. schiţează şterpelirea de pe masă, cu dreapta.
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—  E, a m ie u  ieşi tu , m ă , a  m ie u  ! —  zice. —  D a  să s ta i,  
t a t ă , să -z  d e a  ta ic a  tre i p u m n i, şî —  zîce —  z d a u  t g t ă  a v e r e a  
ţîie  !

—  H a i, ta ic ă , să  d a i !
Ie i, iera  p io a  d ă  sare. D ă  b o lo v a n u -a fa r ă  102). S ă  d u ce  

şi ia  p io a  d ă  colo , şî i -o  p u n e  d în a in ti, şi d ă z b r a c ă 103) z e k 'ia  
iei ş i-o  p u n e -n  v îr fu  p iu i, şi iei să  d ă -n t -o  p a r t i 104). Im p ă r a tu  
orb . C în  d ă  îm p ă r a tu  u n  p u m n  105), a  in tra  p io a  p în  p o d in ă . 
C în  m a i d ă  u n u , c e :

—  M a i tr ă ie ş , ta ic ă  ?
G o p ilu , d ă  c o lo :
—  T r ă ie s , t ă t i c u l i !
IJg, m a i d ă  u n u , s -a  m a i d u s  p i o a !
—  M a i tr ă ie ş , t a ic ă ?
—  T r ă ie s , tă tic u le  —  z î c i ! Ie i, c e ?  D a -n  ie i?  D a -n  p io a  

d ă  p ia tră  ! 106)
P în a  d ă  tre i ori. D ă  tre i, cîn  a  d a t  a tr i o a ra , s -a  d u s p în  

p o d in a  ca sii, s -a  d u s jo s  107).
—  T r ă ie şi, t a ic ă ?
—  M a i' tr ă ie s , tă tic u le , tr ă ie sc  !
—  A c u  ieşti a m ie u , ta ic ă  —  zîce —  ! Ia  că p riţile -ă le a  —  

zîce —  şî d u -t 'e  cu  iele  la  m în c a r 'e  !
L e -a  lo a  că p riţili, şi s -a  d u s.
—  T a ic ă , să  n u  te  d u ci în  p ă d u re a  a ia  —  zîce —  ca re -o  

v e z i tu  fr u m g să , că  —  ice —  ie p ă d u re a  ie l 'e lo r , ta ic ă  —  zîce  
—  ţ i -ia  o k 'ii , c -a şa  m -a m  d u s ieu  d ă  m -a  lă s a t  orb  !

C e : -  N u  m ă  d u , n u  !
Iei d -a  d re p tu -a c o lo  s -a  d u s. C u m  s -a  d u s, c u m  a tă ia t  u n  

arb u re  care cu ra  au ru  d u p ă  ie i, a tîrn a  jo s  108). C u m  a v e n it  
iele le  la  iei, iei a -n c e p u  c -o  flu ie r ic ă :

—  Z d u  109) —  z d u , z d u -z d u , z u -z u , z u -z u .
V in e  ielile  la  ie i :

i°2) Pov. arată în sus, cu stînga. 103) Pov. duce mîinile la reverele hainei. 
1M) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta. 106) Pov. se răsteşte, cu pumnul drept. 
10#) Pov. arată înainte, cu dreapta. 107) Pov. arată în jos, cu dreapta. 108) Pov. 
schiţează atîrnarea, cu dreapta. loe) Pov. simulează cîntarea din fluier, mişcînd 
degetele.
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—  Ş ti, m ă , să  c în ţ i?
—  Ş tiu  !
—  H a i, c în tă -n e  să  ju c ă m  !
A  c în ta t  ie i, ie lile  s -a  a p u c a  d ă  jg c ă t . D u p ă  ce, cîn  a -n v îr -  

t i t  iele , iei fa c e , tr o sc ! n o ) A  ru p  flu ier ica ! J u cîn d  iele , ă la  a 
ru p  flu ierica . Ie i ce să  fa c ă ?  C a  să  le -a p u c e  m îin ile , a  sp a rt  
c o p a c u  ă la , şi c o p a c u  a re -o  in im ă  la  m iljo c  m ).

—  Io te  —  zice —  d a c ă  a m  ru p  p ă  a ia  —  zice —  s c g te ţi p ă  
a s ta  d -a i c e a 112), b ă g a z  g 'ia r le  t g t 'e  a colo , şî să  t r a g e ţ 113) 
în  su s! C ă  iese f lu ie r u -ă la  —  c e —-ş i  v ă  c în t m a i b in e 114) ca  
cu  ă s tă la n t , ca r  l -a m  r u p t !

Ie le , c în  a  b ă g a  m în e le -a c o lo , c u tu jn o a o , iei fa c e : p a c , 
la  p e n iţă , ş i-a  scos p a n a  şi le -a  a p u c a  m îin ile  în  c r ă p ă tu r a  
le m n u lu i ; le -a  a p u c a t.

—  S ta ţi  a icea  a c u m a  —  zîce ! —  S ta ţi  aci să  d a ţi o k 'i i -m p ă -  
r a tu lu i, că  v o i  1-az lă s a t  orb  !

—  S c o a te -n e , că  —  zîce —  i d ă m  !
—  U n e  s în t o k 'i i -m p ă r a tu lu i?
C e : —  U it e , să  te  sui în  co p a c u  ă la  m a r e 115). Ş î care o k 'i  i 

d a  d ă  iei d a su p ra , a ia  să -i iei —  ce —  să -i b a ji -n t -o  o a lă  cu  
a p ă , o o a lă  n o a o , cu  a p ă  rece —  ce —  s ă -i d a i 116) să  sp ele  
d ă  tr e i ori, şi —  ce —  m p ă r a tu lu i i v in e  o k 'ii  la  lo c .

—  S ta ţ i  a c iia  p ă n ă  fa c  ieu  !
L e -a  lă s a t  aco lo , şi s -a  d u s, ş i-a  d a  d ă  o k 'ii -m p ă r a tu lu i, i -a  

lo a t , ş i-a  v e n it  acas şi i -a  b ă g a t  în t -o  o a lă  n o a o , ş i-a  b ă g a t  
a p ă  p e ste  iei.

C e : —  T a ic ă  —  zîci —  ia  s p a lă -t ’ e a cu  cu  a p a  a s ta  L
C în  a d a t  o d a t ă :
—  T a ic ă  —  zîce —  p a ic ă  t 'e  z ă re sc -a şa  ca  p în  ciu r !
C e : —  Ia  m a i d ă  o d a tă , ta ic ă  !
C în  a m a i d a t  al d o ile a :
—  T a ic ă  —  zîce  —  p a ic -a ş  v e d e a , aşa , b in e  a şa , d a  n u  b in e .

no) Pov. schiţează ruperea, cu mîinile. m ) Pov. arată înainte, cu arătătorul 
drept. m ) Pov. arată înainte, şi în jos, cu arătătorul drept. 11#) Pov. trage îna
poi, cu mîinile. U4) Pov. subliniază, cu stînga. 115) Pov. se uită înainte. 116) Pov. 
întinde stînga înainte.
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—  M a i d ă  o d a tă , ta ic ă  —  zice ! —  M a i d ă  o d a tă  p ă  o k ' i !
C în  a d a t  al tre i o a r ă :
—  O , h o o , t a t ă  —  zice —  acu  v ă z  m a i b in e  c ă t i n i ! 117)
—  E ,  b r a v a  că  v e z i !
A c o lo  le -a  lă s a t . A  v e n i sa ra  d ă  P a şti. Ie i v e d 'e a  lu m e a  

tr e c în  la  b iser ic ă , cu  lu m in ă r i, iei a p u s  m in a  p -o  b la n ă -  
a fa r ă  la  g u r ă ,118) c ă :

« T o a t ă  lu m e a , ie d ă  v o ie , n u m a  ieu  s în t a ic ea , n u  ştiu  
ce să  fa c  şî u n  să  m ă  d u c  ! »

D a  p ă ru  d ă  la  p o a r ta  îm p ă r a tu lu i :
—  M ă  T 'e i -le g ă n a t , d ă  ce ieşi t u  s u p ă r a t , m ă  ?
—  E i ,  c u m  să  n u  fiu , m ă i  p ă r u le ?  T o a t ă  lu m e a  m e rg e  

la  b ise r ic ă , să  s p a lă , să  c u ră ţă , ieu  s ta u  a ic e a  la  îm p ă r a tu  
ă s ta , p u z n ic  ! C u m  să n u  fiu  ?

—  M ă  —  zice —  p ă i tu  v r e a i să  m e r ji p ă  tă r îm u  d ă  
s u s ?

Z ic e :  —  V r e a u , c -a c o lo  m i-i  n e v a s ta , a m  şi ieu  c o p i l !
—  M ă , s ta i p în ă  la  ieşirea  b iseric ii la  n o a p te , cîn  s c o a t 'e  

p ă  D o m n u  C risto s , şî să  t 'e  s u i 119) în  m in e , că  —  zîce  —  ieu  m ă  
d u c  la  fr a t i-m ie u  !

—  D a  u n 'e -i  f r a t i -t ă u ?
I c e : —  Ie  la  p o a r tă  la  S tr îm b ă -le m n e  !
Z îc e : —  IJş —  i -a  in tra  f it 'i lu  la  in im a  lu i ! 120) —  Ie  la  p o a r tă  

la  S tr îm b ă -le m n 'e  ?
—  L a  p o a r tă  la  S t r îm b ă -le m n 'e  ie fr a t i-m e u , şi te  d u c  

p în -a c o lo  !
N e m e d ia  s -a  su it în  p ă r . Ş i -a  s ta t  acolo . P ă r u , c în d  a v e n i  

t im p u  lu i, a  z b u r a t 121). Ş i l -a  scos la  p g r tă  la  S tr îm b ă -le m n e .  
A c o lo  cîn  îl la să  jo s , iei s -a r  p l o c o n i t 122) u n u  la  a lt , p ă ru  cu  
p -ă lă la n  p ă r , ş i-a  p le ca  123) p ă ru  iar  la  lo c . Ie i a  r ă m a s  c -u n  
b a s to n  în  m în ă .

S -a  sc u la t S tr îm b ă -le m n e , b o ier  m a a r e :

117) Pov. arată înainte, cu stînga. U8) Pov. înclină capul înainte, sprijin-
du-1 în palma dreaptă. 119) Pov. arată înainte, cu arătătorul drept. 12°) Pov.
arată spre inimă, cu dreapta. m ) Pov. arată înainte, cu dreapta. 12a) Pov. se
apleacă înainte. 12S) Pov. subliniază, cu dreapta.

254



—  D u -te , m ă  124) —  zice  —  d u -t e , m ă  —  zice —  . . . tu -t e -n  
c. . . p ă  m ă -t a  —  c o p ilu  m în c a  cu  z ă v o d u  125), c în d  le  d a  m în -  
c a r e ; m în c a  cu  z ă v o d u  şi cu  m ă - s a ; —  d u -t e , m ă  —  zîce  —  
la  p o a rc ă , m ă , d -o  b a g ă -n  c o t 'e ţ  !

—  P ă  —  ice  —  n u  in tră  —  ice —  în  c o t 'e ţ ,  p în ă  n -o  p u p  
în  b u m b ă r e a ţ ă !

D a  iei z îc e :
—  M ă , d ă -i  o b ît ă , m ă  ! —  Ă l a  nu-1 v e d e a , T e iu - le g ă n a t 126) 

c e : D ă -i  o b îtă , m ă , p e ste  b o a n ţa  p u rc ik 'ii , să g u iţe  !
—  Ă ,  m ă  o m o a r ă , d o m n u le  ! —  N u  ştia  c ă -i ta -s ă u  ! —  M ă  

o m o a r ă  !
—  M ă , la s  să te  o m o a r e , cîn  s în t ieu , n u  m a i te  b a te , m ă  !
S ă  d u ce  co p ilu  cu  b ît a , cu  c iu m a g a : jîîp , o b ît ă  p e ste

b o a n ţa  p u r c ik 'i i ; că  ia  p u rc ic a  i n t r a 127) ju m a t e , ju m a t e  ce a  că  
s -o  p u p e  b ă ia tu , ş i-a  a p o i 128) in tr a -n  c o te a ţă , d a c -o  p u p a -n  
b u m b ă r e a ţ ă ; a m in tr e le a  n u  in tr a . Ii d ă  co p ilu  o b îtă . D a  
iei d ă  s u s :

—  E  —  ice —  ia  u ite  —  ice —  go l t a -s ă u , . . .tu -1  în  
D u m n 'e z ă u , p ă  m ă - s a ! —  ce . —  I go l T 'e iu -le g ă n a  —  zîce ! 
— T 'e iu -le g ă n a t  a c i 129).

I£, îl v e d 'e  p ă  iei.
—  B u n ă  d im in e a ţa , 13°) d o m n u le  !
—  B u n ă  d im in e a ţa  ! D a  ce -i cu  d u m n e a v o a s tr ă  —  zîce  

—  că  v ă  v ă d  d ă  d im in e a ţă  p -a c ia ?
—  D o m n u le  —  z îc e — m ie -m  tr e b u ia  c ir ia le : m e i, fa su le , orz, 

să ca ră , ce ai d u m n e a ta , t o t  —  i c e :-N  tr e b u ie  o s u tă  d ă  v a 
g o a n e  !

—  D a , d o m n u le  ! —  ice  —  la  m in  să  g ă s ă ş t i !
—  E , fo a r t 'e  b in e  —  zîce.
—  P o ft iţ i  încQci ! P o ft iţ i  în u n tr u -n c o a , la  m in i !
S -a  sui la  iei, a  d a  m în a :
—  N o r o c  ! 131)

i24) p ov# arată înainte, cu arătătorul drept. 126) Pov. arată spre dreapta, cu a-
rătătoul stin g .12#) Pov. arată înainte cu arătătorul drept. 127) Pov. arată înainte,
cu stingă. m) Pov. subliniază, cu stingă. m ) Pov. arată înainte şi în jos, cu stin
g ă .130) Pov. ridică pălăria din cap, cu dreapta. 181) Pov. întinde dreapta înainte.
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—  N o r o c  ! —  je a n ta  s îo a r ă .132) —  M ie -m  tr e b u ie  şi m a i m u l,  
d a c ă  ai, d -o  s u tă  d ă  v a g o a n e  —  zice !

—  D a  —  zîce —  la  m in  să  g ă să şte  !
—  U n  v a g o n  d ă  fa so le  ia r  îm  tre b u ie  !
—  O  a m  ! A m  d o a o  v a g o a n e  ! 133)
—  A m în d o a o  v i  le  ia u  !
—  B u n  !
L a s ă  p în  s ă -n să re a z ă . D a  —  z îc e :
—  V -a ş  ru g a  a şa  —  zîce —  s ă -m  d a ţi c a m e ră  isp re , n u m a i  

a m e a , că  sîn  şi ieu  u n  u o m  —  zîce —  care m a  s îm ţ m a i  
d ă p a rte  c e v a  ! —  a d ic ă , iei s -a  n u m it  că  are b a n i m u l ţ i 134) ; 
să n u  d o a r m ă  cu  iei.

—  D a a  —  îce  —  a m  c a m e ră  —  ice —  z d a u , d o m le  !
I -a  d a t  c a m e ră , i -a  d a t  p a t , acolo . P e ste  n o a p t e :
—  E e , s ta i că  t 'e  sa tu r  ieu  a cu  p ă  tin e  !
H e , s -a  d a  la  v o r b ă , la  b ă u tu r ă , p ă  u r m ă  z îc e :
—  E i , d o m n u le , c u m  o d u c e ţi, c u m  a v e ţi , ceriale  m u lt e ?
—  A v e m  —  zîce —  a v e m  la  ciriale  m u lte  !
—  D a  ce -i cu  co p ilu  ă la , care-1 în ju r a i d u m n e a ta  —  zîce —  

d ă  n u  în tr ă  p u rc ic a -n  c o t 'e a ţă  p în  n -o  p u p ă -n  b u m b ă -  
re a ţă  ?

—  H e i, —  ce —  a la -i  gol t a -s ă u , T 'e i -le g ă n a t , . . .tu -1  în  
c. . . p ă  m ă -s a , să -l . . . t ! —  Şi iei iera  i e i ! —  G o l ta -s ă u  —  zîce  
—  u n  n e a m  ră u  d ă  co p il —  zîce.

—  D a , d o m n u le , d a  te -n ţ ă le g  —  zîce —  d a  p u rc e a u a  135) 
tre b u ie  să in tre  ia  —  zîce —  c u m  a m  p o m e n it , p o rcii la  c o t 'e ţ  !

I c e :  —  N u 136) —  zîce. —  P în -n -o  p u p ă -n  b u m b ă r e a ţă  
ia  n u  in tr ă -n  c o t 'e a ţă  !

C e : —  A i  v r e a  să  v e z i p ă  T 'e iu - le g ă n a t ?
I c e : —  A j  v r e a  !
I c e : —  I a  u it e -m ă , ieu  s î n t ! 137)
A  şî sco s  p a lo şu  138). H a a r ş  139), i -a  tă ia t  c a p u  !

i32) p ov duce dreapta la subsuoara stingă. 188) Pov. subliniază, cu stingă,
m) p ov subliniază, cu m îinile.13S) Pov. arată înainte, cu stingă.186) Pov. neagă,
dinei din cap. 137) Pov. duce dreapta la piept. 188) Pov. duce dreapta la şoldul
stin g .139) Pov. schiţează tăierea printr-un gest orizontal, cu dreapta.
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Ş -a  d u s  la  cocQ n ă, i -a  tă ia  şi co cen ii.
S ă  d u ce  la  m u ie re a  l u i :
—  T u  a icea  ieşti, fa , d ă , cu  ci, c u m  ai tr ă i t u ?
C e : —  Io ite , ieu  a m  m în c a  cu c ă p ă u , cu  p r e p e liţa r iu -ă sta  ! 
A  lo a  p u şc a , 1 -a -m p u ş c a  şi p -a la .
—  U n d 'e -s  fra ţi ă ila n ţi?
—  Io ite  c a sa  a ia , c a sa  a ia  !
—  P o rcii ă ia , o ile , p u rc ă riile -ă le a , a  cu i s în t?
—  T o a t e -a le  n g şte  !
I -a  c u r ă ţ i t 140) ! I -a  o m o rî p ă  c îtu ştre i fra ţi. Ş i -a  ră m a s  

T 'e iu -le g ă n a t  cu co c g n a  lu i, ş i-a  s p ă la t-o , ş i-a  u n s -o  p ă  u n e -o  
s p ă r s e s e r ă 141) p re p e liţa riu , ş i-a  ră m a s  s tă p în ito r i, o fi 
şi a zi142).

Şi d ă  u n e -a m  a u z it -o , v -a m  p o v e s t it -o  !

I n f . Petre Zmaranda; Bughea-de-Sus—r. Muscel; cules la 30 .X .1956 ; culeg : O .B . 
A l.A .; tran se. A l.A . (5 .X II.1956 ); d u r a ta : 34' 5 8 " ;  A .I .F ., m g . 1311 +  1312 a

Basmul este răspîndit în toate provinciile, fiind atestat în peste 45 
variante. Adesea se combină cu alte tipuri, mai cu seamă cu A. Th, 
300. Schullerus, nr. 301 B, înşiruie 19 variante.
St. Thompson, în The folktale, p. 33, constată că tipul 301 este răs
pîndit în toată Europa, apoi în Orientul apropiat şi nordul Africei, 
în chip fragmentar ajungînd chiar în India. Prin colonişti a fost 
transplantat şi în America.

140) Pov. subliniază, cu dreapta. M1) Pov. duce dreapta la obraz. 142) Pov,
subliniază, cu stingă.



« C U  O D O LE A N  -  F l C l O R U  B O L D I C U  7 7 »

0 -s  c -o  fo s t  o d a tâ  
ca n ic io d a tă .
D a c ă  n u  m -a j  d a  a  p o v e s ti  
ca u m  p u ric i-a  p lezn i
p o v e s ti  în  iş  sară  p i iş p i la  n o i n -a r  m a i h 'i .
C ă  n u -z  di cîn  p o v e s tili
nij d i cîn  m in c iu n ii
c ă -s  c u -o  zî d g u  m a i în c o a c i
d 'i  cîn  să p o tc o z ş  m iţa  cu  c o a jă  d 'i  n u că
şî m e r ş  la  s fîn ta  r u g ă ;
d a  d 'i  cîn  m îţa  s -o  b e ş ît ,
m a i m u lt  la  b iseric ă  n u  s -o  p r im it ,
ş -o  tr e c u t p i lin g ă  p o a r tă  pi la  m in i
ş -a m  p r in s-o  ş -a iji b ă t u t -o  b in i, b in i
p în â  m -o -n v ă ţ a t  şî p e  m i n i !

0 - s  c -o  fo s t  o d a tâ  on  îm p ă r a t  ş -o -m p ă r ă t 'ia s â . A m u , ii 
ira  b ă tr în 'i . Ia c ă  ci s -o  g în d 'it  îm p ă r a tu  ş -îm p ă r ă -  
t 'ia s a ?

—  M ă i f im ş i ! N o i d 'i  cîn  s în t 'e m  n o i, ia c ă  n o i n u  a v e m  
n 'ic i-o n  co p il. Io  a m  să d a u  on  u o r d 'in  p in  ţă ri, p in  to a t 'i  
ţ ă r 'l i :  cin i s -a  a fla  ş -a  p u t 'ş  ca  s â -ţ  fa c ă  ţîi ca  să faci on  
co p il, io la  ace la  îi d a u  g iu m ă ta t 'i -m p ă r ă ţ îi^ .

—  B in i !
I a c -o  d a t  ş -îm p ă r a tu  uord^in p in  t o a t 'i  ţă r 'li . D a  o b a b ă ,  

c -o m  m o ş n 'ia g , m o ş n 'ia g u  ce la  ira  n ă c ă jît . C e la  c ît ira  lu m ş  
şî p ă m în tu , t o t  p r in d 'ş  p ş ş t 'e  şî a v ş  v -o  p a tru  b ă iş ţ . B ă iş ţ î  
u m b la  în  şcoli. O d a tâ , o p rin s m o jn 'ia g u  o u m b r ia n â  cu ca p u
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t ă t  n u m a i d 'i  au r, a t ît  d 'i  m în d r â  şî d 'i  fru m g sâ . Ş î p i ca p u  
u m b r ş n 'i i  scrig 1) :

« C ini s -a  a fla  ş -a  p r in d 'i  p g şt 'ili  is ta , şî i -a  lu a  t ă t 'i  c io lă n e -  
lili d 'in  ca p u  lu i şî l i -a  u sc a , şî l i -a  fă r m a , cini n u  fa ci co p ii, 
v a  b ş  o lia c â  d 'i  ca fg , şî v a  fa ci c o p i i ».

O  v in it  b ă iş t u  d 'i  la  şc o a lă  ş -o  c e t 'i t . B a b a  o a u d z ît , m ă -s a  
o lu a t  r g p id 'i c a p u  şî l -o  tă ig t  2) d 'i  la  p ş ş t 'i  ş -o  scos t ă t 'i  
c io la n 'ili  şî l i -o  u s c a t şî li -o  fă r m a t , şî li -o  strîn s în tr -o  h îr t 'ii  su  
b rîu  la  d în sa . I a c -a u d 'i  p in  sa t d o b a :

—  D u r -d u p  ! d u r -d u p  ! d u r -d u p  ! d u r -d u p  ! d u r -d u p  !
—  M ă i m o j n e g i ! I a  d u -t 'i  v e d z  ci b a t 'i  d o b a ?
—  Ia  la s â -m a , m ă i b a b ă , cu  d o b a  ta , n u -m  b a t 'i  ca p u  ! 

T u  ş t 'i  că  t o t  sp u n  d 'i -a  lo r  c ît 'i  şî m a i m u lt 'i ,  n u  t o t  în  b a t 'i  
c a p u  !

—  D u -t 'i ,  t 'e m n 'i ţ a  t 'i  m în în ci, m ă i ja p u li , şî v e d z  ci 
b a t 'i  d o b a  ?

—  M ă i b a b ă , d ă -m  p ă ci, m ă i !
—  M ă i m o ş n 'e g i, d u -t 'i  v e d z  ci b a t 'i  d o b a ?
S ă  d u ci m îşn 'ia g u  ! I a c -a u d 'i :  cini s -a  p u t 'ş ,  s -a  a fla , ş -a  

faci la  f im ş iş -m p ă r a tu li  sâ -i fa că  o n  c o p il, îi d ă  g iu m ă t a t 'i -m -  
p ă r ă ţîiş  !

« N ă  ! 3) în c ă  on  lu cru  ! C in 'i p o a t 'i  sâ -i fa c ă  c o p k 'ii  la  
f im ş iş -m p ă r a tu li  ? A s t a -i  o v o r b ă  ! » —  s -o  g în it m o ş n ia g u .

Sî v in i-a c a s â .
s

— C i-a i a u zî, m ă i m o şn e g i ?
—  L a s â -m a , m ă i b a b ă , n u -m  b a t 'i  c a p u !  N 'i ş t 'i  p r o s t ii :  

m ă  ro g , tu  v e d z  c u m  v r a u  o a m in ii iş t 'ş  în  d z u a  d 'e  a z : t o t  
p ro stii.

—  D a  sp u n i, sp u n i, m ă i m o ş n e g i, c i -i?
—  C i-i ! O  s tr ig a t c -o -s  că cini s -a  p u t 'ş  faci la  f im ş ig -m -  

p ă ra tu li sâ -i fa c ă  sâ fa câ  on  c o p k 'ii , îi d ă  g iu m ă t a t 'i -m p ă r ă -  
ţ îiş .

2) Pov. scrie pe masă, cu arătătorul drept- *) Pov. subliniază, cu dreapta.
s) Pov. schiţează un gest de dispreţ, lepădare, cu dreapta.
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—  N q , m ă i m o ş n e g i, n 'im n 'ic â  v o r b ă , să  t 'i  d u ci, sâ -i  
sp u i că  io ş t 'iu  a f a c i !

—  B a t â -t 'i  D u m n e d z ă u  sa  t ' i  b a tă , tu  h îrcâ  b a tr în â  ! 
D a  tu  c u m  ai sâ -i fa ci să fa c â -m p ă r ă t 'ia s a  c o p k 'ii , ci ies  
n 'e b u n â ?

—  D u -t 'i ,  m ă i  m o ş n 'e g i !
H a p !  c o c io rb a  şî d ă  b a b a  cu  c o c io r b a -m  m o ş n 'ia g . N -o  

a v u  b g 'e t u  m o ş n 'ia g  în c o tr o , să d u ci m o ş n 'ia g u  p în  la -m p ă -  
r a tu .

—  B u n ă  d z îu a , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  !
g ra ţie  ca p u  m n 'e u  
g ra ţie  fă tu  m n 'e u  !

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m o ş u l i ! I ş  lo c  la  sca u n .
—  A p îi , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  a m  v in it  şî io p în  la  d u m n 'e t a :  

s -o  lă u d a t  t ic ă lo a s a  a s ta -a  m ş , ş -a m ă r îta  a s ta  a m ş ,  şî v ă ir a ta  
a s ta , că  p o a t 'i  —  zîci —  să fa c ă  la  în ă lt 'ia s a -m p ă r ă t 'ia s a ,  
să  fa c ă  c o p k 'i i !

—  V a i  d 'i  m in 'i , m o ş u l i ! B r a v o  ! B r a v o  !
Im e d ia t  o lu a t  îm p ă r a tu  ş -o  p u s o tr ă su ră  ş -o  pu s o m  

b e r ja r  la  tr ă s u ră , ş -o  tr im ă s  p în  la  b a b -a c a s â . O  p u s pi b u 
fa â -n  tr ă s u ră  ş -o  a d u s-o .

—  N o a , m o ş îc â  ! D u m n 'e t a  ai p u t 'e  sâ -i fa ci la  n 'e v a s ta  
m ş  să fa c ă  on  c o p il?

—  D a , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
N 'im n 'ic â  v o r b ă , d o a r m i-a c o lo  b a b a  p în â  d im in e a ţă .  

D im in ia ţâ  fa ci s e r v ito a r e — a v e  o se rv ito a re  ca ri-o  k 'e m a  B o ld i-  
c u ţa  —  şî ie şî fa ci oafe* ŞI m e ri b a b a  şî ie d<?u l in g u r iţ i4) d 'i -a c e le  
d 'i  c e n u şu câ  d 'i -a c e le  şî p u n i în  cafe - A m e s t e c ă  5) B o ld 'ic u ţ a  
aco lo  în  ca fe  şî c u m  a m e ste c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă , să d ă  şi g u s tă  6) 
în tîi  B o ld 'ic u ţ a  să v a d ă  c u m  îi c a fe a u a : îi b u n ă , ori n u ?  
Ş î p i u r m ă , să  d u ci şî d u ci la -m p ă r ă t 'ia s a  ca fe  Şi bş*

N q a m u , ia c ă  se rv ito a re  o sp ă la  t ă t 'i  u lce lili d 'i  cafe* 
Ir a  o ia p ă  d 'i -o  s u tă  şî cin j d 'i  an i la -m p ă r a tu  în  g r a jd 'i . A c e  n u

4) Pov. schiţează luarea, prinderea, cu dreapta. 6) Pov. agită dreapta.
6) Pov. duce dreapta la gură.
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sâ m a i p u t 'ş  scu la . A v ş  fă c u t  on  h a lă u  d 'in  g r a jd 'i  şî 
p în â -m  b u c ă tă r ii . H îr m ă tu r 'li  ci p k 'ic a  t ă t 'i  d 'in  b ă c ă -  
tă rii, d a  p i h a lă u  c e la 7 ) şî sâ d u c ş  p în  la  ia p â , şî ia p a  
lîn g ş  h îr b ă tu r 'li  cşli t ă t 'i  d 'i -a c o lo , ca  n u  sâ p u t 'ş  sc u la  
d 'i  g io s. Ia c -o  lin s  şî ia p a  d 'in tr -a c ş le . C în  o p le c a t îm p ă 
r ă te a s a  grg sâ , o p le c a t şî B o ld 'ic u ţ a  g r ş s â  ! Ia c â  şi ia p a  
a f ă t a :  to s  t r i ! B i n i !

Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b â , cîn  la  n g u  lu n 'i  d 'i  z îli, fa c i -m p ă r ă -  
t 'ia s a  o m  b ă iş t  t ă t  n u m a i cu  p ă ru  d 'i  au r, fr u m o s . Ia c â  şî 
B o ld 'ic u ţ a  fa ci o m  b ă iş t  cu  p ă ru  d 'i  au r, ca  ş -îm p ă r ă t 'ia s a .  
N q , z îc i:

—  în ă lt 'ia s â -m p ă r ă t 'ia s â  ! Ia c â  o fă c u t  şî B o ld 'ic u ţ a  u n u  
ca  şî t in i !

—  N q fg rti b i n i !
Ia c ă  la  u n sp ră z e ce  lu n i, fa tâ  şî ia p a  o m  m în z  t ă t  n u m a i  

cu  p ă ru  d 'e  au r. B u u n  ! A m u  pi ci dzî m ş r ş , b ă iş ţ î  t o t  c r e ş t 'ş .  
D a  fic ioru  B o ld 'ic u ţ î  a c e liş , ira  m a i c u m in t 'i  p i tri. p ă r ţ d 'ic ît  
f ic io r u -m p ă r a tu li. În s -îm p ă r a tu  o v ă z u t !  I i  în  fiica ri d z î, 
b ă ie ţi m e r ş  a m în d o i p im  p ă d u ri, m e r ş  p in  g r ă d in 'i , m e rş  
p işti t ă t  lo c u . I a c ă b ă iş ţ î  o a g iu n s  şî la  i t a t 'e a  d 'i  o p sp ră ze ce  
an i —  cîn  o fos  d 'i  o p sră ze ce  d z îli, ii o fo s  d 'i  o p sp ră ze c e  a n 'i !  
Ci s -o  g în d 'it  îm p ă r a tu  ?

« M ă i ! F ic io ru  m n 'e u  8) îi fic ior  d 'i -m p ă r a t  şî n u -i  a t îta  
d 'i c u m in t 'i  d 'ic ît  fic ioru  B o ld 'ic u ţ î . F ic io ru  B o ld 'ic u ţ î  i m a i  
c u m in t 'i  ca  a m n 'e u  ! D 'i  ci sâ h 'ii  m a i c u m in t 'i  o n  fic io r  d 'i  
sărac d 'ic ît  u n u  d 'i -m p ă r a t ?  S ta i, câ  io  a m  sâ -i ta i  c a p u , ş -a r  
sâ ră m îii n u m a  a m n 'e u . »

B in i ! Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b â  —  d a  fic io ru  B o ld 'ic u ţ î  o  
ş t 'iu t  p rş  b in i ci s -o  g în it îm p ă r a tu , câ  ira  n ă z d r ă v a n , m a i  
n ă z d r ă v a n  ca  is ta la lt  —  şî cîn  o v in it  p în â  la  o b u c a tă , o 
s p u s :

—  M ă i fr a t 'i !  le u , d 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  ieu  m ă  d u c  în  D u m n e -  
zău  m n 'e u  !

—  D a  d 'i  c i?

7) Pov. pune dreapta pe masă. 8) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  Io  n u  m a  d u c  a ca sâ , că  t a t - t u  v r a  s â -m  ta ie  c a p u . Şî 
d 'i  ci s â -m  ta ie  t a t - t u  m n 'i i  c a p u  p e n tru  că  ieu  s în t ficior d 'i  
v a d a n â , şî tu  ie ş t 'i  fic ior d 'i -m p ă r a t ?  Şî d u -t 'i  tu  a c a s â 9) cu  
D u m n e d z ă u , şî şî io m a  d u c  în c o tr o  m -a  în d r e p ta  D u m n e z ă u  
s fîn tu  !

—  N u , m ă i f r a t ' i ! D a c ă  t a t a  v r a  ca  s â -ţ  ta ii  ţ îi c a p u , n o i 
m e r im  şî-i tă iş m  c a p u  la  ta ta .

—  B a  n u  ! D 'i  ci sâ  ta i  tu  ca p u  la  t a t - t u ,  p e  cîn d  t a t - t u  
p o  sâ tr ă ia s c ă  şî ieu  ş -a ş ă  n -a m  z a  s ta  a c a sâ  ! Ş î ieu  m ă  d u c  
în  D u m n e d z ă u  m n 'e u  în c o tr o  m -a  în d r e p ta  D u m n e d z ă u  
s fîn tu .

—  B i n i !
C i:

—  M ă i f r a t ' i ! —  d zîc i. —  U t 'i  c i : s ş m n 'ili  m ş ii  s u n t a ş ş :  
cîn d  t ' i -a  s ă g e ta  îm  p a r t 'ia  d r ia p t â 10) p i t in i, să  ş t 'i  c -a tu n c ş  
ieu  s în t m o r t , sâ  p o rn e ş d u p ă  m in i. Şî cîn  i h ’ i tu  m o r t , p i  
m in i ar sâ  .m a  s ă g e t 'i  îm  p a r t 'ia  s tîn g â , ş -a tu n c i ieu  p o rn e sc  
d u p ă  tin e .

Ş -a u  lu a t  r ă m a z  b u n  u n u  d 'i  la  a ltu  
şî s -o  p u p a t  îm  fa ţâ  
fă ră  n ic i-o n  h 'ir  d 'i  g r ia ţâ .

Ş -o  p le c a t, s -o  d u s la  tr ia b ă -ş ,  
s -o  d u s p in  co d ri, 
p in  z ă h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ

tim p  d 'i -o n  an  d 'i  d zîli. Ia c ă  la  u n  an  di d z îli, o a g iu n s  la  u m  
p o d . A c o lo  la  p o d u  ce la  ira  u m  v it 'e a z  s tr a şn 'ic  m a r e . A u  să rit  
şî s -a u  lu p t a t  cu  fic ioru  B o ld 'ic u ţ î .

—  D ş r â  n -o  a g iu n s pe  ici fic ioru  B o ld 'ic u ţ î  ?
—  B a  o a g iu n s ! Ie i i ş s t e -a i c i !

Ş î s -o  lu p t a t  cu  d în su . Ş î cîn  l -o  z v îr lit  o d a tâ  pi fic io ru  B o ld 'i 
cu ţî l -o  z v ir lit  tr iz ă  şî d o i d i s tîn jîn i în  p ă m în t .

—  A c o lo  sâ  ră m îi —  d zîc i —  s tîn c â  d 'i  p k 'ia tr â  m u c id ă  ! 
A t u n c i  p i fr a t 'i -s u  l -o  s ă g e ta  îm  p a r t 'ia  d r ia p tă .

*) Pov. subliniază, cu dreapta. 10) Pov. subliniază, cu dreapta.
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« A le le i, D o a m n 'i ! F r a t 'i l i  m n 'e u  ieşti m o r t ! »
Ş -o  lu a t  ca lu  lu i d 'in  g r a jd 'i  şî s -o -n c ă lic a  p i cal ş -o  

p le c a  d u p ă  fr a t 'ili  lu i. Ş -a u  a g iu n s la  p o d . G în au  a g iu n s  la  
p o d , iar a u  işît  v it 'e a z u  sâ sâ  lu p t 'i  şî cu  d în su . In s ă  ca lu , 
cîn  s -o  z v îrr lit  o d a tă , şî cîn  l -o  p rin s o d a tă  pi v it 'e a z  şî cîn  
l -o  tr în t 'i  d 'i  p ă m în t , l -o  fă c u t  în  nQ uză şî n<?u d 'i  b u c ă ţ .  
Ş -a tu n c i s -o  d u s  ca lu  p în â -n  criili p ă m în tu li  u n i-o  g ă sît  pi 
s tă p în î-su , p i fic ioru  B o ld 'ic u ţ ii , şî l -a u  scos d 'i -a c o lo  ş -a u  
su fla  p i d în su .

—  A le le i, d ra g ă  fr a t 'i ,  că  greu  s o m n  an  d o r n i t !
—  D o r n ş i tu , z ă u , fr a t 'i ,  d 'i  v e c i d a c ă  n u  ira m  ieu  ! D a r ă  

d 'i a m u  —  zîci —  r ă m a z  b u n  şî D u m n e z ă u  s ă -ţ  a g i u t 'i !
—  D u -t 'i  s ă n ă to s , m ă i f r a t ' i !
F ic io ru  îm p ă r a tu li s -o  re n to rs  în a p o i a c a să  şi fic io ru  

B o ld 'ic u ţ ii  o p le c a t m a i d 'ip a r t 'i .
Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă , a u  a g iu n s  iei la  u n  îm p ă r a t . D a  

m ă r g în  iei p i d r u m  la -m p ă r a tu  ce la  — aici a m  u ita t  să  v ă  
sp u n  —  au  g ă sît o fa tă  în  d ru m  c u -o  fu rcă , to r c ş .

—  B u n ă  z u a , f a t ă !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'i t a l i !
— Ci faci aici ?
—  I a  to r c  şî ieu  îm  fu rc a  a s t a !

D z îc i :
—  V e d z  că  —  zîci —  a m  u ita  s ă -ţ  a d u c  fu su , că  —  zîci —  

a m  on  fu s , ş -a m  u ita  să  ţî-1 a d u c !
—  D a  —  zîce —  ai să  m n 'i-1  a d u c i?
—  A m  să ţî-1 a d u c  —  zîci —  n -a v ş  g r ijă  tu  !
—  B u n  !
Ia c ă , n im n ic â  v o r b ă , p lia c ă  m a i d 'ip a r t 'i .  Ş î c u m  p l'ia c â  

m a i d 'ip a r t 'i ,  a g iu n g i la  o n  îm p ă r a t . G în a g iu n g i la -m p ă r a tu  
ce la , o d a tă  v ş d 'i  aco lo  t ă t  în tu n e ric . N u  m a i v ş d 'i  soari d 'i  
lo c  n ) n u m a i în tu n ic im i t ă t .  S â  b a g ă  iei la -m p ă r a t .

. —  B u n ă  z u a , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g ă  v o n ic i şî v it 'e a z  !

n) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  D i ci işs ti aice la  d u m n 'e t a  n u m a i în tu n e re c  în -  
c o n tin  ?

—  H e i ! D 'i  ci i ş s t i ! I ş s t i -o  b a b a  ca ri-o  lu a t  —  zici —  t ă t /i 
stşlili şî lu c e fe r 'li , şî lu n a , şî soarili d 'i  p i cer şî sîn  fă r m ă c a t 'i  
la  d în sa  şî d 'i  b a b a  a c ş  t ă t ă  lu m ia  a s ta , ţa r a  n g str â , ari fr ica  
d 'i  b a b a  a c ş .

—  Şî n -a i p u t 'ş  d u m n 'e t a  s â -n  sp u i în  cari p a r t 'i -i  ?
—  în  cari p a r t 'i  —  zîci —  n u  ş t 'iu  !
A t u n c i  iei, n 'im n 'ic â  v o r b â , s -o -n to r s  d 'i  la -m p ă r a tu  

în a p o i ş -o  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i  p im  p ă d u ri. A u  p le c a t p im  
p ă d u ri, ia c ă -a u  ag iu n s în tr -o  p ă d u ri s tr a jn 'ic â  m a re . Iei s -o  
lu a t  şî s -o  p u s  acolo  lîn g â  u n  c o p a c  ş -o  s ta t  lîn g â  co p a c u  cela . 
A u d 'i  c e v a , u n  z g o m o t m a r i. C u m  a u d 'i iei z g o m o tu  ce la , 
im id 'ia t  v ş d 'i  câ v in i la  d în su  o b a b ă , şî cîn  îi p u şc a  o m  
p u m n  în  fr u n t 'i , d 'in t r -o d a tă  l -o  d 'is k 'ic a t  d rre p t în  dQ uâ. Şî 
o su fla t  pi d în su  şî l -o  fă c u t o s tîn c â  d 'i  p k 'ia tr ă  12). Ia r ă  
l -o  s ă g e ta t p i fr a t 'ili  lu i, p i f ic io r u -m p ă r a tu li, l -o  s ă g e ta t  
d 'in  a d r ia p ta , d re p t pi d în su . A t u n c i  o s tr ig a t :

« A le le i, D o a m n 'i  ! Ie ş ti m o r t  ia ră  fr a t 'i li  m n 'e u , io  
p lec  d u p ă  d în su  ! »

O  lu a t  ca lu  ş -o -n c ă lic a t  p i cal ş -o  v in it . Ia ră  s -o -n t îln it  
cu  fa ta  cş  în  d ru m .

—  B u n ă  z îu a , fa ta  !
—  M u lţă m ă s  d u m ita li , v o n i c i ! —  zîci. —  T o t  ai sp u s câ  

m n 'i -a d u s  fu su , şî t o t  fu s  m n 'i -a d u c i !
Z î c i :

—  L a s â , că ţî l -o i  a d u ci ieu  13), şî fu su  ! —  zîci. —  N -a v ş  
g rija  !

Ş -o  p le c a t m a i în a in t 'i .  Ia c -o  a g iu n s  la  îm p ă r a tu .
—  B u n ă  z u a , în ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'i t a l i !
C i: —  î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i ! —  zîci. —  N u  ş t 'i  d u m n 'e t a  —  

zîci —  în c o tr o , pi cari d ru m  a m  fă c u t  io a tu n ş  14) cîn  a m  
v in it  pe  la  d u m n 'e t a ?

ia) Pov. subliniază, cu dreapta. 1S) Pov. subliniază, cu dreapta. 14) Pov.
subliniază, cu dreapta.
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D z îc i :
—  Ia  c a m  pi d r u m u  is ta  15) —  zîci —  ai fă c u t în c o lo  ca m  

—  zîci —  în sp ri s tîn g a .
Ş -a tu n ş  ce la , n 'im n 'ic â  v o r b ă , o iş  cu  ca lu  în sp ri s tîn g a ,  

ş -a g iu n g i lîn g â  co p a c u  ce la  m a r i. Ci să v a d ă ?  V ş d 'i  a c o lo  o 
stîn c â  d 'i  p k 'ia tr â  t ă t ă  a şă  fă r m a tâ .

« A le le i, D o a m n 'i  ! A iş  tr e b i să h 'ii fr a t 'ili  m n 'e u  ! »
Şî d 'in t r -o d a tâ  a u d 'i -o n  d u p u t s tr a şn 'ic , v in in . în s ă  ca lu  

s -o  d a t , z îc i:
—  S t ă p î n 'i ! D ă - t 'i  în  u r m a  m ş  !
S -o  d a t  ca lu  şî cîn  o v in it  b a b a , şî cîn  o v r u t  sâ-1 p rin d ă  

o d a tă  pi v it 'e a z , cîn  s -o  ţ îp a t  o d a tă  ca lu  ş -o  p rin s-o  d 'i  d u p ă  
cap  şî cîn  o tr în t 'i t -o  o d a ta  d 'i  p ă m în t , şî cîn  o p rrin s a ru pi  
d 'im  b a b ă .

—  V a i  d 'i  m in i, v o n ic i, n u  m ă  o m o r î !
—  N u  t 'i  o m o r . U n d i işs ti  fr a t 'e le  m n 'e u ?
—  F r a t 'e le  tă u  —  zîci —  i s tîn c â  d 'i  p k 'ia t r ă  !
—  S u flă  pi d în su  şî puni-1 b u c ă ţîc ă  lîn g ă  b u c ă ţ i c ă 16) 

în a p o i, şî —  z îc e -m v ie -1 .
A u  su fla t  p i d în su  ş -o  p u s  b u c ă ţîc ă  lîn g a  b u c ă ţic ă  şî 1 -o -m -  

v iş t .  Ş î p i u r m ă  d 'i -a c g lş , i -o  p rin s a ţ îp a  în  cap  la  b a b ă , şî 
ca lu  a ru m p i d 'in tr -în s a .

—  V a i  d 'i  m in i, v o in ic ilo r , n u  m ă  o m o r îţ  !
—  N u  t 'i  o m o r  ! S â -m  sp u i d 'i  ci iş s ti  n o a p t 'i ?
—  L u n a , şî s tş lili, şî lu c e fe r 'li  s u n t în  u lce le  la  m in i !
—  A t u n j  —  zîci —  d ă -li  d r u m u  !
A t u n c i  o d 'is k 'in s  b a b a  d 'i  p i lîn g â  d în sa  t o a t 'i  u lcelili 

ş -o  d a  d ru m u  la  lu n ă , şî la  soari, şî la  lu ce fe ri. Ş î d 'in t r -o d a tâ  
s -o  v a d z u t  d z îu â . A t u n c i  o s tr îg a t îm p ă r a tu :

«A le le i, D o a m n 'i ! A c is t a  v i t 'e a z  ca ri-o  p le c a  d 'i  la  m in i a is ta  
o d a  d ru m u  ş -o  lu m in a t  lu m ş ! Şî d u p -a is ta  a m  să  d a u  
fa ta . »

B in i! Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă , iei s -o  lu a t  ş -a u  p le c a t17). A u  p le 
c a t f ic io r u -m p ă r a tu h  a c a să , şî iei au  p le c a t în a p o i la -m p ă r a tu .

15) Pov. arată în stînga, cu stînga. 1#) Pov. subliniază, cu dreapta. 17) Pov.
subliniază, cu dreapta.
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—  B u n ă  zu a , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g ă  v it 'e a z u le  ! A i  a g iu n s  ?
—  A m  a g iu n s  !
—  V ă d  c -a i lu m in a t  lu m ş , şî v ă d  că  ie ş t 'i  o m  v it 'e a z  ! —  

zici. —  D r a g ă  —  zici —  u t 'i  c i :  t i  ro g  v in o  la  m in i s â -z  d a u  
fa ta  şî s â -z  d a u  c o ro a n a  sa fi îm p ă r a t .

Z îc i :
—  D a  —  zîci —  în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  —  d zîc i —  a m  să m ă  

c u n u n  cu  fa ta  d u m ita li .
Ş -o  lu a t  ş -o  fă c u t n u n ta  ş -o  c u n u n a t cu  fa ta  lu i. In s â  iei 

n u  s -o  c u n u n a t p in tru  d în su , s -o  c u n u n a t p in tr u  fr a t 'i -s u ,  
ca  ş t 'iş  iei câ  n u -i  a lu i p a r t 'ş -a c ş .  D u p ă  ci s -o  c u n u n a t , s -o  
d u s a m în d o i sa ra  sâ cu lci. Ie i o s p u s :

—  D r a g ă  n 'e v a s tă  ! —  zîci. —  U 't i  c i :  t ' i  ro g  —  d zîc i — n u  
a m  t im p , p r ig ă te ş te -m  m în c a r i, câ  io  p lec  ra p id , câ  a m  c e v a  
n u m a id 'ic ît  îm  p ă d u ri sâ  m a  d u c , câ  a m  o lu p tâ  g r§  îm  
p ă d u r i 18) şî tr e b i sâ m a  d u c  n u m a id 'ic ît  s -o  isp ră zesc  !

A t u n c ş ,  z îc i:
—  V e d z , v e d z , m ă i b ă r b a t 'i ,  c u m  m ă  a m ă g e ş t 'i ,  şî c u m  

n u  v r a i sâ  ti  cu lci cu  m in i, şî c u m  p l e c i !
Z îc i :
—  N u  m a i s ta  d 'i  v o r b â  cu  m in i, p r ig ă te ş ti-m  m în c a r i !19)
Ii i -o  p r e g ă t 'it  m în c a ri şî, n 'im n 'ic â  v o r b â , ş -o  lu a t  p a lo şu

şî b u z d u g a n u  ş -o  p le c a t. C u m  o p le c a t îm  p ă d u ri, n 'im n 'ic â  
v o r b â , o d a tă  au  v ă z u t  c -a u  v in it  o n  n o u r  în tu n ic a t  s tra şn 'ic . 
Ş î c u m  o v in it  n o u ru  ce la , au  v in it  on  s m ă u  cari n u  sâ m a i  
p u t 'ş  p u t 'e r n ic  pi fa ţa  p ă m în tu li  ca  sm ă u  ce la . Ş -o  s tr ig a t :

—  A le le i, fic ior B o l d 'i c u ţ î ! O ri d 'in  lu p t â  n 'i  lu p tă m ,
ori d 'in  să b ii n 'e  t ă ie m ?

—  B a  d 'in  lu p t â  n 'i  lu p t ă m
câ lu p ta -i  m ş  d r ia p tâ
d 'i  la  D u m n e z ă u  lă s a tă  !
Ş -a tu n c i, n 'im n 'ic â  v o r b â , cîn  s -o  a p u c a t la  lu p t â , c în  l -o  

iz b it  o d a tâ  p i ficioru  B o ld ic u ţii  îm  p ă m în t , o c r ă p a t d re p t în

18) Pov. subliniază, cu dreapta.19) Pov. subliniază, cu dreapta.
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d g u â ! Şî l -o  lă s a t  s m ă u  ş -o  z b u r a t 20) şî s -o  du s în  
tr ia b ă -ş .

P i fr a t 'i -s u  d 'i -a c a s â  ia ră  l -o  s ă g e ta t  în  p a r t 'e a  d r i a p t â !
« A le le i, D o a m n 'i ! Ia ră  ie şti m o r t  fra te le  m 'e u  ! »
Ş -o  v in it  fr a t 'i -s u  şî l -o  g ă sit  a co lo  m o r t . A u  p le c a t  cu  

câ lu  în a in t 'i ,  ş -a u  a g iu n s  21) la  c u r t 'e a  sm ă u li. C în  au  a g iu n s  
la  c u r t 'e a  sm ă u li, o s tr ig a t :

—  A le le i, cîni d 'i  s m ă u  ! le ş  a fa ra  şî t 'i  lu p t a  cu m i n i ! 
A t u n c i  o iş ît  s m ă u  sâ sa lu p t 'i  cu  v it 'ia z u , cu  f ic io r u -m p ă r a -  
tu li . C în  o işît  sâ sâ lu p t 'i ,  cîn  o sărit o d a tâ  ca lu  şî c în  l -o  
p rin s d 'e  d 'in a p o i şî cîn  l -o  iz b it  o d a tâ  ca lu  d 'i  p ă m în t , o 
gîn i că  cra p ă  şî in im a -n tr -în s u .

—  A le le i, d ra g ă  v it 'e a z u li , n u  m ă  o m o rî !
—  N u  t 'i  o m o r , d a c ă  faci pi fr a t 'ili  m n 'e u  în a p o i.
—  H a i că-1 fa c .
A  v in it*  s m ă u  p în -a c o lo  ş -o  fă c u  p i fic io ru  B o ld 'ic u ţ î  

în a p o i.
—  O f , m ă i fr a t 'i ,  că  greu  s o m n  a m  d o rn it I
—  A i  h 'i  d o rn it tu  d 'i  v e c i, d ra g ă  fr a t 'i ,  d a c â  n u  ira m î  

ieu.
—  A p â , m ă i f r a t ' i ! D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  la s a ţ î -m a  sâ m a  

ră coresc  ieu .
Ş -o  lu a t  pi s m ă u  şî l -o  fă c u t  n o u z ă  şî n g u  d 'i  b u c ă ţ  şî 

l -o  ars îm  fo c  şî l -o  s u fla t  în  v în t .
—  D r a g ă  f r a t ' i ! —  zîci. —  U t 'i  c i :  la -m p ă r a t u  is ta , ieu  

m -a m  c ă să to r it  cu  fa ta  lu i, în sâ  ieu  în  p a t  n -a m  d o rn it . N o i  
m ş r im  a m în d o i. Ş î c în  m e r im  a m în d o i, iş  a r ' s â -n tr e b i c a ri-i  
b ă r b a tu  ii ? T u  sâ sp u i că  ies t u  şî să  tră ie ş  cu  d în sa  m a i d 'ip a -  
r t ' i 22), câ  ieu  n u -s  p a r t 'ia  ii. P a r t 'ia  m ş  i —  zîce —  n  a ltâ  
p a r t 'i .  î i  v id 'ş  tu  —  d zîc î —  u n i-i  p a r t 'ş  m ş .

Ş î, n 'im n 'ic â  v o r b â , ia c a  m ă r g  a m în d o i. C în  o u n tr a t  la -  
m p ă r a tu  în  ca sâ  a m în d o i, s -o -a p r in s  o d a tă  lu m ş  d 'i  d în su .

—  A le le i, d ra g ă  g in iri, ai v in it  ?
—  A m  v in it , t a t â  !

20) Pov. se uită în sus şi spre dreapta.21) Pov. se uită în sus şi spre dreapta. 
22) Pov. subliniază, cu dreapta.
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A c u m a  fa ta  n u  m a i ş t 'iş  c a ri-i b ă r b a tu  ii. S p u n ş  c ă tră  
m ă -s a :

—  M a m a  ! M a m â  ! S p u n i-m  ca ri-i b ă r b a tu  m n 'e u  ?
—  D r a g u  m â m ii —  zici —  n u  ş t 'iu .
—  T i  ro g , m a m â , în tr ia b â -li  ca ri-i b ă r b a tu  m n 'e u .
A m u  m ă -s a  n u  m a i p u t 'ş  d 'i  g r o a z a  ii.
—  M a a  ro g , h 'iz  b u n 'i , d ra g ilo r  v i t 'e j ,  sp u n ez  d 'in tr i  v o i  

d o i, câ  n u  v a  c u n o a ş t 'iţ  ca ri-i ce la  şî c a ri-i is ta , ca ri-i b ă r b a tu  
fş t 'i i  m ş le ?

A t u n ş  sp u n i f ic io r u -m p ă r a tu li :
—- le u  s în t, m a m â  !
T u n s  sâ z v î r l i -m 23) b r a ţili  lu i şî-1 p u p â  ş-îl d r ă g o stş .
—  N q , m ă i f r a t ' i ! D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  m a i fa ci o n u n tâ  aici 

fa ţâ  d 'i  m in i.
Ş -o  fă c u t  a d o ilş  u a râ  n u n tâ  şî s -o  c u n u n a t cu  fic io ru - 

m p ă r a tu li.
—  A m u , m ă i fr a t 'i ,  ră m îi g o s p o d a r ', că  işu  p lec  c u -a ju -  

to r u  lu  D u m n e z ă u  s fîn tu  la  s o a r t 'e a  m ş .
Ş -a u  p le c a t. în s -a c ş  cini ir a ?  A c ş  ira  fa ta  lu  O d o lia n , cari 

ira  în  d ru m .
—  B u n  n o ro c , m ă i fa tâ  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , fic io ru  B o l d 'i c u ţ i i ! M n 'i -a i  a d u s  

fu s u ?
—  Ţ î  l -a m  a d u s  a m u  !
—  H ş  ! D 'i  ce ies tu  p r o s t ?  P a rc ă  io  a m  n 'iv o i  d 'i  fu su  

t ă u ?  Io  a m  n iv o i d 'i  t 'in 'i !
—  D a  p a rc â  ieu  n u  ş t 'iu ?  —  zîci.
—  D a  —  zîci —  m ă  ! N o i m ş r e m  a c a s ă  la  t a t a . Şî tu  sâ  

t 'i  d u ş la  t a t a  sâ m ă  cei, sâ  v e d z  c i-a r  sâ fa c ă  t a t a  cu  t 'in 'i  ? 
C â ori c i-a r  faci t a t a  cu  t 'in 'i ,  ieu  t ' i  fa c  în a p o i, n -a v ş  tu  
fr îc â  !

—  B in i  !
D u c  ii a m în d o i p în -a p r g p i, iş  sâ d u ci sus în  fo işo r şî iei 

sâ b a g â -n  ca sâ .

23) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  B u n ă  z iu a , O d o le n e  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , v o n i c i !
—  O d o le n e , O d o le n e  ! N u  d a i fa ta  d u p ă  m in i ?
— Ce-ai zîs ?
—  N u  d a i fa ta  d u p ă  m in i?
C în  o s u fla t  pî d în su  o d a tă , t ă t  l -o  fă c u t b u c ă ţ  ! A t u n c i  

fa ta  s -o  d u s  ş -o  strîn s b u c ă ţic ă  lin g ă  b u c ă ţic ă  t ă t  ş -o  p u s  
ş -o  su fla t  o d a tă  p i d în su  şi 1 -o -m v iş t . Ia r ă  s -o  b ă g a t  
în u n tru . ^

—  O d o le n 'e , O d o le n 'e , n u  d a i fa ta  d u p ă  m in i?
—  Ia r -a i  îm v iş t  ?
—  I a r ă !
L -o  scos a fa ră  şi cîn  o s u fla t  o d a tă  p i d în s u , t ă t  l -o  fă c u t  

b u c ă ţe li , t ă t  d 'i  ş o tă r , d 'i  p k 'ia t r ă  m ă n în ţîc â . F a t a  ia ră  s -o  
s c o b o r ît  g io s  şi ia ră  l -o  lu a t  ş -o  p u s  b u c ă ţic ă  lin g ă  b u c ă ţic ă ,  
şi p k 'ie t r ic ic â 24) lin g ă  p k 'ie tr ic ic â  şi o su fla t  pi d în su  şi l -o  
fă c u t în tr e g . Ş i p i u r m ă  o s u fla t  şi 1 -o -m v iş t . Ci: •

—  D u - t 'i  ia ră , m ă !
S -o  d u s  iară .
—  O d o le n e , O d o le n e , n u  d a i fa ta  d u p ă  m in i?
—  C i-a i z îs ?  Ia r -a i  î m v i ş t ?
—  Ia ră  !
L -o  lu a t  şi l -o  s u fla t  o d a tă  pi d în su  şi l -o  fă c u t on  c o p a c . 

Ia ră  fa ta  lu i s -o  d u s ş -o  su fla t  p i c o p a c u  ce la  şi 1 -o -m v iş t  
în a p o i. Ia r ă  să  d u ci la  d în su .

—  O d o le n 'e , O d o le n 'e , n u  d a i fa ta  d u p ă  m in i?
—  Ia r -a i î m v i ş t ?
—  I a r ă !
L -o  lu a t  şî cîn  l -o  iz b it  o d a tâ -m  p o d 'ili , l -o  b ă g a t  în  criili 

p ă m în tu li  şî s -o  p u s  cu  cu ru  a c o lo  pi d în su  25).
« N a  ! S ă  v id 'e m  şî d 'i -a ic i  ai să m a i ies ? D a c ă  t o t  ai îm v iş t  

d 'i -a t î t 'ia  u o ri ? »
N a  a m u  v ă d z în  fa ta  că  n u -i n ic i-o n  k 'ip , şî n u -i n ic i-o n  

m o d r u :

24) Pov. agită arătătorul drept. 26) Pov. apasă cu pumnul drept pe masă.
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« M ă i ! A m u  tr e b i sâ m ă  d u c  la  d în su  ».
O  m ă r s  la  d în s u -n  ca să .
—  B u n  n o ro c , t a t a  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g u  t a t ' i i !

P u s  la  m a s a  ş -o  p rin s a s ta  su p ă r a tă .
—  Ci s tă i su p ă r a tă , d ra g u  t a t 'i i  ? O ri ca  ţ -a m  o m o rît  —  

d zîci —  b ă r b a tu  ?
—  I£, t a t a  ! D 'i -a iş t 'e a  b ă r b a t  n u -m  tre b i m n 'ii  cari n u -s  în  

stă ri sâ  sâ lu p t 'i  cu  d u m n 'e t a  ! A ş a  u m  b ă r b a t  —  zici —  să  
a m  ieu  ca  d u m n 'e t a  —  zîci —  sâ sâ p o a tâ  l u p t a 26) cu  
d u m n 'e t a  !

—  N q ! A m u  a şă  u n u  d a c -o  v in i, sâ ş t 'i  câ t 'i -o i  d a  d u p ă  
d în su .

M a i ş ş d 'i , ş ş d 'i  fa ta  o d z î, ş ş d 'i  d g u  
ş ş d 'i  p a tr u z ă  şî n g â .

D -a m u  o u ita t  O d o lia n  d 'is p r e -a c ş .
—  M ă i, d ra g â  t a t â  ! C i-a n  sâ t 'i -n t r e b  io pi d u m n 'e t a  ? 

V ă d z în  că  ie ş t 'i  a t îta  d 'i  v it 'e a z  ş -a t ît a  d 'i  p u te r n 'ic , sâ -n  
sp u i d u m n 'e t a  u n i s ta u  p u t 'e r li  d u m n 'ita li  d 'i  ie ş t 'i  a şş  d 'i  
v it 'e a z  ?

—  H ş !  D r a g u  t a t ' i i ! D a  c i-a i v r a  tu  sâ ş t 'i  d 'i  p u t 'e r 'li  
m e le ?

—  A p â  aj v r a  sâ ş t 'iu  şî ieu  d 'in  p u t 'e r 'li  d u m ita li , câ  v ă d
că ie ş t 'i , a t îta  d 'i  v it 'e a z  cari n ic i-o m  v it 'e a z  n u  ie g zis tâ  
ca d u m n 'e ta . *

—  Ţ -o i  sp u n i ieu , d a  a ld a tâ  ! N u  a m u .
—  D a  m n 'i -i  sp u n i, t a t â ?
—  Ţ -o i  s p u n i !
—  B i n i !
F a t a  ci fa c i?  S â  d ă  şî fa c i-o  b o r tâ  p i su  p ă m în t . Şî b o r tă ,  

şî b o r tâ , şî b o r tâ , şî b o r tâ ! şî sâ  d u ci p în ă  la  fic io ru  B o ld 'ic u ţii  
şî s u fl-o d a tâ  p i d în su  şî-1 faci o p a să ri ş -o  iş  ş -o  b a g â  în  s î n 27) 
a d în sa . Şî v in 'i -n a p o i  cu  p a să r ş  în  sîn  la  d în sa . Şî u n tr ă -n  
ca sâ  iară . Ş ş d 'i  la  m a s â  ia râ  s u p ă r a tă . 28

28) Pov. subliniază, cu dreapta. *7) Pov. duce dreapta la sîn.
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V in i ta -s u .
—  IJi, t a t â  ! T o t  m -a i  a m ă g it  şî m -a i  a m ă g it  c â -n  sp u i u n i-s  

p u t 'e r 'li ,  a m n 'ita li , d a  v ă d  că  n u  m a i sp u i u n i ţ î -s  p u t 'e r li .
—  A p â i  a stă z  28) ţ î  li -o i  sp u n i, d ra g u  t a t ' i i !
S a  p u n i la  m a s ă .
—  D r a g u  t a t ' i i ! P u t 'e r 'l i  m g li —  zici —  îs în tr -o n  la c  cu  

la p t 'e  acru  şî în  la c u  ce la  cu  la p t 'e  acru  ie s te -o m  b a la u r ; si
n i b a la u ru  ce la  îz  d g u z ă  şî p a tru  d 'i  g ă rg ă u n i/*  ş -a c o lo  sîn  
p u t 'e r 'li  m e le .

Ş -a tu n ş  s c o a t 'i  o b a t is ta  d 'im  b u z u n a r  şî-i d ă  o d a tă  la  
fa tă  la  n a s 29) :  ş -o u i t a  f a t a t ă t  c i-o  v o r b it  ta t -s u  ! B u n  ! Ia c a  x 
fa ta  işs â  d 'i -a c o lo , să d u c i-m  fo işo r. în s ă  iei p ă să ri la  d în s a -n  
sîn . In  işs â  p a s â r ş , să d ă  p işti ca p .

—  N o a , tu , ţ -o  sp u s u n i-s  p u t 'e r 'l i ?
—  M ă i b ă r b a i 'i ,  m n 'i -o  sp u s, d a  l i -a m  u i t a t !
Ce:
—  N u -i  n 'im n 'ic â , că  ieu  n u  l i -a m  u i t a t ! le u  ş t 'iu  u n i-s  ! 

D 'e  a stă z  în ă in t 'e , ră m îi s ă n ă tg sâ , că ieu  p lec.
Şî s -o  lu a t  şî s -o  d u s iei în a in t 'i .  Ia c -o  a g iu n s, iei la  la c u  cu  

la p t 'i  acru . C u m  o a g iu n s la  la c u  cu  la p t 'e  a cru , n 'im n 'ic â  ' 
v o r b ă , s -o  p u s acolo  pi p în d â . Ia c ă  v ş d 'i  c â -n  işsă  o m  b a la u r  
a fa ră . C în  o işît b a la u ru  a fa ră  şî cîn  s -o  re p e z ît o d a tă , şî cîn  
i-o  ţ îp a t  o d a t -o m  p a lo ş  în  g r u m a z , i-o  sărit ca p u  d 'i  tr i-p a tr u  
p o ş t 'i  d 'i  la  tr u p u  lu i. Ş -a tu n c i o lu a t  tr u p u  şî l -o  s p in t 'ic a t  în  
d g u  ş -o  scos acia  d g u z ă  şî p a tru  d 'i  g ă rg ă u n i şî i -o  lu a  şî i-o  
p u s în tr -o  b a tis tă  şi cîn  i-o  strrîn s o d a t ă 30), pi O d o lia n  l -o  să g e 
t a t  m g a r t 'e a  a c a s â -m  p a t . Ş -a tu n c i o v in it  fa ta  la  d în su , 
d 'in  r ă g n 'e tu  lu i.

—  A le le i, c u rv â  ci ies tu , şi-i m ai. c u rv â  acel ci t 'i -o -m v ă t a t  
pi tin i, că  m n 'i -a i  m în c a t  ca p u  m n 'e u  d 'e  a stă z  în ă in t 'e .

Ş -a tu n c i o v in it  ficioru  B o ld 'ic u ţ î , ş -o  b ă tu t  în  u şă . Ci:
—  D a , d a , p o ft 'im  ! —  o zîs fa ta  lu  O d o lia n .

Ş -o  in tr a t în u n tru .
—  O d o le n e , O d o le n e  ! N u  d a i fa ta  d u p ă  m in i?

“ ) Pov. subliniază,cu dreapta. ” ) Pov. duce dreapta în faţa nasului.30) Pov. 
strînge, cu mîinile.
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—  E i , d 'i -a m u  —  zici —  v ă d  io , fic io ru  B o ld 'ic u ţ î , câ  
m n 'i - i  d u sa  v ia ţa  m ş .

—  A p â i  —  zici —  c u m  ai fă c u t  d u m n 'e t a  şî n u  ţ -o  fo s t  m n 'i lâ  
di m in i s â -n  z b o i ca rn e a  m ş  p i t ă t 'i  b u c ă ţîli  şî să  m ă  fa ci în  
t ă  fş liu , a şă  a m  sâ t 'i  fa c  ieu  p ă  d u m n 'e t a !

Şî l -o  lu a t  şî l -o  t ă iş t  t ă t  d 'im  p a lo ş  şî l -o  d u m n 'ic a t . Şî 
s -o  lu a t  şî s -o  c u n u n a t cu  fa t a  lu  O d o le a n .

Ş î m -a n  s u it p i-o  să ca râ ,
Ş î v -a n  s p u s -o  în  iş  sară  !

I n f . :  Gh. Zlotar; Fundu Moldovei—rn. Cîmpulung; cules în Bucureşti în 18 febr. 
1955 de O .B .; tran se. O .B .; d u r a ta : 22' 2 0 " ;  A .I .F ., mg 845.

Pov. o ştie: « d'i la T'iţa, d'i la soru-mea; d'e mult; ia o învăţat-o 
d'i la Nistor N'ergeş d'in Fundu Moldovi, iei o cetit-o-ntr-o cart'e 
înaint'e d'e 1914 — mn'i-o spus iş c-o-mvăţat-o d'int-o cart'e». ^4casa 
ai pov.? « am spus-o, da, şî soru-mea, şî ieu ; n-am spus-o d'e vo 5 an'i». 
Copiii o ştiu? « n-o şt'iu ».

Basmul cu fraţii gemeni născuţi în chip miraculos (gustînd de obicei 
din acelaşi peşte, mai rar măr) care se ajută reciproc (mai cu seamă 
prin învierea celui omorît) este cunoscut în toate provinciile ţării, 
fiind atestat în peste 45 variante.
Deseori, basmul se contopeşte cu tipurile A. — Th. 300, 302, 516, 590 
etc. Firul acţiunii se dezvoltă încă într-un chip neîntîlnit în variantele 
amintite.
Schullerus, la nr. 303 indică 13 variante.
Episodul cu învingerea zmeului a cărui putere se află în viermi (ouă) 
este frecvent în basmele noastre, fiind atestat în toate provinciile 
în peste 60 variante. Gel mai adesea, nararea acestora este inserată 
în alte tipuri, mai cu seamă în A. Th. 300, 303, 304, 318, 327 etc. 
Schullerus, nr. 302, citează 11 variante.
Kurt Ranke, în studiul monografic Die zwei BriXder, Helsinki, 1934 
(F.F.G. nr. 114), în care a utilizat şi 21 variante româneşti ale tipului 
303 (fraţii gemeni) şi 2 variante ale omorîtorului balaurului (A. Th. 
300) printre cele 770 +  368 variante, arată că în 85% din totalitatea 
variantelor, fraţii gemeni sînt concepuţi prin gustarea din peşte şi 
conchide că aceasta ar fi forma străveche a acestui motiv. Ranke 
crede că basmul despre fraţii gemeni ar fi fost creat în Franţa — de
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unde s-ar fi răspîndit în toate părţile — într-o epocă destul de înde
părtată, care nu se poate preciza, dar posterior basmului despre omo
rî torul balaurului.
St. Thompson, în Folktale, p. 35, arată că tipul 302 este răspîndit din 
India pînă în Islanda în peste 250 variante. în variantele asiatice, 
puterea zmeului e într-o pasăre sau insectă, în cele europene în ou. 
Din Europa, povestea s-a răspîndit în Africă şi America.



« C U  P E T R E  A  F Ă T -F R U M O S , S T E B L Â  D E  B U S U IO C , 
N Ă S C U T  L A  M N 'E Z U  N O P Ţ I »

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă  
ca  n ic io d a tă ,
d a că  n u  m -a j  d a  a p o v ist i
ca  u m  p u ric e -a  a  p le z n 'i
p o v e s ti  în  iş  sa ră  p i la  noi n -a r  m a i h 'i .
C ă  n u -z  d 'i  cîn  p o v e s tili ,
nij di cîn  m in c iu n ii,
c ă -s  c -o  zî dQU m a i în c o a c i
d 'i  c în  să  p o tc o z ş  m îţa  cu  c o a jă  d 'i  n u că
şî m e r ş  la  s fîn ta  r u g ă ;
d a  d 'i  cîn  m îţa  s -o  b e şît ,
m a i m u lt  la  b iser ic ă  n u  s -o  p r im it ;
ş -o  tr e c u t p i la  p o a r tă  pi la  m in i
ş -a m  p rin s-o  ş -a m  b ă t u t -o  b in i, b in i
p în ă  m -o -m v ă ţ a t  şî p i m in i.

0 - s  c -o  fo s t  o d a tă  u n  îm p ă r a t . Ş -îm p ă r a tu  ce la  a v ş  tri  
ficiori. P i cel m a i m ic  îl k 'e m a  P e tr e a  F ă t -F r u m o s ,

s te b lâ  d 'i  b u su io c , 
n ă sc u t la  m n 'e z â  n o p ţî.

în s -a c e l  m a i m n 'ic  iera  n ă z d r ă v a n  şî v it 'e a z , în să  n u  
ş t 'iş  n 'im e  pi fa ţa  p ă m în tu lu i că  iei ieşti v it 'e a z . îm p ă r a tu ,  
b ă tr în , au  k 'e m a t  ficiorii.

—  D r a g i f i c i o r i ! V in iţ  o lia c ă  la  m a s ă  cu  m in i să s tă m  
o lia c ă  d 'i  v o r b ă ..

0  v in it  ficiorii to s tr i , s -a u  a şe z a t la  m a s ă  c u t a -s u .  D z îc i :
—  U it a ţ i -v a  c i : io sîn  b ă tr în . A m  s ta p în it  p în -a m u  ţă rii  

ş -a m  c o n d u s , ş -a m  fă c u t b in i pi fa ţa  p ă m în tu li, n -a m  fă c u t  
ră u . T o t  a şş  —  zîci —  să fa c e ţ şî v o i, că io m in i p o im în i a m
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sâ m o r , şî t o t  a şă  sâ fa ce ţi şî v o i c u m  a m  fă c u t şî ie u , sâ -m  
u r m a t m ii, să  n u  fa c e ţ ră u  p i p ă m în t , ci sâ  fa ce z  b i n i ! B in i-ţ  
fa ce , b irii-ţ a g iu n g e ; ră u  îţ  fa ce , ră u  a v e ţ  s -a g iu n g e ţ . D a ră  
d ra gii lu i t a t ' i i ! U t 'i  c i : d 'e  a s tă z  în a in t 'i ,  ieu  v -a fu r is ă s c :  
a fu r isit  sî fiţ  d 'i  m in i şî de D u m n e d z ă u , sâ  n u  v a  p r im a sc ă  
D u m n e d z ă u  s fîn tu  n ic  p i c ş la n tâ  lu m i, n iş  p i ia s ta  lu m i, ci sâ  
v a  z v îi p ă m în tu  d 'i  tr i str în jîn i a fa ră , d a c ă  n u  v i -z  v in a  m u n t '-  
ili S în ă u li d u p ă  m o r m în ta r ş  m ş  şî d u p ă  m o a r t 'ş  m ş . S ă  
m e r e ţ sâ v în a ţ  m u n t 'i li  S în ă u li şî d u p ă  c i-z  v în a  m u n t 'i li  
S în ă u li, p i u r m a  v i -z  v in i şî v e s  c o n d u ci îm p ă r ă ţii^  VQStrâ. 
A t u n j ,  v i -z  v i d 'ş  cari v a  fi d re p t d 'i -a  s tă p în i şî d 'i -a  lu a  
co ro a n a , d 'i -a  fi îm p ă r a t  în  lo c u l m e u .

Ia r ă -m p ă r a tu  la  tr i zîli o m u r it . F ic io rii l -o  m o r m în ta t  
p i-m p ă r a tu  fru m o s. D u p ă  ci l -o  m o r m în ta t , c i-a u  sp u s  fic ioru  
cel m a i m a r e  ?

—  D r a g i fra ţ  ! T r e b i să  îm p lin im  a fu r isă n ia  tă tu k ii  cari 
n 'i -o  a fu r isit ta ta l  n o stru  p i n o i, cari n 'i -o  fă c u t şî ca ri n 'i -o  
cre scu t.

—  D a ! V o i ş - ţ  ie s te , d ra g ă  fr a t 'e , p le c ă m .
Ş -o  lu a t  stra ii d 'i  p r im in iâ lă
şî b a n 'i  d 'i  k 'e ltu ia lă

şî fiicari ş -o  lu a t  c ît 'i -o n  cîni cu  d în su . Ş -a u  p le c a t tr i zîli 
şî tr i n o p ţ . L a  tr i dzîli şî la  tr i n o p ţ , o a g iu n s  p i v îr v u  m u n -  
t 'e lu i  S în ă u li. C în  o a g iu n s  p i v îr v u  m u n t 'e lu i  S în ă u li, o 
strîn s l 'ş m n 'i  tă s tr i  ş -o  fă c u t  f o c ; la  m n 'e z î  n o p ţi  s -o  ap rin s  
l 'ş m n 'i l i  s în gu re . O  fr ip t ii c ît 'i -o  b u c a  d 'i  s lă n in ă  ş -o  m în c a t ,  
ş -o  b ă u t , şî s -a u  p u z  g io s  la  c u lc a t. Ş -a u  d o rn it cel m a i m n 'ic  
şî cu  cel m a i m n 'i j lo c iu . Ş î fic io ru  cel d 'i -m p ă r a t  m a i m a r e  
au  p a d z ît . A -a u d z ît  îm  p ă d u r i:

—  B u -b u  b u -u u u  ! D a  f r i g î -m n 'i !
A t u n c i  fic ioru  cel d 'i -m p ă r a t  o .u rc a t o k 'ii  s u s 1).
—  D a c ă  ţ - î  fr ig  —  d zîc i —  v in ă  la  fo c  şi t 'i -n c ă lz ş .
—  A ş  v in i şî m -a ş  în c ă ld zî, d a  m ă  t 'e m  d 'i  leii p ă răleii  

tă i. N a  tr i peri d 'i -a  m n 'e i ,

*) Pov. se uită în sus.

275



p u n i-i  p i cin ii tă i ,  
şî n a  in 'e lu  m n 'e u  
p u n 'e -l  în  d 'e ş tu  tă u .

A t u n c i  o z v îr lit  trei peri b a b a  g io s , ş -a u  lu a t  iei a c iiş  
tre i p eri şî i -o  p u s  pi cîn i, ş -a u  lu a t  in e lu  şî l -a u  p u s în  d 'ş je t .  
S -o  c o b o r ît  b a b a  cu  v îr v u  d 'i  co p a c  şî i-o  su c it c a p u  şî l -o  
în g r o p a t îm  v a tr a  fo c u li, ş -o  d a d  d ru m u  cu  c o p a c u -n  su s. 
S -a u  sc u la t a c iiş  doi fra z  d im in e a ţa : fr a t 'ili  ii n u  ira  n ic ă 
ieri a lo r . A u  p lîn s  ii, su p ă r a t că  n u  ieste  fr a t 'e le  cel m a i  
m a r e . A u  strîn s l 'ş m n 'e  p în  la  m n 'e z î  n o p ţî, la  m n 'e z î  n o p ţî , s -o  
ap rin s l 'ş m n 'i l i  s în gu ri, au  fr ip t ii a m în d o i c ît 'i -o  b u c a  d 'i  
s lă n in a  ş -o  m în c a t  cu  p în i, ş -a u  b ă u t  c ît 'i -o m  p a h a r  d 'e  v in . Ce:

—  D r a g ă  fr a t 'i  —  ci —  io m a  cu lc şî tu  p ă z ă ş t ' i !
A t u n ş  s -o  p u s  P e tr e a  F ă t -F r u m o s

s te b lâ  d 'i  b u su io c , 
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî

s -o  p u s g io s  ş -a u  a d o rn it , şî fr a t 'e le  cel m a i m n 'i j lo c iu  l -a u  
p ă d z ît . Ia r ă  a  a u d z ît  în  c o p a c :

—  U u u u u  ! D a  f r i g î -m n 'i !
—  D a c ă  ţ - i  frig , v in ă  la  fo c  şî t 'i -n c ă lz ş .
—  N a  tr i p eri d 'i -a  m n 'e i ,
p u n i-i  p i c în 'ii  tă i
şî n a  in 'e lu  m n 'e u ,
p u n 'i-1  în  d 'e ş tu  tă u  

sa v e d z  cin i s u n t i e u :
s în t o fa tă  m în d r â  şî fr u m g să .
A t u n c i  i -a u  d a t  p erii ş -o  p u s  pi c în 'i , ş -o  lu a t  in e lu  şî 

l -o  b ă g a t  în  d 'ş je t ,  s -o  c o b o r ît  b a b a  cu  v îr v u  d 'i  c o p a c  şî 
i-o  su c it ca p u  şî 1 -o -n g ro p a t îm  v a tr a  fo cu lu i.

Ia r ă  s -o  sc u la t d 'im in e a ţa  P e tr e a  F ă t -F r u m o s  
s te b lâ  d 'i  b u su io c  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî.

N -a u  v ă z u t  n 'ic  p i ce la  fr a t 'e .
« A le le i, D o a m n 'i ,  că  greii p u t 'e r i  m a i s în t a i c i ! D o i fră -  

ţîşo ri a m n 'e i  i -a m  a v u t  şî p i c iiş  n u -i a m , i -a m  p ie rd u t d 'i  
pi fa ţa  p ă m în tu li  ».
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S -a u  m în ig t iei ş -a u  strîn s l 'g m n 'i  c ît au  strîn s ii tr i, au  
strîn s  iei u n u  sin gu r. Ş -a u  p u ş c a t  o m a m ă  d 'i  fo c  su  co p a c , 
c -a g iu n g g  p a ra  2) în  n a ltu  ceru li. B a b a  o frigg t ă t ă -n  c o p a c  ş -o  
a r d 'g . A u  s tr ig a t :

—  B u -b u -b u -b u -b u u u u  ! D a  f r i g î -m n 'i !
—  D a c ă  ţ - î  fr ig , v in ă  la  fo c  şi t 'i -n c ă lz g .
—  A j  v in i, d a  m ă  t 'e m  d 'i  leii p ă răleii t ă i !

N a  tr i p eri d 'i -a  m n 'e i  
p u n i-i  pi c în 'ii tă i  
şi n a  in 'e lu  m n 'e u  
puni-1 în  d 'g ş tu  tă u .

C i:
—  D ă -i  î n c o a c i !
A t u n ş  P e tr e a  F ă t -F r u m o s  o lu a t  perii fru m u şă l, şi cu  

in e lu  şi l i-o  a r u n c a t pi fo c .
—  P a rc ă  li-a i  a r u n c a t pi fo c , v o n i c i !
—  B a  n u !  Ş a r la n  ş -o  p îr lit  c o a d a . H i , Ş a r la n 3), în tr -o  

p a r t 'i  !
A t u n ş  s -o  c o b o r ît  b a b a  cu  v îr v u  d 'i  c o p a c . In s ă  P e tr e a  

F ă t -F r u m o s  ira  cu  o b u c a  d 'i  s lă n 'in ă  p i fo c . B a b a  s -o  co b o r ît  
cu  o b r o a s c ă  t ă t ă  rîigsâ  p i-o  ţîg lâ  ş -o  frigg , şî t o t  a t 'in g g  4) 
b r g sc a  d 'i  s lă n in a  lu  P e tr e a  F ă t -F r u m o s .

—  M ă tu ş a  ! N -a t 'in g i  b r g sc a  d 'i  s lă n in a  m g , ca  cîn  ţ -6 i  
lip i o s lă n in a  d 'e  gstg  p iş ti u o k 'i , o d a tă  t ' i  o r b ă sc  !

Ş -a tu n ş  P e tr e a  F ă t -F r u m o s  cîn  i-o  lip it  cu  s lă n in a  o d a tă  
p işti u o k 'i , o să rit u o k 'ii  la  b a b ă  !

—  S ă r iţ, leii p ă răleii m n 'e i  şî ru p iţ  şî m în c a ţ  !
O  să rit cîn ii ş -o  r u p t , ş -o  m în c a t .
—  A le le i, P e tre  F ă t -F r u m o s

s te b lâ  d 'i  b u su io c  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî  

n u  m -o m o r î , că  a m  a u zît d 'i  n u m ili tă u ,  
d a  n -a n  cre zu t  
p în  n u  t 'i -a m  v ă z u t  !

8) Pov. se uită în sus. 3) Pov. se uită spre stînga. *) Pov. loveşte, cu 
dreapta.
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—  S tă i, că  n u  t 'i  o m o r , că  m a  ai d 'i  lu c ru  cu  m in i ! —  
ci —  leii p a raleii m n 'e i , ţ în e ţ -o  a icş  !

O  ţ în u t -o  a c o lo . Ie i s -o  su it on  an  d 'i  zîli p i c o p a c  5) în  
su s. O  v ă d z u t  în tr -o  d 'ip ă r ta r e  o d za ri d 'i  fo c  s tra şn ic a  m a r e . 
A u  v in it  on  an  d 'i  zîli p i c o p a c  în a p o i în  g io s .

—  L e ii p a raleii m n 'e i ! R u p iţ  şî m în c a ţ  c ît p u t 'e ţ .  —  A u  
r u p t ş -o  m în c a t .

—  L e ii p a raleii m n 'e i , s -o  ţ în e ţ  aici p în â  v in  ieu , ca  ieu  
m ă  d u c s -a d u c  f o c !

S -o  lu a t  P e tr e a  F ă t -F r u m o s  
s te b lâ  d 'i  b u su io c  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî

ş -a u  p le c a t p im  p ă d u ri. N g p t 'e ,  s -a u  în t îln 'it  cu  M n 'e z îlâ -  
m n 'e z -d 'i -n o p t 'i .

—  B u n ă  sara , M n 'e z îlâ T in n 'e z -d 'i -n o a p t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , P e tre  F ă t -F r u m o s ,

s te b lâ  d 'i  b u su io c , 
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî .

—  D ă -m  fo c  !
Z î c i :

—  N -a m  !
L -o  lu a t  şî l -o  le g a t  la  co p a c .
—  V a i  d 'e  m in i —  zîci —  P e tr e  F ă t -F r u m o s , d ă -m  d r u m u , 

c ă -m  ra g  v a c ili  p in  o c o a li şî g 'iţă ii  p in  s tru n g ă  !
—  H ă -ă ,  şî m n 'i i -m  ra g , d -a p îi  n -a m  ci sâ  fa c  !
A u  p le c a t m a i n a in t 'i .  S -o -n t î ln it  cu  Z o r ilâ -z o r i -d 'i -  

d z u ă .
—  B u n ă  d im in e a ţa , Z o r ilă -z o r i -d 'i -d z u ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , P e tr e  F ă t -F r u m o s ,

s te b lâ  d 'i  b u su io c ,  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî  I

—  D ă -m  fo c  !
—  N -a m  !
L -o  le g a t  la  c o p a c .

6) Pov. se uită în sus.
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—  V a i  d 'e  m in i, P e tre , d ă -m  d ru m u , c ă -n  ra g  u o ili —  
zici —  în  s tru n g ă  şî m n 'e ii  p in  s tîn â .

—  Şî m n 'i i -m  ra g , d -a p îi n -a m  ci sa fa c  !
A u  p le c a t m a i n a in t 'i . A u  a g iu n s la  p a ra  cş  d 'i  fo c . A c o lo  

n u  ira  p a ră  d 'i  fo c , ci ira  o c u r t 'i  şî ira  d g u z ă  şî p a tr u  d 'i  
z m ei îm p re g iu ru  m e sii a fa ra  d o r m ş  pi p ă m în t  la  soari. Ş î 
I u t 'i l i  p ă m în tu li le g a t la  p o c iu m b , la  tr i s u t 'i  ş ă p t 'iz ă  şî 
cin j d 'i  la n ţu r i la  p o c iu m b  d 'i  h 'e r .

A u  s tr ig a t Iu t 'i l i  p ă m în tu lu i :
—  H a i, h a i P e tr e , F ă t -F r u m o s

s te b lâ  d 'i  b u su io c  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţ î !

Ş i fel d 'i  u o m  ies tu , că  ţ -a i  b ă g a t  tu  ca p u  tă u  aic i, că  
p e  ici p a să ri m ă ia s tr ă  n u  u m b lă , d a ră  d 'i  c u m  o m  p im in t 'ia n  
să m a i u m b l i ! N -a i  p u t 'ş  t u  m n 'i  ca  s â -m  dai d ru m u , că  d 'e  
d g u ă z ă  şî p a tr u  d 'e  a n 'i  d 'i  cîn  s ta u  la  p o c iu m b  d 'i  h 'e r  le g a t  
la  p ă m în t .

—  H e i ! S tâ i să  b ş u , să  m ă  g în d 'e s c ,
I n  lu m i c u m  să tr ă ie s c ?
S -o  p u s la  m a s ă , ş -o  b ă u t , ş -o  m în c a t , în să  zm eii d o rn ş . 

Şî cîn  o p u s m în a  p i p o c iu m b  d 'i  h 'e r  şî cîn  l -o  z v îr lit  o d a tă  
în a ltu  ceru li, şî I u t 'i l i  p ă m în tu li , cîn  s -o  d u s în  fu n d u  
p ă m în tu li,

m u n ţii  s -o  c u tr e m u r a t,  
şî v ă ili  s -o  tu lb u r a t  
şî p ă d u rili-o  p k ' i c a t !

Ş -o  să rit zm eii d re p t îm  p k 'ic io a r e  * ) .
Ş -a tu n c i P e tr e a  F ă t -F r u m o s ,

s te b lâ  d 'i  b u su io c , au  sărit şî s -o  b ă g a t  s u p t  
o m o z ilâ  d 'i  ce p u ri. Ş -a u  s tr îg a t s m e ii :

—  A le le i, D o a m n 'i ! C ini ş -o  b ă g a t  ca p u  lu i aici şî criiru  
lu i aici d 'i  l -a u  a g iu n s m in t 'ş  p i d în su  ş -a u  d a t d r u m u  la  
Iu t 'i l i  p ă m în tu li , d 'i  a t îţa  a n 'i  d 'i  zîli d 'i  cîn  Iu t 'i l i  p ă m în tu li  
ş ş d 'i  la  p o c iu m b  d 'i  h 'e r  le g a t . In  d a ţ , m ă i fra ţilo r , şî v id 'e ţ ,

*) întrerupere pt. schimbarea benzii.
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tr e b ie  sâ p r in d 'e ţ  p i c in iv a , c in i, câ  n -o  p u tu t  sâ z b g ii îm  
p ă m în t n 'ic i -n  n o u ri, tr e b i sâ h 'ii  t o t  p e  ici p i lo cu rli ş s tş .

A t u n c i  o d a t  zm e ii r ş p id 'i  ş -o  c ă ta t  p i su  t o a t 'i  m o z ilili  
d 'i  cep u ri ş -a u  g ă sit p i P e tr e a  F ă t -F r u m o s ,

s te b lâ  d 'i  b u su io c ,  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţi.

Ş i l -a u  d u s  în  fa ţa  sm ă u lu i ce lu ia  m a i m a r i ca ri ira  cu  d g u z ă  
şi p a tr u  d 'i  ca p u ri, z m ă u  cel m a i m a r e .

—  M ă i, ci fe l d 'i  u o m  ies t u  d 'e  ţ -o  a g iu n s p i tin i m in -  
t 'ş  d 'i -a i  d a  d ru m u  la  Iu t 'i l i  p ă m în tu li  d 'e -a ic i  ?

—  Io -s  ac e la  u o m  care fu ră  uquK d 'i  su ţa r c â  şi ţa r c a  nu  
ş ţ 'i  n 'im n 'ic ă  p in  n u -i d a u  cu  d 'e ş tu -n  ca p  !

—  A le le i, D o a m n 'i ,  d 'i  t 'in 'i -a m  a v u t  n o i d o r şi p lă ce re  ! 
A m u  —  d zîc i —  u i t 'i - t 'i :  u n d 'i  işs ti  o ţa r c â  sâ m e ri Cu n o i, 
să  v id 'e m  si n o i a d 'e v ă r u .
Ci:

—  U t 'i  ia  k 'ia r  în  c o p a c u  6) is ta  ie s te -o  ţa r c ă .
Iei s -o  su it în  co p a c  ş -o  lu a t  u g u li d 'i  su  ţa r c ă , c i :
—  L i  v id 'e ţ  ?
—  L i  v id e m  !
Şî pi u r m ă  o d a t cu  d 'e ş tu -n  cap  la  ţa rc â  şî ţa r c a  o z b u r a t  

ş -o  p u s U Q uli-napoi. A u  c o b o r ît  iei g io s  d 'i  p i c o p a c . Şî c u m  
s -o  co b o rî g ios d 'i  p i c o p a c , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , o v in it  la  
zm ei.

—  M ă i u o m u l i ! N o i d 'i  ş ş p t 'i  a n 'i  d 'i  d zîli n 'i  b a t 'e m  
d u p ă  fa ta -m p ă r a tu li  V e r d 'i  şî c în t-o n  cu co ş d 'e  tr i p a tru  p o ş t 'i  
d 'i  lo c , sâ scol sa n tin e lili şî n u  p u t 'e m  s -o  fu ră m .

—  H a id e ţ  cu  m in i, că n -o r  m a i c în ta  n 'ic  cu co ş , n 'iş  n 'im -  
n 'ic â  !

A u  m ă r s  cu d în su . Şî cîn  au  a g iu n s  a p rg p i, o s ă g e ta t  
cu coşu  ş -a u  p le c a t la -m p ă r a tu . C în  au  a g iu n s  la -m p ă r a tu  
V e r d 'i ,  ira  u n  zîd  7) în  g iu ru  c u rţii, a -m p ă r a tu li , care n u  sâ  
p u t 'ş  b ă g a  n 'im e.. în s ă  iei o sp u s c ă tră  z m e i :

—  F a c e z  b o r tă  c ît ar în tr ă  d g u  ca ră  a lă tu r ş  p in  z îd u  is ta .

•) Pov. se uită la dreapta. 7) Pov. roteşte ochii.
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A u  fă c u t  b o r tă  c ît o in tr a t  d ş u  ca ră  a lă tu re a  p in  zid , 
zm eii. A u  in tr a t  în u n tru .

—  A m u  —  zici —  u t 'i  c i :  b ă g a t î -v ă  n u n tru  s -o  fu ra t.
Ce:

—  N u , n o i n u  n e  b ă g ă m , k 'ia r  tr e b i sa m e ri d u m n 'e ta .
—  A t u n j ,  d a c ă  n u  v ă  b ă g a t , v in iţ  cu  m in i.'
A u  v in it  cu  d în su  ş -a u  fă c u t  o b o r ta  în  t 'in d ă  d u p ă  u şă  

d 'i  doi s t în jîn 'i  d 'i -a d în c ă . Ş i c u m  o fă c u t b o r ta  a c ş , i -o  
ad u s pi t o t  în a p o i d 'in a p o iş  z îd u li.

—  A m u  —  d z îc i —  u it a ţ î -v a  c i : io  m ă  d u c  în a in t 'i .  V o i  
t o t  la  u m  m in u t s ă -m  v in iţ  u n u . P i u n i-ţ  v id 'ş  u şîli d 'iş k 'is â ,  
p i-a c o lo  sâ v in iţ  d u p ă  u r m a  m e a . S a  n u  v a  p u i p a c a tu  sâ  
v -a t 'in g e ţ  d 'i  u m  b e c , c e v a  p in  ca să , ori d 'i -o  s c m n p ş t 'e  c e v a , 
ori d 'i  n işti b o c a n c i, ori c e v a  p a n to fi  d 'i -a  ii, că  c ît v ă  a t 'in -  
g e ţ, c ît ră cn e sc  şî n i p rin d  p i t o ţ  !

—  B u n  ! A ş a  o m  fa ce  !
In să  iei o p le c a t în a in t 'i  ş -o  scos p a lu şă lu  lu i şî l -o  pu s la  

s p a t 'i li  lu i, s -o  p u s  în  t 'in d ă  d u p ă  u şă . C ari z m ă u  c u m  îi 
v in ş , îi tă iş  c a p u  şî p k 'ic a  în  g r ş p ă  cu  t ă t u , cari c u m  in tr a  pi 
u şă , îi tă iş  ca p u  şî p k 'ic a  în  g r o a p ă . O  n u m ă r a t  iei d ş u z ă  
şî tr i d 'i  zm ei. A  d o u z ă  şî p a tr u le a  cîn  o v in it , cîn  o d a t o d a tă  
cu  p a lo şu , i-o  t ă iş  d o u ă  şî tr i şî g iu m ă t a t 'i  şî cu  g iu m ă ta  d 'i  
cap  o r ă m a s . Ş -o  s tr ig a t z m ă u :

—  H a i, h a i, P e tre  F ă t -F r u m o s ,
s te b lâ  d 'i  b u su io c , 
n ă s c u t  la  m n 'e z î  n o p ţî !

N -a m  ş t 'iu t  câ ies tu , c ă -ţ  m în c a m  io  ţîi ca p u  d 'i  pi lo c , d a  
n ic aşş  n u  ieş tu  sc ă p a t d 'i  m in i !

Ş -o  z b u r a t z m ă u  c u -a c ş  g iu m ă ta  d 'i  cap  şî s -o  d u s în  
tr ia b ă -ş . în s ă  P e tre  F ă t -F r u m o s ,  

s te b lâ  d 'i  b u su io c
s -o  b ă g a t  în u n tru  la  îm p ă r a tu . îm p ă r a tu  d o r m ş , câ iei li-o  
d a t on  s o m n  g r o z a v . P i-m p ă ratu -1*  su g ş  o m  p o rc  d 'i  
n a s.

« H a i, h a i, îm p ă r a t 'e , c u m  n u  iej m în d r u  şî fru m o s, d a că  
t 'i  strîcâ  b a la  a s ta  sp u rc â tâ  ! »
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A u  lu a t  p o rcu  şî l -a u  t ă iş t  şî l -o  b ă g a t  în  g ro a p ă . O  m ă rs  
la -m p ă r ă t 'ia s â . P i-m p ă r ă t 'ia s ă  o su g ş  u n  şşrp e  d 'i  n a s .

« Hai, hai, cum nu ieşt'i împărăt'iasă mîndrâ şî frumQsâ, 
da t'e strîcâ bala asta spurcata ! »

O  lu a t  ş -o  t ă iş t  şşrp ili şî l -o  ţ îp a t  în  g ro a p ă . O  m ă r s  
la  fa ta  cş  d 'i -m p ă r a t .

« Hai, hai, cum nu ies fata d'i-mpărat mîndrâ şî frumQsâ, 
dacă t'i strîcâ bala asta spurcâtâ ! » — O sugş doi cîn'i 
d'i ţîţâ.

A u  lu a t  ş -a u  t ă iş t  cîn ii şî i -o  ţ îp a t  în  g ro a p ă .
A c is t  îm p ă r a t  şî c u -a c ş  îm p ă r ă t 'ia s ă , şî cu  fa ta  o fo z  

b lă s tă m a ţ  că  t ă t ă  v ia ţa  lu i sâ  li su g â  d 'i  n a s p în  la  m o a r t 'ş  
lo r  şî sâ  li su g â  d 'i  ţ î ţ â  şî p i-m p ă r ă t 'ia s a , şî p i fa tă , şî p i-  
m p ă r a tu .

Iei i-o  t ă iş t  şî i -o  ţ îp a t  în  g r o a p â . In s -o  lu a t  v îr v u  l im b g 'i -  
lo r  şî u n g 'ili  d 'i  la  z m e i, şî d 'i  la  şşrp i, şî d 'i  la  p o rc , şî 
d 'i  la  c în 'i  şî li -a u  p u s în tr -o  b a tis tă  şî li-o  p u s  în  b u z u n a r .  
Ş -a u  lu a t  ş -o  a s tu p a t  g r o a p a , ş -o  a s tu p a t  z îd u -n a p o i, ş -a u  
lu a t  ş -a u  p le c a t. C în  o a g iu n s  la  c u r t 'ş  z m e ilo r , au  fă c u t-o  
p i c u r t 'e a  z m e ilo r  o m  m ă r  şî l -o  lu a t  şî l -o  p u s în  b u z u n a r . 
Ş -a u  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i .

O  a g iu n s  p i la  Z o r îlâ -z o r i-d 'i -d z îu â .
—  B u n ă  d 'im in 'e a ţa , Z o r îlâ -z o r i -d 'e -d z u ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , P e tre  F ă t -F r u m o s  ! T 'i  ro g  d ă -m  

d ru m u  !
—  A m u -z  d a u  d ru m u  că  n i-a n  gă sî fo c  !
I -o  d a  d ru m u . A u  m ă rs  ş -o  a g iu n s pi la  M n 'e z îlâ -m n 'e z -  

d 'i -n o a p t 'i .
—  B u n ă  zîu a , M n 'e z î l â -m n 'e z -d 'i -n o a p t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , P e tre  ! D ă -m  d r u m u , câ crăp  !
—  A m u -z  d a u  d r u m u , că  n i-a n  gă sî fo c  !
Ş -o  d a  d ru m u  şî la  a cela . A u  lu a t  ş -o  v in it  la  c în 'ii lu i.
—  L e i p a raleii m n 'e i , m a i p u t 'e ţ ?
—  N u  m a i p u t 'e m , s tă p în i, d 'i  f o a m i !
—  R u p iţ  şî m în c a ţ  !
O  rru p t ş -o  m în c a t.
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—  V a i  d 'i  m in i, P e tre  F ă t -F r u m o s , n u  m ă  o m o r î !
—  N u  t 'i  o m o r  ! S tă i că  m a  ai d 'i  lu cru  cu  m i n i ! U n i  

s în t fra ţi m n 'e i?
—  Is  în  v a tr a  fo c u li 8) în g r o p a t .
—  D 'iz g r g p ă -i !
I -o  d 'iz g r o p a t  b a b a .
—  A m u  sa  m i-i  î m v i i !

Z îc i :
—  D u -t 'i  p i v îr v u  cel d 'i  m u n t 'i  şî a d ă -m  tr i zm in ce li  

d 'i  a p â  v i  şî tr i z m in ce li d 'e  a p a  m o a r tă .
—  C u m  ai ş t 'iu t  s â -i  o m o ri, a şă , d u -t 'i  cu  c în 'ii m n 'e i  şî 

a d ă  !
A u  m ă r s  ş -a u  a g iu n s  p i v îr v u  cel d 'i  m u n t 'i . Iei o lu a t  o 

v a r g a  ca re -o  fo s  m în d r â  şî fr u m g s â  d 'i  a lu n  şî cîn  o b ă g a t -o -m  
fîn tîn â , o sc o s -o  t ă t ă  p u tr id ă . A l t ă  b ă tă ii la  b a b ă , şî a ltă  
m u ş c ă tu r ă  d 'i  c în 'i  la  b a b ă .

—  V a i  d 'i  m in i, P e tr e , n u  m ă  o m o rî !
—  N u  t 'i  o m o r  ! A ic i  işs ti  a p a  cu  tr i zm in ce li, f în tîn a  cu  

tr i z m in ce li d 'i  a p ă  v ii sî tr i z m in ce li d 'i  a p â  m o a r tă .
C i :

—  N u  ieste  a ic ş , n u  m ă  o m o r î !
—  D u -m ă  la  a p a  u n i işs ti , la  f în tîn a  u n d i işs ti  cu  tri 

z m in c e li d 'i  a p ă  v ii  şî tre i z m in c e li d 'e  a p ă  m g r tâ .
L -a u  lu a t  şî l -a u  d u s m a i d 'ip a r t 'i ,  ş -a u  g ă sît f în tîn a  cîn  

o b ă g a t  v e rg ic a  c ş , o sco s -o  m a i m în d r â  şî m a i fru m g să .
A t u n c i  o lu a t  tr i z m in c e li d 'i  a p â  v ii şî tr i sm în ce li d 'i  

a p â  m o a r tă  ş -a u  v in it  cu  b a b a  ş -a u  d a t la  fra ţi lu i şî i -o -  
m v iş t .

—  O f , d a  greu  s o m n  ă m  d o rn it , m ă i fr a t 'e  !
—  D o r n ş z  v o i d 'i  v e c i, d a c ă  n u  ie r a m  ieu  !
A u  lu a t  p i b a b â  ş -o  m în c a t  cînii c ît o m în c a t , şî p i u r m â  

re stu  o t ă iş t  ş -o  ars îm  fo c  ş -o  su fla t  îm  v în t .
—  N q , d ra g i fra ţ ! D 'e  a stă z  în ă in t 'i ,  p le c ă m  a c a sâ , c -a m  

îm p lin it  a fu r isă n iş  tă tu k ii .

8) Pov. se uită în jos.
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—t P le c ă m , d ra g ă  fr a t 'e  !
Ş -a u  v in it  t o t  tr i a ca să . Ia c ă  la  o s ă p tă m în ă , o c la că  

la -m p ă r a tu  V e r d 'i  d 'i  d 'is fă c a t  p ă p u şo i. Ş -a u  d u s şî ii tr i  
ficiori, c u m  ira  pi tim p u rii c ş le , cîn  m e r ş  ficiorii d 'i -m p ă r a t ,  
şî f ş t 'e  d 'e -m p ă r a t  şî lu m i la  clăci la -m p ă r a tu  la  d 'is fă c a t  
p ă p u şo i, c -a şă  să  s tr în g ş  m a i d 'i  m u lt . H a i, că  m ă r g în  şî ii 
a c o lo , fiicari sâ sp u i c ît 'i -o  p o v e s te . în s ă  iei, la  u r m a  u rm ii, 
o a g iu n s  sâ sp u ii

P e tr e a  F ă t -F r u m o s  
s te b lâ  d 'i  b u su io c  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî.

D z îc i :
—  O a m in i b u n i ! U it a ţ î -v a ,  io v -o i  sp u n i o p o v e s te , în să  

n u  ieşti p o v e s tş  d 'e -a ic i , n 'iş  n u  ieşti d 'isp r i m in i ;  n 'iş  nu  
ieşti d 'is p r i-m p ă r a tu  V e r d 'i ,  nij d 'isp r i m u n t 'i li  S în ă u li, ci 
ieşti o p o v e s te  d 'in tr -o  d 'ip ă r ta r i, d 'in t r -o  ţa ră . M a i s în t  
îm p ă r a t  cari i n u m ili îm p ă r a tu li is tu iş , şî m a i s u n t  
v it 'e j  cari s u n t în  n u m ili m n 'e u , şî m a i s în t m u n ţ  S în ă i, 
n u  n u m a  a i c i 9) m u n t 'i li  S în ă u li cari l -a v e m  n o i —  
zîci.

O  fo s t  o d a tă  o n  îm p ă r a t . Ş -îm p ă r a tu  ce la  —  d zîci —  o 
a v u t  tr i fic iori. Ş -îm p ă r a tu , cîn  o tra s  d 'i  m o a r t 'i ,  l i -o  a fu r isit  
cu  lim b ă  d 'i  m o a r t 'i  sâ m a r g â  sâ v în ş z â  m u n t 'i li  S în ă u li. 
D u p ă  îm o r m în ta r e a  îm p ă r a tu li , au  m ă r s  a c iiş  tr i fra ţ ş -a u  
v în a t  m u n t 'i li  S în ă u li. V în în  m u n t 'i li  S în ă u li ac iiş  tr i fra ţ , 
au  v in it  o b a b ă  ş -o  o m o r ît  pi cel m a i m a r i şî p i cel m a i m n 'i j lo -  
ciu , în s -o  ră m a s  cel m a i m n 'ic . A c e l  m a i m n 'ic  o fo s t  p u te r n 'ic ,  
v it 'e a z , n u  s -o  d a t , ş -o  ră p u s  pi b a b â  g io s  şî pi u r m ă  s -o  su it  
pi c o p a c  în  sus ş -a u  a g iu n s  în  v îr v u  c o p a c u li, ş -a u  v ă z u t  
în tr -o  d 'ip ă r ta r i —  d zîc i —  o zări d 'i  fo c . S -a u  c o b o r ît g ios  
ş -o  sp u s c ă tr ă  c în 'ii lu i sâ  m în în c i. D u p ă  c i-o  m în c a t , n 'im -  
n 'ic â  v o r b â , iei o p le c a t , ş -o  s p u s :

« L e ii, p a ra leii m n 'e i , s -o  ţ în e ţ  aici !
Ş -a u  p le c a t p in  co d ri,

•) Pov. se uită în sus..
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p in  ză h ă str ii
s -o -n t î ln it  cu  M n 'e z îlâ -m n 'e z -d 'i -n o a p t 'i .

—  B u n ă  z iu a , M n 'e z îlâ -m n 'e z -d 'i -n o a p t 'i  !
—  M u ltă m ă s  d u m n 'ita li , P e tre  F ă t -F r u m o s  !

C i :
—  D ă -m  fo c  !
—  N -a m  1
L -o  lu a t  şî l -o  le g a t  la  co p a c .
—  V a i  d 'i  m in 'i  —  zîci —  P e tr e , d ă -m  d ru m u , câ —  z îc i-m  

ra g  —  zîci —  v a c ili p in  o c o a li şî g 'iţă ii  p in  s tîn â  !
—  Şî m n 'i i -m  ra g , d -a p â  n -a m  ci sa  fa c  !
P le c a t m a i n a in t 'i . A u  a g iu n s —  d zîc i —  la  Z o r ilă  -zo ri  

d 'i -d z îu â  ş -a u  ce ru t sâ -i d ş i fo c , o -s  câ  n -a re . L -o  le g a t  şî p i 
ce la  la  co p a c  ş -o  p le c a t m a i n a in t 'i .  Ş -o  a g iu n s la  o c u rt 'i  
ca ri-o  v ă z u t  iei za rş  a c §  d 'i  f o c ; a c ş  ira  c u r t 'e  şî ira  d g u z ă  
şî p a tr u  d 'i  sm e i în  ju r u  m e sîlo r , d o rn ş  a fa râ  la  soari. Şî 
Iu t 'i l i  p ă m în tu li  le g a t  la  p o c iu m b  d 'i  h 'e r  la  tr i s u t 'i  şa iză  
şî cin j d 'i  la n ţu r i. C în  l -o  v ă z u t  Iu t 'i l i  p ă m în tu li , o 
s t r ig a t :

—  H a i, h a i, P e tre  F ă t -F r u m o s ,
s te b lâ  d 'i  b u su io c ,  
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţî.

P a sâ ri m ă ia s tr ă  n u  u m b lâ  p e -a ic i, d a ră  d 'i  c u m  o m  p ri- 
m in t 'ia n  sâ  m a i u m b li  p i lo cu rli ş ste  ! —  ce —  N -a i  p u t 'ş  
tu  sâ, m n 'i i  s â -m  d ^ i d r u m u  d 'e  ici ?

—  H ş  ! S tă i sâ  b ş u , sâ  m în în c ,
sâ  m a  g în d 'e s c  
în  lu m i c u m  sâ  tră ie sc  !

S -o  p u s  la  m a s ă , ş -o  b ă u t , ş -o  m în c a t  c ît i -o  tr ă b u it  
lu i în  leg e  ca  u m  b ă r b a t . Ş î cîn  s -o  d u s şî cîn  o p u s  m in a  pi 
p o c iu m b u  cel d 'i  h 'e r  şî c în  l -o  z v îr lit  o d a tă  în  n a ltu  ceruli 
şî Iu t 'i l i  p ă m în tu li  cîn  s -o  d u s  în  fu n d u  p ă m în tu li ,  

m u n ţi s -o  c u tr im u ra t ,  
şî v ă iîi s -o  tu lb u r a t ,  
şî p ă d u rili-o  p k ' i c a t !

Ş -o  sărit sm eii d re p t îm  p k 'ic io a re .
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—  A le le i, D o a m n 'i ,  cini ş -o  b ă g a t  c a p u  lu i aic d 'i  i -o  d a  
d ru m u  la  lu t 'i i i  p ă m în tu li?

O  d a t  sm eii r ş p id 'i  ş -o  g ă sit  su p t o m o z ilâ  d 'i  cep u ri pi 
P e tr e a  F ă t -F r u m o s

s te b lâ  d 'i  b u su io c
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţi.
Si 1 -o -n tr e b a t :
9

—  M ă i u o m u l i ! Ci fel d 'i  u o m  ies tu  d 'i  ţ -a i  b ă g a  tu  
ca p u  ş -a i d a  tu  d ru m u  la  I u t 'i l i  p ă m în tu li?

—  Io -s  a cela  u o m  —  d zîc i —  stă p în i —  zici —  care fu r u g u li  
d 'i su  ţa r c ă  ş îţ a r c a  n u  ş t 'i  m n 'ic ă  p în  n u -i  d a u  cu  d 'e j t u -n  
c a p !

—  H a -h a -h a  ! D 'i  t 'in i  n i-o  fos n g u  d o r ! M ă i ! —  d zîc i. —  
N o i d 'i  şg p t 'e  a n 'i  d 'i  cin  n 'i  b a t 'e m  d u p ă  f a ta -m p ă r a tu li  V e r d 'i : 
c în t-o n  cu co ş d 'i  tr i p a tr u  p o ş t 'e  d 'i  lo c  şi —  zici —  sa  scol  
sa n tin e lili şî n u  p u t 'e m  s -o  fu ră m  !

—  A t u n j ,  n 'im n 'ic ă  v o r b ă  —  zici —  h a id e ţ cu  m in i, că  
n -o r  m a i c în ta  !

O  m ă r s  cu  d în su  ş -o  sp a rt z îd u  ş -o  fă c u t o b o r tă -n  
z id , ş -o  fă c u t o b o r ta  în  t 'in d â  şî iei s -o  p u s  în  t 'in d â  d u p ă  
u şa . C are s m ă u  care c u m  trecg , i-o  tă ig t  ca p u  ş -o  p k 'ic a t  în  
g ro a p ă . Ş -a ş a  o o m o r ît  pi d g u z ă  şî p a tru  d 'i  zm e i. In s ă  —  
zîci —  o a g iu n s  la -m p ă r a tu  V e r d 'e . P i -m p ă r a tu  V e r d 'e  îl 
su g ş  u m  p o rc  d 'i  n a s. —  Ş -a tu n ş  cîn  o sp u s v o r b a  a s ta ,  
îm p ă r a tu  ş -o  ro şît p i fa ţă . —  O  t ă iş t  p o rcu  şî l -o  ţ îp a t  în  
g ro a p a . O  m ă rs  la -m p ă r ă t 'ia s a . P i-m p ă r ă t 'ia s a  o su g ş  u n  
şşrp i d 'i  n a s. O  tă iş  şşrp ili şî l -o  ţ îp a t  în  g ro a p a . O  m ă r s  la  
fa ta -m p ă r a tu li  ş -o  su g ş  doi c în 'i d 'i  ţ îţ â . O  t ă iş t  cînii şî i -o  
ţ îp a t  în  g ro a p ă . Şî p o ft 'im , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  d a c ă  n u  cred z  

p o ft 'im  şî v e d z  !
Ş -a tu n c i o scos 10) v îr v u  lim b g 'ilo r , v îr v u  u n g 'ilo r  şî li-o  

p u s pi m a s ă .
—  P o ft 'im , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  şî v e d z  şî t 'i  c u m v in g i, 

că io s u n t a c e la !  —  A t u n c ş -m p ă r a t u  o -n c r e m e n it  ş -o  s p u s :

10) Pov. vîră dreapta în buzunarul drept şi o scoate.
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—  D r a g ă  P e tre  F ă t -F r u m o s ,
s te b lâ  d 'i  b u su io c , 
n ă sc u t la  m n 'e z î  n o p ţi, 

tu  v ii fi g in irli m n 'e u .
—  N u , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  n u  m ă  că sto re s , că  sin  m ic , şî 

—  zici —  m a  b a t  fş t 'i l i  şî m a  ţ ip a  pi su p a t. T r e b i sâ  sa  că s-  
to re a sc â  fr a t 'i li  m 'e u  ais m a i m a r i, şî iei —  zîci —  sâ  c o a d u g â  
îm p ă r ă ţîiş  în  lo c u  ta t 'i i .  Şî pi u r m â , is m n 'ij lo c iu , şî la  u r m â  —  
zîci —  ieu , câ  sîn  cel m a i m n 'ic , n u  p o  sâ sar în ă in t 'e a  fr a ţî-  
n u li e stu ia  m a i m a r e .

—  F Q rt'e  b u n  !
O  fă c u t p e ţa n ia , ş -o  fă c u t  lo g o d n a  cu  ficioru  cel m a i m a re . 

Ş î, n 'im n 'ic ă  v o r b ă , şî n u n ta , şî sâ  p leci la  b iserică . C în  sâ  
p leci t ă t ă  lu m ş  la  b iser ic ă , cu  m u z ic a , cu  t ă tu , în s â  P e tr e a  
F ă t -F r u m o s  o r ă m a s  în  u r m a  u rm ii n u n ţii. O  v in it  a c e la  
s m ă u  cu  g iu m ă ta  d 'i  cap  ş -o  fă c u t  cru ci cu  p a lo ş u  ş -o  fă c u  
t ă t ă  n u n ta  s tîn c â , şi p i fa tă  o lu a t -o  p im  v ă z d u h  ş -o  z b u r ra t  
cu  d în sa , s -o  d u s  în  tr e a b ă -ş . În s â  P e tr e a  F ă t -F r u m o s  o r ă m a s  
în  u r m â , iei n -o  fos fă c u t  stîn c â . A u  s tr îg a t :

—  A le le i, D g a m n 'i  ! A n  scos p i fra ţî m n 'e i  d 'i  la  o m o a r t 'i  şî 
i -a m  b ă g a t  la  a ltă  m o a r t 'i .  D a r â  d a c ă  n 'i -a  a ju t a  D u m n e z ă u  
s fîn tu , cred  şî tr a g  sp e ra n ţă  la  D u m n e z ă u  c -a m  s ă -i sco t  
şî d 'in t r -a ia s ta  tr ia b ă . N -o  fă c u t  n u m a  p i fra ţî m n 'e i , c -o  
fă c u t  p i t ă t ă  lu m ş  —  zîci —  stîn c â  d 'i  p ia tră .

Ş -a u  lu a t  ş -a u  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i  
p in  co d ri, 
p in  z ă h ă str ii.

A u  a g iu n s în tr -u n  sa t la  u n  p re u t. Ie i s -o  d a t  p işti c a p , 
s -o  fă c u t on  m o ş n 'ia g . Ş -o  in tr a t  în  ca sâ  la  p re u t.

—  B u n ă  d z u a , p ă r in t 'i  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m o ş u l i !
—  N u  c u m v a  —  zîci —  p ă r in t 'i , ai n e v o ii c u m v a  d 'i -o n  

s lu g u ţâ  ?
—  V a i  —  zîci —  m o ş u li, la s â -m ă , că  a m  tr iză j d 'i  u o i şî 

c îţ slu gi p u n  la  d în sili, sâ  li p a z a s c â , şî acele  tr iză j d 'i  uoi 
n u -m  d ă  n 'ic i -o  litrâ  d 'i  la p t 'e .
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—  H a i, p ă r in t 'i  n ) ! —  ice —  c u m  ţî li-o i  p ă zî ieu , n u  ţî  
l i -a  m a i p ă zi n 'im e -n  lu m e  ! —  ci. —  N -a i  sâ  ai în  ci p u n i  
la p t 'i l i ,  c u m  a m  sâ  le p ă z ă s c  ieu  d 'i  b in 'i  !

—  E i , b in i, m o ş u li, sâ t 'i  v id 'e m , *facem  o cercare  şî 
cu  d u m n 'e t a  o d zî.

Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b â , i-o  d a  d 'i  b ă u t , d 'i  m în c a t . D 'i -  
m in e a ţa , i-o  d a t  u o ili.

—  D a  —  zîci —  m o ş u le ! V e d z  d u m n 'e t a  a c o lo 12) m u n t 'i li  
c e la ?

—  î l  v ă d  !
—  S â  n u  t 'i  p u i p ă c a tu  sâ t 'i  d u ci pi m u n t 'i li  ce la , c -a c o lo  

iş s te -0 b a lă  sp u rc â tâ  şî —  zîci —  ar sâ işs â  ş -a r  sâ  t 'i  m în -  
în ci şî p i m n 'e ta , şl u o ili.

—  V a i  d 'i  m in i, p ă r in t 'i ,  d a  n u  m ă  d u c  a c o lo , b in i că  m n 'i -  
ai sp u s ! —  Ie i, n 'im n 'ic â  v o r b ă , iş  u o ili şî d ire ct p i v îr v u  
cel d 'i  m u n t 'i :

—  A r r ia  ! P tr r u a  ! A r r ia  ! P tr r u a  !
Şî p i m u n t 'i  d ire ct ca  s -a g iu n g ă  m a i d 'i  g r a b ă  sâ v a d ă  

ci-i p i m u n t 'i .  O  a g iu n s , a co lo  ira  u n  la c  cu  la p t 'i  d u lc i. O  
d a t u o ili la  b ă u t  la p t 'i ,  ş -o  b ă u t , ş -o  b ă u t , p ă n ă  s -o  să tu r a t .  
D 'i -a c o lş  s -o  d a t  la  p ă sc u t şî p i u r m â  s -o  p u s  la  c u lc a t, u o ili. 
Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , v ş d 'e  iei că  b u lb u c e ş t 'i  h e le ş t 'e u  cel 
cu  la p t 'i  d u lc i. B u lb u c e ş t 'e , b u lb u c e ş t 'e , b u lb u c e ş t 'e , b u l 
b u c e ş t 'e  1 Ie i ş ş d 'i  p r e g ă t 'it . N u m a  işs â  o m a m ă  d 'i  p g rcă  
d 'in  h e le ş t 'e u , ş î-n  s tr îg â :

—  H a id a  h a i —  zîci —  ori d 'im  lu p t ă  n 'i  lu p t ă m ,
ori d 'in  săb ii n 'i  t ă ie m ?

A t u n c i  o s tr ig a t P e tr e a  F ă t -F r u m o s :
—  D 'in  lu p t â  n 'i  lu p t ă m ,  

că  lu p t a -i  m e  d r ia p tă
d 'i  la  D u m n e d z ă u  lă s a tă  !

S -o  p rin s la  lu p t ă  a m în d o i. O  s tr ig a t p o a r c a :
—  H a i, h a i ! C u m  n u -i  cîn li d 'i  z m ă u , s â -m  d şi o d a tă -n  

g u râ , să -l s tr în g îm  b r a ţă , să  t 'e  tr în t 'e s  să saii in im a  d 'in  t i n i !

u) Pov. dă din cap. 12) Pov. arată în sus şi spre stînga, cu arătătorul 
stîng.
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în s â  P e tr e a  o z îs :
—  H a i , h a i, c u m  n u -i  C ă s a n d r u ţa  p o p ii cş  m a i m n 'ic â  sâ -n  

d ş ie -o d a tă -n  g u râ , s -o  s tr în g  o d a tă -m  b r a ţă , să  t 'e  tr în t 'e s  
să saie g ă rg ă u n ii d 'in  tin e  !

P o rc u , c în  o a u z it  d 'i  g ă rg ă u n i, h u z d u p  în  h e le ş t 'e u  ! 
Ie i, n 'im n 'ic â  v o r b a , o la s a t  u o ili a c o lo  ş -o  p le c a t m a i  
n a in t 'i .  O  v ă z u t  p i-o n  v îr v  d 'i  s tîn c â  o c u r t 'e  s tr a şn 'ic â  m a re . 
S -o  b ă g a t  la  c u r t 'e -a c ş . Ci sa  v a d ă ?  O  v ă z u t  p i c u m n a ta  
lu i. In s a  iş  n u  l -o  c u n o sc u t p i m o ş n 'ia g , p i P e tr e a  F ă t -F r u m o s .

—  B u n ă  d z îu a , în ă lt 'e a s ă -m p ă r ă t 'ia s ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m o ş u l i ! V a i  d 'i  m in i, m o ş u li ! 

O a re  c in i t 'i -o  a d u s  p e  d u m n 'e t a  p e  ici, că  d a c ă  v in i sm ă u ; 
p ra f şî ce n u şa  t 'i  fa ce  !

—  E i —  zici —  n u  t 'i  t 'e m e  —  zici —  n u  m -a  m a i faci p r a f  
şî ce n u şa  —  d zîc i. —  N u  ţ - î  u r ît d u m n 'ita li  sa  sta i îm  p u stiu  
is ta , ş -în  secre tu  is t a ?

—  H a i, m o ş u l i ! M n 'i -i  u r ît d 'is t u l , d a  n -a m  ci sa  fa c  —  
zîci. —  Ci sâ f a c ? 13) C u m  n u  m -a j  d u ci, d a c a  v in i şî m a  fu ra  
în a p o i ?

—  ^  —  d zîc i —  la să , c -a m  sâ  m a i p ă le sc  io  p i la  d u m n 'e t a  
şî p o a t 'i  c -o i m a i ş t 'i  io v o  v r a ja  d $ u  c u m v a , p o a t 'i  t 'i -o i  
s c o a t 'i  ieu  d 'e -a ic i .

—  V a i , b in i-a i fa ce , m o ş u li, câ  n u  ştiu  ci în  lu m i ţ -a j  
d a  d a c a  m -a i  s c o a t 'i  d 'e  ici.

M n 'ic ă  v o r b â , îş iş  iei u o ili —  v in i la  u o i ş -îş  iş  u o ili şî 
v in i a c a sâ . C u m  v in i-a c a s .

—  N q , p ă r in t 'i  -a c u m a  m u lg i u o ili.
S â  d ă  p re u tu  la  m u ls  şî m u lg i p re u tu  p în â  la  zece n o a p t 'ş .  ,
—  V a i  d 'i  m in i şî d 'i  m in i, p r e u t 'e a s ă , că  —  zîci —  n u  

m a i a v e m  în  ci p u n i la p t 'e -a t î t a  la p t 'i  n 'i -o  d a t  u o i l i ! M o ş -  
n 'ia g u  is ta  nu-1 lă s  t ă t ă  v ia ţa  m ş  d 'i  la  m i n i ! T ă t ă  v ia ţa  m ş  
îl ţ în  ! M o ş u l i ! P u n -t 'i -m  p a tu  m n 'e u 14) şî t ' i  cu lcâ , n u  t 'i  
m a i c u lca  în  a lt p a t . Şî n a -ţ  b ă u tu r ă  şî m în c a re  ci d o reş pi 
fa ţa  p ă m î n t u l i !

1S) Pov. clatină din umeri. M) Pov. se uită la dreapta.
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B u n  ! A  d o ilş  d z î, ia ră  m e re  la  v în a t , ia r -o  p ă ţit  cu  u o ili, 
ia r -o  p ă ţ it  t o t  a şă  c u m  o p ă ţ it  în tîi.

A  tr iilş  d z î, ci fa ci p r e u tu ?
—  M ă i C ă s ă n d r u ţă  ! —  a v ş  o c o p k 'i lâ , o k 'e m a  C ă să -  

n d r u ţa  —  ia  i ş - ţ  tu  o p r e sc u ra  im  m in a  ş -o m  p ă h ă rel d 'i  
v in , ca  sa  ai cu  t 'in i  d 'i  b ă u tu r ă , d 'i  m în c a r i, şi t 'i  d u  tu  c it îi 
ic i, c it  d 'in c o a c i în  u r m a  m o ş n 'ia g u li , v e z  ci faci m o ş n 'ia g u  
d 'i  p a sc  u o ili a şă  d 'i  b in i şi d ă  a t îta  la p t 'i  u o ili ş s tş  ?

C o p k 'ilâ  o lu a t  o m  p a h a r  d 'i  v in  m a r i şi l -o  le g a t  la  g u ră , 
ş -o  p re sc u ră , ş -o  m ă r s  c it  d 'in c o a c e , c it d 'in c o lo , t o t  d u p ă  
d îm b u r i, ca  să n -o  o b se rv i m o ş n 'ia g u . S -o  d u s m o ş n 'ia g u  

I p în â  p i v îr v u  cel d 'i  m u n t ' i 15). In s ă  c o p k 'i lâ  s -o  p u s d u p ă  
u n  d îm b  a p rg p i d 'i  d în su . U o ili  o m ă r s , o b ă u t  la p t 'i .  D u p ă  c i-o  
b ă u t  la p t 'i ,  n 'im n 'ic ă  v o r b ă , o d a tă  s -o  d u s la  p ă sc u t, o 
p ă s c u t . In s -o  v ă z u t  cin  işs â  p o a rc a  d 'in  h e le ş t 'e u  şi să d ă  
la  lu p t ă  cu  d în su . D a  s tr îg â  p o a r c a :

—  H a i, h a i ! C u m  n u -i c în li d 'i  z m ă u  s â -m  d ş i o d a t â -n  
g u ră  sâ-1 str în g  o d a tă -m  b r a ţă , să  t 'e  tr în t 'e s  să saii in im a  
d 'in  tin i.

D a  iei s tr îg â :
—  H a i, h a i, c u m  n u -i  C ă să n d ru ţă  p o p ii  cş  m a i m n 'ic â  

s â -m  d ş i o p re scu ră  ş -o m  p ă h ă r u z  d 'i  v in ,  să  t 'e  s tr în g  o d a tă -m  
b r a ţă  să  c r ă p i !

A t u n ş  c o p k 'ilâ  o d a tă  s -o  re p e z it  şî i -o  re p e z ît p a h a r u  cu  
v in  şî p re sc u ra -n  g u ră , şî cîn  o p rin s şî cîn  o t r în t 'i t  o d a tă  
pi p g rc ă , o c ră p a t d re p t în  d g u . Ş -o  sărit d 'im  p g rcă  o să rit  
o m  b r o sc o i. O  lu a t  ş -o  tr în t 'i t  p ă lă r iş -m  b ro sco i ş -o  c ră p a t  
b r o sc o iu . O  să rit o p e rp e liţâ . O  t r în t 'i t  s a b ia -m  p e rp e liţâ  ş -o  
s p in t 'e c a t  p e r p e liţa -n  d g u  ş -o  scos d o isp ră ze ce  g ă rg ă u n 'i  
d 'im  p e rp e liţâ . A t u n c ş , i -o  lu a t  şî i -o  le g a t  în tr -o  b a tis tă ,  
şî cîn  i-o  strîn s o d a tă , pi s m ă u  l -o  s ă g e ta t  m o a r t 'e a -m  p ă d u r i ! 
Şî i -o  p u s  în  b u z u n a r . Şî c o p k 'ilâ  o v in it  a ca să  r ş p id 'i .

—  A le le i, tă tu c â  ! C i-a m  v ă z u t  ieu , n -a m  v ă z u t  d 'i  cîn  
sîn t ieu  !

14) Pov. se uită în sus.
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A t u n c i  o u n tr a t  şî iei p i u şâ . I -o  fă c u t  s ă m n  la  c o p k 'ilâ  o 
d a tă  d 'in  u o k 'i ,  c o p k 'ilâ  o tă c u t . N -o  zîs  n 'i m n 'i c 16).

—  N q , p ă r in t 'i .  I §  şî m u lg i u o ili 1
O  m u ls  u o ili, o m u ls , o m u ls  p re u tu  p în  la  m n 'e z î  n o p ţî .  

L a  u n u  d u p ă  m n 'e z î  n o p ţî , a b g 'ia  o g ă t 'i t  d 'i  m u ls  u o ili. 
A t î t a  la p t 'i  i -o  d a t  în tr -a c e le  tr i z îli, că  n -o  a v u t  p r e u tu  
în  ci p u n i, t ă t 'i  u a lili l i -o  u m p lu t , şî t ă t 'i  p o lo b o a c ili . P în  
la  u r m a  u r m ii, o tr ă b u it  sâ p u i şî p in  fa rfu rii la p t 'i ,  ca  n u  
m a i a v ş  în  ci p u n i.

—  N o a , p ă r in t 'i  ! T 'i -a n  s lu jit  o n  an  d 'i  z îli, a m  p le c a t  
şî ieu .

—  D r a g u  m o ş u li, ci s â -z  d şii p ă r in t 'ili  p in tru  s lu jb a  
a s ta ?  B a n 'i ,  s tra ii, ci b u n ă ta t 'i  v r ş i  s ă -z  d a u  p i lu m i?

—  N u -m  tr e b i n ic i-o  b u n ă ta t 'i ,  o p ă rş  de d ă sa g i.
M e rg i şî i -a d u c i o p ă rş  d 'e  d ă sa g i n o i.
—  N u -m  tr e b i a iş t 'ş , o p ă r e k 'e  r u p t 17) a d ă -m , c îr k 'iţ
I -o  a d u s m a i răi o ţ îr â : n -o  fo z  b u n i. I -o  a d u s  tă s  d esă gii

c îţ o a v u t  iei ş -o  ales o p ă r ş  d 'e  d ă sa g i ca ri-o  fo s t  m a i răi 
şî c a r i-o  fo s t  m a i ru p t.

—  A iş t 'ia -m  tr e b i p e n tr -o n  an  d 'i  d z î l i !
—  V a i  d 'i  m i n i ! S lu jît  d u m n 'e t a  u n  an  d 'i  d zîli la  m in i  

îţ  iei d u m n 'e t a  18) aşă  n 'iş t 'e  d 'e s ă g i r ă i !
—  C u -a ie ş t 'ia , io -s  m u lţ ă m n 'it  c u -a ie ş t 'ia .
—  S ă -z  d a u  b a n i !
—  N u -m  tre b i !
—  S ă -z  d a u  stra ii !
—  N u -m  tre b i ! R ă m a z  b u n  şî D u m n e z ă u  ţ -a g iu t 'i ,  

p ă r in t 'i  !
—  M e rg i să n ă to s  !
N q , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , iei s -o  d u s p im  p ă d u ri p i-a c o lo  ş -o  

u m p lu t  sacii c ii§  t ă t  d 'i  fel d 'i  fel d 'i  flo ri. Ş -o  a g iu n s  p in  
d re p tu  cu rţî ce lia  —  a m u  sm ă u  ira  b o ln a v  îm  p a t . Iei str îg â  
d 'i  c o lo :

—  D o o c to r , b u u n  ! D o o c to r  b u u n  ! —  pi d ru m .

J‘ ) Pov. dă din cap. 17) Pov. subliniază, cu dreapta. 18) Pov. întinde drea
pta înainte, pe masă
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D a  fa ta  d 'i -m p ă r a t  a u d 'i .
—  A u z , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  on  d o c to r  b u n .
—  Strîgă-1  în c o a c e  I S trîgă-1  în c g a c e  ! —  S tr ig ă  la  d în su .
—  B u n ă  d z u a , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m o ş u l i !
— C i-i cu  d u m n 'e t a  ?
—  S în  b o ln a v  !
—  E - h e - h e i ! D u m n 'e t a  ai fă c ă tu r a  d 'im  p ă d u r i ! —  zic i — . 

D u m n 'e a ta , d a c ă  n u  ş t 'iş  c in iv a  s â -z  d 'isc în ti , d u m n 'e a ta  
m o r i !

—  M o ş u l i ! C ît îm  cei sâ  m a  v in d 'ic i  ?
— Dqu harabşli d'i galbin'i.
—  O , h o  ! D u -t 'i  s ă n ă to s  19), m o ş u l i !
N im n 'ic ă  v o r b ă , să  d u ci iei şî cîn  strrr în g i-o  d a tă  c îrţa  

cu  ac iiş  g ă r g ă u n 'i , l -o  s ă g e ta t  m o a r t 'ş  p i s m ă u .
—  Ă lio o o  ! Ă lio o o  ! S trîgâ-1  în a p o i, c â -i  d a u .
—  M o şu le  ! m o şu le  1 H a i în a p o i 20) ! H a i î n a p o i !
V in i  iei în a p o i.
—  M o ş u l i ! T i  ro g  fă  b in i, f ă -m  c ă -z  d a u  şî t ă t ă  c u r t 'ş  

m ş , n u m a  fă  să m ă -n d r e p t .
N d a tă  sâ d ă  m o ş n 'ia g u , sâ d 'iz b r a c ă  şî iş  u n  c a za n , p u n i  

la  fo c  cu  a p ă  c a ld â  şî p u n i b u ru ie n i d 'i -a c e le , şî d 'is c în tâ  21) 
m o ş n 'ia g u  şî s t o p k 'e ş t 'i 22) în  t ă t 'i  p ă rţîli, fru m o s. Şî-1 iş  
şî-1 p u n i-m  b a i ş î-i faci o b ă ii la  s m ă u , şî-1 sca ld ă . P i u rm ă-1  
p u n i-m  p a t  şî m e re  a fa râ  şî m a i d ă  d ru m u  la  g ă r g ă u n 'i  
o lia c â .

—  I?, î n ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i !  C u m  ţ î - i ?
—  V a i , m o ş u li, d a  ci m e d ic  b u n  iej d u m n 'e t a  ! D a  n 'i - i  m a i  

în d ă m în ă  o lia c ă  !
A  d o ilş  d z î, îi face  a ltâ  b ă ii. M a i în d ă m în â  la  sm ă u . A  

tr iilş  d z î, îi faci b a i şî d ă  d ru m u  la  g ă rg ă u n i, i s ta  
n u m a  c ît g ă rg ă u n i î m f o i ş ţ 23) în  c îrţâ . M ă , sm ă u  a m u  
s ă n ă t o s !

1#) Pov. leapădă, din dreapta. 80) Pov. cheamă, cu dreapta. 81) Pov. loveşte 
cu dreapta, spre stînga. 88) Pov. loveşte cu dreapta, spre dreapta. 88) Pov. 
schiţează umflarea, cu mîinile.
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—  M o şu le  ! U n i -a i  îm v ă ţ a t  d u m n 'e t a  d 'isc în t 'ic ili  ş s tş  ?
—  H î ! P ă  io  cîn  a m  fo s  d 'i  ş ş p t 'e  a n 'i , a m  fo s  la  u m  p u s n 'ic ,  

D u m n e d z ă u  ş t 'i  în  ci p r ă p ă s ti, ş -a co lp  la  p u sn ic u  ce la  a m  
în v ă ţ a t  şî ieu  —  zîci —  d 'is c în t 'ic ili  a iş s t ş , ca  v in ş u  fel d 'i  
fel d 'i  v r ă jito r i, şî v in 'ş u  fe l  d 'i  fel d 'i  v r ă jîto a r i şî li p o c işu  
pi v i t 'e j ,  p i sm e i, p i fe lu r it , p i -m p ă r a ţ . Ş -a p îi  ieu  —  zîci — li 
d 'is c în ta m  cu  p u s n 'ic u  ce la  a  m n 'e u  şî li tr e c ş .

—  A i ,  m o ş u le , b u n  m e d ic  i e ş t ' i ! M o ş u l i ! Y ă z u t -a i  d u m 
n 'e t a  în  v ia ţa  d u m n 'ita li  n u n ţ ?

—  H m !  C i-s  a c ş le , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  n u n ţ ?
C i :

—  N u n t a , cari sa  cu n u n  d o i, cîn  g io a câ .
—  Ie u  d 'i -a ş ş  c e v a  n -a m  a u z î t 24), n 'i j  n -a m  v ă z u t !
—  A p ă , m o ş u le  c ît îm  d a i m n 'i i  s ă -ţ  a r ă t o n u n tă  ?
—  P ă i d a  c u m  să  m n i-a r ă ţ  d u m n e ta  n u n tă ?  C i - i  a c ş  n u n tă ?
P ă  —  d zîc i —  h a i cu  m in i, m o ş u l i !
M e rg e  p i v îr v u  cel d 'i  m u n t 'i ,  fa ci s m ă u  cru ci 25) cu  p a lo şu  

şî d ă  d ru m u  la  n u n tă  t ă t ă . Ş î m a i p r in d 'e -a  c în ta  m u z ic a , şî 
n u  m a i p r in d 'i -a  k 'iu i  ş -a  r ă c n i ! M o ş n 'ia g u , c în  o v ă z u t ,  o 
p rin s a g iu ca  p i m u n t 'i .

—  în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  n u  tr e b i sâ -n  d a i n ic i-o m  b a n , 
n u m a  să  m ă  leş  să  m ă  d u c  în  u r m a  n u n ţi c e l i ş 26) şî io să g io c , 
şî n u n ta  s -o  a d u s  p în -a iş  şî d 'e  ici, ia ră  s -o  a d u ci în a p o i, şî 
n u  tr e b i s â -m  d a i n ic i-o m  b a n .

—  B in i, m o ş u li, n u  cei n ic i-o m  b a n ?
—  N u !
—  A p ă i  —  zîci —  d u - t ' i !
M o şn ia g u  la  fu g ă , şî la  fu g ă , şî la  fu g ă  ! C ît p k 'ic a , c ît  

să  scu la , c ît p k 'ic a , c ît  să scu la . S m ă u  r îd 'ş  d 'i  d în su  c u m  fu g g  
m o ş n 'ia g u . Ş -o  tr e c u t  pi lîn g â  n u n tă  27), p i l în g -îm p ă r a t  ş -o  
a g iu n s  d 'i  c ş la n tă  p a r t 'i  şî g iu ca . Ş î i -o  fă c u t  s ă m n  28) la  sm ă u  
să  d ş i d ru m u  cu  m în a . S m ă u  o p rin s a  c o n d u c i n u n ta . în s ă  
iei o r ă m a s  m a i n a p o i ş -o  p u s  g ă rg ă u n ii p i-o  s tîn c â  şî 
cu  a ltă  s tîn c â  cîn  o iz b it  o d a tă -n  g ă rg ă u n ii c iş , o să rit

24) Pov. neagă, dînd din cap. 26) Pov. întinde dreapta înainte. 20) Pov. -Întin
de stînga în lă tu ri.27) Pov. întinde stînga în lături. *8) Pov. ridică sus dreapta.

293



s m ă u  29) în  n a ltu  ceru li, ş -o  p k 'ic a t  g io s  t ă  şp erlă  şî ce n u şă  ! 
Şî p a lo su  lu i s -o -n h 'ip t  p în â -n  crreste  în  p ă m în t  !
C i:

—  M u lţă m ă s  lu i D u m n e z ă u  s fîn tu , c -a m  m a i scos şî 
lu m ş  d 'e  ici şî p ă  fra ţi m n 'e i  d 'e  i c i !

Ş -a tu n ş  s -o  d u s  iei r ş p id 'i  ş -o  lu a t  p a lo şu  ş -o  co n d u s  
n u n ta  p ă n  la  s tîn c â , ş -o  lu a t  pi c u m n a tâ -s a  d 'i  la  s tîn c â , ş -o  
m ă rs  şî s -o  c u n u n a t , ş -o  fă c u t  n u n tă  ii a m în d o i, ş -o  s tă p în it  
ţa r a  în  lo c u  îm p ă r a tu li c e lu iş .

Ş î m -a n  su it p i-o  să ca ră  
Şî v -a n  s p u s -o  în  iş  sa ră  !

I n f .: Zlotar Grheorghe; Fundu Moldovei, rn. Cîmpulung; cules în Bucureşti în 
10 febr. 1955 de O .B .; tran se. O .B .; d u r a ta : 3 2 '4 0 " ;  A .I .F ., mg 829.

Pov. o ştie « d'i la sorî-mea-mvăţată — asta înc-o şt'i Marcu » (fiul 
pov.) De cind o ştii? « d'e mult, ppt'e sînt v-o 15—16 an'i d'e cîn mn'i-o 
spus-o ». Sora d-tale de unde o ştie? « nu şt'iu d'e un'e-o -mvăţat-o ». 
A i pov. de multe ori? «d 'e  mult'e uori; tot la fel egzact atîta-i, nu 
poţ să modifici n'imic la iş: atîta mn'i-o spus-o soru-mea, atîta am 
spus-o şî ieu ».
In 18 febr. 1955 spune: « a£şia-i îmvăţată d'int-o cart'e; n'evasta 
o £etit-o, d'e m ult». De cite ori ţi-a citit-o? « o dată, d'e două uori, că 
nu-i aşă g rş».

Schullerus, la nr. 304, citează 22 variante ale episodului iniţial — 
focul stins (uneori lupta cu Mama Pădurii şi legarea lui Setilă, Mezilă, 
Zorilă) şi decapitarea zmeilor, care este atestat în toate provinciile 
în 28 variante. Lupta cu Mama Pădurii apare în alte 47 variante din 
toate provinciile. Uneori, episodul apare ca subiect independent, dar 
de cele mai multe ori se îmbină cu alte tipuri, mai cu seamă cu A. Th. 
300, 301, 302. Motivul legării lui Serilă, Mezilă şi Zorilă apare şi în 
3 variante ale tipului 723*. Pt. variantele episodului despre omorîrea 
zmeului ale cărui puteri se află în viermi, v. basmul « cu Odolean, 
feciorul Boldeicuţei».
St. Thompson, în lucrarea cit. p. 34, arată că tipul 304 este frecvent 
în Europa centrală, rar în răsăritul şi mai cu seamă în apusul ei. în 
ediţia 1961 a catalogului sînt citate 160 variante.

*•) Pov. se uită în sus.



« C U  B U S U IO C  V E R D E »

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă  
ca  n 'ic io d a t ă ;
d a c ă  n u  m -a j  d a  a  p o v e s ti
ca  u m  p u r ic i-a  p le z n 'i
p o v e s ti  în  iş  sa ră  p e  ici p e  la  n o i n -a r  m a i h ' i !
C ă n u -z  d 'i  cîn  p o v e s tili ,
nij d 'i  cîn  m in c iu n ii,
c ă -s  c -o  zî d g u  m a i în c o a c i
d 'i  cîn  să  p o tc o z ş  m îţ a  cu  c o a jă  d 'i  n u c ă
şî m e rş  la  s fîn ta  r u g ă ,
d a  d 'i  c în  m îţa  s -o  b e ş ît
m a i m u lt  la  b iser ic ă  n u  s -o  p r im it
ş -a u  tr e c u t  p i lîn g â  p o a r tă  pi la  m in i
ş -a m  p r in s -o  b in i, b in i
p ă n ă  m -o -n v ă ţ a t  şî p e  m in e
a s ta  ci v -o  sp u n  a m u .

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă  u n  îm p ă r a t  ş -a v ş  tr i fic iori şî tr i f ş t 'i .  
Şî îm p ă r a tu  c u -a c iiş  tr i fic io ri, c e :

—  D r a g u  t a t ' i i ! —  zîce . —  N o i p le c ă m  a s tă z  —  zîci —  la  
a r a t şî tu  n e v a s tă  să tr im e ţ  p i fa ta  cş  m a i m a r i —  zîci — cu  
m în c a re .

—  B in i !
îm p ă r a tu  o p le c a t  c u -a c iiş  tr i fic io ri la  a r a t. A r ă  ii p în ă  

la  a m n 'ia z . A ş t 'e a p t â  să  v ii  fa ta  cu  m în c a r i: n u  m a i v in e  ! 
în s ă  m ă -s a  d 'i -a c a s â  o tr im ă s  p i fa tă  cu  m în c a r i, în s -o  v in it  
on  s m ă u  ş -o  lu a t -o  şî n -o  m a i v îz u t -o  d 'e  lo c . O  a ş t 'e p ta t  
ficiorii şî t a t -s u  p în ă  sa ra , o a r a t : n -o  m a i v in it  n 'im in 'ia .  
A u  v in it  a c a să  ficiorii sa ra  şî c u -m p ă r a tu .
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—  M ă i, n e v a s tă  ! Ţ -a m  sp u s  sâ n i tr im e ţ  m î n c a r i !
—  M ă i b ă r b a t 'i ,  d o a r  a m  tr im ă s  p i fa tă  cş  m a i  

m a r e .
A u  c ă ta t  îm p ă r a tu , s -o -m v îr t 'i t  în  t ă t 'i  p ă r ţ î l i :  n u -i  fa ta  

n 'i c ă i e r i ! N u -i ,  n u - i ! I a c -a  d g u  d z ă  d 'im in 'ia ţa  ia ră  s -o  d u z  
la  a r a t. O  a ra t ii ia ră  t o ţ .  Ş î :

—  S â  tr im e ţ  p i ias  m n 'i j lo c ie  a s tă z .
O  tr im ă s  p i cş  m n 'i j lo c ii , ia r -o  v in it  o n  sm ă u  ş -o  lu a t -o  

şî p e -a c ş .
I a r -o  a ş t 'e p t a t  ii p în â  sa ra , n -o  m în c a t  n 'im n 'ic ă  p în ă  

sara . O  v in it  aca sâ .
—  M ă i n e v a s tă  ! Ia r ă  n -a i  tr im ă z  m î n c a r i !
—  M ă i b ă r b a t 'i ,  a m  tr im ă s  p i fa ta  cş  m n 'i j lo c ii .
—  B in i, m ă i fim ş ii , ia c a  să  v id 'e m  n o i ci iş s ti  a s ta  aici. 

M a i m e r e m  şî m în i la  a r a t sâ  v id 'e m  şî p e  az  m n 'ic â  ai s -o  
tr im e ţ  şî n -a r  sâ  v ii  cu  m în c a r i la  n o i ?

S -a u  sc u la t ii d im in e a ţă  ş -a u  m în c a t , ş -o  p le c a t iar la  
a r a t.

—  L a  a m n 'ia z ă , s -o  tr im e ţ  p i ia z  m n 'ic ă  cu  m în c a re . 
O  tr im ă s  p i cş  m n 'ic â  cu  m în c a r i. N q , c u m  o tr im ă s  pe

cş  m n 'ic ă  cu  m în c a r i, cîn  o a g iu n s  p i la  g iu m ă t a t 'i  o v in 'i t  
o n  s m ă u , ş -o  lu a t -o  şî p i cş  şî s -o  d u s. A u  a ş t 'e p t a t  ii p în â  
sara , o v ă d z u t  că  n u  m a i v i n i ! A u  a r a t ii ia râ  p în â  sa ra , 
sara  o v in it  a ca sâ .

—  M ă i n e v a s t ă  ! A i  tr im ă s  fa ta  cu  m în c a r i ?
—  A m  tr im ă s  şî pi cş  m n 'ic â  —  zîci —  şî v ă d  că  n ic i  

a c ş  m n 'ic â  n u -i n icăieri.
A t u n c i  o sp u s a c iş  d o i, fic io ru  cel m a i m a r e , d z îc i :
—  T a t ă  !
— Ci?

D z îc i :
—  le u  m ă  d u c  d u p ă  u r m a  surorii m ş ii  sâ li c a u t  să  

v id 'e m  u n i a m  să li g ă să sc  ie u ?  T o t  a m  sâ li g ă să sc  ieu  
u n iv a .
Ci:

—  B in i, m ă i, d ra g u  t a t ' i i ! D u - t ' i !
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A t u n ş  ş -o  lu a t  fic io ru  b a n 'i ,  şî m în c a r i, şî stra ii ş -a u  p le c a t  
la  d ru m . Şî p in  ia s ta  p ă d u ri *), şî p in  c ş la n tâ  p ă d u ri l 2), şî 
p in  is ta  co d ru , şî p in  c e la n t co d ru . I a c -o  a g iu n s , o g ă sit  
on  m o ş n 'ia g . Ir a  c u -o  h e rg 'e li  d 'i  cai.

—  B u n  n o ro c , m o ş u l i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g u  m o ş u l i ! U n i m e rg i, m ă i  

v o n ic i?  —  D z îc i :
—  M a  d u c  ca  sâ  c a u t su rorii m ş li .
—  M ă i v o n i c i ! D a c ă  tu  v r a i sâ  m e ri d u p ă  su ro r’ li ta li ,  

—  zîci —  n a -ţ  fu io ru  is t a -m  m în â , d 'i  c în ip ă . Ş î io a m  sâ-1 
a p rin d  d 'i  c a p ă t  3) : d a c ă -i  h 'i  în  s tă r i ş î-i fu g i r o a tă  4) şî-i  
în c u n g iu ra  h 'e r g 'e l ia  az  d 'i  ca i d 'i  tr i u o ri cu  fu io r u , a tu n ş  
p o s  sâ  m e ri d u p ă  s u ro r 'li ta li , şî d a c â  n u , t ' i  p o t  în to a rc i  
în a p o i.

In s â  m o jn 'ia g u  i -o  d a t  fu io r u -m  m î n â ;  şî c în  i -o  d a t  fu io -  
r u -m  m în â , iei o fu g it  g iu m ă t a t 'i ,  şî la  g iu m ă t a t 'i  s -o  ap rin s  
fu io ru  ş -o  ars t ă t .

—  A p ă  —  zîci —  m ă  fic io ru li, t 'i  p o t  în to a rc i în a p o i,  
că  n u  r ă u s ă ş t 'i  u n i m e ri.

—  E i , m o ş u li, t o t  a t îta , io m a  d u c .
—  IJ, d 'im  p a r t 'ş  m ş  —  zîci —  d u - t ' i !
S -o  lu a t  fic io ru  ş -o  p le c a t în a in t 'i .  Ia c -o  a g iu n s  la  so r î-sa  

cş  m a i m a r i. N 'im n 'ic ă  v o r b â , cîn  l -o  v ă z u t , o p lîn s  a p lîn g i  
so ru -sa .

—  V a i  d 'i  m in i, d ra g ă  fr a t 'i ,  c ş -i  c ă u ta t  p i lo c u r 'li  i ş s t ş ?  
C ă  d a c ă  v in i s m ă u , t 'e  om Q ră !

—  E i —  zîci —  n u -i  n 'im n 'ic â  !
Ia c ă  sara , v in i s m ă u . S â  z v îrli b u z d u g a n u -m  p o a r tă ,  

d 'im  p o a r tâ -n  u şâ , d 'in  u şâ  la  lo c u  lu i.
M în c ă r 'li  n ici c a ld i, n ici ră ci, 
n u m a  c u m  îs în  v r e m e .

Sî u n tr ă  s m ă u  în u n tru .s

— B u n  n o ro c , c u m n a t 'i  !

l) Pov. întoarce capul spre stînga. 8) Pov. întoarce capul spre dreapta.
*) Pov. schiţează ţinerea, cu dreapta. *) Pov. descrie un cerc, plimbînd dreapta
spre stînga şi dreapta.
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—  M u lţă m ă s  d u m n 'i t a l i !
—  E i , c i-i  fa c e ?  Ă i  ju p k 'i  z im b r u  cu  u n g 'ia

sau  îi fă r m a  c iu n g u
cu  p u m n u ?

C e la  n -o  m a i p u tu t  sâ fşr m e  n 'ic i c iu n g u
cu  p u m n u

n ici sâ  ju p a s c â  z im b r u  cu  u n g 'iş  !
A u  m ă r s  s m ă u  a fa r a , o ju p k 'i t  z im b ru  jcu u n g 'iş ,  

ş -o  t r în t 'i t  o n  p u m n  la  u n  c iu n g , s -o  fă c u t  t ă t  b u c ă ţ , ş -o  
fă cu  fo c  ş -o  p u s  ca rn i la  h 'ie r t .

—  M ă i c u m n a t ' i ! A m u  sâ v id 'e m  c a r i-a  m în c a  m a i m u ltâ  
carn i d 'i  p i c io la n i şi c in  or h 'i  c io la n li g o a li, sâ  n i d ă m  u n u  
la  a ltu  cu  c io la n li-n  ca p  !

în s â  ce la  p în â  m în c a  u n  c io la n , z m ă u  m în c a  d p u z ă c i ! 
Ş -a u  lu a t  ac e le  d g u z ă c i d 'i  c io la n 'i  şi cin  i -o  p u şc a t u n  c io la n  
în  c a p , p r a f  l -o  fă c u t  p i f r a t 'i -s u  ! L -o  lu a t  şî l -o  o m o r ît .

E i  b i n i ! V ă d z în  iş t 'ia la n ţ  d o i fr a ţ  c ă  n u  m a i v in i f r a t 'i -  
su cel m a i m a r i, o zîs iez m n 'i j lo c iu :

—  T a t â  ! M a  d u c  şî ieu  sâ  v id 'e m  d u p ă  u r m a  fr a t 'e lu i  
m n 'e u .
C i:

—  D u -t 'i ,  d ra g u  t a t ' i i !
S -o  lu a t  şî s -o  d u s ş -a c e l m n 'i j lo c iu . Ia r -o  a g iu n s  la  

m o ş n 'ia g u  ce la .
—  B u n  n o ro c , m o ş u l i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g u  m o ş u l i ! D a  în c o tr o  

p leci ?
—  M a  d u c  d u p ă  u r m a  su ro r 'lo r  m e le  !
—  H e -h e -h e i ! N a -ţ  fu io ru  is t a :  şî d a c ă -i  p u t 'ş  în c u n g iu ra  

d 'e  tr i u o ri h e rg 'e liş  cu  fu io ru  is ta  r o a tâ  şî sâ n u  a rd ă  t ă t  
îm  m în a  ta , a tu n ş  p o s  p le c a  d u p ă  su rorili ta li , şî d a c ă  n u , 
t 'i  p o t  în to a rc i în a p o i.

A u  lu a t  fu io ru  şî m o jn 'ia g u  d 'i  c e la n t c a p ă t  l -o  ap rin s. 
N -o  a p u c a t  o fu g i g iu m ă t a t 'i  c a lş  ş -o  ars fu io r u -m  m în a  lu i.

—  D r a g ă  fic io r 'li , t 'i  p o t  în to a rc i î n a p o i !
—  B i n i ! M a  d u c  î n a i n t 'i !
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—  A p o i  —  zici —  d 'im  p a r t 'ç  m ç  —  zici —  d u -t 'i  ! Io  n u  
t 'i -o p r e s c .

A u  p le c a t în a in t 'i .  C i-o  p ă ţit  acel m a i m a r e  cu s m ă u , 
a şă  la  fe l ' o p ă ţ it  şî is ta la n t  m a i m n 'i j lo c iu . V a z în  ais  
m a i m n 'ic  d 'i-a c a sâ ^ c -a c ç iç  d o i fra ţ  a lu i n u  m a i v in i, d z îc i:

—  T a t ă  ! D 'e  a s tă z  în a in t 'i  p lec  şî ieu  d u p a  su ro r 'li m ç le  ! 
C a d 'i  c i-z  b u n  ieu  sâ m a i tr ă ie s  p i lu m i ? P i cîn  su ro r 'li m e le  
tr i n u -s , fra ţi m n 'e f d o i  n u -s , în c a lt 'e a  m ă  d u c  şî ieu  să  m ă  
p r ă p ă d 'e s c  d 'i  p i fa ţa  p ă m în tu li  ! Ş î —  zici —  n a -ţ  d 'i  la  
m in i in e lu  m n 'e u : cîn  îi v id 'ş  că  s -o  n e g r it in e lu  m n 'e u , sâ  
ş t 'i  c â -s  m o r t  şî sâ  v ii  d u p a  m in i să m ă  ca u ţ.

—  D a '.—  zîci —  d ra g u  t a t 'i i  ! C u m  sâ v in  io sâ  t ' i  c a u t ?
—  T a t â !  M n 'i i -m  ieşti n u m ili B u s u io c -V e r d 'e  ! P i u n i 

m a  d u c ieu , c re şt 'e  b u su io c  v e r d 'i , şî d u m n 'e t a  ai sâ m a  g ă -  
s ă ş t 'i  p i u r m a  b u su io c u li v e r d 'e . P i u n i ca lc  io cu  p k 'ic io -  
ru , sâ ş t 'i  c â -n  u r m a  m ç  c re şt 'e  b u su io c  v e r d 'e .

—  B in 'i , d ra g u  t a t 'i i  !
Ş -o  lu a t  r ă m a z  b u n , ş -a u  p le c a t iar  

p in  co d ru , 
p in  ză h ă str ii, 
p im  p u s t ie tă ţ .

0  a g iu n s iei la  m o ş n 'ia g u  ce la .
—  B u n  n o ro c , m o şu li !
—  M u lţă m | s  d u m ita li , d ra g u  m o ş u li ! în c o tr o  t ' i  d u ci ?
—  M a  d u c  d u p ă  u r m a  su ro rlo r m e le .
—  H e -h e -h e i ! d ra g u  m o ş u l i !  N a -ţ  fu io ru  is t a -m  m în â :  

d a c ă -i h 'i  în  s tă r i ş -îi în c u n g iu ra  d 'i  tr i u o ri h e r g 'e lia  a s ta  
r o a tâ  şî n -a  a r d 'e  fu r io r u -m  m în a  ta , a tu n c i p o ţ  p le c a , şî 
d a c â  n u , t 'i  p o ţ  în to a rc i în a p o i.

—  M o şu li ! io  p o t  p le c a  şî fă ră  fu io r  ! D a  h 'in d u r ç  că  
m n 'i-1  d a i îm  m în â , dă-1 în c o a c i.

1 l -o  d a t  şî m o ş n 'ia g u  l -o  ap rin s d 'i  u n  c a p ă t . Ş î c în  o 
lu a t  iei o n  s fru p g . B u s u io c  V e r d 'i ,  şî cîn  o -n c u n g iu r a t  d 'e  tr i  
u o ri h e rg 'e liç  6u ca i, d 'im  fu g a  lu i c a re -o  fu g it  ie i, o -n g 'e ţ a t  
t ă ţ  caii p i lo c , ş -o -n g 'e ţ a t  şî fu io ru  în  m în â  la  d în su  !

—- E i ,  m o ş u li, n a -ţ  fu io ru .
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—  A le le i, d ra g u  m o ş u li, că  grşli p u t 'e r i  m a - a i ! P o t  p le ca  
d u p ă  su rorle  ta li  îm  v o iş  cş m a i b u n ă .

A t u n j ,  n 'im n 'ic ă  v o r b ă , B u s u io c  V e r d 'i  s -o  lu a t  ş -o  p le c a t  
în a in t 'i .  A u  a g iu n s  la  s o ru -s a  cş m a i m a r e .

—  A le le i, d ra g ă  fr a t 'i ,  ai v in it  şî tu  ca  sâ  m o r i şî tu  c u m  
o m u r it  sî fra tî m n 'e i  a is t 'ş  d o i.
Ce:

—  N u -i  n 'im n 'ic ă  —  zice —  la -s ă  m o r  ! C -o  m o a r t 'i  sîn  
d a to r ' la  D u m n e z ă u  s fîn tu  ! P e n tr u  v o i şî p e n tr u  fra ţi m n 'e i ,  
la -s â  m o r  şî ieu .

I a c -o  z v îr lit  z m ă u  cel m a i m a r i b u z d u g a n u -m  p Q rtâ , 
d 'im  p g r tâ -n  cu i, d 'in  cu i la  lo c u  l u i !

M în c ă rle  n ici c a ld e , n ici ră ci
n u m a  c u m  îs îm  v r e m i.
Ş -a u  v in it  s m ă u .
—  B u n ă  z u a , c u m n a t 'i  lă u d a t 'i ,
r c a d 'i -m n 'e -a i  c ă m ş ş a -n  s p a t ' i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , s m ă u  su r
r o a d 'i -m n 'i -a i  c io a re c ii-n  cu r !

D z îc i :
—  G i-i fa c i : îi ju p k 'i  z îm b r u  cu  u n g 'iş

sau  îi fă r m a  p u m n u  cu  c iu n g u ?
—  î m  p . . .  m ă - t i ! D a c ă -ţ  tr e b i, j u p k 'ş - ţ  z îm b r u  cu

u n g 'jş ,  şî fa r m ă -ţ  c iu n g u  
cu  p u m n u  !

A t u n c i  s m ă u  s -o  m în iş t  şî s -o  d u s a fa r ă . Ş î c în  o t r î n t 'i t  
z îm b r u  g io s , l -o  ju p k 'i t  cu  u n g 'iş , ş -o  tr în t 'i t  o m  p u m n  la  
ciu n g , ş -o  fă r m a t c iu n g u , ş -o  fă c u  fo c , ş -o  p u s  c a rn ş  sâ  
h 'ia r b â .

—  A m u , m ă i c u m n a t 'i  l ă u d a t ' i ! —  d zîc i. —  N i p u n im  
la  m a s â : c a ri-o  m în c a  m a i m u lţi  c io la n i, sâ  ni z v îr lim  cu  
c io la n li u n u  la  a ltu -n  fr u n t 'i .

—  D a , m ă i c u m n a t 'i .
P în â  m în c a  s m ă u  u n  c io la n , ce la  m în c a  d g u sp ră z e c e . 

Şî cîn  îi lu a  şî cîn  i -o  z v îr lit  o m a m â  d 'i  c io la n  în  c a p , p r a f  
şî ce n u şă  l -o  fă c u t  p i s m ă u .
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E i , m ă i so ra , c u m  îţ  p a r e ?
—  A le le i, d ra g ă  fr a t 'i ,  că  b u m  b ă r b a t  m a i ie ş t 'i  ?

D z îc i : .
—• S ta i t u  aice p în â  v in  ieu .
—  B in i, d ra g ă  fr a t 'i ,  d a  ieu  m a  t 'e m  sa ră m în  s in g u ră .
—  A t u n j  —  zici —  ci să p o a ti  fa ci c u r t 'e a  a s ta -a  t a ?
—  C u rt'p  m p —  zici —  sâ  fa ci o p a ră  d 'i  au r.

C i:
—  B a g ă -t 'i -n  c u r t 'i . *
Ş -o  b ă g a t  în  c u r t 'i  şî cin  o g în d 'it  o d a ta , o fă c u t -o  p a ră  

d 'i au r ş -o  p u s -o -m  b u z u n a r  cu  t ă t  cu  so rî-sa . Ş -o  p le c a t  
m a i d 'ip a r t 'i .  O  a g iu n s  la -a  doilp  s m ă u . S -o  b ă g a t  în  ca să , 
l -o  v ă z u t  so ra  cp m a i m ijlo c ie .

—  A le le i, d ra g ă  f r a t ' i ! C u m  d 'i -a i  v in it  p e  ice ? C ă  d a c ă  
v in i s m ă u , p r a f  şî ce n u şă  t ' i  f a c i !

—  A le le i, d ra g ă  soră  ! N u  t 'i  g în d 'i , c u m  a d a  D u m n e z ă u .  
Ş p d 'i iei p i sca u n , p o v is t e ş t 'e  cu  so rî-sa . C u m  p o v e s te ş te  cu  
so râ -sa , m n 'ic ă  v o r b ă , ia c ă  v in i b u z d u g a n u -m  p p rtâ , d 'im  
p g r tâ  în  u şă , d 'in  u şă  în  cu i la  lo c u  lu i. In s ă  iei cîn  o lu a t  
b u z d u g a n u , B u s u io c  V e r d 'i ,  şî cîn  i-o  fă c u t  on  şp ru n g , o 
tr e c u t  n p u z ă  şî nQu d 'i  h o ta r ă  pi lîn g â  ca p u  sm ă u li, i -o  lu a  
g iu m ă t a t 'i  p ă ru  d 'i  p i cap  d 'i  la  s m ă u  ! O  s tr îg a t s m ă u :

« H a a i ,%D o a m n 'i ,  D o a m n 'i ,  că  grpli p u t 'e r i  m a  a m  ieu  
a c a să  la  ca sa  m p » !

O  m ă r s  s m ă u  d u p ă  b u z d u g a n  ş -o  c ă ta  b u z d u g a n u  şî l -o  
lu a t  în  s p a t 'i  ş -o  v in 'i t  a ca să . O  în tr a t  în  ca să .

—  B u n ă  z u a , c u m n a t 'i  lă u d a t 'i ,
r o a d 'i -m n 'i -a i  c ă m p şa -n  s p a t ' i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , s m ă u  su r,
r o a d 'i -m n 'i -a i  c io a re c ii-n  cu r !
—  C i-i fa c i?  i ju p k 'i  z im b r u  cu  u n g 'ip  

sau  îi fă r m a  c iu n g u  cu  m în a ?
—  I m p . . .  m ă - t i ! D a c ă -s  tr e b i, ju p k 'p -ţ  z îm b ru  cu  

u n g 'ip
şî fa r m ă -ţ  c iu n g u  

cu p u m n u  !
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O  ieşit s m ă u  a fa râ  ş -o  ju p k 'i  z im b r u  cu  u n g 'iş
ş -o  fă r m a  c iu n g u  

cu  p u m n u  !
Ş -o  v in it  în u n tru  ş -o  p u s c a rn ş  la  h 'ie r t .
—  M ă i c u m n a t 'i ! C a r i-a  m în c a  m a i m u lt 'i  c io la n i, sa  

ni d ă m  cu  c io la n li u n u  la  a ltu -n  ca p .
—  D a , m ă i c u m n a t 'i  !
S -a u  p u s  la  m a s a . P in -o  m în c a t  s m ă u  tri c io la n 'i , c e la  o  

m în c a t  dQ uză şî p a tr u  ! Ş i cin  i -o  lu a t  şî cin  i -o  z v îr lit  tr i  
c io la n i-n  c a p , p rra f şi c e n u şa  l -o  fă c u t  p i s m ă u  !

—  E i , d ra g ă  s o r a ?  Ci sâ  fa ci c u r t 'ş  t a ?
Z ic i :

—  O m  m ă r  d 'e  au r.
A t u n c i , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , o lu a t  şî s -o  b ă g a t  în  c u r t 'i ,  şî 

iei o g în d 'it  ş -o  fă c u t o m  m ă r  d 'e  a u r  ş -o  p u s  în  b u z u n a r ' 
şî p i so r î-sa  cu t ă t  cu  c u r t 'i . O  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i .  O  a g iu n s  
la  s o rî-sa  c ş  m a i m n 'ic ă .

—  B u n  n o ro c , d ra g ă  soră  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g ă  f r a t ' i ! C i v în tu r i t 'i -o  

p ă lit  p e  ic i?  C ă  d a c ă  v in i b ă r b a tu  m n 'e u , s m ă u  ista , p ra f, 
şî ce n u şă  t 'i  f a c i !

—  A le le i, d ra g ă  soră , d 'i  m ă  fa c i, n o r o c u  lu i, şî d 'i  n u  
îi t o t  a  l u i !

S -a u  p u s la  m a s ă , ş -a u  b ă u t , ş -o  m în c a t .
— Ci put'eri ari bărbatu tău, smău, cin vini ?
—  Z v îr li  b u z d u g a n u  d 'e -a  n g u z ă  şî n g u lş  ţa r ă  în tr -o n  

stîlp  d 'i  h 'e r ;  şî d 'in  s tîlp u  cel d 'i  h 'e r  sâ iz b e ş t 'i -n  u ş ă , d 'in  
u şă  sâ  iz b e ş t 'i  p i cu i, la  lo c u  lu i.

M în că rli n ici ca ld i, n ici ră ci
n u m a  c u m  îs în  v r e m i

şî sâ p u n i la  m a s â , şî b ş , şî m în în c â , şî sâ p u n i pi p a t  şî sâ  
cu lcă .

—  B in e  ! A s t a  a m  v r u t  sâ  ş t 'iu  !
In sâ  B u s u io c  V e r d 'i  s -a u  p u s  la  m a s â . V ş d 'i  câ  v in i  

b u z d u g a n u  d 'i -a  n g u z ă  şî n g u lş  ţa r ă . Ş î cin  s -o  z v îr lit  în

302



s tîlp u  cel d 'i  h 'e r , o ru p s tîlp u -n  d g u , s -o  z v îr lit  în  u şâ , d 'in  
u şâ  în  cui

to g m a  la  lo c u  l u i !
In s a  B u s u io c  V ş r d 'i  c în  l -o  lu a t  o d a tă , l -o  z v îr lit  d 'i  

tr i u ori p i -a t îta  c ît  l -o  z v îr lit  s m ă u . O  s tr ig a  s m ă u :
« H a -h a -h a a i , D o a m n 'i ! D a  g rşli p u t 'e r i  m a  a m  ieu  —  

.zici —  la  cu rţîli m ş le  ! »
A u  m ă r s  tr i zîli şî tr i n o p ţ  ş -a u  c ă ta  b u z d u g a n u  şî l -o  

lu a t  în  s p a t 'i  ş -o  v in it  în a p o i. A u  in tr a t  în  ca să .
—  B u n ă  z u a , c u m n a t 'i  lă u d a t 'i ,  
r o a d 'i -m n 'i -a i  c ă m ş ş a -n  s p a t 'i  !
—  M u lţă m ă s  d u m ita li , sm ă u  sur, 
r o a d 'i -m n ’ i-a i  c io a re c ii-n  cu r !
— Ci-i faci? îi jupk'i zimbru cu pumnu

sa u  îi fă r m a  c iu n g u  
cu  p u m n u ?

—  I m  p . . .  m ă - t i ! D a c ă -s  tr ş b i, j u p k 'ş - ţ  z im b ru  
cu  u n g 'iş  şî fa r m ă -ţ  c iu n g u  cu  p u m n u  !

A t u n j ,  n 'im n 'ic ă  v o r b ă , s -o  d u s s m ă u  a fa r ă  ş -o  ju p k 'i t  
z îm b ru  cu u n g 'iş ,  ş -o  fă r m a t  c iu n g u  cu  p u m n u . Ş -a u  v in it  
în  ca să  ş -a u  p u s  ca rn ş  la  h 'ie r t . Ci:

—  M ă i c u m n a t 'i ! C a r i-o m  m în c a  m a i m u lt 'i  c io la n 'i ,  
să ni d ă m  cu  cio la n li u n u  la  a ltu -n  ca p .

—  D a , m ă i c u m n a t 'H
P ă n -o  m în c a t  ce la  zeci c io la n i, is ta  o m în c a t  p a tr u z ă  şî 

u o p t. Ş î cîn  i -o  z v îr lit  u n  c io la n  în  fr u n t 'i  la  s m ă u , p rra f  
l -o  fă c u t şî p i-a c e la  s m ă u !

—  D r a g ă  soră , ci să  faci c u r t 'e a  a s ta  a t a ?
—  C u r t 'e a  a s ta  a m ş  —  zici —  să fa c i o m  m ă r  d 'e  argin t.
L -o  fă c u t o n  m ă r  d 'e  a rg in t şî l -o  p u s îm  b u n z u n a r '.

Ş î s -o  lu a t  iei ş -o  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i .  P lec în  m a i d 'ip a r t 'i ,  
o d a t iei p is ti-o  c u r t 'i  cari ira  d g u z ă  şî p a tr u  d 'i  z m e i şî 
zm eii cei iera  fu g it  d 'i  la  c u r t 'e a  c§  d 'i  a u n ii f ş t 'i  d 'i -a -m p ă r a -  
tu li . A c ş  fa tă  a t îta  d 'i  v i t 'ia z â  ira , ş -a t ît a  d 'i  s tr a jn 'ic â  ira , 
că  n u  să m a i p u t 'ş  p o m in i p i fa ţa  p ă m în tu li m a i v it 'ia z â  
fa tă  d 'ic ît  a c ş . Ş -o  fu g it  d g u z ă  şî p a tru  d 'i  z m e i d 'in  ca u z a
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lor ş -o  p ă ră s it  c u r t 'ş . în s ă  B u su io c  V e r d 'i  s -o  d u s în  c u r t 'i ,  
s -o  b ă g a t  în u n tru . I ş  s ta  la  m a s a .

—  B u n  n o ro c , d ra g ă  fa tă  d 'i -m p ă r a t !
— M u lţă m ă s  d u m ita li , B u s u io c  V ş r d 'e  ! A i  a g iu n s  p e  ic i?
—  A m  a g iu n s  !

D z îc i :
—  O ri d 'in  lu p t a  n 'i  lu p t ă m ,  

ori d 'in  s ă b g 'ii  n 'i  tă ie m  ?
—  B a  d 'in  lu p t a  n 'i  lu p t ă m ,  

că  lu p t a -i  m ş  d r ia p tâ
d 'i  la  D u m n e z ă u  lă s a tă  ! r

Ş î cin  l -o  p rin s o d a tă  fa ta  d 'i -m p ă r a t  şî cin  l -o  iz b it  
o d a tâ -m  p ă m în t pi B u s u io c  V e r d 'i ,  l -o  iz b it  p în â  su su u o ri. 
în s ă  B u s u io c  V ş r d 'i  cin  o lu a t -o  şî c î n .o  iz b it -o  o d a tă -m  
p ă m în t , o iz b it -o  p în â -n  crestili ca p u li, şî cîn  i-o  p u şc a t o m  
p u m n  în  c a p , i-o  tr e m u r a t  şî criili-n  ca p  !

—  A le le i, d ra g ă  B u s u io c  V e r d 'i ,  n u  m a i d a  ! C ă  d 'e  a stă z  
în ă in t 'i  ţ -o i  fi s o ţîiş  t a !

A t u n c i  o sco s -o  a fa ră  ş -o  g iu ra t p i p a lu ş. D z îc i :
—  A  cu i işs ti  c u r t 'e a  a s ta ?
—  C u r t 'e a  a s ta  —  zîci —  o s tă p în it -o  d g u z ă  şî p a tr u  d 'i  

zm ei. Ş î i-o  fu g it  zm eii d 'in  c a u z a  m ş .
—  D 'i -a m u  —  zîci —  h a i cu  m i n i !
A u  m ă r s  cu d în su  ş -a u  g ă sît iei lîn g â -o  m a r i on  lo c  fru m o s  

m în d r u . Ie i o lu a t  ş -o  scos a c e lş  tr i c u rţ d 'im  b u z u n a r ' ş -a u  
z v îr lit  a c şli tr i m ş r ă  în  su s, ş -a u  fă c u t tr i cu rţ şî p i surorili lu i.

—  D r a g i s u r o r i ! D 'i  a stă z  în ă in t 'i ,  aic v iţ  lo cu i p i t ă t ă  
v ia ţa  vQ stră .

Ş -a tu n c i o g în d 'it  B u s u io c  V e r d 'i  ş -o  fă c u t o c u r t 'i  m în d r â  
fru m g sâ . B i n i ! Ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă , îm p ă r a tu , d 'i  u n i şî 
p în â  u n d 'i , a  a u d z ît  că  fa ta  lu i ş ş d 'i  u n 'iv a  p i lîn g â  m a ri  
p i-a c o lo . A u  strîn s fe lu riţ d 'i  v i t 'e j ,  fe lu riţ d 'i  u a m in 'i :  
cini s -a  p u t 'ş  sâ -i a d u că  fa ta  lu i. In s ă  n -o  p u tu t  n 'ic i  u n u  
ca  să tr ia c â  p işti m a r e a  a c ş  ca  s -a g iu n g â  la  d în sa . A u  g ă sît , 
iei o d a t  u o r d 'in  că  cini s -a  a fla  ş -a  p o a t 'i  faci u m  v a p a £ , 
la  a c e la -i d ă  g iu m ă t a t 'i  îm p ă r ă ţîiş . A u  v in it  o fim ş ie  la d în su .
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—  B u n ă  z u a , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m i t a l i ! Ci d o r e ş t 'i  ?

D z îc i : —  V r a u  sâ  fa c  o m  v a p o r .
D z îc i :  —  D a !  le u  v o i fa ci v a p o r u , d a  în să  d u p ă  c o m a n d a  
m ş  sâ sâ  fa c ă . D u m n 'e t a  s â -m  d a i le m n  şî c i-a m  tr e b i şî 
m a te r ia l, şî s â -m  d a i m a is tă r i . Ş î d u p ă  c u m  oi c o m ă n d a  ieu , 
a şă  sâ fa c ă  v a p o r u . '

In s â  p în -a tu n c i, v a p o r  n u  ira  fă c u t , n u  u m b la  v a p g r ă ,  
B a b a  o d a t  c o m a n d a , f im e i-a c ş  şî ii o lu c r a t m a is tă r ii , ş -în  
tr i zîli şî tr i n o p ţ  o g ă t 'i t  v a p o r u . A m u -o  sp u s îm p ă r a tu :

—  D a  —  zîci —  cini-1 c o n d u c i?
—  T o t  ieu  îl co n d u c .
—  A m u  —  z îc i —  v r a u  sâ v id 'e m  sâ c o n d u ci v a p o r u .
In s â  iş  s -o  su it p i v a p o r  ş -o  co n d u s v a p o r u .
—  A m u  —  zîci —  d r a g ă  f im ş i. D a c ă  t u  îm  p o t  ad u ci  

fa ta  m ş  a c a sâ , ieu  îz  d a u  ţ îi  g iu m ă t a t 'i -m p ă r ă ţ î iş  m ş .
—  D a , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  v o i  p leca .
Ş î s -o  su it fim ş ie  îm  v a p o r  ş -o  p le c a t cu  v a p o r u . O  p le c a t  

cu  v a p o r u  p în â  u n i ira  c u r t 'ş  lu  B u s u io c  V e r d 'e . In s â  n 'e v a s ta  
lu i ira  pi g a n g  a f a r â 5), s ta  şî sâ  u ita  la  m a r i. Ş -a u  v ă z u t  
v a p o r u  ce la  câ  u m b lă  p i a p â . Ci:

« V a i  d 'i  m in 'i  şî d 'i  m i n i ! D 'i  c în  s în t ieu  p i lu m i, n -a m  
v ă z u t  v a p o r  p în -a m u  ! I a c -a m u  v ă d  şî ieu  u m  v a p o r . »

F im ş iş  tr a g e  v a p o r u  la  m a r g in â  şî sâ s c o b ir ă  d 'im  v a p o r  
gio s  şî v in i la -m p ă r ă t 'ia s a .

—  B u n ă  d z u a , în ă lt 'ia s ă -m p ă r ă t 'ia s ă .
—  M u lţ ă m ă s  d u m n 'ita li , d ra g ă  n e v a s t ă ! C u m  d 'i -a i  

în f in ta t  d u m n 'e t a  a şă  o m  v a p o r  m în d r u  şî fr u m o s ?
—  A i ,  în ă lt 'ia s ă -m p ă r ă t 'ia s ă , să  v e d z  ci v a p o r  a m  ieu  —  

zîci —  n u m -o lia c â  sâ v i  sâ  t ' i  p r im b lu  p im  v a p o r  —  zîci 
—  a şă  i -o  ră co a ri d 'i  c u r a tă  —  zîci —  şi frum <?sâ —  zîci —  
ş -a ş ă  i -o n  aier d 'i  b u n  pi m a r i, câ  n -a v e ţ  i d ş i !

Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , o lu a t -o  p k d în sa  şî s -o  s u it îm  v a p o r  
şî iş  o -n k 'is  u şîli b in i şî s -o  p u s  la  v a p o r  ş -o  d a d  d ru m u  la  •)

•) Pov. se uită la dreapta.
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v a p o r . In s a  iş , cîn  o v r u t  s â -n  işs â  d 'im  v a p o r , ci fo lo s , uşîli  
ir a -n k 'is â  şî ira  v a p o r u  la  g iu m ă t a t 'i  m a r ş , n -o  m a i p u tu t  
işî. Ş -a u  d u s -o  p în -a c a s â  la  t a t -s u . Ş î i-o  d a t -o  la  t a t -s u .  
In s -îm p ă r a tu  i-o  d a t  g iu m ă t a t 'i -m p ă r ă ţ îiş  la  b a b a -a c ş .

Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , ci să  fa c ă , ci să lu cri ? H a i că  
B u s u io c  V e r d 'i  v in i-a c a s â . C în  v in i-a c a s â , n u  g ă să şte  n e v a s ta  
lu i. D a  iei ş t 'iş  u n d 'i -i  B u s u io c  V e r d 'i ,  fin  v it 'e a z , s -o  g în d 'it  
o d a tă  ş -o  tr e c u t  d 'in c o lo  p iş ti m a r i şî s -o  d u s pî lîn g â  m a r i-n  
gio s  şî s -o  b ă g a t  sus în  o d ă i 6) ş -a u  fu r a t -o , ş -o  v in it  cu  d în sa  
a c a să , în a p o i. S ă  scg lâ  îm p ă r a tu  d im in ia ţa , c a u tă  f a t a :  
n u -i  fa ta  !

« A le le i ,  D o a m n 'i ,  c -a ic i g rşli p u t 'e r i  m a i s în t, d a c ă  v ă d  
că  m n 'i -o  fu r a t-o  a d 'g i lş  u a râ  d 'i -a c a s â  şî n u  n 'i -o  m a i a d u ci! »

A t u n c ş  ia r ă  o -n tr e b a t  p i b a b ă :
—  D r a g ă  m ă tu ş ă  ! F a ş  ci ş t 'i  d u m n 'e t a  să t 'e  d u ci să

m n 'i -a d u c i  fa t a  în a p o i. C ă  d 'i  n u  m n 'i - i  a d u ci fa ta  în a p o i,  
u n i-ţ  ş ş d 'i  c a p u , î ţ  şe d 'i  p k 'ic io a r l i ! -----

A t u n c i  fa ta  ci să  lu c r i?  N 'im n 'ic ă  v o r b ă , ş -o  lu a t  şî s -o  
d u s ia ră  cu  v a p o r u  p în  la  o b u c a tă  ş -o  tra s  iş  v a p o r u  în  a ltă  
p a r t 'i  şî s -o  fă c u t o f im ş i să rm a n ă , n ă c ă jîtă . Ş -o  u n tr a t  în  
ca să .

—  B u n a  z u a , în ă lt 'ia s ă -m p ă r ă t 'ia s ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m ă tu ş ă  ! D u p ă  ci u m b li , m ă tu ş ă  ?
—  V a i  —  zîci —  n ă lt 'ia s â -m p ă r ă t 'ia s ă , u m b lu  şî ieu  d u p ă  

c ă p ă t a t 7) şî c in i ş -a  fa ci m n 'i lâ  sâ -n  d ş i  c e v a .
—  V a i ,  m ă tu ş ă , t ă t ă  v ia ţa  nQ stâ t 'i -o m  ţ în ş  la  n o i d a c -îi  

s ta  aic  !
—  B in i, d ra g u  m ă tu ş î, a m  să s ta u .
Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , v in i sî B u s u io c  V e r d 'i  d 'im  p ă d u ri.

Ci:
— Cini-i dumn'eei ? ®)
—  O  f im ş i n ă c ă jîtă  c u m  o d a t -o  D u m n e z ă u  s fîn tu . 

M a i ş ş d 'i  şî iş  v o  c ît 'iv a  zîli p e  iş p i la  n o i.
—  B in i 1

•) Pov. se uită în sus. 7) Pov. dă din cap. 8) Pov. întoarce capul spre
stînga şi se uită.
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Ia c ă  n 'im n 'ic ă  v o r b ă , să p u n i B u s u io c  V e r d 'i  la  cu lc a t. 
D u p ă  ci să  p u n i la  c u lc a t, în să  iei o p u s  p a lo ş u  lu i p i cu i. 
P u t 'e r 'l i lu i  —  a lu  B u s u io c  V e r d 'i  —  ira  t o a t 'i -m  p a lo ş . Ş -a tu n c i  
cîn  o d o rn it m a i b in i, b a b a  o lu a t  p a lo şu  şî s -o  d u s şî l -o  
z v îr lit  îm  fu n d u  m ă r ii. C în  o z v îr lit  p a lo şu  îm  fu n d u  m ă rii, 
s -o -n h 'ip t a t  cu  m ă n u n k 'il i9) d re p t p în â -m  p ă m în t . Ş -a tu n c i şî 
B u s u io c  V e r d 'i  o m u r it  p i p a t . Ş -a u  m ă r s  ş -a u  lu a t -o  p i  
d în sa  d 'i -a c o lo  ş -a u  s u it -o -m  v a p o r  ş -a u  d u s -o  d 'i r e c t j a  ta -s u .

—  N a , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  ţ -a m  a d u s ia ră  fa ta .
—  B in i a i fă c u t  c ă  m n 'i -a i  a d u s -o .
Ia c ă  s -o  n e g r it in e lu  p i d 'ş g i t  la  m o ş n 'ia g  a c a să , la -m p ă r a tu  !
« A le le i, d ra g ă  ! I i m o r t  fic io ru  m n 'e u  B u s u io c  V e r d 'e  ! » 

Şî s -o  lu a t  d u p ă  u r m a  lu  B u s u io c  V e r d 'i .  P i u n i o m ă r s  ie i, 
n u m a  B u s u io c  V e r d 'i  c r e ş t 'ş . I a c -o  a g iu n s la  c u r t 'ş  c ş  cu  
dQ uză şî p a tr u  d 'i  sm e i. S m e ii a m u  v in isă  n a p o i la  c u r t 'i ,  
c -a u  v ă z u t  că  iş  n u  m a i ieşti la  c u r t 'i .  Ş -o  in tr a t  în u n tru .

—  B u n  n o ro c , sm e ilo r  !
—  M u lţă m ă s  d u m ita li , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i ! Ci c a u ţ ?
—  M a  d u c  d u p ă  u r m a  fic io ru lu i m n 'e u , a  lu  B u s u io c  

V e r d 'i ,  că  —  zîce —  i m o r t .
—  A le le i, D o a m n 'i  —  zîci —  h a id 'im  şî n o i, d ra g i fra ţ , 

să m e r e m  şî n o i în t r -a g iu tu r in ţa  lu  B u s u io c  V e r d 'i ,  s ă -l  
îm v ie m  în a p o i că  —  zîci —  v id 'e m  că  B u s u io c  V e r d 'i  n 'i -o  
fă c u t  o m  b in i, că  n i-o  scos c u r t 'ş  —  zîc i —  d 'i  la  fa ta -m p ă r a -  
tu li s î .n u  m a i v in i în sp ri n o i, s -a v e m  sî n o i lo c u in ţă .

Ci: '
—  M e r g e m  !
S -o  d u s  a c iş  d g u z ă  şî p a tr u  d 'i  z m e i ş -o  u n tr a t  în  c u r t 'i  

la  B u s u io c  V e r d 'i .  P i B u s u io c  V e r d 'i  ira  m o r t  p i p a t . S ă  
u ită  zm e ii la  d în s u : n u  ira  s tră p u n s  n 'ică ie ri cu  p a lo ş u , n u  
ira  t ă iş t ,  n u  n 'im n 'ic ă , n u m a  c ît m o r t , şî a ltă  n im ic ă . A t u n c i  
o s tr ig a t z m e ii :

—  U n i-i  p a lo şu  lu i?  10) C ă  p a lo şu  lu i nu-1 v id 'e m  n 'i c ă i e r i ! 
N 'im n 'ic ă  v o r b ă  —  zîc i —  p a lu ş u  lu i tr e b i să  fii-n  a p ă . •)

•) Pov. schiţează înfigerea, ducînd dreapta în jos. 10) Pov. se uită în sus 
şi la dreapta.
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S -o  ţ ip a t  o n  s m ă u , s -o  ţ ip a t  a  d o ilş , s -o  ţ ip a t  a  tr iilş , aşa  
s -o  ţ ip a t  p în ă  la  d g u z ă  şi tr i d 'i  s m e i : n -o  p u tu  să afle  n 'im ic .

A u  s tr ig a t s m ă u  cel m a i m n 'ic :
—  L ă s a ţ , m ă i fra ţilo r , că  m ă  z v îr l ieu . D a c ă  n -o i  m a i  

gă si n ic i ie u , sa  ş t 'i  că  m o r t  r a m în i p i t ă t ă  v ia ţ a  l u i !
C in  s -o  z v îr lit  o d a tă  acel m a i m n 'ic , s -o  z v îr lit  p ă n ă -n  

fu n d u  m ă r ii ş -o  a g iu n s  cu  c a p u  d re p t d 'i  m ă n u n k 'il i  p a lo şu lu i. 
Ş -a u  lu a t  p a lo ş u 11) d 'i -a c o lo  şi l -o  scos ş -o  iş ît  p i d în su  a fa ră . 
C in  o scos p a lo şu  d 'i -a c o lo , cin  o işît cu  d în su  a fa r ă , şi B u s u io c  
Y e r d 'i  o -n z iş t .

Ş -a u  s tr ig a t :
—  O f , D o a m n 'i ! D a  greu  a m  d o r n i t !
—  D o r n ş i, d ra g ă  B u s u io c  V e r d 'i ,  d a c ă  n u  ira m  ieu  !
—  D u m n 'e t a  ie ş t 'i ,  t a t ă ?
—  Io  s u n t , d ra g u  t a t ' i i !
—  Ş -a iş t 'ş  c in i s în t ?
—  A i ş t 'ş  s în t sm e ii cari li-a i  scos t u  c u r t 'ş  şi le -a i  lib e r a t  

c u r t 'ş ,  ş -a u  v in it  şi t 'i -a u  în v iş t  p i tin i.
B u n ! A t u n ş , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , iei o m ă rs  ş -o  fu r a t-o  

ia r ă  p i n 'e v a s ta  lu i d 'i -a c o lo . V ă d z în  c -o  fu r a t-o  ia ră , 
îm p ă r a tu  ci să  fa c ă  ie i?  Im p ă r a tu  a v ş  o m  v it 'e a z  ca ri-i  
sp u n ş  S p u lb u r i-v în t . Ş -o  tr im ă s  d u p ă  v it 'e a z u  ce la .

—  M ă i S p u lb u r i -v în t !  T u  p i m u lz  v i t 'e j  ai r e p u s : m ă i,  
să  p u i şi p e  v it 'e a z u  is ta , că  d a c ă  t u -i  re p u n i p i v it 'e a z u  
is ta , io -z  d a u  fa ta  m ş  ţii.

—  B in i , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i ! D a c ă  m n 'i -o  d a i m n 'i i , m ă  
d u c şî-1 r e p u n .

B u n ! N 'im n 'ic ă  v o r b ă , a tu n c i o să rit S p u lb u r i-v în t  şi 
s -o  lu a t  ş -o  p le c a t p i m a r i p în ă  la  B u s u io c  V e r d 'i .  C in  o a g iu n s  
a fa r ă , o  s tr ig a t :

—  B u s u io c  V e r d 'i  1 le ş  a fa ră  şi t ' i  lu p t ă  cu  m i n i !
A t u n j  B u s u io c  V e r d 'i  o s tr ig a t :
—  P a lu şă lu  m e u ! le ş  a fa ră  şi z b g r â -i  c a p u  lu i şi fă-1  

t ă  b u c ă ţe le .

u) Pov. schiţează scoaterea, cu dreapta.
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O  işît  p a lu şă lu  lu i şî l -o  t ă i ş t  t ă t  b u c ă ţ . C în  l -o  t ă i ş t  
b u c ă ţ  t ă t ,  ia r ă  s -o  fă c u t  î n a p o i !

—  B u s u io c  V e r d 'i ,  ies a fa r ă  şî t ' i  lu p t ă  1
—  P a lu şă lu  m e u  ! D u -t 'i  şî-1 ta i  ia ră  t ă t  b u c ă ţ .
O  m ă r s  ia ră  şî l -o  t ă i ş t  t ă t  b u c ă ţ . C în  o v in it  p a lo ş u  

în a p o i, ia ră  s -o  d a t  S p u lb u r i-v în t  p iş ti c a p .
—  B u s u io c  V e r d ' i ! le ş  a fa r ă  şî t 'i  l u p t ă !
—  P a lu ş ă lu  m e u ! D u -t 'i -a  tr iilş  u a râ  ş î-i ta ie  c a p u . 

O  m ă r s  a  tr iilş  u a râ  şî i -o  t ă iş t  c a p u . Ia r -o  v in it  în a p o i. 
Ia r ă  s -o  d a t  în a p o i şî s -o  fă c u t .

—  B u s u io c  V e r d 'i ,  ies a fa r ă  şî t ' i  lu p t ă  cu  m i n i !
A t u n c i  o s tr ig a t  B u s u io c  V e r d 'i :
—  P a lu şă lu  m e u ! S a i şi t a i -m  c a p u  m e u !
O  s ă r i t 12) p a lu şu  şî i -o  t ă iş t  c a p u  lu i. Ş -a tu n c i, n 'im n 'ic â  

v o r b ă , o u n tr a t  S p u lb u r i-v în t  în u n tru  ş -o  lu a t  p i f im ş iş  
lu i şî s -o  d u s cu  d î n s a 13) la -m p ă r a tu .

B i n i ! D u p ă  c i-o  p le c a t  cu  d în su  la -m p ă r a tu , ia ră  s -o  
n 'e g r it  in e lu  la -m p ă r a tu  p i d 'e g it .

« A le le i, D o a m n 'i ,  ia r ă  işs ti  m o r t  B u s u io c  V e r d ' i ! »  
Ia r -o  v in it  p i la  sm e i şî ia r -o  v in it  cu  sm e ii. Ş î c u m  o 

v in it  cu  sm e ii, o m ă r s  acel m a i m n 'ic  ş -o  a d u s  a p ă  m o a r tă  
ş -a p ă  zii şî i -o  p u s  c a p u  la  lo c  şî 1 -o -m v i^ t .

—  M ă i B u s u io c  V e r d ' i ! H a i  cu  n o i a ca să .
—  N u  ! M e re z  v o i, în ă in t 'i ,  c -o i v in i şî ieu  o d a tă .
Ia c ă  s -o  lu a t  iei ş -o  p le c a t p in  o ra ş, p i-a c o lo  u n i ira

n 'e v a s ta  lu i.
Ira  n iş ti m u z ic a n ţ  şî cîn  v id 'ş  m u z îc a n ţî , c e la  cîn  îi v id 'ş  
p i d în su , îi fă c ş  c ît 'i -o  c în ta r i ş î-i d a  o m  b a c ş iş  m a r i 14).

—  M ă i —  zîci —  u it 'i  f ic io r u -m p ă r a tu li  ce la  m a i m n 'ic ,  
ia  sâ -i fa c e m  o c în ta re .

li fac ii o cîntari, da iei face d'im mînâ, zîci:
—  L ă s a ţ , lă s a ţ  15) —  zîc i —  n u  c în ta ţ .
Ş -a tu n c i m e rg e  c ă p ita n u  m u z ic ii ş -în tr ia b â :

12) Pov. schiţează sărirea, cu dreapta. 1S) Pov. subliniază, cu dreapta.
14) Pov. subliniază, cu dreapta. 16) Pov. schiţează gestul de liniştire, încetare, cu
dreapta.
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—  în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  ci ie ş t 'i  a şş  d 'i  s u p ă r a t?
—  L ă s a ţ î -m ă , că  —  zice —  n u -m  m a i tr e b e  n 'im n 'ic ă .
B u n  ! Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , să iq şî-1 p u n i la  m a s ă  16)

şî iq u n  k ilo g r a m  d 'i  v in , şî bqu ii. Z îc i :
—  S p u n 'i , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  c i-i cu  d u m n 'e t a ?

C e :
—  N u -i  n 'im n 'ic ă  —  zîci — . M ă i ! n u  c u m v a  a v e z  v o i  

n 'e v o i  d 'i -o n  m u z ic a n t  în tr i v o i?
—  B a  d a , d 'i  ci n u  !
Ie i s -o  lu a t  şî ciq o scris 17) —  cia  o c în ta t  şî iei o scris n g t 'i ,  

p în â -n  sa ra  s -o  fă c u t  o m  m u z ic a n t cari n u  ig z is tâ  p i T a t a  
p ă m în tu li  m u z ic a n t  c a  d în su . Ia c ă  iei* n 'im n 'ic ă  v o r b ă :

—  D 'e  a s tă z  î n ă i n t 'i 18), v o i  p le c a ţ ! l e u  ră m în  s în g u r.
Ii, m u z ic a n ţî -o  p le c a t. Ie i ş -o  lu a t  v io a r a  su su u a râ  şî s -o  
d u s la -m p ă r a tu . ^

—  B u n ă  z u a , î n ă l ţ a t 'i -m p ă r a t 'i !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , m u z ic a n t u l i ! Ci d o re ş t 'i  ?
—  V r a u  ca  să u n tr u  şî ieu  se rv ito r  la  d u m n 'e ta .

C i:
—  D a , să  p o a t ' i ! D a  ş t 'i  să c în ţ?
—  Ş t 'iu  !
C în  o -n c e p u t să c în ti, aşă  c în ta , c ă -m p ă r a tu  n u  m a i p u t 'ş  

d 'i  d ra g o ste  l u i 19).
—  N u -n  tr e b i —  zîci —  să fa j n 'im n 'ic ă  —  zîci —  n u m a  

d 'in  cîn  în  cîn  s ă -m  c în ţ la  m a s ă .
—  B in i, în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i ,  ţ -o i  c în ta .
In s ă  in e lu  ii ira  p i d e g i t 20) la  d în su . Ia c ă  fa ta  v in i în tr -o  

d zî g io s. Ş î iei ira  la  m a s â -i  c în ta . Ş î c u m  îi c în ta , să  u ită  
iei la  m u z ic a n t  lu n g : n u  zîce  n 'im n 'ic ă . S ă  iq şî să d u ci în a p o i  
su s. Ş î în tr -o  d 'im in e a ţâ , m e ri s e rv ito a re  şî d u ci ca fia iia  
la  fa ta -m p ă r a tu li .  In s ă  iei s -a p lia c â  21) —  o lu a t  in 'e lu  d 'in  
d 'e g it  —  s -a p lia c â , z îc i :

—  D r a g ă  se rv ito a r i, n u m a  o lia câ  să b ş u  şî ieu .

1#) Pov. arată înainte, cu dreapta, spre măsuţa din faţă. 17) Pov. simulează 
scrierea, cu dreapta.18) Pov. subliniază, cu dreapta.ie) Pov. subliniază, cu dreapta 
*°) Pov. arată cu stînga, pe degetul inelar drept.,l) Pov. se apleacă puţin înainte.
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Şî sâ fa ci câ  iq p a h a ru  şî b ş ,  şî d ă  d r u m u  22) la  in el în  
c a fş  ! z ic i :

—  N u , n u m a  c ît a m  g lu m it  —  zic i —  d a  n u  b ş u  ! D u -1
—  zîci —  la  fa ta -m p ă r a tu li .

F a ta -m p ă r a tu li  iq ş -a m e s te c â  23) cu  lin g u r iţa  îm  p a h a r , 
şî cîn  a m e ste c ă  cu  lin g u r iţa  în  p a h a r , a u d 'i  c e v a  îm  p a h a r  
zu ră in . Iq d 'i -a c o lo  şî s c o a t 'i :  v e d 'i  in 'e lu  ii.

« A le le i, D o a m n 'i  —  zîci —  a is ta -i  in 'e lu  m n 'e u  d 'i  la  
B u s u io c  V e r d 'i  ! C u m  d 'i -o  a g iu n s  in 'e lu  is ta  a m n 'e u , o 
fo s t  p i d 'e g it  la  d în s d 'i -o  a g iu n s  îm  p a h a r u  m n 'e u  cu  c a fş ?  » 

Şî îm id ia t  iq şî k 'ia m â  pi s e rv ito a ri.
— Dragă servitoari! Cini-o băut d'in cafiaua asta, şî 

cini-o gusta d'in cafiaua asta?
—  N -o  g u s ta t  n 'im e , n u m a  s -o  fă c u t  câ  g u s tâ  —  zîc i

—  m u z ic a n tu  c e la  cari c în tâ  la -n n ă lţa tu -m p ă r a tu  la  m a s â .
—  B u n ! 24) A t î t a  a m  v r u t  sâ  ş t 'iu .

Şî n 'im n 'ic â  v o r b ă , sâ  d u ci g io s. D z îc i :
—  T a t â  şî m a m ă ! D u m n 'e t a  a v e ţ  aici o m  m u z ic a n t .  

V ă  ro g  sâ m n 'i-1  d a ţ  sus s â -n  c în t 'i  şî m ii.
—  D a !
Ş -a tu n c e  l -o  m în a t  pi m u z ic a n t  sus ca  s â -i  c în t 'i . D z îc i :
—  M ă i m u z ic a n tu li, p u n 'i -t 'e  la  m a s â  ş î-m  c în tâ . —  I -o  

c în ta t o c în ta r i.
—  E i  —  zîci —  m ă i B u s u io c  V e r d 'i ,  fru m o s  m a i c în ţ 1 

F r u m o s  c în ţ —  zîci — . A d 'iv ă r a t ,  c în t fru m o s  ! —  zîci —  u ti  
c i : c în d  a v in i iei, sâ-1 în t r e b g 'i— ţ -a  d a  o p a lm â , ţ -a  d a  d ţm , 
ţ -a  d a  d z şc e , p în â  n u  ţ -a  sp u n i u n d 'i  s ta u  p u t 'e r 'li  lu i, t u  
sâ  n u  t ' i  la ş .

—  B i n i !
Iei s -o  d u s î n a p o i 25) g io s. Ia c â  v in i iei sara . C u m  v in i iei 
sara  d 'im  p ă d u ri d 'i  la  v în a t .

—  M ă i S p u lb u r i -v în t !
— Ci-s trebi, măi fimşi? **)

**) Pov. schiţează scăparea, cu dreapta. *s) Pov. agită dreapta, schiţînd 
amestecarea. *4) Pov. subliniază, cu dreapta. ,s) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  S p u n 'i -m  tu  a d 'iv ă r a t : u n 'i  s ta u  p u t 'e r 'l i  ta li  d 'e  ai 
tu  o p u t 'e r e  g r o z a v ă  şî —  zici —  ies t u  a şă  d 'i  v 'i te a z  ?

—  H m m  ! —  i-o  d a t  o p a lm ă . —  P u t 'e r 'l i  m e le , d a c ă  v r a i  
tu  să ş t 'i  —  zice —  s î-n  m ă tu r ă .

B in i în ţă le s  că  iei n -a u  m a i z u g r ă z it  m ă tu r a , şî n u  m a i  
ţîn g  m ă t u r a -m  p a t  lîn g â  d în sa , şî n -o  m a i n e te z ş  ! Ia c ă  v in i  
ie i în  ca să .

—  Ci f a ş , 26 , m ă i f im ş ie  ?
— Ci să  f a c ?  D -a p ă i  d a c -a i zîs c -a ic  27) îs p u t 'e r 'li  t a l i !
—  V a i ,  p r g s tâ  i e ş t ' i !

Ia r â -i  d ă  a ltă  p a lm ă .
—  P u t 'e r 'l i  m e le , d a c ă  v r e i t u  să  şti —  zîci —  îs în  s tîlp u  

ce la  a fa r ă  —  zîci —  c a ri-i v e k 'i ,  ca ri-i a p ro a p i p u tr id , d 'i  
la  p o a r tă  d 'i  la  n o i.

N 'im n 'ic â  v o r b ă , să d u ci iş  şî-1 z u g r ă z e ş t 'i , şî iş  u n  la n ţ  şî 
d 'i  la  stîlp  şî p în â  p i fire a stâ  şî-1 ţ în ş  îm  m în â . Ia c ă  v in i iei ia ră .

— Ci-ai făcut, măi fimgi ?
—  D -a p â  d a c -a i zîs c -a c o lo -s  28) p u t 'e r 'li  ta li , d g râ  io  li 

ţ în  îm  m în â  p u t 'e r 'li  ta li  —  zîci —  d g râ  a şa  a m  o d ra g o sti  
d 'i  p u t 'e r 'li  ta li , că  li ţ în  îm  m în â .

—  V a i ,  m ă i f im ş ie , că  p r o a s tă  ie ş t 'i  p i lu m ş  a s t a ! 
P u t 'e r 'l i  m e le  —  zîci —  îs în tr -o n  la c , ş -în  la c u  ce la  ieşti  
on  g ă rg ă u n  stra şn ic  m a r i * ) .

Ş î, n im n ic â  v o r b ă , o sp u s , z îc i :
—  U i t 'i  c i : —  zîc i —  a m  a c o lo  g ă rg ă u n u  ce la , ş -a c o lo  

sta u  p u t 'e r 'li  m e le . î n  g ă rg ă u n  —  zîci —  să  gă să sc  d g u z ă  
şî p a tr u  d 'i  b u m b u şo r i m n 'ic u ţ , ro ş, ş -a ce le  su n  p u t 'e r 'li  m e le .

—  B i n i !
In s ă  ie i, n 'im n 'ic â  v o r b ă , s -o  lu a t  ş -o  p le c a t ia ră  la  v în a t .  

Ia ră  B u s u io c  V e r d 'i  p i u r m ă  au  în tr a t  în u n tr u  şî l -a u  în t r e b a t :
—  E i , m ă i n e v a s tă , ci ţ -o  sp u s ?
—  I g â -t â  u n i s în t p u t 'e r 'li  lu i.
—  B i n i ! Io  d 'i  a s tă z  în ă in t 'i  p lec .

2#) Pov. se uită la dreapta. 27) Pov. arată cu dreapta spre dreapta. 28) Pov. 
arată cu dreapta, spre dreapta.

*) întrerupere pt. schimbarea benzii.
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S -a u  lu a t  B u s u io c  V e r d 'i  ş -a u  p le c a t. Ş -a u  a g iu n s p în  la  
h e le ş t 'e u  ce la  u n d 'i  o sp u s iş .

C în  au  a g iu n s  acolo  la  h e le ş t 'e u , o iş ît  on  g ă rg ă u n  stra şn ic  
m a r i d 'i -a c o lo . S -a u  p rin s la  lu p t ă  cu  B u s u io c  V e r d 'i .  In să  
B u s u io c  V e r d 'i ,  h 'in  p u te rn ic  şî h 'in  a t îta  d 'i  v it 'e a z , cîn  l -o  
lu a t  şî cîn  l -o  iz b it  o d a tă  p i g ă rg ă u n  d 'i  p ă m în t  şî cîn  o 
în h 'ip t  p a lo ş u  în tr -în s u , l -o  s p in t 'ic a t  d re p t în  d<?u ş -o  scos  
a c iş  d g u z ă  şî p a tr u  d 'i  b u m b u ş o r i roş. Ş î l i -a u  lu a t  şî l i -o  p u s  
în tr -o  b a t is tă  şî l i -a u  strîn s  b in i şî li -a u  p u s  în  b u z u n a r '.

Ş î s -o  lu a t  ş -o  p le c a t în a p o i. Ia r ă  S p u lb u r i-v în t  o v in it  
d 'i  la  v în a t  şî s ta  îm  p a t  b o ln a v . Ie i o u n tr a t  în  ca să  ş -a u  
s p u s :

—  B u n  n o ro c , S p u lb u r i -v în t !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li , B u s u io c  V ş r d ' i !
—  A c u m a  ies a fa r ă  şî t ' i  lu p t ă  cu  m in i.
—  D 'i -a m u  fă  ci v r a i cu  m in i, că  — zîci —  n u  m a i p o t  

faci n 'im n 'ic â .
A t u n c ş  i-o  lu a t  ca p u  şî i -o  z b u r a t d 'i  la  tr u p u  lu i d 'i  tr i  

p a tr u  p o ş t 'e  d 'i  lo c  şî l -o  ars îm  fo c , şî l -o  s u fla t  îm  v în t .  
Ş -o  lu a t  ia ră  p i f im ş iş  lu i c a ri-o  fo s t  a d 'iv ă r a tă , ş -o  p le c a t, 
ia ră  m a i d 'ip a r t 'i  la  c u r t 'ş  lu i ca ri-o  fo s t , ca ri-o  a v u t -o  iei. 
Şî d u p ă  c i-o  p le c a t a c o lo  la  c u r t 'ş  lu i, s -a u  c ă să to r it  cu  d în su . 
D u p ă  ci s -a u  c ă sto r it , o tr ă it  t ă t ă  v ia ţ a  lo r  a c o lo  îm  p u stie  
t a t 'ş  cş .

Şî m -a n  s u it p i-o  să ca râ  
Şî v -a n  s p u s -o  în  iş  sară .

I n f . :  Zlotar Gheorghe din Fundu Moldovei, rn. Cîmpulung; cules în Bucureşti 
în 17 febr, 1955 de O .B .; t r a n s e O .B .; d u r a ta : 31' 3 0 " ;  A .I .F ., mg 835.

Pov. o ştie «iară d'i la Mn'ergeş Ion (Fornai), tot atunăi» (de vreo 
3 — 4 ani). De cîte ori ţi-a pov.? « în dgă sări l-am rugat să mn'i-o spuic ». 
In 15 febr. declară că « Am învăţat-o în iarna asta, d'e vo 2 lun'i d'i 
la unu Vasile Mn'ergeş, um prşt'in a mn'eu ».



RUDOLF

â i câ  ira  u o d a tâ
ca  n is o d a t â ;
d 'i  n -a r  si,
n u  s -a r  p o v is t 'i ,
ca  u n  p u rise -a r  p l 'e s n 'i .
Ie r a  o d a tă  u n  îm p ă r a t  m a r i. A v ş  o im p ă r ă ţîie  a t îta  d 'i  

m a r i, d 'i  n u  m a i ig z îs ta  îm p ă r a t  p i fa ţa  p ă m în tu lu i ca  
a s e l a !

în t r -o  b u n a  d z î, o lu a t  îm p ă r a tu  se la  u  c a z e tâ  ş -o  s e t it  
în  g a z e ta  s ş iş  c â -n  ţa r a  v e s in â , în tr -u  ţă r işu a râ  m n 'ic â  ig z is tâ  
u n  p ă sc a r ' câ  d 'i  c ît 'i  u o ri m ş r g i la  a p â  t ă d 'e u n a  a d u şi p ş ş t ’ i, 
şî d 'i  c ît 'i  u o ri a ru n ca  u n d iţa -n  a p â , p r in d 'i -u n  p ş ş t ' i !

îm p ă r a tu lu i  a se lu ia  îi p lă s ş  m u l p ş ş t 'i l i ,  ş -o  c o m u n 'ic a t  
şî iei —  p Q t'i p 'i -ă s e la  t im p  n u  ş t 'iu  ira  ra d io , sa\i n u , d a  
la  g a z e tă  ! —  câ  d a c â  sâ g ă s ş ş t 'e -a ş ş  u m  p e sca r  la  d în s u -n  
ţa r â  sâ v ii  sâ p r e d z în t 'i  la  d în su , câ  l -a  p u n 'i  m in 'is tr u  !

O -a ş t 'e p t a t  r e z u lta t , o lu n â , d o a u , p u a t 'i  şî k 'ia r  u n  
an , n u  a m a i v in 'i t  n 'im i sâ p r 'e z în t 'i  la  d în su  a şa  u m  p e sca r  
m a ri.

â e -o  fă c u t  îm p ă r a tu ?  Ş -o  fă c u t p a şa p o r t ş i-o  tr ă c u t  în  
ţa r a  v e sin â .

S -o  d u s la  p e sc a r ' a c a sâ . P e sc a riu , n 'im ic â  d 'i  d z îs , ira  
g o sp u o d a r ' b u n , sâ  ţ în 'ş  b in 'i . S â  d u şi la  p e sca riu  sela .

—  M ă i, d a c â  tu  işş ti a şa  u m  b ă r b a t  v o in 'ic , ş -a şa  u m  
b ă r b a t  v r 'e n 'ic ,  h a i la  m in 'e  în  ţa r â , câ  iu  t ' i  fa c  p i t in 'i  
m in is tru , p in tru  m 'e s e r iia  c a r 'e -o  cu n o ş  tu  !

—  D a a , în ă lţ a t 'i  îm p ă r a t 'i ,  ieu  a s ta  ş t 'iu  câ  fa c , şî a sta  
p u o t !
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—  V 'r e i  sâ  p les ?
—  V r 'ş u  !
S -o  d u s la  îm p ă r a tu  d 'i -a c o lu , i-o  fă c u t  m u ta ţ ii  —  p u a t 'i  

în  s k im b , se ş t 'iu  iu  c u m ?  —  ş -o  lu a t  pi p e sca r , ş l -o  a d u s  
a c a s  îm p ă r a tu .

O  m e rs  p e sca riu  o d z î, d o a u , tr i, p u a t 'i -o  s ă p tă m în â  
—  se ş t 'i  iu  c î t ?  —  s -o  h r ă n 'it  îm p ă r a tu  d 'i  p ş ş t 'i .  I -o  sp u s , 
d z îs i - :  — T u  n u -i  n 'e v o i e ! T u  p u o ţi  sâ  s ta i la  să rv isu  
tă u , d o a r  ies m in 'is tr u , n u  t ă d 'e a u n a  a m  n 'e v o i  d 'i  p ş ş t 'i .  
D a  cîn  a m  s ă -ţ  sp u n , sâ  m -a d u s  p ş ş t 'i  sâ  m -a d u s ;  câ  d a c â  
n u  m -a d u s , fa s im  u o  c u n v e n ţîi : u n 'i -s  s tâ  c a p u , a c o lu  ţ -o r  
s ta  p is o a r 'li  !

O  fă c u t  u n  fş li d 'i  c o n tr a c t ii a şş  a m în d o i, şî s -o  t 'e r m in a t .  
E i , d a  ş î-îm p ă r a tu  ă s ta  d 'e -ă c u m a  a n u n ţa  şî iei la  ziar că  
a r 'e  aşş  u n  p e sca r v e s t i t !

Ş -o  s tr îg a t p r iş t 'in 'i i  d 'e -a  lu i, o şî r u g a t p r iş t 'in 'i i  d 'e -a  
lu i, ca  sâ v ii  sâ  s tş i  la  m a s â  la  d în su , cu  p ş ş t 'i  că  iei a r 'e  
p 'e s c a r iu  sela .

In t r -o  b u n â  d z î, u o  p r im n 'it  o te le g r a m ă  câ  în  cu tă ri  
d zî au  să  v ii  n 'i ş t 'i  m in 'iş tr i , n 'i ş t 'i  u a m in 'i  m a r i, ca  sâ s tş i  
la  m a s â  sâ m â n în s i p ş ş t 'i  la  îm p ă r a tu  ă sta .

Iei sâ d u şi ş î-i s p u n 'i p e s c a r 'lu i :
—  M ă i, p in tr u  m în 'i  d 'im in 'e a ţâ  îm  p r ig â t 'ş ş t ’ i a t îta  

p ş ş t 'e  !
P e sc a riu , n 'im n 'ic â  v u o r b â , îş iş  scu lili lu i cari l 'e -a v ş  

iei d 'i  p e sc ă rit şî s -d u si la  a p â .
S -d u s i la  a p â , d ă  d 'i  d 'im in 'e a ţâ  şî p în â  la  a m n 'ia d z  şî 

n u  p r in d 'i  n is -u m  p ş ş t ' i ! D u p ă  a m n 'ia d z â , ia râ  d ă  p în ă -n  
sa râ  n u  p r in d 'e -a p r g p 'i  n 'im n 'ic .

C în d  în tr -o n  t 'im p , ci s -o  g în d 'it  ie i?
« D 'e -a c u m a -i  v a i d 'i  ca p u  m n 'e u ! le u  n u  a m  p u tu t  

p r in d 'i  p ş ş t 'i ,  t o t  m ă  o m u a r â -îm p ă r a t u ! »
S c g t 'i  p a lo ş u  lu i, îl p u n 'i , îş  d zîsi r u g ă s u n 'ili , d ă  s -sâ  

d 'e i  în  p a lu ş  ca  s -s ă  u o m u a ri s in g u r. D 'e o d a t â  v ş d i  c ă -a p a r i  
d 'in  a p â  u n  d o m n  !

—  Se v r ş i , m ă i, sâ  fa s ?
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—  Ă ,  v r ş u  sâ m ă  u o m o r  ! U it 'i ,  iu  p în â  a m u  a m  fu o s t  
aşa  u m  p e sc a r ', ş -a m  p u tu t  p r in d 'i  p ş ş t 'i  tă d 'e a u n a  ş î-a m ,  
a m u  a m  ră m a s  d 'i  n -a m  p u tu  p r in d 'i  p e ş t 'i l i -a m u .

—  H ă , n u  h 'i  p r o s t ! —  d zîse  —  : d a c â -z  d a u  ieu  v o i,  
p u o ţ sâ p rin d z  t u  p ş ş t ' i !

—  P a  b in 'i , d a  ieu  a m  p rin s p în ă -a m u  tă d 'ş u n a  !
—  ^  ai p rin s, d a  d 'i -a m u  n u  m a i p rin z  ! A ş ş  p u o ţi sâ  m a i  

p rin d z  t u  p ş ş t 'i ,  ş i -a ş ş -z  d a u  ieu  ţ îi  p ş ş t 'i ,  d a c â  ai s â -n  d a i 
tu  m n 'i  d 'i -a c a s â  d 'i  la  t 'in 'i ,  sşi se n -a i  t u  la  ş t 'ir je a  t a  !

D 'i  fa p t  u o m u  ş tiş , câ  d o a r  a tu n s  s -u o  fu o s  m u t a t  d 'in  
se ila ltâ  ţa r â , ş tiş  şî c ît 'i  cu i a r i-n  d r a n 'iţâ  b ă t u t 'i .

S tă  şî să  g în d 'e ş t 'e  p u ţîn , şî-i s p u n 'i :
—  M ă i, a m  sâ -z  d a u  !
—  E i , d a c â  ai s â -m  d a i —  s c u a t 'i  în d a tă  o h îr t 'iie , d o m n u  

sela  ş -d z îs i —  : d 'ş g îtu  !
Ş i-o  m u ş c a t  d 'ş g it u  şî - o s ă m n a t a c o lo -n  c u o n t r a c t ! x)
D z îs i —  : D 'i  a d z  în  n u m a  u n  a n  d 'i  d z îli, a m  sâ  v in  

d u p â  si m n 'i -a i  p ru o m is  ! Ş î d 'e -a c u m a  p r in d 'i  tu  p ş ş t 'i  c ît  
v r e i ! —

O  p l 'e c a t , o d isp jlru t d u o m n u l, ia r  în  a p â  în a p o i, ş -ie l  
u o  p rin s p ş ş t 'i  c ît i -u  tr ă b u it . O  p l 'e c a t  sa ra , t ă t  o fo s  b u n .  
S -o  fă c u t  m a s a  la -îm p ă r a tu , p i u r m ă  iar  n u  i-o  m ă i tr ă b u it  
p ş ş t 'i  p în  la  a n u m it  t im p .

D e  la  p a tr u  lun^i d 'i  d z îli, si sâ d ă  n 'e v a s ta  şî-i sp u n 'i  
s e v a  la  b ă r b a t?

—  M ă i b ă r b a t 'i  —  la  p e sca r —  m ă i b ă r b a t 'i  —  d zîsi 
—  tu  ş t 'i  s e v a ?

—  S e ?
—  Ie u  îs g r a v id ă  !
—  V a i  d 'i  m in 'i , d a  d 'i  c în d ?
—  E i , d 'i  cîn  a m  v in 'i t  a is ş , ş tiu  io  cîn .
U o m u  o lu a t -o  la  g r ijâ . D 'e -a c u m a  în d a tă  i-o  în tr a t  în  

ca p , câ  iei o d a t, a siiş  n u -o  a v u t  la  ş t 'i r 'ş  lu i, câ  n 'iv a s t a  lu i  
i g r a v id ă  şî o d a t  c o p ilu  sela . . . d u o m n u  ăse la  d 'in  a p â  !

0  Pov. schiţează mîzgălirea cu degetul mic sting în palma dreaptă.
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U o m u  su p ă r a t ră u  ! A d z  s u p ă r a t , m în 'i  su p ă r a t , în tr -u n  
t ' i m p  îl în t r 'e a b â  n 'e v a s t a :

—  S i-i, m ă i , d 'i  se ieşti a şş  su p ă r a t ? D a r a  v e d z i c ă -ţ  m e ri  
d 'is t u l  d 'i  b in 'i , ş -o  d a t  D u m n ă d z ă u  şî ies m in is tr u  a m u , 
ş -a c o  în  cas ai fo s t  u o m  m u n sito r i, ş -a i m u n s it  t ă t ă  v iia ţa  
t a , ş -a m u  d 'i  si iş t u  aşg  d 'i  su ju ra t d 'i  cin  ai v in 'i t  a i?

—  E i , d 'i  s e ?
D 'i  la  u n  t 'im p , i -u  sp u s câ  u it 'i  c u m  î i :
—  O  v in 'i t  o n  d u o m n  şî o -s  c â  sâ -i d a u  si n -a m  la  ş t 'ir 'e a  

m 'g , şî i -a m  d a t , p in tru  p g ş t 'e !
—  Ijlh ! ta s  m u l c u n ! câ  d 'e -a r  si lu m 'e a -n  p a şi

b a g t  o m  m a i f a s i !
Ş -o  tr ic u t  a n u . C în  o fu o s  la  n o a u  lu n 'i  d 'i  d zîli, o n ă sc u t  

u n  co p il n 'e v a s ta  p e sca riu lu i. I -o  p u s n u m ili R u d o lf , la  
c o p il.

C o p ilu  c re şt 'g  ca  d 'in  a p â ! u n  co p il fru m o s, v o n 'ic , ş -o  
c r 'e s c u t ca  d 'in  a p â !

C în  o a g iu n s  c o p ilu , u  îm p lin 'it  v îr s ta  d 'i  d o i a n 'i, s -o  
r u g a t , la  ta tâ -s â u  sâ  fa c â  b in 'i  sâ-1 l 'g s â  sâ m a r g â  la  şcg lâ . 
T a t â  si i -u  s p u s ?

—  M ă i b ă iş t 'i ,  câ  t u  ies m n 'ic u ţ , c u m  sâ  t 'i  la s  ieu  sâ 
m g ri tu  la  ş c g lâ ?  D a  ieu  a m  s -ţ i -a d u c  a isea  u n  în v ă ţ ă t o r ',  sâ  
t ' i -n v 'e ţ ă  aise  a ca sâ .

—  N u , t a t â ,  ieu  v r 'e u  sâ  m ă r g  cu  co p iii p 'i  d r u m  la  şcg lâ  !
N u -o  a v u t  d z g s i c a p it 'i .  L -o  lu a t  u o m u  şî l -o  d u s  la  şcoa l.
C în  o a g iu n s la  şcoalâ-1  p r e z în ta t aco  la  p ro fe so ru  sela .
— Şi îi? — doar ăsela ira un mari min'istru.
—  C u m  îi ?
—  A m  v in 'i t  s â -m i a d u c  c o p ilu  g s ta  la  şc g lâ , sâ m n 'i-1  

în v ă ţ a t .
—  P îi d a  se , u n  co p il d 'i  d u o i a n 'i , d 'i  tr i, c îţi a n 'i  a r 'e  ?
—  D o i a n 'i  a r 'e  !
—  P ă  d a  c u m ?  aşg d 'i . . . iu t 'i-1  v r 'e i  sâ-1 d a i la . . . ?
—  D a c â  iei v r a  sâ în v e ţ â , si sâ -i f a c ?  D a — d z îs i— d u m n 'ia -  

v g s tr â  p r im 'iţ -î l  ais  la  ş cg lâ , şî lăsa ţî-1  îm  p a se -a şă . A  
v rg  s â -n v g ţă , a -n v ă ţa , n -a -n v ă ţ a ,  n -a -n v ă ţ a , tr e a b a  lu i se -a
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fase  ! D a  lăsaţî-1  a isea  sa s tç i, câ  iu  n -a m  l 'in 'i ş t 'i  cu  d în s u -  
acas !

L -o  p r im it în v ă ţă to r iu  la  s c ç lâ  în  z u a  d 'in t îi , o v in 'i t  
ac a sâ  ; a  d o u a  zî d 'im in 'e a ţa , cîn  s -o  d u s , m ă r g în  pi d ru m , ô  
g ă sit o c îr jâ  !

O  iç R u d o lf  c îr ja  sçia , sa d u şi la  s c ç lâ . N u  1 -o -n tr 'e b a t  n 'i -  
m i n 'im ic ;  n is  n u  1 -u o -n v ă ţa t  n 'im e  n 'im ic  la  s c ç lâ . V in 'i  iar  
a ca sâ , a tr iia  d zî c în  sâ d u şi, u n 'i -o  g ă s it  c îr ja , g ă s ş ş t 'i  o 
c a r t 'i  g r ç sâ  !

C în  o a g iu n s la  şc u a lâ , o d 'iş k 'is  c a r t 'ç  sşi ş i-o  p rin s a  
s it 'i  b â ç tu  ! S -o  îm b ia t  b a ç tu  m n 'iu  ş ş p t 'i  a n 'i  d 'i  d zîli la  
sc ç lâ . In  s ç p t 'i  a n 'i  d 'i  d z îli, u  te r m in a t  c a rte a  sçi d 'i  s it it .  
N u  i-o  m a i a v u t  în v ă ţă to r iu  g r ija  ca  sâ-1 în v 'e ţ â  s e v a , c â  iei 
ş tiş  s e t 'i ,  şî g a ta  !

L a  s ç p t 'i  a n 'i  d 'i  d z îli, v in 'i  b ă ş t u -a c a s , o a b s o lv it  şc g la , 
v in 'i  a c a s â , sâ c u lcâ  în tr -o  sa ră , n u m a  a u d 'i  la  fir ia strâ .

—  S o c , soc, soc !
*— S in 'i-i  a c o lu ?
—  le u  îs ! M ă i R u d o lf , d u o r n 'i?
—  D u o r m  şî n isi p rç  !
—  H a i ! S c ç lâ -t 'i  şî îm b r a c â -t 'i  şî h a i !
—  D -a p îi  s e -i?
—  E i , p ă i —  d zîsi —  a m  v in 'i t  d u p â  t 'in 'i  !
—  H ă , h a a , —  d zîsi —  ieu  t 'i -a ş t 'e p t  p 'i  t in 'i  d 'i  n o a u ă  a n 'i  !
M a i a ş t 'e a p t â -m â  şî t u  o l 'e a c â  —  d zîsi —  stă i sâ  s ta u  la

m a s â  cu  m a m a  şî cu  t a t a , să  b e m , să  m în c ă m , ş -a p ă  v in  !
—  M ă i, d a  s c ç lâ -t 'i ,  m ă i, c â -i  tîr d z îu  !
Ç , p îi sâ sc ç lâ  iei în d a tâ , p u n 'i  s e v a  p 'i  m a s â -a c o lo -1 

sco a lâ  p i t a t -s o .
—  H a i, t a t ă  şî m a m ă  —  d zîsi —  m în c ă m , câ  ieu  p l 'e c  !
—  D a  u n 'i  p les , d ra g u  t a t 'i i ?
—  H e i, p îi u n 'i  m -a i  d a t  ! Ia c ă  s -o -m p lin 'i t  n o a u ă -a n 'i  

d 'i  c în d  m -a i  d a t  !
E i ,  s e -a  m a i p u tu t  t a t -s u  şî m ă -s a  să  m a i fa c ă ?  O r  s ta t  şî 

ii la  m a s ă  a c o lu , se la  m a i s tr îg ă -o  d a t â :
—  H a i, m ă i R u d o lf , c â -i  tîr d z iu  !
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—  N q h a i !
D 'i  la  u n  t im p , s -o  s u it p 'i  g e a m  şî l -o  lu a t  în  s p a t 'i  ş -d u -t 'i ,  

b ă ş t ' i ! D a  iei ş -o  lu a t  c a r t 'e a  şî c îr ja  sgia  cu  d în su .
O  m e rs , n u  m u lt  o m e rs  1 O  fă c u t  cru se  o d a tă  cu  c îr ja  

p işti ca p u  u s ig a şu lu i —  c ă -a se la  ira  s ă ta n â  —  o fă c u t  cru si 
cu  c îr ja , l -o  s c ă p a t d 'in  s p a t 'i .  Ie i o s e t it  o d a tă  în  c a r t 'ş  
sşia .

Ia r  l -o  lu a t  u s ig a ş u -n  s p a t 'i ,  ia r  u  m a i m ă r s , ia r  i-o  fă c u t  
cru si cu  c îr ja , ia r  l -o  s c ă p a t , ia r  o m a i s it 'it  o d a t ă ! Ş -a ş ş  
o s it 'it  şî d o a u ă d z ă  şî tr i d 'i  u o ri.

C în  u o  fu o s t  a d o a u ă d z ă  şî tr i il 'ş  o a ră , l -o  s c ă p a  g io s.
—  M ă i R u d o lf  —  d zîsi —  n u  m ă  n ă c ă j i ! C ă  io  n -a m  t 'im p  ! 

H a i r ş p i d 'i !
O  s e t 'i t  o d a tă  şî ia r  îl iş -n  s p a t 'i  şî fu g i. C în  o m a i m ă rs  

o b u c a tă  ia r  u  m a i fă c u t  cru si 2). C în  o fă c u t cru si, 1-uo  
sc ă p a t g io s. O  a u d z ît  şî cu co şî c în tîn d .

—  M ă i R u d o lf , —  d zîse  —  ai să  t ' i  ru o g i să t 'i  işu  şi n -a m  
să  t ' i  işu  !

Ş i-o  d 'is p ă r u t  s ă ta n â . O  r ă m a s  b g 'e t u  b a ş t u  m n 'e u  cu  pi 
c îm p . S ă  u ită  în tr -o  p a r t 'i  3), să  u itâ -n  a l t a 4), si să v a d ă ?  
N im n 'ic  ! M u n t 'i  şî d o a r  o  a p ă  tr 'e s ş  p in tr i m u n ţi seia .

V e d 'i  o b a rc ă  d 'i  d 'ip a r t 'i  v iin  a su p ra  lu i. C în  o a g iu n s  
a p rg p i im  b a r c ă , ira  u m  m o ş n 'ia g .

—  E i , R u d o lf  —  d zîsi —  ai a g iu n s  ais la  n o i ?
—  A m , a m  a g iu n s, h a i m a i r 'g p id 'i  şî m ă  iş  d 'i -a is  !
O  v in 'i t  m o ş n 'ia g u  sela  l -o  lu g t  îm  b a r c ă  ş -l -o  ad u s

acas.
C în  o a g iu n s  a ca să , si să  v a d ă  la  m o ş n 'ia g  a c a să  ? O  b a b ă  

ş -o m  b o r d 'e i  m n 'ic .
* —  N a , R u d o lf  —  zî&e — îi b in 'e  a is ?

—  A p ă  i b in 'e , m o ş u li I
O  s ta t  o d z î, o s ta t  d o a u ă , o s ta t  tr i, se ş t 'iu  ieu  c ît o 

s ta t  iei a c o lu , p i u r m ă  s -o  h o tă r ît  cu  m o ş n 'e a g u -a ş ă  şî i -o  
sp u s m o ş n 'e a g u :

*) Pov. subliniază, cu stînga. *) Pov. se uită spre stînga. 4) Pov. se uită
spre dreapta.
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—  M ă i —  d zîsi —  p 'i  m in 'i  m -o  lă s a t  D u m n ă d z ă u  a isea  
p in tr u  u a m in 'i  cari sa  ră tă se sc  asç c a  t in 'i .  î i  iş u  ş î-i îm v ă ţ ,  
l 'e -a r ă tă m  d ru m  şî li d a u  d r u m  s -s â  d u c a  d 'i  ăis ! D a  —  d zîsi  
—  tu  ies b ă ş t  t în â r  şî t u  ai sa  râ m a i a is e a -n  lu o c u  m n 'e u  ! 
B in 'e -o  h 'i  ?

—  B in 'i  !
Şî s -o  h o tă r ît  R u d o lf  sa  r â m îi aco l la  m o ş n 'ia g u  se la . 

N -a v ç  a ltî m is iu n 'i  d 'ic ît  a t î t a :  sa  scu la  d 'im in 'e a ţâ , sa  s u iç -m  
b a rc â , sâ  d u sş  şî iei p 'i  a p a  aseia .

Ş -o  tr ă it  R u d o lf  a c o lo  la  m o ş n 'ia g , p în â  se -o  îm p lin 'it  
d o a u ă ză j d 'i  a n 'i.

C în  o îm p l 'in 'i t  d o a u ă z ă j d 'i  a n 'i , si s -o  g în d 'it  R u d o lf  
o d a t â ?  S â  cu lc â  n o a p t 'e a , d 'im in 'e a ţa  cîn  sâ sco a lâ , îi s p u n 'i  
b a b ii :

—  M a m â  —  d zîse  —  a m  v is a t  a s t -n o a p t 'i ,  câ  s â -m  p u i  
m în c a r 'i  p 'i  tr i s ă p tă m în 'i , câ  iş s te -u n  u o m  acol ; sâ  m ă  d u c  
şî-1 a d u c .

—  D a a  ! —  în d a tâ  îi p r e g ă t 'ş ş t 'i  b a b a  m în c a r i, îi p u n 'i  
îm  b a r c ă  a c o lu  p 'i  tr i s ă p tă m în 'i , şî s -o  d u s  b ă ş t u  m n 'e u  tr i  
s ă p tă m în 'i . O  c r 'id z u t  câ  a r  sâ  p u a tâ  g ă si u n 'iv a  o m  m a l, ca  
sâ  p u a tâ  ieşî şî iei. N -o  g ă sît  n 'im n 'ic . O  v in 'i t  în ă p o i. Si s -a  
h u o t ă r ît ?  G -a r  sâ  o m u a ri p 'i  m o ş n 'ia g  şî p 'i  b a b â  ş i-a p â  s -a  
d u şi iei în c o tr o  a  v id 'ç  cu  u o k 'ii .

S â  cu lcâ  n u a p t 'e a , a d o a u a  d zî d 'im in 'e a ţa  cîn  sâ sc u a lâ  şî 
m o ş n 'e a g u  şî b a b a , s -o  fu o s t  s fă tu it  ca  sâ  d ş ii d r u m u  Iu  
R u d o lf  sâ  p l 'ç s i d 'i -a c o lu .

Ç în  s -o  sc u la t d 'im in 'e a ţa , s p im 'i  m o ş n 'ia g u :
—  D r a g u  ta t 'i i ,  ş t 'i i  si n 'i -o m  s fă tu it  n o i ?
— Se?
—  T u  ies tîn ă r . T u  ai d o a u d z ă j d 'i  a n 'i , ţ îi  î ţ  v in 'i  t 'im p u  

sâ t 'i -n s o r i  a m u , t u  ies d 'i  tr ă it  în  lu m e  şî n o i t ' i  ţ în 'im  p 'i  
t 'in 'i  ais la  în tu n 'ş r ic . N 'e -a m  g în d 'it  c a  s â -z  d ă m  d ru m u  s -t 'i  
d u s.

—  B in 'i ,  t a t â ,  câ  t 'e -a i  g în d 'it  a sç , câ  şî iu  m -a m  g în d 'it  
ca  s -v ă  u o m u o r , ş -a p ă i sâ  m ă  d u c  !

—  IJi ! N u  t r 'e b îi  s -n 'i  u o m u o ri ! N o i îz  d ă m  d r u m u !
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Il s c u a t 'i  pi R u d o lf  a f arâ şî-i a r a tâ  —  ira m u n t 'i  d 'i  s t 'ic lâ ,  
d z îs i:

—  Ia  p i-a is e a , p i m u n t 'i li  ă s ta  ai sa  t 'i  d u s !
—  H e i, t a t â , p â  d â  c u m  sâ m â  d u c  pi m u n t 'i li  ă s ta , 

d o a ră  aisea  p k 'ic  ! A is e a  n u  p u a t 'i  m ç r i n 'im i !
—  B a a  —  d zîsi —  tu  ai sâ  p u o ţi m çri !
Ş î-i d ă  p â r 'ç g 'i  d 'i  b u o c a n s , z îs i:
—  la ,  eu b u o c a n sii ie s t 'ç , t 'i  în c a lţi , a p â -a i sâ p u o ţi m çri  

pi m u n t 'i  !
Iç  R u d u o lf  b u o c a n sii, s -în c a ltâ , p r o b â lu ç st 'i  ; ca  pi d ru m  

şăs ! A s ç  !
—  T a t â , d a  d a eâ  m ă  p r in d 'i  p i m in 'i  n o p t 'e a , u n 'iv a , nu  

p o t sui p în î-n  p -în  v îr v , si fa c ?
—  U it 'i ,  ia  u n  b a s to n  —  d zîsi —  b a sto n u  ie s ta  cîn  îl 

î m p l î n ţ 5) în  d 'e a l, sâ  fasi u m  p a t , s -a c o l ai sâ p u o s  
d o rm i !

—  B u n  ş i-a se la  ! A p ă i  —  d zîsi —  p l'e c , ta tâ  !
D ă  sâ p iese.
—  S tă i o  ţîr â  ! N u  p l'e s  !
D u şi ş î-i ad u şi o stic lâ  şî-i d ă  sâ b çi :
—  B ç  u o d a tâ , R u d o lf, d 'in  s t 'ic la  a s ta  !
O  b ă u t  R u d u o lf  d 'in  s t 'ic la  aseia .
—  C u m  t 'i  s îm ţ ?
—  H e i, îs d 'i  tri uori m a i ta ri !
S -d u si şî m a i ad u şi o d im ije a n â :
—  B ç  şî d 'e -a is  !
—  D a  a m u  c u m  t 'i  s îm ţ i?
—  H a a i, d 'i  m in 'i , d 'i -a r  a v ç  m u n t 'i li  ă s ta  o to r tâ , iu  

l -a ş  în v îr t 'i  cu  v îr v u  în  g ios !
—  N o  —  ap âi —  d zîsi —  m ă i m u lt  ţ -a  d a  D u m n ă z ă u , ieu  

n -a m  !
—  D a , ta tâ , d a , D o a m n 'i  fe r 'e ş t 'i ,  d a câ  p k 'ic  ieu c u n v a , şî 

m ă  p ă l'e s c , si-i d 'i  fă c u t a tu n s  ?
—  S tă i o l 'e a c â , câ a m  ! *)

*) Pov. schiţează tnfigcrca, cu dreapta.
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S â  d u şi în d a tă  m o ş n 'e a g u  şî-i a d u se -o  s t 'ic lu ţâ  u n 'i  ira  
o p a n ă  în tr -în s a , d z îs i :

—  K ia r  d a c ă  ţ i -a i  r u m p e -o  m în â , ţ i -a i  r u m p e -u m  p k 'is o r ,  
ţ -a i  ru m p i s e v a , p u i n u m a  la o la ltă , şî d ă  cu  a p ă  d 'e -a s t a  d 'in  
s t 'ic lâ , că  sâ  v in d 'ic â  !

în d a t ă  d zîsi R u d o lf  c ă tră  m o ş n 'e a g :
—  P u n 'i , t a tâ -o  m în â  p 'i  t ă i i t o r i !
P u n 'i  m in a  pi tă ito r , R u d o lf  iş  u n  tu o p u o r , şî-i ta i m în a  ! 

I -o  p u n 'i  la  lu o c , d ă  cu  a p ă  d 'i -a s ş ia  ş -o  v in d ic a t  m în a  !
—  E ,  i b in 'i , ta tă , la  m n 'e t a  i b u n , d a  la  m in 'i  o a ri-i b u n ?
P u n 'i  sâ  R u d u o lf  m în a . î i  ta i  m u o ş n 'ia g u  m în a  lu  R u d o lf.
I -o  p u n 'i  în a p o i, s -o  v in d 'ic a t  ş -a  lu  R u d o lf  !
—  N q , s ă n ă ta t 'i  b u n ă  !
—  S ă n ă t a t 'i  b u n ă  !
S -o  lu a t  şî s -o  d u s. Ş î s -o  d u s p în â  se -o  ag iu n s în  v îr v u  

d 'e a lu lu i.
C în  o a g iu n s în  v îr v u  d 'e a lu lu i , si sâ  v a d â ?
O  c u r t 'i , g r o d z a v  d 'i  m a r 'i  ş -a t ît a  a m a r  d 'i  p e a trâ , d 'i  n u  

m a i e g z is ta  !
S â  d u şi şî iei şî în tr ă  în  c u r t 'e a  sşia . C în  o în tr a t  în  c u r t 'ş  

s ş iş , se sâ v a d â ?
O  m a s â  ş -o  p o rţie  d 'i  m în c a ri pi m a s â  ! C în  o în tr a t  în  

c u r t 'i :
—  B u n â  d z îu a  !
A ş t 'e a p t â  sâ -i ră sp u n d ă  s in 'iv a , n u  ! M u lţă m ş ş  t o t  iei !
—  M u lţa m  d u m ita li , R u d o l f ! E i ,  m ă i R u d o lf  —  d zîsi —  

ies f lă m în d  ? P u n 'i -t 'i  şî m în în c â  ! —  A m u  iei v o r b ş  s în g u r.
S â  p u n 'i  la  m a s â , m în în c â  b in 'i , d u p ă  si m â n în c â , v ş d 'i  

s t 'ic la  s ş iş .
—  M ă i R u d o lf, b ş  u m  p a h a r  d 'i  v in  !
O  b ă u t  R u d o l f !
—  N 9, a m u -i  b u n  o n  s o m n  p e n tru  t in 'e  !
S ă  p u n 'i  p i u m  p a t , sâ  cu lcă .
D u a r m e  u n  s o m n ; cîn  sâ scg lâ , iarâ  m în c a r 'e  pi m a s â .
—  E i , m ă i R u d o lf, m a i m în c a  s e v a  ? —  M în în c â  !
—  N q ! M a i b ş i u m  p a h a r  d 'i  v in  ! —  B ş  R u d o lf  !
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—  A m u  sâ t /i  cu ls u o d a tâ , R u d o l f !
C în  o v r u t  s -sâ  m a i cu lse , o a u d z ît  o v g se  s tr ă in ă :
—  M ă i, n u  t 'i  m a i cu lca  ! I ş - t 'i  ş -t 'i  d u  d a c a  v r 'e i s -s i  

b in  'i d 'i  t in 'i  !
—  H e i, s in 'i ies t u ?  U n 'i  ie s ?  C in 'e -o  v u o r b it  cu  

m in 'i  ?
D ă , c a tă , ră sc o le a şt, n u  g ă s ş ş t 'i  p i n 'im e  !
—  I£i, s tă i, . . . t u -z  m a m a  m ă -t i  ! v ă d  în d a tă  s i-i !
S â  d u şi co lu , p r in d 'i  d 'i  c u r t 'i ,  d ă  s -o  ră stu a r n 'i .
—  M ă i R u d u o lf , n u  r ă stu rn a , h a id 'i  ieu  îs a i s i !
G în d o în tr a t  în n ă u n tr u , si sâ v a d â ?
O  m n 'in u n 'i  d 'i  f im 'ş ie  ! A c o lo  ira  M în d ra  L u m i i !
S -o  d a t  ii d 'i  v u o r b â , d 'i  p o v ş s t i .
—  Si fas t u  a is e a ?  C u m  tră ie ş  t u  a is e a ?  D 'i  se -a i d zîs  

tu  câ  sâ m ă  d u c ?
—  E i , c u m  sâ  n u  d zîc  ? U i t 'i  —  d zîsi —  tră ie sc  c -u n  

z m ă u  ! Ş î z m ă u  tr 'e b îi  sâ  v ii  în d a tă  ş î-i v a i d 'i  ca p u  t ă u ,  
d a c â  t ' i  p r in d 'e -a is  ! C â  t 'i -o m u a r â  !

—  H e i, d -a p â  u i t 'i  si p u t 'e r i  a m  ieu  1
—  I£i, se p u t 'e r i  ai tu  ! Se p u t 'e r i  ai tu , ari z m ă u  în  d 'ş j i t u  

sel m n 'ic  ! A ş ş  că  tu  tr e b i sâ  p l 'e s i d 'i -ă is e a , d a c â  v r 'ş i  sâ  
m a i v ii , v in â  m îin 'i , câ  m în 'i  ia râ  p l 'e a c â  z m ă u  la  v în a t , şî 
tu  p u o  s -v ii  s -t 'i  m a i  în t îln 'e ş  cu  m i n ' i !

S -o  h o tă r ît  a şş . R u d u o lf  o p l 'e c a t  d 'e -a c o lo . O  p l 'e c a t .  
M e rg în d  p îm  p ă d u ri p e -a c o l, n u m a  s e -a u d 'i  d 'e o d a t â  
p ă d u r 'ş  v îj îin d  d 'i  să  ră stu r n a  c o p a s i i . . . ; m ş r g i m a i în c o lo , 
a u d 'i  s e v a  ţ îp în d .

—  V a le o , v a le o , v a le o  !
D a  s i-i a c o lu ?  C în  sâ  u it â  în tr -o  v ă g ă u n ă , si sâ  v a d â ?  

U n  l'^gu^c-um  pis'or r u p t !
P u n 'i  şî iei s ă g e a ta  la  u o k 'i  6) s ă -l s ă g ş t 'i .
—  M ă i R u d o lf  —  d zîsi —  n u  m ă  s ă g ita , că  n -a i  n 'is u  

h a z n â  d 'i  m i n ' i ! —  d zîsi —  d a c â -m  p o t , v in â , câ  ieu  a m  s â -ţ  
h 'iu  d 'i  b u n  fo lu o s  ţ î i ! A g iu t â -m â  sâ ies d 'i -ă is  !

6) Pov. schiţează încordarea şi ţinerea arcului, cu mîinile.
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R u d o lf  sâ b a g ă -n  v ă g ă u n a  sşia  a c o lo , s c o a t 'i  s t 'ic lu ţa  
sşia , îi u n g i p iso ru  —  c -a v ç  u m  p isor ru p t —  o ieşit l 'e u  d 'e -  
a c o lo . D u p ă  se -o  ieşit l 'e u , içsâ  şi R u d o lf.

—  M ă i R u d o lf, si s â -ţ  r ă sp lă t 'e sc  iu p in tru c â  m i-a i  fă c u t  
b in 'i l 'i  ă s t a ?  —  d zîsi —  iş  tr i peri d 'in  CQma m ç  şi în g 'iţ ş ş t 'i  
b ç lili !

O  lu a t  tr i peri, i -o  p u s în  g u ră , ş -o -în g 'i ţ î t  b ş lili sçlea .
—  C u m  t 'i  s im ţ a m u ?
—  H e i —  dzîse  —  a m u -îs  d 'i  d o a u -u r i m ă i ta r i, ca  cu m  

a m  fo s t  !
D z îs i : —  M a i iç tr i !
O  m a i lu a t  tri, ş -o -n g iţî  b ç lili.
—  D a  a m u  c u m  t 'i  s îm ţ i?
—  M b ă i, îm  p ari câ n u -i n 'im in  m a i ta ri pi lu m e a  a sta  !
—  ţji, si v o r b ş ş  tu  ? M a i iç tr i !
O  m a i lu a t  tri ! Ş -o  b ă u t  s -a sç le  b ç li, l 'e -o -n g 'i ţ î t .
—  D a  a m u  c u m  t 'i  s în ţi ?
—  M ă i, a m u  m â  d u c  sâ m â  lu p t  cu , cu  z m ă u  !
—  H e e , v o rb e ş  tu  ! P â  ieu  a m  d 'i  d o a u -u r i p u t 'e r 'e  ca  

t in 'i ,  m ă i, şî iu  n u -s  în  stă r i, u it 'i  c â -i  d 'in  v în tu  z m ă u lu i  
c a r 'e -a  tr 'e c u t  pi lîn g â  m in 'e  io  a m  c ă d z u t a isea  d 'i  m n 'i -a m  
ru p  p isoru  ! N is i sâ n u  v u o r b e ş ti d 'i  z m ă u  ! S â  fu g i c ît âi 
p u t 'ç .

—  M ă i, d a c â  dzîs  tu  asç , s -p u a t 'i  în t îm p la  ! S ă n ă t a t 'e  b u n â .
—  S ă n ă ta t 'i  b u n â  !
P l 'e a c â  l 'e u  în tr -o  p a r t 'i  şî R u d o lf  în  a ltâ  p a r t 'i . M ç rg i  

m a i în c o lu , v ç d 'i  o so a râ  to  c -u n  p isor ru p t. P u n 'e  s ă g ia ta  la  
u o k i d ă  s -o  p u ş t 'e .

—  M ă i R u d o lf  —  zîse  —  n u  m ă  p u şc a , m ă i, câ  io ţ i-o i  
p rin d 'i  b in 'i  u d a tâ  ţii ! D a c â  p o ţ , v in o  şî l 'e a g â -m  p isoru  cu  
s e v a , că  iu  a m  s ă -z  d a u  s e v a  !

S â  d u şi la  soară  în d a tâ  şî s c o a t 'e  s tic lu ţa , îi u n ge p isoru , 
p r in d 'e -a  z b u r a  soara  v o ig s ă  !

—  V a i  d 'i  m in 'e , m u lţă m ă s c , m ă i R u d o lf  ! —  d zîsi —  m i-a i  
fă c u t  b in 'i , iç o p a n â  d 'i  pi m in 'i  ! Şî cîn  ai s -o  pu i în  g u ră , 
si fel d 'i  p a să r i-u i g în d 'i  tu , aşa  a sâ t 'i  p o ţ  fasi !
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S m u lg i u p a n a  d 'i  p i so a râ , cîn o p u s -u n  g u ra  s -o  g în 'it  
sa s -fa c ă  o p a să ri, cari n 'is i  n -o  fos, n 'is  n -o  m a i h 'i  !

S -o  fă c u t o p a sări cari n u  m a  ig z ista  pi lu m i, cu  p ş n 'i  
d 'i au r, cu  p isoarili d 'i -a d 'im a n t , cu socu  d 'i  m ă r g ă r ita r i, 
m n 'in u n a tă  p a s îr 'e ;  d 'e  n u  in âi ig z ista  pi lu m i.

I -o  m u lţă m it  şî iei la  soară  fru m o s  ş i-o  p l 'e c a t  şî soara .
O  ră m a s  iei a colo . G  d o r n 'it  pi u n 'i -o  p u tu t  p în â  d 'im i-  

n e a ţ a ; a d o a u a  dzî d 'i  d 'im in 'e a ţă , iar a u d 'i  p ă d u r 'e a  v îjîin d  ! 
O  p l 'e c a t  zm e u .

D u p ă  se -o  p l 'e c a t  z m e u , iei o iş  p a n a  sşi în  g u ră , şî g în 'ş ş t 'i  
s -s â  fa că  o p a să ri, s -o  fă c u t o p a sări în  c ît 'iv a  m in u t 'i -o  
z b u r a t la  z m e u -ă c a s  !

C în d  o a g iu n s a c o lu , s -o  du s iară , s -o -n t î ln 'it  cu M în d ra  
L u m ii, s -o  d a  d 'i  p o v e s te .

—  U it 'i ,  m ă i, si p u o t ieu  sa fac !
I ş  p a n a  sşiş  şî i -a r a tă .
—  U it 'i  si p a săre  m ă  p u o t ieu fasi !
—  N a , a m u -i  b u n  ! D 'is a r â  cîn  ar să v ii  z m ă u , tu  sâ - 

o p r 'e şt i-a c a să  ! î l  o p r 'e şti a c a să , t 'e  fas b o ln a v ă  şî m în 'i  
d 'im in 'e a ţă  v u o i îţ  ieşî isea, p i p a tu  ă s ta  su n u c  —  ira u n  
n u c fru m u o s  acolo  a fa r ă — şî ieu a m  să m ă  fa c  u o p a sâ r 'e , ş -a p â  
iei m -a  p r in d 'i  şî m -a  lă sa  a isşa  cu t 'in 'e -a c a s , ca să p u t 'e m  
tră i a m în d o i !

D z îs  şî fă c u t. A ş a  !
P i cîn  o v in 'i t  sara z m ă u , ia b o ln a v ă  rău  ! C în  o în tr a t  în  

ca să , o g ă s ş ş t 'i .
—  V a i  d 'i  m in 'i , I l 'e n u ţ â , d a  si-i cu  t ' i n 'i ?
—  H e e , s i-i cu m in 'i  ! T u  t 'i  to t  d u s la  m a m a  d ra cu lu i, iu  

n -a m  cu sin 'i v o r b i, n -a m  cu sin 'i m ă  lu a , n -a m  pi n 'im i aisea , 
şî tu  t 'i  tu o t  d u s, şî io îs n u m a  s în gu râ  —  zîse —  b u o ln a v â ,  
m îin 'i  —  dzîsi —  n -a i să m şr i n 'icâ ieri !

—  V a i  d 'i  m in 'i , d a  c u m ?  D a  ieu tr 'e b îi să m ă  d u c , d g ră  
ieu  a m  a t îta  îm p ă r ă ţii  şî treb îi să îm b lu , să ca t, să v ă d , cu m  î i !

—  —  d zîsi —  m îin 'i  ră m îi aca să  !
A ş §  că  1-uo c o n v in s  pi z m ă u , d 'i -o  r ă m a s  a d o a u a  

dzî acas . ~
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A  d o a u a  d zî, a d o a u a  d zî d 'e s  d 'i  d 'im in 'e a ţ â ,  sâ scu a lâ  
z m ă u , sâ scg lâ  I l 'e a n a , m e rg i s -g ă t 'e ş t 'i  iş -a c o lo , u  fo s t  o d zî  
c a ld a , fru m g sâ , iş s ă -a fa r â  s -a ş a d z â  su b  n u c .

D u p â  si s -o  a şă z a t su b  n u c  a c o lo , d io d a tâ  R u d o lf  iş  p a n a  
ş şia  şî v in 'i -o  p a sări aşş  d 'i  fru m u a s â , s -a ş a d z â  pi n u c  !

I£i, I l 'e a n a  cîn  l -o  v ă d z u t :
—  V a i  d 'i  m in 'i , m ă i z m ă u li, u it 'i ,  si p a sări fr u m u a s â  ! 

D a c â  t u  p u o ţ  s â -m  p rin d z  p a sâ r 'e a  sşia , ap îi tu  sâ t ' i  t o t  d u s  
la  m a m a  d ra silo  !

—  ! —  d zîsi z m ă u  —  stă i câ ţ -o  p rin d  ieu  !
S â  u rcâ  z m ă u  p i c u o p a c u  sela , în  su s, d ă  isş , d ă  co lu , 

p u n 'i  m în a  p i d în sa .
—  N a  —  si —  I l 'e n u ţ â ,  ia c â  ţ i -a m  p r in s-o  !
S â  d u şi în d a tă  z m ă u  îm  p u o d , a d u si-o  co liv ii d 'i  au r, îl 

b a g ă  a c o lo . î i  p u n 'i  d 'i  m în c a t , îi p u n 'i  z a h ă r, îi p u n 'i  a p â , 
p u n 'i  tr 'e b u r i a co lo .

—  N a , d 'e -a m u  ai cu  s in 'i t 'e  l u a !
O  tr 'e c u t  şî d z îu a  a sşia , a d o a u a  d zî ia ră  sâ d u şi z m ă u  la  

v în a t , iei d ra g u sti a m în d u o i şî cu  M în d ra  L u m ii.
Ş i-a ş ş  or h 'i  tr ă it  —  se p o t  ieu  ş t 'i  c ît ? . .  . h ă t  m u lt  !
D u p ă  a sşia , în tr -o  b u n â  zî, si sâ h o tă ră sc  ie i?
—  M ă i —  d zîsi —  n u -i b in 'i  sâ tr ă im  n 'is i aşş  ! A m u  cîn  

v in 'i  z m ă u , iarâ  t 'i  fă  b o ln a v ă  ! Ş î sâ 1 -o p re şt 'i a c a sâ  m în 'i ,  
c ă -a p â i iu  m în 'i , d a câ  1-ui u p ri tu  a c a sâ , sâ-1 tr im ş ţ  s â -m  d ş i şî 
iei s e v a  d 'i  m în c a t , o d a tă  să c a t 'e  şî iei d 'i  m in 'e , câ  ieu  a m  
sâ -i işu  m în ţîli , sâ  lş s ă  d 'isk is , şî io a m  sâ fu g  ! Ş î-a p î ieu  
t 'e -o i  în v ă ţ a  iu  si-i d 'i  f ă c u t !

B u n  o fo s t  şî a s ta  ! C în  o v in 'i t  z m ă u  sara  a c a sâ , g ă s ş ş t 'î  
p i I l 'e a n a  b o ln a v ă  !

—  D a  s i-i, I l 'e n u ţ â , se -a i p ă ţ î t ?
—  V a i  d 'i  m in 'i , c ă -z  b o ln a v ă , şî tu  t 'i  tu o t  d u s, şi 

n u  s ta i a c a sâ , şî n -a m  cu s in 'i v o r b i, n -a m  cu  s in 'i m ă  
s fă tu i, şî n u  ş t 'iu  n 'im ic  şî io a m  sâ m o r , m în 'i  sâ n u  m ş r 'i  
n 'i c ă i e r i !

—  D a a , d -a p â  ia c â  ţ -a m  p rin s p a să r 'e a  sş ia  şî ia c ă  n -a i  
cu  s in 'i  t 'i .
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—  P o t 'e  iş , d a r n u -m  p u a t 'i  v u o r b i, n u  p u a t 'i  n 'im n 'ic â ,  
c u m ?  0  v ă d  ieu , îi fr u m u a s â  d re p t, d a . . .

L -o  o p rit p i z m ă u  acasâ . 0  ră m a s  z m ă u  acasă  a d o a u a  dzî 
iară  o fu o s  dzî c a ld ă  fru m Q să , o işît p e -a fa r â . D zîsi M în d ra  
L u m ii c â tră  z m ă u :

—  D u -t 'i ,  m ă i, şî m a i d ă  şî tu  se v a  d 'i  m în c a t  la  p a s îr 'e a  
sşia , că  d 'i  cîn  ai p r in s -u , tu  n u  i-a i c a ta t  d 'i  d în sa  d 'i  f ş l ' ! 
D u -t 'i  c u r â ţş ş t 'i  o le a că  în  cu liv ia  sşia , d ă -i se v a  d 'i  m în c a t ,  
d ă -i  se v a  a c o l u !

S ă  d u şi z m e u  în d a tă , o * d r ă g o s t 'ş ş t 'i  fru m o s, îi s c g t 'i  
d 'i-a c o l  d 'i  c o l'iv ii  si iera , îi p u n 'i  d 'i  m în c a t  d 'in  n o u , cîn  o 
p l 'e c a t  d 'e -a c o lu , o u ita t  u şa  la  c o l'iv ii  d işk isâ , o u ita t  u şa  d 'i  
la  ca să  d isk isâ  g e a m u r 'li , t ă t  o lă s a t  d isk is , d e o d a tă , d u p ă  se -o  
ieşit z m 'e u  a fa ră , s -a şa z ă  su n u c , n u m a  si işsâ  p a s â r 'ş :  sbrrr ! 
şî s -a ş a d z â  pi n u c  !

—  V a i  d 'i  m in 'i , m ă i, ia c ă  o işît p ă să r ică  n ş s tr â  !
Ie i să sui în d a tă .
—  S tă i, c -o  p rin d  io  !
S ă  sui ia ră  pi n u c u  sela , d ă  s -o  p rin d ă , oh , o h  ! G a ta  o 

sb u r a t, s -o  d u s ! N u  m a i işs te  !
A  d o a u a  zî, d im in 'e a ţă , ia ră  să d u şi z m ă u  la  v în a t . R u d o lf  

ia ră  v in 'e  la  d în sa .
—  N a , d 'e -a m u  fa s im  a l f e l ! C în  ar să v ii  z m ă u  d 'isa râ , 

tu  să t 'i  fa s  b o ln a v ă  ! Ş -a t îta  să sta i d 'i  ca p u  lu i, p în â  si 
s -o  s p u n 'i iei u n 'i -s  p u t 'e r li  lu i !

P ă  cîn  o v in 'i t  z m ă u  sara , I l 'e a n a  ia ră  b o ln a v ă  !
—  Si, I l 'e n u ţ â , se -a i p ă ţ î t ?  D a  si-i cu  t ' i n 'i ?
—  A a i  d 'i  m in 'i , că  tu  t 'i  t o t  d u s, ş i-a sş , şî ieu  îs b o ln a v ă  

şî s ta u  a isea  a c a sâ  ş -a m  să m u o r  m îin 'i -p o im îin 'i , şî tu  n 'is  ia c ă  
ieu  îm  p Q t'i m u o r , ş -tu  n 'is  n u  m n 'i -a i  sp u s u n 'i-s  p u t 'e r 'li  ta li !

Ş i -a tu n s e a  z m ă u  s ă  scp lâ  şî-i a tin g i-o  p a lm ă .
—  D a  d 'i  se ai tu  n 'iv o i  să  ş t 'i  u n 'i-s  p u t 'e r 'li  m ş i i !
D -a p  p u t 'e r 'li  m ş ii , d a c ă  v r ş i  tu  să ş t 'i ,  îs în  s tîlp u  p o r ţ i !
—  N g -a p îi  ia  a şş , d 'i  se să n u -n  sp u i ca  să ş t 'iu  şî io , 

d o a ră  n u -i fru m u o s  ! C ă  io  p u a t 'i  m u o r  m îin 'i -p u o im îin 'i , că -s  
sc la b â  şî tu , io n u  ş t 'iu  u n d 'i -s  p u t 'e r 'li  t a l i !
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—  In  stîlp ii p o rţi îs p u t 'ş r 'li  m şii !
A  d o a u a  dzî d 'im in 'e a ţa , z m ă u  p l 'e a c â  iară , iară  v in e  R u d o lf !
—  N q , si ţ -o  s p u s ?
—  P ă i o dzîs ca  p u t'e r li lu i îs în  stîlp u  p u o rţî !
—  M in su n 'i o sp u s ! N u -i  a d 'iv ă r a t  ! D a  stă i o lia câ  câ  

fa s im  noi tr 'e a b â  ! D u -t 'i  şî a d ă  si ari iei m ă i scu m p  a c o lu , 
p k 'e tr i  sc u m p i, şi se a r 'e  ie i : au r, a r g in t, t ă t  ş -îm p o d o b g 'im  
stîlp u  p u o rţî ! C ă -a p â  ţ i -a  sp u n 'i iei a m u  !

T ă t  s -o  d u s, o lu a t  se -o  a v u t  m ă i scu m p  în  ca să , o lu a t  ş -o  
îm p o d o b g 'it  s tîp u  p o r ţ i ; cîn o v in 'i t  sara  z m ă u , m a ri c o m e d 'i !

V in 'i ,  în tră  în  c a să :
—  V a i , d a  se -a i fă c u t, I l 'e n u ţă , se -a i p u s ?
—  D -a p ă i d a  a colu  n u  h 'i  tu  p ru o st, acolo  îs p u t 'e r li  ta li ,  

ş -a -s ş l 'e  tr 'e b îi  s fin ţ ît 'i  şî c ă u ta t 'i ,  ş -a ş$ .
—  M ă i, n u  h 'i  prQ stâ, câ n u -s  acolo  ! H a i să s tr în g im  d 'i -  

a co lu .
S -d u si în d a tă  r ă p id 'i , strîn g i d 'i  p i s tîlp , ad u şi t ă t  

în n ă u n tru .
—  P ă i d 'i  se ies tu  p r g s tâ ?  P u t'e r li  m ţ li  n u -s  a c o lu !
—  D -a p ă  u n d 'i -s ?  D 'i  se n u  v r 'e i  s â -m  s p u i?
—  P u t 'e r 'l i  m ş li -s  în  d r a n 'iţa  căsî !
—  N q ap îi ia a şş , d 'i  s e m n 'i -a i  s p u s ?  D g a r â  nu  v r e u  sâ -s  

b a g io c u r 'e sc  io a v e r 'li  ta li  !
Ia ră  p l 'e a c ă  z m eu  a d o a u a  dzî d 'i  d 'im in 'e a ţâ . Ia ră  v in 'e  

R u d o l f !
—  N q si ţ -o  s p u s ?
—  O  d zîs câ p u t'e r li  lu i îs în  d r a n 'iţa  căsî !
—  M in su n 'i o sp u s ! N u -i  a d 'iv ă r a t  ! D a  las  câ -i fa s im  noi 

s a fte a u a  ş -a c o lu  !
T n d a t â  să fasi iei o p a sări d 'i  h 'e r , şî iş  i-o  to t  d a t d 'in  

ca să  se -o  a v u t  s c u m p k 'i ş -t ă t  o a ş ă d z a t pi d r a n 'iţa  căsî !7)
O  a ş ă d z a t acolo  p 'i  d r a n 'iţa  c ă s î ; cîn  o v in 'i t  z m ă u , o 

c rid z u t câ  a rd 'i c u r t 'e a  lu i ! V in 'e  în tr -o n  su flit acasă  !
—  S e -a i fă c u t, I l 'e a n â ?

7) Pov. sc nilâ în sus.
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—  D -a p îi  s e -a m  fă c u t?  D o a r  a c o lu -s  p u t 'e r 'li  ta li , şi-a se le  
tr 'e b îi  s in stit 'i  !

—  E , n u -i a d 'iv ă r a t  ! H a i sa s tr în g im  d 'i -a c o lu  !
N o , s -u o  d u s, n g , o strîn s d 'i -a c o lu , o v in 'i  în  ca sa .
—  M ă i, d 'i  se ies tu  aşg d 'i  p r g s t ă ?
—  D -a p â  io aş v r a  sa ş t 'iu  u n d 'i -s  p u t 'e r 'li  t a l i !
—  H e , p a  d a ca  v r 'e i sâ  ş t 'i  n u m a id 'ic ît  am  sâ -s  sp u n  ! 

P u t 'e r 'l i  m e ii n u -s  a c o lo ! P u t 'e r 'l i  m g l'i  îs îm  m a r g in a  lu m ii ! 
î m  m a r g in a  lu m ii ig ste -o n  tă u , ş î-în  tă u  sela  ig s ti-o n  z m ă u ,  
îi fr a t 'i -m n 'iu . Ş -în  fr a t 'i -m n 'iu  ie s t 'i  u n  p u o rc , ş -îm  p u orcu  
sela  igste  o ra ţă , ş -în  r a ţa  sg ia -s  d o a u ă sp rid zg ci o a u . Şî în tr -  
a s e l'e a  d o a u ă sp rid zg ci o a u ă  îs d o isp rid zesi zerm i. Ş -a s iia  d o i-  
sp rid zesi zerm i îs p u t 'e r 'i li  m e ii! Ş î-a p â  d 'i -a m u  sâ  v ii R u d o lf  
ca  sâ li igie !

—  D ă  si v u o r b e ş t 'i  t u ?  D 'i  se R u d o lf?
—  E e  —  d zîse  —  a sela  m ă  searcâ pi m i n ' i ! N u m a  a sela  ar  

s â -m  ieii p u t 'e r 'li ,  d a -m  p ari că  în c ă  n u -i pi lu m i 8), n u -i n ă sc u t !
C u  v u o r b a  a sta  s -o  cu lc a t z m ă u . A  d o a u a  dzî d 'im in 'e a ţa ,  

sâ sco a lâ  z m ă u , sâ d u şi iar la  v în a t , v in 'e  R u d o lf.
—  E i , si ţ -o  s p u s ?
—  U it 'i  se m n 'i -o  spu sl
S ă  d ă  I l 'e a n a  şî-i s p u n 'i u n 'i-s  p u t 'e r 'li  z m ă u li.
I£h ! I -o  sp u s I l 'e a n a  u n 'i -s  p u t 'e r 'li  z m ă u lu i.
—  N g , a s ta -i  a d 'iv ă r a t  ! D 'e -a c u m a  ieu  m ă  d u c  d u p ă  

p u t 'e r 'li  lu i. T u  ai d 'i  g r ijâ  ! C în  îi v id 'g  câ v in 'i  zm e u  şî s -a şa z ă  
îm  p a t , tu  s n u  t 'i  m a i a p r o p k 'i d 'i  d în su  ! S â  iei cu  u a sâ , cu  
so rb â , cu  se -a i p u t 'ş ,  tu  a ru n câ  pi d în su  fă râ  frică  ! C â  ieu  
cîn  ui p u n 'i  m în a  p ip u t 'e r i ,  a m  sâ -i işu  tri s f 'e r tu r i d 'in  p u t 'e r 'e  
şî n u m a  u n  sfert a m  sâ -i m ă i las  !

D z îs  şî fă c u t ! O  d a t m în a  a m în d u o i, s -o  s ă ru ta t , R u d o lf  
o lu a t  p a n a  sş i-n  g u râ  ş -o  g în 'it  s -sâ  fa că  o p ă sări d 'i  h 'e r , 
şi-o  z b u r a t sins an i d 'i  d z î l i !

D u p ă  sins a n 'i, s -o  d a t gios cîn o a g iu n s, d u p ă  si s -o  d a t  
g io s , s -o  fă c u t u n  so b a n . T ă t ă  lu m e a  car'e-1 v i d 'ş :

8) Pov. ridică .stînga.
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—  V a i  d 'i  m in 'i , R u d o lf, v o in 'ic  so b a n  işş  tu , d a  se fo lu o s  
câ  n o i n -a v e m  u o i !

—  D a  d 'i  s e ?
D z îs i : —  A is e a -m  m a r g in a  lu m ii, işs te  on  z m ă u  şî m în în c â  

t ă t 'i  u o i l i ! şî —  d zîsi —  n u m a -n  m a r g in a  lu m ii, d r 'e p t  în , 
în  sa tu -a s e la , m a  iş s t 'e  on  g u o s p u o d a r ' ş -a r 'e  u  s u ta  d 'i  u oi ! 
Ş -a c o lu  ei s -g îsă ş  tu  sărvis  !

O  m ă i m ă r s  R u d o lf  p în ă  acolo  tr i a n 'i  d 'i  dzîli. O  ag iu n s  
la  g u o sp u o d a riu  sela , cîn  l-o  v ă z u t  g o sp o d a r iu :

—  A i ,  R u d o lf , b in 'i  c -a i v in 'iD ! D 'i -a m u  tu  ai sâ si s tă p în  
p 'i  u o ili m ş l 'e  !

—  D a a !
Ş î fasi iei a n g a ja m e n  ca  sâ m a r g â  sâ -i p ă za sc â  u o il'e .
A  d o a u a  dzî d 'im in 'e a ţa , sâ scu a lâ  u o m u , i d ă  o s u tâ  d 'i  

u o i, l 'i  n u m â râ .
—  N a , R u d o l f ! ai o s u tâ  d 'i  u o i, u o  su tâ  sâ m -a d u s  d 'i  

sarâ  ! D a  sâ ai d 'i  g r ijă , p i ax lerli zm ă u lu i sâ n u  t 'i  d u s. C â  
d a c â  t 'i  d u s p i-a v e r li z m ă u lu i, ră m în  şî ieu  fă ră  u o i, şî ai sâ  

m u o ri şî t u  !
—  B in 'i , că  a p â  —  d o r n u  m â  d u c ieu  acolu  !
I ş  R u d o lf  u o il'i  ş -s â  d u şi. T r ş s i  d 'in  a v e r 'li  u o m u lu i, trşs i  

în  l iv a d a  sşi d 'i  a r a m â  a z m ă u lu i.
A g iu n g e  acolo  în  liv a d a  sşia  d 'i -a r a m â , p a ş t 'i  u oili t ă tă  

d z îu a , v in 'i  sa ra  a ca sâ , uoili să tu li p lin 'i d 'i -a r a m â .
—  V a i  d 'i  m in 'i , R u d o lf, d a  se -a i fă c u t?
—  E a , p â i l 'e -a n  sc ă p a t o ţîră , m îin 'e  sarâ , d a  —  d z îs i—  

n -a m  sâ l 'i  m a i scap  !
—  M ă i R u d o lf , n u -i b u n  ! S â  ai d 'i  g r ijâ , câ n u i p ă ţîm  

m a r 'e  p o z n â  !
—  I£i, n u , n u , c -m îin 'i  n u  li m a i scap  !
A  d o a u a  d zî d 'im in 'e a ţâ , iarâ  sâ d u şi cu  u oili şî trşs i p in  

l iv a d a  sşiş  d 'i  a r a m â , tr şs i în  l iv a d a  sşi d 'i  a rg in t a z m ă 
u lu i !

S tă  t ă t ă  z u a  cu  u o ili a c o lo , cîn  îi sara  v in 'i  iar acas.
—  V a i , R u d o lf, se -a i fă c u t?
—  D ă -i , s tă p în 'i  s -c a m  m u lt 'i  u o i, ş î-i ca m  g r 'e u  !



—  M ă i, d -a p â  d a c â -i aşş  g r 'e u , p ă  ieu  îz d a u  fa ta  sa  
m a r g â  cu  t 'in 'i  !

—  E  d ă , s â -n  d a i fa ta , ca sâ m a r g â  cu  m in 'e , şî s â -m  
p r ig ă t 'e ş  pi m în 'i  u n  k ilu g r a m  d 'i  v in , o p în 'i , ş -o  g ă in ă  fr ip ta  !

A ş ş  s -o  f ă c u t ! A  tr iia  d zî d 'im in 'e a ţă , sâ scg lâ  u o m u , şî-i 
d ă  m 'e r in d 'e -a s ş i  se -o  dzîs  R u d o lf , şî-i d ă  fa ta  ca  sâ -i a g iu t 'i -a  
p ă d z î u o ili. S -n u  li m a i sca p i în  liv a d a  z m 'e ilo r .

S -o  d u s R u d o lf , u  d a t  d ru m u  la  u o i, u  p l 'e c a t . l i  sp u n 'i  
la  fa tâ  c ît o ieş ît d 'in , d 'in  u o g r a d â :

—  M ă i fa tâ  —  d zîsi —  u o ri se -a i v id 'ş  tu  a s tâ d z , şî uori 
s e -a i a u zi t u  a d z , sâ  n u  t ' i  t ' e m i ! C â  n u o i m 'e r im  a m u  d ir 'e c t  
la  z m ă u  ! P în ă -n  l iv a d a  sşi d 'i  au r, acol la  la c u  sela  ! Şî ieu  
a m  sâ m â  lu p t  cu  z m ă u . S â  ai d 'i  g r ijâ , cîn  oi sşri d 'i  m în c a t ,  
s â -m  d a i g ă in a , şî cîn  oi seri d 'i  b ă u t , sâ -n  d a i v in u . Şî d a c -u i  
m a i sşr 'e  o d a tâ  d 'i  m în c a t , a p â  s â -n  dai p în 'e a  ! S â , ar sâ  
sşa râ  şî z m ă u  ! D a  sâ n u  t 'i  p u i p ă c a tu  sâ -i dai se v a  sâ m â n în si, 
c -a p â  a tu n si îi v a i d 'i  ca p u  n o stru  ! L u i d a c â  p o t  sâ -i dai 
b g 'ic a ş  sâ m în în se  !

—  B in 'e  !
S -o  lu a t  ş -s -o  d u s. O  tr 'e c u t  p in  l iv a d a  sşi d 'i  a r a m â , 

p in tr -a s e ia  d 'i -a r g in t  o a'giuns în  l iv a d a  sşi d 'i  au r !
C în  o a g iu n s  în  liv a d a  sşi d 'i  au r, eei, d 'e -a c u m a  ira  a tr iia  

d z î ;  z m ă u  n -o  fo s t  ieş ît.
A g iu n g e -a c o lo , cîn  a g 'iu n g e -a c o lo , n u m a  d 'io d a tâ  v ş d 'i  

c â  d ă  d ru m u  la  u o i, v ş d 'i  câ b u lb u s ş ş t 'i  a p a , ap ari z m ă u :
—  E i , ai v in 'i t ,  R u d o lf, pi c^ stili m ş i i?
—  A m  v e n 'i t ,  m ă i, b a lâ  d 'i  z 'm ău !
—  E i, c u m  n 'i  lu p t ă m ?  D 'in  s ă b 'ii  n 'i  tă ie m , uori d 'in  

lu p t â  să n 'i  lu p t ă m ?
—  B a , —  d zîsi —  d 'in  lu p tâ  sâ n 'i  lu p t ă m , c ă -a şş  sâ  

lu p t â  v o in 'is i  ! S a b g 'ie  are u o rişîs in 'i !
—  N q , ap îi, c u m  n 'i  lu p t ă m ?
—  D 'in  lu p tă  a şş , ca  v u o in 'is ii  ! L a  tr în tâ  !
D z îs  şî f ă c u t ! S -a p u c ă  la  lu p tâ  cu z m ă u . I ş  z m ă u  şî-1 

t r în t 'ş ş t 'i  p i R u d o lf  p în  la  g e n u n k 'i îm  p ă m în t 1 I ş s â  R u d u o lf  
şî-1 tr în t 'e ş t 'i  p i z m ă u  p în  la  b r îu  ! I ş s ă  z m ă u  şî-1 t r în t 'ş ş t 'i
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pi R u d o lf  p in  la  b r îu , ş -o  işît R u d o lf  şi l -o  tr în t 'i t  pi z m ă u  
pin  la  g it  ! A tu n s e a  o s lă b it ! Iera  a p r ç p 'i  d 'i -a m n 'ia d z â .

—  M ă i fa tă , d ă -n  s e v a  sa m în în c  !
I -o  d a t fa ta  d 'e -o  m în c a t , i -o  d a t d 'i -o  b ă u t , o d zîs  şi 

z m ă u : —  V a i ,  d 'i  s -a r  găsi s in i 'v a  sâ -n  d ş i şi m ii s e v a  d 'i  
m în c a t  şi s e v a  d 'i  b ă u t , —  d zîsi —  m u lt  b in 'e  ar a v ç  !

S -o  d u s fa ta  şi i -o  scos n 'iş t 'i  b g 'ic a ş  d 'i  ăsiiş , şi i-o  d a t şi 
lu i în  g u ra , n 'iş t 'i  p ia tra  d 'e -ă s ş i  iu t 'i .

Ş -a p ă  o ieşit z m ă u  şi l -o  tr în t 'i t  pi R u d o lf  p in  la  g ît . Ş i-o  
işît R u d o lf  d 'i -a c o lo , şi l -o  tr în t 'i t  pi z m ă u  p în â  si nu  l -o  
m a i v ă d z u t  a ltu . L -o  scu os d 'i  l -o  prin s d 'i  g ît , d 'i  p ă r ş -l -o  
tra s  a fa ra , şi i -o  tă iş  ca p u . Ş -o  işît p o rcu  d 'in tr -în s u , şi p i p orc  
l -o  p rin s d 'i  c ç d â  şi l -o  tr în tit  o d a tă  —  că d 'e -a tu n s ş -s  p u orsii 
cu c o d a  în c îr lig a tâ  ! L -o  tr în t 'i t  o d a tă , şî o işît ra ţa , ş -o  p rin s  
r a ţa  ş -o  scu os o a u ă li. D u p ă  se -o  scu os o a u ă li, o lç t  ş -o  fă r m a t  
u n sp rid zşsi o a u  şî n u m a  u n u  o lă sa t ! Z m ă u  a tu n sia  o c ă z u t  
d 'in  p u t 'e r i , s -o  du s a ca să  şî s -o  tr în t 'i t  pi p a t.

D u p ă  se -o  o m o rît pi z m ă u  a sela , s -o  d 'iş k 'is  a p ili, R u d o lf  
s -o  du s la  stă p în u  lu i şî i-o  spu s că trei zîle  să nu  b çie  a p ă  
n 'im in 'i  ş -d u p â  tri d z îli, să fa că  se -o r  v r a  ii.

V a a i , s tă p în u  sela  a lu i R u d o lf :
—  C a să ră m îi la  m in 'i  sâ -z  d a u  fa ta , s â -z  d a u  a v 'ç r 'e ,  

sâ -z  d a u  n u  ş t 'iu  s e . . .
—  I£, h c o , sara b u n ă  !
O  p lic a t . O  lu a t  p a n a  seia în  g u ră , ş i-o  z b u r a t în sins a n 'i  

în n a p o i. O  ag iu n s la  z m ă u . C în  o a g iu n s la  z m ă u , z m ă u  tr ă g ş  
d 'i m u a r t 'i  ! C in  o u n tr a t  în  casă .

—  E ii, b u n ă  d z îu a , b a lă  d 'i  z m ă u  !
—  M u lţa n  d u m n 'ita li , R u d o lf  ! M ă i R u d o lf  —  d zîsi —  tu  

m n 'i - i  lu a t  p u t 'e r 'li  m ş li  !
—  A p îi  —  dzîse  —  a ş ş -m  pari c ă -a şş  iera scris !
—  A ş ş  iera scris, d a  b in 'i  n -a m  ş t 'iu t  cîn  ai fu os tu  p ă sîrica  

sçi m n 'ic â , n u m a  o ţîrâ  t 'e -a ş  h 'i  strîn s  îm  m în â , şî m u r 'ş i  !
—  E , p ă i asç t 'e -a m  strîn s io pi t in 'i  ! C ă -a m u  m ori tu  !
—  M ă i R u d o lf , d ă  să m a i v ă d  b a tâ r  un u o u , d 'in  p u t 'e r 'li  

m ş l 'e  !
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O  scu o s şî i l -o  a r ă t a t 9), cîn  l -o  a r ă ta t l -o  fă r m a t şî p 'e -a s e la .  
O  m u r it  z m ă u  !

L -o  lg t , l -o  p u s la  lo cu  lu i pi z m ă u .
—  I£i ! —  o d zîs  I l 'e a n a , iei c ă trâ  I l 'e a n a :
—  N o , I l 'e n u ţâ , az b e m  şî m în c ă m , şî m în 'i  n 'i  c u n u n ă m  !
—  B a  n 'is  n u  b 'e m ,

n 'is  n u  m în c ă m ,
n 'is  m în 'i  nu  n 'i  c u n u n a m  !

—  D a  p în â  c în d ?
—  P în â  se -a i sâ trăeş tu  sins a n 'i d 'i  d zîli sa n u -ţ  a d u s  

a m in t 'i  d 'i t a t -t u  şî d 'i  m ă -t a  !
—  B u n , şî a sta  !
Ş -o  p u s m u z ic ă , d 'is tr a c ţîi , o tr ă it  u o m u  sins a n 'i  d 'i  d zîli. 

D u p ă  se -o  tr ă it  sins a n 'i d 'i  d zîli, s -o  d u s I l 'e a n a  la  d în su , s i :
—  N q , R u d o lf , ad z  b e n  şî m în c ă m , şî m în 'i  n 'i  cu n u n ă m  !
—  B a  n 'is  n u  b e m , n 'is  n u  m în c ă m , n 'is  m în 'i  n u  n 'i  

c u n u n ă m  !
—  D a  p în â  c în d ?
—  P în â  n u  s e -a m  sâ v ă d  ieu pi t a t a  şî pi m a m a  !
—  B in 'e , R u d o l f ! P u o ţ  sâ p l'e s  acas sâ v e z  pi t a t - t u  ş -p i  

m ă -t a  !
A  d o a u a  dzî d 'im in 'e a ţa , sâ scg lâ  R u d o lf, îşi iş  b a g a ju  

lu i se -o  a v u t , d ă  sâ p l e s i ! D a -i  s p u n 'i M în d ra  L u m ii :  ~~
—  M ă i R u d o lf , —  dzîsi —  si tr 'e b îi sâ p o rţ t u ?  T u  ai 

a t ît 'e a  p u t 'e r i  la  t in 'i , si treb îi sî li p o rţ t ă t ' i ?  T u  ai d 'i  la  
m o ş n 'ia g u  sela , ai d 'i  la  z m ă u , ai d 'i  la  m in 'i , ai d 'i  la  l 'e u , ai 
d 'i  la  soara  seia , ai t ă t ! N a -ţ  in 'e lu  m 'e u , si p u o ţ tu  fasi tu ,  
t ă t 'i  p u t 'e r li  ta li  t 'i  s e r v şş t 'i  in 'e lu  m n 'e u . D 'i  se ai n 'e v o i. Iq 
in 'e lu  m n 'e u  şî t 'i  d u  !

O  lg t  in 'e lu , l -o  pu s p 'i  d ş g it , o g în 'it  pi in 'e l sâ sâ fa câ  
a c a s !  D a  i-o  sp u s M în d ra  L u m ii ;  d z îs i:

—  D a c â  ai să  a g iu n g i a c a sâ , sâ n u  t 'i  p u i p ă c a tu  sâ sp u i 
c u iv a  cu  s in 'i tră ie ş  tu  şî u n 'i  işş  tu , şî u n 'e -a i  f o s t ?  D 'e -a  
m in 'i  sâ n -a m in t 'e ş  n 'im n 'ic  ! •)

•) Pov. întinde palma stingă înainte.
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S -o  d u s R u d o l f ! O  a g iu n s  acas, cîn  o ag iu n s a c a sâ , si sâ  
m ă i v a d ă ?  S â  d u şi, în tr 'ia b â  pi m in is tru  c u ta r 'e , p ă sc a r iu , 
n 'ij  v o r b â  !

S -d u si la  u n  g ră jd a r  b ă tr în  c a r 'e  iera  a c o lu .
—  M o ş u l i ! m n 'e t a  ş t 'i i  d 'i  c -o  fo s t  on  m n 'in is tr u  p e sca r  

c a r 'e  p r in d 'ş  p e ş t 'i ,  aşş  ?
—  E e i, h a ! —  d zîse  —  a m u  n u -o  m a i p u tu  p r in d 'i  

p ş ş t 'i ,  şî l -o  d a t îm p ă r a tu  a fa r â  —  d zîsi —  în  u sc â tu r iia  sşia  
d 'i p r u n 'i ! A c o lo  lo c u iş ş t 'i  iej cu  b a b a  lu i !

S â  d u şi la  u sc â tu r iia  sşia , a g iu n g e -a c o lo , cîn  a g iu n g e -  
a c o lu , to a c â  la  u şâ , îi d ă  d ru m u  m o ş n 'e a g u -n  ca sâ .

—  B u n â  sa ra , t a t ă  !
—  E e i, n u  n 'i  m a i b a g iu c u ri şî tu  pi n o i ! C â  —  d zîse  —  a m  

a v u t  şî n o i u m  b ă ş t , d a r ş t 'i  D u m n ă d z ă u  u n 'i - i  b ă ş t u  sela  !
—  T a t â , d a  d a câ  m ă  fac  ieu  u n  cop il c u m  a m  p l 'e c a t  d 'e -  

â c a s ă , ai sâ m ă  c u n u o ş t 'i?
S -o  d a t  R u d o lf  p işti ca p , şî în d a tâ  s -o  fă c u t on  co p il, ca  

cîn  o p l 'e c a t  d 'e -a c a s â .
—  N a , t a t â , d a  s i-i cu  d u m n 'e t a ?
—  U it 'i ,  d ra g u  ta t 'i i ,  s e -a m  p ă ţ î t :  a s ta , a s ta , a s ta .
—  N u -i  n 'im ic  ! C u lc a ţ î-v ă , câ  i b in 'i  aşş  !
O  işît  în d a tâ  a fa râ , ş i-o  g în 'it  pi in 'e l sâ sâ fa c ă  acolo  o 

c u r t 'i , cu  d o a u ă sp r id z ş se  rîn d u ri, u n 'i -o  fo s t  u sc â tu r iia  sşia .
P i cîn  1-u , s -o  sc u la t îm p ă r a tu  d 'im in 'e a ţa , u n 'i -o  fo s t  

u scă tu rii^ , ira  u  c u r t 'i  cu  d o a u ă sp r id zşsi r în d u r i !
îm p ă r a tu  o v ă z u t , ş -o  a m in tit .
—  E i  —  dzîsi —  sâ  p u a t 'i  în t îm p la  c -o  v in 'i t  R u d o lf  d 'i  

u n 'i-o  f o s t !
în d a t â  t r im ş t 'i  îm p ă r a tu  pe s in iv a .
—  D u -t 'i  şî s p u n 'i-i  la  d o m n u  sela  ca ri-i acolu  sâ v ii  la  

m in 'i  !
C în  a g iu n g e  a c o lo , asela , tr im ă s u -a s e la  d 'i  la  îm p ă r a tu ,  

s -d u se  a c o lu , în trâ  în  ca sâ .
—  B u n â  d z îu a  !
—  B u n â  d z îu a  !
—  S in 'i -i , d u m n 'ia ta  ieşti p r o p ie ta r '?
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—  le u  îs a isea  !
—  în n ă lţa tu  îm p ă r a t  t 'i  rg g â  sâ m 'e r i  p în  la  d în su  !
—  S p u n 'i-i  în n ă lţa tu lu i îm p ă r a t  a ş ş :  c ît îi d 'i -a is  p în ă  

a c o lu , a t îta -i  şî d 'e -a c o lo  p în ă  ais ! P u a t 'i  v in 'i  şî d u m n 'ia lu i  
p în  la  m in 'i  !

S â  d u şi şî-i s p u n 'i .
—  I m p ă r a tu l'e , u it 'i  se -o  d zîs  u o m u  ase la  ca ri-i ac o lu  !
I£, îm p ă r a tu , n im n 'ic â  v o r b a , s -o  lg t  ş -o  v in 'i  la  d în su .
C în  o v in 'i t  la  d în su , în d a tă  R u d u o lf  o să rit cu  g ă lă g i:
—  D -a p â  c u m ?  T u  ai b a g iu c u rit  pi t a t a  ! —  d zîsi —  d o a ră  

v u o i a ţ  a v u t  c o n v e n ţîie , a ţ a v u  c o n tra c t .
. S -o  r u g a t îm p ă r a tu  d 'i  ier ta re . —  M ă i R u d o lf, n u  ş t 'iu  

se, h a id a  p ă n  la  m in 'e , şî v e z  şî tu  c u m  sta u  io.
L -o  lu a t  şî l -o  d u s la  p ă la tu -m p ă r a tu lu i. O  s ta  la  m a s ă , 

pi m o ş n 'ia g  l -o  p u s iară  m in is tru . O  s ta  la  m a s ă  aco lo  c u -m p ă -  
r a tu . In tr e ^ tim p , îl în tr ia b ă  îm p ă r a tu :

—  M ă i R u d o l f ! P 'i  u n 'e -a i  îm b la  tu , se -a i fă cu  tu , să  
n 'e  sp u i şî n g ă .

—  H e , h e , h a  ! A u z , p i u n 'i -a m  u m b la t  ieu , n u  p o s sâ  ş t 'i  
m n 'e ta , şî s e -a m  fă c u t ieu , şî s e -a m  ieu , n u  p o t  sâ ş t 'i  
m n 'e ta .

Îm p ă r a tu  s -o  su p ă ra  p i d în su .
—  M ă i R u d o lf  ! —  zîse —  ş t 'i  c e v a  ?
—  S e ?
—  H a i cu  m in 'e  în  g r ă d 'in ă  că  io m n 'i -a m  fă c u t o g r ă d 'in ă  

d 'i  cîn  ai p le c a  tu  d 'e -a is e a , care tu  n -a i jjlş ii.
l l  iş  şî-1 d u s i-m p ă r a tu  în  g ră d in ă , şî-1 ţ în 'e  tr i zîle în  

g r ă d 'in ă  a c şia . C în  o ieşît d 'in  g r ă d 'in ă , i-o  d a t  o m  p a h a r  d 'i  
v i n : în d a tă  o u ita t  t ă t !

—  M ă i R u d o lf  ! D 'i  se n u  v re i să -n  s p u i?
—  P ă i d a  se să -s  s p u n ?  Io  tră ie s  cu  M în d ra  L u m ii, cu  

Ile a n a .
C în  o sp u s aşă , n u m a  s e -a u d 'e  câ sâ d is k id 'e  u ş a :
—  E i, n o ro c  ! Ş î io -s  ais !
M în d ra  L u m ii, I le a n a  C o sîn z e a n a .

3 —  Si fa s , R u d o lf?
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D u şi şî d ă  m în a  cu d în su , şî-i tr a g i in 'e lu  d 'in  d ş g it .  
C în  a tra s  in 'e lu  d 'in  d 'Q g e t 10), z ise :

—  D 'e -a m u  c a u tă -m ă  ! n )
O  d 'isp ă r u t . R u d o lf, n 'im n 'ic ă  p o v e s te  ! S ă  sco lă  d 'i -a -  

co lo , su p ă r a t, d 'i  la  m a s ă  şî işse  şî iei.
—  S ă n ă t a t 'e  b u n ă , ta t a  şî m a m a , d 'e -a m u  nu m a i a m  

n 'im n 'ic  !
Ş -o  lu a t -o  R u d o lf  la  s ă n ă tg sa . Ş t 'i  D u m n ă z ă u  p în ă  u n 'e  

s -o  d u s b g 'ie tu  R u d o lf. O  a g iu n s p in  p ă d u ri, p in  z ă h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ , o m ă rs  v o  sins a n 'i  d 'i  zîli. L a  sins a n 'i d 'i  
zîli, s i-o  fă c u t ?  O  scos p a lo şu  ca  să s -o m o a r e . O  p u s  p a lo şu  
în ă in t 'e a  lu i. C în  o d a t sâ sa d şii îm  p a lo ş , ia c ă  v in 'e  
d ra cu .

—  â e -i  cu  t 'in 'e ,  m ă i?  Se  v r e i?
—  V r e a u  să m ă  o m o r  !
—  H o , h o ! C -a m u  n u -m  tr ă b u ie ş t 'i  ! Ţ -a m  sp u s c -a i sâ  

t 'i  rogi ?
—  M ă i, la s ă -m ă  să m ă  o m o r  !
—  N u u  ! A m u  n u -m  tr ă b u ie ş t 'i  ! D a c ă  n -a i v in 'i t  tu  a tu n sa  

cîn  m n 'i -a i  tr ă b u it , a m u  n u -m  tr ă b u ie ş t 'i . N u  t 'i  p o ţ  o m o rî  
— i-o  lu a  p a lo şu .

D u p ă  se -o  p le c a t d ra cu  d 'i  lîn g â  d în su , s tă  şî sâ în d r ia p tâ  
în  s tin g ă , a u d 'i  s e v a :

—  A le u  ! O u !  V a i !  Ă u  ! V a i !
A u d 'e  se v a  r ă c n 'in . Ş î sâ i§ în sp re  s u n 'itu  sela  u n 'e -o  

a u z it  ră cn in d . O  m a i m ă rs  tr i a n 'i  d 'i  zîli. D u p ă  tr i a n 'i  d 'i  
zîli, si sâ v a d ă ?  T r i d ra s să b ă t 'ş  acolo  u n 'e -o  au zî ră cn in d .

—  E i , se fa se ţ , m ă i, a is ?
—  Ci sâ fa c e m , R u d o lf?  Ia  n 'e  b a t 'e m  şî n oi —  zise. —  D 'e  

tr i a n 'i  o m u r it  p ă rin ţi n o ştr i, ş -o  ră m a s  tr i lu cru ri d 'i  la  p ă 
rin ţi n o ştr i, şî n u  li p u t 'e m  îm p ă r ţi.

—  â i -o  ră m a s , m ă i p r o s t 'i lo r ?
—  E i , s i-o  ră m a s  ! —  zise —  o ră m a s  o cîr jă  ş -o  p ăre  d 'e  

b o c a n s , ş -o  m a n tă .

10) Pov. schiţează scoaterea inelului, cu dreapta,fie pe degetul sting. n) Pov. 
subliniază, cu stingă.
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—  E i, si p o s fase  cu a s e le a ?
—  C u b o ca n sii sşia , cîn  t 'i -n c a lţ  şî z îs : « h o p , h o p , p ă p u c u  

m n 'e u , u n 'e  g în 'e sc .
acolo  să sosă sc  ! », s o să şt 'i  u n 'i -a i  g în d 'it . Ş î cu  m ă n ta u a  cîn  
t 'e -m b r a s , n u  t 'i  v ş d  i n 'im e .

—  Şî cu  c îr ja  se p o s  fa s e ?
—  D a c ă -i  fase  cru si pi u o m , sa fase  s tîn c ă  d 'i  p ia tră .
—  H ş . Ş -a p ă  v o i n u  p u te ţ  îm p ă r ţi lu c r u r 'l -ş s te a ?
—  P a  ia c ă  n u  !
—  M ă i ! D a ţî-le -a is  la  m in 'e . Şî tu  t 'e  sui în  sela  m u n t 'e  12) 

şî tu  t 'e  sui în  sela  v îr v  d 'i  m u n t ' i 13), şî tu  în  se la la lt. C -a p â  
io v o i fasi s ă m n , v o i sâ  p o r n 'iţ  sâ v in 'i ţ  la  v a le . Ş î c a re -a r ' 
s -a g iu n g ă  în tîi la  m in 'e , a m  sâ -i d a u  m a n ta u a  să s ă -m b r ş s e ,  
c -a se la  p o a t 'e  fu g i b in 'e . C ari a r ' s -a g iu n g ă  a d o ile a  la  m in 'e ,  
a m  sâ -i d a u  c îr ja , c -a p ă i s -a  s p r ijin 'i în  c îr ja  ş -a r  sâ fu g ă  ca  
asel d 'in t îi. Şî c a re -a  v in 'i  a tr iile a , a se la -i m a i slab  d 'i  p k 'iso r ,  
a m  sâ -i d a u  b o ca n sii.

—  E i , m ă i p ro st 'ilo r  ! V e z  n u  n 'e -a m  p u tu t  îm p ă c a  noi 
aşă ! —  O  zîs drasii în tr e o la ltă , ş -o  p le c a t.

C în  o a g iu n s în  v îr v u  m u n t 'e lu i  fiicare  d ra c , R u d o lf  o 
lu a  c îrja  ş -o  fă cu  crusi pi d în şî. Ş -o  ră m a s  aşă  în  v îr v u  m u n t 'e 
lu i. Y id 'e z  că şî az să v ş d 'e  pi m u n ţî m a r i, să  v ş d 'e  c ît 'e -o  
s tâ n c ă  d 'i  p ia tr ă : d 'in  drasii seia -i fă c u tă . A ş ş  că  R u clo lf ş -o  
lu a t  b o ca n sii seia , s -o -n c ă lţa t , ş -o  g în 'it  s -a g iu n g ă  la  M în d ra  
L u m ii. C în  o g în 'it  s -a g iu n g ă  la  M în d ra  L u m ii, o ş i-a g iu n s . 
E i, d a  d 'e -a c u m a  iera s k im b a tă  p o v e s te a , n u  m a i era aşa . 
A c o lo  u n 'e  iera p ia tra  a sşia , s -o  fă c u t on  oraş a t î t a d 'i  fru m o s, 
d 'i  nu  m a i e g z is ta  ! Ş î iera  sa n tin e le  la  p u a rtă , şî n u n ta  g iu ca , 
a I lş n 'ii  C o sîn zen 'ii. C în  o a g iu n s aco lo  —  ag iu n ge  la  
p u a rtă  — ei, n u -i d ă  d ru m u  să în tre  în ă u n tru .

—  N u -i  v o ie  să în tri a isea , c -a is e a -i n u n ta  I lş n 'i i , şî n u  
p o s să în tr i tu .

—  M ă i b ă ş ţ  ! D a ţ î -m  d ru m u  să  în tru  şî ieu  !
—  N u  să p u a t ' i !

12) Pov. arată înainte, cu capul. 13) Pov. arată spre stînga, cu capul.

337



O  fă cu  crusi cu  c îr ja , şî i-o  fă cu  stin s  d 'i  p ia tră  pi so ld a ţi  
sşia  care s tă t 'e a  sa n tin e li. S -o -m b r ă c a t  cu m a n ta u a -a s e ia ,  
ş -o  in tr a t  p in  la  M în d ra  L u m ii. C în  o in tr a t b u c ă tă r e a s a  cu  
m în c a re , o in tr a t şî iei, s -o  p u s la  m a s ă  cu M în d ra  L u m ii  
a c o lo , şî s -o  d a  la  m în c a re . M în d ra  L u m ii, cîn  o v ă z u  că  i să  
g a tă  d 'in  farfu rii, sa g a tă  d 'in  stic le  aşă  r ă p id 'e , o v ă z u  câ  
ieşti s in 'e v a .

—  M ă i! —  zise. —  D a c ă  ies u o m  p ă m în te a n , sa m i te -a r ă ţ  
îm  fa ţă , şî d a că  ies d u rd u re  d 'i p ă d u re , d u -t 'e  m a i în  fu n d  
îm  p ă d u re .

A t u n s a -i  sp u n e :
—  Ie u -s , I l 'e a n ă  !
—  N q d 'iz b r a c ă -t 'e ,  să t 'i  v ă d  !
S -o  d 'iz b r ă c a t  în d a tă  şî l -o  v ă z u t  şî l -o  p u s, l -o  bărb& rit, 

l -o  s p ă la t , l -o , fă c u t d ra g o ste  a m în d o i. E i , m în 'i  tr ă b u iş  
sa h 'ii  n u n ta  cu a ltu . Ia  o fă c u t lo g o d n ă , ş -o  p u s opt* a n 'i  d 'i  
zile sâ -i g io ase  n u n ta . Şî d u p ă  o p t a n 'i d 'i  zile , d a c ă  n -a r  sâ  
v ii R u d o lf , ar sâ că să to r e a sc ă  c u -a se la . Şî to g m a  s ă -m p lin 'e a  
o p t a n 'i  d 'i  zile.

—  M ă i, m in e  tr e b u iş  sâ fii n u n ta  ! N o  d a c -a i v in 'i  tu , 
ai sâ f i e - a ş â !

A  d o a  zî d 'im in 'e a ţă , cîn s -o  sc u la t , zîse c ă tră  R u d o lf :
—  N q , îm b r a c ă -t 'e  tu  cu m a n ta u a -a s e ia , sâ n u  t 'i  v a d ă  

n 'im e .
Ş -îl iş  pi R u d o lf, şî iş  şî pi se lă la lt m n 'ir e , s -o  du s în  

sa la  u n 'e  g iu ca  n u n ta . A c o lo  o făcu  l in 'iş t 'e , s -o  sui ii p i, 
în tr -o  tr ib u n ă  s u s :

—  U a m e n i b u n i ! —  zîse. —  V r ş u  să v ă -n t r 'e b  s e v a , să  
m ă  s fă tu iţ  sev a . D u m n 'e a v g s t r ă  ş t 'i ţ  fiicare , şî cu m  m ă -ţ  
în v ă ţa , a şa  sâ fac  ! D u m n 'ia v g s tr ă  ş t 'is  fiicare şî io a m  
tră i cu  s m ă u , a m  tră i cu  R u d o lf, a m  tr ă it  aşă . M a m a  m ş ,  
cîn o m u r it , m n 'i -o  lă sa t on  rîn d 'i  h a in 'i  cu care sâ fiu m n 'ir e a -  
sâ. Ş -în  t im p u  sela , cîn  a m  u m b la  cu  R u d o lf, cu  z m ă u , ş t 'iu  
io cu  care —  zîse —  m i s -o  p ie rd u t k ş ia  d 'i  la  cu fă r , şî io n -a m  
p u tu t  ca  sâ u m b lu  în  cu fă ru  âela , p în ă  s e -a m  g ă sit o m  m a is tă r  
d 'i m n 'i -o  fă c u t o k şii p e n tru  cu fă r. Ş -a c u m a  să m ă  s fă tu iz
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d u m n e a v g s t r ă : a sa ră  cîn  a m  r îd 'ic a  cu fâ ru , m n 'i -o  fă cu  
k 'ş ia . A c u m a , să  m ă  s fă tu iz  d u m n 'e a v g s tr ă  că  cu  care  
k ş ie  sa  d 'isk u i c u fă r u ?

T ă t ă  lu m e a  o s tr ig a t că  cu  k ş ia  sş  v e k e , c -a se ia  o fă c u t -o  
m e c a n 'ic u  d 'io d a tă  cu , cu  la c ă tu . A t u n s a  o zis c ă tră  R u d o l f :

—  D 'iz b r a c ă -t 'e  !
R u d o lf  s -o  d 'iz b r ă c a t  şî i -o  a r ă ta t.
—  U it a ţ î -v ă ,  u a m e n 'i  b u n ' i ! A s t a -i  k ş ia  sş  v e k e , ş -a s ta -i  

k e ia  sş n g ă . R u d o lf  m -o  scos d 'i  la  z m ă u , R u d o lf  o lu p ta  
p e n tru  m in 'e , R u d o lf  o u m b la t  p e n tru  m in 'e  şî cu  d în su  v re a u  
să  m ă  c ă s ă t o r e s c !

Ş -a ş a  o fă c u t o n u n tă  m a r e . Ş -a m  fos  şî n o i la  n u n tă .  
S -o  r ă m a s  b în  sî m în c în9 9

şî k e f D o m n u lu i fă c în .

I n f . : Emilian Fieraru; Floreni, com. Dorna Cîndreni, rn. Vatra Dornei; cu leg .: 
Al. A .— O .B .; la 29. III. 1953; t r a n s e .: A l.A .— O .B .; d u r a ta : 4 4 '2 0 " ;  A .I .F ., 
. 13 213.

Pov. o ştie: « to d'in pădure. Aiesta o fost n’eam ţ» (eroul principal). 
«Am  povestit» (ulterior).

Pt. variantele episoadelor, v. variantele Cu Odolean, feciorul Boldei- 
cuţiiy Copilul sortit să-l ia vlntul turbat şi O fată de împărat care a rupt 
şapte perechi la dans.



P O V E S T E A  B A L A U R U L U I

A p ă  iera  tr i fra ţ . M ă , iera  săras iei d 'in  p o m e n 'it a  lor. 
R ă m ă s ă s ă  iei n u m a  tr i fra ţ . M a , p ă  u n u  să  în v ă ţ a s ă  p e sc a r ' 
d 'in tr ă  iei. S ă  d u se  iei d u p ă  p e ş t 'i , p r in d 'e  iei c ît  p r in d 'e ;  
m ă , p ă  v r ş m e a  a ia , a tu n se , o fă c u t D u m n 'e z ă u  u n  lu p . A p ă i  
se să fie ? Ie ra  cu d ra cu  în  d u n g a  ap ii —  îl fă c u să  d 'in  lu t  
ş -îl în v ia s ă . U o m u  p rin să  p e ş t 'i  p -a c o , c u m  a v ş  iei s o c o t 'e a lă .  
E i, a p ă  cîn d  p o m e n 'it ă , ia c ă  cure u n  lu p  să m în se  o n  
u o m .

—  M ă  ! —  p ă  lu p  —  t u i ! t u i ! t u i ! —  cu ră  —  tu i —  în  h a ia  
lă tu r i.

—  S e -i a s ta ?  Ia c ă  u n  lu p  —  ice . —  M ă , a la -i ca  u n  lu p  —  
ice. A p ă  iei ia c ă  v in 'e  u n  u o m  în t -u n  tîrz îu  la  iei.

—  M ă  ! â e  lu cri tu , m ă i o m u le , p -a is  ?
Iera  d ra cu .
—  A p ă  —  zîse —  u it 'e  p rin d  n iş t 'e  p 'e ş t 'i .
—  M ă  ! A p ă  tu  m ă  scă p a ş  d 'i  lu p , m ă ?
—  A p ă  ieu , că  t 'e  m în c a  !
—  M ă  ! se s ă -ţ  d a u  ieu  ţîie , m ă , p in tru  că  m ă  scă p a şi tu  

d 'e  a s ta ?
—  P ă i —  ice —  io -s  o m  să ra c , ce s ă -m  d a i?  N 'im ic a  !
—  M ă  ! —  zîse —  io îţ  d a u  ţîie  o a v e re , d ' i . . .  M a i ai tu  

f r a ţ ?
—  M a  a m  d o i, t ă t  săras ca  m in 'e .
—  I o -ţ  d a u , m ă , şî v ă  fa c  b o g a ţ  în  v ia ţa  v u a s tă .
—  N o , ia  se s ă -m  d a i?
—  D a  tu  t 'e  du s a c a să , m ă , şî iş i n 'e d 'e jd 'e a  t ş  cu  t 'in 'e ,  

şî v in 'i  iar  la  lo c u -ă s ta  care ie ş t 'i  a c u m a , şî ieu  v in  m în 'e  
ş-îs  p lă t 'e s c .
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—  B in 'e  !
S ă  d u se  iei acas. G în d 'ş ş t 'e  că  n u m a  m u ie re a -i n 'e d 'e jd 'e a  

lu i. O  ia  n 'e v a s ta  cu iei, să b a g ă  iar îm  v a le , şî să p u n 'e  şî 
ş t 'e a p tă  la  lo c  d e st in a t , ă la  care to m n 'is ă  cu  iei. D a  iei n -o  
ş t 'iu t  că  p Q t'e  fi d ra cu , d a  iei iera  d ra cu . Z is e :

—  M ă  ! —  sç d 'e , c ît ş ş d 'e , ice  —  tu  ! io  m ă  cu lc o ţîr ă , 
că  a la  n u  v in 'e . N u m a  d 'e -o  m in ţ i t .

I£, p ă  să cu lcă  la  m u ie re  în  p p lă -i c a u tă  iş  în  cap  o ţîr  —  ca  
ob iseriu  n o st d 'i  p ă  m u n ţî ă ş t 'ia  —  să v a d ă  că  n u  m a i are  
şî v o n  p ă d u k 'e . M ă i o m o a r ă  iş  c ît o m o a re , iei —  t ă  m a i  
g îd ă le  la  iei la  cap  —  a d ç r m e  la  iş  în  p o a lă . M ă , a p ă  v in 'e  
d ra cu . C în  v in 'e  p 'e  d 'i -a s c u n s , co lo  o d u r m it iei, ia -i p o m e -  
n 'ită  ! V ç d e  u n  cop il fru m o s.

—  T u , n 'e v a s tă  ! D r a g  ţ -e  ţîie  d 'e  o m u  ă s ta  ca re-i c u lc a t?
—  A p ă  —  ise —  d ra g  !
—  A p ă i  —  zîse —  h a id ă  cu m in 'e , şî h a i să -l o m o rîm  !
—  M ă  ! P ă i c u m  ?
—  H a id a  —  ice —  c ă -ţ  d a u  şî ieu  a ju to r . I o t 'e - ţ  d a u  b a r d a  

a s ta  în  m în ă  şî ieu  îl iau  p ă  iei d 'e  p iso a re , ş -îl d ă  —  tu  d a i  
cu  b a rd a  şi-i ta i ca p u  şî ieu  d a u  cu  iei în  a p ă .

-  B in 'e  !
S ă  tr a je  fru m o s  şî la să  ca p u  zos la  b ă r b a t , ş -îi d ă  d ra cu  

b a r d a  în  m în ă , şî iei ia  u o m u  d 'e  p iso a re , şî iş  să în c o a r d ă  
să d ş  cu  b a r d a  să -i ta ie  ca p u . cîn  d ă  cu  b a r d a  să -i ta ie  
c a p u , d ra cu  tr a z e  d 'e  p iso a re .

—  S c o a lă -t 'e , m ă  o m u le , că  io t 'e -ţ  ta ie  m u ie re a  ca p u . 
H ş , p ă i d 'e -a s t a  n 'e d 'e jd 'e  ai t u ?  N o  v e z , m ă i o m u le  —  
zîse  —  tu  m ă  scă p a ş ieri d 'i  lu p , d 'e  nu  m ă  m în c ă , ieu  t 'e  scă p a i, 
c ă -ţ  tă ia  m u ie re a  ca p u . Y e z  că  n e -a m  p lă t 'i t  ă la  d 'e  h ă la ?

—  B in 'e , m ă , n u m a  tu  n u  m ă  la ş  d 'e  a sta .
—  B in 'e , tu  d u -t 'e  a c a să  şî v in o  cu  n ă d 'e jd 'e a  tç , n u  cu  

d u şm a n u  tă u , m ă  !
S ă  d u se  o m u  acas. N -a r e  n 'im ic , n -a re  v a s , n -a re  a b so lu t  

n 'im ic  a c a să . N u m a  o c ă ţă . Ia  c ă ţa u a  cu  iei şî să  d u se  
iar la  lo cu  ă la , şî ş ş d 'e , ş t 'e a p tă . A p ă -a d o a r m e  o m u  iară . 
V in 'e  d ra cu . C ă ta u a  să s c o a lă :
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—  H a m  ! H a m  ! —  ca  şî cîn  L u p u  x) a s ta  a m n 'e u  m ă  
p ă z e şte .

M ă , să  s c o a lă :
—  Ţ î  ! H o  ! Ia r  o v in t  lu p u  !

ia ră  să cu lcă  iei. S ă  iv e ş t 'e  d ra cu  iară . Ia r ă  b a t 'e  
c ă ţa u a , nu-1 la să . D 'e  la  o v r ş m e -i  s tr ig ă :

—  M ă , o m u le  ! S lo b o z î-m ă  să v in  la  t 'in 'e ,  m ă  ! N o  a s ta -i  
n 'e d 'e jd 'e a  tă , s ă -ţ  d a u  on  sac d 'i  b a n 'i .

Y in 'e  ş -îi d ă  on  sac d 'i  b a n 'i . Ş î p r o b ş ş t 'e  o m u  să -l iş  
în  c ir c ă : se să -l p o a tă  lo a  !

—  O , ai, m ă  — • ise —  că  m ie r g  ieu  cu  t 'in e  p u n ă  lin g ă  s a t .
L u o  d ra cu  sacu  la  iei în  circă  si ies iei d 'in  s a t , si-i d ă

sacu . D 'e -a b iş  să d u se  cu  b a n 'ii  p in  s a t ! S ă  d u se  la  fraţi 
lu i ş -îm p ă r t  b a n 'i i , şî / ă  fa c  b o g a t .

M ă , a p ăi se să lu cri iei a c u m ?  N u  m a i lu cră  n 'im ic , n u m a  
să d u c  la  v în ă tu a r e . E i , au  h a rcu ri di p ă  v r e m e a  a ia , să  d u c  
la  v â n ă to a r e  şî şed s i l a  v în ă to a r e  c ît 'e  d o u ă -tr i zile . N 'e v e s -  
t 'e le  se zic a c a s ă :

—  M ă  I C u m  —  zise —  a sta , m ă  —  zise —  să fa s e m  n o i  
cu  b ă r b a ţ i?  N o i n 'i -s  t 'in 'e r e  —  ice —  c u m  să ş t 'e p t ă m  n o i  
d u p ă  iei a t î t ?  H a i —  zise —  să le fu ră m  s c ă p ă r ă m în t 'e le ,  
să n u  m a i p o a tă  fase  fo c , să  ş a d ă  n o p ţ în tre ji p -a c o lo . S ă  
v in ă  sara  aca să .

A p ă  aşă  să lo g o d 'ir ă  iele t ă t 'e  tr i. L u a r ă  t ă t 'e  sc ă p ă ră -  
m în tu rile  în t -o n  c u v în t , a  lo r , şî le  scu n să ră . Iei p le c a ră  în  
n 'e d 'e jd a  că  au  iei strîn ş s c ă p ră m în tu r i. Ş ed  la  o v în ă to a r e  
p în ă  n o a p t 'e a . I , n o a p t 'e a , c în d  d ă  să să fa c ă  sară , ap ăi 
c a u tă  să fa c ă  fu o c . E i , p ă  c a u tă  ăl m a r e , m a i, o m u -ă l  m a i  
m a re  —  care p ă ţîsă  —  str în je  lş m n 'e . C în d  d ă  să s c o a tă  
sc ă p ă ră m în tu r ile :

—  N -a m  !
—  H e i, a p ă i tu  ies o m , m ă ?  —  z is e . —  T s e -a i  z o it a t  

a c a să  s c ă p ă ră m în tu r ile .
—  C a u tă  tu , m ă  ! —  c ă tă  h ă l m ijlo s iu .

O Numele cîinelui povestitorului — un cîine lup de vînătoare.

342



C a u tă  ie i : n 'is  iei n -a re  !
—  C a u tă  tu , m ă i, h ă l m ic  !
C a u tă  ie i: n 'is  iei n -a r e !
—  N o  acu  se fa s e m ?
S ă  p o rn 'i on  m işg a ş  d 'i  p lo a ie . P lo a ie .
—  E i , săracu  d 'e  noi !
—  M ă  ! N u  v ă  sărăcireţi aci, că  ieu  m ă  sui în co p a ciu  

ă sta  şî m ă  u it p ă stă  lu m e  —  zîse —  n -o i v e d 'ş  c u m v a  v o n  
f o c ?  '

S ă  suie u lt 'im u  în tr -u n  co p a c  p în ă -n  v îr v . M ă , v e d 'e -o  
f la c ă ră  m a re  d 'e p a r t 'e .

—  M ă  ! —  ice. —  Io  v ă z u i on  fo c . D u -t 'e  tu , m ă i f r a t 'e ,  
m ă , p u n  aco lo  şî i^ -n 'e  fo c , şî v in 'i  cu  iei n ă p o i.

S ă  d u se  fr a t 'e -s o  m a i m a re  p u n -a c o lo . V e d 'e -a c o lo  u n  foc  
m a r e . « M ă  ! P ă  se să fiie -a c o lo  ? »

M ă , o cară  d 'e  le m n 'e  p ă  fo c , ş -o n  b a la o re  m a re  ro a tă  
p in g ă  iei. C în  v ş d 'e  u o m u :

—  S e -ţ  tr ş b ă  ţ îie , m ă i u o m u le  ?
—  A p ă i  se s ă -m  t r ă b ă ?  F o c  —  zîse —  că , u it 'e , în să ra - 

ră m  şî n -a v e m  nise u n u l fo c .
—  M ă  ! I o -ţ  d a u  ţîie  fo c , ţîie , d a c ă -m  sp u n 'i o p o v ş s tă  

n 'e a u z îtă  şî n 'e v ă z u tă .
- -  A p ă  ieu  d 'e  u n 'e  să ştsiu  a ia ?  —  zîse.
A p ă  a tu n c a  fă cu  cu c o a d a : h oarş ! şî lo ă  ş-îl p u să  cu u okii 

c ă tă  foc .
—  N o , şez tu , că m i-i  p r in d 'e  tu  m în 'e  b in 'e  d 'i  tă t . B in 'e  ! 

Ş t 'e a p t ă  h ă ia  d o i, ş t 'e a p tă , ş t 'e a p t ă : se să m a i v i n ă !  
P le a că  ş î-ă l m ijlo s in , să d u se  —  ac lo . V ş d 'e  p ă  fr a t 'i -s o  
aclo , v ş d 'e  fo cu  m a re .

A z u t ă  b a la o re le  c a p u :
—  S e -ţ  tr e b ă , m ă i u o m u le ?
—  P ă  d 'i  se -a i b ă g a t  p ă  fr a t 'i -m iu  şî l -a i în k is  a is a ?
—  L -a m  p u s să s ă -n c ă lz a s c ă . T 'e  p u n  şî p ă  t 'in 'e .  D a c ă  

m -ă i  s p u n 'e -o  p o v ş s tă  n e a u z ită  şî n 'e v ă z u t ă , ieu  t 'e  s lo b o d  
şî p ă  t 'in 'e ,  şî p ă  fr a t 'i -t o , ş -îţ  d a u  şî fo c , şî v ă  d u c e ţ şî fa ce ţ  
foc  în  tr e a b a  v o a s tă .
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—  P ă  ieu  d 'e  u n 'i să ş t 'iu ?  Io -s  y în ă to r  şî n u  ş t 'iu  d 'e -  
alea  —  ice.

I c e : —  H a ş  ! —  cu c o a d a , şî-1 p u să  şî p ă  iei cu  u o k ii  
c ă tă  fu oc .

—  T u  m i-i  p r in d 'e  m iie  m în 'e  d 'e -a m n 'ia z  !
B in 'e  ! Ş t 'e a p t ă  h ă l m ic , ş t 'e a p t ă : n u  m a i v in 'e . S ă  du se  

şî iei. A v ç  o b ă r d 'ic u ţă  m ic ă  în  m în ă . S ă  d u se  p u n -a c o . V ş d 'e :
—  M ă  ! se-i cu  v o i, m ă i, d 'e  n u  v e n 'i ţ  ?
—  P ă  —  ise —  v e z  tu  ! N o  v e z  aise —  ise —  c ă ? .  . . L a -  

să-1 c ă -i  v e d 'ş  tu .
—  A p ă i  —  zîse, cîn d  îl v e d 'ş  —  se-i cu  t 'in 'e ,  m ă ?
—  S ă -m  d ai fra ţî m e i, şî foc  —  zîsé —  că n oi n -a m  v e n 'i t  

să ş e d 'e m  la  foc  aise. N 'e  fa se m  noi foc  !
—  A p ă  io -ţ  d a u , m ă  —  zîse  —  n u m a  s ă -m  s p u n 'i tu  o 

p o v ş s tă  n 'e a u z îtă  şî n 'e v ă z u tă .
—  A p ă  că  ţ -o i  s p u n 'e  !
A v ş  o b ă r d 'ic u ţă -n  m în ă  şî p r in să -a -sc u ţi la  iş . D ă  c -o  

c u t 'e -n  s tîn g a , d ă -n  d 'ir e a p ta  p ă  b ă r d 'iţă , şî s p u n 'e :
—  A u z ! —  zîce. —  C în  să în su ră  ta ta , şî m a m a , să  c r e d 'in -  

ţa r ă , ieu  iera m  m ă rişo r . Se să f iie ?  —  zîce. —  Ia c ă  să d u să ră , 
tu o m n 'ir ă  —  iera m  şî ieu  acolo  cu iei d u p ă  m e a să . Se să fa c ă  ? 
M în 'e  zî, m ă 'm în ă  şî p ă  m in 'e  să m ă  d u c  la  m u  ară —  iera m  
ta re , m ă rişo r , p u tsç m  lo a  m ă su r a  în  cîrcă . P u să i m în 'ile  p ă  
o m ă s u r ă , p ă  on  sac , şî-1 lo a i în  cîrcă , şî m ă  d u c  la  m u a r ă .  
M ă i, şî, u it 'e , gă să sc  u a ţa  d 'e  m u a r ă  a c a s ?  fu  p ă  c o a s tă  la  
ia rb ă . M ă , ap ăi str îg  m u ra riu . V in 'e  m u r a r iu , s tr îg ă  d u p ă  
m u a r ă . T u n ă  m u a r a  d 'i  p ă  c o a s tă , să t u n 'i ,  să , p u n ă -a c o  
la  loc la  scu o c. M ă , a p ă  io t ă t  d a u , m ă . L u ă  m u ra riu  şî s ă -n -  
sin ze  c -o  a ţă  d 'e  lîn ă  şî lo ă  o b a r d ă  în  m în ă , şî p r in s -a  da  
în  s tîn g a , a d a  în  d 'ir e a p ta  ».

D ş d 'e  ş î : hîrş ! ta ie  ca p u  la  b a la o re le .
—  S ă riţ, m ă i fra ţîlo r  !
B a la o re le  să susi r o a tă  şî să p u să  p ă  fo c , şî iei săriră , şî 

fu jiră . L u a r ă  o ţîr ă  fo c , şî să  d u se ră  m a i d 'e p a r t 'e . S tă t 'e r ă  iei, 
fă c u ră  fo c , în c ă lziră , şî, n ă c ă jîţ , să z u d 'e c a :

—  M ă !  se să fa se m  n oi a c u ?
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—  P ă  —  ise —  i o - i , . . D a r -a r  D u m n 'e z o  la  m u ie re a  m ş , cîn  
m ă  d u c a c a să  m în 'e  d 'im in 'e a ţă , să fiie m u a r tă .

H ă l m ijlo s in :
—  D a -i -a r  D u m n 'e z ă u , cîn  m ă  d u c ieu  a c a să , să a ib ă  o 

su tă  d 'e  co p ii, să fa că  ca v ie rm ii p in g ă  i§  !
H ă l  m ic  z îse :

—  Ă  ! D a -i -a r  D u m n 'e z ă u , cîn  m ă  d u c  acas —  u n  fu sesem  
noi în  m a r jin a  sa tu lu i —  să fi fă c u t a m e a  u n  s to g  m a re  d 'e  
p la s in t 'e  şî cu  d o o  lită re  d 'e  v in a rs , şî să n 'e  ţ în ă  ca lea , să  
b e m  !

B in 'e . P le c a ră  iei d 'im in 'e a ţa  c ă tă  ca să , c ă tă  sa t. Ia c ă  
cîn  s -a p ro p ie  d 'e  sa t, au d  c lo p o tu , d a  n u  să n ă d ă ie . Iş s ă  
n 'e v a s ta  lu  h ăl m ic , m e d 'ia t , ap are  d 'in  m a r jin a  s a tu lu i:

—  V e n 'i ţ ,  m ă i c u m n a t 'e , v e n 'i ţ  ais —  ca  să n u  le sp u n ă , 
s ă -i  c o r ă jşz ă . L e  d e d 'e  v in a rs , m în c a ră  p la s in t 'e .

—  N o , b in 'e , m ă i d u se m  acasă .
—  A p ă , m ă !  A c u  să v ă  sp u n  o p a t 'im ă  m a r e : c u m n a tî-  

m e a  —  zîse —  o m u r it  !
—  I -a u z i  !
—  Z ă u  ! L a  h ăl m a re .

- —  A p ă i  h a ia ?
—  A ia , ăl d 'in  m ijlo s in  —  ise  —  are o s u tă  d 'e  copii !
—  A i  d 'e  m in 'e  !
S ă  d u c  iei a c o l, n ă c ă jit , ia u  p ă lăriile  d 'in  cap  t ă ţ ,  şî să  

d u c cu  iş  cu  t ă ţ  ac lo  pi la  m o r t . H ă la  să d u se  p u n -a c a să , şî 
să iv e ş t 'e -n  p ra g  a co lo . H i ! v e d e -a t ît a  sp u zen ie  d 'e  co p il, 
fac  ca v ie rm ii în  ca să . E i , a p ă  să  s p ă im în tă , ş -a z u tîn d  că su la  
la  iei în  cap  ! Şî să d u se . â e  să fa c ă ?  S ă  d u se  să să p u stin 'e a sc ă  
în  lu m e . S ă  d u se  şî să b a g ă  p in  n 'iş te  d o su ri m a r i, şî n u  să  
m a i a u d ă  d 'i  iei. Ş î, să rm a n u  a c o lo , m ă , p -o n  an  d 'e  z île : 
c r e şt 'e -o  b a r b ă  m a r e . Iei a c o lo , să ra cu , în t -o  co lib ă  rş . D a  
c ît 'e -o  p ă ţit  iei aco , n u m a  iei îl ş t 'iie  !

C resc co p iii, zî la  zî. C în d  i-o  n ă sc u t n u m a  o m u m ă , a ia -i  
ţ în 'ş  p ă  t o ţ ,  m ă . Iei iera  v îlv a ş . S ă  ru g a  d 'i  D u m n 'e z ă u  şî 
fă sş  co st , i -m b r a c ă , fă sş . C în  fu ră  la  un  u a n  şî se v a , în tre b a ră  
p ă  m a m a  lo r :
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—  M a m o  ! P ă  n o i, a t îta  n ă r o d , o su tă  d 'e  co p ii, s in 'e  
n 'e -o  fă c u t  p ă  n o i?

M a m a  z îs e :
—  A p ă  n u  p u t 'e m  sp u n 'e  —  zîse . —  L a s ă , a s ta  D u m n 'e -  

zo v -o  d a t .
—  D u m n 'e z o  n 'e -o  d a t , d a  ! D a  tre b ă ie  s -a v e m  o n  t a t ă  ! 

U n 'e  ţ -î  b ă r b a tu ?
—  A p ă  —  ise —  o it 'e  se -i t îm p la r e a  —  ise —  u it 'e  —  . . .
I sp u să  m a m a  lo r  că  se s -o  t îm p la t , se -o  a u zit iç , şî cu m

s-o  t îm p la t . Ç , co p ilu , n u  n 'im ic , z îs e :
—  M a m ă  ! Io  d u p ă  u n  an  şî se v a  lu n 'i , s ă -m  d a i o ţîră  

ţ î ţ ă  —  c -a p ă  n u  m a i îm  tr ă b ă  n 'is  m iie , n 'is  la  fra ţi m e i —  
să su g , d a  pi su tâ lp o a n 'ç  căşî n o a ş t 'e .

î i  d ç d 'e  ţ îţ ă  ş î-n  su p să  pi să tă lp o a n 'e . Ş î s p u s e :
—  N ç -a c u  să sp u n 'i d ir e p ta t 'e a  la  p a t 'im e a , t a t a -a l  

m n 'e u , în c ă tro  s -o  du s ?
—  N u  ş t 'iu  !
—  B a  tu  sp u i !
—  N u  stsiu  ! S -o  d u s p ă  d o s, a şa , m u lt .
— N o  b in 'e  ! B e i, şî b e ţie , n u  m a i a v e m  tr e a b ă  cu d u m -  

n 'e ta . M în c ă  şî b ş , şî tr ă ie şt 'e  b in 'e . M ă i co p ii, şî d ra jii m ie i ! 
M îin 'e  m e re m  să c o tă m  pe t a t a  în  lu m e a  la rg ă .

S ă  d u să ră  c ă tă  ră să r it. C a u tă , fa c : n u -i ! M în 'e  zî, d u c c ă tă  
ap u s. C a u tă , fa c : n u - i !  IJ, m în 'e  zî m e r g  c ă tă  m n 'ia z ă z î .  
C a u tă , fa c , să str in g  r o a tă : o s u tă  d 'e  in şi, iera  m u lt  ! C ad  
p -o  p ă d u re , o -n c u n ju r ă : ia că  b ă tr în u -a c o -n ^ n 'e ş t 'e  p ă ra ie , 
în  co lib ă , cu  b a r b a  m a r e  !

E i , să r m a n u , t ă t  îi z d r ş m ţo s , t ă t  cu  p içle  d 'i  c a p ră  p ă  
circă  aco ! î l  în c u n ju ră  ro a tă , şî b a g ă  iei, h ă l m a i m ic , în tre  
iei, t ă t  îl în c u n ju ră . C în  să b a g ă  a c o lo :

—  S ta i, m ă i !
S ă  scu a lă  b ă tr în u  sp ă r io s :
—  â e -i  ? —  zîse. —  H e i, săracu  d 'e  m in 'e  ! â e -i  cu  v o i !
—  T a s , n u  t 'e  sp ă ria , b ă tr în u le  —  zîse —  că  ia c ă  n 'i -s  

n 'iş t 'e  n ă rozi p -a c i la  v în ă to a r e .
A l t u  z ic e :
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—  Se c o t a ţ ?
—  U it 'e -a is e  —  ise.
—  Se c a u ţ aic , m o ş u le , d 'e  ieşti a şş  b ă r b o s ?
—  A p ă  —  ise —  u it 'e , co p ii, p a rcă  m i-e  ru şîn 'e  să v ă  sp u n  

io -a m  p ă ţit  ră u  ! A c a s  la  m in '- i -o ,  on  v a i ?
—  S e  v a i ?
—  P ă  —  ise —  a m  o s u tă  d 'e  c o p i i !
—  H ş , p ă  n oi n 'i -s ,  t a t ă  !
—  N u  cred , că -i n u m a  on  a n  şî se v a  lu n 'i .
—  N o i n 'i -s . N o i n 'i -s  ! —  S a m ă n ă  ie i . . .
—  A v e m  u n u  p in tă  n o i d 'i  s ă m ă  c ă -i ie z a c t d u m n 'e a ta  ! 

—  zise . —  V in ă  tu , m ă  ! U it 'e ,  m a ta  !
—  U it a ţ i , m ă  ! A p ă  c ă -s  ieu  g o l !
M ă , a p ă i se să fiie ?
—  H a i d 'e  m in 'e , m o şu le  !
P lec ă . O  lu a r ă  cop iii în ă in t 'e a  lor , şî m şr e  m o ş u  n u m a  

fîlfă in  d 'in  p ă r . M e rg  p u n -a c a s ă , p ă  la  m a m a  lor.
—  N o , a s ta -i  b ă r b a tu  d u m ita le ?
—  A s t a  !
—  N o  să -l r a d 'e m , şî să -l tu n d 'e m , şî să -l p u n 'e m  la  rîn d  

în  m ijo c u  n o stu .
N o , îl ra să ră , tu n s ă r ă , îl p u să ră  la  r în d .
—  U it 'e ,  ta tă -a c u . P ă  c u m  n 'e -a i  b lă s tă m a t  să fim  o 

s u tă  d 'e  co p ii, aşş  să n 'e  c a p e ţ o su tă  d 'e  f ş t 'e  fă c u t 'e  t ă t 'e  
d 'in t -o  n o a p t 'e . A ş ş  că  n 'e  în so ri, că  d a c ă  n u , a p ă  n -o  fi 
b in 'e  d 'e  t 'in 'e  !

—  B in 'e , ta tă , io u n 'i  le  g ă s ă s c ?
—  Ia r  o fi fo s t  u n u  s ă rm a n , n ă c ă jit , cu m  ai fo st d u m n 'ia ta .  

S ă  t 'e  d u c i !
î i  p u să r ă  u n  b ît  d 'e  o ţă l în  m in ă , şî o p in s  d 'i  fier , ş-îi 

d ş d 'e r ă  d ru m u .
S ă  d u se  b ă tr în u . Şî să d u se , şî să d u se , şî să d u se , p u n ă -în  

zu a  d 'e  C ră su n . M ă , a p ă  v ş d 'e  o a m e n 'i  a r în d , m ă , în  z îu a  
d 'e  G răsu n  d o i o a m e n 'i  cu  p lu g u  !

—  M ă i o a m e n 'i  ! D 'i  se fa se ţ v o i a c lo ?  A r a ţ  ! M ă , d a  în  
zu a  d 'e  G răsu n , s in 'i v -o  p u s  să  ari, m ă i?
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—  P ă  n o i, se să fa se m , m ă , c -a m  în tîrz ia t —  zîse  — că  
n 'i -s  s ă r m a n 'i, n ă c ă jîţ , c -a v e m  sin szes d 'e  f ş t 'e  —  zîse —  şî 
tr e b ă  să lu c ră m  şi-n  z iu a  d 'e  C ră su n .

—  A p ă  b in 'e , m ă , io a m  o su tă , şî t ă t  n u  lu cru  —  ice. —  
N -a m  b a i d 'e  a ia , a m  a p u c a t şî io p ă  d ru m .

Şî să d u se  b ă tr în u , şî să d u se , şî să d u se , şî să d u se  p u n ă -n  
z u a  d 'e  P a ş t 'i .  M ă , a p ă  m a i ară d o i a c o lo . S ă  d u se  iei p u n  
la  p lu g  la  iei ac lo .

—  M ă i o m u le  ! d 'i  se ari tu  în  z u a  d 'e  P a ş t 'i ,  m ă ?
—  A p ă  c u m  să n u , d ra g u  m n 'e u , şî o m u  lu  D u m n 'e z o  

—  ice. —  U it 'e  —  zîse —  a m  o su tă  d 'e  co p ii, fă c u t t ă t  
d 'in t -o  n o a p t 'e  —  zîse.

—  E e , p ă  a s ta -m  p a re  m iie  b in 'e  ! N -o  m a i fi a  t ş i ,  la să  
că a ş te -s  copiii m e i. A m  d o u ă  s u ts e : o s u tă  a m  a c a să , ş -o  
su tă  ai tu  să -i d u c  ieu  a ca să .

—  B in 'e  !
S ă  d u să ră  aca să  şî să to m n 'ir ă  iei. A p ă  cu m  să să to m n 'ia s -  

c ă ?  Z îs e :
—  U it 'e -a is a , m ă ! —  zîse. —  Ii d u c  a c a s ă  la  fiecare  

n ă fr a m ă . . .
l l  lo a r ă  şî să to m n 'ir ă , şî d u să  iei a ca să . D u se  b ă tr în u -  

a c a să . A ju n je  la  v o  d o i a n 'i b ă tr în u -a c a s ă . Iei fă c u să  r în d u -  
ia lă  a c o lo .

—  N q se fă cu ş, t a t ă ?
B ă tr în u  le d ă  d o v a d ă , c ă :
—  U i t ' e . . .
—  B in 'i  ! N o  b in 'e , t a t ă ! A c u m  v r e m  să n 'e  în su r ă m

t ă t .
L u a r ă  e i:
—  N o  —  zîce —  u it 'e , m ă , fra ţî m ie i: care m e re ţ d u p ă  

m u ie ri ?
—  M ă  d u c  ieu  sîn g u r —  ăi m ic  zîse —  o v ă  d u se ţ v o i  

t ă ţ ,  şî ieu  ră m în  a ca să , să fac  r în d u ia lă  —  ise —  a is a ?
H a ia  t ă ţ  z îs ă r ă :
—  N u  ! R ă m în 'i  tu  a c a să , şî n o i n 'e  d u se m  fiecare  să  n 'e  

lo ă m  n 'e v a s ta , şî p -a  t ş  o p u n 'e m  în  c ă ru ţă  s -o  .a d u s e m .
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—  B in 'e , m ă !  U it 'e -a is a  la  m in 'e :  să  n u  v ă  greşîţ se v a , 
m ă , nis d 'e  ră u  !

—  N u !
—  le u  v ă  d a u  m ă g a riu  ă s ta  v o a u ă  şî u n 'e  şg d 'e  m ă g a r u ,  

să  ş e d 'e ţ  şî v o i , şî u n 'e  p le a c ă  m ă g a r iu , să  p le c a t şî v o i !
—  B in 'e  !
—  V ă  d u z e ţ  a c o lo , lo a ţ  h a  m a i m ic ă  tu , m ă i h ă l m a i  

m a r e , şî h a  m a i m a r e -o  ia u  ieu , ca  să n 'e  s tr ic ă m  n 'ia m u , m ă ,  
să  n u  m a i f im  n 'ia m  !

B in 'e , a şa  fă cu ră . S ă  d u să ră  şî să  scă p a ră , d u să r ă  t o ţ  
n o u ă ze ş  şî n o o , şî să  d u să r ă  p u n  la  o m u  acas cu  to ţ .  Şî lo a r ă  
fg t 'e le , a  lu i —  o s u tă  —  în  c ă ru ţă , şî în to rs  în ă p o i. B e ţ ,  
cîn tîn d  p ă  d ru m , v e n 'in  n ă p o i cu  m irgse le , a p ă  b e ţ . M ă g a riu  
t ă t  m gre .

—  M ă  ! —  zise. —  H a i să h o d 'in 'im  !
—  M ă g a riu  n u  h o d 'in 'e ş t 'e  !
—  A p ă  d g r n o i n u  a s c u ltă m  d 'i -u n  m ă g a r , m ă , n g ă zes  şî 

n g o  d 'e  o a m e n 'i ! H a i să -l le g ă m  d 'e  c o p a ciu  a s ta  aisea  —  
zise  —  şî să n 'e  c u lc ă m , şî n 'e  sc u lă m  d 'im in 'e a ţă  !

A  ! şî cîn  fă cu ră  u n  c u v în t , aşa  şî fa c  ! L e a g ă  m ă g a r iu  
d 'e  u n  fa g , şî, cîn  să u ită , b g u , şî m a i c în tă , şî să  cu lcă . N o ,  
se să m a i f i ie ?  A p ă  cîn  să p o m e n  d 'im in 'e a ţa , D g m n 'e :  
în g r ă d 'iţ  c -o n  zîd  m a re  p i d 'i  t ă t 'e  la tu rile  ! N o  m a i d u -t 'e ,  
d a c ă  m a i ai u n 'e , c u m  ie . . .  â e  să se t îm p le ?  N u m a  în  m ijlo c  
aco p ă  z îd , să  p o a r tă  p -a c o . S tr îg ă  b g ţ d -a c o lo :

—  M ă  ! â in 'e  n 'e -o  în k is  d -a is a ?
—  H ă  ! P ă  —  zise —  ieu  !
—  P ă  tu  d 'i  se n 'e -a i  în k is ?
—  A ş g  v rg u  ieu  ! —  zise.
—  A p ă  u it 'e  a is e : s lo b o z î-n 'e  —  zise  —  că  n oi n 'e -a m  

d u se -a c a să  cu m n 'irg sîle .
—  V ă  s lo b o d , n u m a  * ) .  . . V ă  s lo b o d  p ă  t ă ţ ,  d a  v o i îm i  

d a ţi n 'e d 'e jd 'e a  v g s tr ă  m ie  !
—  B in 'e , m ă , ţ -o  d ă m  !

*) întrerupere pentru schimbarea benzii.
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â e  crezu ră  ie i?  A u z a  p ă  m o ş u -s o  zîc în  că  n 'e d 'e jd 'e a -i  
c ă ţa u a . E e , d a  a lor n u  f u c ă ţ a u a  n 'e d 'ş jd 'e a  ,fu  t u m n a fr a t 'e -  
le  lo r  !

—  A p ă  ţ -o  d ă m  —  zîse , s tr ig a ră  t ă ţ .
N o , să cu ib ă ri jo s , ş i:
—  S cria ţ v o i m ie -m  p a lm a  m ş  cu s în je le  m n 'e u , şî c u . . . 

şî d a ţ -îm  n 'id 'ş jd 'e a  v o a s tă  m ie  !
—  B u n ă  ! Ţ i -o  d ă m  !
S crisă ră  iei, fă cu ră  c o n tr a c t la  d ra c u -n  p a lm ă , şî d ra cu , 

n 9, îi d işk 'isă .
—  D u s e -v i -ţ  m a i d 'ip a r t 'e  ! —  zîse.
A p ă i  p o rn 'iră  p ă  d ru m  —  i s lo b o z i, d 'is fă c u  z îd u  —  şî 

să d u c . â e  să  t îm p lă ?  D u c în u -s ă  p ă  d r u m , s ă -n t îln 'ir ă  cu  
fra t 'ile  lo r  ! I -o p r ş ş t 'e -n  lo c . D a  iei, cîn  îl v ă d , h u h u rize a z ă  
şî fa c  m 'in u n 'i :

—  I o t 'e  şî fr a t 'i -m io  v in 'e -n  ca le a  n g s tă  !
—  B in 'e , m ă i fr a t 'ile  m ie u  —  zîse —  şî fra ţi m ie i, v o i  

m -a ţ  v in d u t  p ă  m in 'e  !
—  B a  n u  ! A m  v in d u t  c ă ţa u a .
—  E e i, c ă ţa u a  m i-s  ieu  ! N u m a  la  m o ş u -t u -o  fos n 'e d ş j -  

d 'e a  —  la  u n k 'i -t o , şî m i, v o i , n 'e d 'ş jd 'e a  io , că v -a m  fă c u t  
o su tă  d 'i  căş. Ş î b ă g a ţ î -v ă  în  cUş cu t ă t 'e  m ir ş s ă l 'e  —  v -a m  
fă c u t la  fiecare  a v şre  şî ieu  p lec  la  d ra cu , că  v o i m -a ţ  v i n d u t ! 
B in 'e , să m ă  scap  şî ieu  d a c ă  a z u tă  D u m n 'e z o .

M ire a sa  lu i o co b o r ît d 'in  c ă ru ţă , ş -o  su sit r u a tă  pi su  
m in ă , ş î-o  fă c u t cruse lîn g ă  d ru m . Şî iei să d u se  m ă i d 'e p a r t 'e .  
S ă  d u se . Şî iei să  d u c  a ca să , ş i-ş  v ă d  d 'e  s o c o t 'e li . S ă  b a g ă  în  
că ş, c u m  o zîs iei —  fă cu să  la  fieca re  o s u tă  d 'i  căşi —  o 
in tr a t în tre j şî să b ă g a r ă  a c o lo .

Şî iei să d u se  m a i d 'e p a r t 'e . Ş i să d u se , şi să d u se , 
şi să d u se , şi să d u se . . . M ş r e -o  m o a r ă  a c o -n t -o  c o m u n ă :  
m şr e  a p ă  m u ltă , şî a z u n je  p ă  scoc să m e a rg ă  m o a r a ,  
n u  m şr e  ! A p ă i  să u ită  şi iei, o a m e n 'ii  t ă ţ  cu  d isă jile  în  
circă a c o lo , şî v ă d  că  n u  m şr e  m o a r a  ! M o r  d 'e  fo a m e  cu  
b o a b e  !

—  â e -i , m ă i o a m e n 'i , a is e a ?
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—  U it 'e ,  v in 'e  a p a  —  zîse —  p u n -a is e a  lin g ă  scoc —  
zise —  şî —  zise —  d 'a is e a  să p ie rd 'e , şî n u  m a i p u t 'e m  
m ă s in a  d 'e -o  d ă ra b ă  d 'e  v r ş m e .

—  M ă  ! S e -m  d a t v o i m ie , m ă , că  ieu  v ă  fac  d 'i  m şr e  m ç a r a .
—  Iz  d ă m  on  sac d 'i  b a n 'i .
—  D a ţ -îm  !
L u ă  sacu  d 'i  b a n 'i , şî să d ş d 'e  şî d 'is c în tă  se v a  a c lo . Ia c ă  

işsă  S ş t 'e a  p ă m în tu lu i, şî u n  o m  m a r e , ş -îl iç cu iei.
—  H a id ă  tu  cu  m in 'i , m ă , că  ieu a m  lip să  d 'e  t 'in 'i  !
—  N q h ai !
I p u să  lu i b a n 'ii  în  cîrcă  şî să d u c m a i d 'e p a r t 'e . Şi să d u c, 

şi să d u c , şi să d u c , şi să  d u c , şi să d u c , şi să  d u c  ! P u n ă  ia că  
ară u n  o m  d 'i  c îtă v a  v r ş m e . A r ă , şî sp o r n u -i :  ară n u m a  o 
b r e a z d ă , cîn  să u ită  n ă p o i, n u m a  aia  ! C în  să su se , iară  aşa !

—  â e -i , m ă ?
—  U it 'e ,  ar d 'e -o  g r ă m a d ă  d 'e  v r e m e  —  zîse —  şî n u -a m  

sp o r.
—  A p ă i  F o a m e a  p ă m în tu lu i, să n u  m a i p o t  a v e a  s p u o r !  

Iu  fac  să v ă  sco t F o a m e a  d 'e -a is e a , şî v o i p u t 'e ţ  ara.
A p ă  s c o a t 'e  iei şî p ă  F o a m e a  iară  la  u n  u o m , ş-îl lu o  cu  

iei. Ş -îi d 'e d 'e  şî iei lu i ia ră  b a n 'i  c îţv a , d a  n u  a t îta , că  îsă  
că n u  p o t  iei d u se . Şî să d u c  m a i d 'e p a r t 'e . Şî să d u c , şî să  
d u c, şî să  d u c , şî să d u c , şî să  d u c , şî să  d u c  ! P u n ă , ia că  să  
p re ze n tă  la  d r a c u : n 'e ş t 'e  cu rţ m a ri. A p ă  cîn d  îl v e d 'e :

—  E e e i ! P ă  tu  v in 'i , m ă , v in 'i  ! N q , d 'e  t 'in 'i  m -o  foz  
m ie  d 'i  lip să  —  zîse.

—  B in 'e , m ă  ! —  zîse. -  D a c -o  fos de t ' i n 'e 2) lip să  —  zîse  —  
io t 'e  io a m  v e n 'i t ,  io -s  la  v o i.

—  T u , u it 'e , m ă  ! N o i a v e m  cu  t 'in 'e  să t 'e  d u s la -m p ă r a tu  
cu ta re , m ă . Şî să sp u n 'i a c o lo : u it 'e , m ă , t u -m p ă r a t 'e  ! V r ş i  
să dai fa ta  d u p ă  d r a c u ?

—  B in 'e , m ă , m ă  d u c  !
S ă  iş  iei şî să d u se  p u n  la -m p ă r a tu . B a g ă  la -m p ă r a tu -  

aclo cu S e t 'e a  şî cu  F o a m e a . Ş î :

2) sic =  mine.
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—  B u n ă  zu a , n ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  i
—  A p ă i  la  se ai v e n 'i t  la  n o i, m ă i c o p ile ?
—  S ă  dai fa ta  d u p ă  d ra cu  !
—  Ia a u  !
—  P ă i zău  !
—  â in 'e  t 'e -o  m in a t ?
—  Iei !
—  A p ă  tu  c u m  ai n 'e d 'ş jd 'e a  a s ta , m ă , să zis a ş ă ?
—  P ă i —  zise —  a ş ă -i : s -o  d a i d u p ă  d ra cu  !
—  M ă , c u m  s -o  d a u  d u p ă  d ra cu  ?
—  P ă -a ş ş  ! Iei m -o  m in a t  !
—  M ă  ! Io  a tu n s  oi d a  fa ta  m ş  d u p ă  d ra cu  —  zise —  cin  

m n 'i -i  m în c a  tu  tă tă -a v ş r e a  m ş , t ă t ă  a v u ţ ia  m ç , cu  t ă t :  să  
m în s , şi să b ei, şi t ă t  ! Ş i-a p ă  a tu n s  v ă  d u se ţ, s ă -m  fiu  sărac.

— Nq, că m in e  !
—  C u m  m in e i?
—  M in e  ! D u -m ă , a id 'i .  . .
A p ă i F o a m e a -o  m în c a t , şi S e t 'e a -o  b e u t , F o a m e a -o  m în c a t ,  

şi S e t 'e a -o  b e u t ! P u n ă -o  ră m a s  iei sărac , îm p ă r a tu , sărac ! 
A p ă  m a i tr im e a s ă  s i-n tr -a lt 'e  ţă r i d u p ă  m ă la i, d u p ă  se p g a t 'e .  
Se să m a i p g a tă  ţ în 'ş  !

—  M ă  ! A p ă i şez —  d 'i  la  o v r ş m e  —  m ă  —  ise —  n q 

ia c ă -z  d a u  fa ta . I s e — m ă i  A t u n s e a -z  d a u  ieu  fa ta  m ç  
d u p ă  t 'in 'e ,  cin  m i-i  fase  tu  p u n  la  d ra cu  —  zise —  o cale  

iţe ra tă  d 'e  ao r .
—  F a c  —  zise —  m ă , p u n -a c lo  ! O  d u c cu tçen u .
A p ă  suie şi p ă -m p ă r a tu , suie p ă  t ă t ,  şi să d u c  c -o n  tr e n  

tă  d 'e  aor —  fin g ă  să d u s ă s ă /l 'e  la -m p ă r a tu  —  p u n ă  la  d r a c u -a -  
ca să .

Nq acu  se să fa c ă  iei a c o l?  I p ă ru  b in 'e  Iu d ra cu .
—  M ă  ! —  zise. —  T u  t 'e  d u s d 'i  la  m in 'e  !
—  A a p ă  cu m  să m ă  d u c  ieu  d 'i  la  t 'in 'i ,  cin  ieu  t 'e -a m  

în su r a t p ă  t ' i n 'e ?  —  se. —  I o t 'e  in 'e lu .
—  A a p ă  io -i ţ i , tr ă b ă  să t 'e  d u s !
—  P ă  n u  p o s, că  tu  ai c o n tra c t p ă  m in 'e , m ă  —  zise. 

—  le u  şed şi la  t 'in 'e .
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Se să să sk gp e d ra cu  d 'i  ie i! F a s e -n  s tîn g a , fa se -n  d 'ir e a p -  
ta , n u  să m a i sca p ă  d ra cu  d 'i  iei.

—  Ş ă d  cu  t 'in 'i ,  u it 'e  —  zîsea  —  ise —  n u -i n 'im ic  —  ise  
—  m ă  ! le u  —  zise —  p lec  d 'e  la  t 'in 'e ,  n u m a  işu  m i 
reasa  !

—  C u m  —  zise —  igi tu  m ir 'e a s a  d 'i  la  m in 'e , m ă , d 'e  la  
d ra cu  ?

—  P ă i, —  ise —  aşg ! le u  ţ i -a m  a d u s -o  ! O  m ă  ţ în 'i  să  
şăd  şî ieu  cu  t 'in 'e ,  or o ia u  m ire a sa .

—  N u  să p g t 'e  !
Se  să h o tă rîră  iei a m în d o i, iei şî F o a m e a  şî cu  S g t 'e a , 

tă ţ i  t r i?
—  H a i s ă -o m o r îm  p ă  d ra cu  !
A p ă i  se să fa c ă ?  î l  lu o r ă  u n  m a i m a r e  d 'e  n g u ă z ă  şî n g u ă  

d 'e  m ă j. F o a m e a , S g t 'e a  s tg t 'e  g a ta . C în  d ă  ă la  cu  m a iu  ăl 
m a r e , cîn  fase  on  şăs d 'in  d 'e a l ă la  ! Ş î S g t 'e a  s lo b g d 'e -o  
v a le  m a re  c ît on  M u ră ş , ş -îi d ă  d ru m u , ş-îi ig, şî n u  s -a lg jg  
n 'im ic , nij d 'e  căş, nij d 'i  d ra cu , nij n 'im ic a ! Ş i-i iau  
m ire a sa  —  n u m a  p ă  ig or lu g t -o  —  şî p le a c ă  cu  ia  
n a p o i.

—  N o , v o i d u s e -v i -z , m ă  —  zîse —  u n 'e  v r e ţ  cu  b a n 'ii ,  
şî ieu  m ă  d u c cu m ire a sa .

Ş i v in 'e  n ă p o i, să rm a n u , cu  fa ta  d 'e -m p ă r a t . V in 'e , v in 'e ,  
v in 'e , v in 'e , p u n ă  n ă p o i. V in 'e  p u n  la  cru se a  seaia  —  care  
cu m ire a sa  lu i. Ş -a c o lo  să  d u să  la  ia , ş -o  susi ru a tă , pi su m în ă  
n ă p o i, şi fă c u  m ire a sa  iară . Ş i-o  p u să  la  d 'ir e a p ta  lu i, ş i-a  
p ă  îm p ă r ă t 'e a s a  la  s tîn g a , şî să su iră  în  c ă ru ţă , şî d u -t 'e  
m a i d 'e p a r t 'e  ! Ş î să d u să ră  p u n -a c a să . A c a s ă , cîn  să d u să ră , 
şei, p ă  fo m e ia  m u a r tă  la  u n u  d 'in tr ă  iei. A p ă  d g d 'e  fa ta  d 'e -m 
p ă ra t şî c u m p le tă ia ră  sa tu , să  fie , să  n u  fie v ă d u v o i  n 'im e  
p in  s a t 'e . Şî iei r ă m a să  cu  m ire a sa  ca re -o  to m n 'is ă . Ş î a p ă -s  
acolo  în  s a t , or fă c u t on  sa t m a re , D o a m n 'e  b a t 'e -i ,  z u d 'e ţ  
d 'in  iei !

A c u m a , d 'e  i-o  tră i, s -t ă ţ  a c lo , şî tră e sc  b in 'e :  au  grîu , 
m în c ă , fo a m e  cît iei n u  m ă i ş t 'iu  ! A a u  t ă t 'e  h g lea  ! D u m n 'e -  
zo să -i şî b a tă . D o a m n 'e -a z u t ă  ! G a ta  !
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I n f . Săracu Moise; Poiana Răchiţelii— Hunedoara, c u le g .: C .B., A l .A ., la 8 noiem. 
1951; tr a n s e .: C.B., A l .A .; d u r a ta : 2 8 ';  A .I .F ., i. 11244.

O ştii de la? «Nu ştiu». A i mai spus-o? « Numa tsimn'iţă am mai 
spus-o ».
Crezi că s-a intimplat? « A fost adevărată, vez bin'e, c-acolo ieram şî 
ieu, că-s bătrîn ».

Episodul cu soţia necredincioasă — cîinele credincios este atestat spo
radic în 6 basme din Transilvania şi Muntenia ; în unele apare conta
minat cu alte tipuri, în altele constituie singur întreg subiectul. 
Motivul despre moara dusă la păşune este atestat în toată ţara în 
peste 21 variante.
Episodul cu omul care are 100 de copii pe care îi căsătoreşte cu 100 
fete (de obicei ale unui preot) este frecvent în toate provinciile, fiind 
atestat în peste 40 variante. Uneori, omul are 1000 de copii — de aci 
şi numele celui mic Miia Ion, Milia Ion sau corupt — Niion, Mnei 
Ion — iar în cîte o variantă numărul copiilor se reduce la 99, respectiv 
chiar 24. în majoritatea variantelor, eroul scapă de la diavol (zmeu) 
cu ajutorul fetei captive prin metamorfoze şi prin aruncarea obiectelor 
ce devin obstacole (sau numai prin unul din cele două procedee), ca 
în varianta următoare « Miia Ion ». în puţine variante,- eroul se sal
vează cu ajutorul tovarăşilor năzdrăvani (uneori aceştia se recrutează 
dintre cei 100 fraţi ai eroului). Schullerus, la nr. 303 I*, citează 7 
variante. Pt. tovarăşii năzdrăvani, v. basmul « Drăgan Cenuşă ».



M I I  A  IO N

O  fo s t  o d a tă  ca  n 'ic io d a tă , că  d a c ă  n -a r  fi, n u  s -a r  p o v e s ti.  
O  foz M iia  Io n . O  fo s t  tre i fr a ţ , care era n iş t 'e  o a m e n 'i  s ă r a c i;  
să o c u p a  iei cu  v în â t ç r 'e ,  s ă -o c u p a  iei cu  p e sc u itu  —  ca  u o m u  
sărac —  să tr ă ia s c ă  d 'e  az  p ă  m în 'i . S ă  d u s e -o d a tă  fisoru  
cel m ijlo c iu  şî s -o  c u lc a t. C in  să tr ă z e ş t 'e , ia c ă  u n  u o m  a co  
lin g ă  ie i : o fo z  d rac. Ic e :

—  M ă i u o m u le  ! T u  se c a u ţ p -a is , tu  n u  ş t 'i  că  n u -i v o ie  
să  v in 'i  d u p -a is , c ă -i a p a -i a n o a s tă ?

I s e :
—  N -a m  ş t 'iu t ,  d -a m  v in 'i t  ca  să fa c  şî io ce p o s  să tră ie z  

d 'e  az p ă  m în 'e .
—  B in 'e , m ă , u it 'e -a is :  să  t 'e  du s tu , m în 'e  să v i  cu  

n 'e d 'e jd 'e a  ta , că  io ţ -o i  d a  ţîie  m în 'e -o n  sa g  d 'e  b a n 'i  d a c ă  
tu  v i  cu  n 'e d 'e jd 'e a  t a  aij la  m in 'e .

—  B in 'e .
U o m u  s -o  g în 'it  că  « a m  n 'e v a s tă  a ca s , n 'e v a s tă  » —  iei 

ştiş  că  ţ în 'e  fo a r t 'e  m u l n e v a s ta  la  iei. D im in 'e a ţ a  —  să  
d u se -a c a s  —  d im in 'e a ţa  iş  n 'e v a s ta  şî să d u ce . U o m u ,  
ca u o m u  o b o s it , s -o  c u lc a t. N 'e v a s t a  o fo z  la  fel. C în  să  
tr ă z e ş t 'e  n 'e v a s ta  d 'i  iei, ia c ă  u n  u o m . C în  să să  s c g le : 
cu  d e ştu  c ă tă  n 'e v a s tă  că  să -s  d u că  la  iei. S -d u c e  
n 'e v a s ta . Ş i :

—  C in 'e -i  ă la  aco lo  ? —  în tr e a b ă  d ra cu .
—  C i-i b ă r b a tu  m n 'e u .
—  P ă  c u m  să fa se m  să-l o m o r îm , să r ă m în 'i  să t 'i  iau  io  

p ă  t ' i n 'e ?
—  A p ă i  n u -ş  cu m . C u m  să fa c e ?  C ă  io-1 ia u .
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Ci:
—  U i t ă :  să -i ta i  c a p u  cîn  îl ia u  d 'e  p ic içre , şî d a u  cu  

iei în  a p ă .
—  B in 'e  !
V in 'e  şî ia  n 'e v a s t a  b a r d a , iei îl ia  d 'e  p isgre , şî cîn  să  

să  dee să -i ta ie  c a p u , d ra cu  în to a rse  d 'e  p isor, şi-i d ă  cu  to p o r u  
la  ca p u  lu i în  p ă m în t . Ş î s tr îg ă  a tu n z  d r a c u :

—  S c Q lă -t 'e , u o m u ie , c ă -s  ta ie  n 'e v a s ta  ca p u  !
S ă  sc o a lă  u o m u  d 'i  co lo , so m n o ro s , n ă c ă jit :  v e d 'e  p ă  

n 'e v a s ta  cu  to p o r u  în  m in ă . O i, o ia  la  b ă ta ie . N ă c ă jit ,  să  
d u se  p lîn g în  a c a să , că  se să  fa c ă  ie i?  î i  s p u n 'e  d ra c u , z is e :

—  S ă  v in 'i  cu  n 'e d 'e jd 'e a  tă , d a c ă  v rei s ă -z  d a u  u n  sac  
d 'i  b a n 'i .

A c u , n u  m -a v ç  n 'im e -a c a s . S ă  p u n 'e , să  g în d 'e ş t 'e  iei că  
s in 'e -o  fi n 'e d 'e jd 'e a  lu i :  D u m n 'e z o  u n 'e -o  f i !

« N o  să  m a i cu lc  d a c ă  m ă  d u c , a tu n s  îl v ă d . »
A v ş  o c ă ţă -a c a s . S ă  iş  c ă ţa u a  d u p ă  iei. Ie i m ă i d ă  d u p ă  

c ă ţă , să  să d u c ă -a c a s : n u  v r ç  c ă ţa u a  d 'i  lo c . Ş î să  d u se  u o m u  
tă d  în  lo c u -ă la  şî să  cu lcă . D r a c u  v in 'e . Ce să  v e z ?  C ă ţa u a  
a c u  l -a  o b s e r v a t , sçre la  iei, d a  n u  p ă ră şş  la  u o m u , d ra c u  
şî u o m u :

« I$i, d ă -t 'e  d ra c u  —  ise —  că  n u  m ă . . .  la s ă -m ă  să  d o r m  » 
T a s e  c ă ţa u a . A  d g a -o a r ă  to  la  fel. T r a je  c ă ţa u a : ce s ă -l  la să  
să  b a je  d ra cu  la  u o m  ! Ia r  să s c ç lâ  u o m u . E i ,  a  tr iia  o a ră  
s -a r a tă  d ra cu , d a  nu-1 la şa  c ă ţa u a  d 'i  lo c  să să b a je . A t u n s  
d ă  u o m u  d u p ă  c ă ţă . I c e :

—  V e z , u o m u ie , c a ri-i n 'id 'e jd 'e a  t ş ?  N 'e v a s t a  o v r u t  
să t 'i -o m ç r â , d a  u it 'e  c ă ţa u a  n u  t 'e -o ,  n u  t 'i  la să  d 'i  lo c  ! B in 'e .

Ş i i-o  d a t  u n  sac d 'i  b a n 'i .  Iei n u  l -o  p u tu t  d u c e , că  iei 
o fo s t  m a i s la b . L -o  d u z  d ra cu  în  circă , şî p ă  sac , şî p ă  iei, 
p u n ă -a c a s . U o m u  fă lo s  că  are b a n 'i ,  e, că  să  face  şî iei c e v a  
a v ere .

E i , trece  a z , trece  m în 'e . S ă  d u g  o d a tă  la  v în â tç r e  a şa , 
să  d u c  az , să  d u c  m în 'e . D a  iei ş ă d 'ş  c a m  p in  p ă d u r 'e . A c u ,  
n 'e v e s t 'e le , ca  să  v in ă  sara  a ca s, i -o r  fu ra t k 'ib r itu r 'le  d 'i  la  
iei d in  b u z u n a r ă -ie r a  aşa  u n  frig , to a m n a  a ş a . . . Ş î cîn  d a u
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iei să fa c ă  fo c  sa ra , ce să ai tu  cu  ce fase  fo c u  ! C a u tă  cel 
m a i m a r e . Z îc e :

—  Io  n -a m  fo c , n -a m  fo c  la  m in 'e .
—  E i , se m a i u o m  —  zîc a ia la lţ c ă tă  iei. —  A p ă  d a că  

n -a m  a v ç  n 'ij  n o i, a m  m u ri aij d 'i  frig  !
F ie  ! C a u tă  ăl m ijlo s in .
—  P ă  g ă  n 'ij  io n -a m  !
—  E i  —- zîse ăl m a i m ic . —  A i  v ă z u , m ă , ce o a m e n i?
D a c ă  n -a ş  a v ç  n 'ic  ieu , se fa se m  n o i?
C a u tă  şî ie i : n 'ij  iei n -a v ş  !
—  U o p  ! n 'e v e s t 'e le  n o a s te  or fă cu  cu  n o i aşă  ca  să n 'e  

d u se m  sa ra  acas.
—  N u -i  n 'im ic  —  fic io ru -ă l m a i m a re  ice . —  U it ă , io m ă  

sui în tr -o n  le m n  şî m ă  u it , v ă d  io u n 'e v a  v o n  fo c .
S ă  suie şî să u i t ă : ia c ă  v e d 'e  o n  fo c , d a  c a m  d ip a r t 'e . 

Ice , să d u je  p u n -a c o lo . C în  co lo , se să v e z ?  U n  şarpe m a re  
ţ în 'e a  on  u o m  cu u o k 'ii  c ă tă  fo g -a c o lo . Ic e :

— Ce-ţ trăbă ţîie ? — l-întreabă şarpele.
—  S ă -m  d a i —  ise —  fo c , d a c ă -i face  b in 'e .
—  P -a tu n j îz  d a u  io ţîie  fo c  d a c ă -m i s p u n 'i o p o v ç s tâ  

n 'e a u z îtă  şî n 'e v ă z u tă .
—  P ă  că  n u  ş t 'iu , că  io -s  u o m  sărac .
Şî şarp ele  cu  c ç d a , şî tr a je  u o m u -a c o lo  u n 'i-o  fo s , d 'i  

c ă tă  foc .
—  C ă  tu -m  p rin z  b in e  să t 'e  m în c  m în e  d 'im in 'e a ţă .
A ş t 'e a p t ă  ei doi a c o l : n u  m a i v in 'e  n 'im e . S ă  d u se -ă l,

sel m ijlo s iu , fisoru . C în  să d u ce , s -a p ro p ie  a c o lo , zîse şarp ele  
c ă tă  ie i :

— Ce-ţ trăbă ţîie, măi uomule?
—  S ă -m  d a i fo c , şî p ă  fr a t 'i -m io , d a c ă -i  face  b in 'e .
—  A t u n s  ţ -o i  d a  io ţîie  fo c  şî p ă  fr a t 'i - t o ,  cîn  m i-i  sp u n 'e  

tu  o p o v e s te  n 'e a u z ită , n 'e v ă z u t ă .
—  P ă  că  n u  ş t 'iu , c ă -s  u o m  sărac , că  n u  ş t 'iu  s e . . .
H îţ  ! cu  c o a d a , ş-îl tr a je  şî p - ă l a l 1).

0  Pov. arată aducînd dreapta spre el.
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—  L a s  că  t u -m  p rin z  b in 'e  să  t 'e  m în c  la  a m e a z .
Ş -îl  ţ în 'e  cu  u o k 'ii  c ă tă  fo c . S ă  c a m  ferg, că -i a r d 'ş .
A ş te a p t ă  ă lă la t  fisor s in g u r : n u  m a i v in 'e . S ă  d u se  şî iei.
Ă la -a v e a  o n  to p o r  în  m in ă . V in 'e -a c o lo . î l  în tr e a b ă  şa rp e le :
- C e - i  cu  t 'in e , m ă i u o m u le ?
—  S ă -m i d a i fo c , şî p ă  fra ţî m n 'e i .
—  A t u n j  ţ -o i  d a  io ţîie  fo c  şî p ă  fra ţî tă i , cîn  în  s p u n 'e -o  

p o v e s t 'e  n 'e a u z ită  şî n 'e v ă z u t ă .
—  A p ă i  sp u n  d a ră , ce să n u  s p u n ?
—  N q , v in ă  ais ş -îm  s p u n 'e .
A v e a  o c u t 'i  în  m in ă  şî p r in d 'e -a  a scu ţî la  to p o r .
—  C în iera m  io d 'i  v o  şasă  a n 'i  —  aşa  c a m  c e v a  —  şî s -o  

c ă să to r it  ta ta -a t u n s , şî m ă  tr im e t 'e  şî p ă  m in 'e  la  m g r ă , ca  
să d u g  şî io —  c u m  i la  n u n tă  —  să p r e g ă t 'e a sc ă  p in tru  n u n tă .  
M ă  d a u  p u n  sasii în  car, p rin d  b o ii la  car, m ă  d u g  la  m g r ă . 
E i, cîn  să  v e z , ia c ă  m g a r a  p ă  c o a s tă  la  ia rb ă . E i , s tr ig ă  
m o r a riu , s -a d u c i m Q ra, p u n ă -o  p u n 'e  la  lo g  —  d a  iei fă se a  
cu  to p o r u  c ă tă  şărp e f ig u r 'lş -e s t 'e a  2), c u m  o fă c u t m o ra riu . 
S ă  d ă  şî ta ie  ca p u  la  ş a rp e .

—  E i , săriz , m ă i o a m e n 'i , d a t  şarp ele  p ă  fo c .
Se  să v e z ?  O  ste r  g m e n 'ii  d 'e -a c o lo  şî să  d u c  n ă c ă jîţ , 

ei care o fos cu  u o k ii c ă tă  fo c . Z îc e -ă l  m a i m a r e :
—  D 'e -a r  d a  D u m n 'e z o , cîn  m ă  d u c  a ca să , să  fi n 'e v a s t a  

m ş  m g r tă .
Ă l  m ijlo s in  z is e :
—  D 'e -a r  d a  D u m n 'e z o  s -o  gă să sc  c -o  s u tă  d 'e  co p ii d u p ă  iş .
Ă lă la l t :
—  D 'e -a r  d a  D u m n 'e z o  s -o  g ă să sc  c -o n  s to g  m a r e  d 'e  

p lă s in t 'e  cîn  m ă  d u c  acas.
B in 'e , să  d u c  a ca s . C în  să d u c  —  d u c  la  n 'e v a s ta , la  h ă l 

m a i m n 'ic  fr a t 'e  —  şî acolo  iei a şa  or g ă s it : u n  s to g  m a r e  d 'i  
p lă s in t 'e  ! D a -i  su p ă r a tă  n 'e v a s ta .

—  D 'i  c e -i, ce ieş s u p ă r a tă ?
—  A p ă i  d 'i  v o i i ră u , m ă i c u m n a tă -m n 'i -o .

2) Pov. agită de cîteva ori mina dreaptă.
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—  D 'i  c e ?
—  U it 'i ,  n 'e v a s t ă -t a  o m u r it  a z -n g p t ’e, a t a  o fă c u t  o 

s u tă  d 'i  co p ii. î i  ră u .
S ă  ia  o a m e n 'ii , n ă c ă jit , să  d u c  a c a să . Ă la ,  cin  să b a g ă  

în  ca s, ce să v e z ?  U n  c o p il:
—  T a t ă  ! —  şî n u  ş t 'ia  că  d 'e  c u m  i m e  z ic , ta tă , a c u m a  

—  ta tă , t a t ă , ta tă , t a t ă ! —  c ă tă  iei p -a c o .
Iei îi iq şî fu je . S ă  d u se  şî s tă  m u l t im p  aclo  în  p ă d u re . 

N -o  m a i a v u  n ij cu se să  m a . . .  s -o  fo s t  îm b r ă c în  cu p iele  
d 'e  v în a t . O r  g ă sît , fisorii —  ăl m a i m a re  o fo s t  v îlv a ş  —  cîn  
să v o r b e sc  că să d u c să -l p r in d ă , să -l g ă sa sc ă  u n 'iv a . S ă  
d u c. L -o r  în c u n z u r a t —  or v ă z u t  a co lo  u n  fo c  —  l-o r  
p rin s.

I s e :
—  E i , d u m e ta  eş t a t a  n os !
—  C ă  n u , că  —  în  silă  —  că-1 n 'i .  . .
—  N u , m e r ji cu n o i acas.
N q , i -o r  d u z  acas. Z îc e :
—  A t u n z  v e i fi ie r ta t d 'i  n o i cîn  n 'e -a d u s  o su tă  d 'e  fş t 'e ,  

t ă t 'e  surori !
—  B in 'e  !
Ă l a  i -o  d a t u n  bis d 'i  fier, o b îtă  d 'e -o ţă l ,  şî i -o  d a t d 'e  

d ru m .
Iei s -o  d u s, şî s -o  d u s, şî s -o  d u s, p u n  la  C ră su n . L a  

C ră su n  ce să v e z ?  în  d 'im in 'e a ţa  d 'e  C ră ciu n , on  u o m  c -o  
fo s t  lu crîn . î l  în tr e a b ă :

—  M ă  u o m u le  ! D 'i  ce lu cri tu  a z ?  T ă t ă  lu m e a  să d u se  
la  b is e r ic ă , n u m a  tu  lu cri.

—  P ă i —  ise —  se n u  lu cru  ! L a s ă -m ă -n  a m a r u  m n 'e u  
n u  m a i în tre b a , c ă -z  n ă c ă jît  io d ' i s t u l ! A m  sin ză s d 'i  f ş t 'e ,  
t ă t 'e -s  surori şî n -a m  ci s -le  d a u  să  m în c e .

—  A f lă  că  şî io a m  o s u tă  d 'i  fic iori, c în  g ă tă m  u n u  cu  
al tu .

O  d a t p a se , s -o  d u z  m ă i d 'ip a r t 'e .  S -o  d u s, s -o  d u s , p u n  
la  P a şti. în  d 'im n 'e a ţa  d 'i  P a ş t 'i  u n u  o fos lu crîn  a c lo , o fo st  
arîn.
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—  M ă  u o m u le  ! T u  ies n 'e b u n , or c u m  ie ş t 'i  ? T a t ă  lu m e a -i  
l a  b iserică , tu  ari.

O m u :
—  L a s ă -m ă , n u  m e  m a i n ă c ă ji ! U it 'e ,  a m  o s u tă  d 'i  

f e t 'e ,  ca ri-s  t ă t 'e  surori şî n -a m  ce le  d a  să m în c e .
—  A p ă  tu  ies d 'i  tr e a b ă , că  şî io a m  o s u tă  d 'i  fic iori, 

d u p ă  a ste a  c a u t io .
—  B in 'e .
H a i, s -o r  d a t  şî s -o r  lo g o d 'it , o fă c u t d 'i  s -o r  în ţă le s  acolo  

p ă  c u m  să fa c ă  n u n ta . D 'i  la  fiecare  fa tă -o  lo a t  b a t is ta , să  
să d u c ă  la  fisori. Ş î să d u ze  la  fisor , la  fiecare  ficior d ă  b a t is t a :  
d 'i  la  fa ta  sea  m a i m a re  d ă  b a tis ta  la  cel m ă i m ie , şî la  ce  
m a i m ic ă , d ă  b a t is ta  la  cel m a i m a r e , ca  să fie în to rs , să  n u  
fie cel m ă i m a re  d u p ă  cel m a i m a r e , ş -a şă . S -o r  t o m n 'i t  iei 
cîn  să  fie n u n ta .

C în  p le a c ă  d u p ă  m ire a să , zîce fic ioru  cel m a i m a r e :
—  U it ă  aic ce v ă  sp u n  io ! V ă  d u zej v o i t o t  d u p ă  m ire a să  

şî io v ă  fa g  la  fiecare  ca să , la  fiecare  g r a jd , la  ce -i tr ă b ă  la  
on  c e tă ţe a n , u o r m ă  d u g  io sîn gu r d u p ă  iş le , şî fa c e ţ  v o i ?

—  N u  ! N 'e  d u se m  n o i, să n 'e  fas tu  aşa .
A t u n j  iei le -o  s p u s :
—  U it ă  a i j :  v ă  d a u  m ă g a r u -ă s ta : u n 'e -o  s ta  m ă g a r u ,  

acolo  să s ta t  şî v o i .
—  B in 'e .
Ş -o r  lo a t -o , s -o r  d u z , ş -o r  lo a t  m ir ş sa , o p u s p -a  lu i în  

c ă ru ţă , o p le c a t c ă tă  ca să . In  ca le a  lor iesă  u n  b ă tr în  d 'i  
la  o ca să  ră . E i , s -d u c e  la  b a b ă .

—  S ă  v ă  d ş  b a b a  s e v a  d 'i  b e u t , d 'i  m în c a t , să m a i zu ca z  
—  zîce —  m ă i h o d 'in 'i ţ ,  că  s u n te ţ  o b o s îţ .

Ie i să d a u , iei, d a  m ă g a r u  să d u ce . S ă  d u ce  u n u  şî b a t 'e  
m ă g a r u , 1 -o p re şt 'e , s ta u  a c o lo . S -a p u c ă  d 'e  b e u t , d 'i  ju c a t ,  
d 'i  c în ta t , p u n ă -o r  a d u r m it aco lo .

C în  s -o  tr e z it : în g r ă d 'iţ i-a c lo  c -o n  zîd  m a re  ! O  fo z  v ă z în  
o b a b ă  ca  u n  ie p u re -a c lo  p ă  zîd  d 'e a su p r a , z îc e :

—  M ă i ! —  str ig ă  b ă tr în u  d 'i  co lo .
—  S e -i?
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—  P ă i d 'i  se n 'e -a i  în k 'is  a is ?
—  C u m  v -o  p lă c u t a bq ş -a  c în ta , a c u m a  p la c ă -v ă  şî a s ta  ais.
—  P ă i d ă -n 'e  d ru m u .
— A t u n j  Y-om d a  d r u m u , cîn  n 'i -i  d a  ce ai m ă i b u n  la  

t 'in 'e -a c a s .
A c u , u o m u  s -o  g în d 'it  că  c ă ţa u a  are, m ă , o are iei m a i  

b u n ă -a c a s . Ce:
—  Iz  d ă m .
—  B in 'e -a t u n j .
F iso ru  o sp u s că iei l -o  v în d u t  p ă  tr i a n 'i  la -a ia  o fo z  

b a b a  d ra silo r . C în  să -i d ă  d r u m u  —  să d u c  —  iar s ă -n tîln e sc  
cu fic io ru  cel m a r e  în tr -o n  d 'ia l  a c o lo . Z îc e :

—  V e n 'i z ?
—  V e n 'im  !
—  D a  v e i  p ă  m in 'e  m -a ţ  v în d u t  p ă  trei a n 'i.
I e i :
—  N u  p ă  t ' i n 'e :  c ă ţa u a .
—  A p ă i  c ă ţa u a -i  m a i b u n ă , sau  io , că  v -a m  fă c u t —  ice

—  la  fieca re  ca să , g r a jd i?
A t u n c  iei o lo a t  m ire a sa  lu i, o s u c it -o  pi su b  m în ă  3) 

ş -o  s ă r u ta t -o : s -o  fă c u t o cru se d 'i  p ia tră . D 'i -a t u n s  îz cru sile  
p ă  d 'e a l. Ş î iei o p le c a t să -s  d u c ă  la  b a b ă , u n 'e  l -o  v în d u t  
p ă  trei a n 'i. C u m  îl v e d 'e  b a b a :

—  O , ţu ce-1  b a b a !  A i  v e n 'i t ,  I o a n 'e , la  n o i?
—  V e n 'i t .
—  B in 'e  c -a i v e n 'i t !  A c u m  m ă i s ta i d 'e  m a i h o d 'in 'e ş t 'e  

tu , şî m în 'e -o m  v e d 'e a  n o i că  ce ţ -o m  d a  d 'e  lu cru  —  zîce  
b ă tr în a  c ă tă  iei.

—  B in 'e .
C în  îi d 'im in 'e a ţ a , ic e :
—  U it 'e ,  I g n 'e , la  n g p t 'e  se -z  d a u  d 'i  lu c r u : s ă -n  fas

—  fo s t  o p ă d u r e -a c lo , fr u m g să  —  să n u  gă să sc  on  le m n  ! 
S ă  t 'e  d u s să ari, s ă -m i sa m en i grîu , să m -a d u s  co la cu  ca ld  
d 'im in 'e a ţ a  să m în c  d 'in  grîu . 8

8) Pov. schiţează cu mina un cerc.
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S -p u n 'e  b ă ia tu  a p lîn je  —  c u m  n u -m  p u t 'e a  să  fa g ă  iei 
lu cru  ă s t a — şî p lîn je , şî p lîn je . D a  b a b a  a v ş  o fa tă  fru m g să . 
în t r e a b ă  fa ta  c ă :

—  D 'i  ce p lîn j, I g n 'e ?
I c e :
—  D a  c u m  să n u  p lîn g  ! U i t 'i  c e -m  d ă d 'e  m a m ă -t a  d 'i  

lu cru  să fa c .
—  N u  fi n ă c ă jît , las  că  fa g  io —  zîce fa ta .
T u n c i s -o  c u lc a t iei, s -o  c u lc a t b a b a . O  işît fa ta -a fa r ă  ş -o  

p o m n 'it  în  tr i p ă r ţ a lu m ii c -o n  b ic i. T ă z  d rasii s -o ru  strîn s  
cît fru n ză  şî ia rb ă  ! F ie ca re  o lu g t  c ît 'e -o n  le m n , u n u -o  a ra t, 
u n u -o  strîn s a p ă , u n u -o  s ă m ă n a t grîu , u n u  o fă c u t foc  să  să  
c g că  grîu , u n u  l -o  d u z  la  m g r ă , u n u -o  fă c u t co la cu  ş -o  d u z  
d 'im in 'e a ţă  co la c  cop  la  b a b ă .

—  B in 'e , b a b ă  —  n u  s -a r a tă  că -i s u p ă r a tă , că —  o ţuse-1  
b a b a , b in 'e , b in 'e  c -a i fă c u t.

A v ş  b a b a  v r o  d o ă ză s  d 'e  stu p i. Z îs e :
—  B in 'e , Io a n 'e , la  n g p t 'e  t 'e  d u s cu fiecare  a lb in ă  îm  p a r t 'e ,  

d a  cu tă t 'e -o d a t ă  4). S ă  iei s -t 'e  d u s p ă  c îm p , şî cîn  v in 'i  n ă p o i,  
să  n u  v in 'i  făr o a lb in ă , că  d a c ă  n u , îz s tă  ca p u  u n 'e -z  s ta u  
p isgrile  !

S -p u n 'e  u o m u  iar p ă  p lîn s . î l  în tr e a b ă  fa ta  c ă :
—  D 'i  se p lîn z ?
—  Ia c ă  se m ă  d a  m a m ă -t a  d 'i  lu cru .
P ă  iei n u  p u t 'e a , că a lb in 'e le  t 'e  m u ş c ă . C e :
—  N u -i  n 'im ic , la să  că  fa g  ieu .
N 9, s -o  fă c u t sară . P o m n 'it  fa ta  în  tri p ă rţ a lu m ii. O  v e n 'it  

dras c ît 'e  a lb in 'e -o r  fo st. F ie c a re -o  lu g t  c ît 'e -o  a lb in ă  ş -o  du s  
cu  ia  p ă  c îm p .

A c u m a , fa ta  o sc u ip a t îm  p a t , o sc u ip a t zos ş -o  sc u ip a t  
la  u şă . Ş -o r  p le c a t. D a  or luQ t on  la n ţ  ş -o r  lu g t  ş -o  c u t 'e , ş -o r  
lu o t  u n  p ie p t 'in  la  iei. S -o r  d u s, şî s -o r  d u s.

B a b a , cîn  s -o  sc u la t d 'im in 'e a ţa , o v ă z u  că  n u  să m a i d u ce  
Io n  la  iş .

4) Pov. subliniază cu degetul arătător.
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—  E i ,  I o a n 'e , n u  t 'e -a i  s c u la t?
B a t 'i  la  u şă  b a b a . D a  s c u ip a tu  d 'im  p a t :
—  A c u m a  m ă  scol.
M ă i a ş t 'e a p t ă  b a b a  o oră .
—  N u  iez  g a ta , I ç n 'e ?
—  A c u m a  m ă -n c a lţ  ! —  s p u n 'e  s c u ip a t d 'i  jo s .
Ş t 'e a p t ă  b a b -a ş t 'e a p t ă .
—  N u  iej g a ta , I o a n 'e ?
S c u ip a tu  d 'i  la  u ş ă :
—  A c u m a  m ă  sp ăl.
A t u n z  d ă  b a b a  în  u şă  şî să b a g ă  în  cas. C în  să să  b a je  

în , n u -i n 'im e  !
—  A i ,  f ie -ţ  c u r v ă  m a m ă -t a  ! —  o zîs b a b a .
A v ç  b a b a  o n  z m e u , ş î-i s p u n 'e :
—  U i t ă :  t 'e  d u s d u p ă  iei să  m i-i  a d u s u ori v ii , o m o r t .  

D a c ă  n u , t 'e  b a  d 'e  t 'e  u o m o r  !
Şî iç z m e u  c -o  fa lc ă  p ă  ser, c -u n a  p ă  p ă m în t şî să d u se . S ă  

d u se , să d u se . C în  să -i m a i a ju n g ă , iş  să  fa c e -o  v ie  şî iei să fase  
u n  b ă tr în  acolo  ca  p a z n 'ic  la  v ie . Ş -în tr e a b ă  z m e u  b ă tr în u :

—  B ă t r în u le !  n -a i v ă z u t  o fa tă  ş -o n  fisor trecîn  p -a ic ?
—  B a  io -a m  v ă z u t  d 'i  m u l, d a  d 'i  cîn  a m  p u z  io v ia  a s ta .
—  P ă  d a  n u -i  m a i a z u n g ?
—  Ce să -i m a i a zu n z  !
—  B in 'e . A t u n z  m ă  d u c  n ă p o i.
—  P o  să t 'e  d u z  n ă p o i.
O  p le c a t n a p o i şî d u z  la  b a b ă . Ie i ş -o r  v ă z u t  d 'i  d ru m  

m a i d 'ip a r t 'e , d u p ă  c e -o  p le ca  z m e u  d 'i -a c o lo . B a b a  is e :
- -  P ă  n -a i p u tu t  tu  să  v e z  că  iei o fo s t  fisoru  şî v ia  o 

fo z  ie ?  S ă  p les să m i-i  a d u s u o r v ii , o m o r ţ , că d a c ă  n u , 
t 'e -o m o r  !

S ă  d u se . C în  să -i m a i a z u n g ă , ia ră  iei s -o  fă c u t o n  m o ş  
şî iş  s -o  fă c u t o b o d e g ă , a v e a  acolo  s e v a  ţîg ă r i. Z ic e  ; în tr a b ă  
b ă tr în u  :

—  N -a i  v ă z u t  c e v a  u n  fisor ş -o  fa tă  tre c în  p -a is ?
—  B a  a m  v ă z u t , d a  c a m  d 'i  m u lt , d 'i  cîn  a m  fă c u t io  

ca sa  a sta . A  ! i m u lt  d 'e -a tu n z .
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—  D a  n u -i m a i a z u n g ?
—  Ce să -i m a i a z u n z  ? A p i  i fg r t 'e  d 'e  m u lt .
A i ,  să ig iei în ă p o i *). A t u n s  p le a c ă  ficoru  şî fa ta -n t r -o  

p a r t 'e , z m e u  să d u se  n ă p o i la  b a b ă . î l  ig b a b a  co lo  d 'e  t u r :  
îl b a t 'e  şî-1 z d r o b e ş t 'e . O  ig b a b a  d u p ă  iei. S ă  d u ce  b a b a ,  
şî să d u ce , şî să  d u ce . C în  să -i m a i a ju n g ă , d ă  fa ta  cu  p ie p t 'e n 'e  
p ă s tă  c a p : să face  p ă d u re  d 'ia s ă , şî n u -1 p o s  p ă tr u n d 'e  în  ig 
n 'im ic , p ă tr u n d 'e . S -a p u c ă  b a b a  a r o a d 'e  cu  tr i co lţu ri —  
n u m a  tr i c o lţ av g  în  g u ră  b a b a  d ra cilo r.

Şî r o a d 'e , şî r o a d 'e , p în ă  trece  p rim  p ă d u re . C în  să -i  
m a i a ju n g ă , d ă  fa ta  cu  c u t 'e a : să fa s e -o n  m u n t 'i  d 'i  p ia tră . 
C în  trece , r o a d 'e , r o a d 'e , r o a d 'e , b a b a : sc în t 'e i sărg d 'in  
g u ră  d 'i  la  ig. T r e c e  şî p rin  m u n t 'e le -ă la . C în  să -i m a i a z u n g ă , 
d ă  fa ta  cu  la n ţu  p ă s tă  c a p : să face  u n  co d ru  d 'e s . S -a p u c ă  
b a b a -a  r o a d 'e . Ş -îl r o a d 'e , ş -îl r o a d 'e , ş -îl r o a d 'e , fo c  o foz  
v ă z în d  ig !

T r e c u  b a b a  şî p -a c o l. C în  să -i m a i a ju n g ă , a tu n s  s -o  fă c u t  
ig u n  la c , iei s -o  fă c u t  o ra ţă  p ă  la c . D a  i-o  sp u s să n u -ş  sc o a tă  
c a p u  d 'in  a p ă : cîn  o scos ca p u , b a b a  i-o  lu g t  u o k 'ii  ! Ş î aşa  
or fă c u t. S -o  fă c u t o ra ţă . D a  b a b a  o z îs :

—  R a ţ ă , r a ţă , r a ţă , r a ţă , r a ţă  —  ca  să -i igie u o k 'ii  !
Ie i, d 'i  la  on  t im , n -o  p u tu t  să ţ în ă  ca p u  în  a p ă . C în  o 

scos c a p u , i-o  şî lu g t  b a b a  u o k 'ii. I -o  b ă g a t  în  sîn , s -o  d u s. 
D u p ă  c e -o  p le c a t, l -o  scos d 'e -a c o lo  —  s -o  fă c u t fa ta  şî fic ior —  
d a  iei iera  u o rb .

B a b a  s -o  du s p în  la  on  iz v o r  —  o c o st iţă  —  colo iera  
o s t 'e n ită , c ît o m u n c it  ig. C în  o a d u r m it aco  p e  u t a v ă  —  s -o  
cu lc a t —  fa ta  s -o  d u s l i-o  lo a t  o k 'ii  d 'i  la  b a b ă  ş i-o  p u s o k 'ii  
la  iei la  lo c . Şî or fu jit . C în  s -o  sc u la t b a b a , u o k 'ii  n u - i !

—  A i ,  f ir -a r . . .
S -o  du s b a b a  a c a să  fără . A c u  iei s -o  d u s u n 'e -o  lă s a t  iei 

n 'e v a s ta  lu i d 'in t i , cu  o k 'iu : co lo , or s ă r u ta t -o , ş -o  fă c u t-o  
iar n 'e v a s tă . S -o  d u s c u -a m în d o ă -a c a s ă . C în  s -o  d u s a ca să , 
o fos  m u r it  n 'e v a s ta  la  u n  fr a t 'e -a l  lu i, şi o d a t n 'e v a s ta  aea

*) întrerupere pentru schimbarea benzii de magnetofon.



a lu i d u p ă  fr a t 'i -s u  şî s -o r  a p u c a t d 'i  g o sp o d ă r it . D a  iera  o 
c o m u n ă  în fin ţa tă  n u m a  d 'i  iei a co lo . Ş i o ră m a s  p r im a r  
a c o l o ; şî az  să a flă , d a c ă  n -o r  fi m u r it . D a  t ă t  m a i sîn t co p ii 
d 'i -a  lor.

I n f . Săracu Viorel; Poiana Răchiţelii— Hunedoara; culeg . A l.A ., C.B., în 10.X I  
1951; tran se. T .B .; d u r a ta : 17' 3 0 "  ; A .I .F ., i. 11.223.

Pov. o ştie: « am auzît-o prin armată » unde « am spus io, mult'e 
le tăt spunem la armată sara, nu mai scăpăm ». Această poveste 
« am spus-o d'e mult'e ori», ultima dată « am spus-o prin 4 noem- 
brie ». La înregistrare, cu o zi mai tîrziu — 10.XI.— pov. declară că o 
ştie «asta d'i la tata. Numa d'i la iei. Cam d'e vo sins au'i. D'e vo 
două, d’e tri ori m-o spus-o. Nu le completa iei aşş. Păi ieu le-am 
prins Dacă m-o spun'e d'e d<?uă ori, apoi ţ-o spun. Şî o dată, da 
mai zăuit.» * 26

Y. varianta precedentă povestită de tatăl său Povestea balaurului. 
Episodul despre fuga din casa diavolului (zmeului) cu complicitatea 
fetei acestuia (sau captivă) prin aruncarea obiectelor ce se transformă 
în obstacole şi prin metamorfozare (uneori numai prin unul din cele 
două procedee) este unul dintre cele mai frecvente, fiind întîlnit în 
toate provinciile în peste 60 variante. Schullerus la nr. 313 A citează
26 variante.
Antti Aarne, în studiul monografic Die magische Flucht, Helsinki, 
1930, 165 p. (F.F.C., nr. 92) — în care utilizează şi 6 variante româ
neşti — crede că acest episod are o vechime considerabilă, ideea cen
trală a episodului existînd şi în legenda argonauţilor. Aarne emite 
ipoteza că locul de naştere al episodului ar fi Asia, de unde ar fi iradiat 
în celelalte continente, ceea ce pare îndoielnic.



V O IN IC  D E  C O D R U

O  fo s t  o d a tă  ca  n ic io d a tă ,  
că  d 'e  n -a r  si, 

n u  s -a r  p o v e s ti ,  
că n u  v i -z  d a to r  a m in ţi,  
că  n u -z  d 'e  cin  p o v e ş tile ,  
că  m a i în a in t 'e  cu  o d z î, cu  d g u ă , 

d 'e  n u  cu  n g u ă .
O  fo s t  u n  u o m  şî cu  fem g ia . Şî iei s -o  d u s îm  p ă d u re  şî 

n -o  ş t 'iu t  în tg rc e  în a p o i —  d u p ă  grice b u r 'e ţ  —  n -o  ş t 'iu t  
în tg rc e  în a p o i. Ş -o  d a t  d 'e  tr i f în tîn 'i  a c o lo : în tr -u n a  iera  zin  
ş -în  d g u ă  iera a p ă , aşg m a i pî la  u jîn ă . Ş -a m u  iei n -o  ş t 'iu t  
că pi u n d 'e  să ia să  d 'im  p ă d u re  şî să v ie  ac a să  d 'e  fg l’ , n 'iş  c u m  
n -o  ş t 'iu t . T ă t  o m ă r s  ş -în  su s, ş -în  g ios şî n u m a  n -o  a fla t  
să v iie -a c a s ă  ia ră . Ş î i-o  a p u c a t n o a p t 'e a .

—  A m u , tu  fem g ie  —  ice —  a m u  aci o m  d u rn 'i  —  ice.
P -o  b ă u t  zin  d 'in  fîn tîn ă -a cg ig  şî d 'e  m e r in d 'e  n -o  a v u t

a şă  d 'e  m în c a re , aşă , ş -a p i o b ă u t  zin  ş -o  fos s ă tu i, şî n -o ,  
n -o  fo  flă m în z . Ş -o  d u r m it  în  n g p t 'e a -a c g ia  aco lo .

« In  cgie dzî o m  a fla  n oi că rarea  p ă  u n e  să  m e r e m  ! » 
o g în 'it .

P -o -u m b la t  iei t ă t ă  d z u a  şî ia ră  s -o  a f l a t  la  
fîn tîn ă  3 ).

—  N g  tu  fem g ie , a m u  n u -i b in 'e  ! C -a m u  noi n u  ş t 'im  
m e r e -a c a s ă  d 'e -a ij  d 'e  fe l ',  n 'e c ă r i !

S -o  d a t  ş -o  fă c u t o c o lib u ţă -a c o lo  d 'e  lo m u r i, d 'e  ce -o  
a v u t o m u  grice săcu rice  la  iei ş -o  fă c u t grice c o lib u ţă -a c o lo . *)

*) Pov. dă din cap.
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Ş -o  m a i îm b ia t  în  sus 2), ş -o  m a i îm b ia t  în  g io s  şî n -o  ş t 'iu t  
y 'in 'i  a c a să  d 'i  fgl. C ît c -o  tr ă it  iei acolo  u n  an  d 'e  d zîle . L a  
a n u , o m u r it  b ă r b a tu  fe m e ii ş i-o  ră m a s  fe m g ia  sin gu ră . Şî 
1-o -n g r o p a t  în t-g r ic e  gilimţ aco l p ă  u n d 'e -o  p u tu t . Ie ra  sp ă ri- 
gtă , n ă c ă jită , a m ă rîtă . Ce să fa c ă  ia  a m u ?  Ia  s in g u ră  şî 
b ă r b a t  m o r t . A p o i  tă  să rg g ă  lu  D u m n 'e z o  ia , t ă  să rg g ă , t ă  
să rg g ă  d zî şî n g p t 'e , t ă  să rg g ă .

C în d  i -o d a tă , i fe m e ia  g rg să  ! —  la  u n  an  d u p ă  ce i-o  
m u r it  b ă r b a tu , îi grg să . A a m u -i  s u p ă r a tă  ia ră  rău .

« A m u  c e -a  si cu  m in 'e  ! C u m  oi fa  io aic cop il ? C e -a  si 
cu  m in 'e -a ic e a ?  C u m  a si cu  m in 'e -a ic e a ? »

D u m n 'e z ă u  şî cu  S îm p k 'e tr u  a tu n ci u m b la  3) p ă  p ă m în t  
şî îm b la  a tu n c e a . Ş î to m n a -n  n g p t 'e a  care să  n a sc ă  co p ilu , 
o z in 'it  la  ig n g p t 'e a  —  p ă n  acglg  n -o  îm b ia t  n 'im e , u g m e n 'i  
p r e m in t 'e n 'i  p -a c o l pî la  iei, n 'im e .

—  S a ra  b u n ă  !
—  S a ra  b u n ă  !
—  D a  —  isă  —  n u  t 'i  t 'g m e , fem g ie  b u n ă , n u  t 'i  t 'g m e  —  

zîce —  n u  t 'i  t 'g m e  !
Ş -o  s ta t  iei acolo  în  loc  ş -o  n ă sc u t fe m g ia  o m  p ru n c . I -o  

p u z n u m e  V o in 'ic  d 'e  co d ru  —  io p u z  n u m e le  lu i, c -a şg  l -o  
b o t 'e z a t  s fîn tu  P e tr u  şî cu  C risto s , o fo  p -a c o lo .

D -a p o i ig, îm b lîn d  p în ă  c e -o  fo b e t 'e a g ă -a c o lo , —  c u m  ai 
p o v e s tit  d u m n e a ta  —  o fă c u t , o strîn z  b a le g ă  d 'e  u rz , d 'e  
lu p i, d 'e  c e -o  a fla t  p -a c o lo , ş -o  b ă g a t  în  fo c , că  ia  a si b e t 'e a g ă  
şî ia  n -a  p u t 'g  4) m g  n 'ic ă r i. Ş -o  b ă g a t -o -m  foc .

—  D -a p o i  —  zîce c ă tă  fem g ie  —  în  foc  ce ai ?
—  D ă ă m  p a ce  —  ice —  n u  m ă -n tr e b a  —  ice —  că c e -a m  

p u s io -m  f o c 5) ! - -  zîce —  D g m n 'e  feri !
—  P i m ig iş , m ig iş  ce ai p u s ?
—  P i n 'iş t 'e  b a le j d 'e  h u lp e , d 'e  u rs, d 'e  c e -a m  p u s.
—  N q in  c o a t ă —  ice —  a c o lo -n  fo c  ce fg liu -i?
C o a tă  acolo  fe m g ia : o p k 'i t ă  m a re  d 'e  grîu  !
—  N o  v e z  —  zîce —  c -a i d zîs  c -a i p u s d 'e -a c g .

2) Pov. dă din cap. 3) Pov. îşi roteşte capul.4) Pov. subliniază, cu mîinile. 
6) Pov. subliniază, cu stînga.
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—  D -a p o i  d 'e -a c g le a -m  p u s, d a  D u m n 'e z ă u  face  că m n 'i -o  
d a t m a i b in 'e .

N q a p oi s -o  d a t ş -o  b o t 'e d z a  p r u n c u -a c e la  şî i -o  d a t  ap oi 
o p u şc ă  ş -o  co a rd ă .

—  U it ă -t 'e  —  ice —  v o in ic u -a ie s ta  a si V o in 'ic -d 'e -c o d r u  
n u m e le  —  aşă  i -o , V o in 'ic -d 'e -c o d r u . —  C în d  a si —  zice —  
stă p în  să z m u lg ă -o n  co p a j d 'im  p ă m în t —  zîce —  cu  r ă d ă -  
c in 'i cu  t ă t ,  a tu n c i, să -i d a i —  ice —  co a rd a  şî p u şc a  —  ice .

C ă  a cela , cîn  o fo  d 'e -o  d z î, o fo  ca  şî a ltu  d 'e  n g u ă , d 'e -o n .  
an , t ă t  o cre scu t, t ă t  o cre scu t, c -o  fo , aşa  l -o  b o t 'e d z a t  
D u m n 'e d z ă u . C ît că  p ă  cîn  o fo  iei d 'e -o n  a n , o z m u ls  grice  
c ă tu r ă -o  foz  d 'im  p ă m în t , cu  ră d ă c in 'i  cu  tă t u  6), cu  tă tu  
l -o  z m u lt .

A m u  v e d 'e  m ă -s a  c ă -a m u -i  ta re , a m u .
—  A p îi , m ă  —  zîce —  ţ -o  lă sa t  n ă n a ş î-to  —  ice —  o p u ş 

că —  zîce —  că  u n 'e -a  g în 'i  cu g în d u , aco lo  să  p u ş t 'e  cu  iş . 
Şî t ă t  p lin ă  să s ie -n  v e c i, n u  t r ă b ă 7) u g o ia u a  la  ia  
d 'e  fgl.

Şî i le -o  d a t. Şî s -o  d u s iei în c g ci, în c o lo  p îm  p ă d u re .
—  D -a p ă , hei m a m ă  —  zice —  ce t 'e -o i  în tr e b a  oi p ă  d u m ă ta  

—  zîce —  n u -i lu m e  —  zice —  a lta  p -a ic e a , n u -s  g m e n 'i , n u -i,  
n u m a  n o i s în t 'e m  —  zîce —  a ic e a -m  p ă d u re  —  ice . —  C u m  
d ’ e n u m a  noi s în t 'e m , c u m  d 'e  n u ?

—  C u m  să n u  ! —  zîce. —  Ie ste  lu m e , d a  n u  ş t 'iu  m gre  8) —  
ice m ă -s a  —  că  a m  v in 'i t  cu  t ă t - t o ,  a m u -i m o r t  acol d 'e -a t î t a  
şî d 'e -a t î t a  v r e m e  —  ice —  şî n -a m  ş t 'iu t  în tg rc e  —  ice —  
n a p o i, să m g r e m  în a p o i d 'e  u n d 'e -a m  v in 'it .

—  D -a p o i —  zice —  io m -a m  d u s —  zîce —  p în ă -a c o l p îm  
p ă d u re a  a s ta  8a) d 'e p a r t 'e  —  c -a p i îm b la  iei t ă t ă  d z u a  îm b la  
p îm  p ă d u re  p -a c o lo , cu  p u şc a  şî cu  co a rd a . Ie i a şa  o a v u t  o 
c o a rd ă , că  cîn d  o d a t  la  on  fa g  u n a , s -o  ş - îm b u r d a t 9), o 
şî tr e c u t p în  iei —  aşă  i-o  d a t D u m n 'e z ă u  co a rd ă .

A p i  t ă  s -o  d u s iei p îm  p ă d u re  ş -în c o a ş  ş -în c o lo  c ît c -a p i  
o u m b la t  iei v o  d g u ă  tr i d zile  ş -o  d a t aco lo  d 'e -o n  c îm p  m a r e ;

®) Pov. schiţează zmulgerea, cu mîinile. 7) Pov. neagă, cu dreapta. •) Pov. 
dă din umeri. 8a) Pov. se uită în sus. •) Pov. schiţează răsturnarea, cu dreapta.
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m a re  —  acolo  o 'fo s t  o ile -m p ă r a tu lu i, v o  d ş u ă z ă ş , tr iză j  
d 'e  m n 'i i  iera  a c o lo , p a  price c îm p .

—  E , m a m ă , io a m  m ă r s  —  ice —  s -a m  d a t  acolo  d 'e -o n  
c îm p  —  zice —  u n d 'e  n u -i, u n 'e  n u -i p ă d u re  —  zice —  ş -a m  
a u zit a m u  ce fel d 'e  j ig o n 'i -a m  v ă z u t  —  iera  u o i, d a  iei n -o  
vă<Jzu d 'e -a c ş li  d 'e  c in , n -o  ş t 'iu t  —  ap i îm b la  —  ice —  p ă  
cîm p  t ă t  aşş  10 *) —  zice —  p -a c o lo , şî t ă t ,  a m u  t ik i -t ik i -t ik i  
fă c e a  p ă  iş  —  t ik i -t ik i , c lo p o t 'e  p ă  iele .

—  A a p o i  —  zice m ă -s a  —  p ă  —  ice —  m a r să  —  ice —  p î-  
n ă -a c o lo  —  ice —  la  u o ile -m p ă r a tu lu i.

—  P i io  n u  ş t 'iu  —  face  —  n u m a  io a m  fo  p în -a c o lo , d a  
u n  cîm p  m a r e , c ît v e d z  n ) cu  u o k 'ii  —  zîce.

—  A p i  să n u  m a i m e ri, d ra g u  m a m ii-a c o lo  —  ice —  m a i  
m u lt , că  m n 'ie  u n a  m n 'i -i  u r ît s in g u ră  a icea , şî acolo  au  c în 'i  
a ceia , t 'e -o r  m u ş c a , n u  ş t 'iu  cş .

Iei n -o  a v u  g r ijă  12) d 'e -a c ş . Ş -o  fă c u t s ş m n 'e , o v ă r u it  
c ît 'e -o m  p a r şî iş şî c ş lş ,  şî iş şî cp lş, p în ă  d r e p t 13) ‘ la  c îm p u -  
acela  p ă  u n d 'e -ţ) v in 'i t ,  ca  să ş t 'ie  m ş  şî să  ş t 'ie  v in 'i . Ş -în t -o  
z î, să d u ce .

—  N p , m ă m u c ă  m ă  d u c  —  d zîce  —  d a  ia r -o i v in 'i  io , n u  
t 'i  t 'ş m e .

S ă  d u ce  p în ă -a c o lo  la  u o ile -m p ă r a tu lu i. A c o lo  p ă c u r a r i ! 
D a  ia  u n  fa g  d 'e -a  u m ă r  c ît , ca re-i m a i gros îm  p ă d u re  îl 
iş  j -  n u -1 ta ie  —  îl iş  aşă  d 'e -a  u m ă r  şî, ca  să să ap ere d 'e  c în 'i  
—  c -o  zîs m ă -s a  că  l -o r  m u ş c a  c în 'ii. A ş a  o fo z  d 'e  ta re , că  
u m  fa g  ca re -o  fo  m a i m a re , cu  ră d ă c in 'i  cu  tă tu , cu  p ă m în t  
cu  tă tu . P ă cu ra rii cîn  l -o  v ă z u t , t ă t  o fu g it  în  t ă t 'e  
lă tu ri.

—  F ă  b in 'e  ţîp ă -1 , fă  b in 'e  ţîp ă -1 , fă  b in 'e  ţîp ă -1  —  ice —  
gios ! N u  v in 'i  aiş că  n 'i - i  o m o rî p ă  tă s  h u e  —  ice —  cu  u o i  
cu tă tu  !

P ă , l -o  t îp a t  iei m a i d 'e -o  lă tu re  şî p ă i s -o  d u s.
—  N o  h a i —  zîce —  la  v a tr ă . ^

10) Pov. îşi plimbă degetele pe masă n) Pov. se uită în sus, rotindu-şi privirea.
12) Pov. neagă, dînd din cap. 13) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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P ă i s -o  d u z  la  v a tr ă : aco lo  o fos  tă  fgliu  d 'e  m în c ă ri şî 
b ă u tu r i, şî o -a v u t  ca ş, şî u r d ă , şî d 'e -a c g le . Ş î i-o  d a t  să m î-  
n în ce  la  a c e la , ş î :

—  P i d 'e  u n d 'e  iej d u m a t a ?  Şî c u m  u m b li d u m a t a ?  D 'e  
u n d 'e  ie ş t 'i?

—  D 'a p i  d 'i  p -a iş  d 'i  p ă  p ă d u r 'le -g s te 14) —  ice —  io —  ice
—  a m  ră tă c it  p -a ic i.

—  D a  —  zîce —  i b a i —  zice —  a icea  s în t 'e m , ta re  m a r e  b a i
—  d zîce  —  la  n o i —  d zîce  —  că  s în t aicg n 'iş t 'e  z m ă i —  zîce
—  n u  ş t 'iu  cîz z m ă i —  d z îc e -n  t ă t ă  d z u a  tr a b ă  să le  d ă m  
d zece  u ă i : în  fiecare  d zî. Ş -îm p ă r a tu -i  m u sa i să le ţîie  —  ice
—  p în tru  ii m a i ta re , că  d 'e  n u  —  ic e -a r  p o to p k 'i  lu m e a  
t ă t ă  h u c , d 'e  n u  i-a r  d a  u o i. în  t ă t ă  d z u a  m u sa i să -i dge  
d zece  u o i.

—  D -a p i  u n 'e -s ?
—  H a i, că  ţ -o i  a r ă ta  —  ice.
A v g  grice le s p e d 'e  m a a re  d 'e  p k 'ia tr ă  u n d 'e -a v g  iei a c o -m  

p ă m î n t 15) c in 'e  ş t 'i  u n d 'e -a fu n d , şî c e -a v g  iei a c o lo -m  p ă -  
m în t . S ă  d u ce  şi-i a r a tă  aco lo  u n d 'e -i .

—  Şi cîn d  zin  ? —  ice —  cîn v in  la , la  d u m n 'e a v g s tă  d u p ă  o i. 
Z ic e :

—  T o m n a  a m n 'ia z ă z  v in  ! P r im a , a tu n ci i ceasu  d o isp re ce , 
to m n a  a tu n c e a  v in  —  zîce —  să -i d ă m  zece u ă i.

« A a i ,  m ă  ! —  iei a m u  s o c o a t 'e  —  m ă , d -a p i aşă  d 'e  ta r i să  
sie a c e i a ? »

—  A m u , tu  t 'e  d u  —  ice —  la  v a tr ă , c -o i v id 'g  io să , 
v r e a u  să v ă d  că  ce fe l ' d 'e  z m ă i —  ice.

Şî s tă  acolo  p ă  le s p e d 'e -a c g i d 'e  p k 'ia tr ă . Şî p îi v in  doi 
z m ă i şi p rin d  d 'e  p k 'ia t r ă : iei n -o  la să , ţ în 'e  d 'e  p k 'ia tr ă .

—  A i ,  s ie -ţ  c u rv ă  m u m ă - t a ! —  ice . —  D a  c in 'e  ţ în 'e -a ş g  
d 'e  p k 'ia tr ă , că  —  zîce —  că n u m a  d 'e  V o in 'ic -d 'e -c o d r u  —  
ice  —  a m  a v u  frică  cîn d  o fo şî c ît -o n  g r ă u n ţ d 'e  m a z ă re  îm  
p în t 'ic e  la  m ă -s a , ş -a tu n c e a  n 'e -a m  d u s frică  —  zîce —  d 'e  
iei, d a  d 'e  a lţî n -a m  d u s frică  d 'e  n 'im e  —  ice. —  D a  d 'e -

14) Pov. se uită la dreapta spre muntele Gulii. 15) Pcv. arată spre stingă 
cu stingă.
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a e c la  a m  du s frică  d 'e  iei c în d  o fo  c ît on  g ră u n z  d 'e  m a z ă re
—  ic e -m  p în t 'ic e  la  m ă -s a  !

Ş i, ie i, o v in 'i t  on  z m ă u , o a v u  d g ă sp rece  ca p u ri. O  lă sa t  
cela  d 'e  p k 'ia tr ă , V o in 'ic -d 'e -c o d r u , ş -o  ieşit. C în d  o ieş it  
a fa ră  cu ca p u r 'le  16), o şi d a t  cu  cp rd a  o d a tă  ş -o  tă ia t  u n s -  
pRăzece ca p u ri d 'i n t r -u n a 17) tă ie tu r ă , o tă ia t  u n sp rece  c a 
p u ri, m a i ră m a s  cu  u n u .

—  A p o i  şi b u n  —  zice —  la s ă -m ă  b a tă r  c u -a ie s ta  cap —  
zice —  să n 'e  h r ă n 'im  —  ice —  să n u  m o r ' —  zice.

—  A p îi  t 'e  las  d a că  m n 'i - i  sp u n 'e  —  ice —  că  p ă  c in 'e  
ai tu  a ic e a -m  p ă m în t —  zice.

—  P ă  —  ice —  n -a m , n u m a  doi fraţ m a i a m  şî-o  m a m ă  
b ă tr în ă  —  zice.

—  D a  s p u n 'e -m  d re p t —  zice —  că  d 'e  n u , a p ăi ta i ca p u  !
—  N u  —  zice —  a t îta  sp u i c -a t îta  a m , în c ă  doi fra ţ , u n u  

o f u g i t 18) d 'e -a iş  c ă tă  m in 'e , că  s -o  t 'e m u t  —  zice. —  O  fu g it  
iar n a p o i. C ă doi fra ţ m a i s în t acolo  ş -o  m a m ă  b ă tr în ă  —  ice .

I -o  t ă i ş t 19) şî ce la  ca p . Şî l -o  scos a fa ră  d 'e -a c o lo  şî o d a tă  
o -m p lu t  p ă  c îm p  d 'e  sîn g e , t ă t  c îm p u  o fo  n u m a  sîn ge  —  
a t îta  sîn ge  o fo -n  iei, a t îta -o  foz  d 'e  ta re . Ş î s -o  du s a p o i, o 
p u s CQrda iar la  i e i 20) şî s -o  d u s la  p ă cu ra ri.

—  N o -a m u  n u  v -o r  z in 'it  z m ă ii —  zîce —  a stă z  —  zîce.
—  N u  v ă  t 'e m e ţ  —  îce —  că  u n u  o fu g it  în a p o i, u n u  l -a m  
o m o rît zîce.

A m u  le  pare  b in 'e  la  p ă cu ra ri —  să şî te m , şî iei, că  o 
r ă g n 'it  a c e la : ş t 'i  cu m  o r ă g n 'it  d 'e  crîn cen , d 'e  u o ile  s -o  
p ră v ă lit  p ă  g io s, aşa  o r ă g n 'it  d 'e  crîn cen , cîn  le -o  tă iş t  c a p u r 'le .

—  N q —  ap ăi d u m a ta  —  zîce —  t 'e  d u j —  zîce.
—  A p ă  iară  v iu  m în 'e  21) —  îce . —  M în 'e  ia ră  ziu  în a p o i.
Şî s -o  du s ap i ia ră  p în ă  la  m ă -s a , i-o  d a t  aceia  caş, u rd ă

să -i d u că  la  m ă -s a  ş î :
—  V a i , d ra g u  m a m ii, tu  ai fo —  zîce —  p în ă  la  u o ile -  

m p ă r a tu lu i !

“ ) Pov. se uită înainte. 17) Pov. subliniază, cu dreapta. 18) Pov. arată spre 
stînga, cu stînga.19) Pov. schiţează tăierea cu dreapta printr-un gest orizontal. 
20) Pov. duce dreapta la brîu. 21) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  D a r ă  c -a m  fo  —  zice. —  A m  f o s t !
—  D -a p i  c e -a i fă c u  p -a c o lo , c e -a i v ă z u  p -a c o  ?

N -o  sp u s i e i 22) c ă  c e -o  fă c u t iei a p ă i n 'im n 'ic .
—  D a  —  ice  —  tr a b ă  să m ă  d u c  şî m în 'e  ş î . . .  V o  d g u ă  

tr i d zîle  a m  d 'e  m ă rs  —  zice —  p -a c o lo , ap i n -o i  m g  a ltu . V o  
d g u ă  tr i d zîle  m a i a m  d 'e  m ă rs  —  zice.

—  A p i  d u p ă  ce , că  m n 'i - i  u r ît a icea  s in g u ră  ? Şî n u  p o t  
ş e d 'e a  a icea  s in g u ră , şî tu  d u ş şî ş ă z , n u  v i p ă n ă  tîrz îu  ta re  —  
ice —  m n 'i - i  u r ît s in g u ră  a ş ă d 'e a  a icea .

—  A p i  m a i a m  d 'e  m ă rs  —  ice —  v o  d g u ă  zile , v o  tr i  
zile —  ice —  m a i a m  d 'e  m ă r s  —  zice —  ş -a p i d 'e -a c g lg  n -o i  
m e re  23) —  ice —  a ltu , oi ş id 'e a  p o i a ici.

Ş î i -o  d a  la  m ă -s a  ca ş, u r d ă , ş -o  m în c a t . Şî tă t  că  o rg g ă  
că  să  n u  m a r g ă , să  n u  m a r g ă .

—  B a  —  ice —  m u s a i să  m ă  m a i d u c  —  zice —  că  în c ă  
v o  tr i zîle  a m  să  m ă r g  —  zice.

A  d g a  zî, ia ră  să  g a tă  şî să d u ce . Ia r , iar  ia  u n  fa g  d 'e -a  
u m ă r , m a r e . C e ia  ia ră  t ă :

—  Ţ îp ă -1 , n u  t ' i  t 'ş m e ,  n u  t 'e -o r  m u ş c a  c în 'ii , ţîpă-1  
iară .

î l  ţ îp ă  aco lo  d 'e -o  l ă t u r e 24), au  lg m n 'e  p în ă -i lu m g  p ă cu ra rii  
p -a c o lo . S ă  d u c e -a c o lo , ia ră  n -o  fo , p ă  la  d zece  ce a su ri o so sît  
la  p ă cu ra ri iei, c -a m u  o ş t 'iu t  că  la  d o isp re ce  25) ia ră  v in 'e  
z m ă u  d u p ă  u ă i.

—  A m u  —  ice , a v g  ceas —  n g  a c u m a  b in 'e  —  ş t 'i ,  iei 
cîn d  o fo , a v g  ceas a c o lo .

G în d o v ă z u  c ă -z  d o isp rece  ceasu ri, a tu n c i iei s -o  d u s iar  
la  p k 'ia tr ă  26) m a i d 'e  cu  b u n ă  v r g m e , ş -o  s ta t  p ă  p k 'ia tr ă . A m u  
ia r -o  v in 'i t  a ltu  z m ă u , a c e la  a v g  p a tru sp rg ce  ca p u ri —  m a i  
ta re  ca  c e la : ce la  o a v u t  u n sp ră z e ce , ie s ta la lt  p a tru sp rg ce . 
Şî să  d u c e -a c o lo  şî iar z in 'e  z m ă u  care i-o  fo rîn d u  să  v ie  
d u p ă  u o i, că  t ă t ,  ii t ă  p ă  rîn d  v in 'g , t ă t ,  n u m a  m ă -s a  
n u  v in 'e  d -a p i ii v in 'g  t ă ţ .  Ş î p r in d 'e  d 'e  p k 'ia t r ă  să  
scu tu re , să  c lă t 'e a  d 'e  p k 'ia t r ă , n u  p g t 'e ,  n u  la să  ce la .

“ ) Pov. ridică dreapta. 23) Pov. subliniază, cu dreapta. u ) Pov. se uită la 
dreapta. a#) Pov. ridică arătătorul drept. 29) Pov. ridică dreapta.
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—  M ă  —  ice ! —  D g r ă  n u  ies tu  V o in 'ic -d 'e -c o d r u ?  —  z ice , 
—  N u m a  d 'e  V o in 'ic -d 'e -c o d r u  —  ice —  a m  d u s  frică  d 'i  ie i, 
d 'e -ş  cîn d  o fo  c ît o n  g ră u n z  d 'e  m a z ă re  în  p în t 'ic e  la  m ă -s a ,  
ş -a t u n c i 27) —  ice —  a m  d u s  d 'e  frică  d 'e  iei ! —  S -o  t 'e m u  
zm ă ii.

% —  B a  to m n a  io -z  ! —  zîce.
—  A p ă i  —  zîce —  să t 'e  v ă d  —  zîce.
P ă  o l ă s a t 28) d 'e  p k 'ia t r ă  ş -a p i o r îd 'ic a t  z m ă u  p k 'ia tr a  şî 

cîn d  o ieş ît cu  c a p u r 'le  a c ş li, p a tru sp rşc e  c a p u ri, o d a tă  i -o  
tă ia t  tr isp rşce  d 'in tr -u n a  d a tă  29), c u m  o d a t  cu  cg rd a .

—  F ă  b in 'e  la s ă -m ă  —  ice —  b a tă r  cu  ie s ta  cap  să  m ă  
h r ă n 'e z  —  zîce —  să n u  m o r iu  ! F ă  b in 'e , la s ă -m ă .

—  T 'e  la z  —  zîce  —  d a c ă  m n 'i -i  s p u n 'e  tu  d r 'e p t  p ă  c in 'e  
ai tu  a c o lo ?

Z îc e :
—  M a i a m  —  zîce —  o m  fr a t 'e  ş -o  m a m ă  b ă tr în ă  —  ice —  

p ă  a lţî —  ice —  p -a c o l p ă  n 'im e . N u m a  a ceia  doi —  ice —  
o m  fr a t 'e  —  ice —  ş -o  m a m ă  b ă tr în ă .

I -o  t ă i ş t 30) şî ce la  c a p . Ia r -o  curs sîn ge  ş -o  r ă g n 'it  a c e la  
ia ră  c it D g m n 'e  f e r i ! Ş -a p i p ă cu ra rii s -o  t 'e m u t ,  că  D g m n 'e  
feri şî a p ă ră , c u m  o r ă g n 'it  a c e la  d 'e  crîn cen . S -o  d u s  ap i 
ia ră  la  p ă cu ra ri, l -o  lă s a t  aco lo  g io s  31) şî s -o  d u s la  p ă cu ra ri  
ia r ă -n a p o i.

—  N q a m u  a m  m a i o m o r ît  p -o n  c în 'e  —  ice . —  A m u  doi îs  
a c o lo .

A t î t a  c a a rn 'e  i-a c o lo  p ă  t ă t  c îm p u  d 'in t -a c e ia , şî c a p u r 'le  
s ă r it 'e -n  ţ ă t 'e  lă tu r 'le  ! A m u  p ă cu ra rii să  t 'e m  !

—  A m u  ce să sie a s ta  ! C -a m u  a ie sta  n u  ş t 'iu  ce fe l ’ îi 
a ie sta , c -a m u  a ie sta  îi o m g r ă  z m ă ii ! A m u  o m o rî d o i, a m u  m a i  
are u n u  şî p ă  m ă -s ă  ! —  M ă -s a  în c -o  fo  ta re , m ă -s a .

N g -a p ă i , li m a i d ă  iară  d 'e  m e r in d 'e  şî m a i p u n 'e  ş -îm -  
b g 'ie  cu  m în c ă r i32) şî t ş t 'e  şî t e le fo n e sc  p în ă  la -m p ă -  
r a t, c ă :

2?) Pov. ridică arătătorul drept. 28) Pov. arată spre stingă, cu dreapta 
2#) Pov. subliniază, cu dreapta. 80) Pov. schiţează tăierea, cu dreapta. 81) Pov. 
arată spre dreapta, cu dreapta. 82) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  Ia  ce s -o  v î j î t  aij la  u ă i, şî ia  ce s -o  v î j î t ,  ce v it 'e a z  —  
zice —  o m , V o in 'ic -d 'e -c o d r u  —  zice —  şî o o m o rît d o i z m ă i —  
zîce.

—  A m  a u zit d 'im  p o v e ş t 'i  —  z îc e -m p ă r a tu  —  că  a -m v iş  
Qrecînd V o in 'ic -d 'e -c o d r u  —  zîce —  a m  a u zit şî io , d a  p ă  
d 'e p a r t 'e  —  ice —  d a  n u  ş t 'iu  c -a m u  —  ice —  a c ela  o o m o r ît  
doi z m ă i —  zîce —  şî m a i are —  ice —  o z m ă o a ic ă  şî on  fr a t 'e -  
aco lo  —  ice —  ş -o -s  că  ia ră  v in 'e , şî p -a c e ia  i -a  o m o rî.

A p ă i  s u ie -m p ă r a tu -n  cocie  c u -m p ă r ă t 'e a s a  şî a v ş  o fa tă  
îm p ă r a tu , v in  t ă ţ  aco lo  cu  m în c ă r i, cu  b ă u tu r i p ă  cîn  v in 'e  
iei a c o lo 33). Ii p lin  aco lo  d 'e  m e se , în t 'in g -a c o lo , şi. Ie i ia ră  
ia  u n  fa g  d 'e -a  u m ă r  v iin  co lo , a tr ia  d zî iară . C în  îl v e d 'e -  
m p ă r a t u :

—  F ă  b in 'e  lasă -1 , fă  b in 'e  —  s -o  t 'e m u  că  l -a  ţ îp a  p ă  
c o lib ă  acolo  p ă  iei şî i -a  o m o rî p ă  t ă ţ .

L -o  lă sa t  p ă  iei d 'e -o  lă tu r e , ş -a p ă  o v in 'i t  ş -o  d a  m în a  
c u -m p ă r a tu  şî cu  fş t 'e le  şî cu  t ă ţ ,  şî.

—  P i d u m a ta  iej V o in 'ic -d 'e -c o d r u ?
—  I o , d a  ! Io  —  z îc e -z  V o in 'ic -d 'e -c o d r u .
—  P i u n d 'e  şăz d u m a t a ?
—  C ă -a ic  îm  p ă d u re  34) —  ice —  în  co d ru  —  zice.
A p i  b ş u  şî m ă n în c ă , ii —  că  n -o  fo s t  a m n ia z ă z . P ă  cîn d  

i -a m n 'ia z ă z :
—  N q , a m u  io —  ice —  v ă  m u lţă m ă s c , să  m ă  d u c  35) —  

ice —  d 'e  m ă rs  la  p k 'ia tr ă , că  v in 'e  c e la  d u p ă  u o i.
S -o  d u s iei s în g u r  ş -o  lu a t  a lu i p -în g ă  iei şî s -o  d u s ia ră  

aco la  p k 'ia tr ă . Ia ră  v in 'e  z m ă u  —  ce la  are c in sp rşce  ca p u ri, 
m a i ta re  ca  c e la la lt . P ă  iei n -o  a v u  g r ijă , a ib ă  c î t 'e -a  a v ş ,  
a şa  o fo s t  iei d 'e  ta r e , că  i-o  d a  D u m n 'e z o  co a rd a  a c ş , că  i-o  
p u tu t  o m o rî p ă  t ă ţ .  Şî ia ră  s tr îg ă , —  s c u t u r ă 36) d 'e  p k 'ia tr ă ,  
a şa  p r in d 'e  d 'e  ia  şî scu tu ră .

—  A a i , s ie -ţ  c u rv ă  m u m ă -t a  —  ice —  d a c ă  n -a m  a v u t  
fr ică  d 'e  n 'im e  —  ice —  fă r  d 'e  V o in 'ic -d 'e -c o d r u , d 'e -a c e la  
a m  d u s frică  —  ice —  cît o fo  c ît on  g r ă u n ţ d 'e  m a z ă re  —  83

83) Pov. arată înainte, cu dreapta. 34) Pov. se uită la dreapta. 35) Pov. 
arată înainte, cu dreapta. 36) Pov. scutură, cu dreapta.
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z îc e -m  p în t 'ic e  la  m ă -s a , ş -a tu n c e a  37) a m  a v u  frică  d 'i  iei —  
s -o  t 'e m u t  c ă -a -m v ig . —  D a  n u  ies tu  a c e la ?

—  B a  io -z  ! —  zice.
—  A p i  v rg u  să  t 'e  v ă d  —  zice.
Z m ă u  s -o  ţ în u  ta re , c -o  fo  cu  cin sp rece  ca p u ri a m u . C în d  o 

ie ţît  a fa ră  cu  c a p u r 'le , o d a tă  ig p a tru sp re ce  ca p u ri d 'in tr -u n a  
d a tă  £8), cîn  o d a t cu  co a rd a . Ş -o  sări d 'e p a r t 'e  39) p ă  c îm p  
c a p u r 'le . R ă g n 'i t -o  a c e la  d 'e  ş -îm p ă r a tu  o p k 'ic a t  în  cu r d 'i  p ă  
sca u n  d 'i -a c o , s -o  sp ă r iş t  t ă ţ  c îţ , c îţ d o m n a r i o fo  a c o lo , 
t ă ţ  s -o  sp ă r iş t , c -a m u  ce -i a s ta ?

A m u  ce să fa c ă ?  C -a p i j# 1 p u n 'e  c o a rd a  iară  la  iei şi ia ră  
z in 'e  şu ierîn  p ă n ă  la  v a tr ă  la  iei.

—  N u  v ă  t 'ş m e ţ  ! —  zice.
S în g ele  m e r ş  v a le  p ă  c îm p  d 'e  tr e c ş  p e ste  o p k 'in c i, a t îta  o fo  
sîn gele  d 'in t -a c e la , a t îta  s în g e - o fo , c -o  fos  ta r i. A m u -m p ă r a tu  
să t 'ş m e :

—  V a i  d 'e  m in 'e  şi d 'e  m in 'e , ce -a i fă c u t ! —  şi n u  
ş t 'iu  ce !

—  N u t ' i t 'ş m e 40) —  ice —  ş -î ip ă li  j îb , c -a m u  m a i a m — zîc e -o  
c ă ţă  b ă tr în ă , a c ş  —  ice —  are şăsă sp rece  ca p u ri —  ice —  
m a i ta re  ca  c e ia la lţ . Ş -a c ş i e 41) m n 'i -a  a ju t a  D u m n 'e z o  ş -o i  
fa  grice cu  iş  —  ice .

N q p ă i să  d u ce  iară , b ş u , m ă n în c ă , i d u ce  la  m ă -s a  d 'e -  
acgle m în c ă ri, iară  la  m ă -s a  a c o lo -m  p ă d u re .

—  V a i , m u lt -a i  şă z u t —  zîce —  c ă . . .
—  A m  şă z u t —  zîce —  c -a m  m u lă tu it  p -a c o l —  d a  n -o  

sp u s iei că c i-o  f ă c u t 42) n 'im n 'ic  d 'e -a c ş le , n 'im n 'ic , n -o  sp u s  
iei că  c i-o  fă c u t iei p -a c o lo .

Şî d ă  m în a  c u -m p ă r a tu  şî z îc e -m p ă r a tu :
—  Sî m în 'e -o i  v in 'i  —  ice —  iară .

9

S -o  d u s acas cu  co cia  ş î : —  Ia r  oi v in 'i  şî m în 'e , să  v id 'e m  
că c u m  îi h ă lă d u i, c -a m u  să  v id 'e m  c -a c ş -i  m a i t a r e 43), m a m a  
lo r . Şî m în 'e -o i  v in 'i .

37) Pov. ridică arătătorul drept. 38) Pov. subliniază, cu dreapta. 39) Pov.
arată spre dreapta, cu dreapta. 40) Pov. neagă, cu capul. 41) Pov. subliniază,
cu dreapta. 4a) Pov. subliniază, cu dreapta. 4S) Pov. subliniază, cu dreapta.'
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—  A p i  v in ă , si b u n  şî v in ă , v in ă .
—  V in 'i -o i  —  zice —  n u  t ' i  t 'ş m e .
S ă  du ce,-api la  m ă -s a  ş -a p i-i  d ă  iară . A m u  m ă -s a :
—  V a i , m ă m u c ă , n u  tă  m ş r e  —  ice —  a t îta  !
—  C -a m u  —  zice —  n u m a  a stă z  44) —  ic e -m ă  d u c , ap i n u  

m ă  m a i d u c  —  zice —  d 'e  a ltu  m a i, n u  m ă  d u c , n u m a  a stă z  
—  zice —  ş -a p i a ltu  n -o i m e re  —  ice .

Şî să  d u c e -a p ă i ia r ă -n  cşie  d z î, iară  ia  u m  fa g  d 'e -a  u m ă r . 
T ă t  a şş .

—  C ă  d ă -i p a ce , n u  lu a  fa g i —  ice —  n u  îm b la  cu l 'ş m -  
n 'e le  c ş le .

—  C ă  —  ice —  să m ă  a p ă r  d 'e  c în 'i  —  ice.
—  N u  t 'i  t 'ş m e ,  că  n u  t 'e -o r  m u ş c a  —  ice —  si fă ră  frică , 

că  a icea  s în t 'e m  n o i —  a v e a  c în 'i  p e s te -o  s u tă  45) d 'e  c în 'i, 
n u  n u m a  u n u  o d o i, că , a îm p ă r a tu , şî m n 'e i , o fo  
m u n t 'e  d 'e  u o i.

P ă  cş  d z î , ia ră  v in 'e -m p ă r a tu  d 'im in 'e a ţă  cu co cia  cu - 
m p ă r ă t 'e a s a  ş -o  fa tă  a v ş . Ia ră  p ă  cîn  m e re  iei, îs a c o lo  i e i 46). 
Ia r ă  m în c ă r i şî b ă u tu r i, şî p o v e s te sc  şî c ît 'e , d a  s în gele  p în ă  
la  c o lib ă -o  v in 'i  d 'in  z m ă i c u m  o fo  d 'e p a r t 'e  ii, d 'e p a r t 'e ,  
d a  v in 'ş  s în gele  p în -a c o lo  d 'in  z m ă i, c u m  o v in 'i  p ă  c îm p , d 'e  
n u  p u t 'ş  u o ile  p a ş t 'e  d 'e  s în g e , a t îta  s în g e -o  fo s t . A m u  t ă t  
b ş u  ia ră  p în ă  la , v e d 'e  că  a m u -i  v r e m e  d 'e  m ă r z  la  d o isp rece  
ce a su ri, d u c e :

—  Ia r ă  m ă  m a i d u c  —  zice.
—  A m u  n u  ş t 'iu  c e -a  fi —  ic e -m p ă r a tu . —  M ă  t 'e m  c -a  

si c in 'e  ş t 'i  c ît d 'e  ta re .
S ă  d u c e -a c o lo . A p o i  v in 'e  m ă -s a  a m u . V e d 'e  c -a m u  feciorii 

n u  i-o  z in 'it  —  aceia  o fo  ficiorii iei. C u m  d 'e  n u  i-o  v e n 'i t  
feciorii ? A m u  i -a  tr iia  d z î 47) şî n -o  z in 'i  n 'ic i u n u  ! C u m  
d 'e  n -o  z in 'it  gre ? A m u  s a -d u c e  iş  —  iş  n -o  fo  pîn-ac<?lş, 
t ă  feciorii o fo  d u p ă  u o i.

S ă  d u ce , p r in d 'i  şî iş  d 'e  p k 'ia tr ă  şî sc u tu ră  o d a tă  d 'e  
p k 'ia tr ă  şî r ă g n 'ş  o d a tă .

44) Pov. subliniază, cu dreapta. 46) Pov. subliniază, cu dreapta 4‘ ) Pov.
arată înainte, cu dreapta. 47) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  A i ,  s ie -ţ  c u rv ă  m u m ă -t a  —  ice —  că  n -a m  a v u t  frică  
d 'e  n 'im e  —  ice —  p ă m a m u  —  zice —  fă ră  d 'e  V o in 'ic -d 'e -  
co d ru , d 'e -a c e la  a m  d u s frică  —  zice —  cîn d  o fo  cît on  g r ă u n ţ  
d 'e  m a z ă re  îm  p în t 'ic e  la  m ă -s a , ş -a tu n j 48) —  zîce —  a m  du s  
fr ică  d 'e  iei —  ice . —  D g r  n u  ies tu  ace la  ?

% —  B a  t o m n a  io -s  !
—  A p i  v rg u  —  ice —  să t 'e  v ă d  —  zîce  —  c in 'e  ies tu  —  

ia o s o c o t 'i  că  n u  să t 'e m e  d 'e  iei, z m ă o a ic a , c -o  f o .t a r e .
C în  o ieşît a fa r ă  —  o a v u t  şgsesp rece  ca p u ri. O  d a tă  

i-o  tă ig t  cin sp recg d 'in t r -o  d a tă , n u m a  u n u  i-o  lă sa t.
—  N o -a m u  s p u n 'e -m  d re p t —  zice —  şî tu  m a i greu  

că m a i ai tu  p ă  g r e c in 'e  a ic ea , o n -a i ?
Z îc e :
—  N -a m  p ă  n 'im e  49) —  ice —  d 'e  fg l '-p ă  n 'im e , n u m a  io . 

D a  fă  b in 'e  la s ă -m ă  —  ice —  b a tă r  p ă  m in 'e  cu  c a p u -a ie sta  
să tră ie z  —  zice.

—  T 'e  la s , n u m a  d a c ă -m  sp u i d r 'e p t  —  zîce.
—  D r e p t  îţ  sp u i că  n -a m  p ă  n 'im e -a c o lo  —  zîce —  d 'e  

fg l ', a m u  n u -i  n 'im e .
A t u n ţ i  i t a i e 50) şî ce la  ca p . R ă g n 'e a  acgia  în t -a t îta , d 'e  

n 'iş t 'e  r ă g n 'e t 'e ,  că  D g m n 'e  D u m n 'e z ă u le , d 'e  p î n t ă t 'e  p ă d u ri  
le  ! Im p ă r a tu  t ă t  tr ă m u r a  51) c u m  îi v a r g a , ş -îm p ă r ă t 'e a s a ,  
t ă ţ  a c o lo , şî p ă cu ra rii, şî t ă ţ .  Ia ră  sîn gele  p e ste  ce la  sîn ge  cu ră  
p ă  c îm p , p ă ste  iei, şî t ă  să  d u c e , c u m  s ă -n k 'ia g ă  p ă  p ă m în t

A m u -m p ă r a t u  s o c g t 'e :
—  N q a m u , c e -a  si a m u , n u  ş t 'iu  ! A m u  n u  tr a b ă  să  

d u c ă  52) u o i.
T ă t ă  d z u a  zece  u o i tr e b i să  d u c ă , t ă t  fiecare  dzî 

p ăn -acQ lg  c in 'e  şti d 'e  cîn d  !
—  Ş -a p o i ia ră  b ă u tu r ă  şî m în c a r e -a c o lo , şî.
—  N g , m ă i b ă ig t 'e  —  ice —  tu  d a c ă  v ă d  că  ie ş t 'i  aşă  

d 'e  ta*re fecio r  şi ieş tu , V o in 'ic -d 'e -c o d r u , io -z  d a u  53) fa ta  
a s ta  a m g  ş -îz  d a u  îm p ă r ă ţîia  ţîie  —  ice .

48) Pov. subliniază, cu dreapta. 4#) Pov. neagă, cu dreapta.60) Pov. sublini
ază, cu dreapta. 61) Pov. scutură dreapta. 62) Pov. ridică dreapta.63) Pov. sub
liniază, cu dreapta.

377



—  A ia  n u -m  tr e a b ă  m n 'ie  —  zice —  că a icea  igste  —  aco lo  
la  z m ă i c in 'e  ş t 'i  c ît b a n  o fo s t  54), au r şî a r g in t , şî s c a u n 'e ,  
şî m 'g se  d 'e -â r g in t  şî d 'e  au r şî d 'e , fgl d 'e  fgl —  o -s  c -o  a v u t  
grice fel d 'e  p k 'ia tr ă , că  să v id g , n u  tr ă b u ig  lg m p ă  —  ce fel 
d 'e  a d 'im a n t 55), o ce f e l 'o  fo s t  — să v e d 'g  aşg ca  d 'e  d z u ă . 
D g ă sp re c e  sob e  o a v u t  a c o lo -m  p ă m în t . P ă i t ă t  fg liu  d 'e  
b u n ă tă ţ  o fo s t  a c o lo .

—  N u -m  tr e a b ă  —  ice —  că  a m  io a icea  b u n ă tă ţ .
C -a p i iei, d u p ă  c e -o  o m o r ît  p ă  z m ă o a ic ă , s -o  b ă g a t

p în -a c o lo  s -o  v a d ă , să  v a d ă  p in  t ă t 'e  so b e le  o v ă z u t , că  să  
v a d ă  că ce fg liu -i p -a c o lo . C u m  î i?  D r e p t  îi c u m  o sp u s m ă -s a ,  
o b a ?  O  v ă z u  că  au r a c o lo , a r g in t , b a n 'i , fgl d 'e  fg l '.

« N g , a m  io a icea  av gre  56) p în ă -i lu m g , n u -m  tr e a b ă  m a i  
m u lt  a v e r e a -m p ă r a t u lu i».

P ă i v in 'e  la -m p ă r a t  şi-i s p u n 'e  că  ia  ce -i, şi ia  ce -i, şi ia ce -i.
—  A p ă i  tu  —  zîce —  să  v ii —  ice —  la  m in 'e  s ă -z  d a u  

îm p ă r ă ţîia  ţîie  t ă t ă  —  zîce —  ţîie  —  io n u , io m ă  lip să s  57) 
d 'e -m p ă r a t  —  zîce. —  Şî s ă -m  iei fa ta  a s ta  —  o a v u t  grice  
fa tă  tîn ă ră  d 'e  v o  d g ă ză j d 'e  ai, n -o  fo  m a i b ă tr în ă  —  că  io  
m ă  lip să z  d 'e -m p ă r ă ţ îie .

—  Io  nu  v r e a u  —  zîce —  s ă -m  igu d 'e -a c g le  p ă  ca p , n u  
ş t 'iu  ce şî c ît 'e .

P ă i în  cgi d z î, să d u ce  ia ră  a c a să  la  m ă -s a .
—  N g , m a m ă  —  ice —  ig -ţ  s ă n ă ta t 'e  b u n ă  d 'e -a ic , că n 'e  

d u c e m  d 'e -a ic i  !
—  P ă  u n 'e  m g r e m ?
—  A v e m  n o i u n 'e  m e re  —  ice .
A m u  iei în t -a c o  la  lo cu  z m ă ilo r  58), c -a c o , ş t 'i ,  c îtă  

b u n ă t a t 'e -o  fo  şî m în c a re  ! Ş -o  d u ce  pe  m ă -s a  a c o lo , b a g ă  
a co lo . S o b e le  zîci ci d 'e  fru m o s  o fo s t  a c o lo  ! 59)

—  N g  aici o m  şă d 'g  noi ! V e z  u n 'e -a m  şă z u t p în -a m u  îm  
p ă d u re , d a  a m u  o m  ş e d 'e a  aici p ă  c îm p  —  zîce —  n -o m  şid 'g  
îm  p ă d u re .

M) Pov. ridică dreapta. 66) Pov. ridică dreapta. 66) Pov. ridică dreapta. 
6?) Pov. neagă, cu dreapta. 68) Pov. arată înainte, cu arătătorul drept. 69) Pov. 
ridică arătătorul drept.
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—  P i b in 'e  —  ice —  d 'a p i  u n d 'e -s  g a zd e le  d 'e -a ic e a ?
C o lo  t ă t  s în ge , d 'e -a b g 'ia  o tr e c u t p ă  sc în d u ri, o p u s  p e ste

sîn g e , c în  o tr e c u t  p în -a c o lo , a t îta  sîn ge  !
—  D : ap i c in 'e  c e -o  fă c u t  p -a ic e a ?
—  Io  n u  ş t 'iu  —  zîce iei —  c in 'e  ş t 'i  c e -o  f ă c u t ?  — iei 

n -d  sp u s că  iei, d 'e  fe l ' !
A p îi  şă d  aco lo  iei, şă d , ap i v in 'e -m p ă r a tu  ia r ă , a d g u a  

dzî, că  n u m a  să m a r g ă 60), şi să  m a r g ă , şi să  m a r g ă , şi să m a r g ă .  
C ă iei a d u ce  d 'e -a c o lo  tă t- a c a să  la  iei şî ce -a re  iei, i -a  si h iia  
d u p ă -a c o l p ă  c îm p u -a c e la , şî iei p o a t 'e  ş id 'e a  în  oraş şî 
să s ie -m p ă r ă ţîie  şi iei î m p ă r a t !

—  H a id a , şî h a id a  ! H a id a , şî h a id a  ! H a id a , şî h a id a  ! 
Şî nu-1 la să  d 'e -a  m in ă , fă ră  să  m a r g ă  cu  iei, cu  m ă -s a  cu

t ă t . Ş î să d u ce  ap i a c o lo  la  îm p ă r a t  a c a să  şî fac  d re p t p ă  
t ă t ă -m p ă r ă ţ î ia  61).

—  S ie -a  t a  —  ice —  m n 'ie  n u -m  tr e a b ă  —  zîce —  că  io -s  
scrietor la  t 'in 'e  —  ice —  n u  m n 'i - i  h iia  că  să  şăd  io a icea , 
să  siu  io -m p ă r a t  —  zîce —  c -a m u  v ă d  că  tu  ie ş t 'i , i -a i o m o r ît  
p -a ie ş t 'ia , a p ă i tu  n -a i  g r ija  n 'im ă 'n u i62).

—  N 'ij^  n -a m  g r ija  —  zîce —  d 'e  tr e c u t.
Ş -a p i o lu a t  .p ă  fa ta -m p ă r a tu lu i  ap îi d 'e  fe m ş ie , ş -îm p ă r a tu  
s -o  lip sît  d 'e -m p ă r ă ţ îie , ş -o  ră m a s  iei d 'e -m p ă r a t  ap ă i, fe c io ru . 

Ş -a p i m ă  su işi p -o n  cui 
şî a lta  n u - i !

I n f . :  Chira Gheorghe; Mara — Sighet; culeg. O.B. în 20 noiem. 1961; transe  
O .B .; d u r a ta : 8 '+  13' 3 0 "  =  21' 3 0 " ;  A .I .F ., m g . 2015 b — 2016 a.

A i mai povestit-o? « Şî p-aic pî la d'isfăcat mălai».
E adevărată? « Api ppt'e să si fostă, c-o omorît zmeii şî de-atunci nu 
mai sînt zmei, o perit şi n-o mai fost altu ».

60) Pov. dă din cap 81) Pov. subliniază, cu dreapta. ®2) Pov. schiţează un
gest de lepădare, cu dreapta.



« V I T E A Z U  U E  A P Ă  »

0 -s  că  d a c ă  n u  m -a j  d a  a p o v e s ti  
ca  u m  p u ric e -a  p lezn i
p o v e ş ti  în  ig sară  pe  ici pe  la  n oi n -a r  m a i h 'i  !
C ă  n u -z  de cîn  p o v e ş tile
nij di cîn  m in c iu n ii,
că-s c-o zî dgă mai încgace
de cîn  să p o tc o z g  m îţa  cu  c o a jă  d 'e  n u că
şî m erg  l a  s fîn ta  r u g ă ;
d a  d 'e  cîn  m îţa  s -o  b e şît
m a i m u lt  la  b isg rică  n u  s -o  p r im it
şî a tr e c u  pe la  p o a r tă  p i la  m in i
ş -a m  b a t u t -o  b in i, b in i
P în ă  m -o -m v ă ţ a t  şî p e  m in e .

Iera un împărat. împăratu cela în viaţa lui rău o făcut 
pi faţa pămîntului, cît o trăit iei, bini n-o mai făcut. Insă 
la bătrîn'eţă s-o prins a certa cu nevasta:

—  D r a g ă  n e v a s tă  ! A c u m a  —  zîce —  s u n te m  b ă tr în i, u iţi  
că n -a re  cin i să n e  d eie  u n  p a h a r  d 'e  a p ă  sau  n -a re  cini să  
ne fa c ă -o n  fo c .

—  E i —  zîce —  m ă i b ă r b a te  ! V e z , d a că  n -a i fos d 'e  
n im ic a  sâ fa ci n ic i-o n  co p il.

D z îc e :
—  D ă i, m ă  n e v a s t ă  ! N u  ştiu  n -a m  fo s t  ieu  d 'e  n im ic ă  

sau  n -a i fo s  tu  d 'e  n 'im ic ă . E i  —  d zîce  —  n u -i n im ic ă  —  
zîce. —  Io  în  v ia ţa  m g  t o t  ră u  a m  fă c u t pi fa ţa  p ă m în tu lu i,  
b in i n -a m  fă c u t , în să  —  zîce —  ieu  a m  să fa c  şi ieu  o m  b in i  
a c u m a  la  b ă tr în e ţe le  m e le .
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O  d a t  ord in  ş -o  strîn s t ă t  fieru  c ît o fos p i fa ţa  p ă m în -  
tu li în  ţa r ă  la  d în su . Ş î l -a u  a d u s t ă t  ş -o  fă c u t o m  p o d  p is te -o  
m a r e , că  d a c ă  m e r g ş , p im  p re g iu r la  oraş, tr ă b u iş  să m a r g -  
u n  an  di d zîle  şî d a c ă  m e r g ş  d 'e -a  d re p tu  p iste  m a re , tr ă -  
b u iş  să  m a r g ă  n u m a i o d z î. C în  o te r m in a t  p o d u  d 'i  fă c u t ,  
a tu n c i a u  lu a t  ş -a u  p u s  d o o  sa n tin e le  la  p o d u  ă la  şî c in e -a  
trece  în tîi p i p o d  ca  să  v a d ă  ci v o r b ă s c  d 'i -a c is ta -m p ă r a t .  
în s ă  cîn  o tr e c u t, o tr e c u t  tr i fra ţ . A u  sp u s acel m a i m a r e :

—  E i , m ă i fra te  —  zîce —  v e d z , îm p ă r a tu  is ta , c ît o 
tr ă it  iei, îm  v ia ţa  lu i, n u m a  ră u  t ^ f ă c u t  pi fa ţa  p ă m în tu lu i,  
b in i n -a u  m a i fă c u t —  zîce. —  I a  a şş  —  zîce —  aj v r a  —  zîce  
—  să fa c  şî io —  zîce —  o m  b in i —  zîce —  că  ieu  la  tă t  
co p ilu  şî la  t ă tă  v ă d a n a  şî l a t ă ţ  m o jn e g ii  —  zîce —  su n  d a to r , 
ş -a j v r a  să n u  m ă i h 'iu  d a to r .

—  E i  —  zîce —  m ă i fr a t 'e  ! T u  ai v r ş  să n u  m a i fi d a to r . 
D a  —  zîce —  io aj v r ş  —  zîce —  să d o r m  —  zîce —  îm  p a tu  
îm p ă r a tu lu i.

—  B in i.
A t u n c i  o sp u s cel m a i m ic :
—  V o i  az v r e a  să , a is ta  lu cru  —  zîce —  io aj d ori sâ  

d o rm  —  zîce —  cu  în ă lt 'e a s a -m p ă r ă t 'e a s a . Şî d u p ă  c u m  n -a r  
ş t 'i  îm p ă r a tu  d u p ă  c u m  n u  ş t 'i ,  îm  m a r e a  a s ta  —  zîce —  ie ste -  
o m  p e ş t 'e . C in 'e  v a  p r in d 'i  p e şte le  ce la  şi v i  l -a  s c o a t 'e -  
a fa ră  şî l -a  s p in t 'e c a  în  d o u ă  şî v a  lu a  fic a tu  d 'im  p e şt 'e  —  
zîce —  v a  fr ig e -o  b u c ă ţîc â  p i fo c  şî v a  d a  la -n n ă lt 'e a s a -  
m p ă r ă t 'e a s a , şî v a  p le c a  în ă lt 'e a s a -m p ă r ă t 'e a s a  g rg să , şî 
v a  face  u m  ficior care v a  sp u n i « V i t 'e a z u  d 'e  a p ă  ».

B i n i ! A t u n c i  so ld a ţî le -a u  p rin s p i to s  tr i şî le -a u  du s  
la -m p ă r a tu . Ş -a u  în tr e b a t  p e -a c e l m a i m a r e . D z îc i :

—  Ci v r a i —  d zîce  —  ci ai v o r b it  p i p o d  c în d  ai a g iu n s  ? 
Z îc e :

în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  —  d zîc i —  d u m iţ 'e ta  —  zîce —  cît  
ai tr ă it  în  v ia ţa  d u m n 'ita le , n u m a  ră u  ai fă c u t pi fa ţa  p ă m în 
tu lu i, b in i n -a i fă c u t . Z îc e —  a d 'e v ă r a t  ieste  ? —  d zîce . —  A c u m a  
ţ -a i  fă c u t  o m  b in 'e  cu  p o d u  is ta  că  —  zîce —  trece  lu m e a  
p e ste  p o d u  is ta  —  zîce —  ş -în tr -o  zî m e rg e  la  oraş. A ş ă  —
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z îc e -a j v r ş  şî io —  zîci —  că  sîn  d a to r  la  t ă t  c o p ilu  şî la  t ă tă  
v ă d a n a , şî la  tă t ă  b a b a , şî la  t ă t  m o ş n 'e a g u , sa n u  m a i fiu  
d a to r  la  n im e -n  lu m e .

Sî z îc e :*
— N u  v r a i sâ fi d a t o r ?

-  N u  !
—  Şî n u  v ra i sâ fi d a to r  ? !
—  N u  !
A t u n c i  o d a t  u o r d 'in  şî l -o  lu a t  şî l -o  sp în z u ra t.
—  D 'e  a stă z  în ă in t 'e , ITli m a i iej d a to r  la  n im e  !
P e -o r m ă  a -în tr e b a t  pe  cel m a i m ijlo c iu :
—  T u  c e -a i d o r it , m ă ?
—  I n ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , ieu  a m  sp u s că  aj v r a  să d o rm  îm  

p a tu  d u m ita le .
Z îc i :
—  D a , să p o a t 'e  !
L -a u  lu a t  şî l -a u  p u s îm  p a tu  lu i, ş -a u  le g a t  p a lo ş u -n  

d o u ă  fire d 'i  p ă r  d 'in  ca p , şîQau sp u s că  să d o a r m ă  t ă t ă  n o a p t 'ş  
cu  fa ţa -n  su s, ş -a u  p u s  o sa n tin e lă  să -l p ă z a s c ă  sâ n u  s ă -m -  
v îr tă . Ş -a u  lă sa t g e a m u  d 'e s k 'is . Ie i n -a u  p u tu  d o r m i tă t ă  
n g p t 'ş ,  d 'i  fr ică  c ă -i c a d 'e  p a lo şu  şî-i ta ie  ca p u .

D im in e a ţa  au  v in it  îm p ă r a tu  şî 1 -o -n t r ă b a t :
—  E i —  zîce —  c u m  ai d o rn it ?
—  I n ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  —  jzîce —  a t îta  d 'e  ră u  a m  d o rn it , 

că  t ă t ă  n o p t 'e -a m  a v u  frică  c â -n  iş s ă  p a lo şu , sâ ru p e  p a lo şu  
d in tr -a c e le  d o u ă  fire d 'e  p ă r  ş î-m  ta ie  ca p u .

—  E i  —  zîci —  b in e  ! —  zîce. —  Ia  aşş  n u  d o rm  n ic ieu , că  
b a  m ă  g în d es că  tr e b e  să a m  d 'i  g r ijâ  şî d 'e  c o p ilu  cel d im  
fa şă , b a  cş  ţa r ă  să sco a lă  la  ră zb o i sau  c ş la n tă  să s co a lă  la  ră zb o i.

I£, m ă i, d a  tu  c e -a i v o r b it ?
—  I n ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , g r a ţie ca p u  m n 'e u

g ra ţie , fă tu  m 'e u ,
io a m  v o r b it  o v o r b ă  d 'e  ru şîn 'e .
—  Ş -a n u m e  —  zîce —  sp u n e  !
—  A m  sp u s c -a j v r ş  să d o rm  c u -n n ă lt 'e a s a -m p ă r ă t 'e a s a  

d u m ita le  !

382



Ic e :
—  D a , să  p o a t 'e , d 'i  ci n u  ! —  d zîce. —  N a -z  d o o  cofe  

n g u â  şî d u -t 'e  şî a d ă  d g u  co fe  d 'e  a p a : o co fă  iq d 'im  m a r 'e a  
c ş la n tă  ş -o  c o fă  iq d 'in  ia s ta la n tă  m a r e .

A u  a d u s  acele  d o o  co fe  d 'e  a p ă , ş -a u  lu a t  d o o  u lcele  n g u ă , 
ş -o  lu a t  o u lc ică  d 'in tr -o  c o fă , ş -o  u lc ică  d 'in tr -o  co fă . Z ic e :

—  Bq a p ă  d 'in  u lc ic a  a s ta  !
O  b ă u t .
—  Bq şî d 'in  ia s ta la n tă  !* )
O  b ă u t .
C i:
—  C u m  îi ?
C i:
—  T o t  u n a  ca şî d 'in  ia s ta la n tă .
—  E i —  zice —  ia a şă -i şî la  a mq ca  şî la  a t a  —  zice  —  

n u m a  n u m ili i m e  m a r e , d a  —  zici —  t o t  u n a  işs te . D a  —  
zice —  ce -a i m a i v o r b it ?

Z ic e : —  în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  —  d zîce  —  cîn  ar ş t 'i  lu m e a  
d u p ă  c u m  n u  ş t 'i :  işs te  on  p ş ş t 'e  îm  m a r e a  a sta . C ine v a  
p r in d 'ş  p e şte le  ce la  şî v a  p u tş  sco a te  şî v a  fr ig e -o  b u c ă ţîc â  
d 'e  f ic a t v a  face  u n  copil d 'in  fic a tu  ce la , şî v a  p u n e  n u m ili :  
« V it 'e a z u  d 'e  a p ă  ».

A t u n c e -m p ă r a t u  im e d ia t o d a  d ru m u  la  a cela  ş -o  k 'em ajt  
o a m e n i şî s o ld a t, ş -a u  p u s b o i şî b ih u liţâ , ş -a u  ţ îp a t  cîrlige  
cu ca rn e -n  m a re  ş -a u  v in it  p ş ş t 'i l i  şî l -a u  p rin s în  gu ră  cîrli- 
gile , ş -a tu n c e a  l -a u  tra s  a fa ră  p e  m a l /  Şî l -a u  lu a t  şî l -a u  
s p in t 'ic a t  ş -a u  scos fic a tu  d 'in tr -în s u  şî l -a u  d a t la  în ă lt 'e a s a  
îm p ă r ă t 'e a s a , ş -o  p le c a t în ă lt 'e a s a  îm p ă r ă t 'e a s a  grgsâ . L a  n g u  
lu n 'i  d 'i  d zîli, îm p ă r ă t 'e a s a  a ş t 'e a p tă  sa fa c ă : îm p ă r ă t 'e a s a  
nu  fa ce . Ia c ă -z  d z şc e , îm p ă r ă t 'e a s a  n u  fa ce , ia c ă -s  u n sp ră zece , 
îm p ă r ă t 'e a s a  n u  face . Ia c ă -z  d o ă sp ră z e ce , îm p ă r ă t 'e a s a  n u  
face  ! în s ă -m p ă r ă t 'e a s a  o c ă p ă ta t  u n  cerc d 'i  fer p e ste  m ijlo c .

—  V a i  d 'e  m in e , d ra g u  m a m ii, ta c i şî n a ş t 'i  a m u , că  n u  
t 'e  m a i p o t  p u rta  îm  b r a ţă  şî n u  te  m a i p o t  p u r ta  —  zîce —  că

0 Pov. arată cu capul spre dreapta.
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m o r  cu ta tu . C ă  d 'i - i  fi fa tă , ţ -o i  d a  p e  fic io r u -m p ă r a tu lu i  
N e g r u  şî v ii  fi îm p ă r ă t 'e a s ă , v -o i  d a  c o ro a n a  şî v ii  fi îm p ă -  
r ă t 'e a s ă .

în s ă  co p ilu  n -o  tă c u t . A t u n c ş ,  îm p ă r a tu  îş fre ca u  m în u le  
şî u m b la u  p in  ca să , n u  ş t 'iş u  ce să fa c ă  d 'i  sc îrb ă  şî d 'e  n ă ca z . 
A u  sp u s îm p ă r a t u :

—  D r a g u l ta tii  ! T a c i şî n a ş t ' i ! C ă  d a c ă -ă i sâ fi fic ior, 
a m  s ă -ţ  işu  p e -A b r u n c a  m în d r â  şî fr u m g a s ă ,

care d 'in  co sîţâ ,
flQ re-i c în tă ,
care d 'in  g u ră
au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge  !

A t u n c i -a u  tă c u t  b ă iş tu  ş -a  n ă sc u t d 'in tr -o  d a t ă :  on  
b ă iş t  fr u m o s , m în d r u  şî gras. C ît ar cre şt 'e  a ltu  în tr -o n  an , 
iei c r e ş t 'ş -n t r -o  d zî. C în d  o fo s t  la  ie t a t 'e  d 'e  ob  d zîle , au  
s t r îg a t :

—  M a m ă  ! S ă  v i —  zîce —  cu m in i s ă -m  d a i ţ î ţ â  pe u n d 'i -  
a m  sâ  cer ieu .
Z îc e :

—  D a , d ra g u  m a m ii !
A u  in ş ît m ă -s a -a fa r ă , ş -a u  b ă g a t  d 'e jt u  cel m n 'ic  su  

c u r t 'i , su ta lp a  c u rţî, ş -a u  r ă d 'ic a t  ta lp a  cu rţii în  su s. 
Z îc e :

—  M a m ă  ! B a g ă  ţ î ţ a  p e  su ta lp a  cu rţî şî d ă -m  ţ îţ â  sâ  
su g.

A t u n c i  m ă -s a  au  b ă g a  ţ î ţ a  p e  su ta lp a  cu rţii şî iei o lă s a t ,  
o lă sa t n iţă l ta lp a  pi ţ î ţ a  m în i-s a .

—  V a i  di m in i, d ra g u  m a m ii , că  m ă  o m o ri !
Z îc e :

—  N u  t 'e  t 'e m e , m a m ă  —  zîce —  n u  t 'e  o m o r , n u m a  s â -n  
d a z  g iu ru ita  care m n 'i -a z  g iu r u it -o  !

—  A p ă  p o ft /im  în  ca să  —  zîce —  că  ţ -o m  d a -o .  
A t u n c e a  au  in ş ît m ă -s a  d 'e -a c o lo  şî cu  d în su , ş -a u  m ă r s  iş

la -m p ă r a tu .
—  I n ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  ! G r a ţie  ca p u  m n 'e u ,

g ra ţie  fă tu  m n 'e u  !
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G reii p u t 'e r i  m a i a v e m  la  a c ista  ficior care  işs te  fă c u t  d 'i  
n o i !

—  C a m  g r 'e u , d z ă u  —  zice.
A u  v in it  îm p ă r a tu  şî c u -m p ă r ă t 'e a s a  şî s -a u  p u s la  m a s â . 

D z îc i :
—  T a t ă  şî m a m ă  ! C a  d u m n 'ia lv g s tr ă  d o i îm p ă r a t  b a tr în i  

n -a j v r ş  să  r ă m în 'e z  d 'e  ru şîn e , ca re -a s  s tă p în i tă r ie  p în ă -  
a c u m a  ş -a ţ  co n d u s a t ît 'e a  ţă r i, ş -a ţ  a v u t  a t î t 'e a  r ă zb o a ie , 
a c u m a  la  b a tr în e ţă  să v ă  fa c e ţ de ru şîn i în  fa ţa  fiu lu i 
d u m n 'e a lv Q stră .
C i:

—  D a , d ra g u  t a t 'i i ,  s ă -z  d ă m  c o ro a n a , sa fi îm p ă r a t , şî 
s ă -z  d ă m  o fa tă  d 'e -m p ă r a t  care vrei.

—  E i , t a t ă  ! N u  m a i v o r b i c o p k 'ilă re şte  ! G iu ru ita  d 'i  la  
u r m a  u rm e i care m n 'i -a i  g iu ru it -o  !

—  H e i-h e i-h e i ! d ra g u  ta t 'i i  ! T u  cas p o tc o a v e  d 'e  ca i  
m o r t ! A c o lo  m u lţ  p e ţîto r i o m ă rs  ş î-n a p o i n -o  m a i în tu r n a t  !

—  E i , ta tă , n iş  n u  ieşti în  stare  să m i-o  d a i ! S â -m  d a i  
stra ie  d 'i  p r im in e a lă ,

şî b a n 'i  d 'e  k 'e ltu ia lă
şî s ă -m  d a i ca lu  ca re -a i fo s  d u m n 'e t a  m n 'ir e  !

—  H e -h e -h e i, d ra g u  t a t ' i i ! D u m n ă d z ă u  ş t 'i  c io lă n e l, 
cio lă n e l d 'i -a  lu i d 'i  m a i ieste  pe  u n iv a  !

—  N u  m ă -n te r e s a z ă , ta tă , m ă c a r  frîu  să m n 'i-1  d ai.
C e : ^

—  D u -t 'i  îm  p o d  şî c a tă , c -a i să  g ă să ş  fr îu .
O  m ă rs  îm  p o d , ş -a u  c ă u ta t , ş -a u  g ă sît  frîu . Şî cîn  o s c u t u 

ra t o d a tă  frîu , o v in it  ca lu  în ă in t 'e a  lu i.
—  Ţ u -ţ u -ţ u i ,  că lu z  d 'e  str îg e ,
corn ii ca rn ea  ţ -o  m în în c e ,
scoli şî n u  t 'i  d a .
D 'w c în  t a t a  s -o -n s u r a t ,
nu  t 'e -a i  g ă t 'i t  d 'i  c u lc a t?
A tu n c i  ca lu  o s tr ig a t :
—  A le le i, s ta p în i ! D ă -m  tr i dzîli o v ă s  şî tr i d zîli jă r a t 'ic .  

A u  m ărs şî i-o  d a  tri zîli o v ă s , şî tr i zîli jă r a t 'ic .
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—  A c u m a  —  d zîce  —  în c a lic ă  pe m in i.
A u  în c ă le c a t pe  d în su  ş -a u  lu a t  ră m a s  b u n  d 'i  la  ta -s o  

şî d 'i  la  m ă -s a  ş -a u  p le c a t  
p in  co d ri,

p in  z ă h ă str ii, 
p im  p u s tie tă ţ

tim p  d 'e -o n  an  d 'e  zîle . A u  a g iu n s  în tr -o  p ă d u ri d 'e  a r a m ă . 
C în d  o v ă d z u t  p ă d u re a  ce ia  d 'e  a r a m ă :

—  Ţ u -ţ u -ţ u i ,  că lu z  d 'e  strige  —  ce —  p ă n ă  n u  r u m p  o 
p a n ă  d 'in  p ă d u re a  a s ta  s -o  p u n  în  k 'ib ă r a  m ş , s -a r ă t  şî ieu  
pi la  t a t a  pi u n e -a m  u m b la t .
C i :

—  R u m p e -o , d z ă u , s ta p în e , d a  d 'in  t 'in i  iesă  fu m  şî d im  
m in i iesă  fo c .

—  C e -a  d a  D u m n e d z ă u  ! C -o  m o a r t 'e  sîn  d a to r  la  D u m n e -  
d z ă u  !

C în  o r u p t o p a n ă  d 'im  p ă d u re a  cşia , a şă  d 'e  s tra jn ic  o  
h u it  p ă d u re a , că  m u n ţî s -o  c u tre m u ra t

şî v ă ile  s -o  tu lb u r a t  !
A u  v in i ca lu  d 'e -a r a m ă  şî cîn  au  în c u n g iu ra t o d a tă  p a d u r ş ,  

cîn  au  su fla t  pe  ca lu  V i t 'e a z u l u i -d 'e -a p ă ,  l -a u  b a g a  d 'e  
d g i s tîn jîn i îm  p ă m în t . In s a  iei cîn  au  v in it  la  ca l, V i t 'e a z u -  
d 'e -  a p ă , s -a u  z v îr lit  d u p ă  ca p u  lu i. O  z b u r a t cu d în su  d 'ş  
d o o sp ră z e ce  u o ri în a ltu  ceru lu i şî d 'e  d o o sp ră z e ce  u ori s -o  
b ă g a t  în  crelli p ă m în tu li.

—  A le le i, s t ă p î n i ! D 'i  cîn  m a m a  m -o  fă ta t ,
tr u p  d 'e  ra n ă  d 'i  b ă r b a t
d u p ă  ca p u  m n 'e u  n u  s -o  a fla t .
D a r ă  d 'e -a m u  în a in t 'i  cal s ă -ţ  fiu , şî s tă p în  s â -m  h 'i  !
—  B a  n -a i sa h 'i  !
—  B a  ţ -o i  h ' i !
—  C io a ră  pe  p a lo ş  !
A u  g iu ra t p e  p a lo ş  şî i -a u  d a t o m  frîu .
—  C în  ţ -a  h 'i  l im b a  m a i a m a r ă , s c u tu ră  frîu  ie s ta , c -a m  

s -a g iu n g  io —  d zîce  —  la  t 'i i i 'e .
A u  m ă rs  la  c ă lu ţ :
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—  Ţ u -ţ u -ţ u i  2) . că lu z  d 'e  strige , 
cornii ca rn ea  ţ -o  m ă n în c e ,  
scoli şî n u  t 'e  d a ,
că  n ic ieu  n u  m ă  d a u ,
ş -o  lu ă m  pe ias c o st iţă  la  d 'e a l !
A u  în c ă le c a t p i ca l, ş -a u  p le c a t.
G a c u v în tu  d 'im  p o v e s te ,
D u m n 'e d z ă u  la  n o i s o s ş ş t 'e
şî m a i m în d r ă  şî m a i fr u m g s ă  în a in ti işs te .
S -a u  d u s tim p  d 'i  tr i lu n 'i  d 'i  z îli, ş -a u  a g iu n s în  p ă d u re a  

d 'e  a rg in t. C în  au a g iu n s  îm  p ă d u re a  d 'e  a rg in t, o  
s tr ig a t :

—  A le le i, c ă lu ţu  m n 'e u  ! P în  n u  m a i r u m p  şî d 'e -a ic  o  
p a n ă  s -o  p u n  în  k 'ib ă r ă  m ş  lin g ă  ia s ta la n tă , ori că  m o r , ori 
că  tr ă ie sc .

—  E  r u m p e -o  z ă u , s ţă p în e , d a  d 'in  t 'in i  işse  fu m , şî d 'im  
m in i işse  p a r ă .

—  C e -a  d a  D u m n e d z ă u ,
c ă lu ţu  m n 'e u  !

Şî s -a u  p u s d u p ă  o b u tu r u g ă  şî cîn  au  r u p t  o p a n ă  în  c in -  
sp rezece  se c u n d 'e  o v in it  h a rm ă sa r iu  d 'e  a r g in t, şî c în  a u  
su fla t  p e  ca lu  lu i l -a u  b ă g a t  d 'e  op  s tîn jîn i în  p ă m în t .  
A t u n ş  V it 'e a z u  o sărit d u p ă  ca p u  ca lu lu i ş -a u  să rit ca lu  cu  
d în su  d 'e  d o ă z ă  şî p a tr u  d 'e  ori o să rit în a ltu  ceru li, d 'e  
d o ă z ă  şî p a tru  d 'e  ori s -o  b ă g a t  în  crili p ă m în tu li.

—  A le le i —  zice —  V it 'e a z -d 'e -a p ă  !
D 'e  cîn  m a m a  m -o  fă ta t ,  
tr u p  d 'e  ra n ă  d 'i  b ă r b a t  
d u p ă  ca p u  m n 'e u  n u  s -o  a f l a t !

D a r ă  d 'e -a m u  —  zîce —  cal s ă -ţ  fiu , şî s tă p în  s â -m  h 'i .
—  B a  n -a i  să  h ' i !
—  B a  ţ -o i  h ' i !
—  G iQ ră p e  p a lo ş  !

O  g iu ra t p e  p a lo ş .

• *) Pov. dă din cap.
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—  N a -ţ  on  fr îu : cîn  ţ -a  h 'i  l im b a  m a i a m a ră , scu tu ră  friu  
is ta , că  a m  s -a g iu n g  ieu  la  t 'in e .

Iei ia ră  o m ă r s  la  c ă lu ţu  lu i s -o  s tr ig a t :
—  Ţ u i-ţ u -ţ u i ,  că lu z  d 'i  strig e ,

corn ii ca rn e a  ţ -o  m ă n în c e , 
scoli şi n u  t 'i  d a , 
că  nic ieu  n u  m ă  d a u  
ş -o  lu ă m  p e  ias c o st iţă  la  d 'e a l.

A u  în c ă lic a t şi pe ca l, ş -a u  p le c a t m a i d 'e p a r t 'e  p im  p ă d u ri  
tr i lu n 'i  d 'i  d zîle . L a  tr i lu n 'i  d 'i  d zîli, au  ag iu n s im  p ă d u re a  
d 'e  au r.

—  A le le i, c ă lu ţu  m n 'e u  ! Ce fr u m u şe ţă  v ă d  io im  p ă d u re a  
a s ta , p in  n u  m a i ru m p  şi d 'e -a ic  o p a n ă  s -o  p u n  în  k 'ib ă r a  
m § , s -a r ă t pi la  tă tu c a  pi u n e -a m  u m b la t  şi ieu  şî pi c e -a m  
v ă d z u t  şî ieu  p im  p ă rţile  işs te a .

—  E i, r u m p e -o , ză u , s tă p în i, d a  d 'in  tin e  i§se  fu m  şî 
p a ră , şî d 'im  m in e  işs ă  foc  şî cen u şă .

—  C e -a  d a  D u m n e d z ă u  ! C ă  c e -o  fos  a iş t 'ia  d o i ca i, a is ta -i  
p e  tr i p ă rţ m a i v it 'e a z  şî m a i n ă z d r ă v a n . C -o  m o a r te  sîn  d a to r , 
d a , d ra gi c a l— zîce —  la  D u m n e d z ă u .

A t u n c i -a u  lu a t  ş -a u  ru p t o p a n ă . C în  au  ru p t o p a n ă , în  
cin ci m in u t 'i , cîn d  au  v in it  ca lu  şî cîn  au  n e k 'e z a t  o d a tă :  

m u n ţi s -a u  c u tr im u ra t , 
şî p ă d u r 'le -a u  p k 'ic a t ,  
şî v ă ili  s -a u  tu lb u r a t .

Şî cîn  au  su fla t  o d a tă  pe ca lu  lu i, au  c ă d z u t ca lu  lu i d 'e  
d zece  sţîn je n i îm  p ă m în t . A t u n j  V it 'e a z u -d 'e -a p ă  s -o  z v îr lit  
d u p ă  ca p u  lu i :  d 'e  d o ă z ă  şî p a tru  d 'e  ori o sărit în a ltu  c e r u l i ; 
s -o  lă sa t  cu  c a p u -n  gios şî cu  p k 'ic io a r e le -n  sus ca  să -l om (?re  
pe V it 'e a z u -d 'e -a p ă . în s ă  V it 'e a z u -d 'e -a p ă , iei fin  v it 'e a z ,  
s -a u  p rin z  d 'i  g îtu  lu i şî n u  s -a u  lă sa t d 'i  g îtu  lu i, ş -a u  v in it  
pi p ă m în t .

—  A le le i, stă p în i !
D i cîn  m a m a  m -o  fă ta t ,  
tr u p  d 'i  ra n ă  d 'i  b ă r b a t  
d u p ă  ca p u  m n 'e u  n u  s -o  a fla t .
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D a ră  d 'e -a m u  —  zice —  cal să -s  h 'iu  şî s tă p în  s â -m  h 'i .
—  B a  n -a i sâ fi!
—  B a  a m  să fiu !
—  G io a ră  pe p a lo ş !
O  g iu ra t pe p a lo ş  şi i-o  d a t ş -a c e la  u m  frîu .
—  C în  ţ -a  h 'i  l im b a  m a i a m a ră  —  zice —  scu tu ră  frîu  

is ta , c -a m  s -a g iu n g  —  zice —  la  t i n i !
A u  m ă r s  la  c a lu ţu  lu i.
—  Ţ u -ţ u -ţ u i ,  că lu z  d 'e  s trig e ,

cornii ca rn ea  ţ -o  m â n în c e ,
scoli şî n u  t 'i  d a ,
că  nic ieu  n u  m ă  d a u
ş-o  lu ă m  pe ias c o s t iţă  la  d 'e a l !

S -a u  sc u la t ca lu  ş -a u  în c ă lic a t ş -a u  p le c a t la  d 'e a l. A u  
m ă rs  p im  p ă d u ri t im p  d 'e -o n  an  d 'e  zîle . L a  on  an  d 'e  z ile , au  
ag iu n s în tr -o  c îm p ii m în d r â  şî fru m ^ să .

—  E i , stă p în e  ! V e z  c a p ă tu  ce la  d 'i  p o d  ?
—  Il v ă d , că lu ţu  m n 'e u  !
—  U i t i - t i :  io a m  sâ m ă  d a u  p e ste  c a p , ş -a m  să  m ă  fa c  on  

c io la n . Ş î tu  ai sâ p u i a iş ste  tr i frîu ri şî p i m in i, c io la n u  
ista , ai să m ă  iei^ş-ai să  m a  p u i su p o d . Ş -a i  să  t 'e  d a i p e ste  
cap ş -a i să  t 'e  faci o m  b ă ie ţă l d 'e  n ş u -a n i , ş -a i să  treci p işti  
p o d . A c o lo  p işti p o d  ş ş d 'e -A b r u n c a

m în d r â  şî fr u m g să
d 'in  ţa r a  fe m e ia sc ă ,
care d 'in  c o sîţâ ,
flo a re -i c în tă ,
care d 'in  gu ră
au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge .

Şî cîn  ai s -a g iu n g i pi p o d , p i la  m ijlo c u  p o d u lu i —  zîce —  
ari să ră d 'ic e  ră zb o i a su p r a  ta , m a r e , c -a c o lo -n  ţa r ă  la  d în sa  n u  
să ig z i^ tă  b ă r b a z  d 'ic ît  n u m a i fim e i. T u  sâ t 'e  fa ci că  p lîn g i. 
A r i  să t 'e -n tr e b e  « d 'e  u n d 'e  v i ?  » S ă -i  sp u i şî tu  c -a i fo s t  o m  
b ă iş t  ră u  la  t a t - t o  şî la  m ă -t a  a c a sâ , şî t 'e -o  b ă t u t , ş -a i lu a t  
şî tu  lu m ş -n  cap  şî t 'e -a i  d u s şî tu  d 'in  sa t în  sa t şî d 'in  ţa r ă -n  
ţ a r ă , şî u n e -a i a g iu n s, n u  ş t 'i  s in g u r. C in e  ş -a  fa ce  m n 'i lâ
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sâ  t 'i  p u i s lu g â  s ă -z  dgie —  zici —  d 'i  m în c a t  şî d 'i -  
m b r ă c a t .

A t u n c i  iei o fă c u t d u p ă  c u m  o sp u s ca lu , s -o  lu a t  şî s -o  
d a t p e ste  c a p , s -o  fă c u t o m  b ă ie ţă l d 'e  n o u  an i, ş -a u  p u s  
fr îu r 'le  şî c io la n u  l -a u  p u s în  c ă ş îţa  p o d u lu i, ş -a u  p le c a t pi 
p o d . C în  au  p le c a t pe p o d , sa n tin e lili d 'i  la  p o d  care iera - 
m b r ă c a t 'e  fe m e ie şte  to t ,  a tu n ci au  s tr ig a t s ă -s  igsă  
ră z b o i.

N 'im n 'ic ă  v o r b ă , ig o r ă d 'ic a t  ră zb o i a su p r a  lu i, ş -a u  v in it  
A b r u n c a

m în d r â  şî fr u m g s ă ,
d 'in  ţa r ă  fe m e ia sc ă ,
care d 'in  c o s îţă
flQ re-i c în tă ,
care d 'in  g u ră
au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge .

A u  v in it  pi p o d , ş -a u  v in it  în ă in t 'e a  lu i.
—  M ă i b ă ig t 'e . C ini t 'i -o -n d r u m a t  pi t 'in i  sâ v i tu  —  zici —  

în  ţa r a  m g  şî s â -m  calci tu  p o d u  m 'e u ?
—  D ă i, le licâ  —  zîce  —  a m  fo s t  o m  b ă ig t ră u  a c a să  la  

t a t a  şî la  m a m a , ş -a m  fo s t  o m  b ă ig t n 'e a s c u ltă to r ',  şî m -a n  
lu a t  şî ieu  —  zîce —  p in  s a t 'e  şî p in  o ra şă  —  zîci —  şî p in  
ţă r i, ş -a m  a g iu n s  şî ieu  pi p o d u  is ta , n u  ş t 'iu  cin i şg d 'e  aici. 
C ini s -a -n d u r a  —  zîci —  şî m i-a  d a  —  zîce —  d 'i  m în c a t  şî 
m n 'i -a  d a  c e v a -n  s tr a iţâ  sâ m a  b a g  şî ieu  sâ fa c  serv ic i la  
n işte  g ra jd iu ri sau  la  n iş te  p o rc i, sau  la  n iş te  v it e , ori un e  
m -a r  p u n e , a m  să fa c  se rv ic i.

A t u n c i  p e -A b r u n c a  m în d r â  şî fr u m o a s ă  l-a u  p ă lit  o m ilă  
şî l -a u  lu a t  s lu g â . Z îc e :

—  M ă i b ă ig t 'e  ! —  zîce . —  A m  tr i c a i : s ă -m  c a u ţ  d 'e -a c e ia  
tr i cai.

Z îc e :
—  D a , s ta p în ă  !
—  A m  u n  cal ca  d o ru , u n u  ca  g în d u , şî u n u  ca  v î n t u !
Şî l -a u  d u s, şî l -a u  îm b r ă c a t , şî i -a u  d a  d 'e  m în c a t , şî i -o

a r ă ta t  caii şî g r a jd 'iu .
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C în s -o  b ă g a t  în  g r a j, caii p r in d ş  a fo ră iş . Ie i, cîn  i -o  ţ ip a t  
c ît 'e -o n  p u m  îm  fr u n t 'e .

o p k 'ic a t  c a ii-n tr -o n  g 'e n u n k 'e
ş -o  p rin  a cu ră ţi ş -a  ră n i în  g r a jd '. ^
L a  tr i d zîli d u p ă  c e -o  s ta t  iei a c o lo , o v in it  o c a r t 'e  cu  

slo v e a lb a stre , d re p t p i g a n g  o lă s a t -o  o p a sa re . Ie i s -o  du s  
r ş p id 'i  ş -a u  c e t 'i t  c a r t 'e a -a c ş .

—  A le le i, le o liu c ă , —  zice —  ci c a r t 'e  m în d r â  şî fr u m g sâ  
o v in it  cu  s lo v e  v e rd z .

Ci:
—  D ă -o -n c o a c e  s -o  ce te sc .

C în  o c e t it -o , c e :
—  A le le i  —  z îc e -i n u n tă  la  v a r a  m ş  —  zice —  g a tă -m  

ca lu  ca  d o ru .
I -o  g ă ta t  ca lu  ca  d o ru  ş -o  ad u s lin g ă  g a n g , s -a u  su it că la re  

pi d în su  ş -a u  p le c a t, o z b u r a t  în  n o u ri.
In s ă  V it 'e a z u -d 'e -a p ă  o lă s a t  n 'im a t u r a t , n 'e g r ijît , s -o  

d u s la  p o d  ş -o  sc u tu ra t frîu  d 'e  a ra m ă . A u  v in it  ca lu  d 'e  - a r a m ă .
—  C i-i, s ta p în i?

lu m e a  o p r ă p ă d 'e ş t 'i ,  
ori Ov to m e ş t 'i  ?
—  N 'iş  n -o  p ră p ă d e sc , 
n iş n -o  to m ă s c ,  
îi b u n ă  a şă  c u m  î i !

N u m a i aj v r ş  să p lec  la  n u n ta  la  v a r a  —  zice —  a A b r u n c i  
m în d r â  şî fru m g să ,

care d 'in  c o s îţâ ,  
flg re -i c în tâ ,  
care d 'in  g u ră ,

au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge .
C -a u  p le ca  —  d zîce  —  cu  ca lu  ca  d o ru .
—  E i  —  zice —  b a g ă , s ta p în i, m în a -n  u r e k 'e a  s tîn g â  şî 

t 'e -m b r a c ă  în tr -o n  rîn d  d 'e  stra ie  d 'e  a r a m ă . N -a v ş  n ic i-o  
frică .

A u  b ă g a t  m în a  în  u r ş k 'e a  s tîn g â , s -o -m b r ă c a t  în tr -o  c o s tu m  
id 'e  h a in 'e  d 'e -a r a m ă , şî p a lo ş  d 'e  a r a m ă , şî b u z d u g a n  d 'e
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a r a m ă , ş -o -n c ă lic a t  p i ca l. C în  o g în d 'it  ca lu , o fo s t  d 'e a su p r a  
ca p u lu i ii. A t u n c i  iş  o s tr ig a t :

—  A le le i, v ă ru c u le  ! A ş t 'e a p t â -m ă , că  u n i m e ri tu , m ă  
d u c şî ieu .

—  H e i-h e -h e i ! D a c ă  a m  o n  ca l n e b u n
şî n u -1 p o t  o p ri p i d r u m  !

Iei în  d z îu a  ac^ia  o a zu n s  la  n u n tă . Î n s ă -A b r u n c a  m în d r â  
şi fru m Q sâ ,

d in  ţa r a  fe m e ia sc ă
a b ş  la  tr i zîli o a g iu n s  la  n u n tă . C în d  au  a g iu n s  la  n u n tă  

au  p u s -o  pe  A b r u n c a  d re p t lin g ă  V it 'e a z u -d 'e -a p ă . T ă ţ  
îm p ă r a ţi , craii, m in iştr ii v o r b e a u  c -a r  h 'i  b u n  a c e la  d 'e  
A b r u n c a  m în d r â  şî fru m g să . In s ă  cîn  a c în ta t m u z ic a , iei 
s -o  d u s gios ş -o  lu a t  cş  m a i să ra c ă  fa tă  la  g io c  ş -o  g iu c a t -o .  
I q, d 'i  c iu d ă  sî d 'e  a m a r , n u  m a i s t 'iş  ci să fa că .

C e :
—  V a i  di m in i —  zîce —  d a ţ î -m  ca lu , că  —  zice —  io n u  

m a i s ta u  la  n u n tă , că  tr e b e  să  p lec , că  —  zîce —  nu  a m  r ă b 
d a re , că tr e b e  să m ă  d u c  a c a să .

A t u n c e  i-o  lu a t  şî i-o  d a t ca lu , şî iş  o -n c ă lic a t  pi ca l, ş -a u  
p le c a t. în s ă  iei o s ta t  tr i zîle  şî tr i n o p ţ , ş -a u  b ă u t , ş -â u  m în c a t  
şî p i u r m ă  o -n c ă lic a t  la  tr i zîle  şî la  tr i n o p ţ  p i ca l, ş -a u  fă c u t  
o r o a tă  d 'e  tr i u o ri a su p ra  cu rţii îm p ă r ă tu li , ş -o  c .  . . t  ca lu  
b a n 'i  d 'e -a r a m ă  ca re -o  p u tu t  îm p ă r a tu  ţ în 'ş  o n  a n  d 'e  zîli 
o a ste a  cu b a n i care i -o  c . . . t  ca lu . Ş -a u  lu a t  ră m a z  b u n ,  
ş -a u  p le c a t. C în  o g în d 'it , o fos d 'e a s u p r a  ca p u li ii. A tu n c i  o 
str ig a t i ş :

—  A le le i  v ă ru c u li ! A ş t 'e a p t â -m a , că  u n i m eri tu , m a  
d u c şî ieu  !

—  H e -h e -h e i, d a c ă  a m  on  cal n e b u n
şî n u -1 p o t  op ri pi d ru m  !

S -a u  g în d 'it  i ş :
« R u m p i-ţ -a i  ca p u  cu  t ă t  cu  ca l, că  b u n  c a l— z îc e — m a i ai ! »
Ş -a u  v in it , ş -a u  b ă g a t  ia ră  frîu  su p o d , ş -a u  d a  d ru m u  la  

ca l, şî iei s -o  d a t  p e ste  c a p , s -o  fă cu  b ă iş t  d 'i  n o u  ani 
şî m a tu r a  pi g a n g . Ia c ă  la  tr i zîli au  so sit şî i§ .
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—  E i, lio liu c â . P it r e c u t ă -t 'e -a i  la  n u n tă , g iu c a t -a i?
—  A ,  m -a n  g iu c a t s tr a şn 'ic , şî m -a m  p i t r e c u t ! N u m a -a ş ă  

sâ deie  D u m n e d z ă u  să  să p itr e a c ă  a c e la , c ît a h 'i  ş -a  tră i în  
tă t ă  v ia ţ a  lu i, V i t 'e a z u  ce la , c u m  m -a m  p e tre c u t ieu  !

—  E i , n u -i n im ic ă  !
Ie i, b ă iş t u , s -o  lu a t  ş -o  p le c a t  p in  g r a jd iu ri, o c ă ta t .
Ia c ă  la  s ă p tă m în a , a ltă  c a r t 'e -o  v in it  cu  s lo v e  v e r d z .
—  A le lio , lio liu c ă , ce c a rt 'e  m în d r â  şî fr u m ^ să  o v in it  cu  

s lo v e  v e r d z .
Z îc e : —  A i  d 'i  m in i şî d 'i  m in i 3) —  zîci —  g a tă -m  ca lu  

ca g în d u  —  zîce —  că -i n u n tă  —  zîce —  la  v ă r u -n m 'io .
I -o  g ă ta t  ca lu  ca  g în d u  ş -a tu n c i s -o  su it că lare  ş -o  p le c a  

la  n u n tă . Ia r ă  V it 'e a z u -d 'e -a p ă , ia r -o  lă s a t  n 'im a t u r a t ,  
n 'e g r ijît , ş -a u  p le c a t la  p o d . P le c în d  la  p o d , au  sc u tu ra t frîu  
d 'e  a r g in t ş -a u  v in it  on  cal d 'e -a r g in t  la  d în su .

—  C i-i, s ta p în i ?
lu m e a  o p r ă p ă d 'e ş t 'i ,  
ori o t o m e ş t 'i ?

—  N iş  n -o  p r ă p ă d 'e s c ,
niş n -o  to m ă s c
îi b u n ă  a şă  ctim  îi ! *

N u m a  v r a u  să p lec  la  n u n tă  la  v ă r u  A b r u n c ii  m în d r â  şî 
fr u m g să  !

d 'in  ţ a r a  fe m e ia sc ă
d zîce  —  p g te  să  h 'ie  —  zîci —  şî ca g în d u , 

şî ca  v în tu ,  
că m ii n u -m  p a să .

—  B a g ă  m în a -n  u r e k 'e a  s tîn g â  şî t 'e -m b r a c ă  în tr -o n  rîn d  
d 'i  stra ie  d 'e -a r g in t .

A u  b ă g a t  m în a  în  u r e k 'e a  s tîn g â  şî s -o -m b r ă c a t  în tr -o n  
co stu m  d 'i  h a in 'e  d 'e  a rg in t. C în d  o g în d 'it , o fo s t  d 'e a s u p r a  
ca p u li ii.

—  A le le i, v ă ru c u le  ! A ş t 'e a p t â -m a , că  u n i m e ri tu , m a  
d u c şî ieu .

I 3) Pov. clatină, din cap.
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—  H e -h e -h e i ! D a c ă  a m  u n  cal n e b u n , 
şî n u -1 p o t  op ri pi d ru m  !

0 g în d 'it  i ş :
« R u m p i-ţ -a i  c a p u , că  b u n i cai m a i ai tu  ! »
Ie i în tr -o n  ceas o fos  la  n u n tă , iş  a b ş  la  tr i d zîli şî la  tri 

n o p ţ  o -a g iu n s  la  n u n tă . Ia ră  cîn  o c în ta t  m u z ic a  m a i m în d r u  
şî m a i fr u m o s , iei s -o  lu a t  şî s -o  co b o rî g io z  d 'i  l în g ă  d în sa , 
ş -a u  p le c a t ş -a u  g iu c a t în  c ă rţ. N -o  v r u  s -o  g io a ce  n ic  a tu n c i, 
în s ă  iş  n u  m a i ş t 'iş  ci să  fa c ă  d 'i  sc îrb â  şî d 'e  n ă c a z , că  v a d z în  
c ă -i  aşa  on  v it 'e a z  d 'e  fr u m o s , şî v o n ic  şî n u  v r e a  ca  să g io a ce  
cu  d în sa  şî să  v o r b a s c ă  cu  d în sa . I ş ,  n im ic â  v o r b ă , ia ră  s -o  
s u p ă r a t ş -a u  ce ru t ca lu  să  p le c e -a c a sâ . I -a u  d a t ca lu  ş-o  
p le c a t a c a să . V i t 'e a z u -d 'e -a p ă  o s ta t  a c o lo , ş -o  b ă u t  tr i dzîli 
şî tr i n o p ţ , şî la  tr i d zîli şî la  tr i n o p ţ  o -n c ă lic a t că la re  pi 
c a l, şî a u -n c u n g iu r a t c u r t 'e a -m p ă r a tu li  d 'e  tr i u o ri, ş -o  
c .  . . t  ca lu  b a n 'i  d 'e -a r g in t  ca re -o  p u tu t  îm p ă r a tu  cu ci ţ în ş  
d o i an i di zîli o a stş .

Ş -o  lu a t  r ă m a z  b u n , ş -a u  z b u r a t p in  n a ltu  ceru lu i, şî cîn d  
a u  fo s t  d 'e a su p r a  ii, au  s tr ig a t i ş :

—  A le le i, v ă ru c u le  ! A ş t 'e a p t ă -m a  să h 'im  d 'e -a  p o v e s te  
d a c ă  n u  s în t 'e m  m ă c a r  a lfe l '.

—  H e i-h e -h e i ! D a c ă  a m  on  cal n 'e b u n ,
şî n u -1 p o t  op ri pi d ru m  !

S -a u  d u s iei ş -o  b ă g a t  frîu  su p o d , şî ia ră  s -o  d a d  p e ste  
c a p , şî au  p le c a t în a p o i, ş -o  p rin s a grijî p in  g r a jd 'iu r i ş -a  
m ă tu r a . A b ş  la  tri d zîli şî la  tr i n o p ţ , iş  o a g iu n s a c a să . C în  
a u  a g iu n s  a c a s ă :

—  E i  —  zîce —  le o liu c â ! P it r e c u t ă -ţ -a i , g iu c a t -a i  la  n u n t ă ?
—  N u m a  a şă  să d şie  D u m n ă d z ă u  să  p itr e a c ă  şî să  g io a ce  

a c e la  c u m  a m  g iu c a t ieu  !
Ie i o lu a t  ca lu  şî l -o  b ă g a t  în  g r a jd 'i , şî l -o  c u r ă ţit , ş -o  

r în it , ş -o  s ta t  tri s ă p tă m în i. L a -  tr i s a p ta m în i, o v in it  o 
c a r t 'i  cu  s lo v i d 'i  a rg in t scrise . Ie i s -o  re p e z it r ş p id 'e  ş -o  lu a t  
c a r t 'e a  ş -o  c e t 'i t -o , şî i -o  d u s -o  în u n tru .

—  A le le i —  zîce —  le o liu c ă , ce c a r t 'e  m în d r â  şî fru m o sâ  
cu  s lo v e  d 'e -a r g in t  o v in it  p i g a n g  la  d u m n 'e a ta  !
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—  A i  d 'e  m in i şî d 'i  m in i 4) —  zici —  g a tă -m  ca lu  ca  v în tu  ! 
c ă  —  d z îc e -i n u n ta  —  d zîc i —  la  o n e p o a tă  a m şle .

A t u n c i , n 'im n 'ic â  v o r b a , i -o  g ă ta  ca lu  ca  v în tu  şî s -o  u r c a t  
că la re . Ş -a u  p le c a t. Iei o lă s a t  n 'im ă t u r a t , n 'e g r ijît , şî s -a u  
d u s la  p o d  ş -o  sc u tu ra t frîu  d 'e  a u r : cîn  i -o  v in 'i t  on  cal care  
p e  s fîn tu  soare  t 'e  p u t 'ş i  u ita , d a ră  pe  d în su , b a  !

. —  C i-i, s ta p în i?  L u m e a  o p r ă p ă d 'e ş t i 'i ,  
ori o t o m e ş t 'i ?

—  Niş* n -o  p r ă p ă d 'e s c ,
niş n -o  to m ă s c ,
îi b u n ă -a ş ă  c u m  î i !

n u m a  v r a u  să p lec  la  n 'e p o a ta  A b r u n c ii  m în d r â  şî fru m o să
d 'in  ţa r a  fe m e ia sc ă  la  n u n ta .

Z îc e :
—  N -a v g  n ic i-o  f r i c a ! B a g ă  m în a -n  u r e k 'e a  s tîn g â  şi 

t 'e -m b r a c ă  în tr -o n  c o s tu m  d 'e  h a in 'e  d 'e  au r.
O  b ă g a t  m in a  în  u r e k 'e a  s tîn g â , şî s -o -m b r ă c a t  în tr -o  

c o s tu m  d 'e  h a in 'e  d 'e  au r, şî p a lo ş  d 'e  au r, şî b u z d u g a n  d 'e  
au r. Şî cîn  au  în c ă lic a t , cîn  au  g în d 'it , o fo s t  d 'e a su p r a  
ca p u li ii.

—  A le le i, v ă rtfcu le  ! A ş t 'e a p t â -m ă , că  u n e m e ri tu , m a  
d u c  şî ieu  !

—  H e i-h e i-h e i ! D a c ă  a m  o n  cal n 'e b u n
şî n u -1 p o t  op ri pe  d ru m  !

S -a u  g în d 'it  i ş :  *
« R u m p i-ţ -a i  ca p u  cu. cal cu  tă tu , câ  stra şn ic i cai m a i  

ai tu  ! » /
I ş  a b ş  la  s ă p tă m în ă  o a g iu n s  la  n u n tâ . Ie i, p în  ce -o  v in it  

A b r u n c a  m în d r â  şî fr u m g sâ , iei o s ta t  ş -o  p itr e c u t, ş -o  b ă u t ,  
ş -o  m în c a t , ş -a u  g iu c a t . C în d  au  ^ in it , n 'im ic ă  v o r b ă , au  
lu a t -o  şî i-o b ă g a t  c a lu -n  g r a jd  şî pi d în sa  o a ş ă z a t -o  d 'e -a lă -  
turea: d 'e  V it 'e a z u -d 'e -a p ă . T a t ă  lu m ş a  v o r b ş :

—  Ci fru m o s  li s -a r  s ta  —  zici —  la  A b r u n c a  m în d r â  şî 
fr u m g să  —  zîci —  cu V it 'e a z u  ista .

4) Pov. clatină din cap.
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In s a  A b r u n c a  m în d r â  şî fru m g să  s -a u  co b o rî g ios ş -a u  
m ă rs  la  o b u c ă tă r e a s ă . Z îc e :

—  D r a g ă  b u c ă tă r e a s ă  ! A m  să t 'e -n tr e b  on  lu cru  —  zîci. 
—  le u  a m  a c a să  o m  b ă iş t  d 'i  n<?u an i. U ă k 'ii  lu i, n a su , fă p tu r ă ,  
tă t  ig z a c t —  zîce —  a ş ş -i  ca  la  V it 'e a z u  is ta  !

—  H e i —  zîce —  în ă lt 'e a s ă -m p ă r ă t 'e a s ă  ! In c â  n -a i v ă d z u t  
că d 'in  v it 'e j  sâ sa fa c ă  co p ii, şî d 'in  copii să să  fa c ă  v ite j ? 
D a  d a c ă  v ra i să  o b să rv i ca  să v e d z  —  zîce —  n a -s  ceara  a s ta  şî 
c iu c iu le ş t 'e -o  ici lîn g â  fo c , io a m  sâ m a  d u c  ş -a m  să -l p o ft 'e s c  
la  .g io c .

Şî iq o lu a t  c ia ra  ş -o  c iu c iu lit-o  în  m în ă , şî iş , b u c ă tă r e a s a ^  
o p le c a t cîn  o c în ta t m u z ic a , şî l -o  p o ft 'i t  la  g io c .
C e :

—  I n ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  —  d zîci —  şî d ra g  v it 'e a z  —  d zîci —  
d a c ă  n u  t 'e  su p eri, p o ft 'im  şî g io a c ă -o n  g io c  şî cu  b u c ă 
tă re a sa  !

—  V a i  d 'e  m in 'e  —  zîci —  d ^ m n ă  b u c ă tă r e a s ă , d 'i  ci n u , 
să p ş t 'e ?

S -a u  m ă r s , s -o  g iu c a t , s -o -m v îr t it  d 'i  dqu ori r o a tă .
C e : \

—  I n ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  —  zîci —  îm  ard  g ă lu şt 'ili  p i fo c ,  
p o ft 'im  lu a t  p e -A b r u n c a 5) m în d r â  şî fru m o sâ .

A t u n c e  iei o lu a t -o  ş -o  g iu c a t -o . A t u n c i , iq 1 -o -n tr e b a t ,  
z îc e :

—  D r a g ă  —  d zîce  —  v it 'e a z u le  ! D 'i  ci n u  v r a i sâ g io ci 
cu m in i, sâ v o rb e ş  cu  m in e  ?

Şî l -o  n e te d z ît  pi cap  fru m u şă l, şî i -o  p u s ce a ra  6) în  d o su  
ca p u li şî i -o  strîn s p ă ru  b in i, în sâ  iei n -o  o b s ă r v a t  n 'im ic â .  
Şî l -o  n e te d z ît  pi ca p . D u p ă  ce -o  tă c u t  m u z ic a , iq o p le c a t  
la m a s â . Z îc e :

—  D r a g i îm p ă r a t , şî d ra g i m in iştr i —  d zîci —  ieu p lec  
a c a să , n u  p o t  sâ m a i s ta u  că a m  o m  b ă iş t  a c a sâ  —  zîce — i 
n u m a  d 'i  n o u  ani şî n -a m  n ic i-o  n 'e d 'e jd 'e  n im ic â , cini ştii 
c i-o i gă sî a ca sâ .

6) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta. 6) Pov. ţine mîna dreaptă pe ceafă 
cîtcva secunde.
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A t u n c ş  i-o  d a t ca lu , şî iş  s -o  u r c a t că lare  pi cal ş -o  
p le c a t. Ie i o s ta t  tr i zîli şi tr i n o p ţ , ş -o  b ă u t , ş -o  m în c a t .

P i u r m ă  o -n c ă lic a t pe  cal că la re , ş -o -m v îr t it  c u r t 'e a -m p ă -  
ra tu li d 'e  tr i u o ri r o a tă  ş -o  c .  . . G c a lu  b a n 'i  d 'e  a u r , ca re -o  
p u tu t  îm p ă r a tu  c y  ce ţ în ş  cin ci an i d 'i  zîli o a s tş . Şî cîn  o 
g în d 'it , o fos d 'e a su p r a  ca p u li ii.

—  A le le i, v ă ru c u le  ! A ş t 'e a p t â -m a  m a c a r ă  d 'e -a  p o v e s te a  să  
h 'in f  d a c ă  n -a m  fo s t  a lfe l '.

—  H e -h e -h e i —  d zîci. —  D a c ă  a m  o n  cal n 'e b u n ,
şî n u -1 p o t op ri pi d ru m  !

A t u n c i  iş  o g în d 'it .
« R u m p e -ţ -a i  ca p u  7) cu  t ă t  cu  cal ! »
Ş -a u  v in it  a ca să . Ie i o b ă g a t  frîu  su p o d  şî s -a u  d a t iară  

p işti c a p , s -o  fă c u t b ă iş t  d 'i  n o u  an i, ş -a u  p le c a t în  g r a jd 'i .  
A u  p rin s a c u r ă ţ ! p in  g r a jd 'i . Ia c ă  la  tr i d zîle  şî la  tr i n o p ţ , au  
s ls î t  *şî iş .

—  E i , le o liu c ă  ! G iu c a t -a i , p itr e c u tă -t 'e -a i  la  n u n tă , fru m o s  
o fo z  la  n u n t ă ?

—  F o a r t 'e  fru m o s  ! 8) F o a r t 'e  fru m o s  m -a m  p itr e c u t. A m  
* g iu c a t  s tr a şn 'ic  fru m o s.

I -a u  lu a t  ca lu , l -a u  b ă g a t  în  g.rajd 'i. D u p ă  ce l -a u  b ă g a t  
în  g r a jd 'i , au  işît îş  p i g a n g . C e :

—  M ă i b ă iş t 'e  ! T u , d 'i  c în  ie ş t 'i  aiş la  m in i, s ta i aij la  
m in e , ieu  —  zîce —  n u  vţ-an c ă ta t  în  c a p , p o a t 'e  t 'e - a  h 'i  
u m p lu t  p a d u k 'ii , să  v i  să -s  ca t o le a c ă -n  ca p .

—  V a i  d 'i  m in i —  zîce —  lio liu că  —  zîci —  d re p t a m u  
m -a m  lă u t  în ă in t 'e a  d u m ita le .

C e : —  N u m a  o le a că  v in ă  s ă ^  ca t !
—  IJ —  zîci —  ci s â -m  m a i ca t 9) d u m n 'e a ta  în  ca p , c -a m u  

—  zîci —  m -a n  lă u t .
—  M ă i —  zîce —  u it 'e -a s c u lt ă -m ă  —  zîci —  v in ă  să -s  ca t  

o le â c â -n  ca p .
A t u n c i  iei, v ă z în  că  n -a v ş  ci fa ce , i-o  d a  c a p u  ş -o  

c ă ta t  în  ca p . A u  găsî ce a ra  d 'in a p o i în  d o su  ca p u li. A u  
g în d 'it  iş , z îc e :

7) Pov. dă din cap. 8) Pov. dă din cap. 9) Pov. leapădă, din stînga. 
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« I b u n  ! » —  z ice : —  D u -t 'e  şî c a u tă  d 'i  cai în  g r a jd 'i .  
Şî, ig n 'im n 'ic ă  v o r b ă , o d a  te le g ra m e  p in  o ra şă , şî p in  ţă r i, pi 
la -m p ă r a ţ , p i la  crai, pi la  m in iştr i ca  sa v ii , că  ig face  n u n ta  
cu  Y i t 'e a z u  ca re -o  fo s t  cu  ca lu  d 'e  au r, ş -îm b r ă c a t  d 'e  au r d 'i  
la  u r m a  u rm ii. In s ă  iei ira  b ă ig t g r ă jd a r ' ca re-i c ă u ta  d 'i  ca i, 
iei n u  ş t 'ig  n 'im ic . A u  v ă z u t  că  la  tri zîle  şî la  tr i n o p ţ , au  
p rin s a cu rge  îm p ă r a t , cra i, m in iş tr i, d 'i  t ă t  feliu  d 'i  o a m in i,  
în s ă  iei sa  m n 'in u n a  ci c a u tă  a c o lo . Ia c ă -o  v in it  A b r u n c a  
m în d r â  şî fr u m g să

d 'in  ţa r a  fe m e ia sc ă ,
care d 'in  co sîţâ
flg re -i c în tâ ,
care d 'in  g u ră
au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge .

D z îc e :
—  D r a g  V it 'e a z u le  ! P în -a m u  —  zîci —  m -a i  p r ă b ă lu it  d 'is -  

tu l, şî m n 'i -a i  p u s g 'im p  la  d 'g je t  şî v e rin  la  in im ă . A c u m a  
să t 'e  fa ci în a p o i c u m  ai fo s t , c u m  ş t 'i  c -a i fo s t  a tr iile a  o a ră , 
că v r a u  să m ă  c ă să to re sc  cu  t 'in 'e .
Z îc e :

—  V a i  d 'e  m in 'e  —  zîce —  le o liu c â  ! N u  ţ -î  d u m n 'ita le  
c u m v a  g r 'e u  d 'i  s u fle tu  d u m n 'ita le , ieu , o m  b ă ig t r îă u , p ă c ă 
to s , d 'i  n o u  an i, d 'in  o a m e n i p r o ş t 'i ,  ca  să m ă  c ă sto re sc  cu  
m n 'e t a ?  D u m n 'e t a  a şă  o -m p ă r ă t 'e a s ă , ş -a şă  o z î n â 10) ca  
d u m n 'e t a  m în d r â  şî fru m g să  —  d zîci —  n u  ţ -a r  fi ru şîn i să  
iei a şă  o m  b ă ig t lîn g ă  d u m n 'e t a ?

Z îc i :
—  N u  —  zîci. —  Io  v r a u  cu t 'in i  să  m ă  că sto re sc .
—  A p ă i  —  zîce —  io a s ta  tr e a b ă  n -o  m a i fa c  —  zîci —  

s ă n ă ta t 'e  b u n ă  şî r ă m a z  b u n 11), că  io m ă  d u c în  tr e a b a  
m g .

—  S tă i —  d zîce  —  v in ă -n c o a c e  —  zîci —  u n 'i  t 'i  d u ci ? 
C -a p îi —  zîci —  d o a ră  n -a i să  m ă  laş d 'i  ru şîn e  în  fa ţa  
o a m e n lo r .

10) Pov. dă din cap. n) Pov. leapădă, cu dreapta.
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A t u n c ş  iei d z îc i:
—  N u  —  d zîci. —  A ş ă  s ta u  d a că  d u m n 'e t a -m  dai p a c e . 

Z ic e : —  Z  d a u  p a ce .
S -o  b ă g a t  în  ca să  ş -o  k 'e m a t  p e  t a t -s o  şî pi m ă -s a  

şî p i n 'e a m u r 'le  ii, ş -a u  p rin s a p lîn g e . A t u n c i  o v in it  
îm p ă r a t , sî craf, sî m in iştr i, s -a u  în tr a t  în  graj la  d în su . 
C e :

— „ D r a g ă  V it 'e a z u le  —  zici —  cred a şă  —  zîci —  că  d u m -  
n 'e ta  ie ş t 'i  aşă  o m  -v it 'e a z  care n u  m a i ieste  v it 'e a z  pi fa ţa  
p ă m în tu lu i ca  d u m n 'e ta . D a r ă  —  d zîc i —  n -a j v r a  ca  sâ n i  
fa ci pi n o i d 'i  ru şîn i ca  s în t 'e m  v in it  a t îta  lu m i şî a lţ î -m p ă r a ţ  —  
zîci —  care s u n t s tră in i, şî ni fa ci d 'e  ru şîn e -n  fa ţa  
lo r . ^

—  A p ă i  —  zîce —  în ă lţa ţ ilo r  îm p ă r a ţ  —  d zîci —  sâ v ie  
A b r u n c a  m în d r â  şî fr u m g sâ  la  m in e .

A t u n c i  au  tr im ă s -o  pi d în sa  ş -a u  v in it  la  d în su . C e :
—  H a i cu  m in 'e  la  p o d .
A u  d u s -o  la  p o d  12). O  sc u tu ra t frîu  d 'e -a r a m ă .
—  S ă  n u -ţ  p a ie  ră u  d u p ă  stra ie le  g ste a  d 'e -a r a m ă , şî 

d u p ă  ca lu  iz  d 'e -a r a m ă , că  t o t  io .
A u  d a  d ru m u  da ca lu  cel d 'e -a r a m ă , şî l -o  p u s  a lă tu re a  

lin g ă  d în su . A u  sc u tu ra t *frîu d 'e -a r g in t .
—  S â  n u -ţ i  p a ie  ră u  d u p ă  s tr a ie le -ş s te a  d 'e -a r g in t  şî d u p ă  

ca lu  ie sta  d 'e  a rg in t, ca* t o t  io s în t.
A u  d a t  ca lu  la  o p a r t 'e  lîn g ă  d în su , ş -o  sc u tu ra t frîu  cel 

d 'e  au r.
—  S ă  n u -ţ i  p a ie  ră u  d u p ă  stra ie le  iez d 'e  au r, nij d u p ă  

ca lu  iz d 'e  au r, că  t o t  io s în t.
Ş -a tu n c e a  au  în c ă lic a t —  o b ă g a t  m în a  în  u r e k 'e a  s tîn g â ,  

şî ş -o -m b r ă c a t  în tr -o  c o s tu m  d 'i  h a in i d 'e  au r şî cu  b u z d u g a n  
d 'e 'a u r ,  şî cu  p a lo ş  d 'e -a u r .

Ş -a u  p le c a t cu A b r u n c a  m în d r â  şî fr u m g sâ  a c a să  la  d în sa . 
Ş -a u  p le c a t la  n u n tă  şî] s -a u  c ă sto r it a m în d o i c u -A b r u n c a  
m în d r â  şî fru m g să ,

12) Pov. dă din cap. 
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d 'in  ţa r ă  fe m e ia sc ă ,
care d 'in  c o siţa
flç re -i  c în tâ ,
care d 'in  g u ră
au r şî m ă r g ă r ita r e -i  cu rge.

Ş -a u  p le c a t îm p ă r a ţi t o ţ  a c a să , şî iei o ră m a s  s tă p în ito r ' 
în  ţa r a  A b ru n c ii m în d r â  şî fru m ç s â .

Şî m -a n  su it p -o  săca ră  
Şî y -a m  sp u s-o  în  iç s a r ă ;
M -a m  su it pi cui 
Ş -a lta  n u -i !

I n f :  Gh. Zlotar; Fundu Moldovei— C. Lung; cu leg .: O.B., în Bucureşti, 15 febr. 
1955; transe. O.B.; d u ra ta : 27'; A.I.F., mg 816.

Pov. o ştie « d'i la mama; am mult'e d'i la mama». 
în  ziua următoare — 16.111.1955 — declară că o ştie « d'i la soră-mea, 
Y-am spus de m ult; iera iş încă fată ». Sora lui o ştia, la rîndul ei, 
« d'i la Şt'efan'ia lu Mîndrilă, d'int-o cart'e.
Copiii d-tale o ştiu? « Marcu o şt'ie » (fiul lui de 14 ani).

Basmul este atestat în Transilvania, rar în Moldova şi Muntenia, în 
11 variante. Uneori, este contaminat cu tipurile A. Th. 314, 516.



«COSTANrIN ŞÎ SEVI
ST'IC A»

0-s  câ  d a c ă  n u  m -a ş  d a  a  
p o v e s ti ,

ca  u n  p u rice : a p lesn i, 
p o v e ş t i , a s tă d z i, p i la  n o i, 

p e -a ic e  n -a r  m ă i h 'i  !
C a  s ă -a u d ă  to v a r ă ş i care  

su n t v in iţ  d 'i  la  B u c u r e şt 'i  ! 
C â n u -s  d 'i  c în d .p o v e ş t 'i l i ,  
nij d 'i  cîn d  m in c iu n 'li ,  
c ă -s  c -o  d z î-d o a u ă  m ă i  

în c o a c e ,
d 'i  cin  sâ p o tc o z ş  m iţa  cu  

c o a jă  d 'i  n u câ
şî m 'e r 'ş  la  s fîn ta  ru g ă . 
Ă n s ă  m iţa  d u p ă  ci s -o  b e -  
şît , m a i m u lt  la  b iserică  

n u  s -o  p r im it ;
ş -o  tr e c u t p i la  p u a r tă  pe  

la  m in i
ş i-a m  p r in s-o  ş -a m  b ă t u 

t -o  b in i, b in i,
p în ă  m -o -n v a ţ a t  şî pe  

m in 'e  a c e a sta  ce v -o  sp u n  
a c u m a  ! .  . .

0-s  c -o  fo s t  o d a tă  o b a b ă  
ş -o n  m o ş n 'e a g . Şî b a b a  c ş iş  
şî m o ş n 'e a g u  cela  o -a v u t  o 
fa tă .

<< cu CONSTANTIN ŞÎ 
SE VESTIC A »

O -s  c -o  fo s t  o d a tâ  ca  
n ic io d a t ă ;

d a c ă  n u  m -a j  d a  a p o v e 
sti,

ca  u m  p u r ic e -a  p le z n 'i ,  
p o v e s ti  a s tă z  pe  la  n o i pe  
ici n -a r  m a i h 'i  !
C ă  n u -z  d 'i  cîn  p o v e s tili  
n 'ij  d i cîn  m in c iu n ii, 
c ă -s  c -o  d zî d p u â  m a i  

în c o a c i,
d 'i  cîn  sâ p o tc o z ş  m îţa  

cu c o a jâ  d 'i  n u c â  
şî m ş r ş  la  s fîn ta  ru g ă .
D a  d 'i  cin  m îţa  s -o  

b e şît*
m a i m u lt  la  b ise r ic ă  nu  

s -o  p r im it ;
ş -o  tr e c u t  p i lîn g â  p o a r tă  

pi la  m in i,
ş -a m  p r in s-o  ş -a m  b ă t u t -o  

b in i, b in i,
p în â  m -o -m v ă ţ a t  şî pe  

m in e .
0-s  c -o  fo s t  o d a tâ  o b a b â  

ş -o m  m o ş n 'ia g . Şî b a b a  cş  
şî m o ş n 'ia g u  ce la  ira u a m in i  
n ă c ă jit  ş -a v ş  o fa tâ . Ia c ă

#
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în s ă  fa ta  ii s -o  v a d u i t ;  
o fă c u t  o n  c o p il. . .

M o ş n 'e a g u  o p rin s ca  s -o  
c e r t 'i , s tra şn 'ic .

L a  v o  c îţv a  a n 'i  d 'i  d z îli, 
a fă c u t al co p il. O  fă c u t  
în c -o  c o p ilită . A ş ş  că  m o ş 
n 'e a g u , o c e r ta t-o  pi fa tă  
m 'e r 'e u ,  g r o d z a v ,  ş -a  
s p u s :

N u  d 'is tu l  câ n o i su n - 
t 'e m  n a c a jîţ , şî ieu  tre b îi sâ  
m a  d u c sâ m u n c e sc  s -a d u c  
m în c a r 'e , şî v o a u ă  tr e b îi  
sâ m a i a d u c  şî la co 
pii ? !

Ş î n -o  tr ă it  m u lt  m o ş 
n 'e a g u  ş -o  m u r it . D u p ă  
m o ş n 'e a g , au  m u r it  şî b a b a .  
Ş -a u  r a m a s  fa ta  c u -a c e ia  
d u o i co p ii.

O  m ă i tr ă it  în c â  fa ta  un  
a n  d 'i  d z îli, d u p ă  b a b ă  şî 
d u p ă  m o ş n e a g , ş -a u  m u r it  
şî fa ta . Ş -o  r ă m a s  aceaş  
d o i co p ii s în gu ri. P i unu-1  
k 'e m a  C o s ta n t 'in , p i b a iş t ,  
şî p i fe t iţa  cş  m a i m n 'ic ă  o 
k e m a  S e v istic a .

în s ă  ii ci sâ fa c ă , b a iş ţ î  
s -a u  d u s pi la  u a m in i şî 
l 'e -a u  d a t  d 'i  m în c a t . T 'im p  
p în  o fos b a iş tu  d 'e  şşsă  
a n 'i şî c o p ila  o fo s t  d 'i  c in c i  
a n 'i. 7

G în o m ă r s  o d a tă  la  u n

d'i uni şî pînâ uni, fata la 
un moment, s-o văduit ş-o 
făcut o fetiţă. Nq făcîn 
fetiţ-acş, iacă moşn'iagu o 
spus:

—  M ă i b a b â  ! N u  s în t 'e m  
n o i d 'is tu i  d 'i  n ă c ă jîţ , şî 
d 'is tu l  ieu  d 'i  jo p s ît , şî 
u m b lu  p im  p ă d u ri, şî lu c re z , 
şi D u m n e d z ă u  m ă  ş t 'i  ! Ia c ă  
ţ -o  m a i fă c u t  şî fa ta  t a  —  
zîci —  on  şp u r a c a s -a m u  ! 
A m u , p o f t 'im  a m u  —  zîci —  
m a i ţîn i u n u  d a c ă  p o ţ  !

Ia c â , n 'im n 'ic â  v o r b â ,  
b a b a  z îc i:

—  M ă i m o ş n e g i ! D a  la sâ ,  
câ —  zîci —  aşş  —  zîci —  i d 'i  
la  D u m n e d z ă u  s fîn tu  —  
zîci —  şî n -a v e m  ci sâ fa c im  !

Nq, n -o  zîs m n 'ic â  m o ş 
n 'ia g u . Ia c -o  m a i tr ă it  c ît  
o m a i tr ă it  m o ş n 'ia g u , ia c â  
o fă c u t  fa ta  ş -o m  b ă iş t  ! 
Nq, cîn  o v ă z u t  m o ş n 'ia g u  
c -o  fă c u t  şî b ă iş t u  ce la , n u  
m a i ş t 'iş  ci sâ fa c â  d 'i  c iu d â  
şî d 'i  a m a r . M o jn 'ia g u  s -o -m -  
b o ln ă v it  ş -o  m u r it . Ia c -o  
m a i tr ă it  c ît o m a i tr ă it  şî 
b a b a , ş -o  m u r it  şî b a b a .  
O  r ă m a s  fa ta  n u m a  c u -a c iş  
d oi b ă iş ţ ,  c -o  c o p k 'ilâ  ş -o m  
b ă ş t . P i b ă iş t  îl k 'e m a  C o s-  
ta n t 'in  şî p i c o p k 'i lâ  o 
k 'e m a  S e v e stic a .
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g o sp o d a r i l 'e -o  spu s g o sp o -  
d a r iu :

—  M ă i b a iş ţ , d 'e -a c u m a  
n a in t 'i  v o i s u n t 'e ţ  m ă rişo r i, 
a ţ p u t 'ş  ca  sa m 'ş r g e ţ i  
u n 'iv a  să s e rv it, sâ d -îm -  
b la ţi d u p ă  n 'iş t 'i  o i ; şî 
S e V e stic a  ca sâ m a r g ă  să  
s p 'ş li  u m 'iva  n 'i ş t 'i  b l id 'i ,  
ca sâ fa c ă -o  ţîi d 'i  t r 'e a b ă  ! 
C â n u -o  v a , n -a r  sâ v ă  d şi  
n im 'e  d 'i  m în c a t  d 'ig e a b a  !

B a iş tu  s -o  g în d 'it :
—  B in e  ai sp u s, n -a i sp u s  

rău  !
Ş -a u  v in 'i t  a c a sâ , b a iş tu  

şî cu  S e v istic a . Ş -a u  sp u s  
S e v is t ic a :

—  M ă i C o s ta n t 'in 'i , ieu  
ca sâ m a  d u c  la  a lt g o s p o 
d ari sâ s lu jă s  şî tu  la  a ltu ,  
ieu  d 'i  t 'i n 'i  n u  m a  la s .  
C â ie u , u n  t 'i  d u s tu , m a  
d u c şî ieu  !

—  B in i, m ă i S e v is t ic â ,  
d a  t u . . .  u o il 'e -a r  sâ fu g â  
şî tu  n -a i  sâ p o ţ  fu g i d u p ă  
m in i, câ  oili fu g  s tra ş 
n i c  !

C i: —  C ît a m  sâ p o t , a m  
s â , fu g  şî ieu  d u p ă  t 'in 'i .

Şî p i u r m a  s -o  lg a t  b a iş t u  
ş -a u  p le c a t a c a să , s -o  p u s la  
c u lc a t. D im in e a ţa  cîn  s -o  
sc u la t , o v in it  D u m n e d z ă u  
cu s fîn tu  P e tr u , şî l 'e -o

Ia c ă  d 'i  u n i şî p în â  u n i, 
o tr ă it  m ă -s a  cu d în ş p în -o  
fos la  i t a t 'ş  d 'i  o p t an i şî 
d 'i  şa să  an i, ş -o  m u r it  şî 
m ă -s a . N o a , d u p ă  c i-o  m u 
r it şî m ă -s a , o r ă m a s  şî 
b ă ig ţî. A m u  b ă ig ţî, v ă z în  c -o  
m u r it  m ă -s a , n -a v ş u  ci sâ  
fa c â : ira u  u a m in i n ă c ă jîţ ,  
s ă r m a n 'i , n -a v ş  cin i sâ li 
s p şli , n -a v ş  cin i sâ li g r ija s -  
că , s -o  lu a t  şî ii p in  sa t  
d u p ă  c ă p ă ta t  şî la -a is ta  
u o m , şî la  cela  u o m , şî 
l -a is t a  u o m , şî ce la  u o m . O  
u m b la t  aşă  doi an i d 'i  
zîli p în -o  cre scu t c o p k 'i la  
şî cu  b ă iş tu  m a ri. D u p ă  c i-o  
cre scu t m a i m ă r işo r i, ia c -o  
p le c a t o d a tâ  la  u n  u o m .

—  B u n ă  z îu a , b a d 'e  !
. —  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  

m ă i b ă iş t 'i  şî m ă i c o p k ilâ  ! 
A m u  —  zîci —  m ă i b ă iş t 'i  
şî m ă i c o p k 'i lă : a m u  n u  
m a i p u t 'e ţ  sâ m a i u m b la t  
în  s a t , a m u  tr e b u it  sâ  m e r it  
u n iv a  în  se rv it , sâ s lu jîţ  
—  d zîci —  tu  la  n 'i ş t 'i  u o i, 
câ ies m ă r işo r , şî c o p k 'ila  sâ  
sp şli n işti b lid 'i , sâ  fa c â  
sâ m ă tu r i p in  ca sâ  —  zîc i —  
c -a m u  s în t 'e ţ  m ă r işo r i c -a -  
m u  v -o  d a t  u a m in ii d 'is t u i  
d 'i  m în c a t , a m u  n u  v -o r  
m a i d a  !

I
403



p u s pi m a s ă  o p în e  ş -o m  
b lid  d 'i  b r în d z â .

C în  s -a u  sc u la t b a iş ţ î ,  
c u p ila  d 'im in 'e a ţâ , au  s p u s :

—  M ă i C o s ta n t 'in 'i  !
—  C i-i, S e v is t ic â ?
—  U t 'i  ci n 'e -o  d ă ru it  

n o a u  D u m n e d z ă u  pi m a s ă  ! 
O ri ca  n 'e -o  ăd u s n 'iş t 'i  
u a m in 'i  şî n 'e -o  p u s aici şî 
n u  n 'e -o  d 'eran ja t  ca sâ n 'e  
s c u lă m  d 'in  s o m n , u ori că  
au  v in it  m a m a , ori că  au  
v in it  b u n ic a , ori câ ie s te -o n  
d a r di la  D u m n e d z ă u  d a t ! 
C â n 'e -o  d ă ru it D u m n e d z ă u  
s fîn tu  p in i şî b r în d z ă  pi 
m a s ă  !

A t u n ji  b ă iş tu  s -o  scu la t  
ş -o  lu a t  c u ţîtu  ş -o  tă iş t  
d 'in  p în 'i  o felii d 'i  p în 'i  
p e n tru  d în su  ş -o  felii p e n 
tr u  S e v istic â .

C în d  o tă iş t  p în e a  cş ia  
d 'i  u n 'e -o  t ă iş t ,  p în e a  s -o  
fă c u t în a p o i ! B u c u riiş  b ă ie 
ţilo r , câ b a iş t i  au  m în c a r 'e  
şî n u  m ă i au  n 'e v o i  d 'e -a  
m 'ş r g i  pi la  căs ca sâ  
cşii d 'i  m în c a t  !

A t u n c i , b a iş tu  v a d z în d  
câ a r 'e  m în c a r 'e , a lu a t  ş -a  
p l 'e c a t  ş -a u  sp u s c ă tră  S e - 
v is t 'ic a :

—  S e v is t 'ic ă  —  d zîci —  
ieu m a  d u c în  p ă d u ri sâ

A t u n j  b ă iş tu  s u p ă r a t şî 
cu c o p k 'i la  o s ta t  şî s -o  
u ita t  u n u  la  a ltu  lu n g  şî 
l i-o  d a t  c ît 'i -o  b u c ă ţîc â  d 'i  
p in i, ş -o  iş ît  b ă iş ţ î  a fa râ  
ş -o  p le c a t a c a sâ . Ş -o  v in it  
a m în d o i a ca sâ .

—  V a i  d 'e  m in i, d ra g â  
S e v e st ic â  —  zîci —  io  —  
zici —  îs m a i m n 'ic  d a
—  zîci —  s m a i iu t 'i  d 'i  
p k 'ic io r  ş -a m  sâ m ă  p o t  
ţ în ş  d 'i  u o i, d -a p â  —  zîci —  
tu  c u m  ai sâ t 'i  ţîi d 'i  m in i  
d 'i  u o i?

—  N u , d ra g â  fr a t 'i ,  câ  
u n i m e ri tu , m a  d u c şî ieu .

—  B in i !
A t u n c i  o v in it  sara . S -o  

a ş ă z a t b ă ie ţi a m în d o i în  
p a t şî s -o  c u lc a t. Ia râ  D u m -  
n e z ă u  v ă z în  a c iş t 'e  doi 
co p ii câ s u n t a şă  d 'i , a t îta  
d'i" m n 'ic i , ş -a ş ă -i  b ă g iu -  
c u r e ş t 'i  u a m in ii p i d în ş , au  
v in it  şî i -o  d ă ru it D u m n e z ă u  
s fîn tu  pi m a s â  o p în i m a ri  
ş -o  ra clâ  cu b r în d z â  ş -o m  
b lid  d 'i  la p t 'i .  C în  s -o  s c u 
la t  b ă ie tu  d im in e a ţa  şî cu  
c o p k 'i la , z îc i :

—  V a i  d 'i  m in i —  zîci —  
d ra g â  sorâ  S e v e st ic â  —  zîci
—  ia c â  v ă d  şî ieu  —  zîci — 
că  a v e m  o p în i —  zîci —  
în  ca sâ  la  n o i ş -o  ra clâ
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m n 'i -a d u c  v o  c ît 'e v a  l 'ş m n 'i ,  
câ n 'i  tre b îi l ş m n 'i  câ -i  
frig  n u a p t 'e a  !

D z îc i : —  D u -t 'i ,  C o s ta n -  
t 'in 'i  !

A  p l 'e c a t  b a iş t u -m  p a -  
d u r 'e . G în a  p l 'e c a t  b a ie t u -m  
p a d u r 'e , o in şît  ̂ u m  p u i  
d 'i iep u ra ş m îţîţă l  în  fa ţa  
l u i ! Iei d u p ă  iep u ra ş sâ-1 
p r i n d ă ! Iep u ra şii c ît fu g ş  
d u p ă  u n  co p a c  x), c ît d u p ă  
a ltu -1), c ît în c o a c i, c ît în 
c o lo . A t u n c i  ie p u ra şu , iei 
to  d u p ă  iep u ra ş. G în s -a s -  
c u n d 'ş  iei d u p ă  u n  co p a c , 
cîn ie p u ra şu  d u p ă  u n  c o p a c . 
A t u n c e  iei ş i-o  lu a t  şî ie p u 
raşu  o p l 'e c a t  şî iei s -o  lu a t  
d u p ă  iep u ra ş, şi s -o  d u s  
p în ă  în tr -o  b o r tă  !

C în d  au  a g iu n s  ie p u ra şu , 
cîn d  s -o  b a g a t  îm  b o r tă , ;  
s -o  b ă g a t  şî G o s ta n t 'in  în  
b o r tă  d u p ă  iep u ra ş. Ci să  
v a d ă  în  b o r ta  c ş ia ?  O  m a i  
v a d z u t  în c ă  trii —  p a tru  ie 
p u raş a c o lo  ! Iei s -o  u ita t  

♦la a c eia  p a tru  ie p u ra ş, n -o  
s ta t  m u lt , ia c ă -o  v in it  şî 
iep u ro a ica .

C în d  o v in 'i t  ie p u ro a ic a  ? 
iei o lo a t  ş -o  n it id z ît -o  fru -

0  Pov. înclină capul spre stînga, 
apoi spre dreapta.

1

cu b r în d z â  ş -o m  b lid  cu  
la p t 'i .

Ş î s -o  d a t  b ă iş tu  cu c o p k 'i -  
la  şî s -o  p u s  la  m a s ă  ş -o  
m în c a t . In s ă  d 'i  u n i t ă iş ,  
în a p o i să p u n ş , n u -i  m a i  
ira  ca  să sp u i că  s -a  g ă t 'i .  
T o t  m în c a u  b ă iş ţ î  şî t o t  
în a p o i ira u .

—  N q m ă i d ra g ă  soră  
S e v e s t ic â , d 'i  a s tă z  în ă in t 'i  
n -o m  m a i u m b la  p in  s a t , 
ci —  d zîc i —  a v e m  s -a v e m  
m în c a re a  n o a stră .

B in i ! D z îc i :
—  M ă i soră  —  zîc i —  io  

m a  d u c  îm  p ă d u ri —  zîc i —  
s -a d u c  n iş t 'i  l 'ş m n 'i  —  zîci —  
câ n -a v e m  l 'ş m n 'i  p in tru  
fo c  şî tu  r ă m îi a c a să .
Z îc i :

—  D u -t 'i ,  m ă i fr a t 'i  !
S -a u  lu a t  b ă iş tu  şî s -o

d u s îm  p ă d u ri. C u m  o m ă r s  
îm  p ă d u ri b ă iş t u , ia c ă  n 'i -  
m n 'ic â  v o r b ă , c i-o  v ă z u t  
b ă iş t u -m  p ă d u r i?  O  v ă z u t  
on  ie p u ra ş. In s ă  iei to  
fu g ş , d u p ă  ie p u ra ş. I e p u 
ra şu  c ît d 'i n c o a c i x), c ît  
d 'in c o lo 2) c ît d 'in c o a c i, ^ c î t  
d 'in c o lo 2), şî iei t o t  d u p ă  
iep u ra ş  s -o  lu a t . Ia c ă  ie 
p u ra şu  o fu g it  la  b îr lo g u

0  Pov. se uită spre dreapta. 
2) Pov. se uită spre stînga.
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m o s  2) pi cap  pi iep u ro a icâ  
ş -o  lu a t -o  şî p i u r m ă  
d z îc i :

—  N q , iep u ra ş, d istu l  
m -a m  g 'iu c a t  cu  t ' i n ' e ! 
A c u m a  ieu  p l 'e c  a c a să  s ă -m i  
d u c l 'ş m n 'e  !

Ie p u ra şu  s -o  d a t ş -o  p ă şit  
d u p ă  d în su . A t u n c i , cin  o 
p ă şit  d u p ă  d în s u -o  s tr ig a t  
ie p u r o a ic a :

—  C o n s ta n t 'in 'i , ţ - î  d ra g  
p u iu  m n 'e u ?

—  M n 'i  fg r t 'e  d ra g  !
—  A p ă -a  tă u  să h 'ii  !
—  A p ă -ţ  m u lţă m ă s c , ie - 

p u ro a ic ă  !
Ş i-a tu n c i o sărit iep u ra şu  

p i u m ă r  la  d în su , ş -a u  p l 'e -  
c a t cu d în su  a ca să .

C în d  au  p l 'e c a t  cu  ie p u -  
r a ş u -a c a s ă , cin  l -o  v a d z u t  
S e v is t ic a , d z îc i :

—  V a i  —  d zîc i —  C o n s ta n 
t 'in 'i ,  ci m în d r u  iep u ra ş ai 
a d u s  d 'in  p a d u r 'e  !

—  E  ! A is t a  —  d zîc i —  
să  n u  t 'e -a t 'in j  d 'i  d în su , 
c -a is ta  iş s t 'e  fr a t 'i l 'i  m 'e u ; 
d 'e -a c u m a  n a in t 'e  —  d zîci  
—  tu  t ' i  cu lsi p i c ş la  p a t , 
şi ieu  cu fr a t 'i li  m 'e u  m a  
c u lc  pi is ta  p a t 3). N u

2) Pov. schiţează netezirea, cu
dreapta.3) Pov. arată spre patul de 
alături din cameră, cu dreapta.

lu i, în să  iei s -o  b ă g a t  d u p ă  
iep u ra ş  îm  b îr lo g . I a c -o  v i -  
n it  şî ie p u ro a ic a , ii m a i ira  
a c o lo  v -o  c îz v a  iep u ra ş  cu  
ii. A u  m ă r s  ie p u ra şu  ciş  tă ţ ,  
s -o  p u s ş -o  s u p t , d a ra  is ta -  
la n t  n -o  v r u t  sâ m a r g â  sâ  
su g ă , s tă tş  lîn g ă  C o s ta n tin .  
A t u n c ş  C o s ta n t 'in  z îc e :

—  H a i, ie p u ra ş, d 'is tu l
—  d zîc i —  m -a m  g iu c a t —  
zîce —  a m u  m a  d u c  —  zîci
—  s â -m  d u c  l 'ş m n 'e -a c a s â .

A t u n c i  o spus iep u ro a ica :
—  D r a g ă  C o s ta n t 'in i  ! Ţ î-i  

d r a g  p u iu  m n 'e u ?
—  D r a g  îm  işs te  L
—  A t u n j  d a c ă  ţ - i  d ra g , —  

zîci —  a tă u  sâ  fii p i tă t ă  
v ia ţ a  t a  !

A t u n c i  ie p u ra şu  o sărit  
şî s -o  a ş ă z a t p i u m ă r  la  
C o s ta n t 'in  şî i -o  s p u s :

—  D r a g ă  s ta p în i ! D 'e  
a stă z  în ă in t 'i ,  sâ ş t 'i  că  io  
v o r b ă s  cu t 'in 'i  şî io s în t  
a lă tu r ş  d 'i  t 'in 'i  o r icici-i 
p ă ţî tu , şî n -a v ş  n ic i-o  
fr ică , că io s în t lîn g ă  tin i.

A t u n j  b ă iş tu  n u  ş t 'iş  ci 
sâ m a i fa c ă  d 'i  d ra g o sti şî 
d 'i  b u c u rii, că  ari on  ie p u 
raş pi u m ă r  la  d în su . A u  
m ă r s , o lu a t  o sa rc in u ţâ  
d 'i  c e p u rş li, c u m  o p u tu t  
iei, ş -a u  m ă r s  a c a să . C în
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t ' i  m a i cu lci cu  m in e -m  
p a t !

D z îc i : —  B in i —  d zîc i —  
C o s ta n t 'in 'e  !

—  Şî sâ -i d ă m  d 'e  m în c a t  
cît d 'i  c ît m a i b in i, la  fr a t 'ili  
mjeu!

A t u n s  b a iş tu  s -o  scu la t  
d 'im in 'e a ţa  şî cîn  s -o  scu la t  
d 'im 'in 'e a ţ a  o p l 'e c a t  îm  
p ă d u ri, iară . C în  o p l 'e c a t  
în  p a d u r 'i  iară , s -a u  în -  
t îln it , îm  p ă d u ri, cu  u m  p u i  
d 'i  t ig r u , cu  u m  p u i d 'i  
ie lifa n t , c -u m  p u i d 'i  u rs, 
ş -c -u n  p u i d 'i  lu p u a ic ă . S -a u  
în t î ln 'it  cu t ă ţ  p u ii ceia .

C u m  s -a u  în tîln it  cu  t ă ţ  
p u ii, ie p u ra şu -o  sărit d 'i  pi 
u m ă r  d 'i  la  d în su  g io s  ş -s -o  
p rin s a  g iu ca . S -a u  prin s a 
g iu c a  şi ce ila n ţi p u i, cu  
C o s ta n t 'in  şî cu  iep u ra şu .

A t u n c i  au  sp u s —  cîn d  o 
g a t 'i t  g io cu  d 'is tu l —  o sp u s, 
d z îc i: —  A c u m a  —  d z î
ci —  ie p u ra ş, d ' i s t u l 4) —  
d zîci —  p l 'e c ă m  a c a să  —  

Tizîce —  ca tr 'e b îi  sa m e r 
g e m  sa d u c e m  l 'ş m n 'e  !
* A t u n c i  o a u d z ît  s trîg în  

în a p o ia  lu i :
—  C o s ta n t 'in 'i , ţ î -z  d ra g i  

p u ii n o ştr i ?

o m ă r s  a c a să , l -o  v ă z u t  
S e v e stic a .

—  D r a g ă  C o s ta n tin i ! Ci 
ai p i u m ă r ?

—  H ş , d ra g ă  soră  ! N 'i -o  
d ă ru it D u m n e z ă u  s fîn tu  on  
iep u ra ş  cari ş ş d 'i  p i u m ă ru  
m n 'e u  —  zîci —  şî io tă tă  
d z u a  m ă  g io c  cu d în su .

—  V a i  d 'i  m in i —  d zîc i —  
d a  fru m u şă l iep u ra ş  îi !

—  C a m  fru m u şă l —  zîci
—  so ră  S e v e st ic â  !

I a c -o  s ta t  p în â  d 'im i-  
n 'ia ţ a . D 'im in 'ia ţ a  s -o  sc u la t .

—  N q , m ă i fr a t 'i  —  zîci
—  n u  m a i su n t l 'e m n 'i  ! 
C â -i fr ig  în  ca să , ş -a r  m a i  
tr ă b u i n 'i ş t 'i  l 'ş m n 'i .
C i:

—  L a s , că  m ă  d u c  îm  
p ă d u ri s -a d u c .

A t u n j ,  n 'im n 'ic â  v o r b ă ,  
cîn  o fo s t  a  d o ilş  u a râ  îm  
p ă d u ri, ia c ă  s -a u  în tîln it  
cu n iş ti ."  p u i d 'i  t ig r u , d 'i  
lu p , d 'i  a lifa n t , s -o -n t î l -  
n it  cu  m a i m u lt 'i  a n im ă li. 
În t î ln 'in u -s â  ii cu a n im ă lili  
c ş le , ira  p u ii cari să  g iu ca . 
Iei t o t  fu g ş  d u p ă  p u ii c iş  
ca  sâ -i p r in d ă , şî p u ii t o t  
să g iu c a  cu  d în su . B a  m a -  
m ili lo r , v ă d z în  că  să g io a c â  
a şă  d 'i  fru m o s  p u ii c iş , 
a tu n c i iei o s p u s :4) Tov. subliniază, cu stingă. 
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—  F g r t 'e  d ra g i !
—  A p ă -a t ă i  să fii I
—  A p ă  v ă  m u l ţ ă m ă s c !
Ş i-a tu n c i o p l 'e c a t  tă t i

a n im ă lil'e , cu  d în su , ac a să  
aciiQ, p u ii c iiş . Şi iep u ra şu  
pi u m ă r  la  d în su .

In sa  ira v in iţ  —  cîn d  o 
m ă rs  a ca să , s -o  u ita t , co p ila  
]e -o  v a d z u t , fo a r t 'e  d ra gi  
li-ira  la  S e v istic a .

L 'e -o  ta iş t  p i n i 5), l 'e -o  
d a t la  tă ţ i  ş -o  m în c a t ;  a  
d o u -d z a  iar o p l 'e c a t  cu  
a n im ă lili -m  p ă d u ri.

C în d  o p l 'e c a t  a d o u -d z a  
cu ă n im ă lile -m  p ă d u ri, ci 
sa v a d ă -n  fa ţa  lu i?  A  v a d 
z u t în  fa ţa  lu i d o i m o ş n 'e g i.  
A c e la  în să  ira  D u m n e d z ă u  
şî cu  s fîn tu  P e tru .

—  B u n a  d z u a , m ă i b a iş -  
t 'e  !

—  M ă lţă m ă s  m ita li  6), 
m o şu li !

—  Ci fas tu  p im  p ă d u ri ?
—  Ci sa fac  p im  p ă d u r 'i  ? 

Ia  —  d zîci —  str în g  şî ieu  
n 'iş t 'i  ce p u ri, d a că  n u  m i-ţ  
s fa d 'i  că d u c cep u ri d 'im  
p ă d u ri !

C i:
—  N u  t 'i  s fă d im , n u , p o s  

sâ -s  du s cît d 'i  m u lt 'i  !

5) Pov. subliniază, cu slînga.9) Pov. 
dă din cap.

—  1$ ! Ce a t îta  g io c  ! A m u  
a m  sa m a  d u c  s â -m  d u c  
l ş m n 'e -a c a s â .

Ia r ă  ie p u ra şu  ira pi 
u m ă r  la  d în su . A t u n c i  o 
s tr îg a t a n im ă lili :

—  D r a g ă  C o s ta n tin i ! îs 
p la c  d 'i  p u işo rii n o ş tr i?

—  V a i  d 'i  m in i şî d 'i  
m in i, c u m  să n u -m  p la c ă ?  
S t r a jn 'ic  îm  p la c i !

A t u n c i , n 'im n 'ic â  v o r b ă ,  
au lu a t , z îc i:

—  A  tă i să  fii —  zîci —  
pi t ă tă  v ia ţa  ta .

Ş -a u  lu a t  a c şle  p a tr u  a n i-  
m ă li cu  d în su  cu ie p u r a şu -a  
c in cilş , şî s -a u  lu a t  ş -a u  
v in it  p im  p ă d u ri. Ia c ă  v in i  
on  m o ş n 'ia g  în  fa ţa  lu i.

—  B u n ă  d z îu a , m ă i b ă -  
iş t 'i  !

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  
m o şu li !

—  Ci faş tu  aici ?
— Ia  d u c  şî ieu  v o

c ît 'iv a  l 'ş m n 'i  —  zîci —  a c a 
să, că  să a m  d 'i  fo c .
A t u n c i  o s p u s :

—  D r a g ă  b ă iş t 'i  —  zîci.
—  U t 'i ,  io îz  dăruies-c di la
m in i, ca  u m  m o jn 'ia g  b ă -
tr în , îz  d ă ru ie sc  on  in 'e l ,
pi t ă t ă  v ia ţa  t a  c ît îi h 'i
tu  şî-i tr ă i, să ţii in 'e lu
is t a -m  m în â  !*
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D z îc i : —  M ă i C o s ta n t 'in 'e  
—  d zîci —  ar s â -z  d şie  m o -  
şu ţîie  u n  in e l, pi d 'ş g e t , tu  
ii h 'i  în  s ta r 'e  să -l s tă p î-  
n e şti ?

—  V a i  d 'i  m in 'i , m o şu li, 
c u m  sâ n u - 1 ? . . .  F u a r t 'i  
d ra g  m i-a r  h 'i  să -l a m  şî 
ieu  d 'e  la  d u m n 'e t a , d 'e  la  
u n  u o m  b ă t r î n ! In s a  —  
d zîci —  n u  p o t  —  d zîc i —  
ca i -în  d 'ş g it u  m n 'ita le -i  
m a r 'e  7) ş i-a l m n 'e u  i m n 'i c ; 
cîn  îl pu i pi d 'ş g itu  m n 'e u  —  
d zîci —  c a d 'i  g ios !

—  E i —  d zîci —  m o ş u  
are sâ-1 fa c ă  d îp a  d 'e j t u  
tă u  !

A t u n c ş ,  cîn  i-o  d a t in 'e -  
lu  la  b ă iş t ,  cîn  l -o  p u s  pi 
d 'e g it ,  o fo s t  ig z a t d ă p a  
d 'ş j t u  lu i.

.S fîn tu  P e tr u  i-o  d a t on  
u o u , d z îc i :

—  N a , m ă i b ă iş t 'e ,  u o u  
is ta , şî —  d zîci —  sâ-1 
p u i în  sîn . G -a ri sâ -ş  p rin d ă  
b in i !
• A t u n c i  o lu a t  u o u  c ş la  

şî l -o  p u s în  sîn , d u p ă  ce  
l -o  p u s în  sîn , o s u fla t o d a tă  
pi iep u ra ş, ş -o  su fla t  pi 
d în su , ş -o  su fla t  pi a n 'im ă l'i .

7) Pov. întinde palma dreaptă 
înainte.

I

—  V a i , m o ş u li —  zîci —  
d a  io d a c a  a m  s â -1 b a g  în  
d 'e g it  3), d u m n 'e t a  iej gros  
la  d 'ş g i t ,  d a  io îs su b ţire l, 
ş -a r  s â -n  ca d â  in 'e lu  d 'i  
pi d 'e g it .
C i:

—  N u  t 'i  t 'ş m i  —  zîci —  
n u -z  m a i p k 'ic â  in 'e lu  d 'i  
pi d 'ş g i t ,  v e d z  b a g ă -1 n u -  
m a -n  d 'e g it .

C în  l -o  b ă g a t  în  d 'ş g i t ,  o 
fo s t  in e lu  d u p ă  d 'e g e tu  lu i. 
Ş -a tu n c i o su fla t  o d a tă  
p i-a c ş li  cin ci a n im ă li, şî pi 
iep u ra şu  d 'i  p i u m â r , ş -a u  
s u fla t  şî p i C o s ta n t 'in . In sâ  
C o s ta n t 'in  n u  m a i a v ş  
m in t 'i  d 'i  co p il, ci a v ^  m in -  
t 'i  d 'i  v i t 'e a z , şî iera  v it 'e a z .  
Ş -a tu n c i o sp u s m o ş n 'ia g u  
sm  fă c u t  n 'iv ă d z u t  şî s -a u  
d u s. Ş î a n im ă lili t o a t 'i  ira  
v ite z e : A t u n c i  o sp u s ie p u 
r a ş u :

—  D r a g ă  s tă p în 'i  C o s -  
ta n tin i ! U t 'i  în  d r ia p ta  t a  
c i-i v i d 'ş ?

C i:
—  V ă d  o m  p a lo ş .
—  P u ni-1  lîn g â  t in i :  în c in -  

g i-1 p i lîn g â  tin i !
L -a u  în c in s p i lîn g â  

d în su .

3) Pov. arată la inelarul drept.
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In s ă  a c u m a  ira t ă t 'e  ă n 'i-  
m ă lili  n ă z d r ă v a n 'e . Ie p u -  
ra şu  în c ă  iei ira  n ă z d r ă v a n .  
C e ia  ci i-o  s u fla t  D u m n 'e d -  
z ă u  pi d în su , ira m a i n ă z d r ă 
v a n  d 'i  c u m  o f o s t 8).

Ş -a tu n c e  iei s tr îg â  d u p ă  
c e -o  d'isjDarut aceia  d o i 
m o ş n 'e g i d 'in  fa ţa  lu i, o 
sp u s  ie p u r a ş u :

—  M ă i C o s ta n t 'in 'e  !
Ie i s -o  u ita t  s p a r ş t  c in 'i

v o r b e şt i  cu d în su , că  m o ş -  
n 'e g ii  n u  i -a  m ă i v ă d z u t  în  
fa ţ a  lor.

C i : —  N u  t 'i  s p a im în ta ,  
c ă  —  d zîci —  ieu  v o r b ă sc  
—  iep u ra şu . C i : —  T u , m ă i  
fr a t 'i  iep u ra ş, tu  p o ţi  
v o r b i  ?

—  P o t  !
—  A p ă  —  ice —  d a c ă  tu  

p o ţi  v o r b i, a p ă  —  d zîce  —  
s tr a ş n 'ic  d ra g  în  ies d 'e -a -  
c u m a  n a in t 'i  !

D z îc i : —  C a tă -a c o lo  —  
d z îc i —  g io s , c i-i gă sî ?

O  c ă ta t  g io s , o g a sît on  
p a lu ş.

—  în c in g i -t 'i  cu  d în su  !
S -o -n c in s  cu  d în su .
C i: —  C a u tă  ci ii m ei  

g a s î?

8) Pov. subliniază, cu arătătorul 
sting.

—  U t 'i  în  s tîn g a  ci-i 
v i d 'ş ?
C i:

—  V ă d  on  b u z d u g a n  !
—  în c in g i-1 —  zîci —  pi 

lîn g â  tin e  !
C i:
—  M a i u it 'i -o  d a tă  —  zîci 

—  în a p o iş  t a  c i-i v i d 'ş ?
S -o  m a i u it a t  o d a tă  în a 

p o ia  lu i, o v ă d z u t  o n  u o u . 
Z îc i :

—  V ă d  u n  ou  !
—  Iş  u o u  ce la  şî p u n 'M  în  

sîn .
A  lu a t  u o u  ce la  şî l -o  

p u s în  sîn .
—  A m u  —  zîci —  d ra g ă  

C o s ta n tin i s tă p în i ! A m u  
s â -ţ  a ră t c e v a  ci p u t 'e r i  
d 'e  ai tu  şî c u m  ies tu  d 'i  
n ă z d r ă v a n  —  d zîc i. —  Iş  
p a lu şu  —  zîci —  şî fă  cru ci 
p i-a c ia s tă  p ă d u ri şî g în -  
d 'e ş t 'i  să fa c ă  t ă t ă  stîn c â  
d 'i  p ia tră .

A u  lu a t  p a lu şu  şî cîn  o 
fă c u t cru ci, s -o  fă c u t  tă t ă  
p ă d u r ş  s tîn c â  d 'i  p ia tră .

—  A c u m a  —  zîce —  trra g e  
cu  p a lu şu  în a p o i !

O  tra s  cu  p a lu şu  în a p o i  
ş -o  fă c u t -o  p ă d u re a  în a p o i.

—  A m u  —  zîci —  d ă  
d ru m u  la  b u z d u g a n u  tă u  
p im  p ă d u re a  a s ta .
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—  Z ic i —  O  m ă i c a u ta t ,  
o m ă i g a sît a şş  o b o t 'ic ic ă -  
o n  m ă c ă u a ş .

—  A c e la  strîn ge-1 , câ -i  
ta r 'e  b u n  !

In  t 'im p  c ît o v o r b it  
ie p u ra şu  cu C o s ta n t 'in , o 
p le c a t  D u m n e z ă u  cu s fîn tu  
P e tr u -a c a s ă , la  S e v is t ic a .

Ş -o  s u fla t  pi d în sa , şî i -o  
d a t  D u m n ă d z ă u  s fîn tu  o 
p u t 'e r 'e  s tr a şn 'ic â  şî o m in -  
t 'e ,  care n u  m ă i a v ş  m in t 'i  
d 'i  c o p ilă . Şî i-o  d a t  o 
n u c u ţă , o a lu n ă , d 'e -a iş s te  9) 
c a r 'e  c u m  sa s p u n 'e , a lu n 'i  
d 'i a s t 'e  cari sa fa c  la  n o i  
a lu n ă , în  a lu n 'i. O  a lu n ă  
i-o  d a t .

—  S a  p u i a lu n a  a s ta -n  
şîn  c -a r i s â -s  p rin d ă  b in 'e -o -  
d a tă  a lu n a  a ia sta .

B in i !
P i u r m ă  d u p ă  a c ş ia  o 

lu a t  şî i -o  sp u s ie p u r a şu :
—  M ă i C o s ta n t 'in 'i , ia  

în v îr t 'i  tu  in 'e lu  pi d 'e j t u  
tă u  !

A -n v îr t 'i t  in 'e lu , cîn  a -n -  
v îr t 'i t  in 'e lu  pi d 'e g it , a t u n 
c i  b a iş t u  n u  m ă i a v ş  m in t 'i  
d 'i  b ă iş t ,  ci a v ş  m in t 'i  d 'i  
n ă z d r ă v a n .

9) Pov. ridică în sus două degete 
de la stînga.

I

C în  o d a  d r u m u  la  b u z 
d u g a n  p im  p ă d u ri, p rra f  
şî ce n u şă  s -o  fă cu  tă t ă  
p ă d u r 'e a  ! D z îc i :

—  G în d 'e ş t 'i  să  să fa că  
în a p o i !

O  g în d 'it  şî "s-o fă c u t  p ă 
d u re a  în a p o i.

—  A m u  —  d zîci —  a r u n 
că  u o u  is ta  în  sus !

O  a r u n c a t u o u  ce la  în  su s. 
C în  o a r u n c a t , o v in it  tri 
u a m in i d 'i  h 'e r .

—  C i-i, s tă p în i C o s ta n -  
tin i ?

L u m e a  o p r ă p ă d 'e ş t 'i ,
ori o t o m e ş t 'i ?
—  N 'iş  n -o  p r ă p ă d 'e s c ,
n 'iş  n -o  to m ă s c ,
îi b u n -a ş ă  c u m  îi !
N u m a  s â -m  d a z  d 'i  b ă u t  

şî d 'i  m în c a t  !
Ş -a t u n c ş  i -o  d a t  d 'i  b ă u t  

şî d 'i  m în c a t . B u n  ! A u  
strîn s u o u  ş -a u  strîn s m a s a ,  
şî l -o  p u s în  sîn .

—  A m u  —  zîci —  d ra g ă  
sta p în i C o s ta n t 'in i  —  zîci 
—  iş , v e z  tu  c o p a c u  is ta  îm  
fa ţa  t a ?

—  11 v ă d  !
—  Ia  —  zîci —  iş  şî 

p u n i m în a  p i c o p a c u  is ta .
C în  o p u s m în a  p i c o p a c ,  

s -o  d u s c o p a c u  g io s. A t u n c i  
iei o în h 'ip t  to p o r a şu  lui
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cu m—  E i —  d zîsi —  cu m  
ie şti, C o s t a n t 'in 'e ?

—  E i , fr a t 'e  iep u ra ş, a c u 
m a  n u  m a  a m  m in t 'e a  
c e -a m  a v u t -o , cu tă tu lu i  
t ă t  a m  a ltă  m in t 'i  !

—  B in e . D a  —  d zîsi —  
iş  b o ta  cşi c a r 'e -a i  g ă s ît -o -n  
m in ă  şî fă  cru ci pi p ă d u r 'e a  
a s ta  l0) şî g în d 'e ş t 'i - t 'i  sâ -s  
fa că  t ă t ă  s tîn c â  !

O  fă c u t cru ci pi p ă d u ri  
şi-o  g în 'it  sa fa că  tă t ă  s t în 
câ , t ă t ă  s tîn c â  s -o  fă c u t.

—  T r a g e  cu b o ta -n a p o i  
şî fă  cru ce , şî g în d 'e ş t 'e  
s -o  faci p ă d u r 'e a  n a p o i !

O  tra s  cu b o ta  o fă c u t  
p ă d u r 'e a  n ă p o i.

—  A c u m a  d zî c ă tră  p a lo -  
şu tă u  sâ -n  işs ă  d 'i  t 'e a c a  
lu i, s c g t 'e  p a lo şu  d 'in  t 'e a -  
că , d 'in  t 'e a c ă  d 'e  la  
d în su  !

O  scos p a lo şu  d 'in  t 'e a c .
S p u n 'i :  « p a lo ş ă lu  m 'e u ,  

ta i v îr v u r 'l i  la  t î r ş 11) 
t o a t 'i  » !

C în  —  o s p u s : « P a lu şă lu  
m 'e u , ta i v îr v u r 'l i  la  tîrş  
t o a t 'i  ! » p a lu şă lu -o  să rit, ş -o  
t a iş t  v îr v u r il 'e  la  tîrş.

A t u n c i  o s tr ig a t C o s ta n -  
t ' i n :

cari l -a v §  d 'i -a c a s â  î 
şî tr ă g ş  co p a cu  
d în su .

10) Pov. se uită în su s .n) l ’ov.
se uită în sus. *

c o p a c
d u p ă
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—  D 'is t u l ,  p a lu şe lu  m 'e u ,  
v in ă  la  lo c u  tă u  !

A  v in it  p a lu şu  şî s -a  
p u s la  t 'e a c a  lu i. B i n i . . .

C în  s -a  p u s la  t 'e a c a  lu i 
p a lo ş u :

—  A p îi  —  d zîci —  a c u m a  
—  d zîci —  zv îrli u o u  ce la  în  
sus !

O  z v îr lit  u o u  în  su s. C în  
au  z v îr l 'i t  u o u  în  su s, au  
a p ă ru t tre i u a m in 'i  d 'i  h 'e r  
în  fa ţa  lu i.

—  C i-i, s ta p în 'e ?  L u -  
m ia -o  p r ă p ă d 'e ş t 'i ,

or o t o c m 'e ş t 'i  ?
—  N 'is  n -o  p r ă p ă d 'e s c ,
nis n -o  to m ă s c ,
îi b u n ă  aşş  c u m  îi,
n u m a  s â -m  fa seţi o m a s ă ,  

sa  b e u  şî sa  m în în c  !
I -a u  fă c u t o m a s ă  aciie  tr i  

u a m in 'i  d 'i  h 'e r  şî i -o  d a t  
d 'i  b ă u t  şî d 'i  m în c a t .

— •!$, s tr în g e ţ m a s a  !
O  strîn s m a s a . A  strîn s  

u o u  ş -o  b ă g a t  p e -a c iie  tri 
o a m in 'i  'd 'i  h 'e r  în  u o u  —  
a  strîn s u o u , şî l -a  b a g a t  în  
sîn .

—  E i , să ş t 'ii , fr a t 'e  C o s- 
t a n t 'in 'i ,  câ  d 'e -a c u m a  n a -  
in t 'e  tu  iş ş t 'i  p u t 'e r n 'ic ,  
n u  m a i ig z is tâ  m a i p u t 'e r 
n 'ic  u o m  ca  t 'in 'i  p i fa ţa  
p ă m în tu lu i. D 'e -a c u m a  n a -

l
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in t 'e  —  d zîc i —  p l 'e c ă m  a - 
ca să  ! D a  —  d zîc i —  v e d z  
tu  c o p a c u  c e la ?  12)

—  V ă d  !
—  Ia  d u -t 'i  şî p u n 'i  m in a  

pi d în su  !
A  p u s  m in a  pi d în su , cîn  

a p u s m în a  p i d în su , s -a  
d u s g io s, a şş  c u m  l-a i  h 'i  
îm p ă r it , ca  c u m  ai h 'i  ru p t  
on  p a i. A -n h 'ip t  to p o r u  în -  
tr -în s u  ş -a  p l 'e c a t  a ca să .

P l 'e c în  a c a să , s -a u  strîn s  
g o sp o d a r i f ş r t 'i  m u lţ  ca  sâ  
v a d ă  c i-i cu  b a iş t u , d 'i  nu  
m a i u m b lă  p in  s a t , d u p ă  
c ă p ă ta t . L 'e -o  o m o r ît  c in iv a , 
sau  cin i ştii c i-o  fă c u t cu  
dîn şî.

A t u n c ş  cîn d  au v a d z u t  
ca v in 'e  b a iş tu  c u -ă n 'im ă li -  
li cşle  d 'im  p ă d u ri, ş -c în  
a v a d z u t  c -a d u c e -a ş ş  u n  
b u tu c  d 'i  s tr a şn 'ic , s -a  
s p ă r 'e t  t ă t ă  lu m 'ş .  A  s p u s :

—  S â  ş t 'is  câ  d 'i  a s tă d z  
în a in t 'e  a c ist b ă ig t ar sâ , 
v a  h 'i  c o n d u c ă to r iu  lu m ii, 
şî v a  c o n d u c e  t ă t ă  lu m 'e a  
a sta . G â iş s t 'i  n ă z d r ă v a n ,  
şî n 'im 'e  n u  p g t 'e  sâ  fa câ  
lu cru  is ta  şî n u  p u a t 'e  
v o r b i ă n im ă lili cu  d în su , 
şî n u  v in  ă n im ă lili, n u m a i

12) Pov. se uită în sus.

V in in  iei c u -a n im ă lili  cele  
a lu i d 'im  p ă d u ri, au  v in it  
u a m in i m u lţ  sâ  v a d ă  ci-i. 
cu  b ă iş tu  d 'i  n u  m a i m e r 
ge pi la  căs la  c ă p ă ta t , şî 
c o p k 'i la ?  A u  g în it câ p o a t 'i  
i-o  o m o rî c in iv a , sau  cin i 
şti ci, câ  n u -i m a i v ă d  pi 
la  că s. Ia c â  u a m in ii v in isâ . 
C în v in isâ , to g m a i iei v in ş  
d 'im  p ă d u ri. C în  au  v ă d z u t  
că tr a g i a şa  o m  b u tu c  d 'i  
s tr a jn 'ic  b ă iş t u  C o s ta n tin  
d u p ă  d în su , s -a u  sp ă riş  t ă t ă  
lu m ş . Şî cîn  o scos to p o r u  
şî cîn  o p u şc a t  o m u k 'i  d 'i  
to p o r  în  le m n , t ă t  s -o  fă c u t  
b u c ă ţ  l 'g m n 'i li  şî s -o  c lă -  
d 'i t  lîn g â  ca sâ . A t u n c i  o a -  
m in ii s -o  s p ă îm în ta t  ş -o  
s p u s :

—  A le le i, D o a m n 'i  ! D 'i  
a s tă z  în ă in t 'i ,  ac iz  b ă iş t  
C o s ta n t 'in , v a  fi s tă p în i-

414



la  u n  n ă z d r ă v a n  v in  a n im ă -  
lili.

Şî iei a tu n c i au  la s a t  
l 'e m n u -a c o lo  o m ă rs  ş -o  tă iş t  
c ît 'e -o  fe l ' d 'i  p în 'i , ş -o  
d a t  d 'i  m în c a t  la  a n 'im ă lili  
lu i, ş -a  m în c a t  şi ie i, şi 
s -a  p u s la  m a s ă  cu  S e v is -  
tic a .

—  E i , S e v is t ic â , ci m a i  
fac  t u ?

—  E i , m ă i fr a t 'e  C o s-  
t a n t 'in 'i ,  n u  m a i a m  m in -  
t 'e a  c a r 'e -a m  a v u t -o , ă c u m a  
a m  a ltă  m in t 'i .  C u  tă tu lu i  
tă t  a m  m in t 'i  —  d zîsi —  
ca d 'e -o  fim ş ie  b a tr în â  !

—  F g r t 'e  b in 'i , soro S e 
v is tic â  !

P i u r m ă , d 'e  u n d 'i  şî 
p în ă  u n i, ia c ă  s -o  a u d z ît  
ci n ă z d r ă v a n  s -o  e g z iş ta t  
b ă iş tu  C o s ta n t 'in . în  iTat o 
fo s t  on  ş v o n , ş -o  m ă rs  
d 'in  o o m u n ă -n  c o m u n ă  cei 
ce -o  m ă rs  p ă n  la -m p a r a ţîi .

în s ă  în  t 'im p , n o a p t 'e ,  
cîn  s -o r  e u lc a t b ă ie ţî, l 'e -o  
d ă ru it D u m n ă d z ă u  s fîn tu  
n 'iş t 'i  p a tu r i t ş t 'e  n u m a i  
d 'i  n u c  şî m ş s ă  d 'i  n u c  şî 
p la p u m i şî s c o r ta r 'e  pi p a -  
r 'e ţ ,  lă ic e r 'e  a lşs ă , c a r 'e  n u  
m a i ig z is ta  la  cel m a i m a r 'e  
g o sp o d a r i cei ce ira  în  ca să  
a ceiaş d o i b ă iş ţ .

to r iu  lu m ii şî cari v a  s tă -  
p în i lu m ş  !

Ş -a tu n ş  s -o  b ă g a t  în  c a sa  
cu t o a t 'i  a n 'im ă lili , ş -o  lu a t  
ş -o  t ă iş t  c ît 'i -o  feli d 'i  p în i  
şî b r în d z â , şî la p t 'i ,  ş -o  
d a t la  a c ş s te -a n im ă li  ş -o  
m în c a t . A t u n c i  u a m in ii o 
v in it  la  v a li  ş -o  p o v is t it  u n u  
d 'in  a ltu , şî t o t  v in 'ş  u a m in i  
şî to  sa u ita  la  C o s ta n t 'in  
a c o lo , şî la  S e v e st ic a .

Ia c â , d 'i  u n i şî p în â  u n i, 
s -a  a u z ît  la  p rim ă rii. O  
m ă rs  şî p i la  p rim ă rii p i la  
d în su  ş -a u  v ă d z u t  în  c a sâ  
la  d în su  ira  a şş  d 'i -m b r ă c a ţ  
fel d ’ i fel d 'i  c o v ş r â , şî 
p a tu r i d 'i  n u c , şî m ş s â  d 'i  
n u c , care sc u m p e tu r i ca re  
n u -i  m a i ira n 'iş  la -m p ă r a t u  
ci sc u m p e tu ri a v ş  C o s 
t a n t 'in  şî cu  S e v e st ic a  în  
ca sâ . Ia c ă , d 'i  un i şî p în â  
u n i, s -o -a u z ît  la -m p ă r a tu .  
A t u n c i  o tr im ă s  îm p ă r a tu  v o  
c ît 'iv a  s a n tin e li, ş -o  tr im ă s  
n 'iş t 'i  u a m in i m a r i cari ira  
lîn g â  îm p ă r ă ţîi , sâ  m a r g â  
sâ v a d â  ci sâ g ă s e ş t 'e  la  
a c ista  v i t 'e a z  cari sp u n i  
lu m ş  câ  işs ti  v i t 'e a z . A u  
m ă r s  v o  c îz v a  m in iştr i p în -a -  
co lo  cu  n iş t i-a r m a tâ . C în  
au  a g iu n s  a c o lo , a p r o a p i  
d 'i  ca sâ  au sp u s ie p u r a ş u :
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A u z in d  d 'i  la -m p a r a ţîi  câ  
sa ig z istă  a ş ş -u m  b ă iş t  ş i-a -  
şş o c o p k 'ilă  d 'i  tîn â r â  şî 
că  v o r b e ş t 'e  c u -a n im ă lili ş -a -  
d u c e -a şş  n 'iş t 'i  l 'ş m n 'e  d 'e  
frasin  d 'in  p ă d u ri, îm p a r a -  
tu -o  te le fo n a t  ca  sa m a r g ă  
p in  la  "^ d în su  ! A  v in it  
n 'iş t 'i  şa n d a rm i d 'in  sa t, 
şî c în d  a v in it  şa n d a rm ii  
d 'in  sa t i -a  spu s lu  C o s-  
t ă n t 'in :

—  G o sta n t 'in  şî S e v is tic â ,  
ie ş t 'i  o b lig a tă  să p l'e c i p în a  
la  îm p a r a tu  la -m p a r a ţîi . T 'i  
k 'ia m ă  p în  la -m p ă r ă ţîi .

D z îc i : —  le u  s u n t m ic ;  
s o r u -m e a  işs te  m ic ă , noi n u  
c u n o a ş t 'e m  d r u m u r 'li , n u  
c u n Q şt'e m  s e c tg r 'l 'e , n u  cu - 
n g ş t 'e m  n 'im ic ă . C ît îi d 'e  
la -m p a r a tu  p în  la  m in i, 
a tîta -i  şî d 'i  la  m in i p în  
la -m p a r a tu . P o a t 'e  sa v ii  
ş -îm p a r a tu  p ă n  la  m in i, câ  
şi iei işs te  u o m  d 'in  doi 
u a m e n 'i  ca  şî m in e  !

Ş -a u  p le c a t a c eia , ş a n 
d a rm ii c ş ia -n a p o i, fă ră  sâ  
li fa c ă  c ş v a  la  b a iş t , ş i-a  
te l 'e fo n a t  la -m p a r a tu  cş ia  
ce l 'e -o  sp u s b ă iş tu .

A tu n c i  îm p a r a tu  s -o  su 
p ă ra t ş -o  tr im ă s  a r m a tă  ca  
s ă -n c e a p ă  ră zb o i a su p ra  lu  
C o s ta n t 'in  ş -a  S e v istik ii.

—  D r a g ă  s tă p în i ! —  d z î
ci. —  A r u n c a  u o u  în  su s, 
că —  d zîci —  v in i c in iv a  
şî p u n i sa n tin e li la  p o a r ta .

A t u n c i  iei o a r u n c a t u o u
în sus. Sî c u m  o a r u n c a t  >
u o u  în  su s, a u  v in it  a c iş  
tr i u a m in i d 'i  h 'e r .

—  C i-i, s tă p în 'i?  L u m e a  
o p r ă p ă d 'e ş t 'i ,

ori o t o m e ş t 'i ?
—  N 'iş  n -o  p r ă p ă d 'e s c , 
n 'iş  n -o  to m ă s c  
n u m a b u n â  a şă  c u m  îi ! 

S ă -m  s ta ţ  la  p o a r tă , c ă -m  
v in  n 'i ş t 'i  u a m in i şî sâ  
l i -n tr e b a ţ  ci v r a u , câ ieu  
m a  b a g  în  ca sâ .

A t u n c e  s -o  a s ă z a t  acie9

tr i u a m in i d 'i  h 'e r  la  p o a r 
tă . I a c -o  v in it  a c iş  m in iştr i  
c u -a r m a tâ . Ş -a u  s tr îg a t :

—  Ci v r a z  v o i, m in iş tr i
lor ?

—  N 'im ic â  n u  v r e m , v r e m  
sâ ni u i t ă m  la  C o s ta n t 'in .

—  N u  sâ p o a t 'i  ! P le c a t  
în a p o i d a c ă  v r a ţ  sâ n u  ni 
v ă  fa c e m  p ra f şî ce n u şă  !

A t u n c i , v ă d z în  u a m in ii  
a c ista  lu cru  ş -a t ît a  m n 'i -  
n u n 'i , o a m in ii c iş  d 'i  h 'e r ,  
s -a u  în to rs  în a p o i la -m p ă -  
r a tu  ş -o  s p u s :

—  în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  ! N u  
ni p u t 'e m  b ă g a  a c o lo , câ
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B i n i !
H a i că , n im ic a  v o r b ă ,  

c u m a  13) o d a t u o r d 'in  ca  
sâ v ii a r m a ta . C u m  o v i -  
n 'it  a r m a ta , a sp u s iep u ra şu , 
d z îc i: —  F r a t 'i  C ă s ta n t 'in 'i ,  
a ru n că  u o u  în  sus !

A u  a r u n c a t u o u  în  su s. 
A  v in it  acei tr i o a m in 'i  d 'i  
h 'e r .

—  C i-i, s ta p în 'e  ? L u 
m e a -o  p r ă p ă d 'e ş ti ,  
ori o to m e ş ti?

—  N ic  n -o  p ră p ă d e sc , 
n ici n -o  to m ă s c ,  
i b u n ă  a şa  cu m  îi, 
n u m a  sâ -n  s ta ţ i  s a n ti-  

n 'ilă  la  p u a rtă , ca  v in 'e  
a r m a tă  ca  sâ  sâ lu p t 'e  cu  
m in i. In s ă  ieu  —  dzîci —  
n u  m a  t 'e m ! D a a  t o t  aş v r a  
sâ h 'i ţ  p a ză  ca v o i.

C i: —  N -a v ş  n ici o fr ică , 
s ta p în 'e  C o s ta n t 'in 'i , câ  
s în t ^ m  n o i !

S -a  p u s  a ceia  tr i o a m in 'i  
d 'i  h 'e r .

A  so sît o fiţe rii, cu  tr u p ili, 
cu a r m a tă , a so sît în  fa ţa  
căsii lu  C o s ta n t 'in . C în d  a  
v a d z u t  a ceia  tr i o a m in 'i  
d 'i  h 'e r  a -n c r e m e n it ; cu  
tr u p i, cu  a r m a tă , cu  
o fiţă ri, cu  tă tu lu i —  t ă t

13) Pov. îşi aprinde o ţigară, 
t

sîn t tr i u a m in i di fer , s -a -  
c iş  d a c ă  n i c a lcâ  o d a tă  p i  
n o i, p r a f  şî ce n u şă  n 'i  fa c  !

—  V a i  d 'i  c a p u  v o s t r u ,  
v o i p r o ş t 'i lo r  şî v o i m u ţilo r  ! 
N 'im ic â  v o r b ă , v ă  d a u  a r 
m a t ă  şî v ă  d a u  —  zici —  
în a r m a ţ , şî p lia c ă  v o  c î- 
t ' i v a  r e g im e n t 'e  d 'e -a r m a t â  
cu  tu n u ri şî cu  m itr a lş r i ,  
şî tr a g iţ  în tr -în ş î ş î-i fa c iţ  
p ra f şî c e n u ş ă !

A t u n c i  ia ră  ie p u ra şu  o 
ş t 'iu t  ci v in i. O  sp u s c ă tr ă  
C o s ta n t 'in , c i :

—  D r a g ă  C o s t a n t in i ! —  
zîci —  z v îrli u o u  —  d zîc i —  
în  su s, câ  m a i v in i —  zîci —  
a r m a tă  g r o z a v ă  pi ca p u  tă u ,  
ră zb o i.

A u  z v îr lit  iară  u o u  în  su s, 
ş -o  v in it  a c iş  tr i u a m in i d 'i  
h 'e r  şî s -a u  p u s la  p o a r tă . C in  
o v ă z u t  u a m in ii şî cîn  o v ă z u t  
a r m a ta  câ  su n  tr i u a m in i  
di h 'e r , ci sâ m a i tr a g ă  în  
u o m  d 'i  h 'e r ?  Şî l i-a u  sp u s  
u a m in ii c iş  d 'i  h 'e r :

—  U a m in i b u n i ! în to r -  
c e ţ î -v ă  în a p o i, n u  p r ă b ă -  
lu iţ  că  să tr a g iţ  că  d a c ă  
tr a g iţ , să ş t 'iL  că t o t  pi 
v o i v ă  o m o r îţ  p i t o ţ .  Ş î 
n -a m  v r a  ca  sâ v a  s tr îc ă m ,  
n -a m  v r a  ca  sâ v a  o m o r â m  ! 
în to r c e ţ î -v ă -n a p o i .
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a -n c r e m e n it . Ci sâ  m a i tr a g ă  
în  u o m  d 'i  h 'e r ?  N u  m a i  
p u t 'ş  ca  sâ m a i t r a g ă !

L e -a  sp u s o a m in ii cei d 'i  
h 'e r :

— Ci d o rit ?
—  D o r im  ca  sâ v o r b in  

cu  C o s ta n t 'in  !
—  Î n t o a r c e ţ î - v a  -n a p o i ,  

d a c ă  v r a ţ  ca  sâ n u  v ă  fa c e m  
p r a f  şî ce n u şâ  !

A t u n c i  a u fiţîr ii a -n to r s  
tru p ili ş i-a  p l 'e c a t  în a p o i  
la -m p a r a tu , ş -a u  s p u s :

—  în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  g r a -  
ţe  ca p u  m n 'e u ,

g ra ţie , fă tu  m n 'e u !
A  sp u s a c eiş  tr i u a m e n 'i  

d 'i  h 'e r  care sâ ig z is tâ  la  
C o s ta n t 'in  şî la  S e v is t i-  
ca , că  d a c ă  m a i c e rcă m  
c e v a , n 'e  face  p ra f şî ce 
n u şă  !

A t u n s  s -o  g în d 'it  îm p ă -  
r a t u :

—  N u m a id 'ic ît  tr 'e b ii  sâ  
m a  d u c  io p â n  la  d în su , 
c -a c e la  tr 'e b i i  sâ h 'ii  on  
v it 'e a z  s tr a şn 'ic , d a c â  iei 
a r 'e  o a m e n 'i  d 'i  h 'e r  ! T r e -  
b îi sâ a ib ă  a r m a tă  d 'i  h 'e r ,  
d 'e -a c e ia  iei n u  sâ t 'ş m e  
d 'i  m i n 'i ; şî d 'i  u a s t 'e a  
c a r 'e -o  a m  ieu  !

în  t 'im p  b a iş tu  ci s -o  
g în d 'it  cu  iep u ra şu  lu i?

A t u n c i  u n u  d 'in t r -a c iş  o 
s p u s :

—  N u  n i-n tg a r c im  !
A t u n c i  cîn  o p le c a t  u n

o m  d 'i  c iş  d 'i  h 'e r  în ă in t 'e a  
lo r  şî cîn  l -o  v ă z u t  că  v in i  
d 'i  tr e m u r ă  p ă m în tu , s -a u  
în to r s  ş -o  fu g it  c ît l i -o  lu a t  
p k 'ic io a r li  ! Ş -a u  m ă r s  în a 
p o i la -m p ă r a tu . D z îc i :

—  V a i  d 'i  m in i, în ă lţ a t 'i  
î m p ă r a t ' i ! —  zîci. —  N u  
p u t 'e m  sâ n 'i  lu p t ă m  c u -a -  
c iş  u a m in 'i  cari s u n t a c o 
lo  —  d zîc i —  d a c â  v r a i,  
o m o a r â -n 'i , t a i -n 'i ,  d a c â  n u , 
d u -t 'e  d u m n 'e t a  4).

A t u n c i  C o s ta n t 'in  şî cu  
S e v e s t ic a  o s p u s :

—  D r a g ă  S e v e st ic ă  ! N o i  
p le c ă m  p ă n  la -m p ă r a tu ,  
sâ v id 'e m  ci v r a  îm p ă -  
ra tu .

Ş -a tu n c i o lu a t  a c e la  u a -  
m in ii c iş  d i h 'e r , ş -o  lu a t  
a n im ă lili lu i d u p ă  d în su , şî 
ie p u ra şu  p i u m ă r  la  d în su  
ş -a u  lu a t  p i S e v e st ic a  d 'i -a  
b r ă ţe ta  ş -a u  p le c a t pi d ru m . 
în s â  lu m e a  cîn  li v i d 'ş  c u m  
m e rg i iei p i d ru m  c u -a n im ă -  
lili şî c u -a c iş  tr i u a m in i di 
h 'e r , t ă t ă  lu m ş  o -n c r e m e n it ,  
şî s p u n ş :

4) Pov. arată în stînga cu stingă
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—  H a i sâ p r e c ă m  p a n  
la -m p ă r ă ţîi  la -m p a r a tu , sâ  
v id 'e m  ci d o r 'e ş t 'e  îm p ă r a tu  
d 'e  la  n o i?

A  lu a t  aceiş  tr i u a m in 'i  
d 'i  h 'e r , a p l 'e c a t  în a in t 'i ,  
în să  S e v is t ic a  cu C o s ta n t 'in  
în  m 'iş h ic  ş -a n 'im ă li li -n a -  
p o i, şî ie p u ra şu  p i u m ă r  la  
C o s ta n t 'in . Ş -a  p l 'e c a t  p ă n  
la -m p ă r ă ţîii .

C în d  a u  a g iu n s  la -m p ă -  
ră ţîi, c în d  au  a g iu n s  la  
p g rtâ  l 'e -a  o p rit sa n tin e lili.

—  Ci d o r it  ?
—  D o r im  ca  sâ işs â  în a l-  

ţa tu -m p a r a tu  p în -a fa r ă  să  
v o r b im  cu  d în su , că  n 'e -o  
k 'e m a t  sâ v e n im  p în  la  
d în su  !

C în d  o işît  îm p a r a tu  a fa 
ră , o -n tr e b a t  ac iia  u a m in 'i  
d 'i  h 'e r :

—  E i , n ă lţ a t 'e -m p a r a t 'e ,  
ci cTor'eşt'i ? A i  d o rit ca  
s â -n c e p k 'i  ră zb o i cu  n o i ? 
H a i sâ -n c e p e  ră zb o i cu  
n o i I

lm p a r a tu -o -n c r 'e m e n it  cîn  
o v a d z u t  a ceia  tr i u a m in 'i  
d 'i  h 'e r , d zîc i :

— N u  ! —  d zîc i —  aş v r a  
sâ v o r b ă s  cu  S e v is t ic a  şî cu  
C o s ta n t 'in  !

—  D a a  ! iei ieste  a ic , p o s  
sâ v o r b 'e ş  cu  d în su  !

—  A is t a ,  d 'i  a s tă z  în ă -  
in t 'e  ră m în e  s tă p în ito r iu  
lu m ii !

Î n s -îm p ă r a tu  t ă t  sâ  fă r -  
m a  şî n u  ş t 'i ş ,  ci sâ fa c â , 
c u m  s -a g iu n g â  la  a c ista  
v it 'e a z .  Ia c â  iei o a g iu n s  la  
p o a r tă  la  d în su .

—  B u n ă  z îu a , în ă lţa -
t ' i m p ă r a t 'i ! G r a ţie  ca p u  
m n 'e u , ^

g ra ţie  fă tu  m n 'e u  !
—  M u lţă m ă s  d u m ita li ,  

d ra g ă  v it 'e a z u le  ! T u  ieşti  
a c ista  v i t 'e a z ?

—  Io  s u n t ! —  d zîc i. —  
A d u n ă  a r m a ta  d u m n 'ita li  
c ît o ai t ă t ă  !

Ş -o  a d u n a t a r m a ta  lu i 
c ît o a v u t -o  tă tă . Ş î cîn  o 
fă c u t  o d a tă  cru ci cu  p a lo ş u ,  
s -o  fă c u t  t ă t ă  s tîn c â  d 'e  
p ia tră .

—  E i , în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  ! 
M a i d o r e ş t 'i  ca  sâ t ' i  m a i  
lu p ţ  cu  m in i?

—  N u , d ra g ă  C o s ta n t 'in i  ! 
D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  v o i  fi 
su b  s tă p în ir ş  t a ,  ş î-z  d a u  
c o n tr a t  în  scris p i t ă t ă  ţa r a  
mş.

• I m id ia t  i -o  fă c u t  c o n tr a t  
şî i -o  d a t  în  scris p i t ă t ă  
ţa r a  lu i şî iei o v in it  în a p o i. 
A u  fă c u t  u a m in ii în a p o i,  
t ă t ă  a r m a ta  ş -a u  v in it  a c a sâ .
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A -n t r 'e b a t :
—  E i , n a lţ a t e -m p a r a t 'e ,  ci 

d o r in ţă  a i?
—  A m  a v u t  d o r in ţa  c a  sâ  

t 'i  v ă d  în  fa ţa  m 'ş ,  sâ  t 'e  
v id 'e m  ci fe l ' d 'i  v it 'e a z  
i e ş t 'i ?  D a  v ă d  ca  ie ş t 'i  o n  
v it 'e a z  s tr a şn 'ic  m a r 'e  ! Ş î 
v ă d  că  ai a r m a tă  d 'i  fier !

—  în a lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  ca  
sâ  t 'e  c o m v in g i câ  n u  m a  
t 'e m  d 'e  d u m n 'ş t a , a d ă  v o  
c ît 'e v a  r e g im e n t 'e  d 'i -a r -  
m a t â , cu  t ă t ă  a r m ă tu r a  c ă t  
o au  ii. Ş -o  p u n 'i -n  fa ţa  
n o a s tr ă  sâ  tr a g ă -n  n u o i d o i:  
în  m in e  şî-n  s o r u -m 'ş  !

A  p u s -o  ! Ş -a u  tra s  ! N -a  
p rin s n ic i-o n  ca rtu ş  n ic i  
în tr în s u , n ic i în  s u r â -s a !

—  E i , n a lţ a t 'e -m p a r a t 'e ,  
ai v ă z u t ?

—  A m  v ă z u t !
— Ci dor'eş d'e-acuma?
—  D 'e -a c u m a  n a in t 'i  n u  

d o r 'e sc  n 'im ic , îz  d a u  c o r o a 
n a  c a  să  s ta p în e ş ti îm p ă -  
r ă ţîia  m ş , ca  sâ  fii tu  c o n -  
d u că ^ o riu  ţă rii !

D z îc i :  —  N ă lţ a t 'e -m p ă -  
r a t 'e ,  d u m n 'e t a  s ta p în 'e ş t 'i  
m a i d 'ip a r t 'e -m p ă r ă ţ îia , câ  
ieu  n u -m  tr e b îi co ro a n a  
d u m ita li , şi n u  v r a u  sâ  
sta p în e sc  îm p ă r ă ţîia , câ  ieu  
m a  d u c u n d i ieşti lo c u r 'li
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in şii. D a r ă  d u m n 'e t a , îm  d a i  
în  scris câ  ies su p  c o m a n d a  
m e  d 'e  a stă d z  în a in t 'i .  Io  
co n d u c  ţa r a , acei ci ţ -o i  
c o m în d a  ieu , ace ăi sâ f a c i !

Im p a r a tu  im id ia t  i-o  d a t  
în  scris, i -o  p u s  ş ta m p ila  14), 
ş i-a u  lu a t  scrisp r 'ea  ce ia  la  
d în su , ş -a u  p l 'e c a t !

P le c în , o d a t  îm p a r a tu  
u o r d 'in  p in  t ă t 'e  ţă r il 'e , p in  
t ă t 'e  c o m o n 'ili , o d a t  câ  
C o s ta n t 'in  v it 'e a z u  iei ie s -  
t 'e  s ta p în ito r iu  ţă r ii , şî iei 
ar sâ c o n d ic ă  ţa ra . P in  
fiicari c o m o n ă  pi u n 'e -o  
tr 'e c u t  S e v is t ic a  cu  C o s ta n 
t 'in , li s tr îg a : h u r a ! şî li 
işe cu  b u k e tu r i d 'i  flo ri  
î n a i n t 'i !

C în d  o a g iu n s  în  c o m o n a  
lu i, a u  m ă r s  pi la  p rim ă rii  
şî p i la  şa n d a rm i ş -a u  s p u s :

—  U it 'i ,  ieu  lă s  c a sa  m e  
în  ]>ună r e g u lă -m b r ă c a tâ ,  
cîn d  oi v in 'i ,  d a c â  n -o i  
g ă sî-o  t o t  £ ş e ,  să  ş t 'i ţ  că  
v â  fa c  p r a f  şî ce n u şâ  !

Ş -a  p le c a t a ca să .
D z îc i :  —  S o ră  S ă v is t ic â ,  

d 'e  a s tă d z  în a in t 'i  —  ci —  
n o i p le c ă m  

p in  co d ri 
p im  m u n ţ ,

14) Pov. schiţează apăsarea, cu 
dreapta.

Şî s -o  b ă g a t  p i  la  p r im ă r i  
ş -o  sp u s  la  p r im ă r ii :

—  M ă i, t u  p r im a ru li şî 
tu  p re fe c tu li I T u  să ai 
g r ijâ  d 'i  c a sa  m e  şî d 'i  
b o r d 'e u  m n 'e u . C ă  d a c â  n -a i  
să  ai g r ijâ  d 'i  g o sp o d ă r ie  
m e , cîn  a m  să  v in  în a p o i,  
u n i v ă  ş e d 'i  c a p u , v ă  ş e d 'i  
p k 'ic io a r li şî u n i v ă  ş e d 'i  
p k 'ic io a r li , v ă  s e d 'e  c a p u  I
Ci:

—  D a  ! A m  s -a v e m  g r ijâ
—  zîci —  s ta p în ito r iu li , că
—  zîci —  tu  ieş s ta p în ito -

l
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p in  z ă h ă str ii, 
p in  p u s t ie tă ţ  !

Ş -a u  p l 'e c a t . A n im ă lili  
şî cu C o s ta n t 'in  şî cu  S a v is -  
tic a . Ş i cu  ie p u ra şu  p i u m ă r  
la  d în su .

C în d  a p l 'e c a t , a  m ă rs  
trii lu n 'i  d 'i  d zili, 

p in  co d ri, 
p in  z ă h ă str ii, 
p im  p u s tie tă ţi .

L a  tre i lu n i d 'i  d zîli au  
ă g iu n s la  u n  co p a c  s tra şn 'ic  
m a r 'e , c a r 'e  b ă t 'ş  cu  cren - 
g il 'e -n  n a ltu  ceru lu i.

S -a  p u s  la  c o p a c , ş -a u  
a r u n c a t u o u  în  su s, ş -a u  
v in it  a c e ia  tr i u a m in 'i  d 'i  
h 'e r , ş -a u  în t r e b a t :

— Ci d o reş stăpîni ?
—  D o re sc  o m a s ă  să  

m ă n în c , şî v r e a u  ca  sa m a  
h o d in 'e sc  a ice  p în ă  m în i  
d 'im in 'e a ţ ă  !

—  F o a r t 'i  b in i, s tă p în e  !
A t u n c i  l 'e -a  p u s  m a s a

n a in t 'e  cu  m în c ă ri şî cu  
b ă u tu r i, ş -a u  m în c a t  ş -a u  
fă c u t on  fo c , au  strîn s  
l 'e m n 'i  a c eia  tr i u a m in 'i  
d 'i  h 'e r , ş -a u  fă c u t  u n  fo c  
z d r a v ă n , a c o lo  l în g ă  co p a c . 
Şî C o s ta n t 'in  cu  S e v e s t ic a  
s -a  p u s  şî s -a  c u lc a t.

In  t 'im p  c ît s -a  c u lc a t  
C o s ta n t 'in  şî cu  S e v is t ic a ,

riu  a  lu m ii, cari sâ c o n d u s  
to a t ă  lu m ş . ^
Ş -a tu n ş  s -o  lu a t  S e v e s t ic a  
şî cu  C o s ta n t 'in  ş -o  p le c a t  
m a i d 'e p a r t 'i  p im  p ă d u ri. 
A u  în £ u iş t  b in i c a sa  ş -a u  
p le c a t p im  p ă d u ri, 

p in  c o d ru , 
p im  p ă d u ri,  
p in  z ă h ă str ii ,  
ca c u v în tu  d 'im  p o v ş s te

D u m n e d z ă u  la  n o i so sş -  
ş t 'i ,  m a i m în d r ă  şî m a i fr u -  
m g s â  în a in t 'i  iş s ti .

Ciont!
—  L e v e ş  !

S î s -a u  d u s9

c îtâ  lu m i-m p ă r ă ţîi
ca  D u m n ş z ă u  sâ n i ţ î i !
A u  a g iu n s  o d a tâ  în tr -o  

p ă d u ri s tra şn ic a  m a r i. C în  
a u  a g iu n s  îm  p ă d u re a  c ş , 
d z î c i :

—  V a i  d 'i  m in i —  d zîc i —  
d ra g ă  a n im ă lilo r , şî d ra g ă  
S e v e stic â  —  zîci —  aici 
a m  să m ă  p u n  g io s  lîn g â  
co p a c u  is ta  ş -a m  să m a  
h o d 'in e s c , ca  —  zîci —  m i-s  
fg r t 'i  o b o ş ît  şî m a  d o r  
p icio a re le .

A t u n c i  o a r u n c a t u o u  ce la  
în  sus ş -o  v in it  a c iş  tr i  
u a m in i d 'i  fer şî i -o  d a  d 'i  
b ă u t  şî d 'i  m în c a t  şî s -a u  
p u s , o fă c u t  o m  fo c  m a r i,
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a tu n ci au  s p u s ; a u d z ît  p im  
p ă d u ri u n  z g o m o t , u n  c în -  
t 'ic  d 'e -o  f in iş i.

A  sp u s  a c şia  tr i u a m in 'i  
d 'i h 'e r :

—  Q ri ci sa  fii, d 'i  c în tâ  
n o a p t 'e a  p im  p ă d u ri p i-  
aici —  d zîci —  a şa  u n  c în - 
t 'ic  ş -a şa  u n  g la s  d 'i  s tra ş -  
n 'ic ?  —  ci. —  Ia  să s c u lă m  
pi C o s ta n t 'in  !

In să  acel m a i m a r 'e -o  
s p u s :

—  N u -1 s c u lă m  p i C o s 
ta n t 'in , p 'e n tr u  ca  iei işs te  
o b o s it , şî n 'i  p u a r tâ  şi pi 
noi în  sin , au  v in it  a t îta  
pi d r u m , în s ă  n o i îi d ă m  
p a ce  sâ d u a r m ă  că  d g ră  
noi s în t 'e m  în  s ta r 'e  ca  sâ  
v id 'e m  ci iş s ti  cu , ci işs te  
p im  p a d u r 'e -a ia s ta  !

In s a  ie p u ra şu  n u  d o r m ş .  
S ta  lîn g â  d în su  şî n u  d o r -  
m ş  d a ra  n u  ş tiş  n 'im ş  
ca ie p u ra şu  n u  d o a rm e  —  sâ  
v a d ă  cr f 'e l  d 'e  p r iin ţâ  au  
a ceia  tr i u a m in i d 'i  fier  
a su p ra  lu i s tă p în u -s u , C o s 
ta n t 'in .

A  p le c a t acel m a i m a r e ,  
şî s -a u  d u s sâ v a d ă  p im  
p ă d u ri cin i c în tâ . N -a u  p u 
t u t  v id 'ş  p i n im e  n im ic ă .  
A u  v in it  în ă p o i.

—  G i-i, m ă i fr a t 'e  ?

şî s -o  p u s  C o n s ta n t 'in  şî cu  
S e v e s t ic a  lîn g â  fo c . Ia râ  
u a m in ii c iş  d 'i  h 'e r  p ă z ş u .  
In s â  ie p u r ’ li ira  p i u m ă r a ş  
la  d în s u , în sâ  iei n u  d o r n 'ş  
sâ v a d â  ci fa c  a c ş  tr i u a 
m in 'i  d 'i  h 'e r ?  G r ă ie ş t 'i  d 'i  
birii d 'i  C o s ta n t 'in , d 'i  s tă -  
p în u  lu i, sau  g r ă iş ş t 'e  d 'i  
ră u . Ia c ă , n 'im ic ă  v o r b ă ,  
a a u z ît  o d a tâ  o n  c în t 'ic  
p in tr -o  p ă d u ri s tr a şn 'ic  
m a r i. A u  în tr e b a t  u a m in ii  
ciş  d 'i  h 'e r :

—  V a i  d 'i  m in i, oari ci 
c în t 'ic  s -a u z îm  n o i p im  
p ă d u re a  a s t a ?  —  Ci. —  D a  
sâ sc u lă m  pi s tă p în u  n o str u , 
pi C o s ta n t 'in ?

A t u n c i  o sp u s acel m a i  
m a r i:

— Ci s â -1 sc u lă m  pi s t ă 
p în u  n o str u , p i C o s ta n t 'in  ? 
D ş r â  iei a t îta  t im p  n 'i  
p ş r t â  p i n o i —  zîci —  în  
sîn  ş -în  s p a t 'i  —  d zîc i —  
m ă c a r  n ic i-a m u  sâ n u -i  d ă m  
p ă ci sâ sâ h o d in 'e a s c â ?  L a s  
sâ h o d in e a s c ă  —  zîci —  câ  
n o i tr e b i sâ  h 'im  în  stă r i sâ  
v id 'e m  cin i c în tâ  p im  p ă 
d u ri ! — zîci. —  D o a r â n o in u  
n 'i t 'ş m i m d 'i  t ă t 'i  m u ş t 'i l i  ! 
—  ci. —  Ia  d u -t 'i  m ă i , tu ,  
m ă i fr a t 'i ,  aiz m a i m a r i şî 
v e z  c i-i  v id 'ş  p im  p ă d u r i?
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—  M ă i fr a t 'e  —  d zîce  —  
n -a m  v a d z u t  —  d z îc i —  p i 
n im e , a b so lu t —  d zîc i —  
n im ic a  n -a m  v a d z u t  p in  
p ă d u ri.

A t u n c i , m a i s ta tg  o l 'e a c ă ,  
iep u ra şu  o să rit ca  fr ip t d 'i  
gio s  ş -a u  s p u s :

—  S ta p în 'i  C o s t a n t 'in 'n  
d o r n 'i ?

—  D o r m  şî n ic i p rş  !
—  S c g lă  r ş p id 'i , ş -o  lu ă m  

v o  c îţv a  m e tă r i m a i în c o lo  
d 'i  la  c o p a c  !

A  p le c a t r 'ş p id 'i  cu  S e v is -  
t ic a  şî cu  ă n im ă lili, ş i-a  
sp u s că tre  a c eiş  cii tr i  
u a m in i d 'i  fie r :

—  L u a t  fo cu  d 'e -a c o lo  şî 
1-a d u c iţ  a icea  la  n o i !

A  m ă r s  ac iiş  tr i u a m in i  
d 'i  fier ş -a  lu a t  fo c u  d 'e -a 
co lo , şî l -a u  a d u s  la  o 
p a r t 'i .

—  S t a t  a şş  p i lo c  şî, 
C o s ta n t 'in 'i  —  d zîci —  s ta 
p în 'i  —  d zîci —  p r 'e g a t 'ş ţ  
p ă lu şă lu  ăn  m î n ă !

A t u n c i  au  v a d z u t  câ  
v in 'i  p i c o p a c , aşa  di s tra ş -  
n 'ic  o v in it  on  m o ş n 'e a g  
p i c o p a c  d 'i  sa cu tre m u ra  
p ă m în tu .

Ş -a u  să rit, şi n im ic a  v o r 
b ă , o d a tă  a în c re m e n it  p e -a -  
ce ia  tri u a m in i d 'i  fişr .

A u  p le c a t fr a t 'i li  cel m a i  
m a r i cu  u o m u  d 'i  fer şî 
s -a u  d u s. D u p ă  ci s -a u  d u s  
p im  p ă d u ri, s -a u  u ita t  în  
d r ia p ta , s -a u  u ita t  în  s tîn g a , 
n -o  v ă z u t  p i n im e . D z îc i :

—  N u  ş t 'iu , m ă i fr a t 'i  —  
zîci —  c -a u d  c în tîn  —  zîci 
—  d a  n u  v ă d  pi n im e .  
A t u n c i  ie p u ra şu  o să rit o 
d a ta  ca  fr ip t d 'i -a c o lo .

—  D r a g a  s tă p în i C o s ta n -  
tin i , scg lâ  !

S -a u  s c u la t C o s ta n t 'in  şî 
cu  S e v e s t ic a , z îc i :

—  T r e c iţ  d 'i -o  p a rti d 'e -  
aici d 'i  lîn g â  c o p a c u  is ta  ! 
Şî —  d zîc i —  v o i u a m in i d 'i  
h 'e r  —  z îc i—  lu a t  a c ista  foc  
şî m u t a ţ î-1 în tr -o  p a r t 'i .

A t u n c i  o lu a t  fo c u  şî 
l -o  m u t a t  în tr -o  p a r t 'i .  D u p ă  
ci l -o  m u t a t  în tr -o  p a r t 'i ,  
a tu n c i o a u d z ît  câ  v in i  
c e v a  p i co p a c  a şă  ca  fu lg i-  
r u -n  g io s . A t u n c i  o sp u s  
ie p u r a ş u :

—  D r a g ă  C o s ta n tin i ! —  
zîci. —  P r ig ă t ş -ţ  p a lo ş u -m  
m în â  şî t ' i  d ă  la  lu p tâ , că  
ai să ai o lu p t â  g rş .

A t u n ş  C o s ta n t 'in  ş -o  p ri- 
g ă t 'i t  p a lu ş u -m  m în â . Şî s -o  
c o b o r ît  o d a tă  o m  m o ş n 'ia g  
a t ît  d 'i  s tr a şn 'ic  ş -a t ît a  
d 'i  m n 'in u n a t . Ş î cin  o
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A t u n c ia  o s t r i g a t :
—  C o s t a n t 'in 'e ,  C o s ta n -  

t 'in i , sa t 'e  lu p ţ  cu  m in i !
D z îc i: —  In t îi  tr e b e  sa t 'e  

lu p ţ  cu fra ţi m 'e i  şi p i u r m a  
treb iie  sa t 'e  lu p ţ  cu  
m i n i !

In s a  fra ţi lu i iera  în c re -  
m e n 'iţ  ! A t u n c i  ă u  s t r ig a t :

—  P a lu şe lu  m 'e u  sai şi 
ta ie  ca p u  l u i !

A t u n c i  o să rit p a lu şe lu  
d 'in  te a c a  şi i-o  t a iş t  ca p u . 
C a p u -o  z b u r a t, s -a u  d u s  
d 'e -a  d u ra  şi s -a u  d u s  p in  
p ă d u ri, p in  co d ri şi n u  
l -o  m a i v a d z u t . Ş i pi tr u p  
l -o  lu a t  t ă t  şi l -o  t ă iş t  
şi l -o  ars în  fo c  şi l -o  fă c u t  
t ă t  p ă cu ră .
P i u r m ă -a u  sp u s C o s ta n t 'in :

—  M ă i fra ţilo r , p în a  n u  
m a  d u c  şi n u  g a să s c a p u , 
ori m o r , ori tr ă ie sc , n u  
m a  la s  !

A t u n c i  a sp u s ie p u r a şu :
—  D a , s ta p în 'i  ! M e rg e m  

câ ş t 'im  u n i sâ m 'e r g e m .  
M 'e r g i cu  m in i !

Ş i s -a u  lu a t , s -a u  fă c u t  
d z îu â , ş -a u  p l 'e c a t  p işti  
m u n ţi

p in  co d ri, 
p in  ză h ă str ii

că cuvîntu din pov’este 
Dumnăzău la noi soseş'ti,

v in it  im  fa ţa  lu i, cin  o trra s  
o d a tă  cu  p a lo ş u , i -o  sărit  
ca p u  d 'i  tr i p o ş t 'i  d 'i  tr u p  
d 'i  la  lo c u  l u i ! Ş -a tu n c i  
c a p u : d u r -d u -r u p  ! D u r -d u -  
ru p  ! D u r -d u -r u p  ! s -o  lu a t  
p im  p ă d u ri şi s -o  d u s. O  
fu g it  C o s ta n t 'in  c it o fu g it ,  
d a  n u  l -o  p u tu t  p r in d 'i , s -o  
d u s im  fu n d u  ia d u li. Ia ră  
C o s ta n tin  o v in it  în a p o i  
s u p ă r a t şi tr is t .

—  A le le i, D o a m n 'i  —  z i
ci —  c -a m  sc ă p a t c a p u  şi 
s -o  d u s !

T r u p u  l -o  lu a t  şi l -o  tă iş t  
t ă t ,  şi l -o  fă c u t  nQ uză şi 
nQU d 'i  c ă p k 'iţ â  d 'i  v a r ă  
şi l -o  ars im  fo c  şi l -o  
s u f la t  im  v î n t !

Ş -a tu n c i  s -o  lu a t  ş -o  sp u s  
ie p u r a ş u :

—  D r a g ă  s tă p în i C o s ta n -  
tin i ! D 'e  a s tă z  în ă in t 'i  v o m  
p le c a  d u p ă  c a p , u n i-o m  
g ă si c a p u . N u  ni lă să m  
p în a  n u  g ă s im  c a p u  lu i.

A t u n j ,  n 'im n 'ic â  v o r b ă ,  
o spus că tră  ac iş  tr i u a m in 'i  
d 'i  h 'e r  !

—  M ă i, v o i tr i u a m in i d 'i  
fe r : v o i tr e b i sâ m ş r g e ţ  
p în â  la  m a n a s tir ş -a c ş  u n i 
s u n t ca lu g u rii c iş  pi m u n -  
t 'i l i  ce la  m a r e  şi sâ m i-a d u -  
ce ţ d 'i -a c o lo  o c o h 'iţâ  cu
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M a i m în d râ  şî m ă i fr u m g să  
în a in t 'i  ieşti!

S -a u  d u s pi n işti m u n ţ ,  
p în ă  s -a u  c o b o r ît  în tr -o  
p r a p a s ti a t ît  d 'i  s tr a şn 'ic â , 
ş -a t ît  d 'i  m a r 'e , ca  n u  sâ  
m a i v id 'g  d 'ic ît  n îm a i în  
cer ş -în  p a m în t .

A c o lo  o v a d z u t  o b o r ta .  
A t u n c i  au  sp u s ie p u r a ş u :

—  H o p , s ta p în e  ! A ic i  la  
a ia sta  b o r tă  n 'e  o p r im  ! 
V o i, m ă i fra ţilo r , d in t 'i  tr i  
u a m in 'i  d 'i  h 'e r , sâ m 'e r g ţ ,  
pi v îr v u  m ă n ă s tir ii , u n i sâ  
g ă se şt 'i  m ă n ă s t 'ir g  cgi cu  
că lu g ă r i, sâ  m 'i -a d u c iţ  o 
cru ci, ş -o  c o h 'i ţâ  cu  a g 'ia z m â  
şi on  b u su io c . C -a lfe l ' n u  
t ' i  p u t 'e m  b a g a  u n 'i  tr e -  
b îie  sâ n 'i  b ă g ă m  !

A  p le c a t acel m a i m n 'ic  
d 'in tr -a c iia  tr i fra z  d 'i  u a 
m in 'i  d 'i  fier. Ş î n -o  d u ra t  
d o a u z ă j d 'i  m in u t 'i ,  a  v in it  
cu  c o h 'iţa  ş -c u  cru cea  şî 
cu b u sîio c u . în s â  c o h 'iţa  
au  d a t -o -n  m în â  la  S e v is t i-  
ca , şî b u su io c u  l -o  lu a t  iei, 
şi cru cea  o d a t -o -n  m în ă  
la  u n  u o m  d 'i  f 'e r . Şî s -a  
p l 'e c a t  pi b o r tâ  în a in t 'i .

A u  a g iu n s  la  p g r ta  ia 
d u lu i. C în d  o a g iu n s  la  
p g r ta  ia d u li, a  sp u s d racii  
d ’ in  ia d :

a g 'ia z m â  ş -o m  b u su io c  ş -o  
cru ci.

A t u n c i  o p le c a t  u o m u  
cel m a i m ic  d 'i  fer. C ît ai 
zîci « p e ş t 'i  » în  cin ci m in u t 'i  
o fos pi v îr v u  m u n t 'e lu i ,  
ş -o  lu a t  d 'im  m ă n ă s tir i  o 
c o h iţâ  ş -o lia c â  d 'i -a g 'ia z -  
m â  ş -o m  b u su io c  ş -o  cru ci, 
ş -o  v in it  în a p o i la  C o s ta n -  
t 'in .  Ia r â  la  S e v e st ic a  i -o  
p u s c ru c e a -n  m în â , ia râ  
C o s ta n t 'in  o  lu a t  b u su io c u  
ş -o n  o m  d 'i  h 'e r  o lu a t  
c o h 'i ţa -n  m în â  ş -a u  p le c a t  
p i lu m g  n ia g râ  în  ia d  d u p ă  
c a p u  cari l -o  tă ig t . C în  o 
m ă r s  a c o lo , o s tr îg a t u a -  
m in ii cig di fe r :

—  D a z  d ru m u  la  p o a r tă  !
—  N u  d ă m  d ru m u  la  

p o a r tă , c -a ij n u  p o a t 'e  sâ  
u n tr i u o m  p e m in t 'ia n , d 'ic ît  
n u m a i su flitu  lu i, u o m u  cu  
tr u p u  n u  p o a t 'i  u n tr a .

A t u n ş  cîn  o ţ îp a t  o m  
p ic io r  u o m u  ce la  d 'i  fer, 
acel m a i m a r e , la  p o a r tă , 
o să rit p o a r ta  t ă t ă  zdrgle . 
Şî pi cari c u m  i-a t in g g  
C o s ta n t 'in  cu b u su io c  şî 
cu  a g 'ia z m â , sărgu  tă z  d r a 
cii şî fu g g u , şî s tr îg a u , 
ră cn g u , şî n u  ştigu  ci sâ  
fa c â , că  li a r d 'e  cu  fo c  ca  
cu  c u ţîtu , a şă  li ta ii. Ş -a t u n -
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— Ci dorit ?
—  V r e m  să u n tr ă m  în  

iad  !
—  N u  sâ p u a t 'i  c -a ic  n u  

u n tr â  u a m in i n îm a i su flitu  
lor u n t r â ;  d a  cu  tr u p  n u  
p u a t 'i  sâ  u n tr i.

C i: —  D ă  d r u m u , câ  d a c â  
n u  dai d r u m u , t ă t  s p a rg e m , 
tă t  ia d u  is ta  !

—  N u  sâ p u a t 'i  !
A t u n ş  s -a u  d u s acel m a i

m a re  u o m  d 'i  h 'e r  şî cîn  
o ţ ip a t on  p ic io r  la  p u a r tă ,  
o sărit t ă t ă  p o a r ta  z d rşle . 
Şî s -o  b a g a t  în u n tr u -n  ia d .

A t u n s  C o s ta n t 'in  o b ă g a t  
b u su io c u  în  c o h 'iţâ  cu  a g 'ia z -  
m â  şî p i c a r 'e  c u m  îi s tr o 
p i ,  a r d 'ş  ca  cu  fo c  p i d ra c i. 
A t u n ş  d ra cii fu g ş  t ă ţ i  şî 
r ă c n 'ş .  Ş î s tr îg a :

—  V a i  d 'e  m in i, s ta p în i,  
a v in it  n 'i ş t 'i  u a m in 'i  cu  
n 'iş t 'i  a n 'im a li  şî n 'i  a r d 'i  
şî n 'i  fr ig i cu  t ă t u  !

A u  ă g iu n s  la  f ^ r a o n u cel 
m a i m a r e , care ira  s ta p în i-  
t o r 'iu  ia d u li .

— Ci d o r 'e ş t  C o s ta n t 'in 'i ,  
ai a g iu n s  la  m in e ?

—  A m  a g i u n s ! N u  d o -  
# resc  n im ic ă , n ă m a  s â -m  d a i

c a p u  c a re -o  u n tr a t  în  ia d  I
A t u n c e a  s -a  s c u la t fa ra -  

o n u , ş -o  lu a t  o n  co rn , ş -a

ce a  o m ă r s  ş -o  s tr o p it  şî 
pi ta r to r u  ce la  a  lo r  cari 
ira  s tă p în ito r iu  ia d u li.

—  A le le i, d ra g ă  C o s ta n -  
t in i, ci d o r e ş ?

—  N 'im ic â  n u  d o resc , n u -  
m a  s â -m  d a i ca p u  cari o 
u n tr a t  aici în  iad .

A t u n c i  o su fla t  o d a tâ  
ta r to r u  cel m a r i în tr -o n  
co rn  ş -o  v in it  to z  d ia v e lii  
la  d în su .

—  U n d 'i  ieşti ca p u  c a re -o  
u n tr a t  a ic i?

—  A le le i, s tă p în 'i , c a p u  
ieşti tu g m a  în  fu n d u  m ă r ii,  
a n Q uză şî nçm lç m a r i.

—  D 'i  u n i ş tiz , d 'i -a c o lo  
sâ m n 'i  1-a d u c iţ , sâ  m n 'i-1 
d a ţ aie în  m în a  m ç .

S -a u  d u s d 'ia v e lii  ş -a u  
tr e c u t n ç u d z â  şî n ç u  d 'i  
m ă r i ş -a u  g ă s ît  c a p u  ş -a u  
lu a t  c a p u  ş -a u  v in ’ i cu  c a p u  
şî l -a u  d a t  Iu C o s ta n t 'in  
în  m în â . Ia r â  C o s ta n t 'in  o 
lu a t  ca p u  ş -o -n h 'ip t  p a lu şu  
în  crçstiti ca p u li lu i d 'in c o lo  
d ’ i p o a r ta  ia d u li. Ş -a u  s p u s :

— Ci v r a i, C o s ta n t 'in 'i  d'i 
la  m in i?

—  A ş ă -z  d a u  io  ţîi p ă ci  
d a c ă -m  d a i c o m ă n a c u  n 'i -  
v ă z u t  şî b o t a  n 'iv ă z u t ă  —  
d zîci —  ş î-m  d a i k 'e ili  
ia d u li.

427



s u fla t  în  tr i co rn u ri d 'i  
lu m i. Ş -a  v in it  c îtâ  fru n d z â  
pi p a m în t şî c e t 'in â  pi 
co p a c  şî n a sîp  îm  m a r i, şî 
ia r b ă  p i p a m în t , a t îta -a u  
v in it  la  d în şî.

A  s p u s :
—  Ci d o reş , s ta p în i ?
—  N u  d o resc  n 'im ic â , n î-  

m a  s â -m i ă d u c iţ  ca p u  c a r 'e -a  
u n tr a t  aici în  ia d  !

—  Iei ie s tş  d u s a n o u d z ă  
şî n o u l 'e a  d 'i  m ă r i, b ă g a t  
în  fu n d u  m ă r ii.

—  D 'i  u n d 'i  ş t iţ , d 'e -a c o -  
lo  sa m i-1 a d u c iţ  !

A  p l 'e c a t  tr i d ra c i d îp a  
d în su  şî l -a u  ă d u s , l -a u  
g a sît  a c o lo , şî l -a u  ă d u s !

C u m  l -o  a d u s  p i d în su , 
n 'im ic ă  v o r b ă , i-o  lu a t  şî 
i -o -n h 'i p t  p a lu ş u -n  cr^es- 
tili c a p u li ; şî l -o  scos a fa ră .

D z îc i :  —  C o s ta n t 'in 'i ,  ci 
v r a i d 'e  la  m i n 'i ?  T r u p u  
m i l -a i  t ă i ş t ,  c a p u  m i l -a i  
t ă iş t ,  tr u p u  m i l-a i  t ă iş t ,  ci 
m a i v r a i a c u m  d 'i  la  m in i?

—  A ş ş  scă p i tu  d 'i  m in i, 
d a c ă -m  d a i k 'ie ili  ia d u lu i şî 
c o m a n a c u  n i v a d z u t !

A t u n c , n -a  a v u t  în c o t r o ; 
o tr ă b u it  sâ -i d ş ie  k 'e ili  
ia d u lu i şî c o m a n a c u  n 'iv a d -  
z u t. D îp a  ci i l 'e -a  d a t , l -a  
lu a t  ca p u  şî 1-o -a  d u m n 'ic a t

A t u n c i  i -o  d a t  k 'e ili  ia -  
d u li şî c o m ă n a c u  n 'iv ă z u t ,  
şî b o t a  n 'iv ă z u tâ . Ş -a tu n c i,  
d u p ă  ci i l i -o  d a t , au  lu a t  
t ă t  ca p u  şî l -a u  t ă iş t  b u c ă ţ  
şî l -a u  ars îm  fo c  şî l -a u  
s u fla t  în  v în t .
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t ă t  şî l -a  ars îm  fo c , şî 
l -a  s u fla t  în  y în t .

—  D 'e -a m u  —  d zîce  —  
m n i-a m  fă c u t  ra co rili c a r 'e -a  
tr ă b u it  sa  m i li fa c . D 'e  
a stă z  în ă in t 'i ,  p le c ă m , fr a 
ţilo r  !

S -a  lu a t  ş -a  p l 'e c a t  m a i  
d 'ip a r t 'e  pi d ru m . D u p ă  
c e -a u  işît  p i lu m 'e a  a lb ă  
în a p o i d 'in  ia d , a  p u s  a ceia  
tri u a m in 'i  d 'i  h 'e r  în  u o u ,  
şî l -a  p u s  în  şîn , şî a p l 'e c a t  
m a i d 'ip a r t 'i  

p in  c o d ri, 
p in  z ă h ă str ii, 
p in  p u s t 'ie tă ţ ,  
p im  p ă d u ri.

A  a g iu n s în tr -o  m a r g in â  
d 'i p ă d u re  la  u n  b o r d 'e i ;  
care ira  r ă d z ă m a t  cu  v o  
c ît 'iv a  b îr n 'i , m a i-m a i ca  
sa c a d ă  jo s . C în d  o a g iu n s  
a c o lo , a s p u s :

—  M ă i, soră  S e v ist ic â , tu  
sta i cu  ă n im ă lili-a fa r ă , în să  
ieu  m a  b a g  p în ă -n  b o r d 'e u  
is ta , sa v i d 'e m  cini iş s te -n  
b o r d 'e u  is t a ?

Z ic i :  —  B a g â -t 'i ,  fr a t 'e  
C o s ta n t 'in 'i , n u m a  cu  g r ijă , 
sa ai d 'i  g r ija  !

în s ă  iei n u  ira  a t îta  d 'i  
p u r ta t  p in  lu m 'i  şî sâ lu p t 'i  
cu  v i t 'e j î ,  iei o u ita t  ca  sâ -ş  
p u i c o m a n a c u  n 'iv a d z u t  în

Ş -a u  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i  
p i lu m e a  a lb ă .

—  D r a g ă  a n im ă lilo r  m ş -  
le , şî d ra g ă  S e v e st ic â  ! D 'e  
a stă z  în ă in t 'i  v o m  p le c a  
m a i d 'e p a r t 'e  p in  co d ri.

A u  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i  
p in  co d ri. Ci sâ  v a d â  în  
fa ţa  lo r ?  O  v ă d z u t  o n  b o r 
d 'e i , s la b , p u tr id .

—  V o i , d ra g ă  a n im ă lilo r , 
v o i r ă m în e ţ  aic i, câ  io m ă  
b a g  îm  b o r d 'e u  is ta , sâ  
v id 'e m  c i -a m  sâ v ă d  îm  
b o r d 'e u  is t a ?

A t u n c i  S e v e st ic â  o r ă m a s  
a fa râ  şî cu  a n 'im ă lili . Ia râ  
iei cu  iep u ra şu  pi u m ă r  —  
ie p u ra şu  n u  sâ  v i d 'ş  pi 
u m ă r  la  d în su , câ  ira  n 'i -  
v ă d z u t  —  s -o  b ă g a t  în u n tr u .  
Ş -a u  v ă z u t  on  m o ş n 'e a g .

—  B u n ă  zu a , m o ş u le  !
—  H e -h e -h e e i ! M u lţă m ă s  

d u m n 'ita li  d ra g ă  v it 'e a z u li  ! 
D 'i  c în d  ira m  fic ior  d 'i  
o p sp re ze ce  a n 'i, n -a m  v ă d 
z u t o m  p r im in t 'e n 'i  p i fa ţa  
p ă m în tu li  ! Ia  p u n -t 'i ,  d ra -
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c a p . Ş -a u  u n tr a t  fă ră  co - 
m ă n a c . C o m ă n a c u  iera  în  
b u jîn a r  la  d în su . C în d  au  
u n tr a t  a c o lo , b ă t u t  în  u şa ,c i  
sa v a d â -n  u ş a ?  A  v a d z u t  
o n  m o ş n 'e a g .

—* B u n a  d z îu a , m o şu li !
—  E h e e i, m u lţă m ă s  d u -  

m n 'i t a l 'i ,  v o n ic i —  d zîci —  
n -a m  v a d z u t  u a m in i p r im in -  
t 'e n i  d 'i  c în d  ira m  ficior  
d 'i  o p sp re d ze ce  a n 'i. D a  
h 'in d u re  c ă -a i u n tr a t  în  
ca să  la  m in i, p u n 'i -t 'i  p i 
scau n , ca  sâ v o rb ă sc  şî ieu  
d o a u ă -tr i  c u v in t 'i  cu  t 'in 'i .  
D g m n 'e , d o r u -m n 'i  d 'i  cîn  
n -a m  v a d z u t  u a m in i p r im in -  
t 'e n 'i  ! . .  .

—  D a , m o şu li. D a c ă  a 
a şş  o d o r in ţă  ca  sâ v o rb e ş  
cu m in i, a m  sâ  m a  p u n  !

S -a  p u s  C o s ta n t 'in  pi 
sca u n  cu  ie p u ra şu  p i u m ă r . 
C în  s -a  p u s  p i sca u n , s -a  
fă c u t —  sca u n u  ira  fă r m ă -  
c a t ! —  l -a  fă c u t  s tîn c â  d 'i  
p ia tră  cu  t ă t  cu  ie p u 
raş !

A t u n c i , ci sâ fa c â  C o s 
t a n t 'in ?  Ie r a  s tîn c â  d 'i  p ia 
tr ă , n u  m a i p u t 'ş  v o r b i,  
n u  m a i p u t 'ş  fa ci n 'im ic .

In s ă  a n 'im ă lile  v ă d z în  câ  
n u  m ă  işse  C o s ta n t 'in  a fa r ă , 
a s p u s :

gu  m o ş u li, p i sca u n  s â -ţ  
sp u i m o ş u  d g u  tr i v o r b i  
b ă tr în e ş ti.

In s â  C o s ta n t 'in  s -o  a şă -  
z a t  p i sca u n . C în  s -o  a ş ă z a t  
pi s c a u n , d 'in t r -o  d a tâ , s c a 
u n u  ira  fă r m ă c a t , l -o  fă c u t  
s tîn c â  d 'e  p ia tr ă  cu  t ă t  cu  
iep u ra ş  pi u m ă r . A t u n c i ,  
stîn  S e v e st ic a  şî cu  a n 'im ă -  
lili a fa ră , au  sp u s a n 'im ă li l i :

—  D r a g ă  soră  S e v e s t ic â  ! 
N u  ş t 'iu  c i-i cu  s tă p în u  
n o stru  C o s ta n t 'in  d 'i  n u  
m a i v in e  —  d zîc i. —  T u  n u  
t 'i  p o t  fa ci n 'iv ă z u t â ?

D z î c i :
—  N u !
A t u n c i  o s u fla t  a n im ă lili  

pi d în sa  ş -o  fă c u t -o  n 'i 
v ă z u t â  !

—  D u -t 'i  în u n tru  şî v e d z  
u n d 'i  ieşti s ta p în u  n o stru  
C o s ta n t 'in  ?

A t u n c i  S e v e st ic a  s -o  fă c u t  
n 'iv ă d z u tâ  ş -a u  p le c a t în u n 
tr u . N -a u  v ă z u t  p i C o s ta n 
t 'in  n ic ă ieri, d 'ic ît  o v ă z u t  
pi sca u n  o n  m o n u m e n t  şî 
c u m  ar h 'i  ie p u ra şu  pi 
u m ă r  la  d în su . A t u n c i  o  
s t r ig a t :

—  A le le i, D o a m n 'i  ! A i s 
t a  ieşti fr a t 'i li  m n 'e u  cari 
ie şti fă c u t  s tîn c â  d 'i  p k 'ia -  
tr â  !
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—  S e v e stic â , tu  d 'i  fă c u t  
t 'i  p o t  fa ci n 'iv a d z u t â ?

—  N u  m a  p o t !
—  în s ă  —  d zîc i —  n o i 

a v e m  să  t 'i  fa c im  n 'iv a d 
z u tâ , şî ia  t 'i  b a g a  tu  p în ă  
în  ca sâ , sâ v e d z  c i-i cu  
sta p în u  n o stru  C o s ta n t 'in  
d 'i n u  m ă  iş s ă -ă fa r â ?

In s â  a n 'im ă li l 'e -o  fă c u 
t -o  pi S e v is tic a  n iv a d z u tâ ,  
s -a u  b a g a t  S e v is t 'ic a  n u n -  
tr u , n -a  v a d z u t  n 'im ic ă  
d 'ic ît  a v a d z u t  o n  m o ş n 'e a g ,  
ş -a  v a d z u t  on  m o n o m e n t  
stîn  cu c o tu  pi sca u n  şî 
c e v a  p i u m ă r  la  d în su , 
aşş c u m  ar h 'i  fo s t  ie p u -  
raşu . Ş a  s -a  g în d 'it  în  
ca p u  i :

„  N 'im ic ă  nu  işs ti , d 'ic ît  
a ista  ie s t 'i  fr a t 'ili  m n 'e u  
ca re-i fă c u t s tîn c â  d 'i  p ia 
tră  ! u

Ş -a u  işît  a fa r ă , ş -a  sp u s  
la  a n im ă li :

—  D r a g ili  m ş ii  a n im ă li,  
sâ ş t 'i ţ  câ  fr a t 'e li  m ie u  C o s 
ta n t 'in  işs te  stîn c â  d 'i  p ia 
tr ă  !

—  R ă u  s tr a ş n 'ic , soro  S e -  
v is t ic â , d a r  în sâ  tu  b a g â -  
t 'e  în u n tr u , n iv a d z u t â , s tă i  
o d zî, s tă i d o a u ă , n u  m în c a ,  
n u  n 'im ic ă , câ  iei tre b îi sâ-1 
fa c â  n a p o i ca să se lu p t 'i ,

Ş -a u  işît  a fa râ . C în  au  
iş ît  a fa r â , au  s p u s :

—  D r a g i a n im ă li ! A ie s t a  
fr a t 'ili  m n 'e u  —  d zîc i —  
ieşti s tîn c â  d 'i  p k 'ia tr â ,  
d ra g u  C o s ta n t 'in .

—  D r a g â  S e v e stic â  ! D u -  
t 'i  în u n tru  s tă i o zî,

stă i d g u  
stă i p a tr u z ă  şî n g u , 
cît îi p u t 'ş  ! T r e b i sâ-1 fa câ  
pi d în su  în a p o i, ş -a tu n c ş  
s p u n 'i-i  r ş p id 'i  sâ -ş  pu i 
c o m ă n a c u  n 'iv ă z u t  în  c a p .

Ia c ă  S e v e stic â  s -o 'b ă g a t  
în u n tru . B a g în u -s ă  în u n 
tr u , ia c ă , n 'im n 'ic â  v o r b ă ,  
şî v in i o d a tâ  fr a t 'ili  s m ă -  
uli —  a c ela  ira  u n  sm ă u  —  o 
v in it  al fr a t 'i  la  d în su .

—  B u n  n o ro c , m ă  fr a t 'i  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  

m ă i fr a t 'i  ! A i  m a i v in it  pi 
la  m in i?

—  A m  m a i v in it  o lia c â  
sâ v ă d  ci m a i faci. D a  ci 
m o n o m e n t  ai a c o lo  pi 
s c a u n ?

—  H e -h e -h e i ! —  zic i. —  
A c e la -i  v it 'e a z u  C o s ta n t 'in  !

—  H e e e i ! —  d zîci —  o 
a g iu n s pi la  noi !

—  A g iu n s  !
—  Ia , m ă i fr a t 'i  —  zîci —  

io m a  p u n  la  u şâ  şî-1 faci 
şî tu  o lia câ  sâ g io a ce

431



c -a c e la  tr e b i să fi u n  z m ă u , 
c a r 'e  iei ş e d 'e -a c o lo  !

S e v is t ic a , fa c în -o  a n im ă -  
lili n 'iv a d z u tâ , s -a u  b a g a t  
în u n tr u . Ş ş d 'e  a c o lo -n u n -  
tr u , pe  u n  sca u n  fă r ă  sâ  
v o r b a s c ă  cu  c in iv a . A u d 'i  
ca  b a t 'i  c in iv a  în  u şa .

C i: —  D a , u n tr ă  !
C în d  o u n tr a t , c i :
—  N o r o c , m ă i fr a t 'i  !
—  N o r o c , m ă i fr a t 'i  !
—  Ci fa c i, m ă i f r a t 'i ?
—  Ia , s ta u  şî ieu  p i  

sca u n  !
A c e la  ira  u n  fr a t 'i  al 

z m ă u li ce lu iş  cari v in ş s ă  
d 'in  a ltă  p a r t 'i .

D z îc i — : M ă i f r a t 'i ,  ci 
m o n o m e n t  ai tu  a c o lo  p i 
sca u n u  c e la ?

—  E e e i ! . . .  C în  ai ş t 'i  
tu  c in i-i a c o lo  ! A c o lo -i  
v it 'e a d z u  C o s ta n t 'in , l -a m  
fă c u t s tîn c â  d 'i  p i a t r ă !

—  H e , h e , h e e i ! A ş  d o ri 
ca  sâ-1 v ă d  şî ieu . Sâ-1 faci  
în a p o i şî să  n 'i  g io a ce  o -  
l 'e a c ă  u r să re ş t 'i , câ  n -a m  
v a d z u t  g iu c în  u r să re ş t 'i  d 'i  
m u lt , d 'i  cîn  ira m  co p ii  
tin iri !

A t u n c i  l -a  fă c u t  p i C o s 
t a n t 'in  în ă p o i.

—  C o s ta n t 'in 'e , C o s ta n -  
t 'in 'i  ! A c u m  ai sâ n 'i  g io ci

u r să r şş t 'e  c u m  g iu c a  m a i  
d 'i  m u lt  —  zîci —  u rsa rii.

A t u n c i  o s u fla t  m o ş n 'ia -  
g u  o d a tâ  p i d în su  şî l -o  
fă c u t .

—  B u n  n o ro c , m ă i C o s-  
t a n t i n i !

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li
—  zîci —  m o ş u li.

—  A m u  ai sâ  n i g io ci şî 
tu  —  d zîc i —  u r să re ş t 'i  —  
d zîci —  c u m  g iu c a  u rsarii 
m a i d 'i  m u lt  în  v r e m u r li, pi 
tim p u rii cele  d 'i  m u lt .
C i:

—  D a , v o i g iu c a  !
A t u n c i  S e v e stic a  s -o  m ă rs

pi l în g â  d în su  în c e tu n e l şî 
i-o  ş o p t 'i t  la  u r ş k 'e :

—  D r a g ă  fr a t 'i  C o s ta n -  
t ' i n i ! B a g ă -z  m în a  îm  b u z u 
n a r  şî i ş - ţ  c o m ă n a c u  şî 
p u n i-ţ  c o m ă n a c u  n iv ă z u t  în  
ca p .

A t u n c i  iei o lă s a t  m în u rli  
în  g io s  ş -o  a t 'in s  m în a  îm  
b u z u n a r  ş -o  lu a t  c o m ă n a c u  
şî l -o  p u s în  ca p  şî n u  l -o  
m a i v ă z u t  n 'im e .
C i:

—  M ă i fr a t 'i  ! —  d zîc i. —  
U n i ieste  C o s ta n t 'in  ?

Z îc i :
—  N u  ş t 'iu , m ă i —  zîci

—  n u -1 v ă d  n 'ic ă ie r i.
C i:
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u rsă re şt'i , câ  u r să re ş t 'i  
n -a m  v a d z u t  g iu c în  d 'i  
m u l t !

A tu n c i sora  ii, S e v is t ic a , 
s-a p ro p i d 'i  C o n sta n tin  şî-i  
s p u n i :

—  C o s ta n t 'in 'i , i ş - ţ  re - 
p id 'i c o m a n a c u  d 'in  b u z u 
nar şî a p a să  ţ î-1 în  ca p u  
tă u  !

A tu n c i  C o s ta n t 'in  d z îc i :
—  Ia c ă  n 'i -o i  p u n 'i  m în a  

în şold  ş i-a m  sâ g io c  c u m  
v -a  p lă c ş  d u m n 'ş v Q s t ă !

A  b a g a t  m în a  în  şo ld  ş -a  
lă sa t m în a -n  g io s , a  p u s  
m în a -n  b u z u n a r , ş -o  scos  
c o m a n a c u , şî l -a  p u s  în  ca p .

C în  l -a  p u s în  c a p , n u  
l-a  m a i v ă d z u t  zm eii.

O -n tr e b a t  z m e ii :
—  M ă i fr a t 'i ,  m ă i fr a t 'i  —  

dzîci —  u n i-i  C o s ta n t 'in  ?
—  D -a p îi  u n 'i  sâ  f i ie ?  

A ic  p în  c a sâ -i câ  ieu  la  
u şâ  ţîn  u şa  —  d zîci —  şî 
n u -1 v ă d  n 'ică ie ri !

A tu n c i  C o s ta n t 'in  a  lu a t  
b o ta  c ş ia  n 'iv a d z u tâ , ş -a  
în c e p u t sâ b a tâ  c ît în  u n u , 
cît în  a ltu , c ît în  u n u , c ît  
în  a ltu .

A -n c e p u t  sm eii să  ră c 
n e a s c ă :

—  V ă i  di m in i, n u  m a  
o m o r î ! C o s ta n t 'in 'i , câ  cii

—  N -o  işît  c u m v a  pi u ş â ?
D z îc i :
—  N u  !
A t u n c i  iei o lu a t  b g ta  

cş  n 'iv ă z u t â  şî d ă  p i u n i  
n -a i d a t , p işti c a p , p işti  
m în u ri, p iş ti p k 'ic io a r i şî 
b ă t 'ş  cari n u  sâ  m a i p u t 'ş .

—  A le le i, d ra g ă  C o s ta n -  
tin i, n u  ne o m o rî !

A t u n c i  i -o  lu a t  p a lo ş u  şî 
i -o  t ă ş t  ca p u rli la  a m în d o i  
şî l i -o  d u m n 'ic a t  şî l i-o  
lă s a t  m o r t  p i p o d 'ş li  g io s .

—  N o , d ra g ă  soră  S e v e s -  
t ic â  şî d ra g i a n i m ă l i ! D 'e  
a stă z  în ă in t 'e  —  zici —  
p le c ă m  m a i d 'ip a r t 'i .  Ia c -  
a m  fos  fă c u t şî s tîn c â  d 'i  
p ia tră , d a râ  D u m n e d z ă u  n u  
m -o  lă s a t , t o t  m -o -n v r e d -  
n ic it D u m n e d z ă u  şî m -o  
scos D u m n e d z ă u  s fîn tu .
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v r ş i , a c ş ie -z  d a u  pi lu m i !
—  N u  t 'i  o m u o r , d a c a  

m n 'i - i  sp u n i u n i sa g a se şt 'i  
îm p a r a tu  P i r i c o t !

—  N o i n u  ţî-1 ş t 'im  sp u -  
n 'i  u n i sa g ă s e ş t 'i  îm p a r a tu  
P ir ic o t ;  n u m a i fra ţi n o şti  
d a c ă  n u  ţ -a r  s p u n 'i !

A t u n c i  l 'e -a  lu a t , şî le -a  
d u m ic a t  t ă t  cu  p a lo ş u ; 
d îp a  ce l 'e -a  d u m ic a t  cu  
p a lo şu  a  lu a t , —  a v a d z u t  p i  
cu i u n  p a lu ş  ş -o m  b u z d u 
g a n  —  a lu a t  b u z d u g a n u  şî 
l -a u  a ş e d z a t la  s tîn g a  lui 
şî l -o  în a r m a t la  d în su ,ş î  
p a lo şu  l -o  lu a t  d 'i  p i cui şî l -o  
d a t  la  so ra  ii, la  S e v istic a .

Ş -a u  îş ît  d 'e -a c o lo  a fa ră .
—  N 9, m ă i fra ţilo r , d 'e -  

a c u m a  n a in t 'i  —  d zîc i —  
a m  fo s  şî s tîn c â  d 'i  p ia tr ă  
f ă c u t ! —  D 'e -a c u m a  n a in 
t 'i  p l 'e c ă m  m a i d 'ip a r t 'i ,

p in  co d ri, 
p in  z ă h ă str ii, 
p im  p u s t ie tă ţ i ,  
p im  p ă d u r i !

A  p le c a t p în ă  c e -a  tr e c u t ,  
a u  a g iu n s  în  a ltă  p a d u r 'i . 
C în  au  a g iu n s  în  a ltă  p a d u r 'i  
a u  a g iu n s  la  b o r d 'e u  ce lă -  
la n t , s -a  b ă g a t  îm  b o r d 'e i ,  
n -a  v a d z u t  p i n im e .

A  m ă r s  m a i n ă in ti . C în  
a m ă r s  m a i n a in ti, o m a i

O  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i ,  o 
a g iu n s  la  al b o r d 'e i . C e :

—  M ă  b a g  îm  b o r d 'e u  
is ta  să  v id 'e m  c i-o i v id 'ş .

A t u n c i  o sp u s so râ -s a ,  
S e v e s t ic a :

—  D r a g ă  fr a t 'i .  P u n i-s  
c o m ă n a c u  în  cap  !
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g a sît a lt  b o r d 'e i . S -o  b a g a t ,  
ş -a c o lo -m  b o r d 'e i .

C în  s -o  b a g a t  îm  b o r d 'e i ,  
iară  u m  m o ş n 'e a g  îm  b o r d 'e i .

—  B u n ă  d z îu a , m o şu li !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  

v o n i c i ! H e , h e i ! —  d zîc i  
v o n i c i ! D 'i  m u lt  n -a m  v a d -  
z u t u a m in 'i  p r im in t 'e n 'i  p i 
p a m în tu r l 'e  işs te  !

—  A p ă  n -a i  h 'i  v a d z u t ,  
m o şu li, d 'i  m u lt , t ' i  cred  !

—  D a r ă  p u n -t i  p i sca u n  
şî stă i o l 'e a c â  —  d zîci —  sâ  
v o rb ă s  d o a u ă  v o r b i.

A tu n c i  au  lu a t  b o ta  n 'i -  
v a d z u tâ  ş -a -n c e p u t  sâ b a 
ta , ş -o  s p u s :

—  V o n ic i , t ' i  ro g  n u  m ă  
o m o rî, ca  ci v r a i pi lu m 'e -  
a c ş ia -z  d a u  !

—  N u  t 'e  o m o r , d a c a  
m n 'i -i  s p u n 'i u n 'i  sâ  g a se ş-  
t 'e  îm p a r a tu  P ir ic o t !

—  le u  d 'i  sp u s  n u  ţ -o i  
sp u n i câ  n u  ş t 'iu  u n i-i . 
O r m n 'i - i  o m o rî, or m n 'i - i  
la şa . D a c â  n u  ţ -a  s p u n 'i  —  
d zîci —  t a t a  m n 'e u , câ  t a t a  
m ie u  tr e b îi sâ ş t i i !

A t u n c e a , l -a  o m o r ît  şî p e -  
a c ea la  ş -a u  p l 'e c a t  m a i d 'i -  

^ p a rt 'i  cu  ă n im ă lili lu i p im  
p ă d u ri. P le c în d  m a i d 'i -  
p a r t 'i  cu  ă n im ă lili lu i p in  
p ă d u re , au  işît  d 'in  p a d u re a

A t u n c i  iei ş -o  p u s  co - 
m ă n a c u  în  c a p , s -o  b ă g a t ,  
n -o  v ă z u t  pi n 'im e .

—  P le c a z  m a i d ' i p a r t 'i ! 
O  a g iu n s  la  al b o r d 'e i .  
C în  o a g iu n s  la  al b o r d 'e i , 
a c o lo  ia râ  ira. u m  m o ş -  
n 'ia g .

—  B u n  n o ro c , m o ş u li !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita l i ,  

d ra g ă  v i t 'e a z u l i ! D 'i  cîn  
ira m  b ă iş t  —  zîci —  d 'i  
o p tsp ră z e c e  a n 'i , n -a m  v ă 
z u t o a m in i p r e m in t 'e n 'i  ! 
P u n -t 'i  p i sca u n  şî stă i o -  
lia c â .

A t u n c i  iei o lu a t  b o ta  
n 'iv ă z u t â  şî c în  o p rin s a  
t r în t 'i  în  m o ş n 'ia g  şî cîn  
i -o  p r in s  a  d a  p işti c a p , 
d 'in t r -o  d a tâ  o lu a t  p a lo şu  
şî i -o  t ă iş t  c a p u  şî l -o  
o m o r ît  şî p e  ce la . Ş -a u  
p le c a t n fa i n a in t 'i .  M a i n a -  
in t 'i ,  o a g iu n s  la  al b o r d 'e i .  
A c o lo  ci sâ  g a s ş ?  T o t  on  
s m ă u  sâ  g ă sş . Şî ia râ  l -o  
p rin s la  b ă tă ii.

—  D r a g ă  v o n ic i, n u  m ă  
o m o r î !

—  N u  t 'i  o m o r  d a c ă -n  
sp u i u n i ş ş d 'i  îm p ă r a tu  
P e r i c o t !
D z îc i :

—  N u  ş t i 'u :  p o t sâ m a  
ta i ,  sâ  m ă  o m o ri, câ  ieu
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c ş ia  ş i-o  m a i m ă rs  o b u c a tă  
ş -a u  u n tr a t  în  a ltă  p ă d u re .

G în au  in tr a t  în  a lta  
p ă d u ri, au  v a d z u t  ia ră  u m  
b o r d 'e i . S -o  b ă g a t  ş i-m  
b o r d 'e iu  cela . G în a  v a d 
z u t , cîn  s -o  b ă g a t  ş î-m  
b o r d 'e u  ce la , aco lo  sa g ă sş  
ia ră  u n  m o ş n 'e a g  la  fe l ' 
ca  şi iş t 'e a la n ţ .

—  B u n a  d z îu a , m o ş u li !
—  M ă lţă m ă s  d u m ita li ,  

v o n i c i ! D 'i  m u lt  n -a m  v a d 
z u t u a m in i p r im in t 'e n 'i  pi 
lo cu rili iş s te a  pi la  n o i. 
C a m  d 'i  m u lt . D a r a  —  d zîc i
—  p u n -t 'i  —  d zîc i —  p i s c a 
u n  sâ v o r b ă s  d o a u ă  v o r b i,  
câ  s tr a şn 'ic  m n 'i - i  d ra g  d 'i  
d u m n 'e t a !

C i : —  D a , m -o i  p u n i !
A t u n c ia  a  scos b o ta  n 'i -  

v a d z u tâ  ş -o  p rin s a  b a t 'i ,  
ş -a  b a t 'i  ş î-n  d r e a p ta  ş î-n  
s tîn g a . A  s tr îg a t s m ă u :

—  T 'i  ro g , v o n ic i , n u  m ă  
o m o rî !

—  N u  t 'i -o i  o m o rî d a c ă  
m -i  s p u n 'i  u n i sâ g a s e ş t 'i  
îm p a r a tu  P ir ic o t !

—  O r  m n 'i - i  o m o rî, u o ri  
n u , n -a m  a u d z ît  d 'i  n u m ili  
lu i, şî u n  ş t 'iu  d 'i  n u m ili  
lu i. D a c a  n u  ţ -a  s p u n 'i
—  d z îc i —  t a t a  m 'e u , a p â  
n u  ştiu  cin i ţ -a  m a i s p u n 'i !

n u  ţ -o i  sp u n i d 'i -m p ă r a tu  
P iric o t u n i sâ  g ă s ş ş t 'i  !

Ia c â , n 'im n 'ic â  v o r b â , au  
lu a t  şî l -o  o m o r ît  şî p i-a c e la  
ş -o  p le c a t m a i n a in t 'i .  C în  
o a g iu n s a c o lo , o v ă d z u t  
o c u r t 'i  cu  n g u d z ă  şî n g u  
d 'i  r în d u ri. In s â  iei o sp u s  
a tu n c i c ă tră  u a m in ii c iş  d 'i  
h 'e r  s â -i  s ţr în g â  lş m n 'i .  Şî 
i-o  strîn s p o a t 'i  n u  ş t 'iu ,  
D u m n e d z ă u  ş t 'i  c îţ s t în -  
j în 'i  d 'i  l ş m n 'i .  Ş -o  p u şc a t o 
m a m â  d 'i  fo c , c -a g iu n g ş  p a 
ra  în  n a ltu  c e r u l i !

Ia r â  s m ă u  a v g  on  s lu g â  
care-1 k 'e m a  Ş u rla n . Ş -o  
işît s m ă u  a fa râ .

—- A le le i, D o a m n 'i  —  zîci
—  ci a r d 'i  lu m e a , sau  s -a -  
p r in d 'i  lu m e a , sau  ci ie ş t i?
—  zîci. —  T r e b i sâ  ies  
a fa r â  că  —  zîci —  v ă d  că  
s -a p r in d 'i  t ă t  ceriu .

C ît o işît a fa râ , o v ă d z u t  
o n  fo c  d 'i  g ios şî p în â -n  
n a ltu  ceruli.

—  A le le i, D o a m n 'i  —  zîci
—  o v in it  c in iv a  s â -m  d ş i  
fo c  la  c u r t 'i .

A t u n c i  s m ă u  o v in it  
r ş p id 'i  g io s. I a r â  C o s ta n t 'in  
ş -o  a ş ă z a t c o m ă n a c u  n i-  
v ă z u t  în  cap  şî l -o  a p u c a t  
p i sm ă u  la  b a ta i cu  b o ta  
n iv ă z u tâ  şî d ă  p i u n i n -a i
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Atunci l-a omorît, şî pe 
ceala, şî ş-au işît cu ănimă- 
lili afară ş-au plecat mai 
d'ipart'i.

M a rg în  p im  p ă d u ri m a i  
d 'ip a r t 'i , o a g iu n s la  o c u r t 'i ,  
care ira cu n o a u d z ă  şî 
n g au  d 'i  ie ta jă . A  n o a u d z ă  
şî n o a u lş  d 'i  ie ta jă , ac o lu  
sta  z m ă u  cel m a i m a r e . 
Ş -a v ş  on  s lu g a  care-1 k 'e m a  
Ş u rlan .

C înd  o a g iu n s a c o lu , a  
spus c ă tră  u a m in ii ce ia  d 'i  
fier sâ s tr în g â  l 'ş m n 'i .  O  
strîn s c a m  d o a u d z ă j d 'i  
s tîn jîn 'i  d 'i  l 'ş m n 'i  şî cîn  
o fă c u t on  fo c , b a t 'ş  p a r a -n  
n a ltu  ceru li. Z m ă u  v ă d z în  
aşş d 'i  s tr a şn 'ic , c -a r d e -a şş  
d ’ i s tr a şn ’ ic a fa ră  şî s -a p r in -  
d 'i lu m ş ,

c i : —  V a i  d 'i  m in 'i  şî di 
m in i, trfcbîi sâ ies p ă n  a fa ră , 
că s -a p r in d 'i  lu m e a , a r d 'i  
lu m 'ş  cu  t ă t u ;  sâ  v id 'e m  
ci işs ti ?

Iişin  a fa r â  z m ă u  cîn  o 
v ă d z u t  fo c u  ce la  a t ît  d 'i  
s tra şn 'ic  ş -a t ît  d 'i  m n 'in u -  
n a t lîn g â  c u r t 'e a  lu i, c i :  —  
D 'i  b u n â  s a m ă  —  d zîci —  
au  v in it  c in iv a  şî v r a  s â -m  
d şii fo c  la  c u r t 'i  !

S -a  c o b o r ît  s m ă u  gio s. 
Ş -a  u m b la t  ş î-n  d r e a p ta ,

d a t :  p işti c a p , p işti m în u ri. 
Iei iu t 'i  s -o  s u it su s , ia ră  
C o s ta n t 'in  d u p ă  d în su .

—  A le le i, m ă i Ş u r la n ! 
M ă i Ş u rla n  ! D u -t 'i  r ş p id 'i  
la  fic ioru  m n 'e u  şî la  n e p o ţi  
m n 'e i  sâ v ii , câ  n u  ş t 'iu  
c ă -i, cini m ă  o m g râ .

A t u n c i  s -o  lu a t  Ş u rla n  
ş -o  p l e c a t ; o v ă d z u t  pi 
fic ioru  lu i m o r t ! O  p le c a t  
la  n e p o ţi lu i, n 'e p o ţ î  ira  
t o ţ  m o r ţ  ! O  v in it  în a p o i.

—  D r a g ă  s ta p în i ! F ic io 
ru  d u m ita li işs te  m o r t , şî 
n e p o ţî d u m ita li sîn  m o r ţ  !

—  V a i  d 'i  m in i şî d 'i  
m in 'i , câ  d 'i  a s tă z  în ă in t 'i  
şî io sîn  m o r t !
Z îc i :

—  A ş ă  n u  t ' i  o m o r  d a c â  
m n 'i - i  sp u n i u n 'i  ş ş d 'i  îm -  
p â ra tu  P e rico t.

—  î ţ 's p u n  —  zîc i —  îz  
d a u  pi Ş u rla n  sâ t ' i  d u c â  
p în  la -m p ă r a tu  P ir ic o t.

A t u n j  n 'im n 'ic â  v o r b â ,  
au  s p u s :

—  T u  Ş u r la n 'i , p leci cu  
m in i?

—  P le c  !
A  lu a t  p a lu şu  şî i -o  tă iş t  

c a p u  la  s m ă u  şî l -o  fă c u t  
t ă t  b u c ă ţe le  !

Ş -a u  lu a t  pe Ş u rla n , ş -a u  
lu a t  a c iş  tr i u a m in i d 'i
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ş î-n  s tîn g a  şî p iş ti t ă t 'e  
lo c u r 'li . N -a  v ă d z u t  n 'im ic .  
N îm a  ci s -o  tr e d z ît  p i la  u n  
m a m s n t  ca  sari b o ta  n 'i -  
v a d z u tâ  şi-l p r in d 'i  şî-1 b a t 'i  
în c o n tin . Ie i t o t  fu g ş  p i  
t r 'e p t ă  su s, şî t o t  s tr ig a :

—  Ş u rla n , Ş u r la n , Ş u r -  
la n  ! . . .

A t u n c e a  o v in it  Ş u rla n .
— Ci-i, sta p în i ?
—  D u - t 'i  r ş p id 'i  d u p ă  

fic ioru  m n 'e u  şî d îp a  n 'e -  
p o ţî m 'e i ,  c â  n u  ştiu  cini 
m a  o m u a r ă  cu  tă t u  !

Ş u rla n  d 'i  g r a b ă  a z b u r a t  
p in  v ă z d u h  şî s -a  d u s p în ă  
la  fic io ru  lu i. F ic io ru  lu i, 
iei ira  m o r t !

A  z b u r a t  la  n e p o ţî lu i. 
N 'e p o ţ î  lu i iera  m o r t  !

A  v in it  în ă p o i :
— Ci-i, Ş u rla n  ?
—  F ic io ru  d u m ita li  iş s ti  

m o r t  şî n 'e p o ţ î  d u m n 'ita li  
iş s t i  m o r ţ . A c u m a  r a m în  
m o r t  şî ieu .

A t u n c i  a u  sp u s  C o s ta n -  
t ' i n :

—  A ş ş  t ' i  m a i lă s  în  
v ia ţ ă ,  d a c ă -n  sp u i u n i sâ  
g ă s e ş t 'i  îm p a r a tu  P i r i c o t !

—  D a  —  d z îc e -ţ  sp u n  ! 
Ş î-z  d a u  t ă t  în  s c r is : şî 
c u r t 'ş  m ş  ţ i -o  d a u  şî t ă t  
ci v r a i p i lu m i, n u m a  la sâ -

h 'e r  ş -a u  p le c a t în a in t 'i .  
P le c în  în a in ti, ia c a  n 'im n 'i -  
câ  v o r b ă , au  a g iu n s a p ro a p i  
d 'i  c u r t 'e a  lu  P ir ic o t.

—  M ă i Ş u rla n  ! C ini ş ş d 'i  
a ic i?

—  A ic i  ş ş d 'i  îm p ă r a tu  
P iric o t !

—  A p ă  d a c ă  ş ş d 'i  îm p ă 
ra tu  P ir ic o t a m u  sâ -n  sp u i  
tu  m n 'i i  c in i ies t u ?

—  Io  s în t s lu g a  sm e ilo r  
ş -a  sm ă u li is tu ia  cari l -a i  
tă iş t .  Io  d u c ş m  c ă rţ p in  
t ă t 'i  ră v a şîli şî p i la -m -  
p ă r a ţ , şî p i la  m a io r i, şî p i 
la  m in iş tr i, şî cîn  tr ă b u iş  
s â -n  iş s â  la  ră z b o i, io li 
d u c ş m  t ă t 'i  v e ş t 'i l i  şî sm e ii  
li lu a  şî li o m o r ş .

A t u n c i  o scos p a lo şu  d 'in  
t 'ia c â  şî l -o  lu a t  şî l -o  tă iş t  
şî p i Ş u rla n  t ă t  b u c ă ţ  şî 
l -o  lă sa  g io z  b u c ă ţ .-
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m a -îm  v ia ţa  ! T 'i  d u ci Ş u r -  
lan  a m 'e u  p in  la -m p a r a tu  
Piricot!

Atunci a spus:
—  T u  Ş u r la n e , p les cu  

m in 'i?
—  P le c  !
L -a  lu a t  şî l -a  d u m n 'ic a t  

tă t  p i z m ă u  a c o lo  în  ca sâ , 
cu p a lu şu  ş -a u  iş ît  cu  Ş u r -  
la n  şi cu  a n 'im ă l'l i ,  ş -a u  
p le ca t p ă n ă  la  c u r t 'i  u n i 
s-o  g ă sît îm p ă r a tu  P ir ic o t.

—  E i —  d zîc i —  C o s-  
ta n t 'in i  ! U i t 'i - t 'i ,  a ice sâ  
g ă s e ş t 'i  î m p a r a t u  P ir i
co t !

—  M ă i Ş u r la n , a c u m a  sâ -n  
spui tu  m ii cini ies tu  ?

—  le u  s u n t se rv ito r iu  
zm eilo r  cari d u c  c ă r ţ , ră -  
v a şă , p in  o ra şă , şî te le g r a -  
m i p işti . t ă t 'e  lo cu r 'ÎT T  Şî 
cîn sar zm eii la  r ă z b o i, ieu  
m a  d u c  sâ  li d u c , la  t ă t  
îm p a r a ţî li d u c  r ă v a ş ă  ca  
să işs ă  la  ră z b o i ca  sâ  sâ  
lu p t 'i  cu  z m eii.

A t u n c i  a u  s tr îg a t :
—  P a lu şe lu  m i e u ! Sai 

d 'in  t 'e a c a  m ş , şî ta i  ca p u  
la  Ş u rla n  !

I -a u  t a iş t  ca p u  la  Ş u r 
la n , şî l -a  fă c u t  t ă t  b u c ă ţ ,  
şî p e -a c e la ; ca  sâ  n u  m a  
a ib â  iei n ic i o fr icâ  c -a  m a i
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v in i d 'in c o tr o v a  c-ariva ca  
s â -1 o m u a ri pi d în su .

A t u n c i  au  s p u s :
—  D r a g ă  soro S e v istic â  

şi cu  ă n im ă lli in ş ii, v o i  
s ta t  aici p în ă  cîn d  v o i v in i  
ieu . C â  v i  s ta  u  d z î, câ  v i  
sta  u  lu n ă , câ v i  s ta  d o a u , 
câ v i - ţ  s ta  tr i, c ît î s ta , s ta t  
aici p în ă  ci v in  ieu . C â  ieu  
m a  d u c  la -m p a r a tu  P ir ic o t  
în lu n tr u  !

A t u n c i  iei a  p u s iep u ra şu  
pi u m ă r  la  d în su  ş -a u  p u s  
c o m ă n a c u  n iv a d z u t  în  c a p , 
ş i-a u  p le c a t , s -a  b a g a t  în  
c u r t 'i  la -m p ă r a tu .

Ci sâ v a d â ?  U -n p ă r a t  
m itit 'e l ,  n u  m a r i ! A ş ş  ca  
u n  co p il d 'i  p a tru  a n 'i.  
A c e la  sâ g ă sş  îm p a r a tu  
P ir ic o t. în s â  iei ira  v it 'e a z  
s tra şn 'ic . A v ş  p u t 'e r i  

S -o  g în d 'it  iei în  ca p u  lu i :  
« A t î t  d 'i  m îţ îţă l  iei d a  

are ă şş  n 'i ş t 'i  p u t 'e r i  ! S â  
p u a t 'e  sâ a ib â  a t îta  d 'i  
p u t 'e r i  d 'i  m a r i, câ io în c ă  
a m  fo s t  m ic , şî în c â  m n 'i -o  
d a t D u m n ă d z ă u  s fîn tu  p u 
t 'e r i  ! »

Â t u n c e  ău  s ta t  iei a şş  în  
lo c , ia c â  s -o  sc u la t d in tr -o  
d a tă  îm p a r a tu  d 'i  la  m a s ă ,  
ş -a u  lu a t  k 'ş ia  d 'i  p i cu i. 
ş -a u  p l 'e c a t  p în  la  b 'e c i .

—  D r a g ă  sorâ  S e v e stic â  
şî v o i a n im ă lilo r  ! V o i  s ta ţ  
aici p în â  v o i v in i i o ;

îs s ta  o d z î, 
îs s ta  d g u ,

îs s ta  p a tr u d z ă  şî n g â  —  
d zîci —  v o i aici sâ  v ă  
a fla t .

Ia r ă  C o s ta n t 'in  ş -o  a şă -  
z a t  c o m ă n a c u  în  ca p . Şî 
c u m  ş -o  a ş ă z a t c o m ă n a c u  
în  cap  cu  iep u ra şu  pi u m ă r ,  
au  p le c a t şî s -o  b ă g a t  în  
ca să  la  P ir ic o t. A u  v ă z u t
0 -  m p ă r a t  m it 'i t 'e l  m u lt  şî 
m u lt  m a i m ic  ca  d în su  stîn  
la  m a s â .

—  « H e -la -le i , D o a m n 'e  ! 
A is t a  tr e b i sâ fii aşă  d 'i  
p u t 'e r n 'ic  câ -i aşş  d 'i  m n 'ic ,  
d a ră  sâ v id 'e m  ci p u t 'e r i  
ari sâ  a ib ă  !

A t u n c i  o s ta t  îm p ă r a tu  
c i-o  m a i s ta t  la  m a s â ,  
P ir ic o t, ş -o  lu a t  k 'e ili  d 'i  
pi cu i, ş -o  iş ît  a fa râ  şî s -o  
b ă g a t  îm  b e ci. In  b eci sâ  
g ă să  o m  v it 'e a z  d 'i  pi lu -  
m ş a  n 'ia g r â  ca ri-o  v in it  la  
fa ta  lu  P ir ic o t ş -o  v r u t  s -o  
iş i, şî P ir ic o t l -o  prin s şî
1- o b ă g a t  la -n k 'is o a r e . Ş î 
pi fa ta  lu i o b ă g a t -o  a
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In sâ  C o s ta n t 'in  a p l 'e c a t  
d u p ă  d în su . C în  a d 'iş k 'is  
b e ciu , s -o  b ă g a t  îm  b e ci. 
Sî cu m  s -o  b a g a t  îm  b e c i, 
o s tr ig a t : d zîci —  M ă i g o 
lan e  ! V in  în c Q c i !

A u  v in it . A c o lo  ira  u n  
v it 'e a z  d 'i  p i lu m e a  n e a g ră , 
care iei o v in it  sa işi pi 
fa ta  îm p ă r a tu lu i P ir ic o t, şî 
l -o  p rin s, şî l -o  b a g a t  la -  
n k 'iso a re .

D z îc i : —  A t u n c e a  v i  s c ă 
p ă  tu  d 'e -a ic i , d 'in  b e c i, 
cîn s -a  co b o r î s o a r l'e  pi 
p a m în t , a tu n c i tu  v i  fi lib er  
d 'e -a ic i , d 'in  b e ci.

Ş -a u  în k 'is  în a p o i b e c iu , 
ş -a u  p l 'e c a t . C o s ta n t 'in  au  
işît d îp a  d în su  şî ia ră  iei o 
pu s k 'ş ia  pi cu i, şî s -a  p u s  
la  m a s ă , ş -a  s ta t . Ş -a  c e t 'i t  
acolo  la  m a s a , în să  C o s ta n 
t 'in  s ta  p i-o n  sca u n , n u  
v o r b ş  n 'im ic ă . Ia c ă  iei 
s -o  p u s  la  c u lc a t, sara . 
în s ă  C o s ta n t 'in  p u t 'ş  sâ-1 
o m u a ri, d a  o v r u t  ca  sâ  
v a d ă  p u t 'e r li  cari l 'e  ari 
iei.

D im in e a ţa  s -o  sc u la t îm -  
p a ra tu  P ir ic o t, s -o  sp a la t  

j ) i  m în u ri şî pi fa ţă , ş -a  
lu a t  on  ş t 'e r g a r  d 'i  ao r  
d 'i  p i cu i, s -a u  ş t 'e rs  ş -a u  
v in it  se rv ito rii cu  m în c a re ,

n g u z ă  şî n g u lş  în t r -o m  fo i 
şor cari s t ă t 'ş  în tr -o m  b lo c  
d 'i  fer cari n u -i d ă d 'g  v o ii  
sâ igsa  d 'i  lo c  a fa ra . B in i ! 
A t u n c i  o s tr îg a t P ir ic o t :

—  M ă i g o l a n i ! —  zîci —  
V i n â -n c o a c i !

I -o  trra s  o p a lm â  şî i-o  
d a t o b u c ă ţic a  d 'i  p în i ş -o m  
p ă h a r  d 'i  a p ă  să b ş ie .

—  N a  —  zîci —  m ă n în c â  
şî b ş  sâ  t 'i  h răn eş d 'i  v in it  
pi fa ţa  p ă m în tu li , sâ  iş i  
fş t 'i l i  d 'i  la  m in i !

A u  işît în a p o i ş -o -n k 'is  
u şa , iarâ  C o s ta n t 'in  o p le c a t  
d u p ă  d în su . A u  s ta t  p în â  
d 'im in 'e a ţa . D 'm i n 'i a ţ a — s-o  
p u s iei la  c u lc a t sara  —  
d 'im in ia ţa  s -o  sc u la t , s -o  
s p ă la t , s -o  şters c -o n  ş t 'e r 
g ar d 'i  au r pi fa ţă  ş -a u  
m ă rş  d im in e a ţa  şî i -o  d u s  
m în c a ri. O  b ă tu t  în  u şâ . C i:

—  D a , d a , p o ft 'im  !
C în  o în tr a t  în u n tr u , au  

s t r îg a t :
—  P o ft 'im , s fin ţîiş  ta  !
—  D a a  —  zîci —  aici 

s u n t !
—  P o ft 'im  m a s a , m în în -  

câ , că  —  d zîci —  ieu  p lec  
la  v în a t , şî sâ ai d 'i  g r ijă
—  zîci — d 'i  g o sp o d ă ri^  m ş  
şî d 'i -m p ă r ă ţîiş  m g  —  dzîci
—  câ  io p lec  la  v în a t .
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şî i -a  p u s m în c a re a  pi m a s a ,  
a tu n c i au  p u s o farfu rii  
cu  m în c a re  d 'i  au r, ş i-a u  
d 'is k 'is  c e a ila n tâ  u şa , —  
acolo  iera  p u t 'e r ile  lu i.

C în  a u  b ă t u t  în  u şâ  o 
s t r ig a t :

—  D a a  !
A  u n tr a t  în ă u n tru .
—  P o ft 'i ţ  ! P o ft 'im  ! S fin -  

ţîia  ta  ! Ţ -a m  ad u s m a s a 15) !
D z îc i : —  D a a  ! P u n 'i -o  

gios !
A  p u s -o  g ios.
D z îc i :  —  S fin ţîiş  ta , io  

p lec la  v în a t  îm  p ă d u ri,  
în să  tu  —  d zîc i —  sâ iei o 
felii d 'i  p în 'i  ş -o  u lc ic ă  d 'i  
a p ă , sâ m e ri sâ  d a i la  g o la -  
n u  ce la  d 'im  b e ci. în a in t 'i  
d 'e -ă i  d a  m în c a re a , sâ -i d a i  
d o a u ă  p a lm i. C â  ieu  m a  d u c  
îm  p ă d u ri la  v în a t , p în  oi 
v in i ieu  s â -n  s ta p în e şti  
îm p a r ă ţîia , şî sâ ai d 'i  
g r ijâ  d 'i -m p ă r ă ţ î i !

—  F ă r ă  n ici o fr ică , s ta p î-  
n e , p leci la  v în a t , câ  ieu  
ra m în  în  lo c  !

A t u n c i  iei s -a -n a r m a t  
fe s t , ş -a u  p l 'e c a t  îm  p a 3 u r i  
la  v în a t . în s â  G o s ta n t 'in  
sâ g ă sş  în  ca sâ . A  v a d z u t  
cîn  iş s ă  u m  b a r b a t  d 'in

u ) Pov. schiţează oprirea, cu 
mîinile.

—  N -a v ş  n ic i-o  g r ijâ , p li-  
a c â  ! în a in t 'i  d 'i -a  p le c a  —  
zîci —  d 'i -a  m e rg i —  zîci 
—  sâ  d a i s a m a  sâ  t ' i  d u ci  
sâ iei o b u c ă ţîc â  d 'i  p în i  
ş -o m  p a h a r  d 'i  a p â  sâ  
m e rg i s â H a i  la  g o la n u  ce la  
şî d 'i -a c o lo  d 'im  b eci ş -în a in -  
t 'e  d 'i  -a -i  d a  m în c a ri, sâ -i  
d a i d g u  p ă lm i.

A t u n c i , n u m a  c i-a u  v ă d -  
z u t o d a tâ  C o s ta n t 'in  câ s -o  
d a  p işti ca p  b a la u ru  ce la  
ş -o  işît o n  v it 'e a z  d 'in tr -în s u  
ş -a u  lu a t  o m  p a h a r  d 'i  
a p â  ş -o  b u c ă ţîc â  d 'i  p în i 
ş -a u  p le c a t la  b e ci. A u  lu a t  
k 'e ili ş -o  d 'is k 'is  b e ciu .

—  M ă i g o la n i, u n i ie ş t i?
—  A ic i  s u n t !
I -o  trra s  d g u  p ă lm i.
—  N a  p a h a ru  is ta  d 'i  

a p â  şî cu  b u c ă ţîc â  az d 'i  
p în i, şî m în în c â , t ' i  h răn ej  
d 'i -a  v in i —  zîci —  sâ iei 
pi fa ta -m p ă r a tu li  lu  P ere - 
c o t !

Ş -a tu n c i o în k 'is  u ş a -n a -  
p o i ş -o  p le c a t v it 'ia z u  în u -  
n tru . Ia r â  C o s ta n t 'in  fin  
v it 'e a z  şî fin  n 'iv ă d z u t , au  
p le c a t d u p ă  d în su . Ş î cîn  
s -a u  a ş ă z a t la  m a s â  sâ  
m în în c i şî cîn  o trra s  o d a tâ  
cu  p a lo şu , i-o  să rit ca p u  d 'i  
tr i p o ş t 'i  d 'i  la  tr u p u , a
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b a la u ru  ce la  d 'e  au r care  
ira pi m a s a , a işît u m  b ă r 
b a t, şî a m ă rs  a  lu a t  o 
felii d 'i  p în 'i  ş -o  u lc ica  
d 'i a p ă , ş -a  lu a t  k 'g ia  d 'i  
pi cu i, ş -a  p l 'e c a t  îm  
beci.

A tu n s  C o s ta n t 'in  s -a u  d u s  
d u p ă  d în su .

D z ic i : —  M ă i g o la n e  —  
ice —  ia  v i n u -n c g c i !

A  v in it .
—  U it 'i ,  ai o u lc ic ă  d 'i  

ap ă —  aice ş -o  felii d 'i  p î n ' i !
Şî i-a u  d a t  d o a u ă  p ă lm i.
—  S ă  m ă n în s  b u c a ţîc a  

a sta  d 'i  p în i şî s -b e i u lS ica  
d 'e  a s ta  d 'e  a p ă  să t 'e  m a i  
h r ă n 'e ş t 'i , c -a i v in it  d 'i  p i 
lu m e a  n 'e a g r ă  să v ii  d îp a  
fe t 'e  d i -m p a r a t , d 'i  p i lu -  
m 'e a  a lb ă  ca  să l 'e  i ş i !

Ş -a  p le c a t în ă p o i b a la 
u ru . A t u n c i , C o s ta n t 'in  a  
in şît d u p ă  d în su , şî c în d  
a u n tr a t  la  m a s ă  în  c e a ila n tă  
ca să , c în d  a v r u t  să  să  
p u i la  m a s ă  a tu n c i au  g în -  
d 'i t  n u m a :

—  P a lu şe lu  m 'e u , sai şi 
ta ie  c a p u  l u i !

A t u n c i  o t ă iş t ,  ş -o  să rit  
^ p a lo şu , şî i -o  t ă iş t  ca p u  şî 

l -o  d u m n 'ic a t  şî l -o  fă c u t  
t ă t  b u c ă ţe li lîn g â  m a s ă , l -a u  
la sa t a c o lo  lîn g ă  m a s ă . Ş -a

b a la u ru li, şî l -o  d u m ic a t  t ă t  
b u c ă ţ  şî l -o  lă s a t  m o z ilâ  
gio s. Ia r ă  iei s -o  a ş ă z a t p i 
sca u n  la  m a s ă  în  ia s ta la n tâ  
ca să  ş -o  s ta t . Ia c ă  n u  m u l  
d u r e a z ă , v in i ş -îm p ă r a tu  P i-  
ric o t. C în  o v in it  îm p ă r a tu  
P ir ic o t, s -o  a ş ă z a t la  m a s ă  
ş -o  lu a t  o fa rfu ri d 'i  au r  
cu  m în c a ri ş -o  b ă t u t  în  u ş ă . 
C în  o b ă tu t  în  u şă , o s t r ig a t :

—  D a , d a  ! P o f t 'im  !
Ci să m a i strig i « p o ft 'im  » 

că n u -i m a i ira  n 'im e  !
—  S fin ţîiş  t a  !
N -a u z î  n im ic ă  !
—  S fin ţ îiş  t a  !
N -a u z î  n im ic ă  ! A t u n c i  o 

d 'iş k 'is  u şa  şî s -o  b ă g a t  
în u n tr u . C în  s -o  b ă g a t  în -  
u n tr u , au  v ă z u t  p ş lş  cş  
d 'i  b a la u r  pi m a s ă  ş -o  m o 
zilâ  d 'i  ca rn i g io s . Ia r ă  
P ir ic o t, d 'i  sc îrb â  şî d 'i  
a m a r , o s c ă p a t fa r fu r iş  cu  
m în c a ri g io s.

« A le le i ,  D o a m n 'i !  G ini s -o  
b ă g a t  aici şî ci v ă d  aici 
a t ît  a m a r  d 'i  ca rn i d 'i  o m  ? 
R ş p id 'i  —  zîci —  n u  c u m 
v a  o işît  v it 'e a z u  c e la  d 'i -  
a c o lo  d 'in  n u n tr u  ş -o  t ă iş t  
p u t 'e r li  m ş le ?

A t u n c i  îl r ş p id 'i  o lu a  
k 'e ili  ş -o  işît a fa r ă  şî s -o  
b ă g a t  îm  b e ci.
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v in it  ş -a  s ta t  lin iştit  pi 
sca u n , în  ia s ta la n tâ  ca sâ .

I a c â n u  sâ d u re a d zâ  m u lt ,  
ia c â  v in i-m p a r a tu  P ir ic o t. 
In s â  d o a u  se rv ito a re  d 'in -  
tr -a c e l 'g , a  v a d z u t  .c în d  a  
ornorît p i p u t 'e r 'li  a lu  P ir i
c o t . D a  n -a u  sp u s n 'im ic .  
A  v in it  P ir ic o t, s -a  p u s la  
m a s a , cîn  s -a  p u s  la  m a s ă ,  
i -a u  a d u s  serv ito r ili d 'i  m în -  
c a t, iei în a in t 'i  d 'e -a  m în c a ,  
în tîi ş î-n tîi d a  la  b a la u r  
d 'i  m în c a t , la  p u t 'e r li  lu i. 
O  lu a t  fa rfu riia  cu m în c a re , 
ş -a u  p l 'e c a t  în  c ş ila n tâ  
ca sâ .

—  P o ft 'im , s fin ţîiş  t a  !
N u  m a i v o r b e ş t 'i  n im ic â .

S â  u itâ  g i o s 16), vqd'e o 
m o z ilâ  d 'i  c a r n ' i !

—  V a i  d 'i  m in i, şî d 'i  
m in i, d a  ci sâ fiie  a s ta  ? 
S fin ţîiş  t a  ! S fin ţîiş  t a  ! 
I e ş t 'i  a ic i?

N im ic  !
A t u n c i  o s c ă p a t fa r 

fu riia  17) d 'i  fr icâ  g io s , ş i-o  
p rin s a  tr e m u r a , ş -a u  işît  
a fa r ă .

C i : —  N im e  n -a  h 'i  fă c u t  
tr e b u r l 'e  iş s te , d 'ic ît  tre b îi  
sâ h 'i  iş ît v it 'e a d z u  cel d 'i  
pi lu m 'ş  n e a g ră , şî l -a

1#) Pov. se uită în jos. 17) Pov.
subliniază, cu mîinile.

—  M ă i v it 'e a z u le  ! T u  
ie ş t 'i  aici ?

—  A ic i  su n t !
—  T u  n -a i  îş ît  d 'ş -a ic  

a fa râ  ?
Z îc i :

—  N u !
Ia r â  d g u  s e rv ito a r i o v ă 

z u t cq c i-o  fă c u t  C o s ta n t 'in ,  
în sâ  n -o  sp u s m n 'ic ă . O -n -  
tr e b a t  pi s e r v ito a r i :

—  D r a g â  s e r v i t o a r i ! V o i  
n -a z  v ă z u t  c in i-o  fo pe  
ici ?

—  N -a m  v ă z u t  —  zîci 
—  în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  !

A t u n j ,  n 'im n 'ic â  v o r b â ,  
iei s -o  a ş ă z a t  la  m a s â . Ia râ  
C o s ta n t 'in  o lu a t  b o ta  n 'i -  
v ă z u t â  şî cîn  o p rin s a  
tu r n a  cu  b o t a  p iş ti c a p , p işti  
m în u ri, p işti p k 'ic io a r i, o 
s t r ig a t :

—  « A le le i, D o a m n 'i ! C ini 
in ă  b a t 'i  p i m in i?  T 'i  ro g  
sâ n u  m ă  o m o a r i, câ  ci v r a  
p i fa ţa  p ă m în tu li , a c ş -i  d a u !

—  N u  t 'i  o m o r , şî n u  t 'i  
b a t ! S ă -m  sp u i u n i işs ti  
fa ta  t a ?

—  F a t a  mq — zîci —  iq- 
s te -a  n g u z ă  şî n g u lg  rîn d  
su s îm  fo işo r  în t r -o m  b lo c  
d 'i  o ţă l.

—  S â  v i  cu  m in i să  
m n 'i -o  a r ă t !



o m o r ît  p u t 'e r li  m ş i i ! Şî 
m n 'i -a  m în c a t  tr i sfert d 'i  
p u t 'e r e  !

R 'e p id 'i  s -o  re p e d z ît a  
lu a t  k 'e ia  d 'i  p i cui ş i-a  
p l 'e c a t  la  b eci. Ş -a  s tr ig a t :

—  M ă i v o n i c i ! Ie ş t 'i  a ic i?
—  A ic i !
—  N -a i  iş ît  c u n v a  d 'i -a ic i  

a fa r ă ?
—  N -a m  iş lt  !
—  D a  s fin ţîia  ta  o fo s t  

p e -a ic i ?
—  O  f o s t ! M i-o  d a t d o a u ă  

p ă lm i şî m i-o  d a t  o felii 
d 'i  p în i, ş i-o  u lc ică  d 'i  a p ă  !

A  işît afară, a-ntrebat pi 
servitori, a-ntrebat pi tăt'i. 
N -a  vadzut n'ime nimica. 
Insa doau servitoare vid'ş- 
să, da n-o vrut ca sâ-i 
spui n'imic.

A  v in it  iei, s -a  p u s  în  
ca să  su p ă r a t la  m a s ă .

—  D 'e  a stă z  în ă in t 'i  ca p u  
m n 'e u  ieşti r 'e p u s  !

A t u n c i  a  v a d z u t  ca sari 
b o ta  n 'iv a d z u tâ  şî-1 p r in d 'i  
la  b ă tă ii. Ie i a tu n c i au  
p rin s a ră cn i.

—  V a i  d 'i  m in i, cin i sâ  
g a s e ş t 'i -n  ca să  la  m in 'i  şî 
cini m a  b a t 'i ,  ci d o r e ş t 'i  p i 
lu m 'i  a c ş ia -i  d a u , n u m a  sâ  
m a  lş s e -n  p ă ci sâ n u  m a  
o m u a re  !

A t u n c i  a p le c a t cu d în su  
şî i-o  a r ă ta t -o .

—  B u n  n o ro c , fa tâ  !
—  M u lţă m ă s  d u m ita li  —  

zîci —  t a t â  !
—  H a i g ios cu m in i, că  

—  zîci —  n u  ştiu  cin i m ă  
o m o a râ .

In s â  fa ta  g în d 'ş .
« C în  ar d a  D u m n e d z ă u  

s fîn tu  să -s  fa c ă  c a p ă tu , că  
m u ltă  b a g io c u r â -z  b a z  di 
m in i !»

Ş -a u  v in it cu  îm p ă r a tu  
g io s , în sâ  C o s ta n tin  n 'iv ă -  
z u t ! Ş -a u  m ă rs  la  fa tâ  ş -a u  
în t r e b a t :

—  Ci p u t 'e r i ari t a t - t u ?
—  T a t a l  m e u  —  zîci —  

ari p u t 'e r 'l i  —  z îc i-m  b a la -  
u ru  cela .

—  B a la u r u  ieşti m o r t  ! Şî 
c u m  v r a i tu  s â -1 fa c  pi 
t a t - t u  ?

—  D 'i  l -a i  fa ci p ra f  şî 
şp erlâ  şî ce n u şă , n u -m  p ari 
ră u , că  d 'i -a t î ţ a  an i d 'i  zîli 
d 'i  cîn  m ă  ţîn i la -n k 'is o a r i.

—  B i n i !
A t u n c e a  o lu a t  şî o lu a t  

p a lu şu  şî l -a u  d u m n 'ic a t  
şî p i -m p ă r a tu  P ir ic o t t o t ,  
ş -a u  lu a t  k 'e ili  d 'i  p i cui 
ş -a u  p le c a t îm  b e c i. A u  
d 'iş k 'is  b e c iu .

—  B u n ă  z îu a , m ă i o m u li !
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—  A ş ş  n u  t ' i  o m o r , d a câ  
m e rg i cu  m in i sâ m i-a r ă ţ  
u n 'i  işs ti  fa ta  t a  !

D z îc i :  —  D a a  ! F a t a  m ş  
ie s te -a  n o a u ă d z ă  şi n o a u ă -  
l 'e a  o d ă i, în  fo işo r , sus !

A  m ă r s  îm p ă r a tu  P ir ic o t  
ş -o  m ă r s  C o s ta n t 'in  cu  
d în su . A  v ă d z u t -o  ă c o lo . A  
lu a t -o  p i fa ta  g ios.

F a t a  au  p l 'e c a t  în  a lta  
o d ă ii sâ  sâ cu lc i. A t u n c i  a 
p l 'e c a t  C o s ta n t 'in  la  fa tâ .

—  S p u n i-m i ci p u te ri are  
t a t - t u  ?

—  T a t a  m e u  —  zici —  
are p u t 'e r l i  care ie s te -n  
b a la u r , p i m a s ă .

—  B a la u r u  ieşti m o r t  ! 
C u m  v r a i ca  sâ fa c  cu t a t - t u  ?

—  D 'i  l 'e -a i  fa ci şp erlâ  
şî ce n u şă  ! C â  m -a u  ţ în u t  
d 'e -a t î t a  a n 'i  d 'i  d zîli d 'i  
cîn  m a  ţîn i în c u ia tă  su s, 
şî n u  v r ş  ca  sâ m a  m a r it 'e  
cîţ p e ţito r i o v in 'i t  la  m in i  
ca sâ m a  iş i , . n u  ş t 'iu  ci 
s o c o t 'e a lă  a r i : v r ş  ca  sâ  
tr a ia s c â  iei cu  m in i, sau  c i-i, 
câ n u  m a  m a i la sâ  sâ m a  
m a i m ă r it  !

—  A p îi  —  d zîc i —  d 'i  
a stă z  în ă in t 'i  işs ti s fîrşîtâ  
v iia ţa  lu i !

S -a u  lu a t , ş -a  v in it  g io s, 
ş -o  lu a t  p a lo şu  şî l -a  d u m i-

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li  ! 
C i:

—  V in â  —  zîci —  o lia c â -  
n c g a c i !

O  v in it  la  d în su , în sâ  n -o  
v ă z u t  p i n im e .

—  M ă i, c in i ies t u ?
—  Io  s în t o m  v i t 'e a z  di 

pi lu m e a  n ia g râ  ?
—  Şî c i-a i c ă u ta  tu  aici ?
—  I a  a m  c ă u t a t  şî ieu  

p i fa ta  lu  P ir ic o t şî m -o  
p rin s P ir ic o t şî m -o  b ă g a t  
la -n k 'is o a r i.

—  B in i ! M ă i —  zîc i —  io  
sîn t o m  v i t 'e a z . P ir ic o t i^sti 
m o r t , p u t 'e r 'l i  lu i sîn  m o a r -  
t 'i  —  d zîc i. —  Io  v r a u  sâ  
işu  p i fa ta  lu  P ir ic o t. A m u  
c u m  v r a i: o iei tu , sau  o işu  
io ?

—  D r a g â  fr a t 'i  ! I ş -o  s ă 
n ă to s , n u m a  d ă -m  d r u m u  
d 'e -a ic i .

A t u n c e a  l -o  scos a fa ră  
d 'im  b e c i. D u p ă  ci l -o  scos  
a fa r â  d 'im  b e c i, d z îc i :

—  V r a u  sâ  t 'i  v id 'e m ,  
d ra g ă  fr a t 'i ,  ci fel d 'i  v i t 'e a z  
ie ş t 'i .

A t u n ş  C o s ta n t 'in  au  lu a t  
c o m ă n a c u  d 'in  ca p  şî l -o  
v ă z u t

şî s -o  cu p rin s în  b r a ţâ  
şî s -o  p u p a t  fă r  n 'ic i-o n  
h 'ir  d 'i  g r ia ţâ .
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ca t t ă t  cu  p a lu şu . A  m ă rs  
ş -a  lu a t  k '^ ia  ş -a u  p le c a t  
la  a c e a la -m  b e ci.

—  M ă i v o n ic i ! Ia  v in â -  
n c u a c i !

A  v in it .
—  D a  —  d zîc i —  u n d 'i  

ie ş t 'i , ca  n u  t ' i  v ă d ?
—  N ic i n u  tr e b îi sâ  m a  

v e d z ! S p u n i-m  d 'i  u n d 'i  
ie ş t 'i  ?

—  le u  s u n t u n  v it 'e a z  d 'i  
pi lu m e a  n e a g ră  !

— Ce-ai căutat aici ?
—  A m  c ă u ta t  sâ işu  fa ta  

]u P ir ic o t.
—  D a ?
—  D a !
—  A p îi  —  d zîc i —  d 'i  a s -  

tă d z  în ă in t 'i  —  d zîci —  ies 
a fa r ă  !

A u  iş ît  a fa ră .
—  U i t 'i - t 'i ,  ieu  în c ă  a m  

v in it  t o t  sâ  ieu  p i fa ta  lu  
P ir ic o t. Ş î ieu  t 'e -a m  scos  
pi t 'in 'i  d 'i  la -n k 'is o a r 'e .  
P ir ic o t ieste  m o r t , şî b a -  
la u ru  lu i, s fin ţîia  lu i, t o t  
ie şti m o r t . Ş î s p u n i-m : v r a i  
ca s -o  iş i tu  pi fa ta -m p ă r a -  
tu lu i , a lu  P ir ic o t, sau  o 
iş u  ie u ?
.  —  N u , d ra g ă  fr a t 'e  ! V r a u  
sâ t 'i  v ă d  în  fa ţâ  ci v i 
t 'e a z  ie ş t 'i ,  ş -a  t a  sâ fii pi 
t ă t ă  v iia ţa  ta  !

Ş -o  r ă d 'ic a t  p a lu şu  în  sus  
ş -a tu n c i o t ă iş t  v it 'e a z u  d 'i  
pi lu m e a  n ia g ră  d 'e j t u  
ş -a tu n c i o t ă iş t  şî C o s ta n -  
t 'in  şî s -o  b ă u t  sîn gi u n u  d 'i  
la  a ltu  şî s -o  p rin s fra z  d 'i  
cru ci.

—  D 'i  a stă z  în ă in t 'i ,  d ra g â  
C o s ta n tin i, s în t 'e m  fra z  d 'i  
cru ce  !

A u  în tr a t  la  m a s â  şî s -a  
a ş ă z a t  la  m a s â , d z îc i :

—  D r a g ă  fr a t 'i  ! S tă i o - 
lia c â  aici p în â  v in  ieu .

Ş -a tu n c i  o m ă r s  ş -o  lu a  
pi S e v e s t ic a , ş -a u  sp u s S e v -  
e s t ic a :

—  D r a g ă  S e v e s t ic ă  ! P le 
c ă m  în u n tru  !

—  D a , d ra g ă  fr a t 'i  ! D 'i  
a s tă z  în ă in t 'i  sta i o lia c â  sâ  
m a -m b r ă c  şî ieu  s â -m i a ră t  
şî ieu  cin i s u n t şî ieu  !

Ş -a tu n c i  cîn  o tr a s  o d a tâ  
c u -o  n ă fr a m ă  p i o b r a z , 
s -o -m b r ă c a t , t ă t ă  n u m a -n  
stra ii d 'im ă r g ă r ita r i , şî d 'i  ar
g in t , şî d 'i  au r. Şî cîn  o lu a t -o  
fr a t 'i -s u  d 'i  su u a râ  şî cîn  
o p le c a t  în n u n tr u , şî cîn  o 
v ă d z u t -o  v i t 'e a z u  d 'i  pi 
lu m e a  n ia g râ , au  s tr ig a t :

—  D r a g â  C o s ta n t 'in i  ! 
C in i ieşti a s t a ?

A • • X—  A s t a  îşs ti sora  m ş .
—  D r a g â  C o s ta n t 'in i  !
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A t u n c i  au  lu a t  c o m a n a -  
cu G o sta n t 'in  d 'in  c a p , şî 
cîn  l -a  v a d z u t  s -a  z v îr lit  
v it 'e a z u  d 'i  p i lu m e a  n 'e a -  
gră , şî l -o  p u p a t  în  fa ţă ,  
fă ră  nici u n  h 'ir  d 'i  
g r 'e a ţă .

—  D 'e  a stă z  în ă in t 'i  fra ţ  
d 'i cru ci sa  h 'im  !

Ş i-a u  t ă iş t  d 'ş j t 'ş l i  ce l'e  
m i c i 18) a m în d o i cu  p a lu -  
şu r 'li , ş -a u  s u p t sîn gi u n u  
d 'i la  a ltu , s -a u  prin s fra ţ  
d 'i  c r u c i . .  .

A u  u n tr a t  în  ca sa .
—  A c u m a  —  d zîc i —  

fr a t 'i ,  sta i ă ice , câ  ieu  m a  
d u c p în -a fa r ă  că  a m  o -  
l 'e a c ă  d 'i  t r 'e a b ă  !

A  p l 'e c a t  C o s ta n t 'in  d u p ă  
S e v istic a  şî d u p ă  a n 'im ă -  
lili lu i. A t u n c i  a sp u s S e v is 
t ic a :

—  F r a t 'i  C o s t a n t 'i n 'i ! p î-  
n ă  a s tă d z  n u  m -a m  îm b r ă 
ca t şî ieu  ca  c u m  tre b îi sa  
m ă -m b r ă c . A s t ă d z  v r a u  ca  
sa m a -m b r ă c  şî* ieu  cu  
h a in 'il 'i  cş le  ci m n 'i  le -o  
d ă ru it —  d zîci —  n ă n a şu  
m 'e u  !

D z îc i : —  D a  ! îm b r a c ă -  
t 'i ,  soro S e v istic a  !

A u  sp u s c ă tră  n u c u ţâ :

18) Pov. ridică degetul mic sting 
în sus.

S a  fi a fu r isit  d 'i  D u m n e d -  
ză u  şî m a i ta r i d 'i  m in i  
sâ n u  t ' i  p r im a sc â  p a m în tu ,  
sâ t 'i  z v îi d 'i  tr i s tîn jîn i  
a fa ră  p e n tru  că  n u  m n 'i -a i  
sp u s câ  tu  ai soră  !

—  D a  ci, d o a r  ai v r u t  sâ  
fi c u m n a t cu  m in i ?

Z ic i :
—  D a !
—  A t u n j  —  d zîce  —  h a i 

cu  m in i a fa râ .
O  m ă r s  cu  d in s u -a fa r â  

şî s -o  p u s  şî s -o  r u g a t  tr i  
zîli şi tr i n o p ţ . D u p ă  ci 
s -o  r u g a t  tr i zîli şî tr i 
n o p ţ, o v in it  o ic o n iţă  cu  
M a ic a  D o m n u li  îm  fa ţa  
lo r  şî ii s -o  p u s  în  g 'e n u n ţ ,  
ş -o  s ă r u ta t  a c ia sta  ic o n iţă .  
Ş -a u  s tr îg a t ic o n iţa :

—  D 'i  a s tă z  în ă in t 'i ,  n u  
m a i s în t 'e z  fra z  d 'i  cru ci, 
cî v e ţ  fi c u m n a ţ.

Ş -a tu n c i o în tr a t  în u n tr u  
ş -o  lu a t  v it 'e a z u  d 'i  pi 
lu m ş  n ia g râ  p i so ra  lu  
C o s ta n tin , p i S e v e s t ic a , ş -o  
m ă r s  p i lu m ş  n e a g ră  ş -o  
fă c u t  n u n tă  şî s -o  c ă sto r it .  
Ia r  o v in it  pi u r m ă  t ă ţ  u a m i-  
nii d 'i  p i lu m ş  n ia g râ , 
îm p ă r a ţ  şî crai, şî m in iş tr i.  
Ş î s -o  c ă sto r it  şî C o s ta n t 'in  
ş -o  ră m a s  în  lo c u  lu  P ir ic o t  
îm p ă r a t .
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—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  m ic u ţa
mq !

S -a u  îm b r ă c a t  c -o n  rîn d  
d 'i stra ie  d 'i  m a r g a r ita r i, 
cu u n  rîn d  d 'i  stra i d 'i  
a u r ; c a r 'e  şî s o a r r le -o -n -  
tu n 'ic a t  d 'i  fr u m u se ţa  S e - 
v is tik ii , cîn  s -o -m b r a c a t  cu  
stra ili ce lea  !

Sî cîn  o lu a t  C o s ta n t 'in  
pi S e v ist ic a  d 'i  m în ă , şî 
cîn au u n tr a t  în  ca sa , a - 
tu n c i v it 'e a d z u  d 'i  pi lu m 'e a  
n e a g ră  au  c a d z u t d 'i  p i 
scau n  g io s. Ş -a u  s tr îg a t :

—  M ă i fr a t 'i  C o s ta n t 'in ,  
a ia sta  işs ti s o r ă -t a ?

—  S o ra  m 'e a  ieşti !
—  A p ă i  sâ nu  t 'i  iş r t 'i  

D u m n ă d z ă u  nici pi ia sta  
lu m i, nici pi c e a la n tâ  lu m i,  
sâ t 'i  zv îii p a m în tu  d 'i  tri 
stîn jîn i ă fa ră , p e n tru  câ tu  
nu  m n 'i -a i  sp u s că ai 
soră  !

—  D a  ce -a i v r u t  ca sâ  
h 'im  c u m n a ţ ?

—  D a , m ă i fr a t 'i  !
—  A t u n c i  ies cu  m in 'e -  

a fa ră  !
A u  işît cu  d în su  ă fa r ă  şî 

s -a u  r u g a t la  D u m n ă d z ă u  tri 
#d zîli şî tri n o p ţ. R u g în u -s ă  
la  D u m n ă d z ă u  tr i d zîli şî 
tri n o p ţ , au  a p u r jjt  în  fa ţa  
lor o ic o n iţă  cu M a ic a  D o m -

Şî m -a n  su it p i-o  săca râ  
şî v -a n  sp u s -o  în  iq 

sarâ  !

I n f . : Gh. Zlotar din Fundu-Moldovci, 
rn. Ciiiipulung; c u le s în Bucureşti in 
19 febr. 1955 de Al. A.; tr a n s e . : O.B.; 
d u r a ta : 31'25". A.I.F., mg. 8'x8-849.

Pov. o ştie; .,de mine făcută, 
înaint’ e d’e-a ven’ i dumn’evos- 
tă”  (martie 1953).
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n u lu i, ş -a  su fla t  pi d în şi, 
ş -a  sp u s C o s ta n t 'in :

—  D 'i  a stă z  în a in t 'i  n u  
m a i s în t 'e m  fra ţ d 'i  cru ci, 
cşi ci s u n t 'e m  c u m n a t !

Ş i-a u  u n tr a t  în  ca sa  a m în -  
d o i. Ş -a tu n c i s -o  a ş a d z a t  
v it 'e a z u  d 'i  p i lu m 'e a  n 'e a -  
grâ  lîn g â  S e v istic a  şi iei 
ş -o  a ş ă d z a t lîn g â  fa ta  îm 
p ă ra tu lu i, lu  P ir ic o t. Ş -a -  
tu n c i a s p u s :

—  D r a g ă  c u m n a t 'i , d 'e -  
a c u m a  n a in t 'i  p l 'e c ă m  pi 
lu m e a  n e a g ră  !

A u  p l 'e c a t  pi lu m e a  n e a 
gra  şî s -a u  c ă sto r it  cu  S e 
v is tic a , v it 'e a z u  d 'i  p i lu 
m 'e a  n 'e a g r â , ş -a u  v in it  t o t  
v it 'e j î  c îţ o fo s t  p i lu m 'e a  
n e a g ră  la  n u n ta  lu i C o s 
ta n t 'in . A u  fă c u t şî C o s ta n 
t 'in  n u n tâ  cu fa ta -m p a r a -  
tu lu i lu  P ir ic o t, şî s -a u  
o ^ sto rit ş -a u  r ă m a s  s ta p î-  
n ito ri în  lo c u  îm p ă r a tu lu i  
lu  P ir ic o t, iei a ră m a s pi 
tă t 'e -m p ă r ă ţ îi li  s ta p în . Ş -a  
s p u s :

—  D 'i  a s tă d z  în a in t 'i ,  ra -  
m îi s ta p în ito ri p işti îm p ă r ă -  
ţîili lu  P ir ic o t, ca  ieu , d ra g a  
c u m n a t 'i , p l 'e c  la  lo cu  
m 'e u .

—  P l 'e a c ă  s ă n ă to s ; ieu  
ra m în  aici.
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Şî m -a m  su it p i-o  să ca râ  
şî v -a m  sp u s p o v e s te a  în  iş  
sară  !

I n f . :  Gh. Zlotar; Fundu-Moldovei, 
rn. Cîmpulung; c u l e g . : Al.A.; —O.B.; 
la 20.III. 1953 t r a n s e .: Al.A. d u r a t a :  

50’; A.I.F., i. 13287 (mg 213 b—214).

« leu am facut-o d'in capu 
mn'eu. Cam d'i vo luna d'i 
dzîli. Tot vin'e pi capu mn'eu 
sa Te spun poveşt'i, mulţ. Am  
informat povest'e asta d'in capu 
meu. Tot ma nacajş să Te spun. 
Eu l'e-am făcut povestea asta 
d'in capu meu ca sâ l'e spun ce 
n-au audzît i d'e cin sint I 
Zic: « Am sâ va spun o povest'e 
care n-aţ audzît-o niciodată ! » 
Şi spuind, tăt mn'i-a ven'it in 
cap.
Nici d'intr-o povşste n-am bagat 
într-însa. în poveşt'ile car'e 1'e 
ştiu ieu nu am luat ( !?).
După ce-am spus-o o datâ, o ţîn 
mint'e pîna ce mor !
D'e-acolea o vin'it sâ l'e-o mai 
spui. O prins-o şi iei d'e la min'e : 
copiii, n'evasta, vecinii.
(Sora) Tiţa (de la Cîmpulung) 
o vin'it la min'e şî s-o ţînut d'e 
capu mn'eu vo tri dzîli ca sâ 
o poată învăţă.
leu le-am spus că am învaţat-o 
d'e cînd eream în armată.
Am spus-o d'e tri ori, asară a 
patrul'e, şi-amu d'e cinci ori. 
N-am ce sâ-i mai şk'imb !



«FATA D E  ÎMPĂRAT CARE O RUPT 
ŞAPTE PEREK'I D E  BOCANCI L A  <5lOCU»*>

A ş ă  a fo s t , că d 'e  n -o  v u  h 'i , n u  s -o  v u  p o m e n i !
0 a v u t  o -m p ă r a t  o fa tă  care o ru p  ş şp te  p ă r e k 'i  de b o 

ca n ci pe n g p te . U m b la  la  g io cu . Şî nu  o p u tu  s tră ju i n im e  că  
fa ta  u n d e  u m b lă  la  g io cu . Şî o d a t ord in  p în  t ă t ă  ţa r a , că  
c in e -a  p u t 'ş  s tră ju i, fa ta , că u n d e  u m b lă  la  g io cu , a tu n c e n i  
a c ă p ă ta  fş r te  m a re  p la tă .

A p ă  o g 'in it  fşl de f ş l ' de d o m n i, o m in i, fş te , fic iori, ş -a u  s tr ă -  
j u it . Ş -o  zîs că cin e nu  a p u tş  stră ju i pe fa tă , i -a  tă iş  ta tă -s o  ca p u .

I£i, d a c ă  ap oi o s tr ă ju it  m u lt  ai, fo doi o tri a i ; tă t  o s tr ă 
ju it . N -o r  p u tu  s tră ju i n im e .

D a  o m ă rs  şî iei, orice o m  săracu , o -s  c ă tă  fe m ş i :
—  M -a ş  d u ce  —  ice —  c -a ş  stră ju i şî io —  ice —  că a m  

lip să  d 'e  b a n i —  d zîce  —  că d a  de —  ice —  io oi p u tş  stră ju i
—  ice —  că  u n d e  u m b lă  fa ta -m p ă r a tu lu i.

—  A p ă i  la s ă -te  tu  n ă c ă jîtu le , —  ice —  că fo s t -o  aco lo  x)
—  ice —  m a i m a ri d o m n i ca tin e  —  d zîce  —  şî fşl de fş l de  
o a m e n i m a i îm v ă ţa ţ  —  zîce —  n u  ca  tin e  2) —  zîce —  p ro st , 
m ă g a r  ! —  zîce. —  D a  u n d 'i -i  m ş  tu  —  z îc e ?

—  A p ă i  —  ice —  t o t  m n 'i -o i  în cerca  n o rocu  şî io !
—  D -a p ă i  —  ice —  că ţ -a  tă iş  —  ice —  m p ă r a tu  ca p u  —  

zîce —  d a c ă  n u -i p u te a  s tră ju i.
—  H ă p ă i — ic e — tă  să ra c u -s  i o 3) —  z îc e —  ! Şî şă , şî s ă — ic e —  

a m  să m o r '.
Ş î s -a u  d u s. Ş -o  fo st a c o lo , aşă  c u m  ieşîm  d in  sa t 4), o 

cru ce a c o lo  iera pp n tţi pi u n e tr e c ş  fa ta -m p ă r a tu lu i. S a ra , 
la  ş r a  şasă , au  p le c a t fa ta .

0 Pov. subliniază, cu stingă. 2) Pov. arată înainte, cu stingă. 3). Pov. su
bliniază, cu stingă. 4) Pov. ridică arătătorul drept.
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Iei, d a că  au sosit acol la  cru ce, s -a u  ru g a  la  D u m n 'e d z ă u  
sfîn tu : « C ă să -i a g iu te  D u m n 'e d z ă u  ca să p<?tă stră ju i fa ta . »

I£i b in e  !
Ş -o  g 'in it  o m  m o ş  la  iei. Şî d a c ă -o  g 'in 'i t  m o ş u :
—  H ş ş ,  m ă i Io a n e  ! —  zice —  ce fa c i-a ic i?
—  D a c ă  —  ice —  v r e a  şî ieu  a  s tră ju i fa ta -m p ă r a tu lu i . D e  

m n 'i-a r  a g iu ta  D u m n 'e d z ă u  sfîn tu  —  zîce —  şî.
—  H ş ş ,  b in e , m ă  Io a n e  —  zîce —  ai g r ijă  —  zîce —  că  

aie sta  —  zîce —  i -o n  lu cru  Ţn ricu los  —  zîce —  că d a că  n u  ii 
p u tş  —  zîce —  s tră ju i, ţ -a  tă iş -m p ă r a t u  ca p u  !

—  A p ă i . .  h 'ie  v o ia  lu  D u m n 'e d z ă u  s f î n t u !  P e  n o r o c !
Şî i-o  d a t o s tra iţă , m o ş u . A la  o fo st S fîn tu  P e tru . I -o  d a t

o stra iţă .
—  N ' q —  zîce —  d 'e  s tra iţa  a s ta  5) grij să n u  o p k 'e r z  —  

zîce !
A p ă  o şî v ă z u t  că  g ’ ine fa ta -m p ă r a tu lu i, a m u  iei d u r n 'iş .
—  H e e i ! d o r m -d o r m u -tu  —  zîce —  că  şî ţîie  ţ -a  p u n i 

ta ta  c a p u -m  p a r !
Iei s -a u  şî scu la  d 'i -a c o lo  ş -a u  m ă rs  d u p ă  fa tă . O  şî tr e c u t  

fa ta , o v ă d z u t  că  tr ş  p in t -o  p ă d u re  d 'e  au r.
F a ta , cîn d  o a g iu n s Iu o n  a c o lo , o r u p t 6) o cra n că . A t u n s  

p ă d u re  au  ţ în g ă lu it , o fă c u t : ţ î n g !  7) O  z g 'ie r a t p ă d u re a , ş t 'i  !
« A a i  ! —  o so co ti fa ta  —  de m u lt 'e  uori a m  tr e c u t io p e -  

aicea  şî p ă d u re a  a s ta  n -a u  z g 'ie r a tu  ! »
O  ieşit d e -a c g lş  şî s -a u  d u s  p in . . . s -a u  d u s m a i în c o lo , 

o tre c u t fa ta  p in t -o  p ă d u re  de a r a m ă .
C în d  o ag iu n s Iu o n  a c o lo , iar o r u p t 8) o cra n că , d in  p ă 

d u rea  cş d e -a r a m ă . A t u n s  p ă d u re a  ia r -a u  z g 'ie r a t : a t îta  au  
ţ în g ă lu it  p ă d u rş  ! Ia r ă -o  s ta  fa ta -n  lo cu .

—  «A a i ! de m u lte  u o ri a m  tr e c u t oi p e -a iş  şî —  ice —  n -o  
z g 'e r a t p ă d u re a  a sta  c i o d a t ă ! Ce p g te  să h 'ie -a s t a  ? »  
—  fa ta .

,  D u p ă -a c ş , o ieşît d in t -a c ş  p ă d u re , s -o  b ă g a t  p in t -o  p ă d u re  
d 'e -a r g in t .

5) Pov. subliniază, cu dreapta. 6) Tov. rupe, cu dreapta. 7) Pov. ridică
mîinile.8) Pov. rupe, cu dreapta.
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C în d  o ag iu n s Iu o n  a c o lo , iar o r u p t 9) o c r a n c ă ; şî o b ă -  
g a t -o -n  s tra iţă . Ia r ă  p ă d u re a  au  z g 'ie r a t ;  ş -a u  ţ în g ă lu it .

A u  s ta t  fa ta -n  lo cu .
« A a i ! —  zîce — de multe uori am trecut io pe-aicg — dzîce 

—  şî pădurea asta n-au ţîngălui! . . .  Ce pgte să h'ie-asta ? » — 
socot'it fata 10).

N g  d u p ă -a c g , o ieşit fa ta  d 'in t -a c g iş  p ă d u re , s -a u  b ă g a t  
p in t -o  p ă d u re  d 'e -a d 'im a n t u .

C în d  au  so sit Iu o n  a c o lo , iar au  r u p t n ) o cra n că . P ă d u re a  
iar au  z g 'e r a t , au  ţîn g ă lu it . A u  lu a t  Io n  cra n ca  şî au  p u s -o -n  
s t r a i ţ ă 12) —  iară  au  s ta t  fa ta -n  lo c u  ş -a u  d z îs :

« A a i ! de m u lte  u ori —  ice —  a m  tr e c u t p e -a ic i ! M u lţ  ai, 
şî m u lte  d zîli —  ice —  a m  tr e c u t p e -a is  şî p ă d u re a  a s ta  n -o  
ţ în g ă lu it  p în ă -a c u m a  ! »

A c u m a , o tr e c u t fa ta  p is te -o  a p ă  m a re . O  v ă d z u t  că  g 'in ă  
aco lo  n işte  z m ă i, n işte  d ra c i-a c o lo  g 'in , cu  cocig p iste  a p ă , cu  
p a tru  cai, şî g 'in  d in cgce  d 'e  a p ă 13) şî u o  p u n  p 'e  fa tâ -n  cocie. 
Şî să c a m  m a i d u c 14) cu  fa ta  p iste  a p ă  d 'in c o lo . A p a  igste  -a ş ă  
d 'e  m a re  că  n u -i m a i v 'e d z  m a r g in a  !

A m u  Io n  u m b lă  p e -a c o lo  p -in g ă  a p ă , şî tă  să rg g ă  la  
D u m n 'e d z ă u  c -a m u  c u m  ar trgce  iei a p a ?

A p ă  u m b lă -n  sus p e -a c o lo , să su iş  pi u n  d 'ia l m a r e 15) —  
aco lo  pi o m  m u n t 'e , pe  u n  aşă  de m a re  m u n te , că  m a i c ă -a g iu n -  
g e a  c ă tă  c ie r ', m u n t i l i ! C a  să v a d ă  p iste  a p ă 16), ce -i d 'in c o lo . 
Şî t ă  n u  v e d g  m a r g in 'e  la  a p ă .

Iei u m b lîn d  p e -a c o lo , d a  o a u d z ît  a c o lo -m  p ă m în t , în  v îr v u  
m u n t e lu i17), că  să  s fă d 'g  gricin e  a c o lo -m  p ă m î n t !

Iei o d a t 18) cu p k 'ic io r u -m  p ă m în t .
—  I£g ! ce , v ă  s fă d is , m ă  —  ice —  a c o lo ?
A t u n c i  o şî a u d z ît  că  n u  grăig 19) n im e .
N o a  b in e -i ! D a c -o  m a i s ta t  o m  p k 'ic , ia ră  s -o  s fă d 'it . 

Ia r  o d a t  cu p k 'ic io r u -m  p ă m în t :

°) Pov. rupe, cu dreapta. 10) Pov. subliniază, cu arătătorul sting. n) Pov. 
schiţează ruperea, cu dreapta ridicată. 12) Pov. duce dreapta spre buzunar. 
13) Pov. schiţează sosirea, cu dreapta. 14) Pov. duce dreapta spre ceafă. 15) Pov. 
se uită în sus. 16) Pov. ţine dreapta ridicată. 17) Pov. ţine arătătorul drept ri
dicat. 18) Pov. subliniază, cu dreapta. 19) Pov. se uită In jos.
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—  —  ice —  ieşîţ -a fa r  d 'i -a c o lo  —  ice —  că g 'iu  la  v o i ! 
D ip  ce v ă  s fă d iţ-a c o lo  ?

I£ ! Ia r ă  v ă d  că  stă  20), n u  ice n im e -n im ic a .
’ C în d u -i o d a tă , iară  să  sfă d esc  !

—  H ă i ! . . .  t u -v ă  m a m a  m în 'e -v g s tă  ! A m u  —  ice —  oi 
v in i la  v o i ! Iş iţ  a fa r  d 'e -a c o lo  I

A t u n c i  o şî v ă z u t  Iu o n , a tu n c i-a u  şî v ă d z u t  Iu o n  că  ies 
tri p ru n c  d 'e -a c o lo , tre i p ru n c  d 'e  d ra cu , d 'e -a c o l  d 'in  
cg stă .

—  !£ , m ă  ! —  ice , fă  cu m în a  21). —  H a id e ţ  încQ ce, m ă  ! —  
zice.

A p o  g 'iu  p ru n cii acolo  t a t  p e  fu g ă  la  iei.
—  D a  m ă i ! D ip  ce v ă  s fă d iz  22), m ă  —  ice —  a c o lo -m  

p ă m în t ?
—  H ă ă  ! —  zice —  b a c iu  Iu o n  ! —  zice —  c u m  n u  n 'e -o m  

s fă d 'i  —  ice —  c -o  m u ri t a t a  şî m a m a  —  zice —  ş -o  ră m a s  
tr i m e ş t 'e ş îg u r i ,23) d 'i  t a ta  şî d 'e  m a m a  —  zîce —  care noi
—  ice —  n u  ne p u te m  îm p ă r ţi —  ice —  cu  iele.

—  D -a p o i —  ice —  ce fş liu -s  ale ?
—  Ă  —  ice —  cele m a i m a ri tr i m e şte şîg u ri d 'in  

lu m e  !
—  D -a p o i —  zîce —  m e re ţ d u p ă  iş le  24) şî le -a d u c e ţ  să  

le  v ă d  şî io , că v i  li-o i îm p ă r ţî  io .
N q , să d u c e -o n  p ru n c acolo  şî le -a d u c e . A p o i  v ş d e  c -a d u c e  

o m  p a lţă u , ş -o  p ă rş  d 'e  p ă p u c i 25), ş -o n  c o m ă n a c  r o ş u 26), o 
ş a p c ă  roşîie.

—  D -a p o i-a ie s ta  ce fe lu -i , p a lţă u -a ie s ta ?
—  P a lţă u  a ie sta  —  ice —  cîn  faci —  ice —  c r u c e -a ş ă 27)

—  ice —  în  lu n g u  ş -în  c u rm e d z îş , t o t  fş liu  d 'i  pe fa ţa  p ă m în tu -  
lu i, —  ice —  să face  s ta n  d 'e  p k 'ia tr ă  28).

—  D -a p u  p ă p u cii a ie ş t ia ?

20) Pov. subliniază, cu arătătorul sting. 21) Pov. cheamă, cu dreapta. 22) Pov. 
subliniază, cu dreapta. 2S) Pov. subliniază, cu dreapta. 24) Pov. subliniază, 
cu dreapta. 26) Pov. schiţează ţinerea în mină, cu dreapta. 2S) Pov. schiţează 
ţinerea în mînă, cu dreapta. 27) Pov. ţine dreapta ridicată. 28) Pov. subliniază, 
cu dreapta.
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—  A ie ş t ia  —  ice - -  aşă  să k 'i a m ă : « p ă p u cii —  zîce —  
p ă p u cii g în d u lu i ». C în d  d z îş :

H o p , h o p , p ă p u c ii m n 'e i  —  ice —  acolo  să h 'iu  cu tr u p u
şî cu  g în d u , a d ic ă : u n d e  g în d es  cu g în d u , acol să h 'iu  cu  

tr u p u  ! Şî d e  lo c  o fo st aco lo  29) !
—  D -a p o i  şa p c a  a s ta ?
—  A s t a  —  zîce —  cîn  u o  tra s  pe  cap  3:)) —  d zîce  —  n u  te  

v ş d e  n im e .
« H ă  ! —  o s o c o tit Iu o n  —  n 9, d e -a ie ste  m n 'i  h 'ie  m n 'i e ! 

C u -a iş s te  p o c i-io  m ş  la  fa ta -m p ă r a tu lu i ».
O d a tă  o şî tr a s  c o m ă n a c u  pe cap  —  a d ic ă  i-o  şî m în a t  pe  

p ru n c i-a c o lo  31)~n v îr v u  m u n te lu i.
—  N q —  zîce —  m ş r g e ţ  a c o lo -m  m u n te  —  zîce —  sus. Ş -a -  

p u  ca re-s  sosî 32) m a i iu t 'e  la  m in e , la  a la  i-o i d a  —  ice —  a şste  
tri m e şte şîg u ri.

P r u n c i-o  su it a c o lo -m  v îr v , ş -o  şî lu a  la  fu g ă  p ru n c ii: 
care de care să so sa scă  m a i iu te , m a i ră p id e  la , la  iei ! C în d  
o fo st a şă  c a m  de o su tă  de p a s, o fă c u t cu b o ta  în lu n g u  33) 
şî c u r m e d z îş : s -o  şî fă cu  s ta n  d 'e  p k 'ia tr ă -a c o .

N q - î b in 'e  ! A c u m a :
« H ş i —  Iu o n  să so c o te şte  —  ce să m a i fă c u ?  »
O  şî tra s  p ă p u c ii-m  pk'ici<?re, ş -a u  tra s  c o m ă n a c u  pe c a p ; 

m a i m u l nu  l -o  v ă d z u  n im e  ! 34) Ş -o  z îs :
—  H o , h o p , p ă p u cii m n 'e i  —  zîce
u n d e  gîn d es cu g în d u
acolo  să h 'iu  cu tr u p u  !
tu m n a  la  fa ta -m p ă r a tu lu i d u p ă  m a s ă  !
D 'e lo c  o fo la  fa ta -m p ă r a tu lu i d u p ă  m a s ă  35). Ş -a u  v ă z u t  

acolo  că b ş u  şî m în în c ă . Iei m în c a  cu fa ta -m p ă r a tu lu i d 'in t -o  
b lid  36), că pi iei nu  l -o  v ă d z u  n im e . d a c ă -a u  fo cu c o m ă n a c u  
pe ca p , cu -a l ro şu . D -a p o i o dzîs  c e ia la lţ :

—  Ce işs te  cu t 'in 'i  d 'e  p o z  m în c a  a t ita  a c u m a ?

2!t) Pov. subliniază, cu dreapta. 30) Pov. duce mîinilc la cap, scliij.md tra
gerea de cap. 31) Pov. arată înainte, cu dreapta.32) Pov. subliniază, cu dreapta. 
°3) Pov. arată înainte, cu dreapta. 31) Pov. subliniază, cu dreapta. 35) Pov. pune 
dreapta pe masă. 36) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  l£i —  zice fa ta , zice —  n u  ştiu  —  zice —  c -a m , g 'iin  37) 
—  ice —  a m  tr e c u t p in t -a le a  p a tru  p ă d u ri —  zice —  şî —  
zice —  a m  a u d z ît  p a tru  s ă m n 'e . Ş -a m u  iară  —  zice —  u o rc ît  
îm  p u n e ţ îm  b lid  38), n u  m ă  m a i sa tu r !

A d ic ă  m în c a  şî Iu o n  cu iş , d a  pi Iu o n  n u  l -o  v ă z u t  n im e  ! 
N<?-i b in e  ! D -a p ă , că  d a că  s -o  g ă ta  d 'e  m în c a t , o şî lu a t  
zm ă ii la  g io cu , ş -o  g iu c a t ş şp te  d a n tu r i. Ş -în  şşp te  d a n ţu r i:  
în  to t  d a n ţ u 39) o ru p t şă p te  p ăre  d 'e  b o c a n c i. Ş -a c u m a , Iu o n  
o tras  c o m ă n a c u  d 'i  pe ca p , ş -o  m ă rs  şî iei p e -a c o l p in  c o h ie 40) 
pe la  so c ă c iţă , i -o  ţ îp a t :

—  D -a p u  cu  c o ld u şu -a ie s ta  ce -i p e -a ic i?
I -o  ţ îp a  şî lu i on  c io n t să rg d ă  şî iei. Iu o n  o p u s c io n tu  în  

stra iţă  41) ca să a ib ă  s ă m n 'e . Şî d 'in  tg te  fşliu ri d 'e  m în c ă ri, 
o lu a t  ş -o  p u su -n  s t r a iţ ă 42) ca  s -a r ă t 'e  s ă m n 'e  la -m p ă r a t , şî la  
fa tă . Ş -a u  v ă d z u t  că u o p u n  p 'e  fa tă  —  d u p ă  ce -a u  g iu c a t ale  
şă p te  g io cu ri —  o -a u  p u s p 'e  fa tă  z m ă ii în  tr ă su ră , în  co cie , 
şî o -a u  tr e c u t a p a  d 'in c o lo 43). Iu o n  o d a tă  o şî tra s  p ă p u c ii-m  
p k 'ic ip re , şî c o m ă n a c u , ş -o  z îz :

—  H o p , h o p , p ă p u c ii m n 'e i  —  zîce. —  A c o lo  să h 'iu  —  cu  
tr u p u  —  zîce —  u n e -a m  fo st —  zîce —  a sară  —  zîce —  la  
cruce 44).

P e cîn d  o so sît fa ta , iei iera a c o lo , m a i iu t 'e  ca  fa ta . O  
tr e c u t p in g ă  fa tă , ca v în tu  ! Iei aşă  o m ă rs  ca g în d u : cîn d  o 
g în d 'it  acolo  o fo st. E i b in 'e  ! O  g 'in it  f a t a :

—  E e i! D o r m -d o r m i, m u t u ţ , că şî ţîie  ţ -a  p u n e  45) ta ta  
c a p u -m  p ă ru  !

—  N ti-i b a i, d u -te  n u m a , d u -t 'e  —  o zîs.
N q ap ăi s -o  d u z  d im in e a ţa  la -m p ă r a t .
—  N o , Iiion e  —  zîce —  să v ă d  —  ice —  s ă m n 'e le  46) —  z î

ce. —  F o s t -a i  —  zîce —  p i-u n 'e -o  fos fa t a ?  *

* 37) Pov. ridică arătătorul sting.38) Pov. arată înainte, cu dreapta. 39) Pov.
ridică arătătorul drept. 40) Pov. arată înainte, cu dreapta.41) Pov. duce dreapta 
la buzunar.4-) Pov. duce. dreapta la buzunar. 43) Pov. arată înainte, cu dreapta. 
4‘) Pov. tine dreapta ridicată. 4i) Pov. ţine dreapta ridicată. 46) Pov. subliniază, 
cu dreapta.
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—  O d a tă  o tr e c u t p in t -o  p ă d u re  d 'e -a u r  —  zice —  a m  
ru p t o cră n că ! —  o p u s pe  m a s ă 47). D r e p t u -i?  —  c îtă  fa tă .

—  D r e p t  !
—  O  tr e c u t p in t -o  p ă d u re  de a r a m ă : a m  ru p t o cra n că  —  

u o p u s p e  m a s ă 47). —  D r e p t u -i?
—  D r e p t !
—  O  tr e c u t p in t -o  p ă d u re  d e -a r g in t. A m  ru p t o cra n că  

—  u o p u s pe  m a s ă 47). —  D r e p t u -i?  —  c ă tă  fa tă .
—  D r e p t .
—  A m  tr e c u t p in t -c  p ă d u re  d 'e -a d 'im a n t . D r e p tu -i  ?
—  D r e p t !
O  p u s pe m a s ă  47). V ă s t  îm p ă r a t.
—  D u p -a c ş  —  zice —  o g 'in it  acolo  şî o tr e c u t p is te -o  

a p ă  —  d zîce  —  z m ă ii —  zice —  ş -a u  tre cu  d 'in c o lo . Şî —  zî- 
ce —  au  g iu c a t ş ă p t 'e  g io cu ri. Io  —  ic e -a m  m în c a t , ia  ce 
m în c ă ri! —  o a r ă ta t pe  m a s ă  —  ia  ce m în c ă r i 48) ai m în c a t -u n  
fel. Ia  ce m în c ă r i-a i m în c a t  a  d oile  fş l , ş -a  tr iile , ş -a  p a tră le  —  
d 'e  v o  zşce  fş liu ri d 'e  m în c ă r i o m în c a t . M în că ri d 'e -a le , că  n u  
să  m a i p o m in 'ş -n  lu m e  ! A ş ă  iera d 'e  b u n 'e  !

N q b in 'e -i  ! D a c -a p o i, a m u -i  b in 'e  ! O  a r ă ta t a p o i, ic e :
—  A m  m ă rs  p in  coh ie  —  ice —  m n 'i -o  m a i ţ îp a t  şî m n 'ie  

so c ă c iţă le -o  c io n t. Ia  a ic i-i 49).
—  D r e p t !
Şî i-o  d a tu -m p ă r a tu  ta re  m u lz  b a n 'i 50) la  I u o n ; i-o  d a t v o o n  

m n 'iliu o n , o fo z  m u lz , v o  m n 'iliu o n  d 'e  z lo ţ  i -o  d a t a tu n c i  
îm p ă r a tu  —  iera  m u lz  b a n i pe  tîm p u r ile -a le  —  a tu n ci —  p e n 
tr u  că  o p u tu  s tră ju i fa ta -m p ă r a tu lu i. Ş -a p o i Iu o n  o m ărs  
a c a s ă -a p ă i la  c o p k 'ii . Ş -a p ă  ş -o  lu a  v a c ă , b a  ş -o  lu a  b o i, b a  ş -o  
lu a t  u o i, ş -o  lu a t  car, p ă m în t . Ş -a ş ă  că  d 'e -a c g le , iei o fo  
g a z d ă . Şî g ă z d ă lu iş ş t 'e  ta re  b in 'e  p în ă -n  z u a  de az !

Ş î s -o  sui p e -o n  cui
ş î-a ltă  p o v ş s te  n u -i.

47) Pov. schiţează aşezarea, cu dreapta.48) Pov. întinde palma dreaptă îna
inte, ca şi cum ar ţine ceva pe ea. 4e) Pov. întinde palma dreaptă înainte, ca
şi cum ar ţine ceva pe ea. 60) Pov. ridică dreapta.
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jnf.: Morar Vasile; Raşca; rn. Oaş; c u l e g . : O.B. — AL.A., la 3.V] A  953 ; tr a n s e  

Al.A.—O.B.; d u r a t a .: 16'; A.I.F., i. 14 102 (mg. 320 a).

« Asta o am audzît pin cotune. Nu am prş spus-o aşş.»

Basmul este răspîndit în toată ţara, atestat în 23 variante. Cîteva 
dintre acestea se combină cu alte tipuri (307, 516 etc.). Schullerus 
la nr. 306, citează 6 variante. Y. variantele publicate de C. Bărbulescu 
în Revista de Folclor, V, 1 — 2, p. 68 — 72 (11 piese).
Motivul obiectelor fermecate luate prin înşelăciune de la draci apare 
frecvent în ţesătura altor tipuri. Schullerus, la nr. 518, citează 6 
variante.
St. Thompson, în Folktale, p. 34, arată că acest tip e frecvent în Europa 
centrală şi răsăriteană, rar în apusul ei, de unde ar rezulta că ar fi 
de origine europeană. De asemenea, la p. 76, arată că episodul cu 
obiectele fermecate (tipul 518) apare în literatura budistă, apoi în 
1001 de nopţi şi e foarte frecvent în Europa şi Asia, fiind cunoscut şi în 
nordul Africii. Larga arie de răspîndire şi deasa asociere cu tipuri 
atît de diferite dovedesc vechimea lui considerabilă.



«cu m ă z ă r a n  v ă s Al i c ă »

O  fo s t  o fo m şie , şî iş , şî b ă r b a tu  iei. D a  iei la o la ltă  o a v u t  
o su tă  d ă  feciori —  iei la o la ltă  —  ş -o  su tă  d ă  f ş t 'e ,  ac ia  d o i. 
N q b u n  ! O  m u r it  b ă tr în u  ş -o  ră m a s  fecio rii, şî fş te le . Ş -a p ă -o  
a v u t  a v u ţîie  m u ltă , m o şie  m u ltă . T ă t  in su  o a v u  tă  c ît 'e  
doi b o i 4) şi p lu g , car, b o i, o a v u  t ă t  in su . N q , a m u  şi ia -  
să -a fa ră  la  lu cru , p r im ă v a r a , şi iasă  la  a ra t l 2), şi b a je  cu cu ru z , 
m ă la i. N q , iei s -o  d u s. D a  iei n -o  a v u t  n u m a  aici în  sa tu  lor, 
ce -o  a v u  şî p -a lt 'e  s a t 'e  m a i d ă p a r t 'e 3), o -a v u t . M e rş  d 'im in 'e a -  
ţa  ş -a ju n je a  l -a m n 'ia z  a c o lo , la  lu cru  şi are 4). D -a p o i  iei nu  
ş -o  p u z  m în c a re , n u m a  la  b o i. C -o  sosît a c o lo , o a ra t, o lu c ra t, 
l -a m n 'ia z  o ţ îp a  b o ii şi m în c e . D a  iei o g în 'i  că  d a  d a c ă  le -a  
tr im e t 'e  m a ic ă -s a  o a rice v a  m în c a re , cu h e rb eca . T ă t  a ş t 'e p -  
t a t  şi v ie  m în c a re , n -o r  v in 'i t ,  nu  li-o  tr im ă s  5). S a ra , ii o 
prin s şî s -o  du s acasă . D a c -o  m ă rs  a c a să , o- d e sp rin s b o ii, 
o b ă g a tu -n  g r a jd 'iu , fru m o s.

—  H a le le i —  ice —  m a ic a  m ş  ! —  zîce. —  N u  n 'e -a i  p u tu t  
tr im e t 'e  c e v a  —  zîce —  d ă  m în c a t  —  zîce —  şî a stă z  —  zîce —  
a m  ră b d a  fg m e .

—  M ă  —  ice —  d a  cun şi t r im ă t ?  —  zîce. —  D a  p ă  c in 'e ?  
C ă —  ice —  d ă  tr im ă t —  zîce —  u m b lă  —  zîce —  dra cu  p ă  
h o ta r  —  ice —  şî —  ice —  v ă  d u ce p ă  s o ru -ta  —  ice —  cîn  
o a p r in d 'e  —  zîce —  cu h e rb ece le , cîn m ere  cu m în c a re a .

—  N o i —  ice —  lu c ră m , m a ic a  m ş , —  ice —  afar  —  ice —  
la  h o ta r  —  zîce —  d a  noi n -a m  v ă z u  n 'im ic ă  —  ice. —  D a
—  zîce —  ş t 'i  c e ?  —  zîce. —  Io  —  zîce, a la  m a i m a re  fecior
—  io —  zîce —  tr a g  o b r a z d ă  —  ice —  dîn  fu n d u  ogrăzi n p ste

l) Pov. subliniatei, cu stingă. 2) Pov. arată spre stingă, cu stingă. J) Pov.
se uită înainte. 4) Pov. se uită înainte. 6) Pov. pune dreapta pe masă.
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—  ice —  p în ă -a c o lo  6) —  zice —  in d 'e  m e re m  n o i, ş -a p ă i şi 
vie  n u m a  p ă  b r a z d a -a c ş  p ă n ă  la  noi —  ice —  a ş t 'i  v in 'i  pă  
b r a z d a -a c ş .

—  C u m  şă nu  !
N q , în  ce zî s -o  d u z  iar 7) tă ţ . Cel m a  m a r e -o  prin z b o ii ş -o  

b ă g a t  p lu g u -m  p ă m în t în  c a p ă tu  og ră zilo r  p în ă  a c o lo  la  
h o t a r u -a la 8), a c o lo -n t -a ltu  sa t. P -a m n 'ia z ă  o g ă ta t  m a m ă -s a  
m în ca re  ş -o  p u s în  h e rb eci, o -a r ă d 'i  p ă  fa ta  cş  m a  m a r e , s -o  
du s. D ra cu  o m ă rs  şî o -m fu n d a  b r a z d a  d ă  la  ju m ă t a t 'e  9) 
în sus c ă tă  iei, o -m fu n d a t , ş -o  traz d ă  ia s ta la ltă  ju m ă t a t 'e  
b r a z d ă  p în ă  la  d r a c u -a c a s ă 10), ş -o  tra s . Ş -a p u  fa ta -o  ţ in u t , s -o  
d u s t ă  p ă  b r a z d ă , p ă n ă , c u m  o sp u s fr a t 'i -s ă u .

C în d  o a ju n s  a c o lo , o a ju n s  aco la  d ra cu , fa ta  cu h erb ecii. 
N q , p -a c ş  o ţ în u t  a c o lo , d ă  m u ie re , dracii.

T o t  a ş t 'e p ta  şî v ie  m n 'e a z a , n -o  m a i v in 'it  m n 'e a z a . Iară  
v in  a c a să  sara.

—  A le le le , m a ic ă  —  ice —  cu m  n 'e -a i  ce lu it !
—  M ă  —  ice —  pi o -a m  tr im ă s  —  ice —  d a  n -o  v in 'it .
—  N u  !
—  A p ă  a tu n ci —  ice —  uo d u z  n ) —  zice.
—  D a  —  zîce —  n oi n -a m  v ă z u t .
—  A c ş  îi g a ta  d u să , aia . N u  ş t 'iu  —  ice —  c u m  o p o t 'e  

şi-o  d u c ă  —  zîce —  aşş —  zîce.
—  N q —  zîce cel d -a  d o ile a  fecio r —  m a ic ă  —  zîce. —  

Io  12) —  zîce —  b a g  p lu g u  —  zîce —  aci —  zîce —  în u o co l,  
tr a g  o b r a z d ă  —  ice — p în -a c o lo  —  ice —  ş -a p ă  1 -a m n 'ia z
—  ice —  pă t ă t 'e  l3) le tr im e t 'e  la noi —  ice —  cu m în c a re
—  zîce —  d<?r n u  s -o r  t 'e m e  ! —  zîci.

N q b in 'e , aşa  o fă cu  m ă -s a . O  m ă rs  iei, ş -o  tr a z  b r a z d a  
iei, cel a d o ile a  fecio r, p în -a c o lo . Şî p -a m n 'ia z  o g ă ta  m ă -s a  
iară  m în c a re , şî h e rb eca , ş -a p îi le -o  tr im e s  p ă  t ă t 'e  fş t 'e le  14), o 
s u tă  d ă  fe t 'e -a m u  c u -a c ş  c i-o  fo st aco lo . D ra cu  ia r -o  ieşit,

°) Pov. arată spre slînga, eu arătătorul sl.îug. 7) Pov. subliniază, cu ară
tătorul drept. 8) Pov. se uită înainte. •) Pov. arată înainte, cu arătătorul drept. 
10) Pov. arată spre stînga, cu arătătorul drept. Pov. pune stingă pe masă. 
Ia) Pov. arată înainte, cu dreapta. n) Pov. loveşte masa cu arătătorul drept. 
u) Pov. subliniază, cu dreapta.
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ş -o -m fu n d a  d ă  la  ju m ă t a t 'e  b r a z d a  c ă tă  iei, şî d ă  la  j u m ă t a t 'e -n -  
co ace  o tra s  p ă n ă -a c a s ă  15). S -o  d u s t ă t 'e  la  iei a ca să . N g , i 
b in 'e  ! A le a -s  aici, le -a re  d ra cu  p ă  t ă t 'e .  Ş -a p ă i d a c ă  le -o  
a v u  p ă  t ă t 'e ,  le -o  a p u ca  şi le -o  t iie t , le -o  o m o r ît , ş -o  l 'e g a t  p ă  
t ă t  in sa  aşg b u c ă ţa u ă  16), ş t 'i ,  o l 'e g a t  t ă t ă  in sa  p o cu  iei. O  
l 'e g a t  p ă  t ă t 'e  şî le -o  p u s în t -o n  g a t , în tr -o  c a d ă -m  m u r ă tg re ,  
d ra cu , şî n u m a  p -a c g  m a  m a re  o lă sa t.

N g  b in 'e , v in 'i  sara  feciorii a ca să .
—  A le le le , m a ic ă  ! —  zîce. —  N o  a m u  p o s face  « al gig »

—  ice —  n ici u n a  17) soră  —  ice —  n -a v e m  ! —  zîce,, —  G a ta ,  
s -o  d u s !

—  N u -i  b a i —  ice —  d a c -o  m ă rs  —  ice.
B a g ă  b o ii-n  g r a jd 'iu  iei şî c in a ză . D 'im in 'ia ţ a  să scg lă  

t ă ţ ,  şi să s p a lă , şi să g a tă .
—  D a  ce v r e ţ ?
—  M e re m  —  ice —  p în ă  in d 'e  le -a f lă m  p ă  surorile  n g ste

—  zîce.
—  M ă i, ş id 'e z  b lîn z  —  zîce m ă -s a  —  n u  m e re ţ , fă tu  m n 'e u ,

—  ice —  c ă -s  sc la b ă  şî b ă tr în ă , ce d ra c, c u m  oi fa , c e -o i fa 
ce a ic i?

—  A p ă  —  ice —  n o i m e r e m 18) —  zîce —  d u p ă  iele , —  ice. —  
O  su tă  d ă  feciori s în t 'e m  —  zîce —  o su tă  ca  b ra zî —  zîce —  
d ă  ta r i şi d ă  m a r i.

N g , b in 'e , s -o  d u s feciorii. S -o  lu a t , s -o  d u s ş i-o  p u s  
stră iţile  şî c ît 'e -o  b r işc u ţă  19)-o  a v u t  c ît 'e  u n u -n  s tra iţă , 
şi p ită , t ă t  in su  s tra iţa  şî b r işcă  lu i —  şi s -o  lu a t  şî 
s -o  d u s,

m u ltă  lu m e -m p ă r ă ţîie ,  
ca  D u m n 'e z ă u  şi v ă  ţîie , 
că d în  p o v g s te ,

t ă  m a i ig ste , 
m în d r ă  şî fr u m g să ,  
ca  s -o  sp u i la  d u m n 'e a v g s tă  !

15) Pov. arată spre stînga, cu dreapta. 18) Pov. pune mîinile pe masă.
17) Pov. subliniază, cu dreapta. 18) Pov. subliniază, cu dreapta. 19) Pov. taie cu
dreapta în palma stingă.
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S -o  lu a , s -o  tă  d u s, s -o  t ă  d u s feciorii. P ă n ă  o d a  d ă  o m  
p ă s to r ', d ă  u n  c iu rd a riu , d ă  u n  g u lşş , c o ta  d ă  b o i acol p -o n  
im a ş , p ă  le v e le u .

—  B u n ă  z u a  —  ice —  g u lşşu le  !
—  N o r o c , v o in 'ic ilo r  —  zîce. —  D a  —  ice —  in d 'e  v r ş ţ  şî 

m e re ţ ?
C e : —  N -a i  v ă z u t  —  ice —  d u m e a ta  —  ice — d ă  m u lt  o 

m ă r —  zîce —  p -a c i —  ice —  d ra cu  cu  n 'iş t 'e  f e t 'e ?  —  zîce.
—  A a a  ! —  ice . —  D ă  m u l 20) s -o  d u z  ! —  zîce. —  D -a p o i  

ce v rei ?
—  V r e m  şi m e r e m  —  zîce —  d u p ă  iele .
—  D r a c u  o lă s a t  aşş  —  ice —  p ă  m in 'e  —  ice —  că  d a c ă  

c in 'e  v r ş  să  m a r g ă  la  iei, şi m în în c e  21) n o ă z ă  şi n g ă  d ă  b o i  
fr ip t , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  cu p tg re  d 'e  p ită , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  b u z  
de v in  şi le b ş ie  —  ice  —  a p ă  a la  şi m a r g ă  22) la  iei d u p ă  iele

—  D a  a d ă -le -n c o a c i ! —  că  iei a m u  o fo  f lă m în z , o g în 'i  
că d a c ă  or p u t 'ş  m în c a  ş -o r  b ş .

L e  p u n 'e -a c o lo  b o ii a c e ia  fr ip t şi m în în c e  cu p tg re  d 'e  
p ită , b u z  d ă , h îr d a u ă  d ă  v in . H a p ă  n -o  p u tu  b ş , n u m a  u m  p ic  
o m în c a t  —  o m în c a t  d<?r u m  p ic io ra g  t ă ţ ,  şi o ju m ă t a  d ă  
p ită  şi dQră tr i litre  d ă  v in . ~~~

—  D -a p i  ce -i a s t a ?  N 9 —  ice —  a p ă  p u t 'e ţ  m e re  —  ic e —  
în a p o i d '- in d 'e -a z  v in 'i t  —  ice —  şi n u  v ă  d u c e ţ .

—  C e ?  —  zîce  —  n o i?  H a a  23), n o i m e r e m  !
S -o  lu a , s -o  d u s. B in 'e  ! S ă  tă ln 'e s c  c u -o m  p ă c u ra r iu .
—  B u n ă  z u a  —  ice —  p ă cu ra riu  !
—  N o ro c  —  zîce. —  D a  —  ice —  n -a i lu a t  d u m e a ta  24) —  

zîce —  s a m a  —  ice —  d ă  cîn  iej d u m e a ta  cu  u o ile  p -a ic i  —  
ice —  p ă  d ra cu  —  ice —  m ă r g în  cu  n 'e ş t 'e  fe t 'e  ?

—  E e i, b a  d ă  m u lt  o m ă r s  ! —  zîce. —  D a  ce v r e i?
—  V r e m  şi m e r e m  d u p ă  ie le , c ă -s  su rorile  n g ste .
—  Ş id 'e z  25) b lîn z  —  zice —  n u  m e r e ţ ! N u m a  a ş ş  p u t 'e z  

m e re , d a c ă  i -s  p u t 'e a  —  ice —  d u m e a v Q ste  m în c a  —  ice —

20) Pov. clatină din cap. 21) Pov. pune stingă pe masă. 22) Pov. arată îna
inte, cu arătătorul drept. 2S) Pov. face gest de lepădare, cu dreapta. 24) P o v
clatină din cap. 25) Pov. arată înainte, cu stînga.
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n o ă z ă  şi n o ă  d ă  b e rb eş  fr ip t, n o ă z ă  şi n o ă  d ă  c u p tg re  d 'e  
p ită , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  b u z  d ă  v in , butQ ie d ă  v in .

—  H a d ă -le -n c Q c i !
S -o  a p u c a t, le -o  ad u s a c o lo , o foz  g a ta  ! 26) O  d a t a c o lo , 

s -o  a p u c a t, d a  a b g 'ia  o p u tu t  m în c a  o n  ju m ă t a  d ă  b e rb ece  
c ît 'i  t ă ţ ,  ş -o n  ju m ă t a  d ă  p ită , şî v o  tri k ilo g r a m i d ă  v in .

—  N 9 —  ice —  s în t 'e m  să tu i.
—  N q — ice —  p u t 'e ţ  m e re  27) c ă tă  ca să  —  ice —  d a  şă n u  

m e rez  la  iei.
—  N o i —  ice —  m e re m  !
N g , să  igu , să  d u c , n -o  a s c u lta , s -o  d u s. S -o  t ă  d u s, s -o  

tă  d u s, s-6 t ă  d u s, p în ă  s ă -n tîln e s c  cu on  s tă v a r  cu cai.
—  B u n ă  z u a  —  ice —  s tă v a ru le  !
—  D g m n 'e  d ă -v ă  n o roc  !
—  D a  —  ice —  d ă  cîn  iej cu  s ta v a  a s ta  cu cai p -a ic i —  ice  

n -a i v ă z u t  —  ice —  p ă  d ra cu  —  ice —  m ă r g în  cu c ît 'iv a  
f g t 'e ?

—  B a  —  ice —  d ă  m u l t 28) o m ărs. D a  ce v reţ ?
—  Şi m e r e m  d u p ă  iele —  ice.
—  A p ă  —  ice —  d ra c u -o  lă sa t aşg —  ice — că  c in 'e  vre  

şi m a r g ă  la  iei, în  tu r m a  a s ta , d ă  cai —  zîce —  în  s ta v a  a s ta  
d ă  cai, ie s te -o n  h a r m ă s a r ' d ă  n o ă z ă  şi n o ă  d ă  a n 'i , n o ă z ă  şi 
n o ă  d ă  irim i a r e : c in 'e  l -a  p u t 'g  p r in d 'e , să  suie  p ă  iei, si 
îm v îr t 'e a s c ă  d ă  tri uări lu m e a  rg tă  —  zîce —  a tu n ci —  ice —  
p u t 'e z  m ere  la  iei.

—  D a -n 'e -i  h a rm ă sa r iu  ă la ?
S ă  d u  co la  29), în  s ta v ă  la  ca i, şî v e d 'e  h a rm ă sa r iu  ăla  

a colo . N u m a  u n a  r în k 'e a z ă  h a rm ă sa r iu  c ă tă  iei, d a  s -o  şi spărigU
—  H ă p ă i 30) —  ice —  d ă -t 'e -m  b e t 'e ş îg  ! —  zîce.
I -o  d a  p a ce . S -o  lu a  s -o  d u s. O  m ă r s , o m ă rs.
A ju n g  o d a tă  iei la  c u rt 'g  z m ă u lu i, la  z m ă u , la  d ra cu .
A c o lo  la  p g r tă , b a t 'e  la  p g r t ă 31 ) ie i, şî v in 'e , sora  lor cg 

m a  m a r e , v in 'e  a fa ră .

26) Pov. subliniază, cu mîinilc. 27) Pov. arată înapoi, cu dreapta. 2S) Pov.
dă din cap. 29) Pov. se uită Ia stingă. 30) Pov. face gest de lepădare cu drea
pta 31) Pov. bate în masă cu nodul degetului drept.
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—  B u n ă  z u a , s o r ă ?
—  D g m n 'e , d ă -v ă  n o ro c  ! —  ice —  D a  d u p ă  c e -a z  v in 'i t  —  

m ă ?  —  ice.
—  D a  c e ?  —  zice.
—  A p ă  —  ice —  d -a ic  —  ice —  n u  m e re ţ v o i îm  v ia ţa  

v g s tă  ! —  zîce.
—  N -o m  m e r e ?
—  N u !
—  M m  ! D 'g  h o g 'i  n -o m  m e re  ! —  ice . —  D a  in 'e -i  —  zîce

—  z m ă u  ?
I c e : —  Z m ă u  —  ice —  i d u z  la  ta tă -s ă u  —  zîce —  îm  m u n -  

t 'e le  N 'e g r u  —  zîce —  în  n o ă z ă  şi n o ă  d ă  k ilo m e tă r i d ă  d ă -  
p a r t 'e  —  zîce.

—  D -a p ă  —  ice —  cîn  v in 'e -a c a s ă  —  ice —  c u m  îi ?
—  A p ă  —  ice  —  a la  a r e -o m  b u z d u g a n  d ă  n o ă z ă  şi n o ă  

d ă  m ă j 32) d ă  g r 'e u  —  zîce —  n u m a  l -îm v îr t 'e ş t 'e  d în  c g d ă  
i -a  d ă ta s ă  o r g tă  33) p ă  d ă  p ă  cap  —  ice —  şî l-a r u n c ă , şî 
m in t 'e n a ş  —  zîce —  i-a c i —  ice —  m  p g r tă  34) —  zîce. —  A tu n c e  
să fie m n 'ia z ă z a  n 'iş  p re a  c a ld ă , n 'iş  p e a  rece, n u m a  o fo r m ă  
şi fie —  ice —  că  d ă  n u , m ă  o m g ră  ! D a  —  ice —  şi m e r e ţ
—  zîce —  v o i în  tr ia b a  v g s tă .

—  N o i —  ice —  noi n u  m e r e m  —  ice. —  S c lo b o z î-n 'e -n -  
lo n tru .

I -o  sc lo b o z ît  în lo n tru , şî i -o  b ă g a t  în  sg b ă , şî o s ta t  a c o lo , o 
şe z u t, s -o  h o d 'in 'i t .  C în d  îi p ă  la  u n sp ece  ceasu ri, n u m a  a u d 'e  
n u m a  că  v in 'e  o m  b u z d u g a n : —  U u u u  ! P ă ă c  !

—  N g  —  ice —  a m u  i - a c i !
M in t 'e n a ş  o fo şi z m ă u  acglg . S ă  b a g ă -n  lo n tru . H-h-h-h  

z m ă u  a m in g s ă  d în  n are .
—  E e i ! —  ice —  Io  n u  ere că n u . . .  T u  n 'e v a s tă . D -a p ă i

—  ice —  tu  n 'e v a s ta  m g  —  ice —  ere că  m n 'i -o  v in 'i  
şogo rii —  ice —  p ă  u s p ă ţ f

—  D a , v in 'i t  —  zîce.
—  N g , d a  u n 'e -s ?  82

82) Pov. subliniază, cu arătătorul drept. 3S) Pov. schiţează un cerc, cu ară
tătorul drept. #4) Pov. pune stingă pe masă.
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—  A ic  îs în  sg b ă .
M ere  la  iei în  s g b ă  şî d ă  m în a  cu  iei.
—  Şi tr ă ie j, m ă i, şogo rii m n 'e i  !
P ă  care c u m  l -o  str în s , t ă  c ît 'e -o  b e ş în -o  ţ ip a t , c în  l -o  

strîn z  d ă  m în ă . A i  b in 'e  ! N o , g a ta  !
—  N o  —  ice —  m ă i şogo rii m n 'e i , d a c -a z  v in 'i t  la  m in 'e  —  

ice  —  a m u  şi n 'e  u s p ă tă m .
—  D a  ! —  zîce.
N g , a d u c e -o m  b o u  fr ip t p ă  m a s ă . 35)
—  N g  —  zîce  —  m în c ă m 36) —  zîce —  şî care c u m  iz g ă ta  

d ă  m în c a  —  ice —  c a r n 'e a  d ă  p ă  c io n t —  zîce —  m ă  lo v it  
p ă  m in 'e -m  fr u n t 'e  37) —  ice —  d a  d ă  m i-s  p u t 'e a  o m o rî.

A p ă -o  a p u c a t ş -o  m în c a t .O lu a t  c ît 'e -o  c g s t e 38) ş -o , cu  b rişcă  
o ţ i g ă l i t 39) c a rn 'e  ş i-o  m în c a t , şi u n a  a lta -a ş g . C în  o g ă ta t , o 
fă c u t  p o c  ! la  z m ă u  în  fr u n t 'e  cu  co a stg , cu  d ă r ă b u ţu  ă la  d ă  
c io n t. T ă ţ  o d a t  aşg p ă  r în d , care c u m  o g ă ta t , n u m a  l -o  
lo v i 40) p ă  z m ă u  în  fr u n t 'e .

—  N g  a m u  —  ice —  t ă ţ  az  d a t ?
—  T ă z  —  zîce.
—  N g , a m u  —  zîce —  şi d a u  io ! —  zîce. —  Io  şi m -a p u c .
S ă  scg lă  z m ă u -m  p icig re  şî ia  u m  p ic io ra g  41) d ă  b o u , şî-

tr a g e  p în  g u ră , fa c e : s i io 42), i g a ta  c a r n 'e a  d u  p ă  iei. F a c e  
p ă ă u c ! G a t a :  ă la  să -n tg rc e  cu  p ic ig re le -n  su s, şi m g r e . A l t u  ! 
A lt u  ! P ă n ă  i-o m g r ă  p ă  t ă ţ .  N o , cîn d  îz  g a ta  m o r ţ , s -a p u c ă  
şi-i p o k e te a z ă , şi-i p u n 'e  în  şp ă rji, ş i-i b a g ă -n t -a l t ă  ca d ă , 
şi p -a c e ia , t ă t  îm  m u r ă tg re  i-o  b ă g a t .

N g , n u  m a i-a ş t 'e a p t ă  b ă tr în a  —  n u  m a i v in 'e  n 'im e , n u  
m a i v in  n 'iş  fe t 'e , n 'iş  fec io ri. I h ! A m u  b ă tr în a , să ra c a , sc la b ă  
b ă tr în ă , a m u  ce şi fa c ă  ? M ere  la  h o ta r  a fa ră  b ă tr în a  şi v a d ă  43) 
că  c u m  îi m ă la iu , şi t ă t 'e .  M ă rg în d  p ă  d ru m  ia  aşg, o a f la t -o m  
b o b  d ă  m a z ă r e , d a  fa in 44) b o b  d ă  m a z ă re , u n  s îm b u r  d ă  m a z ă 
re . Ih  ! A p o i  iute-1  ig şî-1 p u n 'e -n  z a d 'ie , că ta re  fa in  o f o s t ! D în

86) Pov. arată înainte, cu stînga.86) Pov. arată înainte, cu stînga. 87) Pov. 
duce dreapta la frunte. 88) Pov. taie în palma stîngă, cu arătătorul drept. 
*•) Pov. taie în palma stîngă, cu arătătorul drept. 40) Pov. subliniază, cu dreapta- 
41) Pov. apucă, cu dreapta. 42) Pov. duce dreapta la gură. 4S) Pov. subliniază, 
cu stînga. 44) Pov. duce mîinile înainte.
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za d 'ie  z b g r ă  în a p o i jo s . E i !  D -a p ă  îl b a g ă  p ă  s î n 45) :  z b g r ă  şi 
dă p ă  sîn . P ă i iei d -a p ă i z b g r ă  şi d ă  p ă  sîn , d -a p ă i ce -şi fa c ă ?  
l l  b a g ă  în  g u r ă 46), d în  g u ră  n -a  ieşi. D a că -1  b a g ă -n  g u ră , lu -  
n g 'iţ e ş t 'e , îl sca p ă  şî m e re  p ă  g îr tu , b o b u  ă la  d ă  m a z ă r e , şî 
lu -n g 'i ţ ş ş t 'e  b ă tr în a . M ere  b ă tr în a  şî v e d 'e  m ă la iu , p ă  cîn  
v in 'e -a c a s ă , d -a b g 'ia  v in 'e  b ă tr în a  d ă  grQsă. N u m a  v in 'e  
b ă tr în a , să b a g ă  în  ca să , să  p u n 'e -m  p a t , o d a tă  şi n a ş t 'e -o m  
fecior. Ih  ! G în d  îi d -o  zî, g în 'ş i  c ă -i d ă  d g ă . C în d  îi d ă  d ş ă ,  
g în 'ş i că -i d ă  tr i. T o t  a ş ş , p ă n ă  ia c a  că  fe c io ru -i m a r e 47) şi 
v o r o v e s t 'e , şi ia s -a fa r ă , fec io ru  a m u  iera , p h o o  ! d ă  d o is p r ă -  
zece a i, c u m  îi m a i b u n , şî m a i, ce , a c i, iu t 'e  m in te n 'a ş  o 
m ărs p ă n ă  la  d o ă z ă j, la  tr iz ă j d -a n 'i ,  m in t 'e n a ş , h ă  ! D -a p ă i  
s -a p u c ă  iei aci şî iei u m b la  la  d a n ţ , u m b la  la  d a n s  şi iei a c o lo ,  
cu cei fecio ri. D a  p ă  care fa tă  o ju c a t , sa ra -o  m u r it u 48), c -a c ş  
n -o  a v u t  n o ro c u . B i n 'e - i !

M ă -s a  a m u  că  n -o  a v u  n u m e , o m ă r  la  p o p a  şî o sp u s  la  
p o p a :

—  D o m n u  p ă r in t 'e , ia c a  —  ice —  c e -a m  p ă ţ ît ,  şi ia c a  
c u m , şî n u -i  b o t 'e z a t .

—  N q n u -i b a i —  ice . —  A d ă -1  a ic ş .
L -o  d u s aco la  p o p a  şî i -o  p u s  n u m e le  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă ,  

p o p a .
—  N q —  ice —  ă s ta -i  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  —  zice. A ş a  o ră m a s.
C olo  la  d a n ţ , iei c în d  o m a i m ă r s , a c o lo  ia ră  fe t 'e le  şi n u

m e rş  şî jg c e  cu iei. N u m a  zîcea u  fe t 'e le , u n a  c ă tă  a lta :
—  E e i —  ice —  m în ce-1  şi p -a ie s ta  ce i-o  m în c a  p ă  ce ia  

o s u tă  d ă  fra ţ şî p -o  s u tă  d ă , să -l m în c e  şi p -a is ta  aşş  —  zîce  —  
c u m  i -o  m în c a  p -a c e ia  ! —  zîce.

Iei o a u zît .
—  C e -i tu, fet'ele? Ce-i, mă? Ce, mai avut-am io fraţ?
—  C u m  şi n u  ! Ia  —  i-o  sp u s a c eia , c ă — ia c a  ce ai a v u t ,  

şi ia c a  c u m , şi c u m , şi ia c a  in 'e -o  m ă r s  şî ce -o  fă c u t.
* —  B in 'e -i  !

V in 'e  iei a c a să , n ă c ă jit . Z îc e  m ă -s a :

46) Pov. duce dreapta la sîn. 4#) Pov. duce dreapta la gură. 47) Pov. sub
liniază, cu stînga. 48) Pov. subliniază, cu stînga.
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—  C e -i, f ă tu -m n 'e u , cu  t 'i n 'e ?
—  H a i — zîce — m a ic a  m ş  ! —  ice . —  D ă  cîn  m -a i  fă c u t —  

ice —  ţ îţ ă  n u  m n 'i -a i  d a t ! 49) —  zîci. —  A p ă i  —  ice —  d a c ă  n u  
m n 'i -a i  d a  ţ îţ ă , io m o r iu  !

—  P ă , m ă i, c u m  ş ă -z  d a u  io a m u  ţîie  ţ î ţ ă  —  ice —  su s, 
tu  —  ice —  aşş  m a re  ?

—  M u sa i s ă -m  dai —  ice  —  că  d ă  n u -m  dai —  ice — io  
m o r iu  ! D -a p ă  —  ice —  d -a ş ş  50) şă -n  dai ţ î ţ ă  —  ice —  p ă  su  
ta lp a  căsii —  zîce.

—  D -a p i  c in 'e -a  r îd 'ic a  ta lp a  c ă s ii?
—  N u  t 'e -n g r i jă , m a ic a  m ş  —  ice —  n u m a  t 'e -a p le a c ă  

jo s  51) —  ice —  ş-îz  b a g ă  ţ î ţ a  p -a c o lo , şî io  p ă  d in co a ce  şi 
su g u  52) c -a p ă i io —  ice —  a tu n c  n u  m o r iu .

D -a p u  m ă -s a  că  şi n u  m g r ă , s -a p le a c ă  jo s  şi b a g ă — iei n u m a  
d 'e je t u  cel m ic  53) l -o  p u s  la  ta lp a  că sii, cu  d 'e je tu  cel m ic  o 
r îd 'ic a  ta lp a .

—  Nq —  ice —  b a g ă  ţ î ţ a  a c o lo .
O  b ă g a  ţ î ţ a  a c o lo , ş -o  lă sa  c ît d ă  c ît .
—  Ă u , ău  —  zice —  n u  lă sa  —  ice —  că  m ă  d gre.

Z îc e :
—  M a ic ă  ! —  zîce. —  M a  a v u t -a m  io 54) fra ţ şi su ro ri ?
—  N -a i  m a i a v u , fă tu  m n 'e u  !
A t u n ş  t ă  m a i ta r e -o  lă s a t .
—  T u la i, D g m n 'e  —  ice —  că  m ă  d g re , m ă , şi io oi m u r i.
—  M a ic ă , a v u t -a m  io n ă in t 'e  în c ă  fra ţ şi surori ?
—  A v u ,  fă tu  m n 'e u  —  zîce.
—  D a  in d 'e -s ?
—  M ă i —  zîce —  ia c a  —  zîce —  ţ -o i  s p u n 'e , n u m a  m ă  la să  

d -a ic e a .
O  r îd 'ic a  d ă  ta lp ă  şî o ieşi m ă -s a  d -a c o lo .
—  Nq —  ice —  ai a v u t  —  ice —  o s u tă  d ă  fe t 'e  —  ic e -o  

io z  —  zîce —  o s u tă  d ă  fecio ri —  ice —  şî s -o  d u z  —  zîce  —  
la  p lu g , ş -a p ă  —  ice —  i-o  p rin z  —  zîce —  z m ă u  şî i -o  d u s .

4B) Pov. neagă, dînd din cap. 60) Pov. întinde arătătorul drept înainte. 
0  Pov. arată în jos, cu arătătorul drept. 6a) Pov. îşi apleacă bustul înainte. 
3) Pov. apucă cu degetul mic stîng. 64) Pov. îşi agită degetul mic stîng.
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N ici u n 'ii  —  ice —  n u -s  d în tră  ie i, n u m a  tu  ai ră m a s  —  
ice.

—  N q  —  ice  —  m a ic a  m g ',  m ă  d u c  io d u p ă  iei —  zîce.
—  B a a  n u  m e re , fă tu  m n 'e u  —  ice —  că  p ă n ă -i  lu m ş  nu  

m a i v i  n 'iş  tu .
—  D a  d a c -o i v in 'i  —  zîce —  m a ic a  m g . N u m a  —  zîce —  în  

dai m ie  —  zîce —  n 'iş t 'e  m ă r g e le , şî n 'e ş t 'e  k is k in 'ş iş  —  ice  
—  d ă  la  su ro r 'le  m e le  —  zîce.

I -o  d a  n 'iş t 'e  k is k in 'ş ş  55), n 'iş t 'e  m ă r g e le  56), n 'iş t 'e  in 'e le  
d 'i p ă  d 'ş j i t 'e ,  şî le -o  p u s u -n  s tr a iţă , în  s p a t 'e  la  iei, a ic e a 57) 
p ă  k 'e p t ,  şi s -o  lu a t  şi s -o  d u s. O  t ă  m ă r s , o tă  m ă r s . 

m u ltă  lu m e -m p ă r ă ţîie ,  
ca D u m n e z o  şi v ă  ţîie , 
că d în  p o v ş s te ,

t ă  m a i işs te  
m în d r ă  şî fru m g să ,  
s -o  m a i sp u i la  d u m e a v g s tă .

S -o  t ă  d u s, s -o  t ă  d u s, p ă n ă  s -o  t îln 'i  ş i-a la  cu  g u lşşu  cela  
cu b o ii.

—  B u n ă  z u a  —  ice —  g u lşşu le  !
—  N o ro c  —  zîce  —  fecio ru le  !

Z îc e :
—  D ă  m u lt  —  z îc e -o  m ă rs  p -a c i —  ice —  n 'e ş t 'e  feciori 

d u p ă  n 'e ş t 'e  fe t 'e  —  ice —  la  s m ă u ?
—  D ă  m u l t ! —  zîce. —  D a  — ic e — n -o  v in 'i  n a p o i. D a  ce  

v r e i?
—  Şi m ă  d u  d u p ă  iei.
—  H qq ! —  zîce . —  D r a c u , z m ă u  —  ic e -a şa  o lă s a t  —  ice  —  

c in 'e -a  m în c a  n g ă z ă  şi nQă d ă  b o i fr ip t , nQ ăză şi n g ă  d ă  c u p -  
tQre d 'e  p ită , nQ ăză şi nQ ă d ă  b u z  d ă  v in  şi b ş iş .

—  A d ă -le -n c Q c e , m ă i ! —  zîce.
L e  d ă  la  M ă z ă ra n  V ă s ă lic . I q c î t 'g -o m  p icio r 58) d ă  b o u ,  

slio! G a ta  ! I -a r u n c ă  c io n tu  co lo . A l t u  p ă  d în c g ce . C ît 'e -o

M) Pov. subliniază, cu arătătorul drept. 66) Pov. subliniază, cu arătătorul 
drept. 67) Pov. duce dreapta la piept. 58) Pov. apucă de jos dinspre stînga, cu 

<lreapta.
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p ită  o b ă g a t  o d a tă  c ît 'e -o  b u t 'e  d 'e  v in  o to r n a tu -n  ie i. L i -o  
m în c a  t ă t 'e  59). Ice  c ă tă  g u lş ş :

—  M ă  ! B a g u -t 'e -m  m a ic a  ta , m a i ai ş i-m  m a i d ai ? —  ic e —  
că a s ta  n u -i n 'im ic  —  ice —  a ia  n u m a -o  b u c ă tu r ă  o fo s t .

—  D u -t 'e ,  m ă i 60) ! —  ici. —  D u -t 'e  —  zice —  in 'e  ţ -a  a ju ta  
D u m n 'e z ă u  —  ice —  că  tu  iej v o n 'ic  şî m e i —  ice —  la  sm ă u
—  ice —  şi d a i tu  tr în tă  cu  iei —  zice.

S -o  lu a t  s -o  d u s. S ă  t ă ln 'e ş t 'e  cu  p ă cu ra riu .
—  B u n ă  —  zîce —  p ă cu ra riu  !
—  N o r o c  !

Z îc e :
—  D ă  m u lt  d ă  cîn d  o tr e c u  p -a c i n 'e ş t 'e  feciori la  z m ă u

—  ice  —  d u p ă  n 'e ş t 'e  f e t 'e ?
—  D a , d ă  m u l ! —  z îce . —  D a  ce v r e i?
—  Ş ă  m ă  d u c  —  ice —  d u p ă  iele .
—  M ă i —  ice —  z m ă u  o lă s a t  a ş ş :  că  c in 'e -a  m e re  la  iei 

şi m în c e  n g ă z ă  şi nQă d ă  b e rb e ş  fr ip t , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  c u p 
to a r e , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  b u z  de  v in .

—  A d ă -le -n c g c e ! —  zîce. —  L a M ă z ă r a n , d ă -le -a ic e  —  zîce. 
L 'e -o o  d a t  aco  la  iei. A a p u  c ît 'e -o m  b e rb e ce  o ş t 'e r s  61)

p în  g u r ă : u n u  p ă  d in c o a c e , p ă  d în c o lo . G a t a !  C ît 'e -o  p ită ,  
c ît 'e -o  b u t 'e  d ă  v in .

—  N q —  ice —  p o z  m e re  la  iei —  zîce.
N q , s- o lu a  s -o  d u s s ă tu l. A g iu n s  la  s tă v a r iu  cu  c a ii:
—  N o r o c  —  zîce —  s tă v a r iu  !
—  B u n ă  zu a . N o r o c , v o in 'ic u le  ! —  zîce.
—  D a  —  zîce —  d ă  m u lt  o tr e c u t  p -a c i —  ice  —  n 'e ş t 'e  

fecio ri d u p ă  n 'e ş t 'e  fe t 'e  la  z m ă u .
—  D ă  m u l ! —  zîce. —  D a  —  ice  —  v r e i şi m e i —  ice  —  

d u p ă  ie i?
—  H a  —  ice  —  a c o lo -s  g a ta  şî m ă r g .
—  A p ă  a şa  o iz  z m ă u  —  zîce —  că  c in 'e  c e -a  p u t 'ş  —  zîce —  

h a rm ă sa r iu  —  ice  —  d în  s ta v a  a s ta  d ă  cai d ă  n o ă z ă  şi n o ă  
d ă  ai îi h a rm ă s a r iu , n o ă z ă  şi n o ă  d ă  in 'im i are —  c in 'e  l -a  69

69) Pov. subliniază, cu mîinile. ®°) Pov. face gest de lepădare, cu dreapta. 
“ ) Pov. duce dreapta la gură şi trage spre dreapta.
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p u t 'g 62) p r in d 'e , s -a  sui p ă  iei ş -îm v îr t 'e a s c ă  d ă  tr i u ări lu m e a  
rg tă , a p ă  a la  p g t 'e  m e re .

H o p  ! S ă ă  d u ce  M ă z ă r a n u -n  s ta v ă . C u m u -1  v e d 'e  p ă  
h a r m ă s a r ', îl şî p r in d 'e 63), să  s u ie -n  s p a t 'e le  lu i :  tu n d 'e -o ,  
I iu a n 'e , cu  i e i ! G în o s o s ît -o -m v îr t 'i t  d ă  tr i u ă ri lu m e a  r g tă  
cu iei, o şi p ic a  c a lu -n  s ta v ă  ş -o  m u r itu : cre p a  ir im ile -n  ie i. 
M ă z ă ra n  o lu a t  in 'im ile  şî le -o  m în c a  t ă t 'e ,  d ă  n o ă z ă  şi n o ă  
d ă  u o ri o fo  m a i t a r i 64) deci c u m  o fo s tu .

N g , să  ig să d u ce  la  z m ă u . G în d  a ju n je  la  z m ă u  la  p g r tă ,  
b a t 'e 65) la  p g r tă -a c o lo  şi v in 'e  fa ta  a fa ră .

—  B u n ă  z u a  !
—  B u n ă  z u a  !
—  D -a p ă  —  ice  —  tu  soră  —  zîce —  d -a p ă  aici i e ş t 'i ?
—  A ic i .  D -a p î  —  ice —  ce so ră -z  io  cu  d u m n 'e a t a ?  —  ice .
—  A p ă  —  ice —  n u  m ă  c u n o ş t 'i  ?
—  N u !
N g  ig d in  s tr a iţă  66) k işk in 'g ig le , m ă r jg le , i n 'e l e . . .
—  G u n o ş t 'i - le ?
—  C u n o z  —  zîce —  c ă -s  a  su ro rile  m e le  —  zîce —  şî t o m 

n a  a ie sta  k is k in 'e u  —  ice  —  i -a  m n 'e u  —  zîce. Z îc e : —  C u m  o 
a ju n s  a g stea  la  d u m e t a ?

—  î m  s în t 'e z  —  zîce  —  su ro ri, şî fecio rii —  ice —  fra ţî  
m n 'e i ; c in 'e -s  ?

—  I -o  o m o r ît  —  ice —  z m ă u , şî p ă  fg t 'e , p ă  su ro ri, şî p ă  
feciori —  ice  —  i-o  o m o r ît  şî i -o  p u s  n u  ş t 'iu  in d 'e  —  zîce.

—  D -a p i  —  ice —  in 'e -i  z m ă u  ?
—  Z m ă u  i -a c a s ă  la  ta tă -s ă u  —  zîce —  îm  M u n t 'i le  N 'e g r u ,  

n o ă z ă  şi n o ă  d ă  k ilo m e tă r i i d ă  d ă p a r t 'e  —  ice .
—  Ce s ă m n  are —  ice —  cîn  v in 'e -a c a s ă  ?
—  C a m  p ă  la  u n sp rg  —  ice —  a r e -o m  b u z d u g a n  d ă  fier  

d ă  n o ă z ă  şi n o ă  d ă  m ă j d ă  g r 'e u . A la  l-a r u n c ă  —  ig se -n  ocol la  
ta tă -s ă u  ş -îl îm v îr t 'e ş t 'e  r g tă  p ă  d u p ă  cap  —  şi l -a r u n c ă 67)

62) Pov. pune arătătorul sting pe m a să .63) Pov. apucă, cu dreapta.64) Pov.
subliniază, cu arătătorul drept. 66) Pov. loveşte masa cu nodul arătătorului
drept. 66) Pov. duce dreapta la sin, apoi o pune pe m asă .67) Pov. arată înainte,
cu dreapta.
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şî v in 'e  şî d ă -m  p g rtă . A t u n ş  şă fie  m n 'e a z a  n 'iş  p rş  r e c e 68), 
n 'iş  p re a  ca ld ă .

—  Nq b in 'e  !
—  Nq —  zice —  d a  ş t 'i  c e ?  —  zice. —  Şi m e i —  zîce —  

d u p -a c i —  îz d a u  şi m în c i şi t 'e  d u ci.
—  A a p o i  —  ice —  io  v r e a u  să -l a ş t 'e p t  —  zîce —  şî îl v ă d  

io că  c in 'e -i  a la  —  zîce.
—  M ă i —  ice —  t 'e -a  o m o rî !
—- D -a p ă  —  ice —  a m u  c u m  a fi, a şa  a fi !
S ă  p u n 'e  p ă  sca u n  şî ş ş d 'e  p ă  d u p ă  m a s ă . Şî a u d 'e  la  

u n sp rşce  : v u u u  ! p ă  su s. A d 'ic ă  v in 'e  b u z d u g a n u , face  
p ă ă ă c  ! îm  p g rtă .

—  Nq a m u  —  ice —  i-a c i !
M in t 'e n a ş  69) o fo şi z m ă u  a c g lş . Iq b u z d u g a n u , sa d u ce  şî 

p u n 'e -n  ocol şi să b a g ă -n lo n tr u . H-h-h  z m ă u , iar tr a je  p ă  
n a re .

—  A p ă  —  ice —  a m  ş a g ă  —  zîce —  ş i-a m  —  zîce —  a m iro s  
—  zîce —  că  a m  u n  şo g o r aici —  ice .

—  D a  ! A i  —  zîce.
—  D a  u n d 'e - i?
—  A ic e  —  zîce —  în lo n tr u , în  sg b ă .
N o , să  b a g ă  —  b a t 'e  la  u şă  70) —  ş î:
—  D a  ! H a i !
B a g ă -n  lo n tr u  şi d ă  m în a  cu  iei. A şă -1  strîn g e  z m ă u  

p ă  fecio r , că  ţ îp -o  b e şin ă , a şş  l -o  strîn z  d ă  m în ă .
—  Nq —  ice —  m -a i  strîn z  —  z îc e ?
—  S tr în s  !
N o , apă-1 strîn g e  fecio ru  p ă  z m ă u : tr i o ţ îp a t  z m ă u .
—  A i  hai ! —  zîce. —  în c ă  p ă n -a m u  —  ice —  n -a m  b e ş it  

n 'ic i u n a  —  ice —  a m u  tr i a m  ţ îp a t  —  zîce. —  D -a p ă -a m u  —  
ice  —  ce v r e i?

—  A m u  —  zîce —  şi n 'e  m u lă t im  —  zîce —  şi n 'e  u s p ă -  
tă m  —  zice fecio ru , M ă z ă ra n  V ă s ă lic ă .

—  D -a p ă  —  ice —  c u m ?

68) Pov. subliniază, cu arătătorul drept. 69) Pov. ridică arătătorul drept.
î0) Pov. loveşte în masă, cu dreapta.

472



—  C u m  vrgi 71) —  ice —  n 'e  u s p ă tă m . C u m  v r g i !
—  B in 'e -i  —  zice. Ic e  —  sîn  n o ă z ă  şi n o ă  d ă  b o i fr ip ţ.
—  N u -i  b a i ! —  zice.
—  I m în c ă m  72) —  zice —  care  c u m  o m  g ă ta  cu  c a r n 'e a  

d ă  p ă  c ig n t 'e , n 'e  lo v im  73) în  fr u n t 'e  —  zice —  care c u m  o m  
b g 'ir u i —  zice.

—  B in 'e -i  —  zice  M ă z ă r a n .
A d u c e -o d a t ă  b o ii ş i-i p u n 'e  p ă  m a s ă , şî s -a p u c ă . I g 74) 

o d a tă  z m ă u  o m  p ic io ra g  d ă  b o u  ş -îl tr a g e  p în  g u r ă : hapl75), 
g a ta , care fa ce  p ă ă u c  ! la  M ă z ă r a n  în  f r u n t 'e :  n 'ij  n -o  m işc a t  
c a p u -n t -o  lă tu re . S ă  scg lă  M ă z ă r a n  ia r ă -m  p icig re  şî a p u c ă  
a ltu  76) p ic ig ra g  d ă  b o u , tr în t 'e ş t 'e  u n a  la  z m ă u  în  fr u n t 'e . 
A t u n c i  z m ă u  fa c e -n t -o  lă tu re  cu  ca p u .

—  A h a  ! —  zîce —  că  —  ice  —  n t -o  la tu r e -o  m ă rs  ca p u  
m n 'e u .

A p ă i  a tu n c e -a p ă  m a id ă p a r t 'e ,  p ă n -o  g ă ta t . U n u  o l u a t ,77) 
cela  o tr a s , ce la  aşg, şi n u  s -o  p u tu  o m o rî cu  c io a n t 'e l-g le a ,  
cu  p ic io ra l-g le a , n u  s -o  p u tu  o m o rî.

—  N g , n u  n 'e -a m  p u t u t ?
—  N u  !
—  N g  —  ice —  a m u  n 'e  d ă m  în  tr în tă .
S ă  d a u  —  să p rin  să  d a u  —  în  tr în tă . L -a r d 'ic ă  z m ă u  p ă  

fecio r, p ă  M ă z ă r a n , ş -îl b a t 'e -m  p ă m î n t 78) p în ă  în  je r u n k 'i .  
S ă  z m u lg e  d -a c o lo  M ă z ă r a n  şî l -a p u c ă  ş -îl a r d 'ic ă  p ă  z m ă u  
ş-îl b a t 'e  p ă n ă -m  b r î u 79) îl b a t 'e  p ă  z m ă u : d -a c g lg  n -o  p u tu  ieşî. 
O d a tă  şi ig c g r d a 80) d ă  la , a  z m ă u lu i, M ă z ă r a n , ş -o d a t ă  — ice
—  i d ă  la  g î t 81). D a  ice z m ă u -a ş g :

—  H o  ! 82) —  zîce  —  să -s  sp u i p a t 'im ile  —  zîce —  c -a m u  —  
ice —  v ă d  că  n u  h ă lă d u ie sc u .

—  D a  —  zîce —  d a  ! D a  —  ice —  o s u tă  d ă  fra ţ a m n 'e
—  ice —  ş -o  s u tă  d ă  su rori a m g  —  ice —  in 'e -i ?  —  zîce.

71) Pov. arată spre stingă, cu stînga. 72) Pov. pune dreapta pe masă. 7S) Pov.
'loveşte, cu dreapta. 74) Pov. apucă de jos dinspre stînga, cu dreapta. 75) Pov.

duce dreapta la gură şi trage de la stînga spre dreapta. 76) Pov. apucă de jos
din spre stînga, cu dreapta. ” ) Pov. duce dreapta la gură. 78) Pov. arată în
jos, cu dreapta. 79) Pov. arată în jos, cu dreapta. 80) Pov. apucă, cu dreapta.
81) Pov. taie, cu dreapta. 82) Pov. ridică arătătorul stîng.
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— Ţ-oi spun'e — zice. — Alea — zîce — îsu, fraţi tăi — 
ice— s-înt-o cadă, tăs pocoliţ 83). Fet'ele iară înt-altă cadă 84) — 
în cada a dgulş iz işle — zice — pocolit'e-acolo. D-acolo le 
scoţ fet'ele tăt'e şi le pun'i d-o latur'e. Şî — zice — du-t'e 
în SQba a trielş — ice — ş-în SQba85) a trielea pă masă — ice — 
ieste — ice — apa-mvierii şi iarba-mvierii — zîce — şî cu-acş 
le unje, şî le stropeşt'e, şî orînduiş 86) napoi cum o foz — zîce — 
şî pă fraţî tăi — ice — tăt aşă.

— Nq bin'e ! No — ice — stai pă locu.
O  s ta t  a c o lo , d -a c o lo  n u  p u tu  z m u lg e  z m ă u , ş -o  s ta t  

a c o lo . Ş -o  m ă r  iei aşş  c u m  sp u s z m ă u . S -o  d u s ş -o  a f la t , s -o  
d u s ş -o  lu a t  p ă  t ă t 'e  d în  c a d ă , o lu a  fe t 'e le  m a  n a in t 'e  şî le -o  
p u s j o s 87) în a n t 'ş  z m ă u lu i ş -o  a p u c a  ş -o  s tro p it  cu  ia r b a  a c ş ,  
li-o  u n s , şî cu  a p a  a c ş , ş -o -m v iş t  fe t 'e le  n a p o i. D u p -a c ş  p ă  
fraţî lu i, t ă ţ  o fos  g a ta  îm v iş ţ .  N q , i b in 'e  ! Ş i-m b r ă c a ţ  aşă  
c u m  o fo s t .

Nq a m u , p ă  z m ă u  l -o  o m o r ît  —  o ju d 'e c a  d u p ă  lu m e  —  şi 
s -o  lu a  ş -o  viriit cu  fraţî lui şî cu  surorile  lu i c ă tă  ca să , M ă z ă ra n .

Nq, o v in 'i t ,  o v in 'i t ,  o v in 'i t .  A ju n g  la  o p ă d u re  m a r e . 
P i-a m u  a c o lo -i  să h o d 'in 'e a s c ă . O  m ă rs  M ă z ă r a n  şi cu  ie i.

— Nq, hai — ice — strînjem l'şmn'e — şi strîngă l'Qmn'e 
şi-ş facă foc su copaciu ala mare, şi cineze.

Nq, o strînzl'Qmn'e dîm pădure, ş-o făcut acolo foc bun 88), 
şi s-o apuca ş-o cinatu. D a  Măzăran, iei n-o şezutu, iei numa 
o mărs şi s-o răzăma89) dă copaciu-ala, aşş-m piciQre, dă 
copaciu ăla mare. D a  fraţî şî surorile.

—  C ă —  ice —  hai şi, şi tu , m ă  —  ice —  şi c in ă m .
—  C in a z —  zîce —  n u m a  şî a  fi b in 'e  —  zîce —  că  —  ice -  

io c o t d ă  v o i —  zîce.
Nq, apuca ş-o cina tăţ, ş-o cinat şi iei aşQ-m picQre, ş-apă 

s-o uitat a dormi Măzăran, s-o făcu că dQrme, hîrcot'i iei aşş. 
Da fraţî:

88) Pov. subliniază, cu dreapta. M) Pov. subliniază, cu dreapta. 86) Pov.
arată înainte, cu arătătorul stîng. 86) Pov. subliniază, cu arătătorul drept. 
87) Pov. pune dreapta pe masă. 88) Pov. arată înainte, cu dreapta. 89) Pov. se 
apleacă puţin înapoi.



—  M ă i ! —  zice. —  S ă  m e r e m  a c a să  —  zice —  n 'e  d u c e -  
a c a s ă , a is ta  p ă  n o i, a  s p u n 'e  c ă tă  m a ic a  aşş  că  iei n 'e -o  scos. 
D -a m u -a ş ş ,  h a i şă-1 o m o r îm  —  zice, o zîs feciorii —  şă-1  
o m o r îm  —  zice —  şi n u  m a i v iie  cu  n o i.

D a  fe t 'e le  :
—  M ă i, d a  c u m  şă-1 o m o r îm  ? C ă  n 'i -o  sco z , m ă i, c u m  şă-1 

o m o r îm , m ă i ? M ă i, tă c e z , m ă  !
—  D a  —  ice  —  ş t 'i -n -a r  să  nu-1 o m o r îm ?
Iei n u m a  s -o  fă c u  90) n u m a  că  d g rm e .
—  S t 'iz  c e ?  —  zîce iei u n u  c ă tă -a ltu . —  H a i —  ice —  şi 

fa c e m  g u jb e  ş -îl le g ă m  —  ice —  c ă tă  co p a c iu  a is ta  —  ice —  
a p ă  d -a ic i n u  p Q t'e  iei h ă lă d u i —  zîce.

O  m ă r  ş -o  lu a t  n u işle  şî l i-o  p îrlit p ă  fo c  91), şî i -o  fă cu  g u jb e  
şî le -o  le g a  cu  m în u le  p ă  d u p ă  co p a c iu , cu  m în u le  92). Şî l -o  
le g a  p ă s tă  k 'e p t u  93), p ă  la  m ijlo c  le g a t  b in 'e  cu  g u jb e -a şe  
c u m  o ş t 'iu t  ie i, şî i -o  d a  p a c e -a c g lş .

Ie i s -o  fă c u  că  t ă  dQ rm e. Ş -a p ă  s -o  lu a t  şî s -o  d u z  ie i, s -o  
scu la  cu fe t 'e le  şî s -o  d u s. F ş t 'e le  p lîn jş .

—  T ă c e ţ , tu  ! —  zîce. —  T ă c e ţ  şî h a id a ţ ! —  zîce.
S -o  lu a t  şî s -o  d u s, ş -o  v in 'i t ,  ş -o  a ju n s  a c a să , feciorii cu  

fe t 'e le , fra ţi. N q , d a c -a ju n g :
—  B u n ă  z u a , m a ic ă  !
—  B u n ă  z u a , m a ic ă .
—  N q —  ice  —  a m  v in 'i t .
—  D -a p ă  —  ice  —  ce la la lt in 'e -i  ?
—  C are ? —  zîce.
—  C ă  —  ice  —  M ă z ă r a n .
—  N o i —  ice —  n o i n u  ş t 'im  d ă  a ltu , n u m a  n o i d ă  n o i.
—  O o  ! d 'ş  h o g 'i  ! —  N q d -a p ă i, m ă  —  ice —  n -a z  v ă z u  

p ă  f r a t 'i -v o s t ,  p ă  M ă z ă r a n ?
—  N o i —  zîce —  n u  ş t 'im  d ă  iei.
N q , m in t 'e n a ş  n u m a  v e d 'e  n u m a  că  şi M ă z ă r a n  —  d a  

M ă z ă r a n  n u  o r u p t a lea  d ă  p ă  m în u ri, n u m a  s -o  t 'e c ă r ît  
in c o c e  94), o d a tă -n c o lo 95) ,  s -o  r u p t ră d ă c in 'ile  d ă  la  c o p a c iu .

80) Pov. subliniază, cu dreapta. 91) Pov. duce înainte mîinile făcute ghem. 
•2) Pov. duce mîinile la spate. ®8) Pov. duce dreapta la piept. M) Pov. se apleacă 
spre dreapta. #5) Pov. se apleacă spre stînga.
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S ă  ţ ip ă  p ă  s p a t 'e  96), l 'e  ru p e , să  ţ ip ă  n a in t 'e , le  ru p e , şî l -o  
lu a t  c o p a ciu  în  s p a t 'e  cu  r ă d ă c in 'i  cu  t ă tu , ş -o  v in 'i t  cu  iei 
c ă tă  c a să , le -o  a d u s  şi l 'ç m n 'e .  P -in 'e -o  v in 'i t ,  p în  s a t , v o r jo iç  
stre sin 'ile  la  căşîle  u a m in 'ilo r , le  d u r ju lç , le -n h îiç . P ă n -o  
a ju n z  a c a să  la  iei. S ă  b a g ă  în  u o c o l, ş -îl p u n 'e -n  ocol l 'e m n u ,  
şi fa c e -o d a tă  în  la tu ri 97)_cu m în u le , m o m e n  s -o  ru p  g u jb e le  
şî 1-o -m b o r d a  l 'e m n u  jo s  şi s -o  d u s u -n  ca să .

—  N q —  zîce —  m a ic ă , şî m ă i fra ţî m e i, su ro r 'le  m e le  —  
ice  —  v -a m  a d u s  şi le m n 'e  ! 98) —  zîce. —  D a  io cu  v o i p ă n ă i  
lu m ş  n u  m a i şăd  a ltu  —  zîce —  că  n u  s în t 'e s  cu  in 'im ă  b u n ă  —  
zîce. —  Io  m ă  d u c  —  zîce.

—  D a  că  n u  m ere  —  că ia s ta , că  ce , că  n u ş t 'i  n im i c e . . .
—  N u , că  m ă  d u c  —  ice .
S -o  lu a  şi s -o  d u s M ă z ă r a n . D -a p ă i  m ă r g în d  iei, o a u zi  

str îg în  la  s în ţît  " )  şî s -o  a u zî la  ră să r itu . N o  iei v r ş  şi ş t 'ie  
că  c in 'e -i  a la ?  O  tă  m ă r s , o t ă  m ă r s , p în -o  a ju n s  în  sa tu  a la . 
D a c -o  a ju n s  în  sa tu  a la , aco lo  m e r e -a c o  la  p g r tă , la  c a s a -  
a c ş  iei.

—  B u n ă  sara  !
—  B u n ă  sara  !
Ie ş e -o  fa tă  a fa ră  d -a c o lo , p lîn g în .
—  D a  ce p lîn j ? —  zîce.
—  C ă  p lîn g  —  zîce —  că  fr a t 'i -m n 'e u  —  ice  —  o v in 'i  —  

ice  —  d îm  p ă d u re  —  ice —  d ă la v e d e z li t  şi —  zîce —  i b e t 'e a g  
şi m a i c -a  şî m u ri —  ice —  a ş ş -i  d 'e  b e t 'e a g  —  zîce.

Z îc e :
—  V r e a u  să -l v ă d .
—  H a i în lo n tru .

î£, m e re  în lo n tr u  la  iei. C u m  m e re  în lo n tru  la  iei.
—  B u n ă  z u a , fr a t 'e  d ă  cru ce  —  ice —  fr a t 'e  şi n 'e  f im  !

—  zîce. D ă  m în a  cu  iei.
—  N q — ice  —  s p u n 'e -m  —  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  ice  c ă tă  iei

—  s p u n 'e -m  m ii p a t 'im ile  ta le  —  zîce  —  ce -a i p ă ţî d ă  iej b e 
t 'e a g ?  •

•6) Pov. se apleacă în apoi.97) Pov. dămîinile în lă tu ri.98) Pov. pune stînga 
pe masă. " )  Pov. arată înainte, cu arătătorul drept.
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—  Ţ -o i  s p u n 'e  10°) —  zîce. —  M -a m  a ră d u i —  ice —  şi m ă  
d u c  —  zîce —  m ă -n s o r  şi io —  zîce —  c -a m  au zî —  ice —  dă  
M în d r a  L u m ii . Ş -a p i —  ice —  m -a m  ales să  m ă  d u c  la  iş
—  zîce  —  şî n -a m  p u tu  m e re , n u m a  p în ă -n t -o  p ă d u re  m a r e , 
în t -o  p ă d u re  m a r e  —  ice . —  D a c -a m  a ju n s  îm  p ă d u r e a -a c ş  
sara  —  zîce. —  N o  a m u  ce şi fa c , în c ă tr ă u  şi d a u , d a  io  şă fa c  
o m  fo cu . M -a m  fă c u t o m  fo c u -z îc e  —  su p t on  co p a c iu  şî 
-ice  —  m -a m  d u s  aşş  —  ice  —  p în , p îm  p ă d u re  101), şî a m  
tă lriit —  ice —  o m  p o r u m b  şî l -a m  p u şc a  —  zîce —  l -a m  
p u ş c a  p o r u m b u , şi p o ş  şî io c in a  c e v a  —  zîce. —  N q , işu  
p o r u m b u  la  m in 'e  şî v iu  cu  iei —  ice —  la  fo c  şî m -a p u c  şî m i-1  
fr ig u . C în  îi, c în  co lo , v in 'e  la  m in 'e  —  ice —  B u h a  P ă d u rii-  
zîce.

« B u u -h u -h u -h u -h u  ! C ă  f r i g u -m i - i !» —  aci c ă tă  m in 'e .  
« B u -h u -h u -h u -h u  ! C ă  f r i g u -m i - i ! »

« T u  —  zîce , a n  zîs c ă tă  iş  —  iej B u h ă  d ă  p ă d u re , 
t 'e  d u  m a i a fu n d u -m  p ă d u re , d a c ă  ies p ă m in t 'e a n  d ă  o m , v in ă  
la  fo c  şî t 'e - n c ă l z ».

« C ă -s  p ă m in t 'e a n  d ă  o m  » —  zîce.
« N q h a i la  fo c  şî t 'e -n c ă lz . »
U o  v in 'i t .  C u m  o v in 'i t ,  z îce :
« N a  102) —  zîce —  tr i lă n ţu r e i —  zîce —  şî îi ţ îp ă  p ă  c în 'ii  

m n 'e i  —  zîce —  a c ş ia  tr i lă n ţu r e i, i ţ îp ă  —  ice —  p ă  c în 'ii  
m n 'e i  —  zîce. »

D -a p ă i  b in 'e  ! I o , iei o lu a  la n ţu r ile  şî s -o  a p u c a t şî i -o  
f r i p t u 103), iei p o r u m b u . D a  B u h a  P ă d u r ii :

« H ş ş  ! —  zîce. —  C in 'e  fr ije  p o r u m b u  —  zîce —  a  m în c a  —  
ice  —  b r g s c a  —  zîce. —  C in 'e  fr ije  b r g s c a  —  ic e -a  m în c a  p o 
r u m b u . »

« A p o i  ce ? zîce , a m  zîs —  d -a p î c u m  şi m în în c  io  —  zîce
—  b r g s c a ?  —  ice  .»

« D -a p ă  —  ice —  îl g ă  d ă  fr ip t. C în d  îi g a ta  fr ip -z îce  —  îl 
i ş  d ă  la  m in 'e . Ş î io v r ş u  şi, la  iş  —  ice —  şi m ă  d u c  la  iş  —  
ic e  —  a tu n ş  s tr îg ă  o d a tă  i ş :

i°°) Pov. dă din cap afirmativ. 101) Pov. arată înainte, cu dreapta. 102) Pov. 
întinde palma dreaptă înainte.103) Pov. arată înainte, cu stînga.
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« E i  —  ice —  tr i —  c în 'işo ri a m n 'e i  —  ice —  z b u r a t p ă  
iei —  z ic e .»

« O d a tă  să  ţ ip ă  p ă  m in 'e  —  ice —  tr i c în 'i a iei —  zice. 
D -a p ă  —  ice —  la n ţu r 'le  o fos  la  m in -ic e , —  o d a tă  m ă  
p rin d  aci. Ş -a p ă  —  ice —  o lu a  d îm  m in 'e  —  ice —  d g ă  ir im e  
—  zice  —  ş -a p ă  —  ice —  îz  g a ta . »

—  N q , b i n 'e - i ! —  zîce . —  S ta i aci ! 104) —  zîce c ă tă  ie i. —  
S ta i p ă  p a t . I n 'e  ţ - î  p u ş c a ?  A d ă  p u şc a -n c g c i.

O  lu a  p u şc a  şî s -o  lu a , s -o  d u su  ie i, M ă z ă r a n , şî iei t ă  p ă  
d r u m u -a la 105), p ă n ă  a ju n g e -m  p ă d u re . C -a ju n je -m  p ă d u re , 
to m n a  la  lo c u  ă la  a ju n je , la  c o p a c iu  ă la  —  o d a  d ă  ce n u şa  
a c ş  a c o lo . N q , aco lo  106) iei str în je  l 'ş m n 'e  şi le  face  fo c u  şi 
u m b lă  p -a c i p îm  p ă d u re , să  u it ă -n  su su  p în  c o p a c i, v e d 'e -o m  
p o r u m b , îl p u şc ă . Ş î d acă-1  p u şc ă , îl iş  şî v in 'e  cu  iei la  
fo c u  107), şi s -a p u c ă  aci, ş ş d 'e  la  fo c u . N u  p ă s tă  m u ltă  v r 'e m e ,  
m in t 'e n a ş  a u d 'e :

—  B u -h u -h u -h u , că  fr ig u -m i-i  !
—  D a  —  ice —  de iej B u h ă  d ă  P ă d u re  —  ice —  d u -t 'e  

m a i a fu n d  îm  p ă d u re , d a  ies p o m in t 'e a n  d ă  o m , v in  la  fo c  
şî t 'e n -c ă lz — zîce.

—  C ă -s  p o m in t 'e a n  d ă  u o m  ! —  zîce.
—  D a c ă  ies p o m in t 'e a n  d ă  u o m  —  zice  M ă z ă r a n  V ă s ă -  

lic ă  —  h a i —  ice  —  la  fo c  şî t 'e -n c ă lz .
—  B in 'e  ! N a  —  ice —  tr i lă n ţu r e i a m n 'e i  —  ice —  şi-i  

ţîp e  p ă  c în 'ii m n 'e i  —  zîce.
E i ,  i -o  lu a t  M ă z ă r a n  lă n ţu r ile  108), şi c u m  le -o  lu a t , le -o  

şi ţ îp a tu -n  fo c u , la n ţu r ile , M ă z ă r a n . D a c ă  le -o  ţ îp a t :
—  H o -h o -h o  ! —  zîce i ş ,  B u h a  P ă d u rii —  că  —  ice —  ai 

ţ îp a  —  ice  —  la n ţu r 'le  m e le  !
—  K ii  ! 109) c în 'ii d u p -a c i , că  c în 'ii tă i ş -o  b ă g a  c g d a  —  ice —  

a c o lo -m  fo c  —  zice —  ş -a p ă  a c eia  —  ice  —  fa c  a şş  —  
zîce.

F r ig e  p o r u m b u , iş  b ru sca . N q ice .

104) Pov. arată înainte, cu dreapta, s106) Pov. arată înainte, cu stînga.
i°*) pov. arată în jos spre stînga, cu stînga. 107) Pov. arată înainte, cu stînga.
1M) Pov. arată înainte, cu stînga. 10#) Pov. arată spre dreapta, cu capul.
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—  B u -h u -h u -h u  ! —  ice —  c in 'e  fr ije  —  ice —  p o r u m b u , a  
m în c a  b r g s c a , c in 'e  fr ije  b r g sc a , a  m în c a  p o r u m b u .

—  M în c a -o -a  să ră c ia  şe t 'e  m în în c e  ! —  zice. —  M în c a  
t ă t  u o m u  ce -ş  frije  !

I l  g ă t  d ă  fr ip tu  şî d a tă  şi z b g r ă  B u h a  P ă d u rii p ă  M ă z ă -  
ra n .

—  H e e  ! —  ice  m in t 'e n a ş  M ă z ă r a n  —  tri lă n ţu re i —  zîci —  
ş id 'e ţ  îm  fo c u  —  zice —  şi p u i io m în a  p ă  c în 'ii ii.

S -a p u c ă  şî p r in d 'e , p r in d 'e  c în 'ii iei ş -îi ţ în 'e -a c i , şî p ă  ig 
u o tu r t 'g ş t 'e  n o ), M ă z ă r a n , u o  p r in d 'e . C în 'ii n u  i-o  a v u  b a iu . 
O  o m o r ît  p ă  B u h a  P ă d u rii. D -a p o  m a i su fla . Z îc e  c ă tă  
ig, zîce ig :

—  L a s ă -m ă  —  zîce —  n u  m ă  o m o rî d ă  to t .
—  C ă  n u  t 'e  o m o r  m ) —  zîce —  d ă  t o t  —  zîce. —  M ă i  

c în 'ilo r  —  zîce —  ş -o  lu a t  s -o  d u cez  —  zîce —  p ă n ă  in d 'e  
io v -o i  s p u n 'e .

C în 'ii d 'e  i e i 112) o a s c u lta t . Ş î o lu a t  şî u o  d u s d 'e  la  foc  
m a i în c o lo . D -a p îi , zîce ie i :

—  T u  ! —  zîce. —  S p u n 'e -m  —  zîce —  că in d 'e -i  —  ice —  
in im ile  ? —  zice —  d în  f r a t 'i -m 'e u  ?

—  D u -m ă  —  zîce —  p în  aco  la  b o r ta -a c g . 113)
—  D u c e -ţ -o , c în 'ii, p în ă  la  b o r ta  acg.
U o  du s c în 'ii p în -a c o  la  b o r ta  acg. A c o lo  o foz  n o ă z ă  şi 

n g ă  d ă  ir im i, îm  b o r ta  acg. S -o  a p u c a  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  şî le -o  
m în c a t : d ă  n o ă z ă  şi n g ă  d ă  u o ri o fo m a i ta re  !

Şî u o  lu a  ş -o  d u s p ă  ig aco lo  la  b e t 'e a g u , u o  d u s cîn 'ii 
p ă  B u h a  P ă d u rii. A ju n je -a c o lo .

—  N g , h a i, m ă  —  ice —  a fa r ă  ş -o  v e z  —  ici.
D a  i-o  d u s  ş î l u i 114) ir im ile  —  M ă z ă r a n  i-o  d u s ir im ile , d g ă  

ir im i i-o  a d u s. Şî le -o  d a d  la  iei şî le -o  m în c a t , şi s -o  fă cu  
să n ă to s . Ş -o  ieşît a fa ră  şî u o  v ă z u t  p ă  B u h a  P ă d u rii.

—  H e e i ! —  zîce. —  A m u  ieş tu  b u n ă  ! —  zîce. —  A m u  
ţ -a i  d a  tu  d ă  u o m  —  zîce —  n u  ca  p ă  m in 'e  ! —  zîce.

no) Pov. subliniază, cu dreapta. m ) Pov. subliniază, cu stingă. m ) Pov. arată 
înainte, cu dreapta. us) Pov. se uită la dreapta. 1M) Pov. pune arătătorul sting 
pe masă.
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B u n !  N q o -a p u c a t  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  şî ice c ă tă  c în 'i :
—  M ă  ! U o  d u ces 115) p în ă -m  p ă d u re  ş -a c o lo  o o m o r îţ . 
S -o  lu a  c în 'ii iei, s -o  d u s  cu  ia  şî o o m o rît  îm  p ă d u re .

Ş -o  r ă m a s  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  cu  is ta la n t.
—  N g  —  zîce —  a m u  —  zice —  m ă  d u c —  zîce —  şi v ă d

—  zîce —  in 'e -i  M în d ra  L u m ii —  zîce.
D a  zîce ie i :
—  M ă  —  ice —  n u  m e re , m ă  —  ice —  că  t ă  n u -i tă ln 'i .
—  A m u  t ă t  a t îta , c u m  a fi, aşa  a fi !
S -o  lu a  M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  şi s -o  d u s. Ş -o  a ju n s  în t -o n  rît  

m a re . în  r îtu -a la  m a r e , iera  o a p ă . Şî a p a  a c ş  c u r jş , d a  c u r jş  
sîn je , a p a -a c ş . S în je  n u m a  v in 'ş .  T ă  m e re , tă  m e re , p ă n ă  d ă  
co lo  d -o  c a s ă 116). A c o  la  ca sa  a c ş  d a că  m e r e :

—  B u n ă  zu a  !
—  B u n ă  zu a  !

I c e :
—  C e-i —  ice —  cu  a p a  a s ta  d ă  aşş  —  zîce —  v in 'e  

s în je ?
Ic e : —  AicQ  d în  jo z  —  zîce —  ieste  —  zîce —  o z m ă o a ic ă

—  zîce —  d ă  n o ă z ă  şi n o ă  d ă  ca p u ri are —- zîce. —  Ş -a c e  —  
ice —  a r e -o n  ră zb o iu  ş -a p u  —  ice —  cu n  d ă  cu b r îg le le -o d a tă
—  ice -o  s u t ă 117) d ă  c ă ta n 'e  ţe s e -o d a tă  —  z îc e —  ş -a p ă  a ceia  
n u m a -i  m în ă  —  ice —  la  fru n t, la  b ă ta ie .

—  Ş -a p ă  —  ice —  c u m  aş p u t 'ş  —  ice iei —  acolo  ?
Ice  b ă tr în 'ii  a c e ia :
—  P ă  —  ice —  aco lo  —  ice —  n u  t 'e  p o t  a p ro p iş  118) —  

zîce. —  N u m -a şQ  t 'e  p o t  a p ro p iş  —  ice —  c a m  la  a m n 'ia z ,  
cîn d  îi dric la  a m n 'ia z  —  zîce —  iş  a tu n ci işşe  d în  ră zb o i şî 
m e re  —  zîce —  în  t 'in d ă  —  zîce —  ş -a r e -o n  ra şp ă u  d ă  n o ă z ă  
şi n o ă  d ă  m ă ji  d ă  g r 'e u  —  ice —  ş -a p ă  a la -1 iş  şî s -a sc u -  
ţ ş ş t 'e  d 'in ţ î119) şi pQ tă m n 'e z ă z a  —  zîce. —  Ş -a p u  cîn d  a scu -  
ţe ş t 'e  d 'in ţ î , în k 'id 'e  d în  u ă k 'i  —  zîce. —  A t u n j  d a c -a i p u t 'ş  
fi p -acQ lş  —  zîce.

ns) p ov> subliniază, cu dreapta. “ •) Pov. ridică arătătorul drept. 117) Pov. 
subliniază, cu dreapta. 118) Pov. neagă, dînd din cap. 119) Pov. schiţează pilirea, 
cu dreapta pe degetele stingi.
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—  B i n 'e - i !
M ă z ă r a n  V ă s ă lic ă  s -o  d u su  ş -o  p în d 'it  p -a c o lo , p în ă  

c a m  c ă tă -a m n 'ia z . D -a p ă i  c u m  d a  —  u o -a u z î b r îg le le , d în  
cu b rîg lile , p ă i t ă t  c ît 'e -o  s u tă  d ă  c ă ta n 'e  ieşş  d -a c o lo  
şi m e rşu  la  ră z b o iu . B in 'e -i  ! C în  îi d ric  la  a m n 'ia z , a tu n j  
n -a u d 'e 120) M ă z ă r a n  a co lo  b r îg le le -a lş  ţă s , ră z b o iu  a la . A d 'ic ă  
iş  o fo  ie ş ită  ş i-n  t 'in d ă . Ş -o  m ă r s  c ît 'ig a n  M ă z ă r a n , şî ia  a m u  
ră şp a  cu ră şp a lă u  şî ră şp e lş  d 'in ţ î . D u c e  M ă z ă ra n  cu  cg rd a , 
o şi ta ie , o d a tă -i  ta ie  c a p u r 'le  121), ş -o  o m g ră . U o  om Q ră şi 
să b a g ă  M ă z ă r a n u -n  r ă z b o iu , şi d ă  b r îg lile : o d a tă -o  s u tă  
d ă  c a n 'i .

—  Ce p o ru n c e z  ? —  zîce.
—  M e re ţ în  sărăcie  ! —  ice . —  M e re ţ —  zîce —  în  tr ia b a  

v g s t ă  —  zîce.
S -o  lu a  şi s -o  d u s 122). S -o -a p u c a  şî l -o  tă iş  şî ră z b o iu , t ă t  

l -o  fă c u t c le a n ţu ri. Şi s -o  d u su . N q , p ă  cîn d  o so sît în a p o i  
la  b ă tr în 'i , a tu n c i a p a -o  fo s t  t 'is ta ş e  123), c u ra tă . B ă -  
t r în 'i i :

—  N o  a m u  —  zîce —  d a  ! A i  tă ln 'i  —  zîce.
—  A m u  —  ice —  a v e ţ  a p ă  c u m s ă c a d 'e .
—  A v e m  —  zîce.
—  D a  a m u  —  zîce —  oare cu  M în d r a  L u m ii —  ice —  

c u m  aj io p u t 'ş  tă ln 'i  ? —  ice M ă z ă ra n .
—  C u -a c e  —  ice —  t 'i - i  p u t 'ş  t î ln 'i  —  zîce —  că  are aici 

d în  sus —  zîce —  o n  tă u  d ă  la p t 'e  şi —  zîce —  v in 'e  la  tă u  
ă la  —  ic e -n  t ă t ă  zî la  a m n 'ia z ă  —  ice —  ş -a ş t 'e r n 'e , să spele
— ice. —  D a  v in 'i  —  ice —  cu  frăile  iei —  ice —  are s c lu jn 'ic i,  

are d o u ă  frăi p în g ă  iş  —  ice —  ş -a p o i v in 'e  p ă n -a c o lo  —  ice
—  a p ă  aco lo  să  sca ld ă  iş  în  tă u  a la  d ă  la p t 'e ,  a c o lo -ş  face  
fe r ş d 'e u . D -a p o i  —  zîce —  ş i-a i d ă  grij —  zîci —  d a c ă  m e i
—  ice b ă tr în 'ii  a ceia  —  că  n u -i  a b g 'ir u i 124) cu  iş  —  
zîce.

—  D ş  h o g 'i  n u  ! —  zîce.

i2°) p ov> neagă, dînd din cap. 181) Pov. subliniază, cu dreapta. 12a) Pov. 
subliniază, cu arătătorul drept. 123) Pov. subliniază, cu stingă. 124) Pov. neagă, 
dînd din cap.
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—  P r o b o l'e ş t 'e  ! —  zîce. —  N u m a  —  ice —  şi ai d ă  grij —  
zice —  şi n u  t 'e  u iţ în a p o i ce ţ -a  s p u n 'e  —  ice —  că d ă  t 'e -a i  
u ita t  în a p o i —  ice —  p ă n ă -i  lu m e  n u  iej u o m .

— E e !
S -o  lu a , s -o  d u su . S -o  a scu n s aco 125) p ă  d u p ă  n 'iş t 'e  b r u s 

tu r i, iei a c o lo . D -a p o i  v e d 'e  că  v in 'e  M în d ra  L u m ii cu  fră ile , 
şi să d ă z b r a c ă , şi p u n 'e  h a in 'e le -a c o lo  126)d -o  lă tu re  şî să b a g ă -  
a c o lo -n  tă u  ă la  d ă  la p t 'e ,  şi s -a sc a ld ă . M ă z ă ra n  m e re  şi p u n 'e  
m în a  p ă  h a in 'e , şî le iq 127), şî v in 'e . Iq d u p ă  iei.

—  M ă z ă r a n 'e , M ă z ă r a n 'e  ! —  ice. —  Iq u it ă -t 'e  tu  —  ice —  
în a p o i —  ice —  şi v e z , u ită  tu  ce -i v e d 'ş  —  ice :

d g u ă  b u ze  s u b ţă r 'e le
s ă r u ta -t 'e -a i  cu  iq — ice
şî d o u  ţ îţe  b u g ă r 'e le
îm p u n je -t 'e -a i  t u -n  işle  !
M ă z ă r a n , d ă  d ra g o ste a  iei şî d ă  z ic a la  iei, s -o  u ita t  în a p o i. 

L -o  fă c u t on  cerb d ă  p ă d u re , cu  n o ă z ă  şî n o ă  d ă  CQrn'e, şi 
n g ă z ă  şi n g ă  dă d rg n ji o fo  p ă  iei, d ă  c lo p o t 'e .

—  N 9, d u -t 'e !  Şi n -a i tu  —  ice —  stare  128) Şi a şăzare  —  
ice —  p ă n ă  cîn d  îi cru ce la  a m n 'ia z  —  ice —  la  r ă k 'ita  roşie  
şî b e i tu  a p ă . A p ă  a tu n c ş  —  ice —  şi ai tu  aşezare  —  zîce.

S -o  fă cu  M ă z ă ra n  a şq. Ş -o o  m ă rs  129), ş -o  fu g it  cu  zd rg n -  
je le , cu  b o lo h g n je l-ş le , p ă n ă -n  cş  zî la  a m n 'ia z . C în  o foz  
dric la  a m n 'ia z ă , a tu n c i, o a ju n s  iei a c o lo , la  a p a  a c q a m u  
şi bqiq. D -a p ă i  s ă -n t 'in d 'e -a c o lo  şi bqiq a p ă . D a  b ă tr în u -o  fo s t  
aco lo  cu p a lo şu . O  d a t -o  şî p le z n 'itu -n  cap  b ă tr în 'ii  p ă  b e r 
b e c e 130) :  o d a  s -o  fă cu  în a p o i M ă z ă ra n  c u m  o fo st.

—  N 9 —  zîce —  v e z ?  —  zîce. —  A m u  —  ice —  d ă  n u  
ie ra m  n o i —  zîce —  a ş -a i fi.

—  A i  h ai ! —  zîce. —  Ii m a i ta re  d ă cî m in 'e  —  ice —  d a  
tă  —  ice —  n u  m ă  la s  p ă n ă  uoi d u ci.

—  N u  u o d u ce  —  ice —  că  t ă t  n -a  fi n 'im ic ă  d ă  —  ice —  
îi m a i ta re  dăcî t 'in 'e .

m ) Pov. schiţează pitirea, aplecînd puţin bustul. m ) Pov. pune stînga pe 
masă. 127) Pov. pune stînga pe masă. m ) Pov. neagă, cu arătătorul drept. 
12») pov. arată spre stînga, cu dreapta. 1S0) Pov. pune dreapta pe masă. N
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—  N q , t ă t -o i  m a i p ră b ă lu i c u m  a m  p ră b ă lu i ş -în  c ş  zî 
la  a m n 'ia z  —  M ă z ă ra n .

Şi m e re  ia ră  su b r u stu r i, şi ş e d 'e  a c o lo , şî u o p în d 'e ş t 'e .  
V in 'e  iş  cu  fră ile  iei şi să  d ă z b r a c ă , şi p u n 'e  h a in 'e le  d -o  
lă tu re  131), şi să b a g ă -n  tă u  cel cu  la p t 'e .  M ă z ă r a n  m e re  şi ia ră  
p u n 'e  m in a  p ă  h a in 'e , şî v in 'e  cu  iele .

—  H e e  ! —  ice —  M ă z ă r a n 'e , M ă z ă r a n 'e  —  ce —  u it 'e -  
tu  în a p o i, —  ice —  şî v e z  tu  ce -i v e d 'ş  —  ice :

d<?uă b u z e  s u p ţă re le , 
s ă r u ta -t 'e -a i  tu  cu iş  —  ice —  
dQ uă ţ î ţ ă  b u g ă re le , 
îm p u n je -t 'e -a i  t u  în  iş le  —  zîce.

T ă t  a şş . D -a p o i  n u  s -o  u ita  M ă z ă r a n  în a p o i p ă n ă  în  ca să  
la  b ă tr în 'i . C în d  o fo s tu -n  ca să  la  b ă tr în 'i , şî iş  d u p ă  iei, 
a tu n j u o  p r i n s 132) şî u o -m b r ă c a t .

—  N q —  zîce —  tu  să  fi n 'e v a s t ă -m ş  —  ice.
—  D a  ! Ţ -o i  fi —  zîce.
N o  b u n 133), s -o  lu a t ş iv i i e c u  iş c ă t ă 134) ca să . P ă i v iin  c ă tă  

ca să , s -o -n t îln iit  p ă  d r u m  cu  T 'i t 'i c o t ,  cu  b a r b a  d -o n  c o tu , 
în c ă lţa t  în  g ă u ă j d ă  u g u ă , s -o -n t î ln 'i  cu  iei. D -a p o i  iei m e rş  
cu iş , cu  iş m e r ş , şî T 'i t 'i c o t  v e n 'ş  p in  m ijlo c u  d ru m u lu i. 
N u -1 fe r e şt 'e . D a  ice T 'i t 'i c o t  c ă tă  iei:

—  M ă ! C e  n u  m ă  fereş tu  p ă  m in 'e ?  —  zîce.
—  P ă i —  ice —  cu m  să t 'e  ferez io —  zîce —  p ă  t ' i n ’e ? —  zîce

—  N u  t ’ e poş t ă  feri —  zîce —  tu  —  ice —  iej m ic  —  
zîce.

—  D a  —  ice —  ş t 'i  tu  c e ?  —  zîce. —  D a c ă  v r ş i tu  —  ice
—  şi fie b in 'e  —  zîce —  ş î-n  faş tu  m ie  d ru m  —  zîce.

—  Io  —  zîce —  n u -s  fa c  ! 135) Io  —  zîce —  n u  ferez —  
zîce —  n 'ic i -o m  p a s.

N 'ic i -o m  p a s  n -o  ferit . O d a tă  l -o  şî o m o rît  T 'i t 'i c o t  cu  
b a r b a  d -u n  c o t p ă  M ă z ă ra n  Y ă s ă lic ă , i -o  s tîn z  v ia ţa . Şî M în -  
d ra  L u m ii s -o  d u z n a p o i d -in d 'e -o  v in 'i t .

131) p ov> arată spre stînga, cu stînga. m ) Pov. apucă, cu dreapta. 13S) Pov. 
subliniază, cu dreapta. 134) Pov. arată înainte, cu stînga. 135) Pov neagă, dînd 
din cap.
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N u -z  d ă  c în d u -s  p o v e ş tile ,  
B a t ă -le  cg ia  fă lc ile ,
C e -s  c u -o  z î, cu  d g u ă  
Ş i v i  le  b a t ă  a m în d g u ă  ! 

G a ta  !

Inf. :  Gîrbea Ion ; Vălcău de Jos— Şimleu; cu leg .: O .B ., în 4 oct. 1962; transe. 
O .B .; d u r a ta : 4 3 ';  A .I .F ., mg 2355 b — 2356— 2357.

Pov. a auzit-o « tăt în armată, am auzît dîn feăiori d-aieşt'ia».
De cîte ori ai auzit-o pînâ ai învăţat-o? « Numa atunci o dată în nppt'ea 
acşia.»
A i uitat ceva din ea? « N'imic ! Asta o ieşît-afară cum să cad'e.»
Cind ai povestit-o ultima dată? « Numa astă iarnă le-am spus la fărm at» 
de porumb.
S-a întîmplat? « Apăi pQt’e că s-ar fi-ntîmplat, că dacă nu s-ar fi 
pomen'ită, nu s-ar fi spus. D'-in'e sărăfiie să fi şt'iută dîn capu lor? » 
Cam cînd? « In vremile dă dămult. Api cam cîn am fos aşa dă vo 
4—5 ai, atunci mîncam mălai copt îm vatră, şşpt'e ai nu s-o fo făcută 
bucat'e.»

Motivul zmeului care răpeşte fetele — deobicei 99 — şi le omoară, 
înviate apoi prin apă vie, se mai regăseşte în 2 variante îndepărtate 
(mai cu seamă una din ele) din nordul Moldovei.
Episodul cu căsătoria cu zîna din lac (Mindra Lumii) prin furarea 
hainelor este întîlnit în tipul A. Th. 413 (peţirea zînei) care este 
atestat în toate provinciile ţării în 31 variante, dar nici una nu are 
desfăşurarea şi sfîrşitul tragic din varianta noastră.
Episodul cu Buha Pădurii care scoate inimile voinicilor cu ajutorul 
celor 3 peri este atestat în toate provinciile ţării în 47 variante, realizate 
de obicei prin contopirea tipurilor A. Th. 300, 301, 302, 303, etc. Motivul 
zmeoaicei care generează soldaţi la fiecare lovitură de vătale se regă
seşte şi într-o legendă musceleană despre Alexandru Macedon (o babă 
care dădea « cu bărduţa — şi ieşea cătănuţa »).



« C U  ON F E C IO R  S Ă R A C »

N q a şă  iera  u n  u o m  săracu  a d ic ă  şî iei n -a v e a  co p ii. *Şî 
iei o -m b la t  p i la  tîrg u ri să -ş  c u m p şr e  co p ii. A ş ş  că  n im e  n u  
s -o  g ă sit ca  s ă -i  v în d ă  co p ii 1).

A p o i , o v in it  —  t ă t  o u m b la t  pe  la  tîrg u ri —  o v in it  a ca să . 
A ş ş  că  m u ie re a  lu i o d a t -o  fă c u t  o s u tă  şî u n u  d e , de  b ă ie t ,  
t o ţ  fecio ri.

C are c u m  l -o  fă c u t , t ă t  o ieşît aşş  —  c u m  au  g rosu ri a fa ră  
—  şî t ă t  o şă z u t a şă  2) p e  t îr n a ţ  a c o lo , p în  c e -o  fo s t  o s u tă  
şî u n u . A c u m a , cel m a i m n 'ic  c i-o  fo s t  la  u n u , la  o su tă , 
z îc e :

—  F r a ţîlo r  ! —  zîce. —  N o i n u  p u t 'e m  s ta  pe  c a să  la  
ta ta , că n -a v e m  —  zîce —  cu  ce să tr ă im  a ic i-a tîţa . D a  m e r e m  
de s lu g i.

—  B in e -i  ! —  cş ia .
S -o  d u s t ă t .  D -a p o i  s -o  d u s şî s -o -n ţă le s  acol d e -o  p a rte  

zîce —  şti, d e -o  p a rte  d in  s a t 3) u n d e , c în  s -o  d u s. D a  z îc e :
—  B in e , n o i —  zîce —  d a c ă  n e -a m  b ă g a  care c e -o m  cere ? 

T ă ţ  să ce rem  u n u  fe l ' ! 4) —  zîce —  d ip t o p u rc ş .
A ş ă  că  fieca re  s -o  b ă g a t  d ip t -o  p u rc ş . C în  o fo  la  u n  an , 

ş -o  p u z  lo c u  u n d e  s -o  n im e rit 5). C în  o fo  la  u n  a n , o v e n it  
acolo  şî s -o  n im e rit . A ş ă  o d a  d ru m u  n u m a  să  v ie , o fos  t ă t  
u n u 6), o fo s t  o s u tă  şî u n u  d e  p o r c i ;  şî o v e n it  a c a să  
iei.

—  Y a a i ! —  to  u ita  m u iş re . N i, o m u le  —  ice  —  ce tu r m ă  
v in ă  !

' )  Pov. subliniază, cu dreapta. 2) Pov. ridică palma stingă, cu latul ori
zontal. 8) Pov. subliniază, cu dreapta. 4) Pov. subliniază, cu dreapta. 6) Pov*
subliniază, cu dreapta. 6) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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S ă  u i t ă 7):
—  A c e ia -s  pru n cii n o ş —  zice, c -o  fo s t  p e -a t îţ a  şî iei 

d in a p o i.
N g  a p ă i, s -o  du s în  ce la  an , s -o  b ă g a  d 'ip t -o  g 'iţă . A c u m a  

o g 'in 'i t  an u  d e -a  tr iile . S -o  b ă g a t  p in tr u -o n  cal fieca re , o m  
m în d z u  să -i dge. N g  a m u  o fos  h o lte i t o ţ ,  pe  cîn  s -o  b ă g a t  
pe a triile  an . A m u  d z îc e :

—  N o i fra ţilo r  —  zîce —  n e -a m u  în su ra  ! —  s ă -n ţă le g u . —  
D -a p o i  u n d e -o m  m g  a c o lo , u n d e  să h 'ie  a t ît 'e a  şî f g t e 8), 
a la  u o m  ca re -a re  a tîte  fgte  c ît şî n o i.

N g -a p ă i  zîce —  s ă -n te re sa z ă , d zîce  al m a i m ic u , a la  o 
fo s t  n ă z d r a v ă n  —  s p u n e -a ş ă , z îc e :

—  Io  —  ice —  ştiu  la  m a m a  M ă m o n u lu i
în  fu n d u  S o d o m u lu i.

A r e -a c g , are o su tă  şî u n a  de fgte  !
—  N o , a m u  n e -o m  d u ce  !
S ă  d u c  a c o lo . A ş g  că  fete le  m ă m ă n g ii  acgia  tg te  iera - 

m b r ă c a te  m ilita r i, s o ld a ţ9), tg te , şî cu  c a p e le -n  ca p . Ş î, n g  
a m u  d zîc  —  să d u c e -a c o lo , şî să d u c e -a c o lo . C în  m e rg e , la  
a lo r  cai t ă ţ -î i  b a g ă -n  g r a jd u r 10) şî le  u m p le  igslele cu  fîn , 
şî la  iei n im ic , m a m a  m ă m ă n g ii  acg. Ş î la  fieca re  fe c io r 11) 
îi d ă  fa ta  să să cu lce , n u m a  la  al m a i m ic  n u  i-u o  d ă  ! Ie i să  
cu lc ă  iei s în g u r, a c o lo -n t -o  ca m eră . P e -a  lu i fa tă  o b a g ă -n t -  
o la d ă  de  fier ş -în cu ig t a co lo  aşă  cu l ă c ă ţ 12), ca  n im e  să  
n -o  p o a tă  d 'e ş k 'id 'e .

C e ia la lţ d o rm  t o ţ ,  la o la ltă . N g , a c u m a , cîn  v in ă  t im p u ,  
h ă t c ă tă  d o a ă sp re ze c e , a u d e  că  r în k 'e z ă  ca lu  —  iei a la  
K 'ip ă r u ş  V o in ic , a şa  ş -o  k 'e m a t  p e  iei —  că  r în k 'e a z ă  ca lu . 
S ă  d u ce  la  iei. Z îc e :

—  V in ă  —  zîce —  şî ne m u t ă  —  zîce —  pe  n o i —  pe  t o ţ  
c a i i 13) —  zîce —  la  ie z lile -g ste a  p lin e , la  iez lile  cgle g g le . Şî 
n u  d u r m i ! —  zîce c ă tă  iei.

N g , să  d u c e , şî m a i s tă  p u ţîn , a u d e  iar  că  r în k 'e z ă .

7) Pov. se apleacă puţin pe spate. 8) Pov. subliniază, cu dreapta.e) Pov. su
bliniază, cu dreapta. 10) Pov. subliniază, cu dreapta. u) Pov. subliniază, cu
dreapta. 12) Pov. subliniază, cu dreapta. 13) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  H a i v e d z  ! —  zice.
S -o  d u z  m a m a  m ă m ă lig ii cu  p a lo ş u  şî i -o  tă iş  to s  caii 

cîţ o fo z  la  iezlile  cgle p lin e . A ş ă  că  ş -o  tă iş  caii.
—  N g  —  zice —  şî te  d u  a c u m a  —  zîce —  şî u n d e  este  

ca p e lă  —  zîce —  p u n e  —  zîce —  c lo p u  în  cap  14). Şî u n d e -a  
fi clop  —  zîce —  p u n e  ca p ela .

S -o  d u z  m a m ă n g ie  la  care c u m  o d u r m it, ia  t ă t  o t ă i g t 15) 
u n d e -o  fo  c lo p , tă  o tă ig t  ca p u . Ş -a ş ă  că  ş -o  o m o rît  tg te  
fgte le  şî caii.

M a i r în k 'e z ă  ca lu . Z îc e :
—  N g  —  zîce —  d u -te  —  zîce —  s c g lă -ţ  fra ţî —  zîce —  

c -a c u m a  —  zîce —  fgte le  i -z  m g r te  —  zîce —  şî scg lă  fra ţî  
şî te  d u  —  zîce —  să  p o r n e a s c ă 16). D a  noi m a i r ă m î-  
n e m .

A d ic ă  m ă m ă n g ie  zîce că ig z îc e :
—  B a  n u  d g rm e  ! C ă ig şă d e  —  zîce —  p 'e  p a t , şî cu  la d a  

pe p icigre  !
—  D -a p ă  io  —  ice —  c u m u -i c u -a  m g  s o ţîie ?
—  N u  p o z  —  zîce —  că  ig şăd e  —  ice —  p 'e  p a t  cu  la d a  

pe p ic ig re , şî cu  u o n  cîrlig  su b a r b ă  17) a şă  a c îţa t  d 'e  p o d  ca  
să n u  d g rm ă  ! C ă  d a c ă  d e -a  v in i s o m n , să o s tră p u n g ă  !

N g  a c u m a , şî iei îi în d e a m n ă  pe fra ţ 18).
—  Şî tu  —  zîce —  te  d u  şî te  cu lcă  p în ă  cîn d  m i-i  a u zî  

p e  m in e  că  r în k 'e z .
M g şî să  cu lcă , şî fra ţî lu i să d u c .
N g , au d e  că  r în k 'e z ă  ca lu . S ă  d u ce  la  iei.
—  N g  d u -t e -a m u  ig n i-c ă  —  ce —  la  ‘m ă m ă n g ii —  zîce —  

că  a m u  d g rm e . Şî cu  p k 'ic ig re le  p e  la d ă  19) şî ig u n  sca u n , şî-i 
p u n e  —  zîce —  su p icg re , iu te  ţîn e  de p ic io r şî-i p u n e  sca u n u  
şî tr a  la d a  ! Ş î h a i cu  ig -n c g c i.

Şî a şă  face . M e d ia t  să d u ce  şî r ă d 'ic ă  p icio ru  şî p u n e  la d a ,  
p u n e -o n  sca u n  şî-i ig la d a . Ş î să d u ce  şî suie  pe cal şî, r a d e -o 20).

14) Pov. subliniază, cu dreapta. ls) Pov. schiţează tăierea, cu dreapta, în
lungul mesei. le) Pov. subliniază, cu dreapta. 17) Pov. pune arătătorul drept sub
bărbie. 18) Pov. subliniază, cu dreapta.1#) Pov. arată spre picioare, cu ^dreapta.
*°) Pov. subliniază, cu dreapta.
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A tu n c e n i m ă m ă n g ie  a c g e :
—  D -a p ă i  —  zice —  c u m  m e rg e m  ? —  zice —  a d ic ă  p le 

că m  21) ? —  zice d u p ă  c e . . .
N u  —  zice. —  C g tă  —  ice  ca lu  —  n u  m e r g e m  b in e , că  

n u  n e -a m  lu a t  ră m în ere  b u n ă  !
—  D -a p ă i , n g  m g r e m  ! —  zice.
—  D -a p o i  —  zice —  că  n e -a g iu n g e .
—  N u  ti tg m e  ! —  zice ca lu . C ă şî ca lu  o fos n ă z d r ă v a n . —  

N u  ti tg m e  ! 22)
S ă  d u ce  la  fe re a stră , z îc e :
—  M a ic ă  ! —  s tr ig ă  iei. —  M a ic ă  !
—  C e-i ? —  zice.
—  D o r m i?  —  zice.
—  B a  —  zice —  n u  !
—  N g  a c u m a  m ă  d u c — zice —  cu fa ta  şî d u g  la d a  —  zice. 

A t u n c e  să şî scg lă  m ă m ă n g ie  h irg tică  şî şî suie pe  ca lu  iei. 
Ş -a t îta  să  d u c e !23 Şî ce la  să d u ce . C ela , p e  u n e  m g rg e  c u -a  
lu i, a  lu i cal n u m a  ţ îp ă  a p ă  fă ră  fu n d  d 'in  c o p it 'e . Şî cg a la lt, 
a m ă m ă n g ii , ţ îp ă  p a ră  de fo c  p e  n ă ri, să  u sc , să fa că  u s c a t :  
n u  p g te  fa  u s c a t 24), că -i fa ce  a p ă  fă ră  fu n d , n u  p g te  m g . 
N g , s ă -n tg r c e :

—  N g , n u -i b a i —  zîce m ă m ă n g ie  —  că m a i ai tu  de v i n i t 25) 
o d a tă  la  m in e .

A m u , iei îi n ă c ă j î t !
« C u m , D g m n e , p g te  c ă ?  A c u m  m ă  d u cu  ! »
D a  n -o  a v u t  ce ! A m u  să d u ce .

T ă z  lă c ă tîş î c îţu -s  în  ţa r ă  u n e  iera  iei, i -a d u c e  să p g tă  
d escu ig , să -i n 'e p g s te  fa ta  26). N u  p g te  n im e  ! A ş ă  că m e rg e  
h 'ir iu  p în ă  —  p e -a le  tim p u r i ie r a -m p ă r a t  —  J a -m p ă r a t . A c u -  
m a -m p ă r a t u  sp u n e  c ă :

—  N u -1  p g te  n im e  ! —  zîce. —  M e d ia t  te  du j —  zîce —  
n a p o i —  zîce —  şî a d u s k 'e ile  27).

N g  să  p re g ă tg .

21) Pov. subliniază, cu stingă. 22) Pov. subliniază, cu dreapta. 23) Pov.
subliniază, cu dreapta. 24) Pov. subliniază, cu dreapta. 2S) Pov. subliniază, cu
dreapta. 2e) Pov. subliniază, cu dreapta. 27) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  A c u m a  —  zîce  —  n e -o m  d u ce .
—  A c u m a -i  zîce ca lu  —  ii c a m  greu  —  zîce.
A m u  să d u c e -a c o lo  la  m ă m ă n g ie , şî z îc e :
—  Io  —  d zîce  —  cîn  s o să şte -a c o lo , ţu p  iei fa ce  o a p ă , on  

la c  acolo  28) :  s ă -n v îr t 'g  r g tă  şî fa ce  u n  la c . Ş î tu  —  zîce  —  te  
face  u n  r ă ţo i, şî te  d u j —  zîce —  p e  a p ă  29).

Şî iei s -o  fă c u t o n  şgrice —  iei ca lu  —  s -o  fă c u t  on  şgrice şî 
s -o  d u z  la  m ă m ă n g ie , şî m o  ros. A m u  m o m ă n g ie  o d u rm itu  şî o 
ros a ţa  d 'e  la  g îtu  30), c u m  o fo s t  c -o  d u rm i cu fa ţa  c ă tă  p ă rg te  
gios pe  p ă m în t . S -o  fă c u t  o n  şgrice , s -o  b ă g a t  şî i -o  ros a ţa , 
ş -o  lu a  k 'g ia , ş -o  v in 'i t .

—  N g  —  zîce. —  S -o  d u z  la  iei şî l -o  d a  d 'e  tr i u o ri p e ste  
cap  p e  ră ţo i, ş -o  d a  ră ţo i d 'e  tr i u o ri, şî s -o  fă c u t  o m  31). Şî 
ca lu , şî iei s -o  d a  d 'e  tr i u o ri p e ste  ca p , a d 'ic ă  şgricele , şî 
s -o  fă cu  cal.

—  N g  —  zîce —  ig -z  ră m în g re  b u n ă  !
Ş î-j ig ră m în g re  b u n ă . Z îc e :
—  B u n ă  sara , m a ic ă  ! A c u m a  —  ice —  p lec  şî cu  k 'g ie  !
A t u n s  să şî scg lă . Ia r ă  fu g e  şî ţ îp ă  a p ă  fă ră  fu n d  d in  co p ite

şî adi c e la la lt , şî ce la  p a r ă  d 'e  f o c : n işc u m  n u , n u -1 a g iu n g e .
—  N g  —  zîce —  să ai n ă ro c  la  ig 32) ! —  ice m ă m ă n g ie . —  

C -a c u m a  —  ice —  m -a i  p ă c ă l i t !
N g , a c u m a  m g  o n e p g ste  ! a şă -i o fa tă , că  n u  să p o m in g ş -  

te -n  lu m e  !
A c u m a , îm p ă r a tu  zîce c -a  lu i a h ' i 33). « A i  m ă i ! A m u -i  

b a iu  ! » C ît o u m b la t  iei.
A m u  d zîce  c a lu :
—  Ce ieşti aşă  n ă c ă jit , s tă p în e ?
—  D a  c u m  n -o i h 'i  —  zîce —  că  —  d zîce  —  îm p ă r a tu  

sp u n e  c -a  fi a  lu i. N u m a i d a c ă  iei are —  acglo  —  zîce —  pe  
on  d eal p u şti —  zîce —  n g ă  igpe ş -o n  h a rm ă sa r  —  d a c ă  ieu  
oi p u tg  m g  s -a d u c  a le a  n g u ă  igp e s ă lb a tic i c u m  ar h 'i  —  zîce  
—  şî a rm ă sa riu , să le m u lg ă  iei a lea  —  zîce —  şî b a  să le m u lg

28) Pov. subliniază, cu dreapta. 29) Pov. arată înainte, cu dreapta. 30) Pov.
duce dreapta, spre bărbie. 31) Pov. subliniază, cu dreapta. 32) Pov. subliniază,
cu dreapta. 33) Pov. subliniază, cu dreapta.
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io şî a tu n c e a n i —  zice —  a h 'i  a m g . A d ic ă  a h 'i  a  lu i, n u m a i  
că —  ice —  îm p ă r a tu  că -i a lu i.

B in e -i a c u m a  iei, —  ce zîc —  ic e ?  N e -o m  d u ce  —  ice  
h a rm ă sa r iu  —  d a  —  zice —  sp u n e  să -z  dge Qrecîz b a n i, aşă  
m u lt , h ă  m u lz  b a n i că —  zice —  ne tr a  de k 'e ltu ia lă .

N g , a c u m a  să d u ce . S ă  p re g ă te s  şî să  d u c u . A ş g  că  u o  
a v u t  d 'e  tr e c u t n g ă  c o m u n i. D in  fieca re  c o m u n ă  o c u m p ă 
ra t o pigle de  g 'ib o l, m ă r g în d  a c o lo , şî ră şin ă . Şî u o  ap rin s şî 
u o  tu r n a  pe c a l 34), fieca re. A ş ă , d a  cîn  o so sît aco lo  ca lu , p e  
sp a te  la  cal o fo n g u ă  p k 'ie i de  g 'ib o l şî cu ră şin ă , t o m n 'i t 'e -  
a şă , c le ite  pe  ca l. S ă  d u ce  p în ă -n t -o  a le a n .

—  N g  —  zice —  s tă p în e  —  zice —  a c u m  —  zice —  s fă  a şa  
o g rg p ă  n u m a  şî tu  —  zîce —  să n u  te  v e z  de fel d in  
g rg p ă .

îş  fa ce  s tă p în u :
—  Şî n u m a  io —  ice —  cît oi sc g a te  n ă r ile -a fa r ă  35) !
Ş î-ş  scg te  n ă r ile -a fa r ă  şî r în k 'e z -o d a tă . A t u n c ia  a r m ă -

sariu  ce la  fu g e  d in  d u n g ă -n  d u n g ă , d im  v a le -m  v a le , să  
g ă sa scă  u n d e -o  a u z it , să -l o m g ră  pe  ca lu  ă la .

—  D a  —  zîce —  c e -i?  —  zîce.
A t î t a  fu g e  d in  d u n g ă -n  p în ă  c e -o  p ica  su d o rile  ca  o b g 'i -  

glile di pe  iei.
Ia ră  m a i r în k 'e z -o d a tă . O  fu g it  ia ră  t ă  d 'in  d u n g ă -n  

d u n g , p în ă  ce -o  p k 'ic a  ca  le p e d 'e a u le  ! N o , o m a i r în k 'e z a t  
o d a tă : a c u m a  a şa  o foz  de u s te n it  ca lu  a  tr ia  gră  că  n u  m a i  
p u t g ! A t u n c e a  a şă  s -o  o p rit p o n t -a c g le a -n  36) ap rop iere . 
A t u n c e  ce la  fă  v u p  ! şî s a re -a fa ră . A t u n c e a , şî sa r e :

—  N g  —  zîce —  pe  ce n e -o m  b a t e ?  —  zîce a rm ă sa riu  
acela . I c e : —  P e -a m u ş c a te  —  zîce —  c -a c g e -i —  zîce —  m a i  
cu d r e p ta te , —  zîce —  n u  p e -m p r o ş c a te .

A c u m a , ce la la lt n u m a-1  c ig ă l'g  pe  sp a te  pe ce la  37), c u m  
ar h 'i  s ă lb a tic . Şî ce la la lt  t ă  rg d e  de k 'e ile  acgl d 'e  g 'ib o l cu  
ră şin ă  ! T îta -1  .m în în că , a tîta -1 , m ă , r o a d e -a c o l de sp a te  la  
i e i !  A ş g , a m u  cîn  v e d e  c ă -i u n a , z îc e :

34) Pov. schiţează aşternerea, cu dreapta. 3S) Pov. subliniază, cu dreapta.
3#) Pov. pune dreapta pe masă. 37) Pov. se apleacă spre stînga.
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—  Ş ti ce , f r a t e ?  N o i v ă d  —  ice —  că  s în te m  c a -n  o fo r m ă  
de ta ri —  d zîce  —  g iu r ă m u -n e  fra ţ de  cru ce  !

—  C u m  să n u  !
Şî să gi<?ră fra z  de  cru ce.
—  N q , h a i, s tă p în e , —  ice —  şî ne le a g ă  !
A tu n c e n i işs ă  s tă p în u  şî-i l e a g ă 38), p u n e  că p şstre le  în  

ca p , p e -a m în d o i d 'e -o la lt ă .
—  N 9 —  ice —  sui !
Ş î suie  p e -a  lu i, şî să  d u c la -m p ă r a t .
—  N 9 —  d zîce  —  r în k 'e z ă  —  zîce —  ie s ta  a lu  K 'ip ă r u j  

V o in 'ic  c ă tă  c e la la lt —  r în k 'e z ă  —  zîce —  să v iie  işp e  !
R în k 'e z ă  c e la : n u  v i n 39). R în k 'e z ă : nu  v in .
—  R în k 'e z ă  tu  ! —  zîc .
A ş ă  r în k 'e z ă  că  care —  c u m  iera  g r a jd u  a c e la  m a re  a -m -  

p ă ra tu lu i, să şî u rn e şte  40) h e id z a şu , c u m  r în k 'e z ă  ce la . Şî 
v in  işp e . Işp e le , c în d  a u d , cîn  p o r n e sc u -n a p o i. A ş ă  că  d ă  
s ă . . .

—  A m u  —  ice —  m a i s ta u  în t -u n  lo c  !
M a i r în k 'e z ă  p în  sosă sc . N 9, a c u m a  sosă s iep ele . D a  îs 

ca  tu r b a te  ! A le -s  t 9te  cu  la p te .
—  A m u  —  ic e -m p ă r a tu  —  le -a i în , a c u m a  —  zîce —  le  

m u lg i şî —  d zîce  —  p u i —  ice —  în t -o  că za n  m a r e  la p te le -  
a la , şî să c lo c o te a s c ă  41), şî te  b a g i aco lo  —  zîce c ă tă  iei. —  
Ş -a p o i, d a c ă  —  d zîce  —  n u  ţ -a  fi n im ic ă  —  d zîce  —  a t u n 
cen i —  d zîce  —  i -a  ta  fa ta  ! —  zîce.

—  D a  a p o i m ă , a p o i —  ice —  t i -i  b ă g a  d u m n 'e a ta  —  zîce  
—  ia ră , cîn  aco lo  —  ice .

—  A p o i  m ă  b a g  io ! 42)
—  B in e  !
A c u m a  fa c  tîr g u . H ă , să d u ce  iei, şî a c u m a  c u m  s -a  m u lg e  ? 

A c u m a , să  u m b lă  ce la  ro şu  şî fa c  r9t ă  p in  o d o r 43) şî 
fa c e -o  tin ă , de  n u  te  p o z  m şr g e  p în ă -a ic e -m  b r îu  ! A ş a  on  
n o ro i, c u m  s p u n e m , să sp u n e . F a c e  a c o lo  f9rte  m a r e . N 9

38) Pov. subliniază, cu dreapta. 8B) Pov. neagă, cu capul. 40) Pov. schiţează
deplasarea, cu dreapta. 41) Pov. subliniază, cu dreapta. 42) Pov. subliniază, cu
dreapta. 43) Pov. subliniază, cu dreapta.
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a c u m a , a tu n c e a  o d a tă  su flă  pe  n a re a  s tîn g a  n u m a  g 'ia ţ ă :  
o d a tă -n g 'ia ţă , c u m  sta u . Ş -a c u m a  n u  p o d  niş c lă t 'i .  S ă  d u ce  
cu g ă lia ta  la  iş le , şî m u l g e 44), co lo , şî p u n e -n  c ă z a n , şî 
h 'iş r b e . D a -i  sp u n e , zîce c ă :

—  Io  —  d zîce  —  tr e b ă  să fiu  —  zîce —  s ă -z  v ă d  p e rirea , 
lîn g ă , lin g ă  c ă za n , le g a t  —  z îc e -a c o lo  d 'e  tg r ta  l u i !

—  N q  b in e -i !
F a c e  fo c u . Nq, să u ită -m p ă r a tu . C în  c lo c o te şte  m a i . . .
—  Nq, b a g ă -te  !
A t u n c e -n c ă  ca lu  n u m a  su flă  cu  n a re a  s t in g ă : n u m a i  

g 'ia ţ ă  ! A t u n c e a , o d a tă  c u m  îi m a i b u n ă  d 'e  s c ă ld a t , n u m a  să  
b a g ă  iei şî u m b lă  a ş ă 45) !

—  Nq —  ice  —  ia  v e z  că  n u  m ă  frig  !
—  Nq ies a fa r ă  !
A c u m a , fa ce  fo g  m a i d 'e p a r t 'e .
—  A m u  —  ice —  să  leş  şî tu  —  z îce , a v e a  u n  ca l, iera  

ta re  d ra g  —  Ş ă rg u ţ a m n 'e u  —  zîce —  să  îm  v a d ă  şî 
iei !

—  C u m  să n u  ! —  ice . —  D u -t 'e  şî ţî-1 a d ă  !
A ş ă  că  iei cîn  s -o  b ă g a , n u m a  i s -o  d 'e s fă c a  c a r n 'e a  d 'i  p i 

uQsă. Ş -a p o i o ră m a s  iei m o ş te n ito r  !
Ş -a p o i, a s ta -i  g a ta  !

I n f . :  Sabo Vasile; Racşa, rn. Oaş; cu leg .: O .B .— A l.A . la 30.V .1953; tran se  
O .B .; d u ra ta : 14' 4 0 " .  A .I .F ., i. 14 128.

(De cînd n-a spus-o?) « In zadar, d-apăi nu ştiu ! Mai spus-am ieu, de 
cîte o r i ! în 28, pin armată tă spunşm poveşti. leu n-am spus poveşti 
de cîn am fos con6entrat, din 38 1» * **)

Primul episod — furarea fetei diavoliţei — nu apare decît într-o vari
antă bănăţeană întrucîtva diferită. Pt. episodul ultim — intenţia 
împăratului de a-i lua soţia, trimiterea după herghelia de iepe şi 
îmbăierea în laptele acestora — v. variantele indicate la tipul 514 
(«cu un împărat») şi la varianta « Împăratul cu trei fete ».

**) Pov. schiţează mulgerea, cu dreapta. 46) Pov. se clatină pe scaun.



« B Ă I A T U  L A  ŞC O A L A  D I A V O L U L U I »

S ă  zîce c -a  fo s t  o d a tă  u n  o m  ş -a  a v u t  u n  b ă ia t . O m u  iera  
m a i p u ţin  s tă r u it , n u  p rş  să ra c , d a  n 'is e  d 'in t r ă  ăi b o g a ţ .  
C rescîn  co p ilu  m a r e , l -a  d a t  la  ş c o a lă , a  fă c u t  p a tr u  clase  
p rim a re . P ă  u r m ă , s ă -n ţ ă lş je  cu  s o ţ ia :

—  T u  ! A r  fi b in 'e  ca  b ă ia tu  n o s t  —  în v a ţ ă  fQ rt'e  b in 'e  —  
să -l p u t 'e m  d a  la  c ^ jc ^ lă ^ ^ e -H m e s e r ir p ^ a u  co m e rcia lă , să  
în v ş ţ ă  b ă ia tu  s e v a  m a i m u lt ,  p g t 'e  la  b ă t r în 'ş ţ ă  n o i n u  p re a  
a v e m  a v er i cu  c it să  tr ă im , şî n 'e  fo lo s im  n o i d 'e  d u p ă  iei, 
n 'e  m a i d ă  iei b a n 'i , m a i a v e m  s e v a  şî n o i ş -o  să tr ă im  m a i  
b in 'e  !

Z is e :
—  D a  —  n 'e v a s ta  —  d a c ă  n -a m  k 'e ltu i a şă  m u lt , p u t 'e m  

să -l d ă m .
S ă  d u se  b ă tr în u  cu  b ă ia tu  să -l d u c ă  la  oraş la  şcg lă . 

A t u n s  n u  iera  p ă  t im p u  ă s ta  tr e n u ri, n 'is -e l  n -a vq c ă ru ţă , 
îş  iş  d 'is a jii  cu  m în c a re  şî p le a c ă  cu  iei să  m e a r g ă  p ă  jo s  p ă n  
la  oraş. O ra şu  iera  s e v a  c a m  d 'e p a r t 'e  d 'e  sa tu  lu i, tr ă b u iş  
să tr e a c ă  d ru m u  şî p in tr -o  p ă d u re , c a m  v o  c îţ v a  k ilo m e tr i —  
p ă d u r e a  cu p rin d '^  v o  d o i tr i k ilo m e tr i. M e rg în  o m u  cu b ă ia tu  
p ă  d r u m , ia c ă  d 'in  p ă d u re  ia s -o n  d o m n  în  ca lea  lu i, 
în tr e a b ă :

—  B u n ă  z u a , u n k 'ia ş u le  !
—  S ă  tr ă iţ , d o m le  !
—  U n 'e  t 'e  d u ci cu  b ă ia tu  ?
—  V r e a u  să -l d u c , d o m n u le , la  şcg lă .
Z ise  c ă :
—  U it 'e ,  ieu  k 'ia r  s u n t p ro fe so r  d 'e  şco a lă  ş -a m  d 'e s tu i  

b ă iş ţ  ais la  şcg lă .
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O m u  ş t 'iş  c ă -n  p ă d u r e a  a s ta  n u  iera şco li, m a i tre cu se  
iei p -a c o lo  d 'e  m u lt 'e  u o ri.

—  D a  u n 'e -i  şco a la  d u m n 'e a v g s t ă ?
Z is e :
—  U it 'e -a is .
M e rsă  v o  c îţv a  p a şi, să fă cu  o p o ia n ă  fr u m o a s ă , o ş cg lă  

acolo  ca on  p a la t , p lin  d 'e  b ă ie t  aco l îm b r ă c a t  fr u m o s , b ă ie ţi  
fru m o s. Z îc e :

—  U i t 'e - ţ  p la s e -a is ?
—  P la se  fg r t 'e  b in 'e .
—  N o  u it 'e , laş  b ă ia tu  la  m in 'e  la  şc g lă , n u  t 'e -n te r e s e z  

d 'e  b a n 'i ,  n u  d 'e  n im ic a , n u  d 'e  h a in 'e , n u m a  la  a n u , c în  să -  
m p lin 'e ş t 'e  a n u , să v in 'i  la  m in 'e  c u -o  s u tă  d 'e  a r jin ţ , a t îta -i  
t g t ă  ţa c s a , în scrierea  şî p la ta  lu i tg tă .

S ă  g în d 'e ş t 'e  o m u :
« D a , îi c a m  m u lt ,  d a  p Q t'e  m a i v în d  şî ieu  u n  p o rc , 

m a i oa ie , m a i v o n  v iţă l  şî fa c  o su tă  d 'e  z lo t  d 'e -a r jin t  şî 
b ă ia tu  s ă -n v ş ţ e  ».

D a  t o t  i-iera  g în d u  că  ori c u m  ş co a la  a s ta  cîn  s -o  fă c u t  
a c o lo , iei nu  ş t 'iş  d 'e  ş co a la  a sta . Iş  la să  b ă ia tu , m a i s tă  şî 
iei p ă n ă  spre sară . P ă  o r m ă , îş iş  r ă m a s  b u n  d 'i  la  p r o fe so ru ,  
d 'i la  b ă ia t  şî p le a că , â e  să g în d 'e ş t 'e  ie i, la  u n  m o m e n t  d u p ă  
se fă cu  c îţv a  p a s :

« M ă i, c u m  s -a  fă c u t şcQla a s ta  şî ieu  n u  ş t 'iu  ? S ă  m ă -n  
to rc  n a p o i să v ă d  m a i v ă d  în c -o d a tă  şc o a la  a s ta  ? »

C în  în to a rse  n a p o i, se să v e z  ? A c o lo  n u m a  co d ru , p ă d u re , 
nu  m a i iera n 'is  p o ia n a , n 'is  şc g a lă , n 'is  b ă iş ţ ,  n 'im ic .

« V a i  d 'e  m in 'e  ! —  zîse —  p o a t 'e  n u  fu  a is ?  »
M a i să o c o lş ş t 'e  în c o l, în c o a s , n u m a i p ă d u re , nis p o v e s te  

d 'e  şcg lă  sau  u r m ă  d 'e  g m e n 'i  u m b la tă  p -a c o lo  ! S ă  d u se  
b ie tu  o m  su p ă r a t a c a să , n u -n d r ă z n 'e ş t 'e  să  sp u n ă  so ţîii lu i  
n 'im ic  se s -a -n t îm p la t , să m a i fa c ă  să b o se a s c ă  şî iş. L -în tr e a b ă  
s o ţ îia :

—  C u m  ai a r a n ja t ?
—  B in 'e , l -a m  a r a n ja t acol la  şcg lă  p lă t 'im  o s u tă  d 'e  

z lo ţ  la  an u  şî co p ilu -i a şe z a t b in 'e . D a  iei iera t o t  tr is t  şî t o t
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n ă c ă jit  * ). O m u  fin  tr is t  şî n ă c ă jit  t o t  t im p u , Ia an u  îş p re g ă -  
t 'ş ş t 'e  b a n 'ii , o su tă  d 'e  z lo t, şî p le a c ă  cu  g în d u  că  n u  ş t 'i  
d a că  m a i g ă s ă ş t 'e  co p ilu  sau  nu-1 m a i g ă s ş ş t 'e . C in  s -a p ro p ie  
iarăş d 'e  lo c u  ă la  la  p ă d u re , iar a p a re  p o ia n a  şî ia c ă -i ap are  
şî c o p ilu -n  ca le a  lu i ş î-i s p u n 'e  c ît 'e v a  c u v in t 'e  n u m -a t î t a :

—  T a t ă  ! —  zîse —  în v ă ţă to r iu  s p u n 'e  ca  să  m ă  m e  laş  
şî p -a n u  v ito r iu  şî d u m n 'e t a  fă  c u m  p o ţ  să s p u n 'i  că  m ă  m a i  
laş în c -o n  a n  ca  s ă -n v ă ţ  ieu  m a i b in 'e , c ă  a lc u m v a  d 'e -a ic  
n u m a  ieu  d a că  m ă  p o ci sc ă p a , d u m n 'e t a  n u  m ă  m a i p o ţ  lu a .

Şî piere co p ilu  d 'in  ca le a  lu i, n u -i m a i s p u n 'e  a b so lu t  
n 'im ic . In  t im p u  ă s ta , în v ă ţă to r iu  n u  ş t 'iş  d 'e  b ă ia t  c u m  a  
v e n 'i t  să sp u n ă  lu  ta t -s o  —  că  d 'e  ş t iş , n u -1 m ă i .  . . e g z is ta  
p ă  lu m e . Ş -a tu n s  să d u se  b ă tr în u , să c a m  g în d 'ş  iei că  se 
şcg lă  tr ă b ă  să fie a s ta  şî că , b ă ia tu , c u m  i sp u să să  iei, în ţă le -  
sşse iei că se şc g a lă  are să  fie  a s ta . Ia r  a p a re  şc g la , c în  o v e d 'e  
cu m  iera a tu n s  cîn  a in tr a t  co p ilu  la  şcQ ală. în v ă ţ ă t o r iu  iese  
co lo , p ă  c o r id o r :

—  A i  v e n 'i t ,  b a d 'e  P e tre  ?
—  V e n 'i t ,  d o m n u le  !
—  N o  b u n !
—  C u m  t 'e  la u z  cu c o p ilu ?  —  l -în tr e a b ă  b ă tr în u .
—  F g r t 'e  b in 'e , a r e -u n  b ă ia t  aşă  d 'e  b u n  c u m  n u  m a i  

în v a ţă  a lţî n 'im e  ca  iei.
Ii d ă  b ă tr în u , s c g t 'e  b a n 'ii  ş î-i n u m ă r ă  o s u tă  d 'e  a r z in t. 

S ă  b u c u ră  în v ă ţă to r iu  şî p ă  u r m ă -i  s p u n 'e :
—  U it 'e  se sp u n  ie u : d u m n 'e t a  să m a i la ş  co p ilu  în c -o n  

an d 'e  zîle s ă -n v e ţe  b in 'e  şî că  fg r t 'e  b in 'e -n v a ţ ă .
Şî b ă tr în u  să c a m  tîn g u ie  că  n u  ar p rş  p u tş  fa se  b a n 'ii .
—  N u , fas d u m n e ta  c u m  p o ţ  şî să laş b ă ia tu .
N o , s ă -n v o iş ş t 'e  b ă tr în u  —  fin c ă -i sp u să să  co p ilu . R ă m î-  

n 'e  co p ilu  în c ă  m a i d 'e p a r t 'e  p -o n  a n . P le a c ă  b ă tr în u  şi p ă  
u r m ă  iară  să fase  c ă -n to a rs e  să v a d ă  d a c ă  p o t 'e  n u m -a tu n s  
pieri şcg la  ş -în  an u  în tîi , d a  acu  p g t 'e  să  r ă m în ă  a c o lo . D 'e  
u n 'e , t o t  la  fel, p ă d u re  la  fel c u m  o fo s t  n ă in t 'e , n u  m a i ieste

*) întrerupere pentru schimbarea cilindrului de fonograf.
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şcg a la  ! S ă  d u se  o m u  a c a să  ia ră  n ă c ă jit , a m ă r ît  şî n u  s p u n 'e  
n 'is  a tu n s  so ţii că  c u m  s -a -n t îm p la t . S p u n 'e  că  b ă ia tu -i  la  
şcg lă , d a  la  oraş, a şa  cre d 'e  so ţîia  c ă -i  c u m  o sp u s b ă tr în u .  
M a i fac  iei ro st  d 'e  b a n 'i , îş m a i v în d , o a v g  şî iei o v a c ă , v în d  
şî p -a s ta , m a i v in d 'e  se p g a t 'e  şî iei şî fase  în c ă  s u ta  d 'e  z lo ţ .  
C în  îi an u  a  d o ile a , m e r je  ia ră  la  co p il. C o p ilu  ia r ă -a p a r e -n  
ca lea  lu i şî s p u n 'e :

— T a t ă  ! c u m  i p u t 'g  să  m a i fas  în c ă  d 'e -o  s u tă  d 'e  z lo ţ ,  
să m a i laş  o n  an  d 'e  zîle , că  n -a m  p u tu t  s ă -m v ă ţ  c u m  ca  să  
m ă  p o ciu  sc ă p a  n iş acu  d 'e -n v ă ţ ă t o r iu  ă s ta , în c ă  să m a i fac  
u n  an .

Ş -a tu n s e a  u m b lă  b ă tr în u , să -l m a i-n tr e b e  că  se ş c g a lă -i  
s e -n v ă ţă to r iu , d a  co p ilu  s p u n 'e :

—  N -a m  tim p  n 'im ic .
Şî p ieri d 'in  ca le a  lu i. S ă  d u se  n ă c ă jît  o m u . Ş c g la  iar  

a p a re -n  ca le a  lu i acol la  p o ia n ă . în v ă ţ ă t o r iu -l -n tr e a b ă  iar  
c u m  să a flă . S p u n 'e  b ă tr în u :

—  S ă n ă to s . D a  b ă ia tu  c u m u -i?
—  în v a ţ ă  fg r t 'e  b in 'e , d a  u it 'e  să -l m a i laş  în c -o n  an  d 'e  

zîle.
D a  iei a v g  g în d  să -l lase  t o ţ  a n 'ii  c îţ  tră ig  c o p ilu -a c o lo . 

Ş -a tu n s e a  b ă tr în u  să c a m  tîn g u ie  că  n -a r  m ă i p u t 'e a  a v g  b a n 'i  
ş -în v ă ţă to r iu  n u , s tă r u ig ş t 'e :

—  S ă  fa s  c u m  p o ţ , m a i v in z  p ă m în t  se ai şî să  laş b ă ia tu  
aisea , c ă -n v a ţă  fg r t 'e  b in 'e  * ).

l l  la să  şî p ă  a n u  tre i. S ă  n ă c ă jă ş t 'e  b ie tu  o m , îş v in d 'e  
t o t  ce m a i a v g  —  p u ţîn  m a i r ă m ă să să  la  iei a c a să  —  şî 
face  în c ă -o  s u tă  d 'e  a r jin ţ . Ş -a tu n c i să  o tă r ă ş t 'e  să  n u  m a i  
lase  p ă  co p il, d a  şî co p ilu  n u  vrg  să  m a i r ă m în ă , c ă -n v ă ţa s ă  
t g t 'e  m e şt 'e şu g u r ile  p ă  care le  d ă d 'g s ă  p ro fe so ru  lu i. Ş î cîn  
să d u se  cu  b a n 'ii , iară  iese c o p ilu -n  ca le a  lu i, fă r ă  să  ş t 'ie  
p ro fe so ru , şî-i s p u n 'e :

—  T a t ă  ! A c u m  să fi o tă r ît  că  n u  m ă  m a i p o ţ  să m ă  la ş ,  
c -a c u m a  p o t  ieu  să m ă  scăp  d 'e -a is  !

* )  întrerupere pentru schimbarea cilindrului.
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S ă  d u se  b ă tr în u  m a i v e se l ş -în tr e a b ă  p ă  p ro fe so r  c u m  în v a ţă  
b ă ia tu .

—  F g r t 'e  b in 'e  ! D a  ş t 'i  se zîc ieu  —  zîse  —  s ă -l m a i laş  
în c -o n  an .

—  D o m n u le  p ro fe so r , n u  m a i a m  b a n 'i , a m  te r m in a t  t o t  
ş -a m  v în d u t  şî p ă m în tu  şi s e -a m  t o t  şî n -a m  cu  se să  m a i  
p lă t 'e s c .

A s t a  a ş t 'e p ta  şî p ro fe so ru : să n -a ib ă  cu se m a i p lă t 'i  
e m u , să ră m în ă  co p ilu  t o t  a c o lo . Şî p ă  u r m ă  z îs e :

—  le u  su n t şî b ă tr în  şî so ţîia  m g , şî tr ă b ă  să -l lu ă m  acasă . 
D a c ă  n -a m  p u tş  fase  a lse v a  cu ie lv să tr e a c ă  fu n c ţio n a r  sev a , 
p ă i t o t  îl p u n 'e m  la  m u n c ă , să n 'e  m a i d ş  iei n g ă  se n 'e  tr ă b ă  
a cu , că noi nu  m a i p u t 'e m  c ă ş t 'ig a .

Şî p le a că  fă ră  v o ia  în v ă ţă to r u lu i cu  co p ilu . D a -n v ă ţ ă -  
to riu  i s p u n 'e , z îs e :

—  L a să , c -o  să v in ă  iei iară  la  m in 'e  dacă-1 iei fă ră  v o ia  m ş .
S ă  d u se  b ă tr în u . C în  p leca ră  d 'e -a c o lo , în tr e a b ă  p ă

b ă ia t :
—  M ă  b ă ia tu le  se şc g a l-a i a v u t  tu  aisea , se p ro fe so r  i 

ă sta , că io m -a m  u ita t  d 'e  c ît 'e  ori a m  v e n 'i t  a is a -n d ă r ă t şî 
nu  m a i iera n 'is  şeg a lă , n 'is  p ro fe so r , n 'is  n 'im ic .

I£, a tu n s -i sp u n 'e  b ă ia t u :
—  T a tă , a s ta -i  ş co a la  d ra silor ais. P ro feso ru  ă s ta  a fo st  

k 'ia r  ta r ta o n u -ă l b ă tr în  —  zîse —  ă s ta  n 'e -a -n v ă ţ a t  p ă  noi.
—  Ş -a p o i se -a i în v ă ţ a t  tu  d 'i  la  ă s ta ?  —  S ă  sp ă ria  b ie tu  

b ă tr în  cîn  îi sp u n 'e  b ă ia tu  că  se -i. Z îs e :
—  N o i a m  în v ă ţ a t  c u m  să n 'e  fa se m  t o t  feliu  d 'e  j ig ă r ă n 'ii  

s ă lb a t 'ic e , sau m u s c ă , sau  p ă ia n je n , sau  v u ltu r , sau  t o t  feliu  
d 'e , d 'e  lu cru ri p ă  care le fase  şî d ia v o lu .

B ie tu  o m , îi v e n 'e a  m a i că n 'is  să n u  m e a rg ă  cu b ă ia tu -  
a c a să  cîn  îi sp u n 'e  că se s -a -n t îm p la t  cu  iei.

D a ră  se să v e z ?  B ă ia tu  l-în tr e a b ă :
—  D u m n 'e a ta  acas m a i ai s e v a ?
—  N u  m a i a m  d 'e c ît  p is ică  şî c î t 'e v a  g ă in 'i , n u  m a i a v e m  

n 'im ic , t o t  a m  v în d u t , că  tu  ş t 'i  b in 'e  că  noi n -a m  a v u t  n 'is  
n ă in t 'e  a t ît 'e a  v i t 'e  şî lu cru ri.
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—  E  —  zîse —  n u -i n 'im ic a , acu  să ş t 'i ,  t a t ă , că , m e rg în  
n oi p ă  d ru m  c ă tă  ca să , în t îln 'im  on  b o ie r  c -o  tr ă s u ră  cu  p a tr u  
cai —  c u m  să p u r ta  b o ierii p ă  t im p u r l-ş le a , m e rş  u n  sin g u r  
o m  c -o  c ă ru ţă  cu p a tru  cai, n u m a  iei şî b ir ja r iu  —  zise —  şî 
ieu  m ă  fa c  on  că ţă lu ş  t o t  d 'e  au r şî —  c -o n  la n ţ  d 'e  au r la  
g ît . Şî b o ieru , cîn  m ă  v ş d 'e ,  o p re ş t 'e  c ă ru ţa  şî s p u n 'e  că  v r ş  
să  m ă  cu m p ere  d 'i  la  d u m n 'e ta . D u m n 'e t a  să m ă  d a i cu  c ît  
t 'e  p o ţ  to m n 'i  cu  iei, d a  seri on  p re ţ b u n , că  b o ieru  ă la -ţ  d ă .

S ă  p o m e n 'e ş t 'e  cu  b ă ia tu  că -ş  d ă -n  cap  în  u r m a  lu i, să  
fă c u  o n  că ţă lu ş  d 'e  au r, d 'e -i  iera m a i m a re  d ra g u  la  ta -s o  
d 'e  ie i, i -ie r a -n  g în d  n 'is  să  n u  să m a i fa c ă  b ă ia t , c ît  îl v e d 'ş  
d 'e  fru m o s  ! Ş î-i d ă  la n ţ u -n  m în ă  şî m e re  cu  iei d u p ă  iei p -a s iia .  
Ia c ă  la  v o  ju m ă t a  d 'e  k ilo m e tr u , şî ap a re  că ru ţa  b o ie ru lu i cu  
p a tru  cai. S ă  fşre  o m u  la  o p a r t 'e  cu  c ă ţă lu ş u . C în  îl v e d 'e  
b o ie ru , fase  s ă m n  la  b ir ja r  *).

—  Il v în d , m ă r ia -ta .
D a  a tu n sa  să g în d 'e ş t 'e  se să seară , n 'is  iei n u  ş t 'iş  să  

s e a r ă -a t îţa  b a n 'i  c ît fă c e a  on  c ă ţă lu ş  t o t  d 'e  au r.
—  H o , m ă , s e -m  seri p ă  ie i?
—  Ă i ,  se să se r?  O  m ie  d 'e  z lo ţ , m ă r ia -ta .
O , b u cu ro s  i d 'e d ş , sco a să  ă s ta  b a n 'i i  d 'in  p o r to fe l, i 

d 'e d 'e -o  m ie  d 'e  z lo ţ , lu ă  că ţă lu şu  cu la n ţu  ş -îl p u s a -n  tr ă s u ră  
lîn g ă  iei, p rin să -a -1  n 'e t 'e z a  p ă  p ă r fr u m o s . O m u  să d u se a  
v e se l c -o  s u tă  d 'e  z lo ţ , i să  p ă rş  lu i m in u n 'e  m a r e  c -a re  o s u tă  
d 'e  z lo ţ la  iei se n u  m a i a v u s ş s ă  d 'e  cîn d  îl fă c u să  m ă -s a  ! 
P ă  u r m ă , o m u  să d u se  v e se l n 'is  n u  să m a i g în d 'ş  la  b ă ia t ,  
să g în d 'ş :

« D 'e  m a i v in 'e , d 'e  n u  m a i v in 'e , a m  o m ie  de z lo ţ  şî p o t  
s ă -m  fa c  ieu  d 'e -a is e a  s ă -m  iau  b o i, s ă -m  fac şî ieu  o ţîră  
g o sp o d ă rie  ş î . . .  »

M a i m e r je  c îţv a  k ilo m e tr i b o ieru  cu  c ă ţă lu ş u . S ă  p o m e 
n 'e ş t 'e  cu  că ţă lu şu  că  s ă -m fg ie  o d a tă  şî sare su s, să fa se -o n  
v u ltu r  ş -o  iş -n  zb o r , d u -t 'e !  R ă m a s ă  b o ieru  cu  b u ză le  u m fla t 'e  
u it în u -s ă -n  sus d u p ă  iei. S ă  sp ă riş , d a  să g în 'i :

*) întrerupere pentru schimbarea cilindrului.
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« E ,  s e -ţ î , a s ta  fu  k 'ia r  d ra cu , n u  fu  a lse v a . î m  p a re  b in 'e  
că scăp a i d 'e  ie i, d 'e  n u  m a i fă c u  ş -a lc e v a  cu  m in 'e  ! »

N u  să  m a i g în 'i  la  o m  să  m a i sea ră  m ia  d 'e  z lo t  în d ă r ă t .
O m u  să  d u să  a c a să , b ă ia tu  m in t 'e n 'i  1 -a zu n să  p ă  d r u m .
—  E i , t a t ă  n -a ju n s ă ş  a c a s ă ?
—  Şe n u  t a t ă  ! A p ă i  t u  v in 'i  ?
—  A p ă i  d o a ră  io n -a m  v r u t  să s ta u  la  b o ie riu  ă s ta , a m  

spus n u m a  ca  să iei b a n 'i i  d 'i  la  iei —  ice —  c -ă s ta  are b a n 'i  
d 'e stu i.

M şre  v e se l a c a să , d a  t o t  i-ie ra  lu i fr ică  d 'e  b ă ia t , c r e d 'ş  
^că-i k 'ia r  în t r -a d 'e v ă r  şî iei d 'ia v o lu . A z u n s ă r ă  a c a s ă , îş  
fă cu ră  iei cu m ia  a s ta  d 'e  z lo t , m a i c u m p ă r a r ă  o v a c ă  b ă tr în u ,  
m a i lu a r ă  şî iei p o rc  se tr ă b ă , m a i k 'e fu iş , m a i tr ă iş  b in 'e ,  
b ă ia tu  n u -i  d 'ă d 'ş  să  lu cre , că  iei n 'iş  n -o -n v ă ţ a t  să  lu cre , d a  
n 'iş  n u  a v ş  d 'e  g în d  să lu cre . D u p ă  se să s trica ră  b a n 'i i  
şî ă ş t 'ia  în  ca să  asi t o t ,  iei îi s p u n 'e  la  t a t ă -s o , —  s -a p r o p ia  
a tu n s  o n  b îls , o n  tîr g  m a re  —  c u m  îi s p u n 'e m  n o i —  d 'e  ţa r ă .

—  T a t ă  ! —  z îse  —  la  tîr g u  ă s ta  m a r e , ieu  m ă  fa c  o n  c a  
to  d 'e  au r şî m n 'e t a  m e ri cu  m in 'e  la  t îr g  şî d a c ă -n t r ş a b ă  —  
că m u ltă  lu m e -n tr e a b ă  c ît i p re ţu  —  să  sp u i că  p re ţu  n u m -a ş ă  
cîn tă r it în  b a n 'i ,  în  a r jin 'ţ  n u m ă r a t  n u m a  cît tr a je  ca lu , a t îta  
să p u n ă  şî b a n 'i  la  c în ta r , că  n -o  să a ib ă  s in 'e  să t 'e  c u m p e re , 
d 'e c ît  n u m a  stă p în u  m n 'e u  care m -o -n v ă ţ a t  la  şc o a lă , ă s ta  
v in 'e  cu  b a n 'ii  ca  să m ă  cu m p e re .

E , aşă  cîn  fu  la  o s ă p tă m în ă  a p ro a p e  t îr g u , a tu n se a -ş  
d a  co p ilu  p ă s tă  c a p , să  fa se  o n  cal d 'e  au r, c u m  n u  să  m a i  
v ă z u s ă  n 'iş -în  p o v e ş t 'i .  l l  iş  o m u  d 'e  c ă p ă s tru  şî p le a c ă  
cu iei la  tîr g . C în  în tr ă -n  t îr g , s ta u  g m e n 'ii  cu  g u ra  c ă sc a tă  
u it în u -să  d u p ă  iei. Î n t r e a b ă :

—  B a su le , se seri p ă  ca lu  ă s t a ?
—  D o m n 'i lo r , p re ţu  lu i să -l c în tă r im  cu  b a iii.
—  E i , m o ş u le , îi c a m  sc u m p  aşă , s in 'e  are b a n 'i  a t îţa .
—  D a c ă  n u  a v e ţ  b a n 'i ,  n u  a v e ţ  n 'is  c a l !
Iei m şr e  m în d r u  p in  t îr g  cu ca lu , tg a t ă  lu m e a -ş  lă sa  t o t  

şî să  u ita  d u p ă  ca lu  lu i, c în d  în c o lo , a p a r e -o n  b o ie r ' c -o  
b u r tă  m a r e :
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—  â e  seri, b a su le , p ă  ca lu  ă s t a ?
—  D o m n u le , să -l c în tă r e ş t 'i  cu  a r jin t  !
—  D a , să  p Q t'e .
A tu n s e a  a d u să -u n  c în ta r  m a re  asi cu  c u m p ă n ă , îl p u să  

în  m iljo c u  tîr g u lu i * ).
P ă  u r m ă , i s p u n 'e  b o ie r u :
—  A d u s e ţ  c în ta r iu  ais.
A d u s ă r ă  cîn tariu -1  p u să r ă -n  m ijlo c u  tîr g u lu i, p o ru n si la  u n u :
—  D u -t 'e ,  m ă , şî a d ă  c ă r u ţa  a ia  cu  b a n ' i !
M in t 'e n 'i  v e n 'i  u n u  c -o  c ă ru ţă  p lin ă  d 'e  b a n 'i  d 'e  -a r jin t .  

P u să ră  ca lu  p -o  c u m p ă n ă  şî ă la  p r in s ă -a -n c ă r c a  cu  lo p a t a  
la , la  a r jin ţ p ă  c u m p ă n ă  d 'in c o lo . în c ă r c ă , în c ă rcă , n u  a ju n să  
o c ă ru ţă , m a i n u  tr ă jş  b a la n ţ a  n 'is  a tu n s .

—  D u -t 'e ,  m ă , m a i a d ă  o c ă r u ţă  —  s tr ig ă  p ă  u n u .
M a i v in 'e  u n u  c u -o  c ă ru ţă  cu  a r jin t , m a i p u să r ă  şî d 'in  

aia  se p u să ră . P r in să  a să b a la n ţa  a tu n s  ca  să r îd 'ic e  c u m p ă n a  
în  c u m p ă n ă  cu  ca lu . C în  v ă z u  că  tr a je  la  c în ta r  ca lu  cu a r jin ţî,  
a tu n s  iei îi ţ îp ă  c ă p ă s tr u -n  cap  şî sare p ă  iei şî îl p r in d 'e .

B ă tr în u  r ă m a să  cu b a n 'i i  şî s tă p în u  ă s ta , b o ie riu , să sui 
p ă  cal ş -o  lu a  în  z b o r  cu  iei p ă s tă  tîr g . T g t ă  lu m e a  să u it a  
c u m  z b u r a  cu  iei p ă  su s. C a lu  să  d u sş , să  d u sş  cu  iei, iei 
n -a p u c ă  să  p u n ă  b in 'e  fr îu -n  cap  la  iei şî d 'e  la  on  t im p  o sărit  
d 'i p ă  cal jo s . D u p ă  se sare jo s  —  (iei ş t 'iş  că  s in 'e -i  şî c a lu , 
şî ca lu  ia ră  s in 'e -i  s tă p în u , iei să  c u n o ş t 'ş u  u n u  p ă  a ltu )  —  
iei îş d ă  p ă s tă  cap  şî să  fa s e -o n  v u ltu r . C alu -Ş  d ă  p ă s tă  ca p , 
să fa s e -o n , o n  p o ru m b  to  d 'e  au r ş -o  i ş -n  z b o r , v u ltu r u  d u p ă  
p o r u m b .

S ă  to  d u c , să to  d u c , p ă n -a ju n g  la  on  oraş care iera  c a p i
ta la  ţă r ii, aco lo  iera ş -îm p ă r a t . In  oraşu  ă s ta , iera  on  ca ste l  
fru m o s  u n 'e  ş e d 'ş  d o m n 'iţa , o fa tă -a -m p ă r a tu lu i  şî ş ă d 'ş  la  
aieru  d 'e  v a r ă  acolo  şî p e tre sş  a c o -n  ca ste l. F e re stre le  iera  
d 'e s k 'is e . P o r u m b u  cîn  v ă z u  ferestrele  d 'e s k 'is ă , o ş t 'e a r s ă  
to m n a  spre ca stel şî să  b ă g ă -n lu n tr u . F a t a  cîn  v ă z u  p o 
ru m b u  a şă  fru m o s, d 'e  au r, în k 'is ă  fe re a sta  d u p ă  iei şî v u ltu r u  
r ă m a s ă -a fa r ă  sin gu r.

*) întrerupere pentru schimbarea cilindrului de fonograf.
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—  E , d a  —  zise v u ltu r u  a tu n se a  —  t o t  îţ  ş t 'iu  că  u n 'e  ţ -î  
să la şu  tă u , a c u m a  a m  ieu  d 'e  u n 'e  să  t 'e  ca u t.

Şî iei o şte rje  n ă p o i, v u ltu r u . V in 'e  iar la  tîr g , să p refa se  
ia r ă -n  b o ie r . Ş î ă s ta  ş -a ş a z ă  a c o lo , să  d u se  d u p -o n  d u la p  şî 
d u p ă  se să b a g ă  su d u la p , fa ta  c a u tă  d u p ă  iei —  n u  m a i v ă z u s ă  
iq p o ru m b  d 'e  au r, n u  m a i v ă z u s ă  n 'im e  p în -a tu n s . Ie i s -o  
fă c u t on  p ă ia n je n  m ic  ş -o  a p u c a t  p ă  d u p ă  d u la p  în  su s. C a u tă  
fa ta , fase , r o sto lu ie ş t 'e  p -a c o lo  t o t ,  d ă  şî d u la p u  j o s :  n u -i ,  
n u -i n 'iş  p o r u m b , n u -i n 'im ic .

« I£, —  să g în 'g  —  se tr e b u ie  să fie  a s ta  ? P o a t 'e -a m  v is a t ,  
d a  n -a m  v is a t , că  dgră-1 v ă z u iu . N u -i  n 'im ic . »

Iei s tă  p ă ia n je n  a c o lo , fă c u t  d u p ă  d u la p . C în  v in 'e  s ă r v i-  
to re a  cu  m în c a re a  la  d o m n 'iţă , la  fa ta -m p ă r a tu lu i, iei să  scQlă 
d 'i  co lo  fr u m u şă l, în  k 'ip  d 'e  o m  —  d a  fă ră  să -l v a d ă  fa ta  —  
şî s -a p u c ă  şî m în c ă  cu iq la  m a s ă  a c o lo . Iq v e d 'e  n u m a  că  
i să g a tă  m în c a r e a  şî ig n u -i  să tu lă . S p u n 'e  la  se r v itg r e :

—  T u  n u  m -a i  a d u s  m în c a re  d 'e -a ju n s .
—  B a  d a , c o c o n iţă  —  zîse  —  a t ît -a m  a d u s  şî p în -a c u .
—  D a  c u m  d ra cu , acu  n u  m ă  să tu ra i —  zîse  —  şî p în -a c u  

m -a m  s ă tu ra t . vD u -t 'e  m a i a d ă  o _p o rţie .
A d u s ă r ă  şî a ia , iei m în c ă  şî d 'in tr -a ia , d 'e -a b ia  să să tu ra se  

cu d g ă , cu  d g ă  p o rţii , fin d c ă  u n a  o m în c ă  iei. O  s ta t  iei tă in u it  
a şa , ascu n s aco lo  v r e o  d g ă  s ă p tă m în 'i  * ).

L a  d g ă  s ă p tă m în 'i , să p r e fa s e -n tr -o n  flă c ă u  fr u m o s , cu  
p ă ru  d 'e  au r şî ş ă d 'e  cu  d o m n iţa  la  m a s ă  m în c în . C în  îl v e d 'e ,  
ig -n le m n 'e ş t 'e . Ş -a tu n s  i s p u n 'e :

—  U it 'e ,  n u  t 'e  sp eria , d o m n 'iţă  —  zîse  —  ieu  s în t  
p o r u m b u  d 'e  au r c a r e -a m  în tr a t  a c u -s  d g ă  s ă p tă m în 'i  în  ca să . 
T o t  cu t 'in 'e  a m  s ta t  ais la  m a s ă , d 'e  a ia  ţ î  să  sfîrşg m în c a re a  
fă ră  să ş t 'i  tu  că  d 'e  se -i g a ta , io m în c a m  cu  t 'in 'e -m p r e u n ă .

S ă  b u c u ră  iq ş -îl în tre b ă  s in 'e -i , ie lu -i  s p u n 'e :
—  S u n t şî io on  b ă ia t  d 'e ,  fisor  d 'e -m p ă r a t  şî s u n t fu g ă rit  

d 'e -o n  z m e u , d 'e -a ia  a m  v e n 'i t  aisea . V u lt u r u  ă la  care curg  
d u p ă  m in 'e , iera on  z m e u  şî ieu  m -a m  a fla t  a d ă p o s t  ais la

*). întrerupere pentru schimbarea cilindrului.
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t 'in 'e  şî, u it 'e , d a c ă  v r e i să  n 'e  c ă s ă to r im  a m în d o i —  zise  —  
ieu  s u n t şî ieu  b ă ia t  d 'e -m p ă r a t  ş î . . . .

Ie ra  a şă  de  fru m o s  ca  o n  F ă t -F r u m o s . F a t a  c u m  să  n u , 
s ă -n v o ie ş t 'e , s p u n 'e  la  t a t ă -s o , v in 'e  şî t a t -s o  ş -îl  v g d 'e  şî-ş  
fa c  lo g o d n a  lor.

D u p ă  a ia , p ă  u r m ă , fic sa z ă  z u a  cîn  să  fie n u n ta . Ie i sp u n 'e  
că  p ă r in ţ n u  are, fin c ă  p ă r în ţî lu i iera  o m o r îţ  d 'e  z m e u  ă la  
care c o ta  s ă -l ră p e a sc ă  şî p e  iei. Ş î d u p ă  se -ş  fa c  n u n ta , cîn  
îş fa c  n u n ta  a d u n ă  d 'in  ţa r ă  t o t  se -i m a i b u n 'i  m u z îc a n ţ . L e  
c în tă  m u z ic a  a c o lo , să  p o m e n 'e s c  n u m a  că  la  fe re a stră  
ap are  o m u z ic ă  m a i sp e c ia lă  d 'e c ît  t g t 'e  m u z îs ile . Ie i cîn  
d ă  cu u o k 'i i  ş -a u d 'e  m u z ic a , d ă  cu  u o k 'i i , ia c ă  v e d 'e  că -i s tă -  
p în u  lu i, şă fu  care-1 în v ă ţa s ă  p ă  iei, iei iera  cu  m u z ic a  şî cu  
m u z îc a n ţî  lu i. I s p u n 'e  la  fa tă  s e v a -n  ş g p t 'e  aşă  z is e :

—  C în  s -o  sfîrşî n u n ta  n g s tă  d 'e -a is a , tu  să n u  t 'e  sp ari 
s e -a m  să  fa c  ieu  —  zîse —  m u z ic a  a ia  d 'i  la  je a m  care n u  
vrg  să  in tr ă -n  ca să  —  că-i- p o ft 'e ş t 'e -m p ă r a t u  şî p ă  iei —  şî 
iei sp u n  că  iei c în tă  la  je a m  p în ă  să  te r m in ă  t g t ă  n u n ta  fă ră  
să sie t o m n 'i t  c u -m p ă r a tu  că  c îtă  p la tă  v r e a u  să  seară.

N u n t a  o ţ în u t  c a m  v o  zese zîle . P lă t 'e ş t 'e -m p ă r a t u  la  m u z î 
ca n ţî ca re -i a d u sg să  ie i, să  d u c  t o ţ ,  îm p ă r a ţî  v e s in 'i  şî t o ţ  
g in ă ra lii, c u r t 'e n 'i i -m p ă r a tu lu i  care iera  la  n u n tă , m u z ic a  d 'i  
la  je a m  c în ta -n  co n tin u a re , n u  a v g  iei tr e a b ă  cu  n 'im ic . P ă  
u r m ă , îm p ă r a tu , d u p ă  se să s fîrse şt 'e  n u n ta , m e re  la  iei.

—  D o m n u le  —  c ă tă  şefu  m u z îs ii , —  d u m n 'e a v g s tă  —  a ţ  
v e n 'i t  n u  v -a ţ  t o m n 'i t  cu  n 'im e , c ît v i -i  p la ta , să  v ă  p lă t 'e s c  
ieu  —  zîse  —  că  s -a  te r m in a t  a c u m a  n u n ta  fg t 'ii .

A t u n s e a  şă fu  m u z îs ii  z îs e :
—  D a , m ă r ia -ta  îm p ă r a t 'e  —  zîse —  n o i a m  v e n 'i t  n 'e p o f -  

t ' i ţ  d 'e  d u m n 'e a v o a s t ă  şî v -a m  c în ta t  şî n 'is  p la tă  n -o  să  
v ă  serem  —  zîse —  n o i n 'e  t îr g u im  cu  p la tă  cu  m n 'ir e a s a , cu  
d o m n 'iţa .

A t u n s e a , b ă ia t u -i  s p u n 'e  la  f a t ă :
—  U it 'e  tu  ! Io  m ă  p re fa c  în tr -o n  in 'e l  şî m ă  p u i tu  p ă  

d 'e jă t u  tă u  şî iei n -o  să sea ră  d 'i  la  t 'in 'e  a ltă  p la tă  d 'e c ît  
n 'e lu  ă s ta  d 'i  p ă  d 'e jă t u  tă u . T u  să  s p u n 'i  că  orse le  p l ă t 'e ş t 'i ,

502



d a  in 'e lu  n u  p o t  s ă -l d a i şî p ă -u r m ă  iei sp u n  că  n u m a  in 'e lu  
d 'in  d 'e je t  le  tr ă b ă . T u  t 'e  fa ci că  t 'e  su p eri, iei in 'e lu  d 'in  
d 'e je t  şi d ai cu iei d 'e  p ă m în t  ş -a tu n s  o să v e z  că  se s ă -n t îm -  
p lă . P ă  u r m ă  —  zise  —  să v e z  că  d a c ă  să  fase  p ă  v a tr ă , cin  
dai tu  cu d 'e  v a tr ă , a t îta  cu cu ru z , ca  cin  v e rs  o n  sac d 'e  
cu cu ru z , d 'e  p o r u m b , c u m  să sp u n 'e  * ). Ş -a tu n s e a , d u p ă  se 
c a d 'e  cu cu ru zu  ă s ta  p ă  jo s , tu  să iei, cin  n u  t 'e  v e d 'e  n 'im e ,  
v o  tr i b o a b e  şî să  le  ţii în  m in ă . P în ă  la  u r m ă , ai să  v e z  că  
să fase  şă fu  m u z îsii o n  co coş şî p r in d 'e -a  a d u n a  cu cu ru zu  
t o t  să -l m în în se . C în  v e z  că  iei t o t  a d u n ă  la  cu cu ru z  aco lo  şî 
a p ro a p e  să te r m in ă  c u c u ru zu , ţip i  ş le  tr i b o a b e  d 'e  cu cu ru z  
în  s p a t 'e le  lu i ş -a tu n s e a  —  zîse  —  ai să  v e z  o m in u n 'e .

A ş ă  fase  fa ta . Iei îş d ă  p ă stă  ca p , să fase  in 'e l, iş-1 p u n 'e -n  
d 'e jă t  şî s p u n 'e :

—  N o  se p o ft it  d u m n 'e v Q a s tă  d a c ă  z îseţ că  cu m in 'e -  
a v e ţ  d 'e  t îr g u it  ?

—  D o m n 'iţ ă  —  zîse —  n u m a  d 'e  p o ft 'im  in 'e lu  d 'i  p ă  
d 'e jă t u  d u m n 'e ta le  d 'in  m în a  d re a p tă  —  că  şă fu  ă s t -a  
m u z îsii ş t 'iş  t o t  ro stu  că  s in 'e -i  in 'e lu , s in 'e  iera  m ire le , s in 'e  
iera  t o t .

I ş  s p u n 'e :
—  U it 'e ,  a lse v a  n u  v r e ţ  v o i d 'i  la  m in 'e , n u m a  in 'e lu  

ă s ta  k 'ia r ?
—  N u m a  in 'e lu , —  zîse —  n u m a  a s ta  n 'e  tr ă b ă .
—  A s t a  n u  p o t  să vi-1 d a u .
—  B a , că n g ă  a s ta  n 'e  tr ă b ă . D a c ă  n u , n u  n 'e  d u se m  d 'e -  

ais p ă n ă  n u  n 'e  d a i ă sta .
A t u n s  iş  să fase  că-1 s c g t 'e  şî zv îr  ! cu  iei d 'e  v a tr ă . C în  

d ă , să fa se  p ă  v a tr ă  t o t  b o a b 'e  d 'e  cu cu ru z  ca  cîn  g o le ş t 'i  
on  sac d 'e  cu cu ru z . A t u n s e a  şă fu  m u z îsii îş d ă d 'e  p ă s tă  ca p , 
să  fă cu  on  co coş şî p rin să  a -a d u n a  la  cu cu ru z . A d u n a  aşă  cu  
g r ă m a d a , g în 'e a i că  t o t  s ă -l m în se . F e t iţ a  iş  tr i b o a b e -n  
m în ă  fă ră  să  le  v a d ă  c o co şu , şî p ă  cîn  să te r m in a  cu cu ru zu  
d 'e -a d u n a t  d 'e  co co ş , iş  le  ţ îp ă -n  s p a t 'e  la  co co ş . A t u n s , să

*) întrerupere pentru schimbarea cilindrului.
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p refa se  on  v u lp o i şî iş  ru p e  g îtu  la  co co ş , o d a tă -i  ru p e  g îtu  
şî-1 sfă r îm ă .

—  N o , a c u m a  n 'e -a m  sc ă p a t —  zise —  d 'e  ă s ta , m a i  
m u lt  n u  a v e m  d 'e -a  fase  cu  iei.

P ă  u r m ă , a tr ă it  cu  fa ta .
Şî d 'e  n -o r  fi m u r it , ş -a stă z  tră ie sc . S -a  te r m in a t .

l n f . :  Poanta Nicolaie zis Pocăitu; Cerişor— Hunedoara; c u le g .: O.B. în 29 dec. 
1950; tran se, de pe cilindri de fonograf de O .B .; d u r a ta : 2 1 ';  A .I .F ., i. 11.290.

Pov. o ştie « d'i la un munsitor, cîn lucram io la Govăjd’ia, acum 26 
d'e an'i, Crăciun Ben'i d'in Z laşt'i».
A i mai spus-o? «Am  spus-o d'e cît'eva uori, da băieţi n-o prins-o.» 
Alţii o mai ştiu? «nu cred, n-o mai şt'ie nime ».

Basmul este destul de frecvent la noi, fiind atestat în toate provinciile 
în 30 variante. Tipul este destul de unitar, cu toate că metamorfozele 
sînt adesea felurite (băiatul se preface şi în peşte, iepure, căprioară, 
şoarece); în chip excepţional, o variantă e contaminată cu A. Th. 
313. în unele variante, mai ales moldoveneşti, diavolul e numit Oftea 
sau Of. Schullerus, la nr. 325, citează 9 variante.
St. Thompson, în Folktale, p. 69, arată că tipul este originar din India — 
Benfey, apoi Cosquin l-au luat ca exemplu în a demonstra peregri
narea poveştilor din această ţară spre apus — fiind unul dintre cele 
mai frecvente în Europa. De asemenea, e cunoscut în Asia sud-estică, 
Africa nordică şi sporadic prin America.



« C ÎN D  A B Ă G A T  Ţ IG A N U  D R A C I  Î N  T A B A K ' E R E »

A  fo st o d a tă , cîn  u m b la  D u m n e z ă u  cu  S fîn tu  P e tre  p ă  
p ă m în t , u n  ţîg a n -fie ra r .

In e  D u m n e z ă u  cu S fîn tu  P e tre  cu d oi m ă g a ri să dGOft 
în că lă to r ie , p ă  t im p u r i, a tu n ci.

—  M ă  m e şte re , n u  ne p o tc o ie  şi n o u ă  a s in ii-ă ştiia  ?
—  B a  v î -i  p o tc o i, d a  n u  p rea  a m  h ier —  zîce. D a -n  fin e , 

ca c ă lă to r i, d u m n e a v o a s tr ă , or n u , v î -i  fa c  ! —  N u  ştia  că  ie 
D u m n e z ă u  şi S fîn tu  P e tre .

E , d u p ă  ce i -a  p o tc o i asin ii, m ă g a rii, z ic e :
—  Ce ne p re tin zi p la tă , m ă  ?
Iei, ţ îg a n u , z îc e :
—  N u  v ă  p re tin d  n im ic . C a că lă to r i a v e z i b a n i, n -a v e z i ,  

nu  v ă  p re tin  n im ic  !
S fîn tu  P e tr e , p ă  la  sp a tili lu  D u m n e z ă u :
—  C ere-i ra iu , m ă  ! 1) —  în c e t , a ş e a ; p ă  la  sp a tile  lu  

D u m n e z ă u , S fîn tu  P e tre .
Ţ îg a n u :
—  N u  ! N u  v ă  p re tin  n im ic . U ite  c e -a tu n c i, d a c ă  v ă  p re - 

tin z  a ş e a : p ă  c in e -o i a v e a  io n ă c a z , şi ce -o i zîce să n u  să m a i  
p o a tă  scu la  p în  n -o i z ic e -io : « S c o a l, m ă ! » 2) —  Iei a v e a  n e v o ie  
d ă , a v e a  rău  p ă  d r a c i . . .

I£ ! V in e  u n  —  a t r e c u t 3), a p le ca  D u m n e z ă u  la  tr e a b a  
lo r  —  v in e  u n  d ra c să -l ia.

—  H a id e a , m ă  ! —  ţig a n u lu i.
Ţ îg a n u  c e :

0  Pov. face semn din ochiul drept. 2) Pov. ridică mîinile în sus. 3) Pov. 
subliniază, cu mîinile.
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—  S ta i şi tu  4) p ă  je ţ u -ă la  co le a , să  m ă  g ă e ts -ş i , io că  
m e r g !

A  s ta t  d ra cu  p ă  je ţ .
—  H a i, m ă , scoal d -a c o lo , că  io sîn  g a ta , m e r g i?
C în  să scoa le  5), n u  m a i p u te a  scu la  d u p ă  sca u n  !
—  H a i, m ă , s c o a lă -m ă  d -a iji  m ă  —  zice —  c ă -z  m a i d a u  —  

zice —  d o o ze j d ă  ani d în  v ia ţă  !
—  H a i, scoal şi p le a că  !
A  p le c a t. A  tr e c u t t im p u -ă s ta , trece  ce m a i trece , 

v in e  iar.
—  H a id e , m ă  ! —  Ia r  l -a  lo a  s ă -l ia .
—  B ă  —  zice —  s u i-te  şi t u -n  n u c u -ă la  6) şi m în c ă  v o  

d o o  n u ci. P în ă  m ă  g ă te s  şi ieu , că  m e r g e m  !
C în  s -a  su it d r a c u -n  n u c , n u  să m a i p u te a  d a  jo s .
—  H a i m ă i, d ă -te  jo z  d -a c o lo , că  io sîn  g a ta  !
—  N u  m ă i m ă  p o ji d a  jo s  ! D ă -m ă  jo s , c ă -z  m a i d a u  d o oj  

d ă  ani ! —  că  iei d o oj d ă  an i tre ce a  ca  p ărerea .
A a ş e a . I p o rîn ce şte , s -a  d a  jo s , a p le c a t. A  p le ca  d ra cu , 

iar  s -a  d u s.
E ,  v in e -a  tr e ia  oa ră . T a r to r u -ă l  m a r e , ş tia  c ă -i  ie s o a rta  

lu i. I l m în ă  7) p -a  tre ia  oa ră  că  să -l ia . S ă  d u c e -a c o lo  la  
ţig a n .

—  H a id e a , m ă  !
L -a  b ă g a t , scos ta b a k ie r e a  8), b a k ie r e a  d îm  b u zu n a r .
—  B ă , b a g ă -te  ici 9) !
L -a  b ă g a t  a c i-n  ta b a k ie r e , acolo , cîn  co lo , a ş te a p tă  ă la , 

ăl m a r e , care-1 m în a se  s tă p în u , să v ie , a ş te a p tă , ă la  n u  m a i  
v e n e a  d ra cu , că-1 b ă g a s e -n  ta b a k ie re .

M în ă  a ltu , l -a  b ă g a  şi p -a la . M în ă  a ltu , l -a  b ă g a t  şi p -a la .  
în  fin e , p in ă -a  v in t  k ie stia  d -a  m in a t  şi ăl b ă tr în , T a r t a c o tu -ă l  
m a r e ! I -a  a d u n a  p ă  to z  d racii d u  p ă  p ă m în  şi i -a  b ă g a t  în  ta b a -

4) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta. 6) Pov. dă din umeri. •) Pov.
arată înainte cu arătătorul drept.7) Pov. subliniază, cu arătătorul drept. 8) Pov.
scoate tabacberea din buzunar şi o pune pe masă. 9) Pov. închide tabacherea
deschisă de pe masă.

506



k iere . S t a  a c o l o 10), zo rn ă ia  acolo , să  ju c a -n  ta b a k ie r e , să  
le  d e a  d r u m u  iei n u  le m a i d a  d ru m u .

Ce fa c e ?  D ă  u n d e  p în ă  u n d e -a  a u z it , a  au zi ju d e c ă to r ii ,  
a fo c a ţii  că  d ra c ii-a r  h i la  c u ta re , în  ta b a k ie r e a  ţig a n u l c u ta re . 
C ă  d a c ă  n u  să  m a i b ă te a  n im in i, n u  să m a i fă c e a  ce rtu ri, n u  
m a  iera  p ro cese . Ş i-a fo c a ţii  c e -a  z is :

—  B ă , n o i n -a v e m  u ) d ă  u n d e  m a i lo a  b a n i, d a c ă  d ra cu  
i-n d e a m n ă  p -ă ş ti  să  fa c ă  rele  ! H a i la  ţ ig a n  să le d e a  d r u m u  !

S ă  u ce  la  ţ ig a n :
—  M ă  m e şte re , tu  ai to z  d ra cii a d u n a z , d ă  cin  i-a i a d u n a t  

t u -n  ta b a k ie r e , n o i an  r ă m a s  d ă sc u lţi. N u  m a  a v e m  n is ce  
m în c a , n is c e -m b r ă c a , d ă -le , m ă , d ru m u  —  zice —  că  ce  
n i-i  p r e tin d e -z  d ă m  1

E ,  ce i -o  h i d a  lu i a colo , i -o  h i d a t  b a n i, ce i -a  d a t, a d a  
d ru m u  la  d ra c i, d racii l -a  l o a 12) p ă  i e i ! C ă  iei d ă  iei a -a v u  
p a rte , n -a  v r u  să fa c ă  ca  S fîn tu  P e tr e , să d u c ă -n  r a i . . .

S -a  te r m in a t  1

I n f . :  Ion I.D . Micudă; Cîndeşti, r. Muscel; cules la 30.I X .1956; cu leg .: O .B .— A l.A . 
tra n se : A l.A . (6.I I I .1957); d u r a ta : 3' 3 9 " ;  A .I .F ., mg 1248 e.

Povestitorul o ştie: «de la un pîrlit de domnişan, de pe Rîu.Doamnei; 
era dă m ult».

Basmul este destul de frecvent în toate provinciile, fiind atestat în 33 
variante. De obicei, cele trei obiecte miraculoase solicitate sînt scaunul, 
pomul fructifer (măr, păr, nuc, cireş) şi punga care reţine. In varianta 
Negruzzi (Toderică) şi în alte 5 variante, punga e înlocuită prin cărţile 
de joc (în chip excepţional, punga e sursă inepuizabilă de bani). în 2 va
riante, fierarul cere numai un cleşte şi un ciocan ce reţin la comandă,
în alte 2 variante, pe lîngă scaun şi păr, apar măciuca ce bate la comandă 
şi fluierul care deschide orice uşă. în cîte o variantă, se solicită, în 
afară de păr şi scaun, o scripcă la care se joacă oricînd sau un fluier 
cu aceeaşi însuşire, apoi darul de a citi gîndul oamenilor şi posibilitatea 
de a fi cinstit de călători. într-o variantă, fierarul cere ca hoţii să 
rămînă lipiţi de cuiele, cleştele şi cireşele lui.

10) Pov. apasă pe tabachere. ll) Pov. dă mîinile în lături. 12) Pov. dă mîi- 
nile în lături.
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în alte 5 variante ale subtipului D, provenite din Moldova şi Transil
vania, baba cere numai pomul cu putere de detenţiune.
Finalul variantei noastre —  intervenţia avocaţilor şi judecătorilor — 
nu apare în variantele citate.
Schullerus, la nr. 330 A şi B citează 7 variante (omise de Thompson 
în Types, ed. 1961).
St. Thompson, in Folktale, p. 46, arată că tipul 330 se găseşte atestat 
în antichitatea îndepărtată în literatura greacă şi ebraică şi că este 
răspîndit în toată Europa —  mai cu seamă în centrul şi nordul ei — 
pînă în Asia Mică.



« C U  C Ă T A N A »

N q, o fo s t  în  v r e m ile  d ă  d ă m u ltu , cîn  n u  iera  arm e p ă  
p ă m în t , n u m a  a şş , n u m a  iera  g lo n te  d -a s te a  aşş  cu , cu  cre m i-  
n ' e 1), c u -a ş ş  p u şca u  n u m a  a tu n c ş , cu  cre m in 'e  n u m a . Şî 
a tu n c i p r in d 'ş u  —  a ceia  iera  c a ta n ă  ca re -i p u t 'ş  p r in d 'e  p â n -  
d orii cu  fu n 'ş  2), a ce ia  n u m a  iera  c a ta n ă . D a c ă  l -o  p u tu  p r in d 'e  
d ă  d o ă ză j d ă  ai, o fo  c ă ta n ă , d ă  l -o  p rin z  d ă  cin ză j d ă  ai, l -o  
p rin s, t ă t  c a ta n ă -o  fo s t , d ă  l -o  prin^: d ă  şa ză ci, d ă  ş ş p t 'e z ă j  
d ă  ai, t ă  c a ta n ă -o  fo s t . Şi l -o  p rin s cu  fu n 'ş ,  care s -o  ascu n s  
ş -o  fos  p în  la  c in ză j d -a i , l -o  p rin s la  cin ză j d -a i , şî l -o  du s  
ş -o  c ă tă n 'it  d o isp ră ze ce  ai. N o -a p î  l -o  du s 3) ş -o  c ă tă n 'it  —  d a  
l -o  d u s îm  B o z n 'ia , p ă  jo s  o m ă r s  p în ă -m  B o z n 'iş  —  ş -a c o lo  o 
c ă tă n 'it  d o isp ră ze ce  ai. O  lă s a t  acas p ă  t a t -s o , p ă  m ă -s a , p ă  
ţ ă ţ  şî l -o  d u s. N o , o c ă tă n 'it  d o isp ră ze ce  ai, iei o fo s t  a m u  m a i  
la  şaiză j d ă  ai. D -a p ă -a m u , cîn  s -o -m p lin 'it  aceia  d o isp ră ze ce  
ai, iei a tu n ci o v in 'i t  c ă tă  ca să , i-o  d a  d ru m u  şi v iie  c ă tă  ca să . 
I -o  d a t tri co m is  şi tr i g r iţa ri, a t îta  o fo s t  d ă lu n g u  p ă  cin  zîle .

N q , a m u  iei o fo  b ă tr în . A a m u , a f la -o a  iei pe t a -s u  şî p ă  
m ă -s a , o n -o  a fla , n u  ş t 'iu . I -o  d a  d ru m u  ş -o  v in 'i t .  O  lu a t  
tr i co m is  şî tr i gr iţari la  iei ş -o  v in 'i t  4) p ă  d ru m .

Ie i, v iin d , s -o  t ă  ru g a  la  D u m n 'e z o  şi-i a ju t 'e  D u m n 'e z o  
lu i şi p g tă  a ju n je -a c a s ă  şi-i v a d ă  p ă  ta -s u  şî p ă  m ă -s a . Ş i s -o  
t ă  ru g a  lu i D u m n 'e z o . D u m n 'e z o  cu  S îm p 'e tr u  u m b la  p ă  
p ă m în t  p -a le a  v r e m u ri. D a  ice D u m n 'e z o  că tră  S îm p k 'e t r u :

—  M ă i P e tre  ! —  zîce. —  D u -t 'e  —  ice —  ies în a in t 'ş  5) 
u o m u lu i ă lu ia , a b ă tr în u lu i, aice şî t 'e  p u n 'e  la  u n  c a p ă t d ă

O Pov. apucă pumnul drept cu stînga. 2) Pov. pune stînga pe masă. 
*) Pov. arată înainte, cu stînga. 4) Pov. subliniază, cu stînga. 6) Pov. se uită 
la stînga.
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p o d  şî t 'e  fă  tu  u ă rb  —  zice —  şi cere m n 'i lă  6) d ă  la  iei, şi 
v e z  —  zice —  d a că  să rg g ă  iei a şş  lu i D u m n 'e z o , v e d 'e m  c ît  
d ă  cu  c r e d 'in ţă -i .

D -a p u  m ere  P e tru  şî să p u n 'e  la  u n  c a p ă t d ă  p o d u . A ju n je  
b ă tr în u .

—  O  a ld e a sc ă -z  7) D u m n 'e z ă u  n o ro c u  d u m ita le  ! —  zice.
—  I ş ş  fă  o a ric e v a  şî cu  u ă rb u  ! C u  o a r ic e v a  —  zice.

—  Ă ă ă i , săracu  8) d ă  t 'in 'e  ! —  zîce . —  M ă i —  zîce —  io  
c ă tă n 'e z  d ă  m u l —  zîce —  d ă  şa să ză ci 9) a m  fo s  cîn  m -o  
p rin s, ş -a m  c ă tă n 'it  d o isp ră ze ce  ai —  ice —  ş -a m  îm p lin 'it ,  
a m u  —  ice —  v r e a u  să m ă  d u c  c ă tă  c a să , d -a p ă  —  ice —  n -a m  
c ă p ă ta t  —  ice —  n u m a  tr i co m is  şî tr i g r iţa r i. D a  —  ice —  ş t 'i  
ce ? —  ice . —  îz  d a u  u n  g r iţa r  şi ţîi, ş -o n  co m is  —  ice —  şî m a i  
trieş  10) şi tu  —  zîce.

I -O 'd a t  o n  g r iţa r  ş -o n  c o m is , şi s -o  d u s n ) b ă tr în u . P ă tru  
o m ă rs  la  D u m n 'e z o .

—  N q d a  ia c a  —  ice —  ce m n 'i -o  d a t .
—  A t u n c i  i b in 'e  ! N q , d u -t 'e  —  zîce —  î n a p o i 12) ia ră  

n a in t 'e a  lu i —  ice —  şi v e d 'e m  —  ice —  c ît d ă  cu  c r e d 'in ţă  
a fi.

O  m ă r z  ia ră  la  u n  c a p ă t d ă  p o d , ia r ă -a ju n je  b ă tr în u -a c o lo .
—  D a a ţ  c e v a  la  u ă rb u  ! —  zîce.
—  M ă i —  zîce. —  A m  m a i t î ln 'i t  u n u  ase ca  t 'in 'e  şi —  

zîce —  m ă i, a m u  n u m a  d o i co m is  şî d o i gr iţa ri a m  —  zîce
—  d -a p ă i n a -ţ  şi ţîie  13) on  co m is  ş -o n  g r iţa r  —  ice —  c -o i  
tr ii şi io cu  ista la l —  z îc e .

I -o  d a t  şi s -o  d u s P ă tr u  la  D u m n 'e z o .
—  N o , d a  c e -i?
—  P ă i ia c a  c e : o zîs c ă tă  m in 'e  că  o m a i t î ln 'i t  u n u  a şş  

ca m in 'e , ş -a p o i m n 'i -o  d a , şi-i g a t a 14).
—  N q , d u -t 'e  —  zîce —  la  a ltu  c a p ă t d ă  p o d  şî v e z  că  

d a -ţ -a  şi c e lă la lt?  —  zice.

e) Pov. face semn cu ochiul sting. 7) Pov. clatină din cap. 8) Pov. clatină 
din cap. •) Pov. ridică arătătorul sting. 10) Pov. subliniază, cu stingă. n) Pov. 
arată spre stingă, cu dreapta. la) Pov. arată înainte, cu arătătorul drept. 
la) Pov. subliniază, cu dreapta. 14) Pov. subliniază, cu stingă.
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O  m ă r  la  al c a p ă t  d ă  p o d  P ă tr u  şi s -o  p u s. Ş i -a ju n je  b ă tr î-  
n u -a c o lo .

—  O q , a ld e a s c ă -z  D u m n 'e z o  n o ro c u  ! —  ice . —  D ă ă  ce v a  
la  u ă rb u  ! —  zice.

—  M ă i —  ice —  a m  m a i t î ln 'i t  aşş  —  ice —  doi ca  t 'in 'e  —  
zice —  şî le -a m  d a , a m u  —  ice —  n u m a  on  g r iţa r ' a m , ş -o n  c o m is , 
~tăt a t îta  15) —  ice —  n a -ţ -î l  ş -a ie s ta  ţie  —  zice —  şi a m u  —  
ice —  n u -i d ă p a r t 'e -o n  sa t —  zice  —  a p ă  a ju n je -o i  io în  sara  
a s ta  a c o lo -n  s a tu -a c e la , p ă  t ă  aco lo  c a p ă t io d ă  m în -  
care —  ice . —  N a  şi tr ieş şî tu  16), săracu  d ă  tin e , şi trieş  
şi tu .

N q , i -o  d a t  şî s -o  d u s.
—  N q , d a  c e -o  is ?
—  Ia c a  c e -o  is că  îm  d ă  şi m ii şi tr ies  şî io , că  a ju n je -n t -o n  

sa t n u  ş t 'iu  c în d , o c u m , ş -a p ă i a  m a i face  şî d a  « n a -ţ  şî ţîie , 
şi tr ieş  şî tu  » —  zîce.

—  N q b u n  ! N q —  zice —  a m u  d u -t 'e  —  zîce  —  iară  n a in -  
t 'e a  lu i —  zîce —  ş -îl -u n tr e a b ă  că  ce p o fş ş t 'e  iei d ă  la  D u m n 'e 
zo , ce p o fş ş t 'e  iei.

N q , s- o d u s P ă tr u , ş -o  ie ş ît în a in t 'e a  b ă tr în u lu i.
—  B u n ă  z u a  !
—  B u n ă  z u a  !
—  D a  —  ice —  d -in d 'e  v i ?
—  D a c ă  —  zîce —  v iu  d în  a r m a tă .
—  D -a p ă  —  ice —  ce p o f e ş t 'i 17) d u m e a ta  —  ice —  d ă  la  

D u m n 'e z o ?  —  zîce.
—  Io  —  ice —  n u  p o fă z  n 'im ic ă  —  ice. —  S a n a ta a t 'e  —  ice  

—  p o fă z  —  zîce. —  D a  p o fă sc  —  ice —  ş i-m  d ş iş  —  zîce —  d ă  
c î n d 18) a m  v in 'i t  d în  a r m a tă  —  zîce  —  n -a m  d o h ă n 'itu , ş -a j 
d o h ă n 'i  —  ice —  şî n -a m  d o h a n ; ş i-m  d ş iş  m ii D u m n 'e z o  —  
ic e -o  k 'ip ă  19) —  ice —  p lin ă  d ă  d o h a n  —  ice —  şî a p r in s ă :  
c it oi d o h ă n 'i, t ă t  şi fie  20) t ă  p lin ă , şi t ă t  şî a rd ă  —  zîce.

—  B in 'e  ! D -a p i  ce m a i v re i ?

16) Pov. subliniază, cu dreapta. 1#) Pov. întinde stînga înainte. 17) Pov.
clatină din cap. 8) Pov. ridică arătătorul stîng. 19) Pov. lipeşte palmele. 20) Pov.
subliniază, cu mîinile.
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—  A m u -s  sc la b  şi b ă t r în  —  zice —  ş -îm  d şi D u m n 'e z o  —  
ic e -o  b o tă  —  ice —  că  n u  m n 'i -a f lu  b o tă  —  zice —  ş i-a m  —  
ice —  d 'e  m a  r ă z ă m a  ! 21) —  zice.

—  B in 'e  ! D -a p îi  d 'i  ce  m a i v re i în c ă ?
—  M a i v rg u  —  ice —  aşg —  zice —  că  —  zîce —  m -a m  

v in it  d în  a r m a tă  —  ice  —  şî n -a m  cu fă r , n -a m  n 'im ic ă  —  ice  
—  ş -îm  dgi D u m n 'e z o  —  ic e -o  s tra iţă  —  ice —  şî ce -o i c u ld u i, 
şî p oj b ă g a -n  22) s tr a iţ -a c ş , şi s tş ş -a c o lo  —  zîce.

—  B u n !  D -a p îi  ce m a i p o fe ş t 'i  d ă  la  m in 'e ?
—  N 'im ic ă  —  ice —  n u m a  s ă n ă ta t 'e  —  zîce —  a lte  cele  

n 'im ic ă , a ltă -a v e r e  n u  23), n u m a  a ste a .
— Nq bin'e.
S -o  d u s P ă tr u  —  b ă t r î n u 24) s -o  d u s în  tr e a b a  lu i p ă  

d ru m . —  P ă tr u -o  m ă r  la  D u m n 'e z o .
— Nq, da ce-i?
—  Ia c a  ce, şi ce, şi c u m  o zîs, ce şi-i dgiş lu i D u m n e 'z o .
—  B in 'e  !
M ă rg în  b ă tr în u  p ă  d r u m , v e d 'e -o d a t ă  n a in t 'e a  lu i că iese  

fu m . « Ii ! » —  fu je  b ă t r în u : a d 'ic ă -o n  k 'ip o c u  ! 25) cu  c iu tu ră , 
şi a r d 'ş  ! O  iş b ă tr în u  ş -o  p u n 'e -n  g u ră , tr ra je  26) d în  ig. 
D -a p ă i d o h ă n 'e ş t 'e  b ă tr în u  d ă  n u  să v e d 'ş  d în  fu m .

« Ii ! N o  a s t a -i  b u n ă , D g m n 'e  fie lă u d a t , c u m  m n 'i -o  d a  
D u m n 'e z o  şi m ie  c e -a m  ce ru t ! »

Mere mai încolo: află-um botocu cu-om buzdugan 27). 
Iq bătrînu bota,la mină şî o ţîpă dîncgce:28) să razămă, nu 
să rupe, să ţîpă dîncQce 29), nu să rupe.

« Nq, a s ta -i  b u n ă  ! A m u -i  b in 'e ! »
S ă  d u ce  m a i în c o lo , a f l -o  s tra iţă  gQlă. Nq, o iş  şi s tra iţa  

acQ d ă  a ţă  şî să u i t ă  c ă t ă ig :  d -a p i-i  b u n ă  ! U o  p u n 'e -n  g r u m a z 30), 
şi să iş , să d u c e . Ş î a ju n je  d ă  cu sară , c ă tă  s fîn ţît  d ă  sgre, 
a ju n je -n  sa tu  a la , în t -o n  s a t , iei. Ş i acolo  în  sa tu l a la , iera  on  
c r ijm a r  on  j id a n .

21) Pov. se reazăniu în m îin i.22) Pov. schiţează vîrîrea, cu dreapta.23) Pov. 
neagă, cu stînga. 24) U 0v. arată înainte, cu arătătorul stîng. 25) Pov. arată 
înainte, cu dreapta. 26) p 0v. duce dreapta la gură. 27) Pov. apucă de pumnul 
drept cu stînga. 28) P o v . duce mîinile spre stînga şi jos. 29) Pov. duce mîinile 
spre dreapta si jo s .30) I>0v. schiţează atîrnarea cu arătătorul drept.
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Şi iera caru  n a n t 'ş  31) cr îjm ii, caru  jid a n u lu i, şi s c o t 'ç  ce  
ie r a -n  c r îjm ă , t ă t  s c o t 'ç  ş î-n c ă r c a  p ă  c a r ă : s c a u n 'e 32), h u rd ă u , 
uiej cu p ă lin c ă , t ă t 'e  le s c o t 'ç  şi le  d u c ă  d -a c o lo , că  n ç p t 'ç  n -o  
fo s t  a lu i lo c u , c i-o  fo st a  sm ă u lu i, n u m a  zu a  a  f o s t 33) a  lui 
d ire p tu , n ç p t 'ç  n -o  fo st a lu i. D -a p ă i  a ju n je  b ă tr în u -a c o lo .

—  B u n ă  z u a  !
—  B u n ă  z u a  !
—  D a  —  ice —  d a  in 'e  t 'e  g e ţ şi m e i?
—  C ă —  ice —  m ă  d u c  —  zice —  că  a m u  —  ice —  m ă  

m u t  d -a ic ş .
—  D a  p în  c e ?
—  C ă m ă  m u t —  zice —  că  —  zice —  n u m a  z u a  i-a  m n 'e u  

a ic ş .
—  D -a p îi  n Q p t 'ş ?
—  N ç p t 'ç  —  ice —  n u -i a  m n 'e u  —  ice.
—  D -a p ă  —  ice —  n u  faj b u n ă ta t 'e  şe -n  dai d u m e a ta  

o m  pic d ă  sălaş şi m ă  cu lcu  io aici.
—  B a  io -z  d a u  34) —  ice —  d a c ă -i p u t 'ç ,  io -z  d a u , fă tu  

m n 'e u  —  ice —  io -z  d a u .
—  N q , îm i d a i, îm  d a i. D -a p ă i  ş t 'i  —  b ă tr în u  —  ce  

ş i-m  dai ?
—  Ce ş i-z  d a u  —  ice —  ce s ă -z  d a u  io d u m ita le  ? —  zîce. —  

Io  ce cei îz  d a u  —  zîce j îd o v u  —  n u m a  d a c ă -i p u t 'ş  do rn i  
d u m e a ta  acolo  —  ice —  d a că  n u  t 'e  d u ce  d ra cu  ! —  jid o v u  
c ă tă  b ă tr în .

—  N o  —  ice —  d ă -m  d u m n 'e a ta  —  ice —  ju p în 'e  —  c ă tă  
j id o v , a tu n j z îcş « ju p în 'e  » —  d ă -m  d u m e a ta , ju p în 'e , m ie  —  
ice —  o p ă rş  d ă  că rţ 35) şi m ă  jo c u -n  că rţ. Ş i -m  d ă  —  zîce  —  o 
ia g ă  d ă  p ă lin c ă  —  zîce —  ş i-m  d ă  —  ice —  tr i lu m in 'i .  
A p o i —  zice —  io c u -a le a  şed io a icea  36).

A ,  b u n ! M în c a r 'e  n u  ş -o  ce ru t, că  n 'ij  j îd o v u  p Q t'e  că  n -o  
a v u t . N q i -o  d a t 37) p ă rş  d ă  că rţ să jç c e -n  c ă rţ, i -o  d a t  38)

31) Pov. arată înainte, cu stînga. 32) Pov. pune stînga pe masă. *3) Pov.
subliniază, cu arătătorul stîng. 34) Pov. subliniază, cu stînga. 86) Pov. pune
dreapta pe m asă .36) Pov. arată înainte, cu dreapta. 37) Pov. pune stînga pe
masă. 38) Pov. pune stînga pe masă.

5 1 3



tr i lu m in 'i , i -o  d a t 39) o m  fgggt d ă  p ă lin c ă  şi s -o  d u z  b ă tr în u  în  
c r îjm ă , şi s -o  p u s  la  m a s ă . J îd o v u  s -o  d u s cu  a lim e ijt 'e le  lui 
ă -a c o lo , s -o -s  c ă tă  c a s ă 40).

N g , şg d 'e  b ă tr în u -a c o lo , ş -a p u c ă  —  s -o -n s ă r a t , s -o  ş u t 'ic a t , 
n u  să  v e d 'e -a m u  d ă  z u ă 41) p ă  fe re şt 'i —  s -a p u c ă  b ă tr în u  
ş -a p r in d 'e  lu m in 'ile , şî p u n 'e -o  lu m in ă  p ă  m a s ă  lîn g ă  iei, şî 
p u n 'e  că rţile  lîn g ă  iei, şî ia g a  cg cu p ă lin c ă , s -a p u c ă  să jg c ă  
b ă tr în u  s în g u ru -n  că rţ 42). S ă  jg c ă  ie lu -n  c ă rţ, c ă :

« A s t a - i  şg, cgig-i şg, cgg şg. . . »
N g , c în d  îi p ă  la  zece  ceasu ri, v in 'e  ! A u d 'e  n u m a  uşile că  

j ip -z u p  ! u şile  col p ă  b ă tr în u  —  b ă tr în u  o -n c u ia  u şile  p ă  iei —  
v in e  şî le  d ă scu ie . A d 'ic ă  v in 'e  z m ă u , d ra cu , v in 'e -  
a c o lo .

—  N o a , d a  —  ice —  ce c o t a ic e a ?  —  zîce. —  D u p ă  ce -a i  
v e n 'i t  a ic e a ?  —  ice —  în  a v e r e a  n g s t ă ?  —  ice d ra cu .

—  M ă  ! Io  p ă  c e -a m  v i n 'i t ?
—  A ic e  —  ice —  i -a  n o z  43) —  zîce —  n u -i  a  tă u  —  zîci 

c ă tă  b ă tr în .
—  M ă i, ş t 'i  tu  c e ?  -  z îce. —  H a i tu  —  zîce —  şî t 'e  

jg c ă  a c i-n  că rţ cu  m in e  —  zîce —  ş -a p ă  —  ice —  a fi b in 'e .
—  N u  ! N u m a  ies a fa ră  ! 44)
—  M ă  —  ice —  io -z  b ă tr în , io —  zîce —  io n u  ies !
—  A i  şi ies !
—  Io  n u  ies ! —  zîc . —  D a c ă  ies tu  aşg ră u  —  zîce —  v e d 'g  

- t 'e -a ş  în  s tr ă iţu ţa  m g  !
S ă  b a g ă  d ra c u -n  s tra iţă  ! 45) D -a c o lo  n u  p g t 'e  ieşi d ra cu . 

Şî p r in d 'e  b ă tr în u  d ă  s tra iţă , şî ig s -o  d u c e -o  p u n 'e -n t -o n  
co lz  46) d ă  c a să -a c o lo .

—  Ş ezi aco lo  !
N g , m e re  b ă tr în u , să jg c ă  —  d ra cu  n -o  p u tu  ieşi d în  

s tra iţă . Ş g d 'e . D -a p ă i  a m u  ce ia la lţ 47) o a ş t 'e p ta  şe v ie  cu  
v a la su . D -a p -c ă  n u  m a i v in 'e .

89) Pov. pune stînga pe masă. 40) Pov. arată înainte, cu stînga. 41) Pov. 
arată spre geam, cu stînga.42) Pov. schiţează orînduirea lor pe masă, cu mîi- 
nile. 43) Pov. duce dreapta la piept. 44) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 
46) Pov. loveşte palmele. 46) Pov. arată spre stînga, cu dreapta. 47) Pov. arată 
spre stînga, cu arătătorul stîng.
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—  H a i —  zice —  d u p ă  iei —  a ltu  !
V in 'e  ş -a la  şi v a d ă  că  d 'i  ce  n u  y in 'e  is ta la lt . V in 'e -a c o lo ,  

a flă  p ă  b ă tr în u .
—  M ă i —  zice —  d a  ce cos tu  —  zice —  în  a v e r e a  nQStă ?
—  M ă  —  ice —  că  aici i -a  m n 'e u  —  zice b ă tr în u .
—  A ic i  n u -i a tă u  —  zîce  —  aici i -a  m n 'e u  ! D a  ş t 'i  c e ?

—  zîce. —  Şi ies a fa r ă  ! 48)
— Io  — ice — n u  ies ! H a i sî t 'e  jQcă-n cărt.

C e :
—  Io  n u  m ă  jo c  !
— Nq, v e d 'ş - t 'e -a ş  în  s tr a iţa  m ş  ! 49)
S ă  b a g ă  şi a la  t ă t  în  s tr a iţă  lîn g ă  c e a la lt . N q , a c o -s  a m în -  

d o i d racii. A c o lo  să  v o r b ă sc .
—  M ă  ! P ă , m ă i, tu  d u p ă  ce t 'e -a i  b ă g a t ?
—  A p i  tu  d u p ă  c e -a i v in 'i t  a icş  ?
—  D a  ce , ce , cin  t 'e -o  b ă g a t  p ă  t ' i n 'e ?
—  D -a p i  p ă  t 'in 'i  c in 'i t 'e -o  b ă g a t ?

D a  b ă tr în u  d ă  c o lo :
—  M ă  ! Ş i n u  v -a u d  g u ra  50) a co lo  —  ice —  m ă  p o ci  

h o d 'in 'i  d ă  v o i !
N -a p ă i  n u  to ie z  d racii n 'im ic ă  a c o lo -n  s tra iţă . D -a p ă  

a ş t 'e a p tă  fo ta g u  —  a m u  a  tr ie lş , u n u  ş k 'io p , a la  iera  fo ta c  
p ă s tă  iei —  că  ce n u  m a i v in 'e  ?

D -a p ă i  s -a ră d u ie  şi v in 'e  fo ta g u . Y in 'e  la  c r îjm ă , d ă  d ă  
b ă tr în u -a c o lo  ju c în d u -s ă -n  că rţ 51), şî cu  lu m in 'i .

—  M ă i —  zîce —  d a  ce c o t tu  a icş  —  ic e -n  a v e r e a  a s ta ?
—  A s t a  n u -i a VQStă —  ice b ă tr în u  —  a s ta -i  a  m ş  —  zîce.
— Nq, n 'im ic ă  ! — zîci — n u m a  şi ies a fa ră  d - a i c i !
—  Io  —  ice —  n u  ies ! M ă , fi tu  m a i d -o m in ie , h a i t 'e

jQ că -n  că rţ 52), că  m ă  ro g  şi t 'e  jo c i  în  că rţ aiş cu  m in 'e  —  zîce
—  d a c ă  iej ră u  —  zîce —  a tu n c i —  ice -i b a i ! V e d 'ş - t 'e -a ş  în  
s tra iţa  m ş  !

48) Pov. arată spre stînga, cu arătătorul stîng. 49) Pov. arată spre stînga,
cu arătătorul drept. 60) Pov. admonestează, cu arătătorul drept. 61) Pov. pune
mîinile pe masă. 62) Pov. pune arătătorul stîng pe masă.
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S ă  b a g ă  şî c e la -n  s tr a iţă , t u t 'e  tr i d ra c ii-n  s tr a iţă , p lîn g  
a c o lo  ş î-i lşse .

—  M ă  ! N u  v -a u d  g u ra  ! —  zice —  ce s în te ţ  53) aco lo  —  
zice .

A c o lo  o şezu  d racii p ă n  s -o  fă cu  zu u ă . A m u  d a c ă  s -o  fă cu  
z u u ă , b ă tr în u  s -o  sc o la t , şî j id o v u  cu  ca ră , cu  caru  iară  
c u -a lim e n t 'e le  54) lu i p ă  d 'ir u  c r îjm ă , aco lo  şi v a d ă  că  a c o lo -i  
b ă tr în u , o n u -i aco lo .
M e re  j id o v u  iu t 'e , v e d 'e  p ă  b ă tr în u  a c o lo .

—  D -a p ă  —  ice —  n u  t 'e -o  d u s d ra cu  ?
—  N u , p ă  m in e  —  ice —  n u  m ă  d u ce  —  b ă tr în u  —  n u  m -o  

d u s. D -a p o i  —  ice —  ce -i ? —  zîce b ă tr în u .
—  A m  v in 'i t  iară  c u -a lim e n t 'e le  —  aici ş i-m  g ă t c r îjm a .
—  Nq —  ice —  p o ţ . D ă sc a r c ă  —  ice —  şî b a g ă -a ic ş .  

D -a p ă i  —  zice —  m ă i ju p în 'e  —  zîce. —  Ce v re i t u ?  V r e i  
tu  şi fie  a  t a  c r îjm a  a s t a ?

—  V r e a u  ! —  zîce.
—  Nq, a tu n c e  —  zîce —- b in 'e  —  zîce. —  D a  ş t 'i  t u  cin  

t 'e -o  ţ ip a  p ă  t ' i n 'e ?
—  B a  —  ice —  iu  n u  ş t 'iu  —  ice .
—  D a  v r e i ş i-i v e z i?
—  A p ă  —  ice iei —  n u -i b a i d 'e -a c ş , h a , io  n u  v r e a u  

şi-i v ă d  !
—  N q  h a i —  ice —  că ţ i - i  a ră t.
M ere  b ă tr în u  şî p r in d 'e  d ă  s tra iţă  55), ş -o  a r d 'ic ă .
—  N o  v e z  a ic ş -s  ! M ă  ! —  zîce c ă tă  iei, c ă tă  d ra ci. —  M ă  ! 

A v e ţ  şi ieşit u n u  a fa ră  —  zîce —  d -a ic e a  cîn  v -o i  s p u n 'e  io , 
şi m e r e ţ ş i-a d u c e ţ c o n tr a tu 56) c -a ic i m a  m u l n -a v e s 57) tr ia b ă  —  
zîce —  la  p o la t 'e le  a ste a .

—  D -a p u  că  io  n -o i m e r e . . .
C e la  că  n -a  m e re .
—  M ă  ! Io  v ă  sp u i şi ieş îţ u n u -a fa r ă  care v r e ţ şi m e rg e ţ  

ş -a d u c e ţ  c o n tr a tu , p în -a tu n c ş  d -a ij  n u  m e r 'e ţ  !

53) Pov. admonestează, cu arătătorul drept. 64) Pov. pune mîinile pe masă
“ ) Pov. schiţează atîrnarea, cu dreapta.6#) Pov. pune arătătorul sting pe masă
67) Pov. şterge masa cu stînga.
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Igşe u n u -a fa r ă , n g , să  d u ce  ş i-a d u c ă  c o n tra tu . M ere  şî 
v in 'e  cu  c o n tr a tu , d ra cu  —  ce ia la lţ co lo  58). A d u c e  c o n tra tu  
la  b ă tr în u  ş -îl ig ş-il d ă 59).

M gre  d ra cu  d ă p ă  c o n tr a c t şî l -a d u c e , şi îl d ă  la  b ă tr în u ,  
b ă tr în u  îl d ă  la  jid a n . 60)

—  N g  —  ice —  ce t'e ş t 'e -1  !
L -o  c e t 'i t .
—  N g  —  ice —  c ă tă  d r a c i 61), zîce —  n g  v e d 'e a -t 'e -a ş  în  

s tr ă iţu ţa  m g  !
Ia r  s -o  b ă g a t  62) şi ce la  d ra c —  a trielg  —  în  s tra iţă .
—  N g  —  zîce —  a m u  —  ice —  să  v ă  d ir jă z  io p ă  v o i o -  

le a c ă  —  zîce. " "
Ia r  i -o  p u s  a c o lo  în  c o lţu  a la , ş -a p o i b ă tr în u  c ă tă  b o t ă :
—  D îr ji , d îr je ş t 'e -i  —  ice —  o m  pic —  zîce —  m i-i  sca r -  

p ă n ă -o le a c ă  !
S -o  a p u c a  b o t a  şi i -o -m b lă t 'i t u -n  s tra iţă  p ă  d raci.
—  H o o  ! —  ice —  d îr je , î n a p o i ! —  zîci —  că  li-i  b u g ă t .  

S -o  tr a z  d îr je a  n a p o i, că  li-o  fo  b u g ă t . D ra cii să  v ă ie ta -n  
str a iţă . N g , i s c lo b g d 'e :

—  N g , ieşîz d în  s tra iţă .
O  ieşit şi s -o  lu g t  şi s -o  d u z  63) d ra cii, ş -o  r ă m ă s  j id o v u  p ă  

lo c u , cu  c o n tr a c tu , l -o  s fîr t 'ic a  şî l -o  b ă g a tu -m  fo c , ş -o  ră m a s  
a c o lo . N o , s -o  lu a  b ă tr în u  şî s -o  d u s. I -o  p lă t 'i t  o p o tc g v ă  64) 
d 'e  b a n 'i  —  iera p -a le  v r e m i a şă  ca  p o tc g v a  d ă  a r a m ă  —  i-o  
d a t  o p o tc g v ă  d -a c g , şî i -o  m a i d a t  o g u ră  d ă  p ă lin c ă  şi s -o  
d u z  b ă tr în u .

S -o  lu a  b ă tr în u , s -o  t ă  d u s, s -o  t ă  du s  
m u ltă  lu m e -m p ă r ă ţîie ,  
ca  D u m n 'e z o  şi n 'e  ţîie , 
d în  p o v e s te

t ă  m a i igste  
m în d r ă  şi fru m g să  8

i8) Pov. arată spre stînga, cu arătătorul drept. 69) Pov. arată înainte, cu 
stînga. ,0) Pov. arată înainte, cu stînga. ei) Pov. arată înainte, cu stînga. 
62) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 63) Pov. arată spre stînga, cu stînga. 
®4) Pov. pune mîinile pe masă.
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ca s -o  sp u n  la  d u m e a v Q s tă .
C i o n t ! P o p rica ş  ! G u ia ş  !

Nq, să d u ce . M e re  b ă tr în u . A ju n je  b ă tr în u  acol c ă t-o n  
uQi;aş m a r e . D a  d -în  u o ra şu  a la  o fo  b a ta ie  —  o fo  b a ta ie  aşş  
ca şi c u m  o fos  ş -îm  v r e m ile  ş s te a la lt 'e . Ş -a p o i îm p ă r a tu  d -a c o -  
lo  d în  u o ra şu  ă la , o tr ă b u i să p le c e  la  b ă ta ie . Ş -a p o i o p rin s  
d o i cai la  h in t 'e u , şi cu  co cişu , şi s -o  lu a t  îm p ă r a tu  să d u că . 
O  a ju n s  la  u m  p o d  m a r e , şi tr a c ă  p ă s tă  p o d , sara . N -o  p u tu  
trece  p ă s tă  p o d u  ă la  65). D ra cii —  o fo s t  a  d ra cilo r  p o d u  —  şî 
n u  l -o  lă sa  şi tr a c ă . Î m p ă r a tu :

—  M ă i ! L ă s a ţ î -m ă , m ă  —  ice —  şi m ă  d u c  —  m ă  —  ice —  
că , m ă , ia c a  ce, şi c u m  îi.

N u  ! 66) A c o lo  n u -i s lo b o d  şi m a r g ă .
—  N u -i  s lo b o d  şî m e ri p ă s tă  p o d  !

Îm p ă r a tu  t ă t  că  şi m a r g ă . D a :
—  D ă  p ă  cai —  ice —  şî m a r g ă  !
C în d  o c ă lc a t caii p ă  p o d , i-o  lu a  d ra cii şî i -o  ţ îp a t  în t -o  

rîp ă , cu  cai, cu  h in t 'e u , cu  tă tu lu i. D -a c o lo  n -o  p u tu  ieşî. 
Nq, o p rin s îm p ă r a tu -a c o lo , şi co cişu  că  ş i-i scQ tă d -a c o lo .

—  M ă  ! N o it 'e -o m s c Q t 'e  67) d -a ic e , d a c ă m i-i  d a  tu  —  z îc e —  
ce -i a v ş  m a i n a in t 'e  la  c a sa  t a  d a  m în a  —  zîce —  ap i —  ice  
—  t 'e  scQ t'e m  d -a ic e a .

Îm p ă r a tu , d ă  n ă c ă jit , d ă  u n a  a ltă , n u  ş -o  a d u s a m in t 'e  
că i-o  m ă rs  m u iş r e a -n s ă r c in a tă  n u m a  d -a t u n c ş , şi n u m a  ă la  
p ru n c , n u m a  a la  b o ia t  1-a v ş ,  i c e :

—  Ţ î  l -o i  d a  !
Ş -a p u  l -o  scoz 68) d e -a c o lo , p ă -m p ă r a t u , cu  cociş cu  t ă t ,  

şî i-o  d a  d ru m u , s -o  d u s 69).
Îm p ă r a tu  o s ta t  c ît o s ta t  a c o lo  şî o -n tu r n a t  a c a să . D a c -o -  

n to r n a t  a c a să , fe m ş iş  o n ă sc u t o m  p ru n cu .
D -a p ă i  ş -a d u c e -a m in t 'e -m p ă r a t u  c ă : « u it ă -t 'e  » . . ;  o

şi v in 'i t  d r a c u : c u m  l-o  n ă s c u t , o şi v in 'i t  d ra cu  d u p ă  ie lu .
— Nq, ce n 'e -a i  fă g ă d u it  —  ice —  şi n 'e  d a i !

fls) Pov. arată înainte, cu stînga. ••) Pov. neagă, dînd din cap. #7) Pov. 
arată înainte cu stînga. 68) Pov. arată spre stînga, cu stînga. a9) Pov. ridică 
stînga şi arată spre stînga.
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—  A p u , u i t ă -t 'e :  d ă  c în d u -z  n -a m  a v u  p ru n ci, n u m a  
a is ta -1 a m  şi —  ice —  n u  v i  1-a j d a , m a  lă s a ţ î -m i-1 o m  pic şi 
m a i v ă d , şi c u m  a  fi, c -a m u  m i-i  m a i d ra g , şi v ă d  că  c u m  oi 
ieşi şi io cu  iei, s ă -l v ă d  şi io , ş -a p ă  v i  l -o i  d a .

N q , l -o  lă sa  d racii a şş  c u m  o zîz iei. L -o  lă s a t . O  a ju n z  
b ă tr în u  aco la  oraşu  ă la . D a c -o  a ju n s  la  oraşu  ă la , aco lo  p lîn g ş  
o ră şe n 'ii t ă ţ .

—  Ce p lîn g e ţ ?
—  P i ia c a  —  zice —  a m u -o  n ă sc u t fo m ş ia -m p ă r a tu lu i on  

c ile d 'iu  şî —  ce -o  v in 'i  că  ş i-l d u c ă  —  zice. —  Ş -a p o i —  zîce  
—  a m u  p o a t 'e  că  la  n g p t 'e -a  v in 'i  să -l d u c ă , că  a m u  i v r e m e a  
să -l d u că .

—  D a  in 'e -i  î m p ă r a t u . . ?
—  A ic i  !
N q , îl d u ce  p ă  b ă tr în u  la -m p ă r a tu . B a t 'e  la  u şă .
—  B u n ă  zu a , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e — ic e — g ra ţie , c a p u m n 'e u  !
—  G r a ţie , fă tu  m n 'e u  ! —  zîce.
B a g ă  b ă tr în u -n lo n tr u . D a  ice b ă tr în u :
—  Ş t 'i  ce —  ice ]—  în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  ? —  zîce. —  Ţ -a m  

a u zî h e r e g 'ş ia  !
—  D a  —  zîce —  a şa  a  şi f i ! —  zîce.
—  N q — ice —  d a c ă -n  d a i d u m e a ta  m ie  —  ice  —  t a tă  

şî m a i c ă 70) c u m  a m  a v u tu , a p o i io a tu n c ş  —  zîce —  ai co p ilu , 
d a c ă -n  d a i t a t ă  şî m a ic ă .

—  îz  d a u !  C u m  şi n u  !
M ere  m in t 'e n a ş  —  p r in d 'e  la  on  h in t 'e u  —  şî m e re  p în  

oraş, şî c o a tă , ş -a flă  d o i b ă tr în 'i .
—  N q —  ice —  h a id a z  71) la  m in 'e .
I -a d u c e  la  iei.
—  N 9 —  ice —  b u n 'i  or f i ?  72)
—  B u n ' i !
N q , le d ă  S Q b ă -a c o lo ,73) ca să  d 'e t /i l 'in , şî u n a  a ltă , şî să  

h o d 'in 'e s c  a c o lo . N q , la  n g p t 'e  şi v ie  d ra cu  d u p ă  p ru n cu  —  a m u  
b ă tr în u  i-a c o lo .

70) Pov. pune stînga pe masă. 71) Pov. arată înainte, cu stînga. 72) Pov.
arată înainte, cu stînga. 73) Pov. arată spre stînga, cu stînga.
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—  N q , a m u  —  zice —  lasă-1 la  m in 'e  74) —  zice.
A m u , îm p ă r a tu  şî c u -m p ă r ă t 'e a s a  p lîn g ş  că  nu  ş t 'i  că 

c u m  a fi, n u m a -a m u  a ş ş : c u m  a fi, aşa  a f i ! D a c ă  b ă tr în u  
zîce c -a ş ş , iei n -o  cre zu t, iei n -o  ş t 'iu t .

—  N q — ice —  d a ţî -m  m ii —  ice —  o p ă rş  d ă  c ă r ţ 75), şî 
tri lu m in 'i , ş -o  u ia g ă  d ă  p ă lin că .

I -o  d a t  îm p ă r a tu  tri că rţ şî tri lu m in 'i , ş -o  u ia g ă  d ă  p ă lin c ă , 
şî l -o  b ă g a t  în t -o  sg b ă  cu b e lc e u , cu p ru n cu , p ă  b ă tr în u . Iei 
ş -o  h o d 'i n 'i t 76), îm p ă r a tu  cu îm p ă r ă t 'e a s a  —  nu  s -o  h o d 'in 'i t ,  
n u m a  t ă t  —  n u m a  p ă r e t 'e le -o  77) fo s t  în tre  iei, în  ce s ş b ă  l -o  
b ă g a t . B u n  ! C în  îi pî la  m n 'e z u  n o p ţî, a u d 'e  n u m a  s g b a , u şş  
d ă şk 'is  că  o d ă ş k 'id 'e , b a t 'e  la  u şă , d ra cii, şi v in 'e  d u p ă  
p ru n cu . B ă tr în u -a c o lo . D r a c u , cu m  o v in 'i t ,  nu  l -o  cu n o scu  
p ă  b ă tr în u .

—  B u n ă  sara !
—  B u n ă  sara !
—  N q —  ice —  a m  v in 'i t  —  ice —  d u p ă  b o ia t , d u p ă  p ru n cu .
—  Ce b ă ia t  —  ice —  d ă  la  m in 'e  ? —  ice. —  D u ş  tu  b o ia t  ? 

—  zîce. —  M ă  —  ice —  hai t 'e  jg c ă -n  că rţ.
—  Io  —  ice —  n u  m ă  jo c , n u m a -n  d ă  —  ice —  b o ia tu .
—  N q —  ice —  d a că  n u  t 'e  jo c i, v e d 'e a -t 'e -a ş  în  s tr ă iţu ţa  

m e a  !
Ia r  s -o  b ă g a  d ra c u -n  stra iţă . A t u n ş  78) s -a flă  d ra cu .
—  H ii ! T u la i , D g m n 'e , iar s în t 'e m  în  s tra iţă , iar a m  a ju n s  

Ia s tr a iţă  !
D a  d -a c o l n -o  p u tu  m şr e , d în  s tra iţă . A ş t 'e a p t ă  cela  

d îm  m ijlo c ie  şi m a r g -a m u  cu p ru n cu , n u  m a i v in 'e . S ă  iş  
d u p ă  iei, şi a la  d ra cu . M ş  şi d ă  d ă  b ă tr în u  co lo . Ă u , cîn  v e d 'e  
d ra cu  p ă  b ă t r î n 79), v r ş  şi ia s ă -a fa r ă .

—  H o o , m ă i ! —  zîce. —  V e d 'e a -t 'e -a ş  în  s tra iţa  m e a  ! 
Z u p ! d r a c u -n  s tra iţă , lin g ă  c e la la lt 80), n -o  p u tu  fu ji d ă  
b ă tr în u .

—  M ă i ! —  zîce. —  N o i d ă  s tra iţa  a s ta  n u  h ă lă n 'im  !
74) Pov. arată înainte, cu! arătătorul stîng. 76) Pov. pune stînga pe masă 

7<) Pov. arată spre odaia alăturată, cu stînga. ” ) Pov. arată spre odaia alătu
rată, cu dreapta. 78) Pov. arată înainte, cu stînga. 79) Pov. orată înainte, cu 
arătătorul stîng. 80) Pov. arată în jos, cu arătătorul stîng.
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—  N u  zău  —  a la  zice.
—  P ă i t ă t  aşa  o m  fi cu  s tr a iţa  a s t a ?
—  N u  ş t 'iu  —  zice d ra cii, a c o lo  c ă t ă . . .
—  M ă  ! Şi nu  v -a u d  a c o lo  g u ra  ! —  ice b ă tr în u  —  c ă —  

ice —  v ă  d îr jă le z  io  p ă  v o i m in t 'e n a ş  !
D -a p ă i  a m u  fo ta g u  —  ce la  şk 'io p  —  ia r -a ş t 'e a p tă  şi v iie :  

n u  m a i v in 'e . V in 'e  ş k 'io p u , b a t 'e 81) la  u şă , să  b a g ă -n lo n tr u ,  
v e d 'e  p ă  b ă tr în u  ! A t u n c i  în c u i iu t 'e  u şa  d ra cu  şi v r e a  s ă . . .

—  H o , m ă i ! —  zice. —  H a i n a p o i —  ice —  b ă g a -t 'e -a i  în  
s tra iţa  m ç .

Z u p  ! ş -a la  în  s tra iţă . A m u -s  t u t 'e  tr i în  stra iţă .
—  M ă i, n o i d ă  s tr a iţă  a s ta  n u  h ă lă d im  !
—  N u  v -a u d  aco lo  gu ra  ! —  ice b ă tr în u . —  S t a ţ  acolo  !
N q , b in 'e  ! D a c ă  să fa ce  z u u ă , să s c g lă -m p ă r a tu , îm p ă r ă -

t 'e a s a  —  că  iei o a u zît p îm  p ă r 'ş t 'e  că  ce d u r ju litu ri ie s te -  
aco lo  —  şi v in 'e  la  b ă tr în u .

—  D a  c e -i?
N o -a p ă i a ic i-i b o ia tu -a c o lo  92), d ra g u  m n 'e u , c u lc a t îm  

b e lc e u , şi b ă tr în u -1 le g ă n a , şi îl şişilş şi n u  ş t 'i  n 'im e  ce , 
d racii c o lo -n  c o tu  ce la  iera, s ta  a colo .

—  N o  a m u  —  zîci —  v r e ţ să v id 'e ţ  p ă  d raci ?
—  N q —  ice —  n o i n u  v r e m  să -i v id 'e m .
N q , m ere  b ă tr în u , prin  d 'e  s tra iţă  şi-i a r ă tă  83) :
—  N q , v id 'e ţ - î i ?  —  zîce. —  A ic e a -s  în  s tra iţă . D -a ic ç  nu  

m ă r g . N o  m ă  ! —  ice . —  C are m e re ţ s -a d u c e ţ c o n tra tu  că  v o i  
aici cu  b o ia tu -a ie s ta  n -a v e z  d ă  lu cru , cu  p r u n c u -a ie sta  n -a v e z  
lu cru , n -a v e s  tr ia b ă  la  iei. A d u c e ţ  c o n tra tu .

C e : —  C o n tr a c tu  —  zîce —  îi în  fu n d u  m ă rii —  zîce —  în  
a p ă , ş -a p ă  —  ice —  d ă  l -o m  p u t 'e  s c o a t 'e  d 'e -a c o lo  —  ice —  
l -o m  a d u ce , d a c ă  n u  —  zîci —  b u n ă  zu a  !

—  A ic i -i  ş i 84), t ă t  în  s tr a iţă  iţ fi şi v o i a tu n ş  p ă n ă  n -a d u c e ţ  
c o n tr a tu , d în  s tra iţă  n u  m e r e ţ . D a  —  ice —  care v r ş ţ  şi 
m e r g e ţ  ?

S -a f lă  —  v o r o v ă z  dracii a c o lo  —  zîce u n u :

81) Pov. loveşte masa cu stînga. 82) Pov. pune stînga pe masă. 83) Pov.
atîrnă, din dreapta. 84) Pov. arată . în jos, cu arătătorul stîng.
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—  M ă  d u  io ! —  zice.
—  N g  iej d în  s tr a iţă -a fa r ă  !
O  ie ş it d in  s tra iţă , ceia d o i o ră m a s  a c o lo . S ă  ig d ra cu  şi 

să d u c e . O  m ă r s , o m ă r s  —  p ă  n u  ş t 'iu -m  fu n d u  m ă rii, i 'n 'e -o  
m ă rs  —  ş -o  a d u s  c o n tra tu , şî i -o  d a  la  b ă tr în u . B ă tr în u  l -o  d a  
la -m p ă r a tu , şî-1 c e t 'e ş t 'e , şî îi îm  b u n ă  ră g u lă  85), a colo .

N g , a m u  z îc e :
—  M ă i ! Ş ă  v ă  m a i scarp ăn  o le a că  ! —  zîce.
S -a p u c ă  b ă tr în u :
—  N g , d îr je , m a i d îr jg ş t 'e -o le a c ă  ! —  ice .
Ia r  s -o  a p u c a  d îr ja  şî i-o  d îr jit  p ă  d ra ci, cu  b o t a  acg i -o  

b ă t u t . N g , i b in 'e  !
—  H a i , d îr je -n a p o i !
O  lu a  s tr a iţa  şî i -o  s c u t u r a t 86), ş -o  ieşi d racii şi s -o  d u s. 

Ş -o  r ă m a s  b ă tr în u , şi cu p ru n cu , şi c u -m p ă r a tu  c u -m p ă r ă -  
t 'e a s a , o ră m a s . N g , am u  ce şe fa c ă ?  A m u  la  b ă tr în u  on  
h in t 'e u  cu p a tru  cai, şî cociş, serv itg re  d ă t 'i l 'in , la  b ă tr în u , 
s e rv itg r e  d ă t 'i l 'in  la  ta tă -s o , s ă rv itg re  d ă t 'i l 'in  la  m a ic a  —  tri 
s e rv ito r i o ţ în u t . Ş î o n  cociş, şî p a tru  cai. O  m î n c a t 87), i -o  
s e rv it , o c o ta  d ă  iei, o sp ălat t ă t 'i  cglg, şî cîn d  o v r u  şă m a r g ă  
la  o ra ş , n u m a  o p rin s caii la  h in t 'e u , s -o  d u s la  p re u m b la re  88).

A ş a  o tr ă it  b ă tr în u  cu ta -s ă u  şî cu  m ă -s a . B u n  ! O  p ic a t  
t a -s ă u  b e t 'e a g , ş -o  m u ritu , şî 1 -o -n g ro p a t. N o , a m u  n u m a  cu  
m ă -s a -i ,  b ă tr în u . O  m u r it şi m ă -s a , la  c ît 'e v a  s ă p tă m în 'i  aşg, 
o -n g r o p a  şi p ă  ig. A m u  n u m a  b ă tr în u  o ră m a s. N o , a m u -i  
b in 'e  !

D -a p ă  a m u  v in 'i  m grt'ea . la  b ă tr în u .
—  N o  a m u  89) —  ice —  a m  v in 'i t  şi t 'e  d u c e m .
—  T u  m g r t 'e  ! —  zici. —  Ş t 'i  ce ? —  zîce. —  A m u  m i-i  m a i  

b in 'e  —  zîce —  ş -a p ă  —  ice —  a m u  —  ice —  şi m ă  d u ş tu  
p ă  m in 'e ?  —  zîce. —  M ă  rog şi m ă  la ş 90), şi n u  m ă  d u ci —  ice  
—  şi m ă  laş  şi m a i triiescu. L a ş  şi m a i tr iiez  —  zîce.

—  T u  —  zîce —  m u sa i —  zîce —  m u s a i şă t 'e  d u cu .

86) Pov. arată înainte, cu stînga. 88) Pov. scutură, cu dreapta. 87) Pov.
subliniază, cu mîinile.88) Pov. arată înainte, cu dreapta. 89) Pov. arată înainte,
cu arătătorul stîng. 90) Pov. arată înainte, cu arătătorul stîng.
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—  N u  m ă  d u cu  ! —  zice.
—  D a  —  ice —  m u s a i m Q rt'e a  şa  v ie  !
—  D a c ă  a şş  n u  m ă  crez tu  p ă  m in 'e  —  ice —  v e d 'e a -t 'e -a ş  

în  s tra iţa  m e a  !
O  b a g ă 91) p ă  m g r t 'e a -n  s tra iţă . D -a c o lo  n u  p g t 'e  ieşi 

m g r t '^ .
N o :

—  D -a p i  —  ice —  că  la s ă -m ă  d -a ic ş  !
—  N u  ! Ţ -a n  sp u s c ă  şă -n  d a i p a c e , ş i-n  d a i t u  m ie  

zîle , şî ai şi tr iie z  —  zice —  d a  d a c ă  n u  m -a s c u lţ  —  ice —  şez  
tu -n  s t r a i ţ -a c i ! 92)

Ş e zu  m g r t 'e a -n  stra iţă .
—  L a s ă -m ă , la s ă -m ă  ! —  n u  ş t 'i  n 'im i ce —  c ă -z  d a u  —  zice  

—  cît îi cere.
—  N q b in 'e  ! C îtu -n  d a i?
—  C ît v r e i ! C ît v re i, a t îţa  ai îz  d a u  —  zice.
—  In  d ă  tu  m ie  —  zîce —  p în ă -i v e d 'e a  c -a m u -s  ta re  sc la b  

şi n u  m a i p o ş  n 'im ic ă , a tu n ş  şi v i  —  zîce —  la  m in 'e  —  ice . —  
D ă  n u  v i  —  ice —  iar . t 'e  b a g u -n  s tra iţă  ! 93)

N q b in 'e , o ţ îp a  d în  s tr a iţă , s -o  d u su , ş -o  ră m ă z  b ă tr în u  
Ş -o  tr iit  o n  an  b u n  d ă  zîle .

C în d  îi la  a n u , ă i, s -a flă  ta re  ră u  94), ta re  sc la b . A i ,  t ă t  
a ş t 'e a p tă  şi-i v ie  m Q r t'ş , n u  v in 'e . V in 'e -o d a t ă  m o r t 'e .

—  D -a p ă  —  ice —  p re a  tîrzîu  ai v in 'it u  ! P rş  t î r z î u  a  
v in 'i t  —  ice  —  ţ -a n  sp u s că  şi n u  m ă  t 'in z u ie ş t 'i  a ş ş  —  ice

—  D -a p ă  —  ice —  io ţ -a n  d a  —  zîce —  zîle c ît 'e -a i  zîs că  
s ă -z  d a u  şi tr iie ş t 'i  !

—  N g  b in 'e  —  ice —  n u -i b a i. N g  s t ă i —  ice —  p în ă  v o r o -  
v ă z  —  ici —  cu  îm p ă r a tu .

K 'e m a  p ă -m p ă r a t  şî p ă -m p ă r ă t 'e a s ă -a c o lo .
—  N  g —  zice. —  I o , a m u  m o r iu , d a  —  ice —  b o t a 95), 

p i p a 96) s t r a i ţ a 97) şi m i-o  p u i în  co p îrşeu  cu m in 'e , şi nu  
r ă m îie -a ic e -a fa r ă  —  zice.

91) Pov. subliniază, cu stin gă .92) Pov. pune stingă pe masă. 93) Pov. ame
ninţă, cu arătătorul sting. 94) Pov. clatină din cap. 95) Pov. pune stingă pe
masă. ••) Pov. pune stingă pe m a să .97) Pov. pune stingă pe masă.
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—  B i n 'e - i ! —  zîce.
O  m u ri b ă tr în u  98). Ş -o  c u m p ă ra  co p îrşe u , i-o  p u s a c o lo  

s tra iţa , b o ta , k 'ip a  şi 1 -o -n cu ia t a c o lo . Şî l -o  p r o h o d 'it , şi 
l -o  d u z  la  g rg p ă , şi 1-o -n g r o p a t .

A m u  o a ju n z  b ă tr în u -a c o lo  p ă  cş  lu m e . C în d  o a ju n s  a c o lo , 
p ă  cea  lu m e , să d u c e -a c o  la  p g rtă . A c o lo  iera  o să n tin e lă . 
Z îc e  sa n tin e la  c ă tă  ie i:

—  Ce v rei —  ice —  m o şu le  ?
—  S a  d ă şk 'iz  u şa  99) şi m ă  b a g  a c o lo -n  rai —  o v r u  şi 

m a r g ă , c -a c o lo  o fo  s a n tin e la -a c ş . Z îc e :
—  N u  aice ţ -a i  c o t a t ! Ţ -a i  c o ta t  la  cş  p g r tă  10°) .
L a  cş p g r tă -a c o lo  ş id 'ş  zm e ii. Z m e ii l -o  p în d 'it  p ă  b ă tr î 

n u , s c g t 'e a  c a p u r 'le -a fa r ă , să u ita , că  oari b ă g a -s -a  în  ra i, o n u  
s -a  b ă g a . C în d  o v ă z u  că  să -n tg rc e  b ă tr în u  în a p o i şi m a r g ă -  
acolo  la  p g r ta  acg in 'e  l -o  m în a t 101), a tu n j d ra cii, zm eii o fu g i  
d -a c o lo . S -o  d u s, s -o  b ă g a  p -a c o l p în  ş u t 'ic a lă , n 'im e  n u  i-o  
a v u  b a i la  b ă tr în u , că  s -o  t 'e m u  că  i-o r  b ă g a  în  s tra iţă  iară .

D -a p ă i v in 'e  b ă tr în u -n a p o i.
—  M ă i —  zîce c ă tă  sa n tin e lă  —  n u  m ă , d u p ă  ce şi m ă  d u c , 

că —  zîce —  n u -i n 'im e -a c o lo  102) —  ice -i ş u t 'ic .
—  D -a p ă  —  ice —  acolo  ţ -a i  c o t a t ! N u m a  aco lo  t 'e  d u  —  

ice  —  m o şu le , —  ice —  n u m a  acolo  t 'e  d u .
Ia r ă  m ere  b ă tr în u  aci. A t u n j  d racii ia ră  o fu g i d -a c o lo ,  

c ă tă  cîn  s -o -n tu r n a t  b ă tr în u . Ia ră  m ere  b ă tr în u  p în ă -a c o lo , i 
ş u t 'ic , n u , n -a flă  p ă  n 'im e -a c o lo . V in 'e -n n a p o i .

—  M ă i sa n tin e lă  ! —  zîce c ă tă  iei. —  M ă i, d ă ş k 'id 'e , m ă i,  
şi m ă  b a g  a icş.

—  A c o lo  ţ -a i  c o ta t .
—  M ă i! —  ice . —  V e d 'e a -t 'e -a ş  în  s tra iţă ! 103)
î l  b a g ă  p ă  s a n tin e lu -n  s tra iţă , şi-l iş -n  u m ă r 104) şi d ă ş k 'id 'e  

p g r ta -n  ra iu , şi să b a g ă  b ă tr în u -a c o lo , în  rai. S ă  d u c e -a c o lo  
cu ie lu -n  s p a t 'e , în  s tra iţă , şî cu  k 'ip o c u , cu  b o to c u . Şi ş i-a flă  
acolo  u n  scau n  d ă  m ă g a n . S ă  p u n 'e  aco lo  p ă  sca u n  105) b ă tr în u ,

®8) Pov. arată înainte, cu arătătorul stîng. ••) Pov. arată spre stînga, cu 
stînga. 10°) Pov. arată spre dreapta, cu stînga. 101) Pov. arată spre dreapta, cu 
stînga. 102) Pov. arată spre dreapta, cu stînga. 103) Pov. arată spre uşă, cu 
stînga. 1M) Pov. duce dreapta la umăr. 105) Pov. arată spre stînga, cu stînga.
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şî ig k 'ip o c u  şi tr a g e  şi d o h ă n 'ş ş t 'e , ca  o m  b a ro n  —  şi sa n ti-  
n e la -n  s tra iţă  în tre  p icig ri la  iei, şî b o to c u . D -a p ă  v in 'e  
D u m n 'e z o  la  iei.

—  H ă , m o şu le  —  zîce —  îi b in 'e  ! —  zîce. —  T 'e -a i  p u r ta  
o m in 'g ş t 'e  —  zîce —  d a  —  zîce —  ai a d u s  sa n tin e la -n  s tra iţă .

—  D -a p ă  —  ice —  d a că  n u  m ă  la să  —  ice —  io a m  b ă g a t -o  
în  s tr a iţă , o a d u c  io  în  s p a t 'e  —  zîce —  că  ia  n -o  p u tu t  p ă  
jo s  şi v iie  —  zîce —  a m  ad u s io -n  s p a t 'e .

—  B in 'e -i  ! —  zîce. —  N 9, şezi şi t 'e  h o d 'in 'e ş t 'e  —  ice —  
d a  b o ta , şi s tra iţa , şi k 'ip a  a d -o -n c g c i.

D a  b o ta , k 'ip a , s tra iţa , şi s -o  d u s D u m n 'e z o  cu iele , şî 
p ă  b ă tr în u  l -o  lă s a t  aco lo  în  ra i, şi o sc lo b o zî î n a p o i 106) 
sa n tin e la  la  p g r tă  c u m  o fo st.

N g , m ă  şuii p -o  g in ă  c u rtă
S -o  . . .  t ă -n  c . . . c in 'e  n -o  a s c u ltă  !

I g a ta .

I n f . :  Gîrbea Ion; Vălcău-de Jos— Şimleu; cu leg .: O.B. în 4 octombrie 1962; tran se. 
O .B .; d u r a ta : 2 8 ' ;  A .I .F ., mg 2360 b.

Pov. o ştie « dă la un ungur, iestă-amu mai o sută dă ai. O spus ungu- 
reşt'e, ieu am priceput, ieram dă vo 15 ai, n'i-o spus la sfărmat la noi. 
Numa odată-am auzît, io am luat-o-n cap ». « Am mai spuz io pi la 
prunci, la dăsfăcat».
A i modificat? « Aşg cum n'i-o spus-o, aşg-i clar».
S-a întîmplat? « Cam în vremile dă dă mult, tot atunci s-o-ntîmplat 
cu catana, p-alea vremi, iera ».
în care ţară? « A6ş nu şt'iu, numa la Bozn'i o cătăn'it, pă jos o mărs 
pîn-acolo. L-o dus pândorii cu fun 'ii».

Basmul este atestat în toate provinciile ţării în 20 variante. Obiectele 
— sau însuşirile — cerute drept răsplată variază. Deobicei, traista 
(sau turbinca, punga, sacul, torba) e cerută pretutindeni, fiindcă nu 
lipseşte decît în 3 din variantele citate. In acestea, soldatul cere numai 
noroc la cărţile de joc, sau numai o bîtă care face orice, sau nişte 
păpuci ce te duc oriunde, un bici ce poate metamorfoza şi o măciucă.

i°«) p o v . arată înainte, cu stînga.
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Aceasta din urmă — sau buzduganul — revine destul de des şi în 
celelalte variante. în chip curios, într-o variantă moldovenească, pe 
lîngă traistă şi buzdugan, soldatul cere să nu-i fie foame şi somn şi 
să nu i se rupă hainele.
Episodul cu salvarea copilului promis diavolului de către împărat nu 
apare în variantele citate. Schullerus la nr. 330 A şi B citează 7 
variante (omise de Thompson, în Types, ed. 1961).



« DOI F R A Ţ »

Iera u  doi f r a ţ :  u n u  iera g a z d ă  şî u n u  sărac . Ş i, d u p ă  c u m  
o -m p ă r ţît  şî p ă m în tu  d 'im  p ă r in ţ , îş p u sş să  la  u n  lo c  d 'e lo s  
v ia  l în g ă -o la ltă . Ş i, cîn d  îi la  o d a tă  n u m ită , să d u ce  să ra cu  
să -ş  a d u c ă  şi iei c e v a  stru g u ri d 'im  v ia  lu i.

P ă  cîndu-1 a ju n je -o  p lg ie , şi b a t 'e -o  p k 'ia tr ă , d 'e  n u  
r ă m în 'e , n u m a  cît o b ă g a t  iei în  h a n 'e , p -îm  b o jin a r e , d 'im  v iie  
stru g u ri n 'im ic ă . Ş i p -a  fr a t 'i -s o  n -o -a t 'in d 'e  n 'im e  n 'im ic ă ,  
n 'ic i o b g b ă . Ş i v in 'e -a c a s ă  la  fe m ş ie  şî s p u n 'e :

* —  U it ă  ce s ă -n t îm p lă  cu v iia  n g stă , şî la  fr a t 'i -m n 'e u
n u  b ă tu  n 'im ic ă  !

—  1$ b o g a t  d 'e  r ă u 1)
—  A c u m  ieu  p le c u -n  lu m e  cu  stru g u ra şii a iş t 'iş  să -n  

g ă să scu  o n  u o m  care s ă -n  sp u ie  că  c e -a  fi cu  m in 'e  şi, d 'e  
p ă ţă s c  t ă t  n 'e c a z u r i d 'e -a s t e a , şi rşle .

P le a c ă -n  lu m e  şi-j g ă s ş ş t 'e , iş ş e -u n  o m  n a in t 'e a  lu i.
—  U n 'e  m e r j, o m u le ?
—  Ia c a  in 'e .
—  D -a p îi  ce ai acolo  ?
—  D -a p îi  n 'iş t 'e  s tru g u ra ş .
—  D -a p u  cui v re i s ă -i  d a i?
—  C ui m e -a  s p u n 'e  on  s fa t  c u m  să tră ie sc  şi io .
—  D -a p o i  c in 'e  ţ -a  s p u n 'e  s fa t  m a i b in 'e  d 'e c î m in 'e , că io  

sîn  D u m n 'e z ă u  ş i . . .
—  P h i i i ! D -a p î  că  n u  ţ -a j  d a  u n u  n ice  să m o r i d 'e  fg m e  —  

zîce. —  P -a  fr a t 'i -m n 'e u  2) —  z îc e -o  lă sa şi în tre a g ă  ş -a  m e a  o
b ă tu şi cu  tă tu lu i —  zîce — că n u  faci d 'ir e p t a t 'e — z îc e — n 'ic i tu .

(

0  Pov. dă din cap. 2) Pov. întinde mîinile în lături.
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N q , b in 'e , să  d u ce  m a i d 'e p a r t 'e  iei. G ă s ş ş t 'e  în t -a l  lo c  al 
u o m .

—  U n 'e  m e r j, o m u le ?
—  M ă  d u c u -n  lu m e  s ă -m  c a p ă t u n  u o m  care s ă -n  d ş ie -o n  

s fa t  să tră ie sc  cu iei.
—  D -a p o i  ce -a i a c o lo ?
—  S tru g u ra şi e ş t 'ia .
—  P ă  cu i v re i să -i d a i?
—  L a  c in 'e  m e -a  d a  s fa t  să  tră ie s  cu iei.
—  D -a p ă i  —  zice —  io sin  m g r t 'e a  —  zice. —  C rez că  ţî  

v o i d a  io u n  s fa t  să tră ie s  cu  iei.
—  Ţ ii  ţ -î i  d a u  —  zice —  cu t ă t ă  p lă ce rea  3) că  tu  faj 

d r e p ta t 'e  —  zice. —  T u  n -a le j —  zice —  p ă  cel m a re  d 'in  
cel m ic : dai la  u n u  ca  la  a ltu  —  zice —  p o rţîiş .

—  D a  —  zice —  v e z  c îrp a  a s t a ?  4) —  zice c ă tă  iei —  b a t is 
t a  a s ta ?  Ţ -o  d a u  ţîie  şi t 'e  d u  —  zice —  cu  iş  p -in d 'e -i  găsi  
b o ln a v  şi d a c ă  m i-i  v e d 'ş  p ă  m in 'e -a c o lo  —  zice —  la  
p icig rele  b o ln a v u lu i, tu  t 'e -a p u c ă  —  zice —  că  li-i  s c o a t 'e  
d 'im  b Q lă -a fa ră , că  li-i s p ă la  5) cu  la p t 'e  d u lce  şî cu  c îrp a  a s ta .  
D 'e  m i-i  v e d 'e a  la  ca p u  lu i —  zice —  n u  t 'e -a p u c a , c -a c e la -i
a m n 'e u  d 'e  d u s6), a m  să p lec  cu  iei a tu n c i.

S ă  d u ce  u o m u  cu c îrp a -n  lu m e  şi g ă s ş ş t 'e  v r e u m  b o ie r ' 
b o ln a v  d 'e  v o  tri a n 'i  d 'e  zile . în tr e a b ă  p ă  d g m n a :

—  îi  b e t 'e a g  d o m n u , d g m n ă ?
—  D a  ! —  c u m  v o r b im  noi aici. —  D a  !

Şî v ş d 'e  m g r t 'e a  la  p icigre  la  iei.
—  D g m n ă , n -a r  fi v o ia  să m -a t in g  io d 'i  iei, să  p ro b ă sc  cu  

iei c e v a ?  S ă -l  le c u ie s c u ?
—  D a  ce v o r b e j , u o m u le ?  C ă  c îţ m e d ic i îs ş i -n t -a lt ă  ţa r ă ,  

o v in 'i t  la  iei d 'e  tr i a n 'i  d 'e -i  ac i, şi n u -i ş t 'i  lea cu  şî n u -i  
p Q t'e  face  n 'im ic ă . D -a p o  tu  ?

—  Io  v o i p ro b a , d g m n ă , şi n u  cer p la tă  n 'im ic ă .
Z îc e :

8) Pov. subliniază, cu mîinile. 4) Pov. ridică în sus degetul drept gros.
6) Pov. subliniază, cu dreapta. 8) Pov. dă din cap.
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—  T 'e  p o t  p ro b a  cu iei, d a c ă  v r e i, d a  n u  t 'e  cred 7).
S -a p u c ă  şi-l sp a lă  cu la p t 'e  d u lce  şî cu  c îrp a  a c ş iş  şi d u p ă

c ît 'e v a  oa re , s -a r d 'ic ă  b o iş r iu -n  cu ru  şi să  s îm t 'e , z îc e :
—  M i-a m  în to rs  spre s ă n ă ta t 'e , m ă  cu n o scu . N u m a -s  

sc la b . S ta i cu  m in 'e  —  zîce  c ă tă  u o m  —  p u ţîn  p ă n ă  cîn  m -o i  
fa ce  b in 'e .

Ş i s tă  u o m u  cu iei p în ă  cîn  să  fa ce  b in 'e  şi a p ă -a tu n c ş  
să  în tg rc e  în a p o i a c a să . Ş -a p u  zîce b o ie r iu :

—  D a c ă  v re i să  m e i a c a să , p la ta  ce ţ î  v a  f i ?
Z îc e :

—  N -a m  t o m n 'i t  cu  d u m n 'e t a  n 'im ic ă , d 'ic ît  c ş iş  ce t 'e - i  
în d u ra  s ă -m  d a i, d a c ă -i  c u n g şt 'e  că  ai lu a t  fo lo s  d 'im  m in 'e ,  
m i-i  p lă t 'i  ce t 'i - i -n d u r a .

—  A a p ă i  —  zîce b o ieriu  —  c u m  să n u  cu n o scu  ? Ia c ă  —  
zîce  —  tr ă su ra  a c ş iş  8) ş i-t  p u i d o i saci d 'e  b a n 'i  a c o lo  şi t 'e  
d u  cu ia  a c a să  să  tră ie ş  şi tu  p ă  v ia ţă . C ă  şi tu  m e -a i fă c u t  
s ă n ă ta t 'e .

S ă  d u c e -a c a s ă . C în  s o s ş ş t 'e -a c a s ă , ş , cu  b a n 'ii , îm p rg şc ă  
şi iei la  fa m ilie , b a  ş i-o -m b r a c ă , b a  îş c u m p ă ră  a n 'im a le ,  
b a  să g o s p o d ă r ş ş t 'e  b in 'e , b a  că -i m e r je  b in 'e . A tu n c i  
fe m e ia  fr a t 'i -s o  v ă z în d u  c ă -i m e r je  b in 'e , să  su p ă ră , n u -i  
o o m v in 'e .

—  M ă i, c e -a r  fi fă c u tă  f r a t 'i - t o  o a r e ?  C ă  iei s ă -n g ă z d ă -  
c e ş t 'e  şi işşe  m a i sus d 'e c ît  n o i, şi m a i a m  a v u t  a v şr e  p în g ă  iei, 
iei o fo z  n u m a  d 'e  ru şin 'e  p în g ă  n o i. I ş  t 'e  d u  şi l -în tr e a b ă ,  
că  ţîi  ţ -a  s p u n 'e .

S ă  d u ce  c e a la  şi lu -n tr e a b ă  p ă  fr a t 'i -s o . N
—  U it ă , fr a t 'e , ţîie -s  sp u i drep  —  zîce. —  Ia c a  c e -a m  

fă c u t.
—  B in 'e  —  zîs.
S p u n 'e  c ă tă  fe m ş ie  ce la  d a c ă  m ş  a c a să .
—  Im  sp u să  fr a t 'i -m io .
—  B in 'e , f ă -t 'e  şi tu  b o ln a v  —  ice —  ş i-a p ă i iei a v in 'i  —  

zîce —  sa  lu cre  cu  t 'in 'e  lu c ru -a c e a la , ş -a p o i iei şi tu  m e s e 

7) Pov. schiţează gest de lepădare, renunţare, cu stingă. 8) Pov. arată spre
stînga, cu stînga.
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ria  a c ş  în  c u n o ş t 'in ţă  şi v e i p le ca  şi tu  aşş  —  zice —  în  lu m e .  
Ş i şi tu  v e i s c o a t 'e  b o li şi n 'e -o m  fa ce  şi n o i a v çre .

S ă  fa ce  b o ln a v  şi iş  p le a c ă  d u p ă  fr a t 'i -s o .
—  S ă  v i  —  zîce —  că  fr a t 'i -t o  îi b o ln a v , să  v e z  ce -i Cu 

iei.
S ă  d u ce  la  fr a t 'i -s o , ş i-a p o i ia c a  v e d 'e  m Q rt'e a  la  cap  la  

f r a t 'i -s o .
—  B in 'e  —  zîce —  fr a t 'i -m n 'e u  m ç re  —  zîce —  n -a m  ce  

m ă  p r o b a  cu iei n 'im ic ă  —  zîce —  îi g a ta .
L o r  n u m a  le v in 'e  să  r îd ă  d '- ie l ,  c ă -i  p ro stu , îi z ă p ă c it . D a  

iei p u in d u -s ă  d 'in  s ă n ă to s , p ă  ca  să fa c ă  o , o ta m b ă  d 'im  
fr a t 'i -s o !

—  Io  p lec  a c a să  —  zîce —  că  v o i m a i v in 'i  io .
P ă  cîipi s o s ş ş t 'e -a c a s ă , s o sç st 'e  şi iş  în  s p a t 'i le  lu i v ă it î -  

n u -s ă :
—  F r a t 'i - t o  şi m u ri —  zîce.
—  S p u să i io —  zîce —  c ă . . .
—  D -a a p ă  că  n u m a  aşş  s -o  p u s —  ice —  să fa c ă  o t a m b ă  

d 'in  t 'in 'e .
—  T o m n a  d 'e -a c ş  —  zîce —  o v r u t  să face  ta m b ă  d 'im  

m in 'e  şi v e z  că -i t a m b ă  d 'in  iei a m u  —  ice.
G u -a t îta  s -o -n tă r m in a t .

I n f . :  Buha Gheorghc; Cresuia — Beiuş; cu leg .: O .E . — D .T. în 28 sept. 1961; 
tra n se.: O.B.; durata: 7 ' ;  A .I .F , mg. 1918 a.

« Nu poci şt'i n'ici una d'e la cin'e am auzît-o, oamen'ii ceia or murit 
amu. »
« Nu prea » a povestit-o. E adevărată? « Cin'e ş t 'i ! »

Basmul este unul dintre cele mai răspîndite la noi, fiind atestat în 
toate provinciile în 34 variante. In majoritatea variantelor, naşul 
copilului e arhanghelul Mihail (în 2 variante Gavril, alteori se men
ţionează numai calitatea de arhanghel) şi în alte trei variante ale 
tipului Neagra din fîntînă (femeia rea ce încărunţeşte pe diavol, v. 
varianta Omul beţiv).
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Sfirşitul variantei noastre — moartea fratelui bogat — se mai reîn- 
tîlneşte numai într-o variantă bănăţeană, în celelalte povestea se 
termină prin luarea sufletului finului de către naş, uneori prin înşe
lăciune, cînd omul bea apă la fîntînă. Schullerus, la nr. 332, citează 
4 variante.
St. Thompson, în Folktale, p. 47, arată că basmul apare frecvent în 
literatura medievală şi e răspîndit în repertoriul european între Islanda 
şi Israel, fiind mai frecvent în nordul Europei.



« N U C U  D 'E  A U R  »

O  fo s t  o d a tă  on  îm p ă r a t . Ş -m p ă r a tu  ce la  a v ş  ‘ o n  n u c  
d 'e  a u r  lîn g â  ca sa  lu i. Şî n u c u  ce la  d 'e  au r fa c ş  fru n za  d 'i  
n u c  d 'e  au r şî n u ci d 'i  au r , în să  g io s  n u  m a i p k 'ic a . G iu m ă -  
t a t 'e  ira  go l şî g iu m ă t a t 'e  ira cu n u ci, în să  n u  p u t 'ş  n 'im e  
p i lu m e a  a s ta  să -i a d u c ă  la -m p ă r a tu  n u ci sau  fru n za  d 'i  n u c . 
îm p ă r a tu  c i-o  g în d 'it ?

« D 'ig ia b a  a m  io n u c u  is ta  lîn g ă  ca sa  m ^ , d a că  n u  p o t  să  
m n 'i -a d u c â  c in iv a  o fru n za  d 'i  n u c  sau  v o  c ît 'e v a  n u ci d 'in  
n u c u  is ta  ! »

O  lu a t  ş -o  d a t te le g r a m i p in  t ă t 'e  ţă r ile : care s -a  a fla  şî 
i -a  a d u ci fru n za  d 'i  n u c  şî n u ci d 'i  p i n u c u  ce la , la  a cela  îi d ă  
îm p ă r ă ţii^  şî-i d ă  fa ta  sa fii-m p ă r a t .

O  v in it  fel d 'i  fel d 'i  lu m i, ş -o  v in it  fel d 'i  fel d 'i  u a m in i,  
ş -o  ce rca t în  t ă t  fe liu : n 'im e  n -o  p u tu t  sa sa urci aco lo  pi 
n u c u  ce la  în  s u s 1). In s ă -o n  ficior d 'i  v a d a n â , iei o v in it  şî iei 
a c o lo , ş -o  sp u s , z îc i:

—  M a m ă ! M ă  d u c  şî ieu  p în ă  la -m p ă r a tu  să v id 'e m  
şî io c u m  îi n u cu  ce la  d 'i  n u  să p o a t 'i  u rca  n 'im e  pi 
n u c ?
C i:

—  D ă -i ,  d ra g u  m a m ii —  zîci —  n u  t 'i  m a i d u ce , câ cini 
şti c i-i m a i p ă ţî şî tu  aco lo  la  n u cu  ce la .

—  —  zîci —  m a  d u c , m a m ă  !
Ş î s -a u  lu a t  ş -a u  v in it  şî iei la -m p ă r a tu . S -o  u ita t  c u m  p ră -  

b ă lu iş  fel d 'i  fel d 'i  u a m in i sa sa s u i 2) pi n u c . 'A t u n c i  
o s tr ig a t, c i :

0 Pov. se uită spre dreapta şi în sus. 2) Pov. se uită spre dreapta şi în
sus.

532



—  în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e  ! Io  m -o i  sui pi n u c , şî io  v o i a d u ce  
fru n ză  d 'i  n u c  şî n u ci d 'i -a c o lo . S ă -m  fa ci ş şsă  to p o r a ş ă  d 'i  
ace.

I -o  fă c u t şşsă  to p o r a şă  d 'in  ace d 'i -a iş s te  care să c o a s ă , 
şî iei o lu a t  acele  şşsă  to p o r a şă , s -o  p rin s a -n h 'iz i  to p o r  d u p ă  
to p o r  şî t o t  sâ su iş  şî su s. S -o  su it t 'im p  d 'e  tr i a n 'i  d 'i  d zîli  
pi co p a c  în  su s, p în ă  c i-o  a g iu n s  la  cren g i. L u m ş  s ta -g io s  şî-1 
p r iv ş , îm p ă r a tu  d ă d ş  la  lu m i d 'i  m în c a t  s -a ş t 'e p t 'e  p în  ar sâ  
v ii iei în a p o i g io s. In s ă  cîn  o a g iu n s  la  cren g i, o -n h 'ip t  to p o r a -  
şăle  acele  ş şsă  în  n u c  şî s -o  su it p i cren g i în  su s, sâ v a d ă  c i-a r  
sâ m a i v a d ă  m a i în  sus. C în  o a g iu n s  la  v îr v u  c o p a cu li, la  v îr v u  
n u cu li, au  v ă z u t  o c a su ţâ  stîn  în  v ă z d u h  ş -o  c r ia n g ă  d 'i  
n u c d 'i  la  n u c  3) p în ă  p i p ra g u  căsî 4). A t u n c ş  iei o g în d 'it :

« D o a m n 'i ! C ini sâ ş a d â  aici în  c ă su ţa  a s ta  îm  v ă z d u h ?  
A m  sâ m ă  b a g  să  v id 'e m  c in 'i ş ş d 'e  a i c i ».

Ş -a u  p ă ş it  p i c r ia n g a -a c ş , o p ă şit o m  p a s ş -o  p ă şit  a 
d o ilş . C în  o v r u  să p ă şa s c ă  a tr iilş , s -o  s c ă p a t şî s -o  prin s cu  
d 'ş ş tu  iz  m a i m n 'ic  5) d 'i  p ra g . Ş -o  s tr ig a t :

—  C ini m ă  v e d i şî c in 'i m -a u d 'i ,  sâ  m ă  r ă d 'ic i su s, câ  
D o a m n 'e  m u l b in i i-o i face  !

A c o lo  ira  tr i d z în 'i . A u  să rit d z în a  cş  m a i m n 'ic ă  şî l -a u  
p rin s d 'i  m în â  şî l -a u  scos în ă u n tru  în  o d a ie . C u m  l-a u  scos în  
od ăii ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b â , s -o  lu a t  şî s -o  d a t  în  d r a g o sti cu  
zîn a  cş  m a i m n 'ic ă  iei. In s ă  lu m ş  gios t o t  a ş t 'e p ta  ca  sâ  v ii .  
A c e le  d g u  zîn i o s p u s :

—  D r a g ă  soră! T u  ţ -a i  lu a t  b ă r b a t  şî ai b ă r b a t , d 'e  a stă z  
în ă in t 'e , n o i n u  m a i p u t 'e m  s ta  cu tin e , n o i ne d u c e m  la  
lo c u  n o stru .

Z i c i :
—  M e rg e ţ să n ă tg să , că  ieu  d e -a iş  n u  m ă  m a i d u c .
A t u n c i  iei s tîn , v i d 'ş  că  m în c ă r 'li  sâ  p u n ş  sin g u ri, b ă u t u -

r 'li  sâ p u n 'ş  s in gu ri pi m a s â , m în c a re  sâ fa c ş , t o a t 'i  tre b u rii  
sâ fa c ş  sin gu ri. A u  sp u s ficioru  cel d 'i  v ă d a n ă , c i : 8

8) Pov. duce arătătorul drept înainte.4) Pov. duce arătătorul drept late
ral, schiţînd distanţa. 6) Pov. duce degetul mic drept înainte.
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—  D r a g ă  n e v a s tă , şî sc u m p a  m ş  n e v a s tă ! —  ci —  u t 'i  c i: 
ci b in i tră ie sc  io aic ş -în  ce fericire  tră ie sc  io aice , d a  s -a d u c  şî 
pi m a m a  m ş  p în ă -a ic i, sa tr ă ia sc ă  şî iş  în tr -a ş a  fericire , că  şî 
iş  ieste  n ă c ă jîtă -a c a s â ş î  D u m n e z ă u ş t 'i  a r ic i  m în c a , ori n -a r e .  
D z îc i :

—  M ă i b ă r b a t 'e  ! T u  ai s -o  a d u ci, d a  —  d zîce  —  sâ ş t 'i  
p re a  b in i c -a r  sâ sa d a  o zî,

ar sâ  ş a d â  d g u ,
ar sâ ş a d â  p a tr u z ă  şî n g u

ş -a r  sâ s -a p u c e -o d a tă  s â -m v îr t ă  o o a lâ  pi cu i, sau  ar sâ m ă t u -  
re -n  ca sâ , sau  ar sâ fa c ă  c e v a , ş -a tu n c i m în c ă r 'li  n u  să  m a i  
fa c , n 'ij  b ă u tu r ii n u  să m a i p u n , ş -a tu n c i ai sâ p k 'e i  d 'i  fo a m i ! 
In sâ  ieu  n -a m  să p k 'ie r , câ io a m  să  m ă  fa c  p a să re  şî m ă  d u c  
la  lo c u  m 'e u , în sâ  ar sâ  h 'ii  ră u  d 'i  t ' i n ' i 6) sî d 'i  d în sa .
Ci:

—  V a i  di m in e , d ra g ă  n e v a s tă  ! N u  t ' i  t 'e m e , că  m a m a  i-a  
p ărg b in i n u m a  să -i d a i d 'i  m în c a t  sâ şa d ă  u n iv a  p i-o m  p a t .

—  E i —  zîci —  b in i ! —  ci —  d a -a tu n c i —  zîci —  d u -t 'i  ş -o  
a d ă . S tă i, ca  s ă -z  d a u  ieu  ca  sâ m eri s -o  a d u ci.

Im id ia t  o g în d it  iş  ş -o  v in it  o p ă rş  d 'i  cai roş c -o  tr ă s u ră  
ro şă  şî cu  n 'iş t 'e  h a m u ri roşî, şî iei s -o  su it în  tr ă su ră  şî s -o  
c o b o r ît pi n u c 7) în  jo s . In s â  to p o a re le  cele  d 'i  aci t o t  acolo  
în  co p a c  iera. O  lu a t  fru n ză  d 'i  n u c , şî n u ci, ş -o  co b o r ît cu  
caii g io s. C în  l -o  v ă z u t  îm p ă r a tu  câ  v in i c -o  p ă rş  d 'i  ca i şî 
cu tr ă su ră  ro şă  pi n u c  în  g io s, n u  l -o  c u n o sc u t câ m a i işs te  
a c ela  c i-o  fo s t  cîn  s -o  su it sus. C i:

—  N a , în ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , ţ -a m  a d u s fru n ză  d 'i  n u c  şî 
n u ci şî —  zîci —  să  fi să n ă to s  !

C i: —  V in ă  s ă -z  d a u  fa ta  şî co ro a n a .
—  N u -m  tr e b e  n 'ic  c o r o a n a 8) d u m ita le , n 'iş  fa ta  d u m ita le  ! 
Ş -a u  p le c a t a c a să  la  m ă -s a  şî, n 'im n 'ic ă  v o r b ă , a l u a t -o  ş -o

p u s -o -n  tr ă su ră  ş -a u  v in it  p în  la -m p ă r a tu , s -a u  su it p i n u c  
n  su s. In s â  lu m e a  t o t  a ş t 'e p ta  aco lo  sâ sâ co b o a re  ce lla n t care

®) Pov. arată înainte, cu dreapta. 7) Pov. subliniază, cu dreapta. ®) PoV. 
subliniază, cu arătătorul drept.
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s -o  su it, că  n u  l -o  m ă i v ă z u t  9) niş că z în d , niş n im ic . Ie i s -o  
lu a t  şî s -o  su it cu d în sa  sus şî s -o  du s a c o lo . C e :

—  N a , m a m ă , t 'i -a m  a d u s  aici. D 'e  a stă z  în ă in t 'i , n -a i  să  
fa ş  n 'im n ’ ică , d 'ic ît  ai sâ b e i, ş -a i sa m în în c i, ş -a i sâ sta i, ş -a i 
sa d orn i.
C i:

—  B in i, d ra g u  m a m ii !
—  N u m a  —  zici —  m a m a , t 'i  ro g , c ît îi s ta  aici sâ n u  pu i 

m î n a 10) sâ m ă tu r i, sâ n u  p u i m în a  s ă -m v îr ţ  o o a lă  ori sâ  faci  
c e v a  în  ca sâ , c -a tu n c i p e rim  d 'i  fo a m e -a ic , ş -a ic  igste  
m g a r t 'e a  n o a stă .
C i:

—  N u  t 'i  t(?m e, d ra g u  m a m ii, câ io —  zîci —  n u m a  îm  
p a ri b in i sâ b g u  şî sâ m ă n în c .

B u n  ! Ia c ă  o s ta t  b a b a  o d zî, 
o s ta t  d g u ,
o s ta t  p a tr u z ă  şî n g u ă .

B a b a  s -o -m b u i e c i t ! C u m  sîn  b a b e le , rele.
—  H e , h e , h e i, că  m în c a re a  n u  sâ p u n i la  t ' i m p ! C -a m  sâ  

m ă  d a u  io sâ fa c  m în c a re .
C e :

—  V a i ,  m a m ă , sâ n u  faş lu cru  is ta  !
—  H e -h e -h e i, câ d 'i  m ă t u r a t 11) n u  sâ m ă tu r ă  la  t 'im p ,  

a m  sâ m ă  d a u  ieu  sâ m ă tu r .
S â  p u n i b a b a  şî ig m ă tu r a  şî m ă t u r ă * ) .
Şî n e v a s ta  a tu n ci o sp u s, z îc i:
—  S â  ş t 'i ,  d ra g ă  b ă r b a t 'i ,  io  d 'e  a stă z  în ă in t 'i  p lec , aici 

n u  m a i s ta u . D a c -a i  a d u s p i m a m a  t a  ş -o  fă c u t lu cru  ista , 
d 'i -a c u m a  m în c ă r 'li  n u  sâ m a i p u n  şî n u  sâ m a i fa c , şî n im ic ă  
n u  sâ fa ce . Şî n u  p o  sâ m a i s ta u  cu t 'in e  aice, câ p ier d 'i  fo a m i.

A t u n c i , ig s -o  d a t  p iş ti ca p  şî s -o  fă c u t p a sâ ri. In s ă  ig ira  
g rg să . Ş -a u  sp u s b ă r b a tu  i i :

—  D r a g ă  n e v a s tă , s p u n e -m  u n d 'i  m e r g i?

9) Pov. ridică dreapta. 10) Pov. se uită spre dreapta. n) Pov. se uită spre
stingă şi subliniază cu dreapta.

*) întrerupere pt. schimbarea benzii.
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—  U n i m a  d u c  ieu , n -a g iu n j tu  n 'ia m  d 'i  s tr ă n 'ia m u  tă u .  
Io  m ă  d u c  la  u m  p ă r  sp în z u ră

şî la  u n u  r a z â m ă  !
Ş -a tu n c i o lu a  p a sa r e a  ş -o  z b u r a t şî s -a  d u s în  tr e a b ă -ş .  

A t u n c i  o sp u s fic io r u :
—  M a m ă  ! A c u m a  n e p u n e m  tr i zile  şî tr i n o p ţ  la  p a m în t  

şî n 'e  ru g ă m  la  D u m n ă z ă u . D a c -o m  m a i a v ş  d zîli p i fa ţa  
p ă m în tu li ş -o m  m a i scă p a  d 'e  ici, b in i di b in e , şî d a c ă  n u , 
m g r t 'e a  n o a s tr ă  iş s te  a i c i !

S -o  p u s tr i zîli şî tre i n o p ţ  la  p ă m în t  şî s -o  ru g a t la  D u m -  
n e z ă u . L a  tr i zîli şi la  tr i n o p ţ :

—  D 'e  a stă z  în ă in t 'i  m a m ă , p le c ă m .
Ie i au  p ă şît d 'in  ca să , ş -a u  p le c a t p i cre a n g ă , n u  s -o -n d o it  

cria n g a  d 'i  lo c , şî s -o  b ă g a t  în  n u c  p i cren gili n u cu li.
—  A m u  —  d zîci —  m a m ă  ! D a c ă  m a i ai d zîli d 'e  la  D u m -  

n 'e d z ă u , v i  şî d u m n 'e ta .
C în  o p ă ş ît  b a b a  o m  p a s  şî cîn  o p ă ş ît  a  d o ile a , s -o  lă sa t  

cre a n g a  în  g io s , şî s -o  fă c u t  b a b a  t a t ă  n u m a  u m  fel d 'i  sp eria , 
n -o  a g iu n s  c io la n , c io lă n e l d 'i -a  ii pi p a m în t . O  v in it  pi lu m i aşş  
ca  u m  fel d 'i  p r a v  n u m a  d 'im  b a b ă . In s ă  iei o lu a t  î n ^ î n j a r ă  
n u ci şî fr u n d z â  d 'i  n u c , ş -o  lu a t  acele  şşs ă  to p o r a şă  d 'i  ace  
d 'in  n u c  şî s -a u  c o b o r ît  tr i a n 'i  d 'i  zîli p i n u c  ia r ă -n  g io s. C în  
au  a g iu n s  la -m p ă r a tu , c i :

—  P o ft 'im , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  ţ -a m  a d u s n u ci şî fr u n d z â  
d 'i  n u c .

—  D a  —  zîce —  îţ  fo a r t 'e  m u lţă m ă s c , d 'e  a stă z  în ă in t 'i  
v i  s â -z  d a u  fa ta  şî c o ro a n a .
C i:

—  I n ă lţ a t 'e  îm p ă r a t 'e , n u -m  tr e b e  n iş c o ro a n a  d u m n 'ita li ,  
n 'ic  fa ta  d u m ita le , io  m ă  d u c  în  t ă t  D u m n e z ă u  m n 'e u .

Şî s -o  lu a t  ş -a u  p le c a t  
p in  co d ru , 
p in  ză h ă str ii, 
p im  p u s tie tă ţ  

s -a u  lu a  şî s -a u  d u s
ca  c u v în tu  d 'im  p o v e s te ,
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D u m n e z ă u  la  n o i s o sg şt 'e .
m a i m în d r â  şî m a i fr u m g să  în a in t 'i  ig ste .

S -a u  d u s p în ă  în tr -o  p ă d u ri, în tr -o  p ră p a stie  m a re . I m  
p ă d u re a -a c g  ci sâ v a d ă ?  O  v ă z u t  o c a p ră . Iei o d a t  cu  să g e a ta  
ca  s -o  s ă g e t 'e . A t u n c i  o s tr ig a t c a p r a :

—  D r a g ă  b ă ig t 'i ,  n u  m ă  să g e ta . C ă  ci d o re ş t 'i  t ă t 'e -z  
d a u  !

A u  m ă rs  ca p ra  ş -o  b u fn it  cu  ca p u  în tr -o  s tîn c â  şî l -o  
b ă g a t  în tr -o  ca să  şî i -o  d a t d 'i  b ă u t  şî d 'i  m în c a t . C i:

—  D r a g ă  b ă ig t 'e  ! D a c ă  p o t  sâ  sta i tr i zîli şî tr i n o p ţ  aic , 
ferice  d 'i  t 'in 'i  v e i f i !

A tu n c g  iei s -o  p u s  la  m a s ă  ş -o  b ă u t , ş -o  m îp c a t , ş -o  s ta t  
p în ă  sara . In s ă  iei, cîn  o s ta t  sara , ca p ra  o in ş ît d 'in  ca să . 
Ie i, c ît s ta  şî c g t 'e  în tr -o  c ă r t 'ic ic â , fa ta  tr ă b u ig , c a p ra  sâ  
fu g ă  t ă t  t 'im p u  ce la , t ă t ă  n o a p t 'g  —  în sâ  ig ira  fa tă , n u  ira  
c a p ră .

A u  v in it , l -o  iz b it , l -o  t r în t 'i t ,  ci făcg  cu  d în su , in sâ  iei 
o k 'ii  d 'i  la  c ă r t 'ic ic ă  n u  i-o  lu a t . D 'im in e a ţ a , g iu m ă t a t 'i  
fa ta  ira  ca p ră , şî g iu m ă t a t 'i  f a t ă :  p în  la  b r î u 12) ig iera  fa tă ,  
şî d 'i  la  b r îu  în  g io s, iera  c a p ră .

—  A le le i, d ra g  v it 'e a z u le  ! —  zîci. —  M a i ai în c ă  d g u  
n o p ţ :  d a c ă  m a i p o t  rău şî şî scăp  ş -a ie ste  d g u  n o p ţ , ai sâ  
v e z  tu  ci fr u m u şg ţă  ai sâ v e z  tu  aicg !

—  B in i !
Ie i, n 'im n 'ic â  v o r b ă , o s ta t  şî n g p t 'g  a  d o ilg , şî fa ta  ira  

tr i s fe rt fa tâ  ş -o n  sfe rt c a p ră . O  m a i s ta t  ş -a  tr iile a  n g p t 'i  
şî ia ră  cîn  o a g iu n s a tr iile  n o a p t 'e  d 'im in 'e a ţa , fa ta  o v in it  
fa tă  d 'i -m p ă r a t  la  d în su .

—  B u n  n o ro c , v i t 'e a z u l i ! Ia  u it 'i -a c u m  a fa ră  ci v e d z  ?
C în  s -o  u ita t  a fa r ă , o v ă z u t  on  oraş care
p e  s fîn tu  soare  t 'e  p u t 'g i  u ita ,
d a ră  p e  oraşu  ce la  b a  !

şî t ă t ă  lu m g  u m b la , c ircu la  cu  m a ş in i, u m b la  cu t o a t 'i  cele  
p in  oraş. ~

12) Pov. duce dreapta la brîu şi schiţează un gest de tăiere.
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—  A m u  —  dzîci —  sâ -n  spui c i-o  fo s t  aici ?
Z î c e :

—  0  fo s t  o b a b ă , care b a b a  a s ta  o v in it  ş -o  fă r m ă c a t  
oraşu  is ta  t o t  şî l -o  fă c u t stîn c ă  d 'i  p ia tră , şî p i m in e  m -o  
fă c u t ca p ră .
Z îc i :

—  U it 'i  c i : p o t s â -m  dai o că ru ţă  c -o  p ă rş  d 'e  cai ?
C i:

—  P o t.
A u  lu a t  o că ru ţă  ş -o  p ă rş  d 'i  cai, şî s -o  su it în  tră su ra  

fa ta -m p ă r a tu li  şî cu d în su  ş -o -n c u n g iu r a t oraşu  ce la  d 'e  
tr i u o ri.

A  tr iile a  u o a ră  ira o b a b ă  cu d ş u  m ş r ă  în tr -o n  şa n ţ.
—  A i ,  d ra g u  m a tu ş î, u it 'i  ci m ş r ă  m în d r e  şî fru m Q să are  

m ă tu ş a  ! V in ă  la  m ă tu ş a  s ă -z  d a u  o m  m ă r . Şî n u m a -n  d<?u 
să -l d 'e s k 'ic i , sa v e z  ci m ă r  b u n u -i  şî d u lce  !

A t u n c ş  iş  l -o  r u g a t :
—  N u  t 'i  d u ci, că  d a c ă  t 'i - i  d u ce , u o ra şu  ia ră  să face  

s tîn c â , şî ieu  iară  m ă  fac  ca p ră .
C i:

—  N u  —  zîci —  v r a u  sâ m ă  d u c  a n u m i sa v id 'e m  ci 
fel d 'i  m ş r ă  su n t a ie ste ?

Ş -o  lu a t  o m  m ă r  d 'i  la  b a b ă  ş -o  p u s p a lo şu  şî l -o  d 'e s -  
p ik 'ita t  în  d g ă . C în  l -o  d 'is k 'ic a t  în  d<?ă, p i b a b ă  n -o  m a i  
v ă z u t -o , şî oraşu  s -o  fă c u t stîn c â , şî fa ta  s -o  fă c u t ca p ră . 
A t u n c e  i-o  sp u s f a t a :

—  D r a g  v it 'e a z u le  ! A t u n c i  s -a  m a i fa ce  oraşu  is ta  n a p o i  
cîn d  i-a g iu n g i tu  la  u n  p ă r sp în zu râ ,

şî la  u n u  r a z îm ă ,  
p ă n -a tu n c i, n u  s -a  m a i fa ce .

Ie i, a tu n ci au  lu a t  ş -o  p le c a t m a i d 'ip a r t 'i  
p in  co d ri, 
p in  ză h ă str ii, 
p im  p u s tie tă ţ .

S -o  d u s t im p  d 'i -o n  an  d 'i  zîli. O  a g iu n s  în tr -o  p ră p a stie  
a tît  d 'i  m a re , care n u  să m a i v id 'ş  d 'ic ît  n u m a i în  cer ş î-m
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p ă m în t . A c o lo , a a u z ît  o g ă lă g ii. Ie i s -o  du s sâ v a d ă  ci gă lă gii  
ira  a c o lo ?  A c o lo  ira tr i d ra ci care sa  b ă t ş u : doi ira  să n ă to s  
şî u n u  ira  ş k 'io p . A v ş  tr i lu cru ri. A n u m e  ci lu c r u r i: on  c o m ă -  
n a c n iv ă z u t , ş -o  p ă r ş k 'e  d 'i  p a p u c i, ş -o  m ă n ta . C în  t ' i  su işi 
p i m a p ia u a  c ş ia  şî z îc ş i :

« H o p , tr o p , m ă n tă lu ţa  m ş  ! S ă  m ă  d u ci u n e  g în d 'e s c  
io  » —  aco lo  irai !

în s ă , cîn  p u n ş  c o m ă n a c u -n  ca p , nu-1 m a i v e d 'ş  n im e  ! 
Ş î p a p u cii ce iş  cîn  i -n c ă lţ a  îm  p k 'ic io a re , şî cîn  g în d 'ş  
o d a t ă :

« S tâ n c ă  m u c id ă  sâ sâ fa c ă  » —  s tîn c ă  m u c id ă 13) să fă c ş ;  
uori c i-a r  h 'i  v r u t  p i lu m i !

—  D 'i  ci su n  b u n 'e  lu c ru r li-iş s te  ?
Z îc i :

—  I g ă tă  d 'i  ci, şî ig ă tă  d 'i  ci !
—  B u n  ! A m u  —  dzîci —  m ă i ! C ini v-o lă s a t  vqu lu cru rli- 

ş s t ş ?
—  N o u  n 'i  li -o  lă sa t s tă p în ito riu  n o stru . Io  —  zîce —  sîn  

ş k 'io p  şî v r a u  sâ li a m  ieu , şî iş t 'ia  d o i 14) v r a u  sâ li iş iş  d 'i  
la  m in i.
C i :

—  Y id 'e z  v o i v â r v u  15) cel d 'i  m u n t 'i  !
—  î l  v id 'e m  !
—  C a re -o  a g iu n g i m a i iu t 'e  la  v îr v u  ce la  d 'i  m u n t 'i  şî 

ca re -o  a g iu n g i la  m in i m a i iu t 'i ,  ac e lu ia  sîn  t ă t 'i  lu cru rli, 
a şă  s ă -m p ă r ţ ă ş t 'e  —  ci —  că  d a că  ră m în i d 'i  la  u n  s tă p în  n işti  
lu cru ri, n u  aşă  c u m  v ă  b a t 'e z  v o i ca p r o şt 'ii .

A t u n j  d ra cii s -o  p u s tă s  tri în  r în d . A c e l  ş k 'io p  aşă  d 'i  
s tr a şn 'ic  fu g ş , că  ara ca c u m  ar h 'i  a ra t cu zece p lu g u ri pi 
u n i m e r ş , p i u n i t îr ă iş  p k 'ic îo r u  lu i. în s â  fic io ru  d 'e  v ă d a n ă  
r îd 'ş  d 'i  d în su . C în  o a g iu n s p i v îr v u  cel d 'i  m u n t 'i ,  iei o -n c ă l-  
ţ a t  p a p u cii îm  p k 'ic io a re , ş -o  g în d 'it  să -s  fa c ă  o s tîn c â  m u c id ă ,  
şî s tîn c â  m u c id ă  o ră m a s , to s  tr i. Ş -a tu n c i o p u s c o m ă n a c u  
în  cap  şî s -o  fă cu  n 'iv ă z u t , şî s -o  su it pi m a n ta lu ţă .

13) Pov. se uită spre dreapta. 14) Pov. arată înainte, cu dreapta. 13) Pov.
ţine dreapta în sus.
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—  H o p , tr o p , m a n t a lu ţ a m ş  ! S ă m a d u c i u n 'e  g în d 'e s c  ie u :
la  u m  p ă r sp în zu râ , 
şî la  u n u  ra d z îm ă .

C în  o g in it, aco lo  o f o s t .16) In sâ  iei s -o  p u s la  p o a r tă . 
C u m  s -o  p u s la  p o a r tă , ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , şî iş  o fo n ă sc u t.  
B ă ie ţă lu  iera  m a r e .

Iei, cîn  o iş ît  b ă iş tu  a fa ră , o lu a t  c o m ă n a c u  d 'in  c a p . 
B ă iş tu  l -o  c u n o sc u t, ş -o  fu g it  în  ca să  la  m ă -s a .

—  V a i  d 'i  m in 'i , m a m ă  —  d zîc i —  să ş t 'i  că  —  zîci —  
o v in it  t a t a  m n 'e u  —  zice —  la  p o a r tă .
C e :

—  C u m  să p o a t 'i  lu cru  is t a ?
—  S ă  p o a t 'i  !
In  işs ă  îm p ă r ă t 'ia s a  a fa ră , să u ită  z în a : n u  m a i v e d 'e ,  

iei o p u s ia ră  c o m ă n a c u -n  ca p . Ii d ă  o p a lm ă  la  b ă iş t . B ă iş tu  
işsă  p lîn g în  a fa ră , ia ră  v in i la  p o a r tă , iară-1 v e d 'i  p i ta -s o .

—  M a m ă  ! —  zîci —  t a t a -i  la  p o a rtă .
Ia r ă -n  işs ă  ia , ia ră  nu-1 v e d 'e , ia r ă -i d ă  o p a lm ă  la  b ă iş t .  

A t u n c i  p u n i iei c o m ă n a c u  în  cap  şî să b a g â -n  casă .
—  B u n ă  z îu a , d ra g ă  n e v a s tă  !
- -  M u lţă m ă s  d u m n 'ita le , b ă r b a t 'e  ! A i  v in it  ?
—  A m  v in it  !
A t u n c i  iş  c o m ă n a c u  d 'in  cap  şî s -a r a tă  în  fa ţa  lor . C i :
—  V a i  d 'i  m in i şî d i m in i —  zîci —  u t 'i  c i : d a c -a i v in 'i t ,  

t 'i  ro g  —  zîce —  n u  s ta  m u lt , că d a c ă  v in i s tă p în u  n o str u ,  
să s t 'i  că  p ra f sî ce n u şă  t ' i  face  ! U n i să t 'i -a s c u n d , sî ci să f a c ?ce;

—  N u  tr e b e  să  m -a s c u n z  m n 'ic â , că  m ă  d u c  io a fa r ă , 
d a că  ai a şa  on  s tă p în  d 'e  ră u .

A c o lo  ira tr i s u t 'i  şa iză ci d 'i  p ă u n ită  care ira  tQ t'e  fă c u t 'i  
p ă u n ită  ş -a ce le  t g t 'i  ira  z în 'i, ş -a v ş  on  s tă p în 'ito r ' cari ira  
u n  z m ă u  cari li s ta p în ş  p i t o a t 'i .  Şî n 'im n 'ic ă  v o r b ă , iei o 
p u s c o m ă n a c u  —  o işît  a fa ră  —  ş -o  p u s c o m ă n a c u  în  cap  şî 
s -o  b ă g a t  în a p o i în  ca să . în s ă  la  d o a sp ră z ă c e  o v in it  z m ă u  
la  m a s ă .

16) Tov. ridică dreapta.
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—  C i-m  p u t 'e  a o m  p r e m in t 'e a n  p e -a ic i?
C e :

—  V a i  d 'e  m in e  —  zice —  s ta p în e  —  zice —  p e -a i c i 17) —  
zice —  n -o  fo s  n im e .

—  N u -m  sp u n i m in c iu n i, c ă -m  p u te -a  o m  p r im in tia n  aic ! 
A t u n c ş  iei, n 'im n 'ic ă  v o r b a , s -o  re p e z it la  m a s ă  şî cin  i-o

p u şc a t  o p a lm ă , i-o  sărit c o m ă n a c u  d 'in  ca p , c u jm a  d 'in  cap  
la  z m ă u  ! Z ic e :

—  V a i  di m in i, cin i m ă  b a t 'i ?
Z ic e :

—  A ş ă  n u  t 'e  o m o r , ş -a ş ă -z  d a u  p ă ci, d a c ă -m  d a i n 'e v a s ta  
m ş  şî co p ilu  m 'e u .

—  A ş ă -z  d a u  io n 'e v a s t a  t a  şî co p ilu  tă u , d a c ă  tu  ţî -i  
c u n o a ş t 'e  n 'e v a s ta  t a  şî co p ilu  tă u  d 'in tr i t o a t 'i  fim e ili c ît 'i  
su n t.
C e :

—  B i n i !
A t u n c i , iş  o işît a fa ră  şî i-o  sp u s lu i :
—  S ă  ş t 'i  că  p r im u  cîn  i-o  în tr ă  p i p o a r tă , în  d r ia p ta , 

d re p t lîn g a  p o a r tă  su n t b ă iş tu , şî lîn g ă  b ă iş t  s u n t ieu . Şî 
m a i s în t z în 'i  cari su n  cu  b ă iş ţ ,  să n u  t i  u iţi la  n im i, să t ' i  u it  
d re p t lîn g ă  p o a r tă -n  d re a p ta , c -a c o lo -ţ  işs te  b ă iş tu  şî pi 
u r m ă -s  ieu . Ş î drep  p i m in i să  p u i m in a .

—  B u n  !
Ia c ă , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , s -a u  lu a t  ş -a u  p le c a t cu z m ă u . 

în s ă  iş  s -o  d a t p işti ca p , s -o  fă c u t  p a săre  cu  b ă iş tu , ş -o  p le c a t. 
C în  o a g iu n s a c o lo , s -o  fă cu  t o a t 'i  p ă u n ită , şî b ă iş ţ î  s -o  
fă c u  t o t  p ă u n 'i .

—  N q —  zîci —  m e rg i cu  m in i să -s  c u n o şt 'i  n 'e v a s t a ?  
Z i c i :

—  D a !
C în  o a g iu n s în t r -a t ît 'ia  p a u n iţâ , cîn  s -o  u ita t  iei o d a tă  

r o a t ă 18), la  u r m ă  s -o  u ita t  în  d r e a p ta : o v ă z u t  b ă iş t u , ş -o  
v ă z u t  n e v a s ta .

17) Pov. se uită înapoi. 18) Pov. roteşte privirea.
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—  A s t a  —  zîce —  ieste  n e v a s ta  m ş  ş -a is ta  işs te  b ă iş tu  
m n 'e u .

—  D a c ă  ieste  —  zîci —  iş -ţ -î l  şî p le a c ă  să n ă to s  d 'i -a iş  să  
n u  m a i v i  p i căili ş ste .

Ş -o  lu a t  n 'e v a s t a  şî co p ilu  ş -a u  p le c a t. A u  p le c a t p i d ru m  
în a in t 'e . A m u  pi b ă iş t  l -o  d u ru t p k 'ic io a r li şî p i d în sa  to t .  C i:

—  V a i  d 'i  m in 'i , m ă i b ă r b a t 'e  —  zîce —  m ă  dor p k 'ic i 
oarli, n u  m a i p o t  m e re  p i g ios.

—  H m  ! —  d zîc i —  u t 'i  c i : ai lă sa t v o r b a , cîn  ai tr e c u t la  
o s tîn c â , că  cîn  oi a g iu n g e  io la  t 'in 'e ,  a tu n ş  oraşu  ce la  sâ sâ  
fa c ă -n  n a p o i, sâ n u  m a i fii s tîn c â .
C i:

—  D a , a d 'iv ă r a t .
—  A p ă i  —  zîci —  u r c ă -t 'i  p i m a n tă lu ţa  a s ta  19), tu  şi cu  

b ă iş tu , sâ v e d z  şî io ce p u t 'e r i  a m , n u  n u m a i tu .
Ş î cîn  s -o  g în d 'it :
« H o p , tr o p , m ă n tă lu ţa  m ş  ! S ă  m ă  diici în  oraşu  u n i-a m  

s ta t  io tr i zîli şî tr i n o p ţ . »
C în  s -o  g in it , p i sus o fo s t  acolo  în  oraş. C în  o a g iu n s a c o lo ,  

şî oraşu  s -o  fă c u t în a p o i, şî fa ta  d 'i -m p ă r a t  o fo  fa tă .
—  B u n  n o ro c , d ra g ă  v it 'e a z u le  ! A i  so sît !
—  S o s î t ! A c u m a  —  zîce  —  m ă i n e v a s tă  ! S ă -m  fa ci o 

p ă rş  d 'e  cai roş, o tr ă su ră  ro şâ  cu  h a m u r i ro ş, cîn  m n 'i  le -a i  
fă c u t cîn  a m  co b o r ît pi n u c  în  gios.
Z îc i :

—  D a !
—  C ă d a că  n u  li faş tu , li fac  ieu  !
O  lu a t  şî i -o  fă c u t . S -o  su it ii t o t  în  tr a su râ , t o ţ  p a tru  ş -o  

în c u n g iu ra t o raşu  ce la  d 'e  tr i u o ri. A  tr iilş  u a ră , iară  o iş ît  
b a b a  cu  tr i m ş r e -m  m în â .

—  A i ,  d ra g u  m a tu ş î ! V in ă  la  m ă tu ş ă , sâ v e d z  ci m ş r ă  
m în d r e -z  d ă  m ă tu ş a .

—  D a , m a tu ş â , ş -a m  să c u m p ă r  o m  m ă r  d 'i  la  d u m n 'e ta .  
Şî d a c ă  n u  le -o i lu a  c u m v a  t o a t 'e  t r i?

19) Pov. pune mîinile una peste alta.
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—  D a c ă  v r e i, m ă tu ş ă  ţî li d ă  ! N u  cu m u lz  b a n 'i .
A t u n c i  l -o  ru g a t n 'e v a s ta  lu i, şî cu  fa ta  d 'e -m p ă r a t , şî cu

co p ilu .
—  N u  t 'i  du ci ! C ă  iară  să fa c e -o ra şu  s tîn c â , şî cini ş t 'i  

ce -a i să m a i p ă ţă ş t 'i  p -a ic i.
C i:

—  N u  ! Io  m a  d u c.
Şî cîn  o ag iu n s la  b a b ă , cîn  o scos o d a tă  s ă g ia ta  şî cîn  i-o  

trras o să g ia tă , o fă c u t -o  p rra f şî ce n u şa  p i b a b ă .
—  D 'i  a s tă z  în ă in t 'i  —  zîci —  v a  r ă m în ş  oraşu  lib er , 

n u  v a  m a i stin g iri n im e  o ra şu , niş p i tin i, fa tă  d 'i -m p ă r a t .
S -o  d u s p i la -m p ă r a t , s -o  b ă g a t  ş -o  s ta t , ş -o  b ă u t  tr i zîli 

şî tr i n o p ţ . D 'i  la  tr i zîli şî la  tr i n o p ţ , ş -o  lu a t  ş -o  p le c a t la  
c ă su ţa  lu i, d 'i  u n d 'i -o  fo s t  iei n ă sc u t. Şî ş -o  lu a t  ş -o  fă c u t o 
c u r t 'i  care s ă -m v îr t 'ş  în t r -o m  p k 'ic io r  d 'e  g ă in ă  d u p ă  soari. 
Ş -a c o lo  o s ta t , ş -o  v ă c u it  cu  n 'e v a s ta  lu i pi t ă t ă  v ia ţa  lu i. 

Ş î m -a n  su it p i-o  să ca ră  
Ş î v -a n  s p u s -o  în  iş  sară .

I n f . :  Zlotar Gheorghe; Fundu Moldovei— Cîmpulung; cules în Bucureşti în 15 
februarie 1955, de O .B .; tra n se.; O .B .; A .I .F ., m . 820; d u ra ta : T I ' .

Pov.: o ştie «d'e la unu N'ergeş Gavril d'in Fundu Moldovii, um mojn'iag, 
o murit iei pin 35 — 36; lucram tot la o băracă — trăgşm n'işt'e seprţă — 
şî iei o spus-o sara-m baracă».
A i mai povestiti-o? «d 'e  vo tri uori am spus-o acasă; o şt'ie Marcu » 
(fiul pov., 14 ani).
In 18 febr. a.c., spune că o ştie « d’i la Mn'ergeş Ion-Fornai, nu şt'iu 
care, că m-am zăpăcit amu d'i cap cu tătu cît'e-am spus».

Episodul cu ascensiunea pe copacul fără vîrf este atestat în toate 
provinciile ţării, în 15 variante care au însă altă desfăşurare decît 
varianta noastră.
Pt. episodul cu reînvierea oraşului şi prefacerea caprei în fată, 
v. varianta « copilul sortit să-l ia vîntul turbat.» 
în catalogul Thompson (ed. 1961), tipul cu ascensiunea pe copac este 
atestat numai în Germania şi mai cu seamă în Ungaria.



« U N  U N K ' I A Ş  A  F Ă C U T  
U N  C O P I L  L A  80 D Ă

A N I »

D în  tin e r e ţe  p în ă -n  b ă -  
tr în e ţe , n u  le -a  d a  D u m n e -  
z ă u  n ici u n  co p il. L a  ie ta te  
d ă  o b ze  şi c e v a  d ă  a n i, a 
r ă m a z  b a b a -n s ă r c in a tă  . . .

—  M ă i u n k ia ş i, a n  ră m a s  
şi ieu  în s ă r c in a t ă !

—  A o le o , fă  b a b ă , x) o fi 
v r u  D u m n e z ă u  şi cu  n o i. 
D a  ia  s -a s c u ltă m  n o i u r si
to r ii  lu i să  v id e m  c u m  n i-1 
u r şă şte  şi n o a o  u rsito rii !

C în d a v e n i  so ro cu  ie i2) să  
n a sc ă , u n k 'ia ş u -a  a s c u lta t  
a fa r . A  v in t  tre i u rsito ri. 
A s t e a  ier au  c îteştre le  su rori.

A  m a r e :
—  S ă  hie  b o g a t  şi n o r o 

c o s  !
A  m ijlo a c :
—  S ă  fie h o ţ  şi cr im in a l !
A  m ic ă :
—  L ă s a ţi  să  fie  ca  m in e ,  

c ă  io  su n  c a m  ş k io a p ă  şi 
n u  p o  să rîn d u ie z  m e r e u :

0  Pov. dă din cap compătimitor. 
-)  Pov. subliniază, cu stingă.

C O P I L U L  U R S I T  S Ă - L  
I A  V Î N  T U L  T U R B A T

U n  u n k 'ia ş  şi o m ă tu ş ă ,  
d în  tin e r e ţe  p in  la  o p ze j  
d ă  a n i, n u  le -a  d a  D u m 
n e z ă u  n ici u n  co p il. L a  
ie ta te  d ă  o p ze j d ă  an i, să  
p o m e n e ş te  b a b a , să ra c a , cu  
b u r ta  m a r e  !

—  M ă i u n k 'ia ş , ia c ă  că  
n e -a  d a  şi n o o  D u m n e z ă u  
s -a v e m  co p ii. le u  a m  r ă m a s  
în s ă r c in a tă  !

—  V a i  de m in e , fă  b a b ă  !
D în  ce în  ce , se -n g r o a şă

b a b a  la  b u r tă  ! M a i tr e c e , 
m a i tre ce  c e v a , s ă -n g r o a ş ă  
şi m a i b in e  !

—  M ă i u n k 'ia ş , s -a s c u l
tă m  u r sito rii co p ilu lu i, m ă ,  
d a c ă  ni l -a  d a  D u m n e z ă u  
n o o -a c u , să  v id e m  c u m  n i-1 
u rsă şte  şi n o o  D u m n e z ă u  !

—  B in e  zîs tu , fă  m ă 
tu ş ă  !

A  v e n it  t im p u  d ă  n a ştere  
—  c u m  să v e d e  în  z îu a  

d ă  a s tă z i, că  le  p u n e  u rsî- 
to rii la  c o p ii, o hi ră m a s  
p o v e s te a  d -a tu n c i —  ş i-a  a s 
c u lta  şi iei u rsîto rli c o p i
lu lu i.
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cîn d  o fi d ă  n o o  an i, să v ie  
u n  v în  tu r b a t  să -l ia  să -l  
v e r s e -n  m u n ţi  tu r b a ţi  !

A  p ie rit ! 3)
A c u m a , ce să v e d e z  d u m 

n e a v o a s tr ă , a in tr a t  u n -  
k 'ia ş u  p lîn g în d  în ă u n tr u :

—  F ă  m ă t u ş ă , io te  c e -a m  
a u z ît  !

—  A m  a u zi şi io d în  ca s  !
—  D ă g e a b a  l -a m  fă c u t ,  

le u  m îin e  m ă  d u  la -m p ă r ă -  
ţîie , să a n u n ţ !

D im in e a ţa  s -a  d u s u n k 'ia -  
şu la  p o a r t a -m p ă r a tu lu i .

—  îm p ă r a te  lu m in a te , io 
te  la  ie ta te a  a s ta  m i-a  d a t  
D u m n e z ă u  şi m ie  u n  co p il. 
Ş i-a m  a s c u lta t  u r sito rii lu i. 
C în d  o hi d ă  n o o  an i, v in e  
u n  v in  tu r b a t  şi-l ia  şi-l  
d u c e -n  m u n ţî-t u r b a ţ i .

—  M ă  m o ş u le , d u -t e -a c a s ,  
v e z i d ă  tr e a b ă , a s ta  ie  
lu cru ri b ă b e ş t i . N u  te  p o 
tr iv i  tu  la  lu cru ri d -a s te a .  
Ie  m in c iu n i. C în  o fi co p ilu  4) 
să in tr e -n  n o o  a n i, s ă -l a d u ci  
a iji la  m in e . G a r a n te z  io 5) 
p e n tru  iei !

A  p le c a  cu  in im a  c a m  
în d o ită  a c a să  ş i-i sp u n e  şi 
b a b ii c u m  a sp u s îm p ă r a tu .

3) Pov. subliniază, cu stingă.
4) Pov. subliniază, cu dreapta. 5) Pov.
arată spre piept, cu arătătorul drept.

în  n o a p te a  cîn d  a n ă sc u  
b a b a , u n k 'ia ş u -a  s ta t  a fa r . 
A  v e n it  tre i f e t e ;  c îte ş i-  
tre le  ierau  su rori.

A  m a i m a r e :
—  S ă  fie n o ro c o s , şi sî- 

n ă t o s !
A  m ijlo a c ă :
—  S ă  fie b o g a t , cu  b a n i,  

c â şt ig ă to r , p ă  u n d e -o  u m 
b la .

A  m a i m ic ă :
—  L ă s a ţi , fă  soro , că  ieu  

s u n t c a m  ş k 'io a p ă , şi ieu  
n u  p o  să v iu  m e re u  să  
rîn d u ie sc . S ă  fie şi ca  
m in e  !

—  S ă  fie ! —  ăle  d o o .
—  C în d  o fi d ă  n o o  an i, să  

v ie  V în t u -t u r b a t  să -l ea , 
să -l v a r s ă -n  M u n ţ î-tu r b a ţi  !

A  p l e c a t 1). U n k 'ia ş u -a  
in tr a t  în ă u n tr u , p lîn g în d .

—  A i  a u z ît  c e v a , fă  b a b ă ?
—  A m  a u z ît , m ă  u n k 'ia ş  !
—  T o  d ă g e a b a  l-a i  f ă 

c u t ! T o  fă ră  iei s u n te m  ! 
M îin e  ieu  m ă  d u c  la -m p ă -  
ră ţîie  s ă -n ş tin ţe z  îm p ă r a tu  ! 
U r sito a r e a  c o p ilu lu i n o stru  !

C u m  s -a  fă c u  z iu ă , u n k '-  
ia şu  a s ta  g r a b ă -a  a v u t 2), să  
să d u c ă  la  îm p ă r ă ţîie  să  
în ş t in ţe a z ă -m p ă r a tu .

x) Pov. arată spre stînga, cu stingă.
2) Pov. subliniază, cu dreapta.
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S ă  v a d ă  d a c ă  ie lucru rli 
a d ă v ă r a t  —  c u m  ie şi-n  ziu a  
d -a s tă z i , să  d ă sco p ere  cîte  
c e v a  —  a fă c u t  u m  b eci cu  
n o o z e  şi n o o  d ă  u şi. L a  
fieşicare  u şă  c ît i-u n  l a c ă t 6). 
Şi l -a  b ă g a t  cu b ă ia tu -m p ă -  
ra tu lu i a c o l o 7), cîn d  a - 
m p lin it  n o o  an i. L e -a  b ă 
g a t  h r a n ă  p -u n  an . S ă  v a d ă  
d a c ă  ie lu c r u -a d ă v ă r a t .

Pov. subliniază, cu dreapta. 
7) Pov. arată spre dreapta, cu ară
tătorul sting.

A  sta  la  p o a r t ă -a  s ta t ,  
p în ă  c în d  a  v ă z u t  că  iese - 
m p ă r a tu  d în  îm p ă r ă ţîie , să  
p lece  în  oraş, în  c a p ita 
lă , u n d e  lo c u ia -m p ă r a tu  
ă s ta .

—  îm p ă r a te  lu m in a te ,  
s u n t o m  d ă  o p ze j d ă  an i. 
L a  v r e m e  d ă  o p ze j d ă  an i, 
m i-a  d a  şi m ie  D u m n e z ă u  
u n  co p il. Ş i -a m  a s c u lta t  
u rsîto r li lu i. C în d  o fi d ă  
n o o  an i, v in e  u n  V î n t -  
tu r b a t , ş i-l ia , şi m i-1 v a r -  
s ă -n  M u n ţ î-tu r b a ţi  !

—  V e z i  d ă  tr e a b ă , m o ş u 
le , d u -te -a c a s . C în d  o fh i  
co p ilu  d ă  o p t  a n i, îm p lin it  
o p t an i ş i-o  in tra  în  n o o le a ,  
s ă -l a d u c i la  m in e -n c o a  ! 3)

îm p ă r a tu  ţ în în d  m in t e ,  
a fă c u t  d ă  n o o z e  şi n o o  d ă  
s tîn je n i a d în c im e 4) su p a l a t ; 
cu n o o z e  şi n o o  d ă  u ş i ;  la  
fieşicare  u şă , l a c ă t 5). Ş i -a  
b ă g a  h r a n ă  p -u n  an  d ă  
z î le : a p ă , m în c a re , t o t  ce  
tr e b u ie  la  d o i, la  d o o  s u 
fle te  ; b ă g în  şi b ă ia t u -m p ă -  
r a tu , cu  b ă ia tu l u n k 'ia ş u lu i  
a c o lo ; să  v a z ă  d a c ă  ie  
lu c r u -a d ă v ă r a t . 6) 8

8) Pov. subliniază, cu stingă.
4) Pov. arată în jos, cu arătătorul 
sting.6) Pov. subliniază, cu stînga.
6) Pov. subliniază, cu stînga.
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Ia c ă  cin  s : a -m p lin i n o o  
a n i, s -a  u m fla t  u n  v în t  
în c ît n -a  m a i r ă m a s  8) u şe , 
n -a  m a i r ă m a z  la c ă t , n -a  
m a i r ă m a z  n im ic  şi l -a  
lo a t  p ă  iei fr u m o s , b ă ia t u -  
m p ă r a tu lu i a r ă m a s 9), şi 
l -a  a d u s 10) şi l -a  v ă r s a t  în  
m u n ţî-t u r b a ţ i . C în  s -a  p o 
m e n i b ă ia tu , s -a  p o m e n it  în  
m u n ţi a c o lo ; p ă  u n d e  să  
u ita , n u m a i b o lo v a n i11) ; p ă  
u n d e  că lca , n u m a i b o lo 
v a n i ;  u n d e  p u n e a  p ic io ru , 
n u m a i b o lo v a n i . A -n c e p u  
să p lîn g ă  şî iei p în  m u n ţi,  
co p il m ă r işo r , d ă  n o o  a n i, 
c u n o şte a  t o t .

T o a t ă  z îu a -a  u m b la t  r ă 
tă c it  p în  m u n ţi , 1-a -a p u c a  
n o a p te a . V e d e  că  s ă -n t u -  
n e că .

« D o a m n e , u n d e  12) m ă  
cu lc  ieu  ? »

In t r -a d ă v ă r , v in e  d o i u n -  
k ieşi, d ă  d ă  co p il a c o le a .

8) Pov. subliniază, cu stingă.*) Pov.
arată spre dreapta, cu dreapta.
10) Pov. arată înainte, cu stingă.
u) Pov. subliniază, cu arătătorul sting.
12) Pov. arată înainte, cu stingă.

Ia c ă  ce s ă -n t îm p lă , d o m -  
le , că-1 d u c e -a c o lo . Ş i-l  
b a g ă -a c o lo , p ă  b ă ia t , cu  
b ă ia tu -m p ă r a tu lu i  d im p r e 
u n ă .

C în  s -a  is p r ă v it  n o o  a n i, 
a -n c o m p le c ta t  b ă ia tu  n o o  
a n i, a virit u n  v în t  aşea  
p u te rn ic , d ă  n -a  ră m a s  u ş ă ,7) 
n -a  ră m a s  la c ă t , în c ît l -a  
lo a t  8) p ă  c o p ilu  b a b ii , r ă -  
m în în d  b ă ia tu -m p ă r a tu lu i  
a c o lo , şi l -a  v ă r s a t 9) în  
M u n ţ î-tu r b a ţi .

C în  l -a  v ă r s a t  în  M u n ţ î-  
tu r b a ţi , cîn  s -a  p o m e n i  
b ă ia tu , p în  m u n ţi  p -a c o lo  
n u m a i b o lo v a n i ! N u  ca să , 
n u -n im ic  ! P ă  u n d e  c ă lca  10), 
n u m a i b o lo v a n i ; p ă  u n d e  
c ă l c a n ), n u m a i b o lo v a n i.  
T o a t ă  z iu a  a  u m b la  ş i-n  
su s, şi d ă  v a le , n u m a i d ă  
b o lo v a n i, m a r i ; d în c o lo  m a i  
m a r i 12), d în c o lo  m a i m ic i, 
d în c o lo  m a i m a r i ! 13) P lîn g e a  
p în  m u n ţi , co p il d ă  n o o  
a n i :

« D o a m n e , D o a m n e , ce  
u r s îto a r e -a m  a v u t -ie u  ! U n

7) Pov. subliniază, cu stingă.
8) Pov. arată spre stingă, cu stingă.
9) Pov. schiţează rostogolirea, cu 
stingă 10) Pov. se uită spre dreapta. 
u) Pov. se uită spre stingă. 12) Pov. 
se uită spre stingă. 13) Pov. se uită 
spre dreapta.

547



Iera  D u m n e z ă u  cu  S f în tu  
P e tre  !

—  B u n ă  seara , m ă  b ă 
iete  !

—  B u n ă  să v ă  fie in im a , 
m o şilo r  !

—  D ă  ce p lîn ji t u ?
—  Io ite , m ă  v ă d  şi ieu  

sin gu rel p -a ic i, p in  m u n ţi  
ă ş tia , şi n -a m  c u m  să m ă  
cu lc  şi ieu . M i-e  u r ît !

—  M ă , d a c ă -i  fa ce  ca  n o i, 
o hi b in e  d ă  t in e : v e z i t u 13) 
s ta n a  a s ta  d ă  p ia t r ă ?  T e  
c u l j i14) lin g ă  ia . Ia r  ce -i v i -  
d e a  şi ce -i p ă ţi , să  n u  z ic i: 
ao le o  ! C ă  b in e  d ă  tin e  n u  
ie. A i  a u z it  ?

—  A m  a u zi, m ă  m o ş u le  !
A  p ie rit. B ă ia tu -a  ră m a s

t o t  sin gu r. A  p lîn s , a p lîn s  
p în ă  l -a  lo a  s o m n u  lin g ă  
p ia tr a -a ia . C in  s -a  p o m e n i  
b ă ia tu , a ieşit o fa tă  d îm  
p ia tr a  a ia  —  c u m  ar hi a  m e a ,  
fr u m o a s ă  —  în tîi l -a  m în -  
g îia t. Ie i, d ă  lo c . V ă z u r ă  
că  n u  sc o a te  n im ic  d in  iei, 
cu v o r b ă  b u n ă , 1-a  lo a t  la  
o serie d ă  b ă ta ie  d ă  ţ î jn e a  
sîn gel d in  iei. Ie i să  z ic ă  
« a o leo  », d ă  lo c  ! L -a  lă sa  
m a i m u l m o r t . A  ră m a s

13) Pov. pune arătătorul sting pe
masă. 14) Pov. pune arătătorul sting
pe masă.

să m ă  cu lc  ieu  d ă sa r ă , şi 
cu cin e  să m ă  cu lc  ieu , 
sin g u rel, p -a ic i, p in  m u n ţi  
a ste a  ? »

Ia c ă  u n  u n k 'ia j  b ă t r în :
—  D ă  ce p lîn ji , m ă  

b ă ie t e ?
—  A o -le o , m ă i m o ş u le , să  

m ă  iei şi p ă  m in e , că  io te ,  
m i-e  u r î t ;  s in g u r p in  m u n ţi  
ă ş te a  !

—  M ă  ta ic ă , v e z i tu  b o -  
lo v a n u  ă s ta  ? 14)

—  Il v ă d .
—  T e  cu lji lin g ă  iei ! C e -i  

v id e a , ce -i p ă ţi , să  n u  z ic i :  
a o leo  ! C ă  b in e  d ă  tin e  n u  
ie ! Ia r  d ă c ă  îi fa ce  ca  m in e , 
o fi b in e  d ă  tin e  ! A i  în ţ e 
les ?

—  A m  în ţă le s , m ă  m o 
şule  ! —  A  p ie rit m o ş u  15) ; 
b ă ia t u -a  ră m a s  to  sin gu r.

P ă  la  m ie z u  n o p ţii , să  
p o m e n e ş te  c -o  z în ă  fr u 
m o a s ă . S -a  d ă s p i c a t 16) p ia -  
tr a -n  d o o , ş i-a  ieş it o 
fa tă .

P r im a  d a tă , c u m  a ie ş it :
—  Ia  u ite -te  ce fe t iţă  

fr u m o a s ă  s u n t ieu  ! Ş i ce  
ţ îţe  fru m o şe le  a m  i e u ; şi

14) Pov. arată în jos şi spre stingă, 
cu stînga.16) Pov. subliniază, cu mîi- 
nile 16) Pov. schiţează deschiderea, cu 
mîinile.
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a c o lo , să ra c u , nij n -a  m a i  
s im ţi cîn d  ie z iu ă , cîn d  ie , 
l -a  ars so a r li-n  sp in a re . T r e 
cu  D u m n e z ă u  cu  S fîn tu  
P e t r e :

—  V e z i ,  m ă  m o ş u le , b ă ia -  
t u -ă la  a -n d e p lin it  or d in u .

—  I a d ă c u t o i a g u p e s t e 15) 
iei, P e tr e , şi să  h ie  iei m a i  
ta re  p ă  c u m  a fo s t  !

A  d a  cu to ia g u  ş i-a  
fo z  m a i ta re  p ă  c u m  a  
fo s t .

Ia c ă  a d o o a  n o a p te  to  la  
fel a p ă ţit  —  ca  să  n u  m a i  
lu n jim  ! A  tr e ia  n o a p t e 16) 
i -a r a tă  a ltă  s t a n ă 17) d ă  
p ia tr ă .

—  M ă  b ă ie te , d a că  faci 
n o i ş i-n  n o a p te a  a s ta , o fi 
ferice  d ă  c a p u  tă u . C e -i  
v id e a , ce -i p ă ţi , să  n u  zici 
« ao leo  » ! Ia r ă  cîn d  îi v id e a  
că  te  la să  d îm  b ă ta ie , s -a p u s  
să te  b a s - t u - n 18) lo c u  iei, să  
te  b a ji  cu  g u r a -n  jo s  şi 
cu  s p a tili -n  su s. Ş i s -o  ru g a  
d ă  tin e , fel şi fe l, tu  să  
n u -i  ră sp u n z i p în ă  cîn  n u  
4e -o  ard e sorii b in e , b in e -n  
sp in a re . A t u n ji  p o  să ieşi,

15) Pov. arată spre dreapta, eu
capul.1#) Pov. subliniază, cu dreapta.
17) Pov. pune arătătorul sting pe
masă. 18) Pov. schiţează vîrîrea, cu
arătătorul sting, şi drept.

ce b u z e  su b ţire le  a m  
ieu  !

Ie i, d ă  lo c  ! V ă z în d  fa ta  
că n u  v r e a  să v o r b e a s c ă  
cu  ia , a a v u t  u n  b ic i. Si 
l -a  lo a  cu  b ic iu . Şi d ă -i ,  
şi tr a g e -i  ! S ă  z îc ă : a o le o , 
d ă  lo c  !

—  M ă , n u  v o r b e şt i ? —  
D ă  lo c  ! N im ic  ! 17)

V ă z în d  că  n u  p o a  să  
s c o a tă  n im ic  d în  iei, a 
in tr a t  în  lo c u  i e i , 18) s -a -  
n k 'is  p ia tr a  la  lo c , şi iei 
a r ă m a s  m o r t , lîn g ă  p ia 
tr ă  19) ; b ă t u t  m o r t , d ă  ia  !

D im in e a ţa -a  tr e c u t D u m 
n e z ă u  şi S fîn tu  P e tre . —  N u  
d u m n e a ta  ! 20) A ju t o r u  lu  
D u m n e z ă u  ! —

—  V e z i , P e tr e , b ă ia tu  ă la  ? 
A -n d e p lin it  p o ro n c a  m e a .  
Ia  d ă  cu  to ia g u . S ă -l  faci  
s în ă to s  d ă  zece ori p ă  c u m  
a fo s t  !

C în d  a d a  cu  to ia g u  p e s 
te  iei, s -a  d e ş te p ta  c o p ilu , 
p u te rn ic , s ă n ă to s , d ă  zece  
ori p ă  c u m  a  f o s t ! 21)

U r m în d  p în  b o lo v a n i în 
a in te , p lîn g e a , să jă le a ,

17) Pov. subliniază, cu stingă.
18) Pov. arată spre stingă, cu stingă. 
1B) Pov. arată spre stingă, cu stingă. 
2°) Pov. arată spre inf. Petre Drulă 
ce asistă .21) Pov. ridică stingă.
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că nu  m a i îs fa ce  n im ic . 
Ş i-o  fi ferice  d ă  ca p u  tă u .  
A i  în ţe le s ?

—  A m  în ţă le s  !
C u je tu  i 1 -a -n tă r it  b in e , 

c e -a  p ă ţ ît  în  n o a p te a -a ia ,  
n u m a i iei şi su fle tu  lu i ştie . 
B a te -1 , o m o a ră -1 , su ceşte -1 , 
să  z îc ă  « a o l e o », D o a m n e  
fere şte  !

C în d  a  v ă z u  că-1 la să  
d îm  b ă ta ia  cu b ic iu  d ă  fo c , 
a tu n c e a  iei s -a  t îr ît  c u m  a  
d a  D u m n e z ă u  şi s -a  tr în t it  
a c o lo  19) cu  g u r a -n  cu şc iu g u  
iei. A  s ta t  ia -n  je n u n k i:

—  S c o a lă , m ă  b ă ie te , ies  
a fa r ă  d -a c o lo , u ite -te  la  m i 
n e  ce fe t iţă  m ic ă  s u n t , t o t  
ca  t in e , ia  u i t e 20 *) ce p ă r  
fru m o s  a m  p ă  m in e , ia -  
u ite  ţîţ işo a re  m is  to  ca -  
ale t ă i e . . .

D ă  lo c  ! Ie i d ă  lo c  ! P în  
l -a  ars soarli b in e -n  sp in a re . 
G în l -a  ars soarli b in e -n  
sp in a re , a tu n c e a  s -a  d ă şte -  
p t a t  şi iei şi p a r c -a  fo s t  
în tă r i d ă  zece  ori p ă  c u m  a  
fo s t . L -a  lo a  fa ta  d ă  m în ă :

—  T u  d a c -a i  fo s t  a t îta  
b u n  la  D u m n e z ă u , n o i su n 
te m  o -m p ă r ă ţ îie -n tr e a g ă -

19) Pov. arată în jos, cu mîinile.
a0) Pov. se uită în jos, aplecînd
capul.

d ă g e a b a . C în d  a -n s ă r a t , ia 
că  D u m n e z ă u , cu  S fîn tu  
P e tre .

—  D ă  ce p lîn ji , m ă  b ă ie 
t e ?

—  Io t e , m o ş ilo r , m ă  v ă  
şi ieu  sîn g u r şi n -a m  u n d e  
să m ă  cu lc  şi ieu  d ă sa r ă , 
şi n -a m  cu  cin e , şi m i-e  
urî şi m ie  p în  m u n ţî  ă şte a .

—  L a s ă , m ă  ta ic ă , să fas  
ca  n o i, şi d a c ă -i  fa ce  ca  n o i, 
b in e -o  fi şi d ă  tin e . T e  cu lji  
lîn g ă  s ta n a  a s ta  22) d ă  p ia 
tr ă . C e -i p ă ţî , ce -i v id e a ,  
să n u  z ic i : a o leo  ! C ă  b in e  
d ă  tin e  n u  ie. A i  în ţe le s ?

—  A m  în ţe le s , d a  m a i  
m -a -n v ă ţ a t  u n  m o ş , şi ce  
m -a  b ă t u t , şi ce m -a  o m o -  
r î t !

—  E i , ta ic ă , să  fa c i t o t  
a şea , că  are să h ie  b in e  d ă  
tin e  !

L a  fe l, d o m le  ! L -a  b ă t u t ,  
l -a  o m o r ît , n -a  z is : ao leo  
fe r i-te -a r  D u m n e z ă u  ! A  r ă 
m a s  ia ră  în  n e s im ţire , d i- 
m in e a ţ a -a  tr e c u t S fîn tu  P e 
tre  cu  D u m n e z ă u , a tre cu  
cu  to ia g u , şi l -a  fă c u  d ă  
zece  ori p ă  cu m  a fo s t .

U r m în d  în a in te  p în  
m u n ţi, ia ră  să ra c u , p în ă

22) Pov. arată în jos şi spre stînga, 
cu stînga.
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m p ie tr ită  21) -a ic e a  d -o  fe r 
m e c ă to a r e . N a  b a t is ta  a s 
t a  22) şi d u -te  23) p a l a  to a te  
p ie tr ili, c it p o şi tu  să  a lergi, 
în  to a t e  zîlli, că  iese lu m e a  
c u m  ie p ă ru , şi fru n z a , şi 
n ă sip u  m ă r ii.

A  ieş it îm p ă r ă ţia  24) lo r , 
lu m e a , c u m  a fo z , la  lo c ,  
fe r m e c a tă  d -o  fe r m e c ă to a r e , 
s -a  fă c u t  îm p ă r ă ţia  la  lo c  ! 
A c u m a  ce zice  b ă ia t u ?  A  
ră m a s  a c o lo  s -o  ia  d ă  so ţîie . 
S ă  cre a scă , să tr ă ia s c ă  cu  
ia . M i c ! M în c a , b e a , t o t ,  
cu  ia  la  m a s ă , cu  iei, d -ă -  
b e a -i  v e d e a  t o ţ i — surorii ăle  
d o o , iera  ale iei care l -a  
b ă t u t 25) p r im a  n o p ţîli , i -a  
tr a s  b ă tă i, ia  a fo s t  a m a i  
m ic ă , a sta .

2l) Pov. subliniază, cu dreapta.
22) Pov. întinde înainte arătătorul
drept. 23) Pov. întinde înainte ară
tătorul drept. 24) Pov. arată spre 
dreapta, cu arătătorul drept. 25) Pov.
subliniază, cu mîinile.

sa ra , sara  iar p lîn g în d  că  
u n  s -o . cu lc a  şi-n  n o a p te a  
a s ta , ia c ă  D u m n e z ă u  ia ră , 
cu S fîn tu  P e t r e :

—  D ă  ce p lîn ji , m ă  b ă ie 
t e ?

—  Ia c ă  că  a v e n i n o a p 
te a , şi n -a m  u n d e  să m ă  
cu lc , şi m i-e  u r ît , şi aj 
v r e a  şi ieu  să d a u  d ă  lu m e ,  
şi n u  d a u .

—  E i , d a c ă  fa ci şi a s tă
sa ră  c u m  t e -o m  în v ă ţ a  n o i, 
o fi b in e  şi d ă  tin e  ! D a c ă  
n u , ră u  o fi d ă  ca p u  tă u  ! 
T e  c u lji lîn g ă  s ta n a  a s t a 23) 
d ă  p ia tră . C e -i v id e a , ce -i  
p ă ţî , să  n u  z îc i : ao le o  !
În c ît , c în d  îi v e d e a  că  v r e a  
să in tre , să te  la se  d în  b ă 
ta ie , să in tri t u -n  lo c u  iei24) 
şi să te  p u i cu  g u r a -n  jo s . 
Şi s -o  ru g a  ia  d ă  tin e , fel 
şi fe l, tu  să n u  te  u iz  la  
i a ; p în ă  cîn d  te -o  arde  
so a r li-n  sp in a re , a tu n c e a  să  
ieşi d -a c o lo , că n -a re  ce  
s ă -z  m a i f a c ă ;  a tu n c e a  p o  
să ieşi, şi s ta i cu  ia , t o a t ă  
v ia ţa  t a  !

—  B in e , m o ş u le  !
A  p ie rit D u m n e z ă u  cu  

S fîn tu  P e t r e ; şi iei a ră m a s

23) Pov. arată în jos şi spre stînga, 
cu stînga.24) Pov. arată în jos şi spre 
stînga, cu stînga.
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a c o lo . N o a p t e a , p ă  la  m ie z u  
n o p ţii , a ieşit o fa tă , m în d r ă ,  
f r u m o a s ă ! A s t a  iera  sora  
cea m a i m ic ă ; iele  iera  trei  
su ro ri. Şi l -a  m în g îia t , şi-l  
p u p a , ş i :

—  M ă  Io n ic ă , ia  u ite  ce  
fa tă  m ic ă  su n  şi ieu , to  
ca t in e , şi d r ă g u ţă , tu  n u  
v o rb e şi cu  m in e ?

D ă  lo c  ! L -a  lo a t , l -a  
b ă t u t , l -a  o m o r ît , l -a  tr în -  
t it , c în d  a v ă z u  că  v r e a  să  
să la să  d ă  iei, iei s -a  a p u c a t ,  
ş i-a  in tr a t  25), şi s -a  p u s  
cu g u r a -n  jo s , în  c u şc iu g , 
în  sicriu  iei, d ă  p ia tr ă -  
a co lo .

S -a  r u g a t ia  p în ă  d im i
n e a ţa . Ie i, d ă  lo c  ! D im i
n e a ţa , cîn  l -a  ars soarli 
b in e -n  sp in a re , D u m n e z ă u  
1-a -n tă r it ,  ş i-a  ieşi d -a c o lo .

C în d  a ieşi d -a c o lo , ş i-a  
v ă z u t - o :

—  E i , a c u m a  tu  d a c -a i  
fos tu  cu  p u te re a  t a  şi c u -a  
lu  D u m n e z ă u , d e -a i fă c u t  
b in ili a s ta , n o i a m  fos  
fe r m e c a te  d -o  fe r m e c ă to a 
re , o -m p ă r ă ţ ie -n tr e a g ă  ie -  
m p ie tr ită  d ă  fe rm e c ă to a re a  
a sta . N a  b a tis ta  a sta  26) şi

25) Pov. arată în jos, cu stingă.
26) Pov. întinde dreapta înainte.
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L a  u n  t im p  oa re ca re , d u 
p ă  d o i-tre i an i d ă  zîle , ş i-a  
m a i v in  şi iei în  ş tin ţa  
l u i 26), ş i-a d u c e - a m in te  d ă  
b ă tr în i :

« 0 ,  D o a m n e , p ă  ieu a stă z i  
tră ie z  b in e . D a  m a m a  şi 
t a t a  o fi m u r ito r i d ă  fo a 
m e  ! » —  I -a s c u ltă , bre —  
ice —  io m -a ş  d u ce  a c a să , 
că io a m  doi b ă tr în i, o fi

26) Pov. duce arătătorul sting la 
cap.

u m b lă  tu  p în  b o lo v a n ii -  
ă ş te a , şi sc u tu ră  la  fieşcare  
b o lo v a n . P ă  u n  te  d u ci, să  
scu tu ri b a t is ta  p ă  b o lo 
v a n i !

P ă  u n d e  să d u c e a , s c u 
tu r a  b ă ia tu , să fă c e a  ca să  
la  l o c 27), îm p ă r ă ţ ie 28), a lo r , 
t a t a  lo r , m a m a  lo r , a fe ţilo r , 
îm p ă r ă ţîia  lo r , p a la tu r li lo r , 
t o t .  A  fă c u t  ţa r a -n  l o c ; p în  
m u n ţii  a ia  tu r b a ţi  !

Y ă z în d  a şea , ce m a i d -ic i  
în c o lo  ? S ă  cre a scă , să -l  
ia  d ă  b ă r b a t 29). Ţ în e a  la  ie i, 
c a  la  o k 'ii  d în  cap  ! M în c a ,  
b e a , să ju c a u  a m în d o i, să  
p lim b a u , îm p ă r a tu  îl ţ în e a  
ş i-n  b r a ţe , ş i-m p ă r ă te a s a ,  
d ă  b u c u rie  că  i -a -n v ia t  şi p ă  
ie i, i -a  d ă sp ie tr it , n u  m a i  
s u n t îm p ie tr iţ i .

S ă  p u n e  b ă ia tu  p ă  g în -  
d u ri.

« . . .  tu -i  p ă  m ă -s a -n  c . . .  ! 
O a re  ieu  b e a u , m ă n în c , şi 
b ia tă  m a m a  şi t a ta  o fi 
m u r ito r i d ă  fo a m e  ! »

Ia c ă  ce -i sp u n e  fe t i i :
—  Ie u , a m  şi ieu  m a m ă  şi 

ta t ă , ş i-o  h i m u r ito r i d ă  
fo a m e . A ş  v r e a  să m ă  du c  
şi ieu  p ă  la  iei.

27) Pov. subliniază, cu dreapta.
28) Pov. subliniază, cu dreapta. 29) Pov. 
subliniază, cu stingă.
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m u r ito r i d ă  fo a m e , o fi 
m u r it , o m a i tr ă i, să m ă  
d u c  acas să -i m a i v ă  şi 
ieu  ! P ă  u n - să  d a u  ?

— In cît timp ai vint tu 
aici?

—  P ă i ieu  ş t iu ?  M -a m  
p o m e n it  aici.

Ia  a lo a  b ic iu  d ă  co lo ş i-a  
tr o z n it  în  trei p ă rţi şi a  
v in  c a lu 27), ş i-a -n c ă lic a t  p ă  
c a l ş i-a  p le ca  28) cu  iei ca  
g în d u  şi ca  v în tu , şi s -a  
p o m e n it  a ca să . T r ă ia  şi 
m ă -s a  şi ta -s ă u . Ce b u cu rie  
p ă  iei ! D ă -b e a -i  v e d e a  
m ă tu ş e a  cu  u n k ia ş u . M în -  
ca re  le fă c e a , orice la  d is 
p o z iţie . A c u m a , ia  a  p u z  
b ic iu -n  cu i c o lo 29)! M ă tu şe a  
a  ieşi la  tîr g , să  cu m p ere  
şi ia  le g u m ă  —  c u m  o tr i
m e t  şi io p -a  m e a  şi v in e  cu  
n işte  caj d -ă la  c u m  a ieşît  
a c u , îm  ia  şi ia  d ă  c in ji lei, 
c e  c -a  fă cu  p i a ţ a ! . . .  N u -  
m a d ă c ît  30) ia  şi ia  u m  bic i 
fr u m o s , cu  flo ri, cu  c iu 
tu r i , ce m a i b is  fru m o s  ! . . .  
Ş i-l  i a 31) p -ă la  d în  cu i, şi

27) Pov. arată spre stînga, cu
dreapta. 28) Pov. ridică mîinile.
*•) Pov. aratăs pre dreapta şi sus, cu
dreapta. S0)Pov. subliniază, cu drea
pta. 31) Pov. apucă, cu dreapta.

— Păi în  c ît t im p  ai 
v in t tu  a ic i?

— P ăi ieu ş t iu ?  C ă p ă  
m ine m -a  ad u s V în t u -t u r -  
b a t !

Ia a lo a  b ic iu , ş i-a  tr o z -  
ni, ş i-a  v in t  ca lu . I -a  d u s  
ca v în tu  30) ! S -a  p o m e n it  
acasă -aco lo .

Cîn s-a  p o m e n it  a c a să -  
acolo, u n k 'ia şu  d ă -b e a -1 v e 
dea, m ă tu şa  .to  la  fel.

D u p ă  ce -a  m în c a t , a tr e 
cu dîn  o d a ia  a s t a 31), a  
trecu  în a ltă  o d a i e 32) să  
h od in ească —  c u m  a v e ţi  
d u m n e a v o a stră  d o r m ito r u -n  
a ltă  h o d a ie -a co lo  !

Ce să v e d e z , d o m le ?  B a 
b a  dă b u cu rie  c -a  c ă p ă ta  
şi ia n oră  n ă z d r ă v a n ă , a 
lo a t b iciu  şi i l -a  p u s  p ă  
foc  ! Ş i i-a  c u m p ă r a t  u n u  
cu ciucuri fru m o s. Şi i l -a  
pu s în c u i 33).

F a ta  s -a  sări d ă  co lo , d în  
so m n :

—  E i, c u m  m ă -t a  —  ice  
—  m i-a  pu s b ic iu  p ă  fo c , 
să  dea D u m n e z ă u  să  m ă  
cau ţi p este  n o o  m ă r i, p e ste

30) Pov. se răsteşte, cu stînga.
31) Pov. arată spre dreapta, cu capul.
32) Pov. arată spre stînga, cu capul,
3S) Pov. arată spre dreapta şi sus. 
cu arătătorul drept.
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p u n e  p -ă la  şi a r u n c ă 32) 
p -ă la -n  fo c . C u m  a  a ru n ca  
b ic iu , a ia -a  sări d îm  p a t ,  
p lîn g în d .

—  C u m  m i-a  ars m ă -t a  
b ic iu , să d e a  D u m n e z ă u  să  
m ă  ca u ţi p e ste  n o o  m ă r i, 
p e ste  n o o  ţă r i ! S ă  fa ci  
op in j d ă  hier cu  u r zo a p e  
d ă  o ţă l, să  să to c e a s c ă  
fieru , să ră m îie  u rzo a p ili. 
P în ă  n u -i m -ă i  gă si, să  n u  
m o ri ! —  Ş i-a  p ie r it !

Ie i, a c u m a  !
—  C e -a i fă c u , m a m ă ?
—  M a ic ă , m -a n  g în d i şi io  

să -i c u m p ă r  u m  b ij 33) m a i  
fru m o s  !

—  A c u m a  n u  m a i iej nis  
cu  ia , n is  cu  m in e . S ă  p lec  
şi ieu  u n d e  m -o  m ilu i D u m 
n e z ă u , s -o  g ă să sc  !

C a  să  tr ă ia s c ă  şi iei în  
lu m e  —  c u m  zice m u s c a -  
la g iu -ă la  u n  s -a  d u s, să -şi  
ia  u n  m u s c a l 34) . . . —  ş i-a  
c u m p ă r a  şi iei d ă c o n d a tă  
u n  c la n a re t. A -n v ă ţ a t  iei 35) 
c e v a -n  iei. A l  d o ile a  an , 
a lt is tr u m e n t , şi m a i c e v a .  
D în  c e -n  ce ş i-a  c u m p ă r a  
la  is tr o m e n te  p în -a -n v ă ţ a t

32) Pov. aruncă spre dreapta, cu
dreapta. 33) P ov. subliniază, cu mîi-
nile. 34) Pov. duce dreapta la gură.
35) Pov. furnică din degete, ca şi 
cum ar apăsa pe găuri.

n o o ţă ri ! S ă  fa ci op in si d ă  
fier cu  îrz o a p e  d ă  o ţă l, să  
să su c e a sc ă  fieru , să r ă 
m îie  u r z o a p i l i ! Ş i să  n -a i  
să m ă  g ă se şti ! 34)

A ş e a  d isp ăru ră  f a t a x ră - 
m în în d  b ă ia tu  p lîn g în d  a- 
coleâ .

—  E , m a m ă  şi ta tă ,  
d a c ă -a s  făcu  lu cru  ă sta , az 
ră m a s şi fă ră  m in e !

Ş i-ji  lo a ră  şi iei lu m e a -n

34) în  pauza dintre benzi, asis
tenta comentează: « stau de multe 
ori şi mă gîndesc: o fi adăvărate? » 
(Florea Picurici) « — Păi nu zice: 
dacă n-ar f i . . .  » (Săceleanu Ristea) 
« — Dă ce ieş prost? N -a ieşit acuma 
lucruri care se spune acolo ? » (Iancu 
Duroti). « Doamne, ce poveşti ştie 
nea Iancu ! » (Florea Picurici).
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iei b in e . In c it  c în ta  trei 
cîn te ce  m a i m u l t 36) ca  d ra - 
cu , iei.

M e rg în d  a şea , în  p u s t ie 
tă ţ i ,  p in  lu m e , p îm  p u s t ie 
tă ţ i , c u m  iera  lu m e  p u ţin ă ,  
în  v r e m u r i, a u d e  p in  z b o r
—  lu m e a  m a i n a in te  z icea  
că ie ieli, d a r  su n  d r a c i—  
c în t în d 37), in c it în g ie ţa  ap ili. 
C în d  a s c u ltă  iei a şea  c în te ce  
fru m o a se , i să  p ă re a  c a m  
cu rios . D ă s k id e 38) şi iei —  
c u m  a ieşi c o rd io a n le -  
a s te a -a c u , sp ecia le  ! —  cin  
tr a je  u n  c în te c , n -a  p u tu  să  
m a i în a in te z e  n ici c it v îr fu  
a c u lu i39) în a in te , to ţ i  d racii
—  a ră m a s  în g ie ţa ţ i în  
z b o r  a c o lo . C în d -a -n c e ta t , a 
p le c a t iar. T o t  c în tîn d  
a -n c e p u t d ra cii. I - a u d e 40) 
c in e . ştie  u n d e , h ei, ca p ă  
B o ld  ! . . . Ia r  a -n c e p u t  al 
d o ile a  c în te c . I -a  o p rit iar  
în  lo c , în c ît i -a -n t îr z îia t  şi 
iera  m u s a i,.c ă  iei iera b ă g a z  
la  n u n tă , să fa c ă  la  u n  fel 
să fie p r e zflp ii 41) la  ora  care  
iera to m n iţ i  a c o lo , la  n u n tă .  
A v e a  u n  s fe rt d -îm p ă r ă -

36) Pov. ridică arătătorul drept.
37) Pov. ridică dreapta. 3S) Pov. dă
mîinile în lături. 39) Pov. schiţează
apucarea între vîrful degetelor dre
pte.40) Pov. ridică dreapta. 41) Pov.
subliniază, cu mîinile.

ca p . P r im a  d a tă  ş i-a  lo a t  
u n  flu iera ş . Ş i -a -n v ă ţ a t  iei 
dîn  flu ier, dă  c în ta  a şea , 
d ă fo cu  iei, dă  să m ira  
lu m e a  d ă  iei.

V ă z în d  iei că  ştie  să  
cîn te  b in e , ş i-a  lo a t  o m o -  
z ic u ţă . A ş e a , cu m o z ic u ţa ,  
c în ta  d ă  b in e , şi m a i b in e , 
şi m a i b in e . V ă z în d  iei că  
ştie  să c în te -a şe a  d ă  b in e  cu  
m o z ic u ţa , ş i-a  lo a t  u n  i&- 
tr u m e n t  m a i m a r e  —  c u m  a  
ieşit a c u m a  fel d ă  fel d ă  
is tr u m e n te . A ş e a -a -n v ă ţ a t  
iei d ă  b in e , tre i c în te ce  
m a i m u lt  ca  d racii !

C în tîn d  iei, aşa , m e re u , şi 
h ră n e a  s u fle tu , d in  ţa r ă -n  
ţa r ă , n u  d u c e a  fo a m e te . T r ă 
ia  n u m a i cu c în ta tu . B a n i  
d ă stu i, m în c a re  d ă stu lă . In  
c ă ta r e a  i e i ;  d a  să m a i d e a  
d ă  ro stu  iei, fe r i-te -a r  D u m -  
n e z ă u  ! N iji  d ă  n u m ili iei, 
d a  u n  să d ea  35) d ă  v e s te , 
u n d e  ieste  ! ?

A u d e  iei în  z b o r  c în tîn d , 
B a b ili , la  n o i, p în ă -a c u m a ,  
ş i-a c u m a  cîn d  a u d e , sp u n e  
că s u n t ielli. C în d  co lo , 
c în ta  d ra cii ! D a  p o v e s te ş te  
b a b ili  d ă  ie le ; că su n t ielli, 
c în tă  ielli, n o a p te a  !

33) Pov. dă mîinile în lături.
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ţîie  ş i -a t ît  b ă n e t 42). D a  
iei să b u c u r a  d ă  su fle te , u n  
sfe rt d -îm p ă r ă tîie  su fle te  ! 
C e s ă -n t îm p lă  al tr e ile a  
c în te c , c în d  a tra z  b ă ia tu ,  
i -a  co b o rî 43) p ă  p ă m în t , p ă  
d ia v o li.

—  Io te  ce ie ste  p o v e s 
t e a :  n o i s u n te m  b ă g a z i la  
o n u n tă , în  c u ta re  ţ a r ă 44). 
M e rji cu  n o i, în c ît  te  d u c e m  
n o i p în -a c o lo  45). S ă  ne  la şi  
ca  să c în tă m  n u n ta .

—  D a , m e r g , în  co n d iţii  
ş i-n  c o n t r a t 46) care fa c e m  
a c u m a : p în -a c o lo  c în ta z  v o i,  
ia ră  cîn  c o b o r îm 47) p ă  p ă 
m în t , c în t ieu , şi v o i s ta ţi. 
P în -a c o lo , c în ta z  v o i, şi d a 
că  c o b o r  p ă  p ă m în t , c în t  
ieu  !

G a ta , ja p is u  f ă c u t 48) is 
că litu ră , t o t ,  hi n a in te . L -a  
lo a t  în  z b o r , aci s -a  p o m e 
n it  în  ţa r ă -a c o lo  49). C u m  a 
a ju n s  ş i-a  co b o r î p ă  p ă m în t  
ş i-a -n c e p u  să  c în te  ie i, a  
a ju n z  la  n u n tă , ce z îc e - 
a c o lo  la  n u n t ă :

42) Pov. ridică dreapta. 13) Pov.
arată spre dreapta, cu rnîinile.
44) Pov. ridică dreapta. 45) Pov. ridică
dreapta.46) Pov. schiţează scrierea,
cu dreapta pe masă. 47) Pov. schi
ţează scrierea, cu dreapta pe masă.
48) Pov. schiţează scrierea, cu stingă.
49) Pov. ridică rnîinile.

C în ta  d racii ă ş te a -n  z b o r , 
d ă -n g 'ie ţ a  ap ili ! F r u m o s ,  
îi p la ce  lu i !

C în d  a d ă şk 'is  şi iei is tro -  
m e n tu  l u i 36) ş i-a -n c e p u  şi 
iei să c în te , i -a  o p rit 37) în  
lo  d în  z b o r . N -a  p u tu  să  
m a i în a in te a z ă  n i m i c ! 38) 
A ş e a  c în ta  iei, d ă  ţîn e a  că -  
lă to r u -n  lo c  39).

C în d  a isp ră v i c în te c u , şi 
a s ta  d în  c în te c , a p o r n i 40) 
d ra cii iar n a in te . Ia r  c în ta u . 
A ş e a  ce c în ta , în c ît  ia r b a  şi 
fru n za  ju c a  p ă  p ă m în t . I -a  
p lă c u  b ă ia tu lu i.

C în d  a d ă şk 'is  iei al 
d o ile ă  c în te c , i -a -n to r s  în 
d ă ră t 41), şi i -a  ţ în u t  tr e i-  
p a tr u  ceasu ri în  lo c .

V ă z în d  d ra cii că -n tîr z îie  
d ă  la  n u n t ă 42), u n d e  iera  
b ă g a ţi , cîn d  a -n c e ta  b ă ia tu  
ş i-a  p le c a t, aşea  d ă p a rte  ce  
s -a  d ă p ă r ta t , d -ă b e a  m a i  
a u za  co p ilu  ă sta .

C în d  a d ă şk 'is  iei c în - 
te c u -a l tre ile a , în c ît d racii 
ă şte a  n u  m a i au zise  şi nu  
m a i p o m e n ise  c în te c  aşea

36) Pov. întinde rnîinile înainte.
37) Pov. subliniază, cu stînga.38) Pov. 
subliniază, cu stînga. 39) Pov. subli
niază, cu stînga. 40) Pov. arată spre 
stînga, cu stînga. 41) Pov. sublini
ază, cu stînga. 42) Pov. subliniază, 
cu stînga.
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—  Ie  d ă stu l s in g u r  d u m 
n e a lu i 50) !

P ă  to z  d ia v o lii  i -a  in fu 
z a t. A  p le z n i 51) to z  d ă  
n e c a z . C e -a  fă c u t  iei, n -a  
fă cu  b in e . Ş i -a  r ă m a s  sin g u r  
b ă ia tu  !

A c u  iei p ă  s p u s a  d ia v o li 
lo r  a  ştiu  că  ie s o ţia  lu i 52). 
C în ta  n u n ta  tu m n a i soţîii ! 
A  c în ta t , a c în ta t , a c în ta t ,  
p în ă  g a ta  să  p lece  la  c u n u 
nie 53). Ce zice  b ă ia tu , că  
s -a p ro p ie  să  p lece  la  c u 
n u n ie  şi iei n -a  gă sî n ic i-  
u n  g r a i 54), şo p te ş te  la  o 
fa tă  care iera  d ă -n c r e d e -  
re -a  m ire sii.

—  S p u n e -i d o a m n ii m i 
resii —  c u m  i-o  fi zîs —  a m  
c e v a  56) d ă  sp u s n u m a i îm  
p a tru  o k 'i . le u  cu d în sa  !

60) Pov. arată spre dreapta, cu
dreapta. “ ) Pov. subliniază, cu mîi-
nile. 62 * *) Pov. subliniază, cu dreapta.
ă3) Pov. arată spre dreapta, cu mîinile.
54) Pov. subliniază, cu mîinile. 6S) Pov.
subliniază, cu mîinile. 66)Pov. subli
niază, cu mîinile.

p ă  fa ţa  p ă m în tu lu i 43), nici 
în  v ă z d u h , n ici su b  p ă -  
m în t , i -a -n to r s  în d ă r ă t , în -  
cît i -a  co b o r î p ă  fa ţa  p ă 
m în tu lu i 44), d în  aier.

—  B ă  b ă ie te , m e r ji cu  
n o i?

—  U n d e ?
—  N o i s u n te m  b ă g a ţi  la  

o -m p ă r ă ţîie . A v e m  u n  s fe rt  
d -îm p ă r ă ţîie , ş i-a t ît  b ă n e t .  
Iz  d ă m  ţîie  45) b a n ii, şi ră -  
m în e m  n o i cu  s fe r tu -m p ă -  
ră ţîii —  a d ic ă  cu s u f le t i l i ; iei 
să  b u c u r a  d ă  su fle te , n u  d ă  
b a n i ! — la  c u ta r e -m p ă r a t , în  
cu ta re  m u n ţi  !

A ,  cea  m a i m a r e  b u c u rie  
p ă  iei, c în d  a a u z ît :

« A c o lo  46) u n d e  v r e a u  să  
m ă  d u c  ieu  ! In  g ă să sc  s o ţia  
m e a ! » —  F ă r ă  să  ştie  c -o  să  
c în te  n u n ta  la  n e v a s ta  l u i !

—  D a , m e r g  47). D a , c u m  
m e r g ?  S ă  fa c e m  ja p is u  —  
zîce b ă ia tu  —  : p în ă -a c o lo ,  
c în ta ţi v o i , ieu  că la re  p ă  
v o i, ia ră  cîn  c o b o r îm  p ă  
p ă m în t , s ta ţi v o i 48), c în t  
ieu  !

43) Pov. arată spre stînga, cu stîn- 
ga. 4‘ ) Pov. subliniază, cu mîinile. 
46) Pov. întinde stînga înainte. 4e) Pov. 
duce stînga la piept. 47) Pov. dă 
din cap, afirmativ. 48) Pov. opreşte, 
cu stînga.
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D ă  d ra g u  lu i şi d ă  c în - 
te c ili lu i a ş a -1 iu b ia  to ţ i ,  
cu  cea  m a i m a r e  57) p lăcere  
l -a  p o ft i , că  n u  l -a  cu n o scu  
n ici ia  ş i-a  in tr a t  în tr -o  h o -  
d ă iţă  cu iei. A t î t a  i -a  s p u s : 

—  M ă  cu n o j 58) d ă  la  
cu ta re  p ia t r ă ?

67) Pov. arată înainte, cu mîinile. 
58) Pov. arată înainte, cu dreap'ta.

Ce zice d racii care ie ra u , 
zece tîm b r iţa r i , to ţ i , c îte -o  
m e s e r ie :

—  D a  ! S ă  fie ş i-a şe a  ! 49)
N u m a d ă c ît  isc ă leşte  z a -  

p isu , şi l -a  lo a t  în  z b o r , ş i-a  
p le c a t cu  iei c în tîn d . C în -  
ta u , în g 'ie ţa u  ap ili, fr u n z a  
şi ia r b a  ju c a  p ă  p ă m în t .

C în d  a c o b o r ît  p ă  p ă m în t  
în  îm p ă r ă ţia -n  M u n ţ î-tu r -  
b a ţi , a -n c e p u  b ă ia tu . C în d  
a a ju n s  la -m p ă r ă ţîie  ş i-a  
a u z ît  p o p o r u  ş i-m p ă r ă ţîia  
cîn te cili la  a c e st c o p il, a 
fo z  m u lţu m it  n u m a  d ă  i e i ; 
ia ră  ei z ece , i -a  resp in s 50). 
A u  p lezn i d ă  n e ca z  to z  d r a 
cii ! Ş i-a  s c ă p a t u n  sfer d ă -m -  
p ă ră ţîie , d ă  s u fle te , n e 
r o b iţi  ; ca re -i k 'in u ia  d ia 
v o lii .

U r m în d  b ă ia tu  cu  n u n ta ,  
aşea  c e -1 iu b e a u : p o p o r u ,  
ş i-m p ă r ă ţia , şi m ire a s a , şi 
gin erii, în c ît  n u  să m a i  
p u te a  ! 51)

Iei a c în ta t  p în ă  g a ta  să  
p lece  la  cu n u n ie . N u  m în -  
ca re, n u  n im ic  ! V ă z în d  iei 
că  p le a c ă  cu gin erii la  c u 
n u n ie , şi n u -1 k 'ia m ă  la  
n ici o m işc a re , ce sp u n e  iei

4#) Pov. subliniază, cu stînga. 
60) Pov. arată spre stînga, cu stînga 
M) Pov. subliniază, cu stînga.
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—  N u  v o rb e j n im ic  şi 
m e rg i în a in te  cu n u n ta  ! 
Ie  d ă stu l. H a i să m e r g e m 5Sl) 
cu  n u n ta  şi ta j d în  g u ră  !

N -a  m a i grăi n im ic  b ă -  
ia tu . A  m e rs  cu n u n ta -n a in -  
t e :  ia  m ire a să  şi iei lă u ta r .  
L a  ca le a  ju m ă t a t e  a d r u 
m u lu i:

—  H o -h o 60)! S ă  ste a  n u n 
t a  p ă  lo c  !

A  o p r it -o . N t r -a d e v ă r  to ţi  
o a m e n ii61), p o p o ru  care iera  
la  d iv a n  strîn s a c o lo :

—  Ce s -a -n t îm p la t , d o a m 
n ă  m ir e a s ă ?

—  O  d a tă  cu ca p u  n u  m ă  
cu n u n  p în ă  n u  m i să g ă se 
şte  k i e i a 62) d ă  la  cu fă ru  
m ie u  !

T o z  n u n ta ş ii la  r e p e z a lă 63), 
p e ste  t o t ,  p ă  d ru m u ri, p în  
to a t e  r îp ili,64) ce să g ă sa scă  
k ie ia ?  !

T r e i fecio ri d ă -m p ă r a t  a  
tu r n a t  o k ieie  d ă  d ă scu ia  
cu fă ru  d ă  zece  ori 65) ca  cu  
k ie ia  iei.

—  D o a m n ă , n u  să g ă se 
ş te , d o a m n ă  m ire a să , k ie ia ,

i9) Pov. subliniază, cu inimile. 
60) Pov. ridică dreapta.6l) Pov. subli
niază, cu dreapta. 62) Pov. arată îna
inte cu dreapta. 63) Pov. subliniază, 
cu dreapta. 64) Pov. schiţează scor
monirea, cu mîinile. 6i) Pov. sublinia
ză, cu dreapta.

—  la  o fa tă  d în  a lea  
care iera  a c o lo -n g r ijito r e a -  
să, o fa tă  d ă -n c re d e re  a 
lo r :

—  V ă  ro g  fr u m o s , sp u -  
n e ţi-i  d o a m n ii m ire sii, a m  
s ă -i  sp u i c e v a -n  p a tru  
o k 'i  !

C în d  i -a  sp u s fetii, cu  
cea m a i m a re  p lă ce re  l -a  
p o ft it  în tr -o  h o d a i e 52).

I c e : —  D u m n e a t a  p le ji la  
cu n u n ie . Ţ -a d u c i  a m in te  la  
cu ta re  s ta n ă  d ă  p ia t r ă ?

—  T a c i ! 53) A c u m a  tu  
ieşti, ieşti al m ie u  !

L -a  p u p a t , şi i -a  spu s să  
n u  v o r b e a s c ă  n im ic , şi să  
m e a r g ă  cu n u n t a 54) n a -  
in te  la  cu n u n ie .

—  C u m , te  cu n u n i ?
—  T a ji  d în  gu ră  55), că  ce  

fac  ieu , ie b u n  fă c u t  !
Ş i-a  p le c a t cu n u n ta  la  

b iserică  56), la  cu n u n ie . N -a  
m a i m în c a t , n -a  m a i b ă u t ,  
n u  n im ic , ş i-a  p o rn i n u n ta  
la  b iseric ă .

C în d  ca le a  ju m ă t a t e  s -a 
ju n g ă  la  b iser ic ă , a  op ri 
n u n ta -n  lo c :

62) Pov. arată spre stingă, cu stin
gă. ,r>3) Pov. ridică stingă în semn 
de oprire. 54) Pov. subliniază, cu stin
gă. 45) Pov. subliniază, cu stingă.
66) Pov. arată înainte, cu stingă.

560



în c ît a m  fă c u t  u n a  n o o  şi 
v ă  s îr v iţ  cu  i a 66) ca  c u -a  
d u m n e a v o a s tr ă .

—  D a , fo a r te  v ă  m u lţ u 
m e sc ! —  o b a g ă , d ă s c u ie 67), 
b u n  !

M e rg e  n u n ta -n a in te . A -  
ju n g e -n  u şe a  b is e r ic ii :

—  H o -h o  ! S ă  ste a  n u n 
ta , să n u  in tr ă m  la  c u n u n ie , 
a m  c e v a  la  to  d iv a n u  să  
p o v e s te sc , care s în t : m ă
s c u z a ţi, şi m ă  ie r ta ţi, a m  
b ă g a  m in a 68) p îm  b u z u n a re  
ş i-a n  gă si k ie ia  d ă  la  cu fă r . 
A c u  n u  ştiu  care să ţiu  
d in  d o o : p -a  m e a , or p -a s ta  
n o o ?  !

T o ţ i ,  ăi t in e r i: 69)
—  S ă  ţîie  p -a  n o o . C ă ie 

m a i fr u m o a s ă  şi d ă scu ie  cu  
ia  ca  şi c u -a  v e k ie .

D a  u -m p ă r a t  b ă tr în .
—  Ţ in e  p -a  v e k ie , că -i  

şti sa m a , d ă scu i cîn  v r e a i, 
în cu i cîn  v r e a i 70) cu  ia !

—  A t u n c e a  s -s ă -n to a r c ă  
n u n ta -n d ă r ă t .

Si s i-a  lo a  si ia  b ă r b a -
9 9  9

tu  şi s -a -n to r s  n u n t a -a c a -  
să !. . .

68) Pov. întinde dreapta înainte.
67) Pov. schiţează descuierea, cu
dreapta. 68) Pov. duce dreapta la 
buzunar. 89) Pov. arată spre dreapta, 
cu dreapta. 70) Pov. subliniază, cu 
dreapta.

—  S ă  s te a  p o p o ru  p ă  
lo c  ! 57) T ă ia t ă -m o a r t ă , ieu  
n u  m ă  c u n u n !58) A m  p k 'ie r t  
k 'ie ia  d ă  la  cu fă ru  m ie u ;  
d ă  la  la d a  m e a  ! le u  fă ră  
k 'ie ia  d ă  la  la d ă , n u  m ă  
c u n u n  o d a tă  m o a r tă  !

T o t  p o p o r u  care iera  la  
n u n tă  a  c ă ta t  d ă  n -a  r ă 
m a s  n im ic  p ă  d r u m 59) n e 
m iş c a t . Ce să g ă sa sc ă  k 'ie ia ?  
N ică ieri ! 60)

T r e i fecio ri d ă -m p ă r a t ,  
tin e r i, sp ecia li, —  c u m  a ieşi 
lu m e a  s p e c ia lă -n  z îu a  d ă  
a stă z i — i-a  tu r n a t  o k 'ie ie ,61) 
în c ît  d ă sc u ia  d ă  zece  ori 
ca cu aia .

C în d  b a g ă  fa ta  k 'e ia  şi 
d ă scu ie  62) :

—  B u n ! 63) F o a r te  b u n ă !  
V ă  m u lţu m e s c  fru m o s  ! S ă  
m e r g e m  la  cu n u n ie  !

C în d  a a ju n s  în  u şa  b is e 
ricii 64) ,0 ! să ste a  n u n ta  
p ă  lo c , că  ia  n u  in tr ă -n  
b iserică  p în ă  cîn d  n u -ş i p o 
v e s te ş te  p ă c a tu  !

P o p o r u :
—  D a a  !

57) Pov. ridică stînga. 58) Pov. 
subliniază, cu stînga. 69) Pov. arată 
în jos, cu stînga.80) Pov. dă mîinile 
în lături. 81) Pov. ţine, cu dreapta. 
8ă) Pov. descuie, cu dreapta. 63) Pov. 
freacă palmele. 84) Pov. ridică mîinile.
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Ş i-a tu n c i au tr ă it  ş i-n  z iu a  
d ă  a stă z i ! A t î t  a f o s t !

I n f . :  Iancu Duroi; Bughea-de-Sus 
r. Muscel; cules la 1.X.1956 ; cu leg .:
0. B.—Al.A ; tra n se .: Al.A. (8.III. 
1957); durata: 27'; A.I.F.
1. 18195. *

De la cine o ştii? « Mai ţîn io 
minte? De cîn lu m ea . . . »  A i 
mai pov.? «Am mai spus cîteo- 
dată, da rar, domle, că nu stau 
io de poveşti. » După ce i se 
reproduce, zice: « n-ai putere, 
Iancule ! » O femeie din asistenţă 
îl apostrofează: « — Bine, mă, tu 
mereu baji pă Floarea, pă K'i- 
va?» — adică pe soţia şi pe fiica 
adoptivă a povestitorului.

—  B ă g în  m în a -n  b u z u 
n a r 65), m ă  ie r ta ţi, a m  g ă st  
şi k 'e ia  cu fă ru lu i ! A c u  cu  
d o o , n u  p o  să m ă  s îrv e sc , 
ieu  n u  ştiu  p ă  care să ţ îu ,  
d în  ă s te a  d o o  k 'ie i  ? !

T o ţ i  fecio rii t in e r i:
—  S ă  ţîie  p -a  n o o 66), că  

u m b lă  b in e , şi ie m a i fr u 
m o a s ă  !

D a  u n  îm p ă r a t  m a i  
b ă tr în :

—  Ţ în e  p -a  v e k 'e  67), c ă -i  
şti s a m a . Ş ti să d ă sc u i, şti 
să -n c u i cu  ia  !

—  A t u n s  să s ă -n to a r c ă  
n u n t a -n d ă r ă t , ieu  îm i ia u  
m o z ic a n t u 68), că  ie b ă r b a tu  
m ie u , şi n u n ta  să m e a r g ă  
în d ă r ă t , că  ieu  su n  c u n u 
n a tă  cu ie i.

Ş i s -a  p u s  p ă  p e tre cere  
t o a t ă  n u n ta , to z  n u n ta ş ii , 
cu  c o rd io n istu  iei, ca re -1 
a v e a , ş i-a  b ă u , ş i-a  m în c a ,  
ş i-a  k 'iu it ,  în e ît 69) m -a m  
îm b ă ta  şi m -a m  fă c u t  p r a f !

A t î t a  ş tiu , a t îta  v ă  spui !

68) Pov. duce mîinile spre buzu
narele hainei. 66) Pov.arată înainte 
cu dreapta. 67) Pov. arată înainte, 
cu arătătorul drept. 68) Pov. arată 
înainte, cu dreapta. #9) Pov. ridică
mîinile.
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I n f . :  Iancu Duroi; Bughea-de-Sus, 
r. Muscel; cu les, la 2 8 .X .1956; cu leg .: 
O .B .—A l.A ., tran se. A l .A .  ; du rata : 
26' 4 5 "  ; A .I .F ., mg 1302.

Basmul este atestat în toate provinciile ţării în 23 variante care în 
genere au altă desfăşurare decît varianta noastră. Adesea, soţia folo
seşte pilda cu cheia veche — cheia nouă. Schullerus, la nr. 308*, citează 
o variantă.
St. Thompson, în Folktale, p. 94, arată că tipul despre femeia rede
venită om prin desfacerea vrăjii (401) este răspîndit numai în Europa, 
fiind mai frecvent în Italia şi în Balcani.



« C U  U N  F E C I O R »

In  v r e m ili d ă  d ă m u lt , a  fos şi sărac i, a fos şi b o g a ţi ,  
d a  ce a  m a i m a re  p a r te -a  fos săraci.

U n  b ă ia t  să ră cu z  d ă  t o t  i sp u n e  m a m ii s e le :
—  M a m ă ,x) m ă  d u c  şi io u n d e  m -o  m ilu i D u m n e z ă u  ! —  

d u p ă  ce te r m in a r ă  iei şcolii. I ji  lo a r ă  iei h ra n ă  p e n tru  m a i  
m u ltă  v r e m e , ij lo a r ă  zîo b u n ă  şi p leca ră . A  i ş i 2) d ă  la  C âm p u 
lu n g , ş i-a  in tra  la  B u c u re şti 3). N u  i s -a  p ă r u t fr u m o z  n ici 
a c o lo . A ş e a  m a i d ă p a rte . A  a ju n z  la  m a r g in e a  ţă r ii. A c o lo  
u n  orăşel m a i m ic , m a i d r ă g u ţ.

« A ic e a  4) ie d ă  m in e  ! »
L in g ă  o a p ă  m a re . A c o lo  v e n e a  fel d ă  fel d ă  v a p o a r e , şi 

g o a le  5), ş i-n c ă r c a te  6). S ă -n v îr t ir ă  7) iei, să  su ciră  iei, gă siră  
u n  n e g u sto r  b ă tr în .

—  D o m n e , aj v r e a  să in tru  şi ieu  la  p ră v ă lie , n u m a i p ă  
m în c a re  8).

S lu g ă riră  iei v o  tr i an i d ă  zile , la  n e g u s to r u -ă s ta  b ă tr în ,  
şi c ă p ă ta r ă  iei v o  d o i b a n i fă ră  ca  să f ie -n  to m n e a lă -m  b a n i 9). 
D ă  v ren icie  a lu i şi d ă  d ă ştă p c iu n e a  care iera  în  criieru  lu i, 
i -a  d a  10) n e g u sto ru  cu  n e m ilu ita  b a n i n ).

În c ă  v o  trei an i d ă  zile  stîn d  to  la  n e g u sto ru  ă s ta , fă cu ră  
iei u n  c a p ita l b u n .

« M ă i, . .  . tu -i  p ă  m ă -s a -n  c .  . . ,  ia  să p lec  ieu  în d ă r ă t la  
B u c u r e ş t i !  L a  c a p it a la ‘ ţă r ii. »

*) P ov . dă din cap . 2) P ov . subliniază, cu stingă. 3) P ov . subliniază, cu 
stînga. *) P o v . subliniază, cu m îinile. 6) P ov . schiţează alternativa , cu  stingă, 
#) P o v . schiţează alternativa , cu  dreapta. 7) P ov . subliniază, cu stînga. 8) P o v , 
subliniază, cu  stînga. 9) P ov . rid ică  stînga. 10) P ov . subliniază, cu stînga. n ) P ov . 
subliniază, cu stînga.

564



A c o lo  ş i-a  d ă şk i şi iei o m ic ă  p ră v ă lie  12). In  d o i-tr e i an i, 
şi-a  fă cu  v o  c îte v a  b u o lte , în  care c o m a n d a  şi în c a sa  13) b a n i.  
N u  m a i fă c e a  iei v în z ă r i, în c ît  o b u o ltă  iera p ro p riu  14) iei. 
N u  d ă d e a  k ie ia , d ă c îd  n u m a  iei, la  b o lt a -a s t a .

Ce s ă -n t îm p lă ?  L a  b o lt a  a s ta  ca re -o  a v e a  iei, n u m a i lu cru ri  
îm p ă r ă te ş t i : d ă  m in iştr i, d ă  o a m e n i m a a r i 15) ; a tu n ji  d ă şk i-  
d e a  iei cu  k ie ia  lu i ş T fă c e a  iei v în za re .

In tr -u n a  d în  zîle v in e  şi fa ta -m p ă r a tu lu i  să -şi a le a g ă  
şi ia  u n  c o s to m  p e n tru  s îrb ă to rlî P a ştiu lu i. B ă ia tu  sp rin te n  —  
c u m  ar h i şi d o m n u  S a n d u  16), d ră g u ţ ! —  i -a  p lă c u t  d ă  ie i. 
Ce s ă -n t îm p lă ?  U n  c o s to m , cel m a i fr u m o s , i l -a  d a t , îj 
lu n d  zîo b u n ă  d ă  la  iei, în cî şi b ă ia tu  i -a  r ă m a z  la  in im ă ;  
fa ta  d ră g u ţă .

S ă  d u c e -a c a s . A  tr e c u t o zî, a trecu  d o o , a tr e ia  zî d ă  P a şti  
a fos p o ft i şi iei la  c u r te a -m p ă r ă t e a s c ă 17) ; d ă  ta -s ă u , şi d ă  
m ă -s a , a fe tii. C ă  n u  p u te a  să m a i sca p e  d ă  fa tă , îm p ă r a tu  
ş i-m p ă r ă te a sa . C ă  d a c ă  n u  l -o  lo a  18), îşi fa ce  m o a r te , şi m a i  
m u l n im ic  !

N u m a d ă c î t 19) a fă cu  n u n tă , d iv a n u  t o t ,  strîn s  a c o lo , 
t o t ,  b a te  la  p a lm e , c -a şa  b ă ia  d ă ş t e p t 20) n -a  m a i v ă z u t  iei 
p ă  fa ţa  p ă m în tu lu i, aşa  b ă ia t  sp rin te n  şi fr u m o s , fa ta  să lta  21) 
in im a -n  ia , d ă  b u c u r ie . . .

D u p ă  ce s -a  te r m e n a  n u n ta , s -a  spa.r t o t ,  a ră m a s  fa ta  cu  
b ă ia tu . T r e c e  d în  c a m e r a -a s ta -n  a ltă  c a m e ră  22).

—  E i , d r a g ă ,d a c ă  s -a r  în t îm p la  să m o r  ie u , cu  ce m -a i  
îm o r m în ta  p ă  m in e  ? 23)

D a  b ă ia tu  d ă  c o lo :
—  O , d ra g ă , d a c ă  d u m n e a ta  m i-a i  sp u z  v o r b a  a sta  m ie , 

m a i b in e  să hi v in t  c in e v a  s ă -m  tr a g ă -o  su tă  24) d ă  p a lm e  !
—  N u , v r e a u  să ştiu  şi ieu  25), d a c ă  ieu  m o r  în a in te , sau  

n u . V r e a u  să ştiu  cu ce îm  fa ji m o r m în ta r e a .

12) P o v . sublin iază, cu stînga. 13) P ov . apucă, cu stingă. 14) P ov . subliniază,
cu stînga. 16) P ov . subliniază, cu dreapta. le) P ov . arată spre A m zulescu , cu
stînga. 17) P ov . arată spre dreapta, cu stînga. 18) P o v . subliniază, cu  stînga.
*•) P ov . subliniază, cu d re a p ta .20) P ov . subliniază, cu stînga. 21) P ov . rid ică  s t în g a .
2a) P ov . arată spre dreapta, cu s t în g a .23) P ov . arată înainte, cu s t în g a .24) P ov .
sublin iază, cu dreapta. 26) P ov . duce stînga la p iept.
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—  T o t  ce a m  m a i sc u m p  în  b o lţile  m e le , v o  fi m o r m în ta r e a  
d u m ita le  !

—  E i  şi ce 26), iera  lu cru  greu  să s p u i?
T r e c e  fa ta  în  a ltă  c a m e ră , şi s -a şe a z ă  fru m o s  îm  p a t ,  

a d i o ,27) a m u r i t ! C în  tre ce  b ă ia tu -o  g ă se şte  m o a r tă , o ja le  
n e m a ip o m e n it . Ce să m a i fa c ă  iei, săracu  ! Ce să  să  o m o a r ă  
i e i ! îm p ă r a tu -m p ă r ă te a s a , la  fel ! 28)

D ă  b a m  p re o tu lu i ca  s -o -n tîr z îie  cu  c it itu , s -o  b a je -n  n o a p te  
ca  să -i fie  m o r m în ta r e a -a  d o o a  z î 29). Ş i s -o  la s ă -m  b iser ic ă , 
în c ît  o ieşi t o a t ă  lu m e a , să  ră m îie  iei îm  b iseric ă  s -o  m a i  
p lîn g ă  şi iei în  n o a p te a -a ia  30), să m a i fie  o n o a p te  cu ia .

A ş e a -a  fă c u t  p re o tu . A -n t îr z i i t ,  a -n tîr z iit  cu  c itirea  şi 
cu  s lu jb a , p în ă  cîn  s -a -n tu n e c a a t . Ce sp u n e  la  p o p o r , p r e o t u ?  
S ă  n u  să  su p ere , că  s -a -n t îr z îia t , c -a şe a  31) lu cru ri n u  s -a  m a i  
în t îm p la t , şi să f ie -m o r m în ta r e a  m îin e , şi m o a r ta  să  r ă m îie -n  
în  s fîn ta  b ise r ic ă -a c o lo .

—  Şi k i e i a 32) să  fie  la  m in e , n -a re  să  u m b le  n im in e a  
a c o lo -n  lo cu  s fîn t .

In tr -a d ă v ă r , c -a ş e a -a  fă c u t  p r e o tu ! Iei s -a  d a  d u p ă  u ş ă 33), 
şi 1 -a -n c u ia t p re o tu -a c o lo , cu  i a ; în c ît  m îin e  să -i d ea  d ru m u  34). 
N o a p te a , a  a p rin z  b ă ia tu  lu m in ă rii. Ş i-a -n c e p u  să  p lîn g ă  
p ă  ia -m  b iseric ă  în tr -u n a . P lîn g în d  în tr -u n a -n tr -u n a , l -a  
lo a  s o m n u  ş i-a  m o ţ ă it  şi iei p ă  k ie p tu  i e i ; cu  lă c r ă m i d ă  fo c  
d în  o b ra z , ca re -i c u r je a -n tr -u n a . C în  să  d ă ş te a p tă  iei, n ic i-o  
lu m în a r e -a p r in s ă  35), to a te  stin se  !

« D o a m n e , D o a m n e , m a re  ţ -ă  p u te re a  ! O a re  ce să hie  
a s ta , d ă  s -a  stin s  to a te  lu m in ă r ii ? »

S c o to c in d  iei to a te  b u z u n a r li, g ă se şte  u n  sin g u r 36) b ă z  d ă  
k ib r it  în tr -o  cu tie . A p r in z în  d în  n o u  lu m in ă rii, v e d e  p ă  
p ie p tu  37) fetii o c a r te :

26) P ov . dă din um eri. 27) P ov . subliniază, cu stînga. 28) P ov . subliniază, cu
stingă. 29) P ov . arată spre dreapta, cu stînga. 30) P ov . subliniază, cu stînga.
31) P ov . dă din cap . 32) P ov . arată în jo s , cu dreapta. 33) P ov . arată spre dreapta,
cu dreapta. 34) P ov . arată înainte, cu dreapta. 35) P ov . îşi freacă m îin ile .38) P o v
ridică  arătătorul drept. 37) P ov . arată înainte, cu dreapta.
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« C ine v a  citi c a rte a  a s ta  d ă  trei ori, să  n u  ră m îie  n ic i-o  
s lo v ă , v a -n v ia  m o r tu  ! »

Z îs  şi fă c u t ! 38) C în d  a c iti ca rte a  d ă  tre i ori p ă n ă  d im i
n e a ţa , a  sărit fa ta  d re p t îm  p ic io a re :

—  Ii, d a  m u lt  a m  d o r m it  ieu  !
—  E -h e i , d ra g ă , şi m a i d o r m e a i !
Iei im e d ia t a b ă g a  ca rte a  39) fă ră  să  ză re a scă  fa ta , la  p u -  

zu n a r. D a  ce -i sp u n e  f a t a -a c u m a ?  !
—  E i , d ra g ă  —  ici —  ieu  în d ă ră  n u  m a i m ă -n to r c  ! D a c ă  

m ă -n to r c  în d ă r ă t la -m p ă r ă ţîia  n o a s tră , a tu n c e a  rîde lu m e a  
to a t ă  d ă  n o i. Ce z ic e ?  A m  m u r i t 40), ş i-a m  în v ia t , su n  str i- 
g o a ică , m ă n în  l u m e a ! N -a i  d ă c ît  te  d u ci, s trîn ji t o a t ă  
a v e r e a  care ie d a tă  d ă  ta ic ă -m e u , şi p le c ă m  u n d e  n e -o  m ilu i  
D u m n e z ă u  !

In tr -a d e v ă r  b ă ia tu  ş i-a  strîn s to a tă -a v e r e a , ş i-a  p u s -o  
la  că ru ţe , c a m io a n e , tresu ri, c e -a  g ă sit 41) : b ă n e tu r i, h ă in e -  
tu r i, to t ,  p în  m a g a z in u r li lu i care le -a v e a , p îm  b o ite , t o t ,  şi 
d în  re p e z a la -a ia  să n u -n tîrz îie , în  r a f t 42) în  b o ltili  lu i, a  
u ita  că rtic ica  a ia  43) care c i t e a ; a u it a t -o -n  r a ft .

E i, cine ştie  c ît a m e rs  44),
ca le  lu n g ă  şi d ă p ă r ta tă  
şi d ă  D u m n e z ă u  u it a t ă . . .

C îm  b a g ă  iei m in a  la  p u zu n a r , v e d e  că  că rtic ic a  n u  ie ! 45)
—  H o  ! 46) S ă  ste a  că ru ţili p ă  lo c  !
C u  a r m a ta  care p le c a se -ie l, să -l c o n d u c ă , d a tă  d ă  so cru - 

său , g in erali, o fiţe ri, ş i-a şe a  m a i d ă p a rte .
—  D r a g ă , i e u 47) tr e b u ie  să m ă -n to r c  în d ă r ă t !  I n  b o ltili  

m e le , a m  u ita t  u n  lu cru  care îm  face  m ie  48) m u lt  la  su fle tu  
m e u . M în ă -n a in te , sau  sta i p ă  lo c , că  ieu  v iu  im e d ia t 49).

M în în d  fa ta -n  n a in t e 50) cu  to a t ă  a v e r e a  a s ta , iei s -a -n to r s , 
că tîn d  acolo  la  d u la p u  51) u n d e  fu sese  că rtic ica  a s ta , a  lo ă t -o  
ş i-a  b ă g a t -o -m  b u z u n a a r . Ş i-a  p le ca t.

38) P ov . subliniază, cu stingă. 39) P ov . duce dreapta la buzunarul drept. 
40) P ov . subliniază, cu dreapta. 41) P ov . subliniază, cu dreapta 42) P ov . arată 
înainte, cu dreapta. 43) P ov . arată înainte, cu dreapta. 44) P ov . rid ică  arătăto
rul drept. 46) P ov . duce m îinile la buzunar. 4#) P ov . rid ică  m îinile. 47) P ov . 
subliniază, cu dreapta. 48) P ov . duce dreapta la p iept. 4#) P ov . subliniază, cu 
stînga. 60) P ov . arată înainte, cu s t în g a .61) Pov. arată înainte, cu dreapta.
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M în în  d u p ă  ia , s -o  m a i g ă sa sc ă , D o a m n e  fereşte  ! A  in tra  
d -îm p ă r ă ţîia  a s ta , a in tr a t  în a ltă -m p ă r ă ţîie  52). A c o lo  la - 
m p ă r ă ţîia  a s ta , iera o fa tă  d ă -m p ă r a t  b o ln a v ă  ră u , rău , 
a p ro a p e  să -i p ia ră  su fle tu  53). D a  ie i:

« D o a m n e , n u  s -o  face  b in e , să -i c itesc  ieu c a rte a  a s ta ?  
C u to a te  că  ieu  în tîrz îi, n -o  să m a i a ju n g  so ţîia  m e a  » —  s -a  
d u s la  c u r te a -m p ă r ă te a sc ă .

—  îm p ă r a te , ieu  îs fac  fa ta  b in e , d a  d u m n e a ta -n  a ju to r , 
cu ju r ă m în t  şi cu  scris, i f i-n  a ju to r u  m ie u  la  un  caz d ă  n e c a 
z u r i?

—  C u to a t ă -a r m a t a  ca re -o  a m , oi fi la  u m  p a s 54) 
în  u r m a  t a  !

Isc ă litu ră , t o t ,  ş i-a  scos c a rte a , a în tr a t  în tr -o  o d ă iţă , 
n -a  v ă z u  n im in e a , a p u s p în  g e a m u ri, a  p u s şi-n  g a u ra  k ie ii, a 55) 
a s tu p a t -o , i -a  c it it -o  d ă  trei ori, în c ît  s -a  fă cu  fa ta  d ă  zece  
ori p ă  c u m  a fo z  d ă  să n ă to a s ă .

Ş i-a  lo a  z îo  b u n ă , în c ît  i -a  p u s  în  v e d e re  să fie  p leca t  
cu a r m a ta -n  u rm ă rire a  lu i. C ă  iei a in tr a t în  ţa r ă  stră in ă , 
şi n u  ştie  ce s -o -n t îm p la  cu ie i ; so ţia  n u  ş i-a  m ai  
g ă s t -o . . .

Ce face  n e v a s ta  a s ta - a lu i, ca re -o  a v e a , fa ta  d ă -m p ă r a t ?  
V ă z în  că  n u  m a i v in e , s -a  a m u r g z a t 56) c -u n _g in e ra l. J în eralu  
d ă ş te p t , c u m  o hi fo s t  iei, o b ă g a s e -n tr -u n  o te l, care iera m ai  
m a r e , a c o lo -n  ţa r a -a s ta . Iei a in tr a t în  o te lu  ă s ta , ş i-o  zăreşte  
cu g in era lu  la  m a s ă  m în c în d .

A ş e a  u r m în d  şi a r m a ta , îm p ă r a tu -ă s ta  ca re-i fă cu se  fa ta  
b in e , în  u r m a  lu i, a ju n g în d  iei în  o te lu  ă s ta , să sp u i, îj zăreşte  
n e v a s ta , d îm p re u n ă  cu o fiţe ru , g in e r a lu -ă s ta . D a  ia  cîn  l-a  
v ă z t , sare d ă  co lo  c -u n  ţ îp e t :

—  P e n tru  ă s t a 57) s u n t ieu  a stă z  p ă  d ru m u ri şi a m  lă sa t  
p ă rin ţ, a m  lă sa t t o t ,  d în  c a u z a  lu i ! S ă  fie d u s  im e d ia  la  
sp în z u ră to a re  ! 58)

62) P ov . arată spre dreapta, cu stînga. 62 63) P ov . subliniază, cu s t in g ă .64 *) P ov.
arată înainte, cu stînga. 56) P ov . arată spre uşă, cu stînga. 66) P ov . subliniază,
cu arătătorul drept. 67) P ov . subliniază, cu arătătorul d r e p t .68) P ov . subliniază,
cu arătătorul drept.
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Im e d ia t  a d a  jin e ra lu  o r d in , l -a  le g a t  c o b z ă , şi l -a  pus  
în tr -o  c ă r u ţ ă .59) C ă r u ţa  a s ta  iera  c a m  h o d o r o jită , n -a v e a  
nis sp iţe  la  r o a te , o c ă ru ţă  p ă r ă g in ită  d ă  t o t ,  c u m  să  
b ro d ise  c ă r u ţa -a ia . H a i cu iei la  s p în z u r ă to a r e ! Ie i m e r g e a  
şi r îd e a . L u m e a  to a t ă  p lîn je a .

—  M ă i creştin e , tu  n u  v e zi 60) că  te  d u ce  la  s p în z u ra t ? 
T u  r îz i?

—  P ă i c u m  să n u  rîz , b r e ?  Io ite  r o a ta -a s ta , m e rg e  ce  
m e rg e , face  fu ltîc  61), fu ltîc  !

—  M ă , te  sp în zu ră , m ă , te  d u ce  la  sp în z u ră to a re  !
—  N u  ie, n -a re  n im ic , d a  io rîz  d ă  r o a ta -a s ta  !
C în d  a ju n g e -a c o lo  la  ţa p ă , să -l p u ie  la  sp în z u ra t, în  ţa p ă ,  

c u m  ierau  în  t im p u r le -a le a  —  a m  au zî şi io că  ie a d ă v ă r a t ,  
că iera şi V la d -Ţ e p e ş  cîn d  p u n e a  în ţa p ă , aici în  R u m în ia , la  
n o i, o fi fo s  ş i-a tu n c i —  ce zice iei, s ă r a c u ?

—  O n o r a t p o p o r 62), ca re-i a d u n a t, m o r tu  cîn d  m o a re  
tre b u i să -şi ia  p a h a ru  să şi-l în k in e . M ă -n k in  şi io la  d u m n e a 
v o a s tr ă  să m ă  lă sa ţ s ă -m  c itesc  ca rte a  d ă  tre i ori.

D a  f a t a 63) d ă  c o lo :
—  N u -n u -n u -n u -n u , io te , că  v in e  u n  n o r 64) m a re  d ă  p loaie  !
V e n e a  a r m a ta  cu n işte  p ra fu ri, să r îd ic a -n  sus, ceai

că  ie n or d ă  p l o a i e . . .  A -m p ă r a t u lu i  care în v ia se  fa ta -a  
d o o a . V e n e a -n  a ju to r u  lu i să -l s c a p e 65) d ă  m o a rte .

C în d  a citi a d o o  o a r ă -a  fo s t  în c o n ju r a t r o a tă  66) ; şi cu  
îm p ă r a tu  lîn g ă  iei :

—  Ce p o r u n c e ş ti?  67) C e, ce b in e  să -s  fa c e m ?
—  în tr e b a s  ce -are  cu m in e  68), io n -a m  fă cu  n ic i-u n  rău  ! 

Şi să -n  lă sa z  m ie  fa ta  69) a sta  care ie ste -a c i în  fa ţa  d u m n e a 
v o a s tr ă , a s ta -a  fos so ţîia  m e a  !

Ş i-a  lo a t -o  iei, ş i-o  c io că n ea  c îte -o  b u c ă ţ ic ă 70), c îte -o  b u c ă ţi 
că , u n d e  c ă d e a  b u c ă ţic a , a ru n ca  şi-o  n u că . C a  să n u  m o a ră

5#) P ov . subliniază, cu m îinile. 60) P ov  arată spre dreapta, cu capul. 61) P ov . 
schiţează şchiopătarea, cu arătătorul drept îndoit. ®2) P ov . rid ică  arătătorul 
drept. #8) P o v . subliniază, cu  dreapta  64) P ov . arată înainte şi în sus, cu 
dreapta. 66) P ov . duce m îinile înainte. 66) P o v . schiţează un cerc, cu stînga. 
67) P ov . duce m îinile înainte. ®8) P ov . arată înainte, cu dreapta. 69) P ov . arată 
înainte, cu  dreapta. 70) P ov . schiţează căderea, cu dreapta.
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d în tr -o  d a tă , s -o  p e d e p s e a sc ă -n  aşa  fel în c ît  a v r u  să -l p e d e p 
sească  ia  p ă  iei. S -a -n to r s  în d ă r ă t , d u p ă  c e -a  is p r ă v it  zîlli 
iei, ş i-a  lo a t  fa ta  a d o o a -a -m p ă r a tu lu i, în c ît  a tr ă i ş i-n  z îo a  
d ă  a s tă z i . . .

I n f .  Iancu D uroi; B ughea-de-Sus — r. M uscel; la c u lr s  la 5 .X .1956 ; c u le g . O .B . — 
A l.A . t r a n s e . :  A l.A . (8 .V I.1 9 5 7 ); d u r a t a :  18’ 13” ; A .I .F ., m g .  1277.

* Enunţînd titlul la cererea culeg., pov. spune: « mai spui şî cu oameni, 
şî cu flăcăi».

Pt. motivul învierii fetei prin păzire noaptea, v. varianta tipului A. Th. 
401 A de la varianta « Copilul sortit sâ-l ia vîntul turbat».



« P O V E S T E A  C U  C E N U -  ' « C E N U Ş O T C Ă »
Ş O T C Ă »

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă ,  
ca  n 'ic io d a tă ,  
d a c ă n u m -a ş  d a  a  p o v e s t i ,  
ca u m  p u r ic e -a  p le s n 'i ,  
p o v e ş t 'i  în  iş  sa ră  p e -a ic  
pi la  n o i n -a r  m a i h 'i .  
C ă n u -s  d 'i  c în  p o v e ş t 'i le ,  
n 'iş  d 'i  cîn  m in c iu n 'ili,  
c ă -s  c u -o  zî d g ă  m a i d 'in -  
co a ce ,
d 'i  cîn  să  p o tc o z ş  m îţa  cu  
c o a jă  d 'i  n u c ă , 
şî m e rş  la  s fîn ta  ru g ă . 
D a  d 'i  cîn  m îţ a  s -o  b e ş ît , 
la  b ise r ic ă  m a i m u lt  n u  s -o  
p r im it  !
Ş -o  tr e c u t p i l în g â  p u a r tă , 
şî a m  p r in s-o  şî ieu , 
ş -a m  b ă t u t -o  b in 'e , b in 'i ,  
p în ă  m -o -m v ă ţ a t  şî p ă  
m in 'e
p o v e s t e a  a s ta  ce v -o  sp u n  
în  iş  sa ră .

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă , o -s  c -o  
b a b ă  ş -o m  m o ş n 'ia g . Ş -a v ş  o 
fa tă . Ş î fa ta  afişia c ît iera  
lu m e a  şî p a m în tu , iş  n u m a

O -s  c -o  fo s t  o d a tă  
ca  n ic io d a tă
d a c ă  n u  m -a j  d a  a  p o v e s t i  
ca  u m  p u r ic e -a  p le z n 'i ,  
p o v e s ti  în  iş  sară  pe iş 
pi la  n o i n -a r  m a i h ' i ! 
C ă  n u -z  d 'e  cîn  p o v e s tili ,  
nij d i cîn  m in c iu n ii  
c ă -s  c -o  zî d g u  m a i în -  
co a ci
d 'i  cîn  să p o tc o z ş  m îţa  
cu  c o a jă  d 'i  n u că  
şî m e r ş  la  s fîn ta  ru g ă . 
D a  d 'i  cîn  m îţa  ş -o  b e ş ît ,  
m a i m u lt  la  b iseric ă  n u  
s -o  p r im it
ş -o  tr e c u t pi la  p o a r tă  pi 
la  m in i,
ş -a m  p r in s-o  ş -a m  b ă t u 
t -o  b in i  
b in i
p în ă  m -o -m v ă ţ a t  şî pe  
m in e  !

0 -s  c -o  fo s t  o d a tă  ca  
n ic io d a tă , o fo st o d a tă  u m  
m o ş n 'ia g  ş -a v ş  o b a b ă . Şî 
d 'i  u n i p în ă  u n i, b a b a  a
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în  ce n u şă  sâ g iu ca . In  c e n u 
şă m în c a , în  ce n u şă  să g iu ca . 
I ş  a v ş  o c o v a tă  d 'i  ce n u şă  
d u p ă  u şă , ş -a c o lo  s ta  în  
c o v a ta -a c ş ie . L a  b a b ă  a t îta  
d 'i c iu d ă  ira pi d în sa  care  
n u  m a i e g z is ta  pi fa ţa  p ă -  
m în tu lu i.

m urit., ş -o  r ă m a s  m o ş n 'ia g u .  
Şî m o ş n 'ia g u  a v ş  o fa ta . 
Şî s -o -n s u r a t  m o ş n 'ia g u  a 
d o ilş  u a râ  ş -o  lu a t  a ltă  
f im ş i. Ia c ă  ci s ă -n t îm p lă ?  
F im ş ia  m o ş n 'ia g u li  o p rin s  
o c iu d a  stra şn ic  m a r i pi 
fa ta . Ş i îm  fiş t 'ic a r i zî t o t  
o b a g iu c u r ş  p i fa ta  m o ş n 'ia 
g u li. In s a  fa ta  n u  a v ş  
g r ij-a c ş , n u  sâ u ita  la  b a b a .  
Ia c ă  v in i t 'im p u  o d a tă  d 'i  
m şr i t a t -s u  în  oraş. D z îc i :

—  D r a g u  ta t 'i i  ! —  o zîs  
c ă tr ă  fa ta  lu i. —  Ci s â -s  
c u m p ir i t a t a  d 'in  t îr g ?

—  V a i  d 'i  m in i  —  zîci —  
t a t â  ! N u  tr e b i s â -n  c u m 
peri n 'im n 'ic â  —  zîci —  
c i-i g ă sî p i d r u m , a c ş  a d â  !

A t u n c ş  în tr ia b ă  m o ş n 'ia 
g u  pi fa ta  b a b ii :

—  D a  ţ î i , d ra g u  t a t 'i ,  ci 
sâ -s  c u m p iri t a t a ?

—  M n 'ii  să m n 'i -a d u j  —  
zîci —- p a p u ş , sâ m n 'i -a d u ş  
r o k 'i , sâ  m n 'ia -d u ş  tu lp a n 'i  
fr u m g sâ , sâ  m n 'i -a d u j  —  
d zîc i —  ro cu ri fr u m g s â  d 'in  
t îr g , c i-i g ă sî m a i fr u m o s ,  
t a t â , sâ m n 'i -a d u j  d 'in  tîr g .

—  B in i, d ra g u  t a t 'i i  !
N a , s -o  p o r n 'it  m o ş n 'ia g u

la  o ra ş . M ă r g în  în c o lo , o , 
s -o  u it a t  m o ş n 'ia g u  pi d r u m ,  
n -o  gă sî n 'im n 'ic â . Ia c â  o
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N a , a m u  ci sa fa c ă  i ş ?  
B a b a :

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m ă n în c e ,  
C e n u ş o t c ă ! le u  m a  d u c  
la  b ise r ic ă , şî t u  sa iei 
—  zîci —  sa  fa ci m în c a r i, 
sa d a i d 'i  m în c a t  la  g ă liţ , 
să fac  t ă t  c ş le a  ci tr e b i  
în  ca să  p în ă  v in  ieu . G â  
d a c ă  n u , v a i d 'i  ca p u  
tă u  !

m ă r s , o c u m p ă r a t  la  fa ta  
b a b ii  c§  ci i-o  sp u s . V in in  iei 
în a p o i, m o ş n 'ia g u  s u p ă r a t  
câ  n -o  g ă s ît  n 'im n 'ic ă  la  
fa ta  lu i. V in in  pi la  g iu m ă -  
t a t 'i  d r u m u , g ă s ş ş t 'i -o  n u c ă  
p i d r u m . O  i§  eî iei ş -o  
p u n i-m  b u z u n a r . A g iu n g i-  
a c a sâ , d z îc i :

—  N a , d ra g u  ta t 'i i ,  ţ -a m  
a d u s s tra ii, ţ -a m  a d u s  t ă t 'i  
c u m  ai d z îs . D a r  ţîi —  zîc i 
—  d ra g u  t a t 'i i  —  zîci —  n u  
ţ -a n  gă sî n 'im n 'ic ă  d 'ic ît  o 
n u c u ţâ .

—  V a i  d 'i  m in 'i , t a t ă  ! 
î i  b u n ă  şî a s ta  —  zîci —  
p e n tru  m in e , n -a i  ci să t 'i  
o b o s ă ş t 'i  a şă  d 'i  s tr a ş n 'ic  şî 
s â -m  d a i, a t îta  d 'i  s tr a ş n 'ic ,  
câ -i b u n ă  şî a s ta  1).

I ş  o lu a t -o  ş -o  d u s -o  aco lo  
în  c o v ă ţ îc a  ii di ce n u şă  
d u p ă  u şă  urii ira  iş  ş -o  
p u s -o  a c o lo  în  ce n u şă . Ia c ă  
v in i d u m in ic a , l i  sp u n i  
b a b a :

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m în în c i, 
C e n u ş o tc ă  ! Io  m a  d u c  cu  
t a t - t u  şî cu  fa ta  m ş  la  
b iseric ă . T u  să c a ţ d 'i  g ă liţ  
m în c ă rili n ici ca ld i, n ici 
ră ci, n u m a  c u m  îs îm  v r ş m i  
p i cîn  o m  v in 'i  n o i, că

0 Pov. duce dreapta spre piept.
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—  B in 'e , m a m u ţâ , oi 
faci ! x)

S a  ie fa ta , şî să s co a lă  
colo  d 'in  c e a n u şâ , şî face  
tr ia b ă , t ă t ,  c a tă  d 'i  g ă liţ . 
Sî v in 'e -o n  cu cos la  d în sa .

—  C e n u ş o tc â  !
—  C i-i ? *
—  N a -ţ  n u c u ţa  a s ta  la  

t 'in e , şî s tr în g e -o  aco lo  în  
ce n u şa , c -a r  s ă -s  p rin d ă  b in 'e -  
o d a tă .

—  B in 'e -o  s tr în g  !
A  d o u le a  d u m in e c ă , îi d ă  

o a lu n ă . A  tr iile a  d u m in e c ă , 
i -o  d a t  o -a lu n â  d '-ş s t e a  an te- 
r ic a n 'i  2), d '-ş s t e a  c u m  iera  
m a i d 'i  m u lt . N a , i-o  d a t  
acelea  tr i, şî le -o  strîn s. 
Ia c ă  d u p ă  ce i-o  d a t  ace lea  
tr i, ia ră  b a b a  cu  m o ş n 'ia g u  
sâ d u ci la  b is e r ic ă :

—  T e m n 'i ţ a  t 'i  m ă n â n c i,  
C e n u ş o t c ă ! Iei —  zîci —  
sâ fa ci m în c a r 'e  la  g ă liţ ,  
şî sâ c a t în  ca sâ  t ă t ,  p i cîn  
a m  v in 'i  n o i, m în c ă rili sâ  
n u  h 'ii  niş c a ld i, n ici reci, 
n u m a  c u m  îs îm  v r 'ş m e .

—  B in 'e , m a m ă , oi fa ce  !
S -o  lu a t , s -o  d u s la  b is e 

rică . V in 'e  cu co şu .
—  C e n u şo tc â  !

0  Pov. subliniază, cu capu 1 .2) Pov. 
ridica 2 degete de la stingă.

d a c ă  n u , îi v a i ş -a m a r  d 'i  
ca p u  tă u .

—  B in i, m a m ă , aşe a m  
sâ fa c  !

S -o  lu a t  şî, n 'im n 'ic â  v o r 
b ă , işli s -o  d u s la  b is e r ic ă , 
în s â  cu co şu  —  a v e  u n  
cu co ş  n ă z d r ă v a n  —  o v in it  
ş -o  s tr ig a t  c u c o ş u :

—  C u c u rig u , fa ta  b a b ii  ! 
le ş  a fa r ă  d 'im  c o v a t ă  d 'i  
ce n u şă  d u p ă  u ş â !

A u  iş ît  a fa r â . Ş i c u m  au  
iş ît  a fa r â , z îc i :

—  D u -t 'i  —  zîci —  r e p id 'i  
la  p ă ră u  şi s p a lâ -t 'i  şî s p u n i:  
« d 'i ş k 'i d 'i - t 'i  n u c u ţa  m e  ! » 
—  o s in g u ră  d a tâ . Ş -a i  să  
t 'i -m b r ă c i  în tr -o n  c o s tu m  d 'i  
h a in 'i  t ă t  d 'i -a r a m â , ş -a i sâ  
t 'i  d u ş la  b iser ic ă . Ş -a i  să  
sta i la  b iser ic ă  p în  la  g iu m ă -  
t a t 'i  sb jb a  şî la  g iu m ă t a t 'i  
s lu jb a , sâ  v i  a c a sâ .

—  B in i !
le  s -o  d u s r e p id 'i  la  p ă ră u  

şî s -o  s p ă la t fru m o s  ş -o  
sp u s o d a t â :

—  D 'i ş k 'i d 'i - t 'i ,  n u c u ţa
me !

S -o -m b r ă c a t  t ă t  în tr -o n  
rîn d  d 'i  s tra ii d 'i -a r a m â , şî 
s -o  d u s  la  b iseric ă . In sâ  
f ic io r u -m p ă r a tu li  ira  la  b i 
serică . C în  o v ă z u t -o  fic io ru -  
m p ă r a tu li, n u  ş t 'ie  ci sâ

574



—  C i-i?
—  D u -te  r 'e p id i la  p ă ră u , 

şî t 'i  sp a lâ , şî sp u n i c a tra  
n u c a -a c ş  cari ţ -a m  d a t -o  
în tîi ş -în t î i :  « D is k id 'i - t 'e  —  
d 'e  tr i u o ri —  n u c u ţa  m 'e  ». 
Ş -a i sâ t 'i  d u ş la  b iseric a , 
şî sâ n u  sta i m u lt  la  b ise r i
că , în a in t 'i  d 'e  a işî u a m e -  
n 'ii  sâ v ii , ş -a i sâ t 'e  r a d 'ic  
îm  v ă z d u h ,3) ş -a i sâ v ii  
p îm  v ă z d u h , câ  n -a ri sâ t ' i  
v a d ă  n 'im e .

B in 'e  !
D u c i ie r 'e p id 'i  la  p ă ră u  şî 

să sp a lă  d 'i  ce n u şa -a c e ia  
t ă t ă , şî s p u n 'i  d 'i  tri u o r i :

—  D e s k îd 'e -t 'e ,  n u c u ţa
me !

C în o sp u s, s -o -m b r ă c a t  în -  
tr -o n  c o s tu m  d 'i  h a in 'i  t ă t 'i  
d 'e  a r a m â  ş -o  p le c a t la  
b iserică . C în d  o p le c a t la  
b iseric ă , c în  o v ă z u t -o  u a -  
m in 'ii  cîn  o u n tr a t  în  b is e 
r ică , c e :

—  V a i  d 'e  m in 'e  şî d 'i  
m in 'i  —  c e -o  în tr a t  u n  
în g er în  b iseric ă  la  n o i !

T ă ţ  u a m in 'ii  o -n g 'e n u n k '-  
i e t 4) în  fa ţa  ii. F ic io ru  
îm p ă r a tu lu i n u -ş  m a i lu a  
u o k 'ii  d 'i  la  d în sa , d 'i  lo c  ! 
—  d 'i fr u m u şe ţa  ii. Ia c ă , ie ,

8) Pov. ridică stingă. *) Pov. subli
niază, cu stingă.

m a i fa c â  d 'i  d r a g o ste a  ii şî 
d 'i fr u m u ş e ţa  ii! Ia c ă , n 'im -  
n 'ic â  v o r b â , ie o s ta t  p în  
la  g iu m ă t a t 'i  s lu jb a . L a  
g iu m ă t a t 'i  s lu jb a , o iş ît  ş -o  
p le c a t şî n -o  m a i v ă z u t -o  
n 'im e  în c o tr o  s -o  d u s. Ş -a u  
v in it  ş -o  sp u s la  p ă ră u  
ia r â :

—  I n k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa  m e !
Şî ş -o  b ă g a t  stra ili în

n u c u ţâ  şî ie o v in it  m a i  
d 'ip a r t 'i  a c a sâ  ş -o  fă cu  tr ia -  
b â . V in i  b a b a .

—  H a i, t 'e m n 'i ţ a  t 'i  m î-  
n în ci, G e n u şo tc ă  ! C ă tu  n -a i  
fos la  b îse r ic â  sâ v e d z  —  
zîci —  ci în g ir  m în d r u  şî 
fru m o s  o f o s t ?

—  D a  —  zîci —  câ ieu , 
m -a n  sui pi v îr v u  p o rţî şî 
l -a m  v ă z u t  câ  iera  t ă t  îm 
b r ă c a t  în  stra ii d 'i -a r a m ă  !

O  m ă r z  b a b a  d 'i  c iu d â  
şî d 'i -a m a r  ş -o  tă e t  v îr v u  
p o rţî.

—  D 'i -a m u  t 'i - i  m a i sui 
—  zîci —  pi n a ib a  —  zîci —  
c -a m u  —  zîci —  n -a i u n i 
t 'i  m a i sui !

N a , n -o  zîs m n 'ic â  fa ta .  
Ia c â  v in i a d o ile  d u m in ic ă .

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m în în c i, 
G e n u ş o t c â ! T u  sâ caz d 'i  
g ă liţ , câ  n o i m e r e m  la  b i 
serică .
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în a in t 'i  d 'i -a  işî u a m e n ii  
cîn  o p rin s p re u tu  a d a  
n a fu r a , ie o iş ît  p i u şa , 
s -o  c a m  m a i d u s 5), n -o  
m a i v ă z u t -o  n im e . V in 'e -a -  
c a să  b a b a :

—  T 'e m n 'i ţ a  t i  m în în c e , 
C e n u ş o tc ă  ! T u  n -a i fo s t  —  
zici —  sa v 'e d z  ci în g er  
m în d r u  şî fru m o s  —  zice
—  o fo s t  —  zice —  m b r ă -  
c a t.

—  D a  —  zice —  că  io  
n u  m -a m  su it pi v îr v u  
p o rţii şî l -a m  v ă z u t  —  zîci
—  c u m  ie r a -m b r ă c a t  cu  
stra i d 'i -a r a m â  !

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m â n în c e  ! 
S tă i, c -o i ta ia  io v îr v u  
p o rţî.

0 m ă rs  b a b a  ş -o  tă ia t  
v îr v u  p o rţî. A  d o ile a  d u m i
n ic ă , ia ră  sâ d u ce  la  b iseric ă .

—  C e n u şo tc ă  ! S â  c a ţ d 'i  
g ă liţ , că  io m ă  d u c  la  b is e 
rică  !

—  B in i, m a m ă , oi c ă ta  !
Ia r ă  sâ d u ci b a b a  la

b iser ic ă , ia  c a tă  d 'i  g ă liţ . 
V in e  cu co şu . Ia r  îi s p u n i:

—  D u -t 'i  şî la  p ă ră u , şî 
t 'i  sp a lă  şî s p u n 'i , d 'i  tr i u o ri, 
c ă tr ă -a lu n ă  sâ d 'iş k 'id ă .

Ia ră  m 'e r e  ie şî sâ sp a lă ,

6) Pov. subliniază, cu stingă.

—  B in i —  ici —  m a m â ,  
a m  sâ c a u t  !

S -o  lu a t  şî s -o -m b r ă c a t  
m o ş n 'ia g u  şî cu  fa ta  b a b ii ,  
şî b a b a , ş -o  p le c a t  la  b is e 
rică . Ia r â  cîn  o in tr a t  îm  
b ise r ic ă , ia r -o  v in it  cu co şu  
şî i -o  s p u s :

—  F a t a  m o ş n 'ia g u li  ! le ş  
a fa râ  şî d u -t 'i  la  p ă ră u  şî t 'i  
s p a lă  şî s p u n 'i d 'i  dQ uori 
« d 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa  m e  ! » 
T 'e  d u ş la  b iser ic ă  sâ  sta i  
p în  la  g iu m ă t a t 'i  s lu jb a . L a  
g iu m ă t a t 'i  s lu jb a , sâ v i a c a 
să.

—  B in i, c u co şu li, aşe a m  
sâ fa c  !

S -o  lu a t  ş -a u  p le c a t iarâ  
la  p ă ră u  şî s -o  s p ă la t ş -o  
sp u s d 'i  dQ u o r i:

—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa
me !

S -o -m b r ă c a t  în tr -o n  c o 
s tu m  d 'i  h a in 'i  d 'i -a r g in t ,  
ş -o  m ă r s  la  b ise r ic ă . C în  
o u n tr a t  îm  b ise r ic ă , t ă t ă  
lu m e a -o -n g 'e n u n k 'e t  în ă in -  
t 'e a  ii, c -a t ît  d 'i  fru m Q sâ  
ira , ş -a t ît  d 'i  s tr a şn 'ic  ira  ! 
In s â  fic io r u -m p ă r a tu li  n u  
m a i ş t 'ie  ci sâ fa c â  d 'i  d r a 
g o ste  şî c u m  sâ m a r g â  sâ  
v o r b a s c ă  cu  d în sa . Ie  to t  
să fere d 'i  f ic io r u -m p ă r a tu li  
ca sâ n u  ste ii u n 'i  şe d 'i
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sâ  d u ci ia ră , şî s ă -m b r a -  
c ă -n tr -o n  c o s tu m  d 'i  h a in 'i  
d 'i  a rg in t, şî ia ră  sâ d u ci la  
biserică .

C în  o u n tr a t  în  b iserica  
l 'i -o  lu a t  u o k 'ii  la  t ă ţ  ! Ia r  
o -n g 'e n u n k 'e t  t ă ţ  în a in t 'ia  
ii, ia  o s ta t  o lia c ă  îm  b ise r i
că , şî s -o  u ita t  la  t ă ţ  u a m in 'ii .  
F ic io r u -m p ă r a tu lu i n u -ş  m a i  
lu a  u o k 'ii  d 'i  la  d în sa  d 'i  
lo c  ! N a , v in e  ie , în a in t 'e  
d e -a  işi u a m in ii, ia ră  ie ie 
şî v in e -a c a s â . C u m  v in e -  
a c a sâ , iară  sâ p u n i.

—  D is k id 'e , n u c u ţa  m 'e  !
Ş -în k id 'e  şî sâ b a g ă  iară

în  c e n u ş â 6) şî ş e d 'e -a c o lo  
în  ce n u şâ .

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m în în c e , 
C e n u ş o tc ă  ! N -a i  fos la  b i 
serică , sâ v 'e d z  ci în g er  
m în d r u  fru m o s  o fo s t  îm b r ă 
c a t  ?

—  D a , că  io m -a m  s u it —  
z îc e -p i v îr v u  şu rii, ş -a m  v ă 
zu  t ă t ,  c u m  o fo s t  iei 
î m b r ă c a t !

O  m ă r s  b a b a , ş -o  tă ia t  
v îr v u  şurii.

—  A m u  t 'i - i  m a i sui tu  pi 
d ra cu  ! —  zîce. —  N u  t 'i - i  
sui p i v îr v u  şu rii, să v 'e z  !

6) Pov. scliifează introducerea cu 
dreapta.

f ic io r u -m p ă r a tu li. A t u n c i  o 
s ta t  p în la  g iu m ă t a t 'i  s lu jb a .  
L a  g iu m ă t a t 'i  s lu jb a , n 'im -  
n 'ic â  v o r b ă , o iş ît  a fa r â  ş -o  
p le c a t , şî n -o  m a i v ă z u t -o  
n 'im e . P i u r m â , au  v in it  
b a b a .

—  T e m n 'i ţ a  t 'i  m în în c i, 
C e n u şo tc ă  ! V e d z  câ  —  zîci
—  tu  n -a i fos  la  b iser ic ă  sâ  
v e d z  ci în g ir  m în d r u  şî 
fru m o s  o f o s t !

—  D a  —  d zîc i —  câ  io nu  
l -a m  v ă z u t  —  zîc i —  nu  
m -a n  su it p i v îr v u  şurii, c -o  
fo s t  on  în g er  t ă t  îm b r ă c a t
—  zîce —  n  stra ii d 'i -a r g in t ,  
şî tă t ă  lu m e  o -n g 'e n u n k 'e t  
în ă in t 'e a  l u i !

—  T 'e m n 'i ţ a  t 'i  m în în c i, 
C e n u ş o tc ă , d a  d 'i  u n i-a i  
v ă z u t  ?

—  H e , d 'i  u n i-a m  v ă z u t  !
—  zici. —  M -a n  su it p i  
v îr v u  şurii !

A t u n c i  o m ă r s  ş -o  tă ie t  
v îr v u  şurii. Şî d u p ă  c i-o  
tă ie t  v îr v u  şu rii:

—  D a  ! D 'i -a m u  t 'i - i  m a i  
sui şî tu  pi n a ib a , C e n u ş o t -  
câ  !

Ia r -o  s ta t  p în -a  tr iile  d u 
m in ic ă . A  tr iile  d u m in ic ă  
ia r -o  p le c a t b a b a  cu  m o ş n 'i -  
a g u  la  b iseric ă  şî cu  fa ta .

—  T 'e m n 'i ţ a  t ' i  m în în c i,
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A  tr iile a  d u m in e c ă , ia ră  
sâ d u ci b a b a  la  b iser ic ă .

—  C e n u ş o tc ă  ! S ă  fa ci  
m în c ă rli n 'ic i c a ld 'i , n ici 
ră ci, şî d a i d 'i  m în c a t  la  
g ă liţ  !

—  B in i, m a m ă  ! D u -t i  la  
b iser ic ă , c -o i c ă ta  io !

S â  d u ci b a b a  cu m o ş n 'ia -  
gu  la  b isşr ic â . Ia r ă  v in e  
cu co şu  la  dîrisa.

— T u  ! T 'e  d u ş la  p ă ră u , 
t 'i  sp e li, sp u i c ă tră  a lu n â , 
s â — acşi a m e r ic a n ă — sâ d 'iş -  
k 'id â  d 'i  tr i u o ri. A i  sâ  
t 'e -m b r ă c  în tr -o n  c o s tu m  d 'i  
h a in 'i  d 'e  au r. C în  ai sâ  
ies d 'im  b is şr ic ă , ar s ă -ţ  
ra m îii p a n to fu  p i p ra g u  
b ise r ic ii: tu  să n u  t 'e  m a i  
în to rc i î n a p o i 7) d u p ă  p a n 
to f .  S â  fu g i c u -o m  p a n to f ,  
şî cu  u n u  d 'is c u lţ , ş -o m  
p a n to f  a c o lo  să -l l 'e ş .

—  B in i ! A ş a  oi f a c i !
I ş  face  aşş  d u p ă  c u m  îi 

sp u n ş  cu co şu . Ia c -a g iu n g i,  
iş  sâ  d u ci la  p ă ră u , şî sp a lâ ,  
şî s p u n 'i d 'e  tr i u o r i :

—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa
mş !

S ă  d 'is k 'id 'e ,  s -o -m b r a c a t  
t ă t  în tr -o n  c o stu m  d 'i  h a in 'i  
d 'i au r. C în  o u n tr a t  îm

7) Pov. neagă, cu capul.

C e n u şo tc â . S â  ca z d 'i  g ă liţ  ! 
M în că rili n ic i c a ld i, n ic i 
ră ci, n u m a  cu m  îs în  v r ş m i  
pi cîn  o m  v in i n o i.

—  B in i, m a m â  —  zîc i —  
a şă  a m  sâ fa c  !

S -o  lu a t  şî, n 'im n 'ic â  v o r 
b ă , s -o  d u s la  b iseric ă . 
Ia r â  cu co şu  o v in it  în  ca sâ  
la  d în sa  şî i -o  s p u s :

—  D r a g â  fa tâ  a m o ş n 'ia -  
gu li ! T ' i  d u ci la  p ă ră u  şî 
sp u i d 'i  tr i u o r i : « d 'i ş k 'i 
d 'i - t 'i ,  n u c u ţa  m ş  ! » Ş -a i  să  
t 'i -m b r ă c i  în t r -o n  rîn d  d 'i  
straie  d 'i  au r ş -a i sâ  p leci  
la  b iser ic ă . In s â , cîn  ai 
să  p leci la  b ise r ic ă , ar sâ -s  
ră m îi o m  p ă p u c  p i p ra g u  
b iseric ii, în sâ  tu  sâ n u  t ' i -m -  
v îr ţ  în a p o i sâ p u i m în a  pi 
p a p u c , ci sâ  v i  c u -o m  p a p u c  
şî fă ră , c u -o m  p k 'ic io r  în 
c ă lţa t  şî cu  u n u  d 'is c u lţ .  
M -a i  în ţ ă le s ?

—  T 'i -a m  în ţă le s  !
A t u n c i  f ic io r u -m p ă r a tu li

o m ă r s  pi la  o b a b â  ş -o  
s p u s :

—  D r a g â  m o ş îc â  ! C u m  
sâ fa c  ieu  sâ p o t  io p u n i  
m în a  p i fa t -a ia s ta  ?

—  H e i, d ra g u  m o ş îk ii ! 
D u -t 'i -m  p ă d u ri —  d zîc i —  
m a r g în  la  b iser ic ă  şî iş  
n 'iş t 'i  ra şîn â  d 'i  p i c o p a c i

578



b iseric ă , n u  s -o  m a i p u tu t  
u ita  n 'ic i u n u 8) la  d în sa .

N im ic a  v o r b ă , f ic io r u -m -  
p ă ra tu li s -o  d a t  ş -o  lu a t  
n 'iş t 'i  ra şîn â  d 'i  p in  tîr g , o 
p r e g a t 'i t -o , o a v u t -o  în  m în -  
n â  ş -o  m ă rs  ş -o  lip it  p i 
p ra g u  b is e r ic i i9). C în d  o 
iş ît iş  d 'in  b ise r ic ă , ş -o  
lip it  b o c a n c u  d r 'e p t  d 'im  
p icio ru  d r e p t, s -o  lip it  p a n -  
to fu  d re p t d 'i  ra şîn ă , ş -o  
ră m a s . Ia , o iş ît  p ic io ru  
d 'in  p a n to f , şî s -o  c a m  m a i  
d u s 10). V in e  b a b a  acas.

—  T 'e m n 'i ţ a  t ' i  m în în c e , 
C e n u ş o tc â  ! C ă  tu  n -a i fos
—  zîci —  sâ v 'e d z  ci în g er  
m în d r u  şî fru m o s  o fos la  
b iser ic ă  !

—  D a  —  zîc i —  câ  io  
n -a m  fos —  zîci —  io n u  
ş tiu , n u  m -a n  su it —  zîci —  
pî v îr v u  căsî şî l -a m  v ă z u t
—  zîci —  c u m  iera  îm b r ă c a t  
t ă t  în  aur, şî cu m  i-o  ra m a s  
p a p u c u  —  zîc i —  îm  p ra g  
la  b is e r ic a ?

—  D -a p ă i  u n  t 'i -a i  s u it?
—  D -a p â i  pi v îr v u  căsî !
O  m ă rs  b a b a  ş -o  tă ia t

v îr v u  căsî.
—  N a  ! D 'e -a m u  t 'i - i  m a i

8) Pov. subliniază, cu stînga.9) Pov.
arată ungerea, cu stînga. 10) Pov.
ridică stînga.

ş -a i sâ p u i pi p ra g u  b is e 
ricii, d u p ă  c i-a u  în tr a t  t ă t ă  
lu m e , Şi d u p ă  c i-a u  în tr a t  
şî ie -m  b iser ic ă , sâ l ip e ş t 'i  
p ra g u  t ă t  cu  ră şîn â  şî cîn  
ar sâ iesâ  ie a fa râ , ar sâ -i  
ra m îi p a p u c u  pi p ra g u  b is e 
ricii. Sî la  cin i s -a  lo z i9
p a p u c u  ce la , sâ ş t 'i  c -a c e -i ,  
ş -a i s -o  p rin z .

—  B in i, m a tu ş â  —  zîci 
—  d a c -a r  sâ fii a şă , sâ ş t 'i  
câ ieu  m a r i d ar ai sâ ai d 'i  
la  m in i.

S -o  lu a t  f ic io r u -m p ă r a tu -  
li ş -o  v in it  r e p id 'i  la  b iser ic ă , 
o v in it  p im  p ă d u ri ş -o  
strîn s o m  p u m n  b u n  d 'i  
ră şîn â  d 'i -a c e  m o a li  cari 
sâ scu rg e  pi c o p a ci. Şî 
d u p ă  c i-o  în tr a t  t ă t ă  lu m e  
îm  b iser ic ă  şî c în d  o v in it  
şî ie la  b ise r ic ă , pi u r m â  
iei s -o -n to r s  în a p o i ş -o  u n s  
t ă t  p ra g u  b iseric ii cu  ră şin ă , 
fă ră  sâ v a d ă  c in 'iv a . în s â  
fa ta  ş t 'ie  b in i ci s â -n t îm p lâ .  
Ie  o s ta t  p în  la  g iu m ă t a t 'e  
s lu jb a , la  g iu m ă t a t 'e  s lu jb a ,  
o işît a fa râ  şî cîn  au  c ă lc a t  
cu p ic io ru  p i p ra g , i-o  ră m a s  
p a p u c u  d 'im  p ic io ru  d re p t  
ş -a u  z b u r a t cu  c e la n t p ă p u c  
şî s -o  d u s în  tr ia b â -ş . Ia râ  
fic io r u -m p ă r a tu li  o m ă rs  ş -o  
p u s m în a  p i p ă p u c  ş -o  lu a t
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su i p i d ra cu  —  zici. —  A m  
t ă iş t  şî v îr v u  căsî.

—  M ă i b a b ă  ! T u  treb i  
să  h 'i  n 'e b u n ă ! Şî c a sa  
m n 'i -a i  s tr îc a t-o , cu fa ta  
ta . Şî tu  ies n 'e b u n ă , d a  şî 
fa ta  ta  !

Ia c ă  f ic io r u -m p ă r a tu li o 
u m b la t  p iş ti t ă t  lo c u  sa  
v a d ă  la  care s -a  lo z i p a p u c u ,  
la  care s -a  lo z i p a p u c u  
p i-a c ş ia  s -o  işe , p i-a c ş e  s -o

p ă p u c u  şî n -o  m a i s ta t  la  
s lu jb ă . F a t a  iar o v in it  ş -o  
sp u s d 'i  tr i u o r i :

—  î n k 'i d 'i - t 'i ,  n u c u ta  m ş !
S -o -n k 'is  n u c u ta  şî ia ră

s -o  d u s la  lo c u  ii în  c o v a ta  
d 'i  cen u şă  d u p ă  u ş ă . A u  
v in it  b a b a .

—  T 'e m n 'i ţ a  t ' i  m în în c i, 
C e n u ş o tc â , că  tu  n -a i  fo z  
la  b iser ic ă  să  v e d z  ci în g ir  
m în d r u  şî fru m o s  o fos —  
d z îc i-m  b iser ic ă  !

—  D a  ! C ă  io n u  m -a n  
su it p i v îr v u  că sî şî 1-a m  
v a d z u t  —  d zîc i —  c u m  o 
fo s t  îm  b ise r ic ă  t ă t  îm b r ă c a t  
în  au r —  zîci —  c u m  i-o  
ră m a s  p a p u c u  —  zîci —  pi 
p ra g  la  b ise r ic ă  şî i l -o  
lu a t  f i c io r u -m p ă r a t u li !

—  D a  d 'i  u n i-a i v ă z u t  ?
C i :

—  M -a m  su it pi v îr v u  căsî 
şî l -a m  v ă z u t !

O  m ă r s  ş -o  t ă iş t  v îr v u  
căsî !

—  N a  ! D 'i -a m u  t 'i - i  m a i  
su i pi t 'e m n 'i ţ a  să  t ' i  m î 
n în ci !

Ia c ă , n im n ic ă  v o r b ă , îm -  
p ă r a tu  ş -o  lu a t  cu  d în su  —  
f ic io r u -m p ă r a tu li  —  a r m a 
t ă  ş -a u  p le c a t d 'in  c a sâ -n  
ca să  şî d 'in  b o r d 'e i  îm  b o r -
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işii d 'i  f i m ş i e 11) , d 'i  soţîie . 
M m , o u m b la t  iei p işti t ă t  
lo c u . N -o  p u tu t  gă si n ic ă -  
eri. D a , d a , b a b a  m a i a v ş  o 
fa ta . Ia c -a g iu n g i, u n 'i -s  ii. 
Ş -o n  u o sta ş  s -a c o lo , cu  fic i-  
o r u -m p ă r a tu lu i. D a  iş  iera  
în tr -o  c o v a t ă 12) d 'i  cen u şa  
d u p ă  u şa .

—  B u n ă  z iu a  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  

în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  !
—  M o şîc ă  ! Ia  tr a g e  p a -  

p u c u  is ta  îm  p ic io r  !
T r a g e , n u  să lo z e ş t 'e .
—  Ia  tr a g e  d u m n 'e ta ,  

fa tă  !
Il tr a g e  f a t a :  n u  să  lo z e ş t 'e .

—  în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e !  D a  
sa tă ie m  o b u c ă ţic a  d 'im  
p k 'ic io r  ?

—  IJi, n u  sâ p u a t 'i . N u  
sa p u a t ' i ! N u m a  la  cari s -a  
lo z i p a p u c u  ! 13)

I ş s e -m p ă r a tu . D a  cu co şu  
sare p i g a rd .

—  C u c u rig u u u  ! în ă lţ a 
t 'e -m p ă r a t 'e ,  fa ta  m o ş n e a 
gu lu i în tr -o  c o v a tă  d 'i  c e n u 
şa d u p ă  u şa  !

D a  b a b a  d 'i  c o lo :
—  H îş  ! T 'e m n 'i ţ a  t 'e  m â -  

n în ce , u litu r  s p u r c a t !
n ) Pov. loveşte cu stînga în masă. 

12) Pov. se uită jos spre soba de 
lingă uşă. 13) Pov. subliniază, cu 
dreapta.

d 'e i. N u  s -o  lo z it  la  n 'im e  
p ă p u c u  ! Ia c -a g iu n g i şî la  
m o ş n 'ia g . în s ă  fa ta  m o ş n 'i -  
a g u li ira  în t r -o  c o v a t ă  d 'i  
ce n u şă  d u p ă  u şă .

—  B u n ă  z u a , m o ş îc ă  !
—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li ,  

d ra g u  m o ş îk ii, şî fic ior  
d 'i -m p ă r a t  m în d r u  şî fr u 
m o s  !

D z î c i :
—  U n i ţ - î  fa ta  d u m n 'i t a 

l i ?  —  zici. —  A i  v o  f a t ă ?
—  A m  o fa tă .

Ci:
—  Ia , m ă i fa tă , tr a g i  

p a p u c u  is t a -m  p k 'iă io r .
î l  t r a g i -m  p k 'ic io r : n u  

sâ l o v e ş t ' i !
—  D a  —  z î6i —  în ă lţ a t 'i -  

m p ă r a t 'i ,  sâ  c io p lim  o lia c â  
d 'im  p k 'iă io r .

—  B a  n u  ! —  zici.
A t u n c i  sâ  i§  f ic io r u -m p ă -

ra tu li ş î -m  işs â . Ia r ă  c u c o - • 
ş u -n  iş s â  a fa r ă  şî s tr ig ă :

—  C u c u rig u u u  ! F iă io r  
d 'i - m p ă r a t !

F a t a  m o ş n 'ia g u li  în tr -o  
c o v a t ă  d 'i  fcemişâ

d u p ă  u şa  !
D a  b a b a  d 'i  c o lo :
—  H î î î ş ! T 'e m n 'i ţ a  t ' i  

m în în c i, u litu ru li ! D a  c i -m  
p rin d z  a c o lo  a c o s c o d z î?
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D a  cu co şu  ia r ă :
—  C u c u rig u u u  ! în ă lţ a -  

t 'e -m p ă r a t 'e ,  fa ta  m o ş n 'ia -  
g u lu i în tr -o  c o v a tă  d 'i  c e n u 
şa  d u p ă  u şă  !

—  D a  h îş ! T 'e m n 'i ţ a  t 'e  
m în în c e  !

S â -n to a r n ă  fic io ru  îm p ă 
ra tu lu i în a p o i.

—  M o şîc â , u n 'e  m a i ai 
m n 'e t a  o fa tă  ! ?

—  V a i , în ă lţ a t 'e  îm p ă -  
r a t 'e  ! N u  t 'i  u ita , c â -i  o 
p r u a s tă , i-o  n ă c ă jită , ii ş ş d 'e  
şî să g io a c ă  în  ce n u şă , n u  
ş t 'i  n 'im n 'ic ă  — zîce.

—  N o  n u -i m n 'ie a , n u m a  
cît să v id 'e m , să p u n 'e m  
p a n to fu , să v id 'e m  d a că  
n u  să lo z e ş t 'e  la  d în sa . N -a 
v e m  n oi câ -i n a c a jîtâ , h 'ie  
c u m  a h 'i  !

M e re  co lo .
—  Ia  sc o a lă  d 'e -a i j  d 'in  

ce n u şă  !
S ă  s co a lă  iş  d 'in  ce n u şă .
—  Ia  tr a g e  p a n to fu  is ta  

îm  p ic io r  !
î l  tr a g e  îm  p ic io r : d 'i  la  
d în sa  !

—  Ă ă  ! A ic i  i tr ia b a  !
S ă  u ită  f ic io r u -m p ă r a tu -  

lu i la  d în sa , z ic i :
■—  U it 'i  c i : tu  să v i  cu  

m in 'e  —  ice —  p în  la -m p ă -  
r ă tu .

Ia ră  m a i sa ri-o  d a tă  c u 
c o ş u :

—  C u c u rig u u u  ! F ic io r  
d 'i -m p ă r a t  !

F a ta  m o ş n 'ia g u li  în tr -o  
c o v a tă  d 'i  ce n u şă

d u p ă  u şă  !
A t u n c i  fic ioru  s â -n t o a r -  

c e -n a p o i. C u m  s â -n to a r c e -  
n a p o i, n 'im n 'ic ă  v o r b ă ,  
zîci:

—  M o şîc â  ! P o a t 'i  m a i a 
v o  fa tă  ?

A t u n ş  sp u n i m o j n 'i a g u :
—  I n ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i !  A m  

o fa tă , d a -i  aşă  c u m  o 
d a t -o  D u m n e z ă u  s fîn tu , ie -i  
p r g s tâ , să  g io a c ă  în tr -o  c o 
v a t ă  d 'i  ce n u şă  d u p ă
u şă .

Z îc i :
—  N u -i  n 'im n 'ic , că n oi 

n u m a  v r e m  s -o  p r u b ă m  
.p ă p u c u , ş -a lt ă  n u -i  fa c im  
n 'i m n 'i c ă 2) —  zîci —  d ^ râ  
n -o  b a t 'im  n u  n 'im n 'ic ă ,  
p o  să  h 'i  cî d 'i  p r o a s t -a  
h 'i .

Ia  a tu n c ş , n 'im n 'ic ă  v o r 
b ă , o s c o a t 'i  d 'i -a c o lo  d 'i  
d u p ă  u şă .

—  Ia , m ă i fa tă  —  zîci 
—  tr a g i tu  p ă p u c u  is t a -m  
p k 'ic io r  !

2) Pov. subliniază, cu stingă.
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—  C ă io n u  p o t , câ -s  s la 
b ă , câ -s  n ă c ă jită  !

—  N u  ! N 'im n 'ic ă , v i  cu  
m in 'e  p ă n ă  la -m p ă r ă ţîi  !

—  C ă  n u  m a  p o t  d u ce  !
—  N -a p ă  d a c ă  n u  t ' i  d u ci  

sâ t ' i  faci în a p o i c u m  ş t 'i  c -a i  
fo s t  a  tr iile a  u a ră  cin  ai 
v in 'i t  la  b ise r ic ă  ! D a c ă  n u  
t ' i  fa ci a şă , u n 'i  ţ - î  c a p u , 
ţ î -s  p k 'ic io a r 'l i ,  şi p k 'ic io a r '-  
li ţ - î  ca p u  !

—  A p â i sâ s ta t  a ic , c ă  
m a  d u c să m ă  fa c  !

S -o  d u s la  p ă ră u , şî s -o  
s p ă la t , ş -o  zîs c ă tr ă  n u c a  
a c ş  d 'i  a m e ric a n ă , d 'e  tr i  
u o r i :

—  D e ş k id 'i - t 'e ,  n u c u ţ a m ş !
S -o  d e şk is , s -o -m b r ă c a t

t ă t ă  în  stra ii d 'i  au r. O  v i 
n 'i t  îm  fa ţa  lu i. C în  o v ă z u t  
b a b a , o -n c r e m e n it  o d a tă  
d 'i  c i u d ă :

« C u m  di iş -i  a şă  d 'i -m -  
b r ă c a tâ , şî iq o fo s t  a c ş  ! »

N a , n 'im n 'ic ă  v o r b ă , fic io -  
r u -m p ă r a tu lu i ş -o  lu a t -o  d 'i  
s o ţîi. O  m ă r s  cu  d în sa  a c a 
să. S -o  c ă să to r it  cu  d în sa  
fru m o s.

C în  îl tr a g i-m  p k 'ic io r u  
d re p t, p ă p u c u  d 'i -a c o lo  !

—  A  ! D 'i  t 'in 'i -a m  a v u t  
n o i d o r ! A m u  —  zici —  
m ă i fa ta  ! D a c ă  tu  n u  t 'i - i  
fa ci în a p o i a şă  c u m  ai fo s t ,  
să ş t 'i  că

u n  ţ - î  c a p u , ţ - î  p k 'ic io 
a r 'li

şî u n  ţ - î  p k 'ic io a r 'l i , ţ - î  
ca p u  !

A t u n c i  sâ d u ci iq la  p ă ră u  
şî s p u n i-o  d a t â :

—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa  
mq !

Sî v in i în tr -o n  c o s tu m  d 'i  
h a in 'i  d 'i -a r g in t  îm b r ă c a tă .

—  M ă  v e d z  cu m  s u n t ?
—  T 'i  v ă d  !
—  S ă  n u -s  p a ie  ră u  d u p -  

a işsti s tra ii, câ  t o t  ieu  
s u n t !

P i u r m â  s -o  d u s la  p ă ră u  
ş -o  sp u s d 'i  d q u o r i :

—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa  
mq !
Sî s -o -m b r ă c a t  în tr -o n  co -9
s tu m  d 'i  h a in 'i  d 'i -a r g in t .  
D z îc i :

—  M a  v e d z  c u m  s în t, 
fic io r  d 'i -m p ă r a t ?

- T ' i  v ă d !
—  S â  n u -s  p a ii ră u  d u p -  

a iş st i, câ  t o t  io s u n t !
P i u r m -o  m ă r s  ia râ  la  

p ă ră u  ş î-o  sp u s d 'i  tr i u o r i :
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A m u  ia s ta la n tâ  fa ta , d 'i  
c iu d a  şî d 'i -a m a r , ca  ia -i  
îm p ă r ă t 'ia s â , ci sa fa c ă ?

—  S tă i, m a m ă , ca  io a m  
sa m a  d u c , ş -a m  s -o  o m o r  ! 
S -a m  sa m â  îm b r ă c  ieu  îny
stra ili ii !

S -o  lu a t  fa ta  c o la n tă , s -o  
d u s.

—  B u n a  z iu a , sorio a ră  !

—  D 'i ş k 'id 'i - t 'i ,  n u c u ţa
mş !

S -o -m b r ă c a t  în  stra ili 
cşle  d 'i  au r.

—  M a  v e d z  c u m  s u n t ?
—  T 'i  v ă d  !
—  în t r -a iş s t ş  ră m în  şî cu - 

a iş ste  m a  că sto re s  cu  tin i, 
sâ  n u -s  p a i ră u  nij d u p -a iş -  
s te a , că  t o t  io s u n t !

A t u n c i , fic io ru  cel d 'i -m -  
p ă r a t o t 'in s  m în a  pi fr u n t 'e  
la  d în sa  ş -o  n e te z ît -o , ş -o  
c u p rin s -o , ş -o  s ă r u ta t -o -m  
fa ţa

fă r ă  n ic i-o n  h 'ir  d 'i  g r ia ţâ  1
Ş -a u  lu a t -o . în s ă  m o ş n 'i -  

a g u  v ă d z în  fa ta  lu i câ -i  
a t ît  d 'i  s tr a jn 'ic â  ş -a t ît a  d 'i  
v it 'e a z , n u  m a i ş t 'iş  ci 
sâ fa c â  d 'i  d r a g o ste  şî d 'i  
b u cu rii.

—  A le le i, d ra g u  t a t 'i i ,  câ  
fru m u şic a  fa tâ  m a  a m  ieu , 
şî n ă z d r ă v a n ă  fa tâ  m a  a m  
ieu  !

Ş -a tu n c i o sp u s şî fa ta , 
a b a b i i :

—  D r a g ă  sorio a râ  ! I ş -  
m ă  şî pi m in i cu  d u m n 'e t a  
la -m p ă r ă ţîi , sâ fiu  ieu  m ă c a r  
se rv ito a ri la  d u m n 'e t a  d 'i  
se rv it la  m a sâ .

—  D ă -i , d ra g â  sorâ , h a i, 
c -a m  sâ t 'i  işu  !

Ş -a tu n c i, s -o  lu a t  îm p ă -
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—  M u lţa m ă s  d u m n 'ita li ,  
soră  !

—  A i  m a i v in it  pi la  m in e  ?
—  A m  v i n i t ! V a i ,  soră  ! 

N u -i  fa ce  b in e  sâ m ă  leş şî p i 
m in i sâ  t 'e  serv es la  m a s a  
—  zîci —  ca  sâ h 'iu  cu  
d u m n 'e t a , că  —  z ic i— m n '- i  
ta re  d ra g  d 'e  d u m n 'e ta .

—  D a  d 'i  ce n u ?  V a i  d 'i  
m in 'i , s o r ă ?  V in ă  şî s e r v e 
şte  !

0 v in it , o se rv it la  m a s ă 14) 
o m a tu r a t , o s p ă la t v a s ă ,  
o fă c u t r în d u ia lă  p in  ca să . 
N a , d u p ă  c i-o  g ă t 'i t  işle  
t ă t ,  ic e :

—  S o ră  d ra g ă  ! H a id ă m  
o ţîr ă  la  p re u m b la re  !

—  H a id i !
Ia c -o  m ă rs  iş le  la  o p r e 

u m b lă r i. în  fa ţa  lo r , m a i  
în c o lo , o v ă z u t  o fîn tîn â  —  
d a  a d în c â  fîn tîn ă .

—  V a i , m ă i soră  ! S â  v 'e z  
tu  ci v ă d  io aic în  f în tîn a  
a s t a 15), p a rc -a ş  v id 'ş  u n  
u o m  a t îta  d 'i  fru m o s  în  
f în tîn ă , care n u  să  m a i p u a -  
t 'i  ! Ia  t 'i  u itâ  şî tu , p o a t 'i  
că n u  v ă d  io b in i.

S â  u ită  f im ş ia -m p ă r a -  
t u lu i— a fic io r u -m p ă r a tu lu i.  
Gîn sâ u ită , ia  o p r in d 'e

14) Pov. subliniază cu capul. 
u ) Pov. sc uită în jos.

ra tu  cu fa ta  m o ş n 'ia g u li ,  
ş -o  lu a t  şî fa ta  m o ş n 'ia g u li  
pi so r â -s a  cu  d în sa , ş -a u  
p le c a t la -m p ă r ă ţîi . C u m  o 
a g iu n s  la -m p ă r ă ţîi , n 'im n 'i -  
câ v o r b â , s -a u  lu a t  şî s -a u  
c ă sto r it c u -a c ia s ta  fa tâ  a  
m o ş n 'ia g u li .

I a c ă -m p ă r a tu  în  f iş t 'ic a r i  
dzî iei ira  tr ia b a  lu i sâ  
m a r g â  la  v în a t . Ia c ă  în tr -o  
b u n ă  d z î, s -o  d u s la  v în a t .  
In s â  fa ta  b a b ii o sp u s c ă tră  
fa ta  m o ş n 'ia g u li :

—  D r a g ă  sorio a ră  ! H a i-  
d 'im  şî n o i —  zîci —  la  
p r iu m b la r i, n u  s tă m  n u m a  
t ă t  în  ca sâ .

C i:
—  M ş r g e m  !
S -o  lu a t  a m în d g u  ş -o  p le 

c a t la  p re u m b lă r i. P lec în  
la  p re u m b lă r i a m în d Q u â, 
ia c ă  ci sâ  v a d ă  în a in t 'e a  
lo r ?  O  v ă z u t  o f în tîn â .  
Ia r ă  fa ta  b a b ii s -o  p u s  ş -o  
b ă u t  o lia c â  d 'i  a p ă  d 'in  
fîn tîn â .

—  D r a g â  s o r â ! S â  ş t 'i  
d u m n 'e t a  ce a p ă  b u n â  işs te  
a ia sta , ş -a t ît a  d 'i  ro co ro a sâ , 
ş -a şă  d 'i  s tr a şn 'ic ă  şî d 'i  
r e c i ! C red  câ  n u  ş t 'iu  d a c â  
m a i işs ti v o  a p â  b u n â  ca  
a p a  a s ta  u n i işs ti aici lîn g â  
d ru m .
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d 'e -o m  p icio r  şî fa ce  h u z 
d u p  16) îm  f î n t î n â ! P k 'ic ă  în  
f în tîn ă . B u n  ! C u m  o p k 'ic a t  
în  f în tîn ă , c ş ia  o v in it  ac a să  
în a p o i la -m p ă r a tu . V in e  fi- 
c io r u -m p ă r a t u li :

—  D a  u n i-i  s o r â -t a ?
—  O  işît ş -o  p l 'e c a t  la  

p re u m b lă r i, d a  în c o tro  ii 
d u sa , şî ci s -o  fă c u t cu  
d în sa , n u  ş t 'iu  !

D ă  fic io ru  îm p ă r a tu lu i te -  
le g ra m u ri p işti t ă t  l o c u : 
n -o  g ă se şt 'e  n icăieri, n u  s -o  
g ă sit n icăieri. S c î r b i t ! D a  
f ic io r u -m p ă r a tu lu i a v ş  o m  
b ă iş t  care u m b la  cu  u o ili, 
iei a v ş  n iş ti u ă i, şî u m b la  
cu  u o ili. D 'in  f în tîn ă  a c şa  
o cre scu t o r a k 'it ă  17). B ă iş -  
tu , tr e c în  pi lîn g ă  r ă k 'i t -  
a c şe , o tă iş t  o b u c ă ţîc ă  d 'i  
r ă k 'it ă , ş -o  fă c u t  o trişcâ*. 
C u m  o fă c u t tr işc a  a c şa  
d u p ă  c e -o  g ă t 'i t -o  b ă iş tu  
t ă t ,  o p rin s a c în ta  în tr -  
în sa . C e :

N u  su fla , b ă iş t 'i ,  ta re ,
V a lio , in 'im a  m a  d o a r i !
D a  b a iş tu  a tu n c i s -o  sp ă i-  

m î n t a t :
—  V a i  d 'e  m in 'e  şî d 'e

le) Pov. schiţează răsturnarea, cu 
dreapta. 17) Pov. ridică dreapta.

A t u n c i  s -o  p le c a t şî fa ta  
m o ş n 'ia g u li , şî cîn  o v r u t  sâ  
b ş i o lia c â  d 'e  a p ă  d 'in  
f în tîn â , au  lu a t -o  fa ta  b a b ii  
ş -a u  z v îr lit -o  cu  p k 'ic io a r i-  
l i -n  g io s  în  fîn tîn â  şî s -a u  
în e c a t a c o lo -n  fîn tîn â . Ia râ  
fa ta  m o ş n 'ia g u li  o v in it  în a 
p o i la -m p ă r a tu  â ca sâ . A u  
v in it  îm p ă r a tu  sara . C în  o 
v in it  sa ra , o -n tr e b a t , z îc i :

—  U n i işş ti —  zîci —  so - 
rio a ra  t a ?
C i:

—  V a i  d ’ i m in i —  zici —  
în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  —  zîci —  
s -o  lu a t şî s -o  du s la  p re 
u m b lă r i şî nu  ştiu  u n i-i  
—  zîci —  n u  m a i v in i.

O  m ă rs  îm p ă r a tu , o c ă ta t  
p işti t ă t 'i  p ă rţîli cu  s a n ti-  
n e li ;  o m ă r s  că lă re ţ p i ca i, 
o d a t  te le g r a m i p in  t ă t 'i  
ţă r 'li ,  p iş ti t ă t  lo c u : n -o  g ă -  
s ît -o  n icăieri n 'im n 'ic â . Ia râ  
d 'im  f în t în -a c ş , lîn g â  f în 
t în â  c i-o  cre scu t ? O  cre scu t  
o r ă k 'it â  ! O m  b ă iş t ,  u m b lîn  
cu  u o ili p i-a c o lo , o t ă ş t  
o b u c ă ţîc â  d 'i  r ă k 'i t â  ş -o  
fă c u t  o tr işc â . F ă c în  tr işc -  
a c ş , o p u s  tr işc a  la  g u râ  sâ  
v a d â  d a c ă  c în tâ . Şî cîn  o 
p u s tr işc a  la  g u râ , o s tr ig a t :

N u  s u fla , b ă iş t 'i ,  ta r e ,
V a le o , in im a  m a  d o a ri !
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m in 'e  ! C u m  d 'e  tr iş c a -a s ta  
are g las  d 'e  u o m  ?

R ă p id 'e  cu  d în sa , n u  la -  
m p ă r a tu , a c a să  la  t a t -s u .  
C e :

—  T a t ă  !
—  C i-i?
—  M n 'e ta , să  p o a t 'i  lu 

cru  is t a :  o tr işc â  sâ a ib ă  
g la s  d 'e  u o m  ?

—  M ă i b ă iş t 'e ,  cr 'e  că  
ies n 'e b u n  !

—  Ia  iş  tr işc a  a s ta  îm  
m în â , şî c în tâ  !

I ş  m o ş n 'ia g u  tr işc a  îm  
m în â , p u n 'i  la  g u ră .

—  N u  su fla , m o ş u li, ta r e ,
V a lio , in 'im a  m a  d o a ri !
M o ş n 'ia g u :
—  H o p  ! A m u  tr e b e  sâ  

m a  d u c p în  la -m p ă r a tu  1 S â  
m a  is p lic e -m p ă r a tu  pi m i 
n e  —  că  iei îi îm p ă r a t  ş î-i  
a t îta  d 'i  c u m in t 'i  —  d 'i  
ce o tr işc ă  p o  să a ib ă  on  
g la s  d 'i  u o m ?

O  lu a t  ş -o  p le c a t la -m p ă 
r a tu , la  fic io ru  îm p ă r a tu lu i,  
îm p ă r a tu  iera  acasâ .

—  B u n ă  zu a , în ă lţ a t 'e  
îm p ă r a t 'e  !

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita li  !
M o jn 'ia g u  c a m  asp ru  cu

d în su .
Z îc i :

—  în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e !  S â

A t u n j ,  b ă iş t u  v a d z în  c -a -  
c ia sta  tr işc ă  are g la s  d 'e  
u o m , au  fu g it  r ş p id 'i , o lu a t  
u o ili ş -a u  fu g it  r ş p id 'i  la  
ta -s u  â ca sâ .

—  V a i , ta tu c â , sâ ş t 'i  
ci tr iş c -a m  fă c u t  ieu , că  
—  d zîce  —  a şă  o tr işc ă  ca  
a s ta  —  zîc i —  n u  m a i ie şti  
pi t ă t ă  lu m e a  —  zîci —  că  
are g la s  d 'e  u o m  !

—  C u m , m ă i b ă iş t 'e  ? Ci 
iej n 'e b u n , ci g la z  d 'i  u o m  ?

—  Ia  i ş -o -m  m în â  şî p u 
n i-o  la  g u râ  şî c în tâ .

A t u n c i  o lu a t -o  m o ş n 'ia g u  
ş -a u  p u s -o  la  g u ră . Ş -a u  
s t r ig a t :

N u  su fla , m o ş u li, ta re ,
V a lio , in im a  m a  d o a re  ! 3)
A t u n j  m o jn 'ia g u  s -o  s p ă i-  

m în t a t  şî s -o  u ita t  la  a c ia sta  
tr işcâ . N 'im ic ă  v o r b ă , s -o  
s c u la t d 'in  c a sâ  şî s -a u  
îm b r ă c a t  ş -a u  p le c a t  la -  
m p ă r a tu . A u  g ă sit p i -m p ă -  
ra tu  stîn  la  m a s â  su p ă r a t .

—  B u n ă  z u a , în ă lţ a t 'i -m -  
p ă r a t 'i  !

—  M u lţă m ă s  d u m n 'ita l i ,  
m o şu li !

—  î n ă l ţ a t 'i - m p ă r a t 'i ! 
M n 'e ta  ca  fic io r  d 'i -m p ă r a t  
şî ca  c u m  t 'i -a i  c ă sto r it

3) Pov. cîntă toate strofele urmă
toare pe aceiaşi melodie.
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p o a t 'i  o tr işc ă  fă c u tă  d in tr -o  
r ă k 'it ă , să  a ib ă  g la s  d 'e  u o m  ?

—  N u  sa  p o a t 'i  !
—  D a  iş  iq t r i ş c a 18) a s ta  

îm  m în â  şî c în tă  în tr -în s a  !
Iq fic io ru  îm p ă r a tu lu i  

tr işc a  îm  m în â , şî c în tâ :
—  N u  su fla , b a r b a t 'i ,  

ta ri.
V a lio , in 'im a  m a  d o arii
O  s ta t  fic io ru  îm p ă r a tu 

lu i, a tu n c ia  o -n c r e m e n it  !
—  C u m  d 'i -m  s p u n 'i m n 'i !  

tr iş c a :
N u  su fla , b ă r b a t 'e ,  ta re ,
V a le o , in 'im a  m a  d o a r i !
C u m  v in 'i  a s t a ?  C u m , io  

i-s  b ă r b a t  la  tr işc a  a s ta ? »  
A t u n c i , sp u n i şî f a t a :

—  î n ă l ţ a t 'e  - m p ă r a t 'e  ! 
D ă -o  o ţîr â  şî la  m in e  !

O  iq fa ta  îm  m în â .
—  N u  su fla , d u jm a n c ă ,  

ta r i,
Y a lio ,  in 'im a , m a  d o a r i !
A t u n c i  o f a c i : tr o sc  ! d 'i  

p ă m în t ! 19)
—  A i ,  c . . . -m ă  în  t 'i n 'i ,  

d a  ci ţ -a m  fă c u t  io d 'i  m -a i  
fă cu  d u jm a n c ă ?

A t u n c i , s -o  d a t  tr işc a  
p işti c a p , şî s -o  fă c u t  în a p o i  
c u m  o fo s t  fa tă .

18) Pov. arată, înainte, cu arătă
torul drept. “ ) Pov. schiţează zvîrli-
rea, cu dreapta.

a c u m a  şî s tă p în e ş  ţa r a , şî 
ş t 'i  d 'i  la  t a t a  d u m ita li , şî 
ie ş t 'i  o n  o m  fQ rt'e  c u m in t 'i  ! 
S â -n  sp u i d u m n 'e t a :  on
le m n  cari işs ti  cre scu t d 'im  
p a m în t , p o a t 'i  sâ a ib â  g la z  
d 'i  u o m ?

Z îc i :
—  N u , m o şu li !
—  D a  —  zîc i —  d a  d a c ă  

a r i?
—  Ia c â  io sp u n  câ  n u  

sâ p o a t 'i .
—  A t u n c ş  —  zîce  —  iq 

d u m n 'e t a  tr işc a  a s ta  şî p u 
n i-o  la  g u râ  şî c în tâ .

A t u n c i  îm p ă r a tu , a şă zîn  
lîn g â  g u ra  lu i, ş -o -n c e p u t  
sâ c în t 'i  d 'in  tr iş c â :

N u  su fla , so ţu le , ta re ,
V a lio , in im a  m a  d o a re  t
A t u n c i  îm p ă r a tu  s -o  sp ă i- 

m în t a t  cîn  i -o  sp u s « s o ţ » .
—  « Ci sâ fii m in u n e a  

a s ta  d 'i -m  sp u n i tr işc a  a sta  
m ii so ţ ? »

A t u n c i  o sărit fa ta  b a b i i :
—  V a i  d 'i  m in i —  zîci —  

în ă lţ a t 'i -m p ă r a t 'i  ! D ă  şî la  
m in i sâ c în t şî ieu  o lia c â , 
sâ v id 'e m  c u m  c în tă  !

A t u n c i  o lu a t -o  ş -o  p u s -o  
so r â -s a  la  g u râ , ş -a u  str ig a  
tr iş c a :

—  N u  su fla , d u ş m a n c ă ,  
ta re ,
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—  M ă  c u n o ş t 'i , f ă ?
—  T 'e  c u n o a ş t 'e  D u m n ă -  

d z ă u  !
—  I o -s  f im ş ia  t a  ! I ş  m -o  

o m o r ît  !
D 'e ş t u  ist m n 'i c 20) nu-1  

m a i a v ş  d 'i  la  m în a  s tîn g â  
c u m  l -o  t ă iş t  d 'i -o  fă c u t  
tr işc ă  d 'in tr -în s u .

A p ă  o scos on  h a r m ă s a r ',  
fic io ru  - m p ă r a tu lu i, d ' in
g r a jd 'i  care  n -o  m a i v ă z u  
s o a r ili :

—  U n 'e -a  p k 'ic a  n u c a , sâ  
p k 'ic e  şî b u c ă ţic a  !

Ş -o  l 'e g a t -o  pi s o r ă -s a  
c e a la n tă  d 'i  c o a d a  h a r m ă s a -  
ru lu i. Şî u n 'e -o  p k 'ic a t  n u 
ca , o p k 'ic a t  şî b u c ă ţic a ,  
p în ă -o  fă c u t -o  t ă t ă  p ra f şî 
ce n u şă  ! Ş -o  r ă m a s  fic io ru -  
m p ă r a tu li în a p o i cu  n 'e v a s -  
t a  lu i, ş -o  fă c u t  a ltă  n u n ta ,  
m a i m a r e  c a r e -a m  fos şî 
ieu  la  n u n tă  ! Ş -a m  b ă u t ,  
ş -a m  m în c a t , ş -a m  t ă iş t  
l 'e m n 'e  cu  sa p a , ş -a n  c ă ra t  
a p ă  cu  ciu ru .

Şî m -a m  su it p i-o  să ca ră
şî v -a m  s p u s -o  în  iş  sa ră  !

20) Pov. pune dreapta pe degetul 
mic sting.

V a lio , in 'im a  m a  d o a re  !
A t u n c i  fa ta  b a b ii o fă c u t  

tr o sc  ! d 'i  p ă m în t .
—  G . . .  -m a -n  t 'in 'e ,  d a  

ci ţ -a m  fă c u t  io d 'i  m ă  faj 
d u şm a n c ă  ?

A t u n ş  tr işc a  s -o  d a  p işti  
cap  şî s -o  fă c u t  o fa tă  a t îta  
d 'i  fru m Q sâ şî d 'i  m în d r â  
cari n u  sâ  m a i p o m in ş  pi 
fa ţa  p ă m în tu li .

—  M a  c u n o ş, p ro stu li ?
—  T 'i  c u n o a ş t 'e  D u m n ă -  

d ză u  !
—  Io  s în t s o ţîiş  t a  !
Ş -a tu n c i s -o  a ş ă z a t la

m a s ă  şî i-o  s p u s :
—  D r a g ă  s o r ă ! N u  ţ -o  

fos ţîi m n 'i lâ  c a  sâ  m ă  iei 
pi m in i sâ m ă  z v îi cu  c a p u -n  
f în tîn â  —  zîc i —  şî sâ  m a -n -  
n e c  ieu  şî d 'im  m in i o 
cre scu t o r ă k 'it â  şî d 'in  
r ă k 'i t â  —  zîci —  o t ă iş t  
b ă iş tu  tr iş c u ţ -a ia s ta , u ită  câ  
d 'e ş tu  iz m n 'ic  a  m n 'e u  4) 
—  zîci —  n u -1 a m  !

A t u n c i  fic ioru  d 'i -m p ă r a t ,  
v ă z în  tr ia b a  a s ta , o le g a t -o  
pi fa tâ  d 'i -o  c o a d â  d 'i  h a r 
m ă s a r ', d z îc i :

—  N a :  u n 'i -a  h 'i  d îm b , sâ  
faj g r g p â , şî u n i-a  h 'i  g ro p â , 
să faj d îm b  !

*) Pov. întinde înainte degetul 
mic sting.

589



In f. Zlotar Gheorglie; Fundu Mol
dovei, r. Cîmpulung; cu leg .: O.B.,
A l.A ., la 20 .I I I .1953; durata : 1 5 ';  
tran se. O .B .; A .I .F ., i. 13289 (mg 
213 a).

Şî m -a n  su it p i-o  săca râ  
şî v -a n  s p u s -o  în  iş  s a r â ;  
şî m -a n  su it p i-o n  cui şî 
a lta  n u -i !

P rra f şî ce n u şâ  s -o  a les  
d 'im  fa ta  b a b ii  !

„Asta d ’ e la mama, d 'e mult, 
ieram ieu băiat mn'ic !“

I n f . :  Gh. Zlotar; Fundu Moldovei, 
rn. Cîmpulung; cules în Bucureşti 
în 19 febr. 1955 de A l.A .; t r a n s e .:  
O .B .; durata : 16 '55 " ; A .I .F ., mg 847.

Pov. o ştie: „to  d 'i la mama; 
d'e mult mi-a spus-o; d'e cît'e 
uori, nu şt'iu“ (18 febr. 1955).

Basmul este unul dintre cele mai răspîndite, fiind atestat în toate 
provinciile în peste 80 variante. Schullerus, la nr. 403 A (substituirea 
soţiei împăratului de obicei prin sora vitregă), citează 24 variante; 
la nr. 510 A (fiica persecutată de mama vitregă, ajutată de obicei 
de mama ei, sau de un pom, nuc — se căsătoreşte cu feciorul împă
ratului după ce e recunoscută prin pantof) citează 11 variante, iar la 
nr. 780 (fluierul făcut din copacul crescut din mormînt narează uci
derea soţiei împăratului de către impostoare) 5 variante, total 40 
variante.
Din copacul răsărit din mormîntul soţiei omorîte, păstorul (trecă
torul) — de obicei fratele ei — confecţionează un fluier (tilincă), care 
cîntă (într-o variantă hunedoreană recită), redînd mai amplu decît 
în varianta noastră cum s-a petrecut omorul. Intr-o singură variantă 
din sudul Moldovei, instrumentul confecţionat e o cobză.
Lutz Mackensen, în studiul monografic Der singende Knochen, Helsinki, 
1923 (F.F.G., nr. 49) — în care nu utilizează nici o variantă româ
nească — afirmă că subtipul în care instrumentul e făcut din copacul 
născut din mormînt e cel mai vechi. Locul de naştere al basmului 
ar fi Europa apuseană, probabil Belgia, de unde ar fi iradiat spre 
celelalte ţări. M. socoteşte basmul precreştin, ceea ce s-ar deduce din 
vechile credinţe: sufletul-copac, dăinuirea vieţii în cadavrul mortului 
ete., cît şi din forma narativă bazată pe două personaje, dar nu exclude 
posibilitatea ca geneza basmului să fie mult mai tîrzie decît epoca 
în care s-au născut aceste credinţe. Dimpotrivă, Krohn, în Ubersicht, 
p. 79, crede că basmul ar proveni din India.



« C U  F L Q R E A  »

. O  fo s t  o d a tă
ca  n 'ic io d a tă ,
că  d 'e  n -a r  si,
n u  s -a r  p o v e s ti,
că  n u  v i -z  d a to r  a m in ţi
c a  ş -u m  p u ric e -a  p le z n 'i ;
că  n u -z  d 'e  cin  p o v e ş tile ,
c ă -z  m a i n a in t 'e  cu  o d zî, cu d g u ă ,
d 'e  n u  cu  n g u ă .

0  fo s t  u n  d o m n . Şi n -o  a v u  p ru n ci d 'e  fgliu  1). C în d  o 
fo s t  o d a tă , o a v u t  o fe t iţă  —  t ă ţ  i m u rg  c o c o n 'ii  tă d 'e a u n a  
d 'e  cin , t ă t  i-o  m u r it  —  cîn d  o d a tă  o fă c u t o fe t iţă . Ş -o  z in 'it  
ap ăi u rsito ri —  u m b la  u r să to r 'le -a tu n c i.

—  U it ă  —  ice c ă tă  m g ş ă , c ă tă  n ă n a ş  —  fe t iţa  a s ta  să n u  o 
sco ţ a fa ră  p ă n -a  si d 'e  o p sp ră zg ce  ai d 'e  fg l' să  n u  ia să  n 'i c ă r i2) 
—  ice. —  Şi cîn d  a si d 'e  aii d 'e  îm b ia t  la  şcg lă , să m a r g ă -  
m v ă ţă to r iu  acas s -o -m v e ţe  c ît 'e -o n  ceaz d g u ă -n  zî. S ă  n u  
ia să  a fa ră , că  d a c ă  o s c g t 'e ţ  a fa ră  —  ice —  n -o  a v e ţ  a ltu  —  
zice. —  D a  ţ în 'e ţ  în  s a m ă  ce v ă  sp u i —  ice .

C ît c -a p i o fă c u t fe t iţa  acgia , o n ă sc u t în  c e a s u -a c e la  şî 
i-o  a s c u lta t . Ş -o  cre scu t fa ta , o cre scu t, o cre scu t, o cre scu t, 
p ă n  o a g iu n z  d 'e  ai şg p t'e sp ră zg c e  ai. P ă  cîn  o fo  d 'e  şg p t 'e sp r e -  
ce ai, o fo s t  grice  b a l la  grice  v e c in  a lu i, la  grice  fr a t 'e -a  lu i. 
Ş -a p o  o a v u t  a c o lo  a c e la  fg t 'e , fec io ri, ş -a p i v in 'g  pi la  fa tă , d a  
fa ta  n u  m g  3) d 'in  o d o r a fa r ă  n 'ic ă rie , d 'e  lo c  n -o  —  aşg i-o

x) Pov. subliniază, cu dreapta. 2 ) Pov. subliniază, cu dreapta. 3) Pov. 
neagă, cu dreapta.
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sp u s că  să n u  m a r g ă  d 'e  fe l ', c -a p ă i n -o  are m a i m u lt .Ţ în g -m -  
v ă ţă to r iu  ş -o -m v ă ţ a  a c a să  c ît 'e -o n  ceaz d g u ă .

Şî c ît că  p ă  cîn  o fo p ă ş it  p ă  an u  o p sp ră zg ce , i -o m  m o lo ş a g  
a co lo  a p rg p e  —  ca  c u m  ar trg  d 'in c o lo  4) d 'e  d ru m . Şî zin  
d 'e -a c o lo  v e re  d 'e -a  iei, şî v e r i, ş î:

—  H a id a  şî tu  p ă n ă  — acolo  grice şî n 'iş t 'e  c la că  ce îe(l d 'e  
m o lă ş a g  m a r e -o  fo s t  a c o lo , fe t 'e , fecio ri, lu m e  ş î . . .  F e t 'e le
—  h a id a  şî tu , hai şî tu  v e d z , că  tu  n -a i fo -n tr e  g m e n 'i  n 'ic ă ri, 
că tu  n -a i  fo  n 'ic ă r i.

—  D -a p ă  ia c ă  c u m  m n 'i -a , c u m ?  —  iş-ie l.
—  A a m u  5) —  zice —  a m u  ia c ă  m a i ai on  an  ş -a p i cq ? 

P ă i ice  c ă tă  ta -s o  şî c ă tă  m ă -s a :
—  D -a p i  ia i, m a m ă , d u c e -m -o i?
—  P ă  d u -t 'e ,  că  —  zice —  că  n -o m  si cu  t 'in 'e  ia ră  —  ice

—  p ă n -a c a s ă , c -a p ă  n u m a  d 'i n c o l 6) d 'e  d ru m  —  ice — n u m a  
să v e z  tu  că  c u m  g ig c ă , c u m  să v e se l 'e sc , c u m  lu c ră  p -a c o lo ,  
c u m , care c u m  s ă -n d r ă g o ste s c , care ce fa c  p -a c o lo .

—  A p ă  —  ice —  io n u  m -a j  d u ce , d a  n u  ta re , n u  m n 'i  
ta re  să m ă  d u c  —  zice.

C ît c -a p o i să d u ce  cu fg t 'e le  cgle p ă n -a c o lo  şî trg  d 'in c o l  
d 'e  d ru m  şî să d u ce . Şî să b a g ă -n  ca să . A c o lo  g iu c a , p lin  d 'e  
fg t 'e  şî d 'e  fecio ri, ia  n u  c u n g şt 'e  p ă  n 'im e , că  n -o  u m b la t  
p în tre  fecio ri, n -o  u m b la t  m n 'e c ă r i d 'e  fel. Şî să p u n 'e  d u p ă  
u şă  —  c u m  o d 'e ş k 'is  u ş a 7), o d 'e ş k 'is  u şa  aşş —  să  p u n 'e  
d u p ă  u şă  acglg  şî s -a s c u n d 'e -a c o lo  şî n u m a  să  u ită  p în tre  iei 
aşă . Şî s tă  ca  v o  zgce m in u t 'e , să b a g -o n  fecio r în  ca să .

—  S a ra  b u n ă  !
—  S a ra  b u n ă  ! D a  d 'e  u n d 'e  ies, m ă i fă r t a t 'e ?

Iei s p u n 'e  că  d 'i  co lo  8), d 'i  co lo . P ă i trece  p în ă  p în tre  t ă ţ  p ă  
co lo , să  u ită  p în tre  t ă ţ  în c g ci, 9) ş -în c o lo , p ă  t î t 'e  lă tu r 'le  
p -a c o lo .

—  A h a a  ! —  d ă -a c o l d u p ă  u şă  10). —  D a  a icea  ies tu ,  
h e i?  D 'e -a b g 'g  t 'e -a m  a ş t 'e p ta t  d 'i , d 'e  m u lt  să v i —  ice —  da

4) Pov. se uită spre drum. 5) Pov. ridică dreapta. #) Pov. arată înainte,
cu arătătorul drept. 7) Pov. se uită la uşă 8) Pov. ridică dreapta. 9) Pov. se
uită la dreapta. 10) Pov. se uită la uşă.
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n -a i v in 'i t  p în -a m u  —  zîce. —  N o -a m u  hai să g iu c ă m  —  
ice.

F g t 'e le  cglg , ig le :
—  T a a j ,  m ă , că n -o  g iu c a t d 'e  cînd îi, d a  că nu  ş t 'i  şî n u , 

n -o -a v u  c u m  g iu c a  —  t â t 'e .
—  IJg n u  ! u ) —  z îc e ; ce la  o fo  z m ă u , fecio r d 'e  z m ă u .
Şî o ia  la  g io c  şî m u sa i să  gig ce  cu i e i ; i m u s a i. Ş î g i-

Q C -o -m v îrt 'ită , g ig c ă  d g u ă .
—  N g  tu  —  ice —  ai s ă -m  si m n 'ie  d 'e  fem g ie  —  ice .
—  B a  nu  12), că  n u u .
Ig le , fg t 'e le  cgle :
—  T a j ,  m ă , că  —  zîce —  că  nu  să m ă r ită  ă s ta , că  n u m a  pă  

ig o are ta tă -s o . C u m  s -a  m ă r ita  a s t a ?  Şî n u  să m ă r ită - a m u  —  
zîce —  p ă n ă  g recîn d  —  zîce.

—  B a  d u p ă  m in 'e  m u s a i să v iie  —  ice —  ori i v rg , ori n u -i  
vrg  —  ice .

C gi-o  fo z  gio i. P ă  cîn  să  d u c e -a c a s ă  —  m a i g ig că  v o  
d g u ă -m v îr t 'i t 'e  —  şî d ă  m în a  cu fa ta , c ă :

—  Io  p ă  s îm b ă tă  sa ra , io v iu  pe  c r e d 'in ţă  13) la  t 'in 'e  —  
ice . —  S ă  ş t 'i  să si p r e g ă t 'ită  —  zîce.

—  P ă  io , z in ă  —  ice —  d a  p ă  m in 'e  n u  m i-i  a fla .
—  1$, n u  t 'e -o i  a fla  —  ice . —  U n 'e -i  m g  tu  d 'e -a c a s ă ?  

C -a f la -t 'e -o i  io .
B in 'e , d a  ia  fa ta  o fo  n ă z d r â v ă n ă , ig o ş t 'iu t  că  ce are  

să  p ă ţa s c ă  t ă t .  S ă  d u c e -a c a s ă  la  m ă -s a  şî la  ta tă .
—  N g  h ă i, t a t ă , a m u  —  ice —  n u  m -a v e z  m a i m u lt  —  ice .
—  D a  d 'i  c e ?  ce t 'e -a m  lă s a t  p în -a c g lg : d -a p â  că  n u  t 'e -o  

m în c a t  n 'im n 'ic  —  ice.
—  P ă i nu  m -a v e z  m a i m u lt  —  zîce. —  I o -n  n g p t 'e a  a sta  14), 

oi m u ri —  zîce.
—  T a a ş , tu  fa tă , n u -m  s p u n 'e  d 'e  m u r it  în .  . .
—  în  n g p t 'e a  a s ta  m o r iu  —  zîce. D a  să ş t 'iz  —  zîce —  că  

d a c -o i m u r i, să tă ie ţ  p îm  p ă r g t 'e  15) şî să  fa c e ţ o g a u ră  p îm

u) Pov. neagă, dînd din cap. 12) Pov. neagă, dînd din cap. 1S) Pov. loveşte 
masa, cu dreapta. 14) Pov. loveşte masa, cu dreapta. “) Pov. arată spre pere
tele din dreapta, cu dreapta.
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p ă r g t 'e  c it a  m g  co p îrşă u . S -a d u c e ţ  m e ş t 'e r i  d '-e ia  care ta ie  
p îm  p ă r g t 'e  —  o fo  p ă r g t 'e  d 'e  p k 'ia tr ă  —  şî u it 'e  să -l l ip k 'iz  
d a c ă  m n 'i -s  s c g t 'e  c o p îrşă u , d a  p în  d o su  16) căsî —  zîce —  p în  
d o su  căsî. Şî să  n u  m ă  d u ces p ă  d r u m , n u m a -n  ocol să  n u  m ă  
s c g t 'e ţ  d 'e  fg l ', n 'iş  p ă  d ru m  p ă  n 'e c ă r i d 'e  fg l ' —  zîce —  să n u  
m ă  s c g t 'e ţ . F ă r  t ă  p în  g r â d 'i n 'i 17), p e ste  g a rd u ri, t ă  p -a c o lo  
îţ  m gre  cu  m in 'e  —  ice —  să n u  afle  n 'im e  n 'im n 'ic  că  io p ă  
u n 'e -a m  m ă r s . C ă  iei or z in 'i  —  zîce —  p ă  s îm b ă tă  sara  p ă  c r e d '-  
in ţă  —  ice —  şî or în tr e b a  că  u n d 'e -s  io ? P ă i n u m a  a t îta  a v e s  
să  s p u n 'e ţ  că  m -a ţ  î n g r o p a t 18) —  a m  m u r it  şî m -a -n g r o p a t .  
« D a  u n d 'e ? »  Şî să  n -a p u c a ţ  să s p u n 'e ţ  că  u n d 'e , fă ră  « i -m  
p ă m în t » 19). A c g  v g r b ă  —  zîce —  c ă -m  p ă m î n t ! S ă  n u  s p u n 'e ţ  
n 'im n 'ic , c -a tu n c i i v a i d 'e  ca p u  v o z  d 'e -a p u c a ţ  a s p u n 'e  —  ice !

Ş î m o a re  fa ta  —  ii n -o  cre zu t. P ă  d 'im in 'e a ţă , p ă  cîn  să  
scg lă  iei, i m g r tă  20) fa ta  !

—  V a a i , că  fa ta -i  m g r tă  !
N g , a m u  iei u m b lă  b in 'e  t ă t ă  z u a  d 'e  r în d u , co p îrşă u , d 'e  

c ît 'e  t ă t 'e ,  p i s îm b ă tă  s -o -n g r g p e  m a i d u p -a m n 'ia z . D a  a d u c  
m e ş t 'e r i  aco lo  şî ta ie  p îm  p ă r g t 'e , c u m  o sp u s fa ta , fa  o g a u r ă 21) 
c ît s ă -n c a p ă  co p îrşă u . Şî d a c ă  m e re  p o p a  a c o lo , ş -o  s c o t aco lo  
în  d o su  căsî ş -o  p r o h o d 'e sc  aco lo  a fa r ă  în  d o su  că sî, ş -a p ă  
l ip k 'e s c 22) iu t 'e  m e ş t 'e r ii  ia ră , şi p u n  aco lo  n 'iş t 'e  p g p k 'ir g s  să  
n u  să  cu n g sc ă  n 'im n 'ic  d 'e  fg l '.  P ă  cîn  v in  d 'i  la  g r g p ă  p o p a ,  
v in 'e  p i i -a p u c ă  n g p t 'e a . P -a tu n c e -s  aco lo  z m ă ii cu  care — v o  
tr i care d 'e  z m ă i.

—  A  u n 'e -i  m n 'ir e a s a ?  U n 'e - i  f a t a ?
—  A m  în g r o p a t-o  ! —  ice .
—  P ă  t a a j ,  m ă 23), n u  m in ţ î  —  zîce m n 'ir e le  ce la  ca re -o  

fo  să -i sie ii m n 'ir e . —  U n d 'e -a ţ  în g r o p a t-o  ?
—  I m  p ă m î n t ! 24)
—  D a  u n d 'e -m  p ă m în t ?
— Im pămînt !

1B) Pov. arată înainte, cu dreapta. 17) Pov. ridică dreapta. 18) Pov. ridică 
dreapta.1B) Pov. ridică dreapta. 20) Pov. subliniază, cu dreapta. 21) Pov. arată 
spre dreapta, cu dreapta. 22) Pov. arată spre dreapta, cu dreapta. 23) Pov. dă 
din cap. “) Pov. loveşte masa cu dreapta.
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—  E h  ! —  p o p a  iera d u p ă  m a s ă , în c ă  n -o  fo d u s. —  P ă rin -  
t 'e  —  zîce —  în g r o p a t-a i d u m ă ta  p ă  fa ta  a s t a ?  —  ice.

—  În g r o p a t  —  zîce —  a s tă z  —  ice —  a m  în g r o p a t-o  îm  
p ă m în t .

—  D a  u n d 'e ?
—  P -îm  p ă m în t ! —  d zîce . —  N u -i  s lo b o d  să sp u i, făr a tît  

c ă -m  p ă m în t  —  zîce.
—  A p ă i  s p u n 'e -m , p ă r in t 'e  —  zîce —  drep —  zîce —  că  

u n d 'e -a i  în g r o p a t -o ?
—  N u  sp u i, că  n u -i ie r ta t —  ice —  să sp u i, că n u -i s lo b o d  

să sp u i, n o , ia i -m  p ă m în t  şi i -m  p ă m în t !
A p â i  să d u ce  la  fe re a stă , să  d u ce  la  u ş ă : 25)
—  T u , u ş ă : ie ş ît-o  m o r tu  p in  t ' i n 'e -a s t ă z ?
—  B a  n u  !
—  N o  v e z , m ă i p o p ă  —  zîce —  că  tu  m in ţă ş  —  zîce. —  

P ă  u n d 'e -a i  scoz m o r t u ?  C ă  n u -a i p ă  u n 'e  l -a i  scos —  zîce —  
că  n -o  ieşît p ă  n 'e c ă ri —  ice.

S ă  d u ce  la  fe re a stă  26) :
—  T u , fe r e a s tă : ie ş ît -o  m o r tu  p în  t 'in 'e  a z ?
—  B a  n u  !
S ă  d u ce  la  iei iară  şî b a . . .
—  N o  v e z  că m in ţ ă ş t 'i ?
Iera  şî u g m e n 'i  aco lo  şî.
—  F a t a -i  în g r o p a tă  îm  p ă m în t , d a  u n d 'e -i , n u -i s lo b o d a  

s p u n 'e  c ă  u n d 'e -i  îm  p ă m în t , n u m a  i -m  p ă m în t  !
—  A p ă i  n u , şî n u , şî n u , şîj n u , că  m u s a i fa ta  să sie d -a ţ  

a sc u n s -o  p -a ic i, d a  io p -a c ş  d 'e  n -o i v e d 'e a -o  io  —  ic e -m  v ş c i .
Z îce  t a t ă -s o :  *
—  U i t ă - t 'e :  tu  d a c -ă i v id 'ş  fa ta  a s ta : u n d 'e -i , p r in d 'e -o  27), 

t 'e  d u  cu iş  !
—  A p ă i  —  zîce —  la să  —  d a  sîn  su p ă r a t t ă ţ  şî să  d u c  

z m ă ii în a p o i su p ă r a t —  nQ, m ă , n 'e -a i  p u r ta t  p ă n ă  p -a ic i  
—  ice —  să  v e n 'im  la  c r e d 'in ţa  ta  şî m n 'ir e a s ă  n -a i n 'ic ă ri. 
P ă  u n 'e - i?  N u m a  n 'e c ă r i, şî g a t a !

25) Pov. se uită la uşă. t2fl) Tov. se uită la geam. 27) Pov. subliniază, cu 
dreapta.
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S ă  d u ce  p ă  d ru m  z m ă u . în tr e a b ă  p ă , d 'e  p o a r tă , la  o m .
—  M ă i ocol ! O  ie ş ît-o  m o r t  p în  t 'in 'e  az ?
—  B a  n u  !
S ă  d u ce  p ă n ă  la  ţ în t 'ir im , p ă  tă  lo cu  u m b lă  iei. C ă tă  m o r ţ  

în tr e a b ă :
—  M ă i m o r t  —  zîce —  ie ş ît-o  m o r t  p în  t 'in 'e  a stă z  ? C ă  

f a t a  o z îs :
—  M ă  d u c e ţ , d a că  m i-ţ  în g ro p a , d 'e -o  lă tu re  28) d 'e  ţ în t 'ir im ,  

aco lo  —  ice —  lîn g -o n  g a rd , acolo  m ă -n g r o p a ţ  —  zîce —  n u -  
n tre  ceia  m o r ţ. D 'e -o  lă tu re , că  c u m v a  să m ă  afle , d 'e  m ă  
s c g t 'e  şî d 'im  p ă m în t —  zîce — acela .

Ş -o -n g r g p ă  acolo  d 'e -o  lă tu re  şî zin  ap i a c a să  t ă ţ  şî. 
A p i  s ă -n te r m in ă  g rec îtă  v r e m e  —  d 'e -a m u  t ă t  c g tă  p -a c o lo  
să v a d ă  că n -a  si fa ta , că  c g tă , a m u  ş -a m u  z in 'e  p -a c o lo : n u -i  
fa tă , fa ta -i  îm  p ă m în t . A p o i  d u p ă  ce p etrg ce  v o  tri ai d 'e  
zîle , fa ta  i -m  p ă m în t . C rg şt 'e -o  flgre d 'in  m o r m în tu  fg t 'ii , 
m în d r ă  flg re , d a  n -o  ş t 'iu t -o  n 'im e  că ce fel d 'e  flg re -i.

Ş -o -m p ă r a t  iera  h o lt 'e i , a m u  iera să -n c o r o n 'g z ă , d a  n u -ş -  
a f la s ă -m p ă r ă t 'e a s ă , c -a c i i-o  fo d a tă  l u i 29) să sie d 'e -m p ă r ă t 'e a -  
să. A m u  iei g 'isa z ă  n g p t 'e a , c ă :

—  D u -t 'e ,  m ă , a c o lo , c -a c o lo  ţ -îm p ă r ă t 'e a s a  ta  în  s a tu -  
a c e l a 30). Ş -în t -a c e la , c -a c o lo  ţ -î  o flgre  c re scu tă  aco lo  —  
o g 'is a t  n g p t 'e a  iei, i -o  sp u s g 'isu  că  u n d 'e  să m a r g ă .

N g  a m u  iei zîce c ă tă  s lu g ă :
—  M ă  ! S ă  p r e g ă t 'e ş  ca i, să p u i fîn  p ă  d g u ă  zîle şî p ă  d g u ă  

n o p ţ —  zîce —  că a v e m  d 'e  m ă rs  p în -a c o lo ,31) ş -a c o lo  d 'e p a r t 'e .
P ă i s lu ga  că -i g a tă , că ce, s o c g t 'e  c ă :
« N g , n -a  fa iei, că  n -a  m a i m g iei p -a c o lo  p ă  u n d 'e . D u p ă  

ce -a re  iei d 'e  m ă rs  p -a c o lo  ? »
N u  i-o  spu s iei că d u p ă  ce are d 'e  m ă rs  a c o lo . A p i - i  d ă  

v o  d g u ă  p ă ln 'i , că  nu  vrg  a g ă ta  caru  iu t 'e , s fă d 'g  cu cocişu  
şî n u  ş t 'iu  c ît 'e . N g , ş -a p i d 'i  la  o v r e m e , apîi g a tă , v e d ’ e 
c ă -a m u  m u sa i d 'e  p leca t. 2 *

2S) Pov. arată înainte, cu dreapta. 20) Pow arată înainte, cu arătătorul
drept.30) Pov. ridică arătătorul drept.31) Pov. arată înainte, cu arătătorul drept.
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—  M ă , io c a -m p ă r a t  ş-îs  p o rîn ce sc  ţîie  să fa c i, aşă  tu  
n u  vrei a fa c e ?  A ş t 'e a p t ă  că  —  zice —  c -o m  v in 'i  n oi d 'i  p ă  
d r u m u -a ie s ta , ap i ţ -o i  fa  io c a p ă tu  tă u  —  zîce.

A p ă i  să d u c  p în -a c o lo  u n d 'e  d ă  d 'e -o n  ţ în t 'ir im , u n d 'e -o  
g 'is a t  iei.

—  M ă , d u -t 'e -a c o lo -n  ţ în t 'ir im u -a ie s ta  şi ru p g -o  flgre  
d 'e -a c o lo , a şă  ş -a şă  flg re.

P ă i să  d u ce  co cişu , u m b lă . T ă t  fgliu  d 'e  flori la  t ă t 'e  
m o r m in t 'e le  c ît 'e -o  flg re.

—  M ă , n u  d 'e -a ig ste  32) f l o r i ! —  zîce. —  A d ă  tu  flg rea  cgi 
care m n 'in g s ă  aşă  ş -a şă  —  ice.

—  P ă  io n u  ş t 'iu  —  ice —  m n 'ie  n u -m  m n 'in g s ă . P ă  la  
t ă t 'e  m o r m in t ’ ele a m  u m b la t  —  zîce —  d a  io n u  a flu  alfel  
d 'e  flo ri, n u m a  d 'e -a ig ste .

—  M ă , d u -t 'e  u it ă -t 'e  tu  n u -i a fa ră  d 'im  m o r m în t  gre- 
u n d 'e  a fa ră  d 'in  ţ în t 'ir im  —  ice —  cre scu tă  grice flg re  g r e u n -  
d 'e ?

S ă  d u c e -a  tr iia  u g ră  şî v e d 'e  flg rea  aco lo  cre scu tă .
—  Io  —  ice —  n ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  a m  v ă z u t  o f lg re -a c o lo  că  

o fo c re scu tă  d 'in c o lo  d 'e  ga rd  —  ice . —  C în  m -a m  d u s  
p în ă  la  ig, n -o  p oj ru m p e  —  ice.

—  D u -t 'e ,  m ă , ş -o  ru m p e  ş -o  a d ă  în c g .
S ă  d u ce  ia ră , n -o  ig, ia r ă -n tg r c e  -m p ă r a tu -i  m a i d ă  v o  

d g u ă  p ă lm i.
—  M ă  tu , o f lg r e 33) n u  ieş s tă p în  să o r u m p i?  —  zîce. —  

O  flg re  d 'im  p ă m în t n -o  p o z  ru m p e  să m n i-o  a d u ci să m ă  d u c  
io p ă n  —  ice —  p ă n  a co lo  —  zîce.

—  N -o  p o t , şi g a ta  —  ice.
C o b g ră  iei d 'in  coci şî să  d u ce  p -a c o  p ă  u n d 'e  i-o  sp u s , 

i -a r a tă  iei că u n d 'e  să  d u c ă  şî u n d 'e -i  flg rea . P u n 'e  m in a 34) 
p ă  ig, a m u  o , o z m u lg e  cu  r ă d ă c in 'i  cu t ă tu , d 'im  p ă m în t igse cu  
tă tu . Ş -o  sc u tu ră  d 'e  lu t  ş -o  p u n 'e -n  clo p .

—  N g , în tg rc e  caii 35), m e r e m  a c a să  —  ice .

32) Pov. schiţează gest de lepădare, cu dreapta. 33) Pov. arată înainte, cu
capul. 34) Pov. apucă, cu dreapta. 35) Pov. ridică dreapta.
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în t o r c  caii, să  d u c  a c a s -a p ă i. C în  so să sc , cîn  sosă sc  a c o lo , 
p ă  cîn  îi n g p t 'e  sosă sc  a ca să . C olop u -1  p u n 'e  iei d 'e a su p r a  
în  u şă  36) acol d u p ă  ce o c in a t şî c ă tă  cociş z ic e :

—  M ă  ! S ă -m  p u ţu lu ie j —  zîce —  b o că n cile  şî t ă t ,  v e z  
c u m  a m  îm b ia t  p -a c o lo  —  ice —  şî să le  p u ţu lu ie j b in 'e .

P ă  ce îm p ă r a tu  a v g , ş t 'i ,  s o b u ţa  lu i u n d 'e  m în c a , u n d 'e  
iei n u m a  sîn gu r. Ş -a c o lo  ş -o  p u s  c lo p u , aco lo  t ă t  şî să -i p u -  
ţu le a s c ă  b o că n cile  co cişu , şî iei s -o  d u s şî s -o  c u lc a t37) ap ăi 
în t -a l t ă  so b ă .

F ie r e a  d 'in  clop  o sărit şî s -o -n to r s  p e ste  cap  şî s -o  fă c u t  
o fa tă  fru m g să . Ie i o -n le m n 'it  cu  b o c îc e a -m  m în ă  S8) aşg cu m  
o v ă z u t -o  p ă  fa tă  că  s -o  d u s ş -o  m în c a t  d 'in  t ă t 'e :  ce la  b lid  o m  
p k 'ic , d 'in  ce la  b lid  o m  p k 'ic  şi ia ră  s -o -n to r s  p e ste  cap  şî 
iar s -o  fă c u t flg re  şî iar s -o  p u s în  c lo p . P ă  cîn  s -o  scu la t  
îm p ă r a tu -1  a flă  cu b o c ă n c ile -m  m în ă  aşg a d u rn 'in d  aco lo  —  
c ă  iei o a d u r n 'i t 39) u it în u -s ă  la  fa tă , o -n le m n 'it  aco lo .

—  M ă , d -a p i c e -a m  zîs c ă tă  t 'in 'e  ? S ă -m  p u ţu le j b o că n cile  
şî la  cai tu  n -a i d a t  d 'e -a s a r ă , ş -a şă , ş -a şă .

Ia r ă -i  v g  d g u ă  p ă ln 'i , îi d ă  v o  d g u ă  p ă ln 'i  şî-1 su d u ig  şî.
—  A m u  n u  m a  a si n 'im n 'ic , t 'e ,  că  a stă z  t 'e  sp în zu r  40), 

n u  fa  n 'im n 'ic  cu t 'in 'e ,  că tu  n u  v rei a sc u lta , m ă , t 'e -a i  fă c u t  
o n  o m  ră u  —  zîce —  d 'e  tă tu , n u  v rei a a scu lta  n 'im n 'ic  —  
zîce.

P i s p u n 'e  c ă :
—  Ia  c e -a m  p ă ţît  şî c u m  a m  p ă ţît .
—  T a a j ,  m ă , n u  m în ţî I C u m  s -o  p u tu t  fa  f lg r e a -a c g 41) fa tă  

—  zîce —  să, să m ă n în c e  d 'im  b l id 'e :  acg n u  să p g t 'e  —  ice.
—  B a  a şă , b a  a şă , b a . . .
N u -1 c r 'g d 'e  42) că flg re a -i m în d r ă , v 'e r d 'e  a c o lo -n  clop . 

A m u  iei n u  ş t 'i  c ă -a m u  tr ă b ă  să -l, o zîs că l -a  sp în zu ra  p ă  
s lu g ă , în  z u u a -a c g . D a  nu-1 p g t 'e  sp în zu ra  p în ă  n u  k 'e a m ă  v o  
c îz v a  gin ăra ri acol ca să v a d ă  că să -i sp u ie  că ce -o  p ă ţît  cu

38) Pov. se uită la uşă.37) Pov. subliniază, cu dreapta. 38) Pov. pune ară
tătorul drept pe masă. 39) Pov. simulează că dormitează 40) Pov. subliniază,
cu dreapta. 41) Pov. se uită la uşă. 42) Pov. subliniază, cu dreapta.
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s lu g a , că  iei îl sp în zu ră , n u  fa  a ltă  n 'im n 'ic , că  n u -i s lo b o d  să  
sp în zu re  iei n u m a  d 'in tr e  iei. Şî k 'e a m ă  v o  c îz v a  g 'in ă ra r i  
acolo  ş î:

—  Ia  c e -a m  p ă ţit  cu  s lu g a  şî c e -a m  p ă ţit , şî c e -a m  p ă ţît  
şî c u m  o fo s , şî n u m a-1  sp în zu r —  zîce —  a s tă z .

—  B a  n u  a şş , în ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e  ! N u  a şă  —  zîce u n u  m a i  
b ă tr în . —  D 'e  s -o  fă c u t fiere a  a c ş  —  ice —  fa tă -a s a r ă  —  zîce  
—  ş -a s ta r ă  s -a  face  —  ice. — D u m n 'e a ta  t 'e  d ă  şî fă  ce -a i fă c u t  
asa ră  c in 'e a z ă -a c o lo  şî t 'e  d ă  şî p în d 'i  —  zîce. —  S tă i acolo  
în  s o b a  d u m n 'ita le  şî d 'e ş k 'id 'e  u şa  d 'e -a b g 'ş ,  ca  să v e d z  cîn  s -a ,  
a sări flg rea  d 'in  clop  şî s -a  face  fa tă . Ş -a tu n c i o p r in d 'e  ice .

—  A p ă  —  ice —  d a ră  p -a  d u m n 'ita le  r ă m în 'e  p în  a s ta -  
ră 43) —  ice. —  P ă i, m în 'i  d a c ă  n -a  si a şa , a p ă  li-i  sp în zu ră  
m în 'e .

Şî ră m în 'e  p -â lu ia .
—  P ă i p -a  d u m n 'ita le  —  ice —  r ă m în 'e  —  ice —  d a ră .
A b g 'ia  a ş t 'e a p tă  să -i v ie  sara . Ia ră  fa c  d 'e  m în c a re  şî

d u c e -a c o lo -n  so b a  l u i 44) şî m în în c ă  şî la să  d 'e  m în c a re  p -în  
cela  b lid  ş -în  ce la  b lid  c ît 'e -o m  p k 'ic  şî. Ş î p ă  cîn d  s -o  d u s iei, 
s -o  c u lc a t, o d a tă  sare fiere a  d 'in  c lo p , s ă -n tg rc e  45) p e ste -o  
la ltă , să fa  o fa tă  fru m ^ să . Şî să p u n 'e -a c o lo  la  b lid 'e  şî m în c ă  
d 'in  ce la  o m  p k 'ic , d 'in  ce la  o m  p k 'ic . Ş -a tu n c i o d a tă  s a r e -m -  
p ă ra tu  p ă  iq d 'in  cş ia  s o b u c ă  şî o p r in d 'e .

—  H o p  —  zîce. —  S tă i, c -a m u  nu  t 'e  m a i fa  flgre  a ltu  —  
zîce. —  P i iq m a i str îg ă , m a i fa  c e v a  la r m ă . Şî o pririd 'e  şî o 
d u ce  cu iei aco lo . î i  m a i d ă  d 'e  m în c a re , m a i p o v e s te sc , m a i şăd  
şî şăd  a c o lo , şî să cu lcă  ap îi la o la ltă  a p ă i a c o lo -m  p a t u -m -  
p ă ra tu lu i şî t ă t .  Şî ş ş d 'e -a p i  v o  c ît 'e v a  z île -a c o lo , c u 
m p ă r  a tu .

—  A p ă  —  a m u  —  zîce —  io n u  p o t  să şăd cu t 'in 'e ,  
tr a b ă  să n 'e  c u n u n ă m  —  zîce.

—  P ă i b in 'e  —  ice —  n ă lţ a t 'e -m p ă r a t 'e ,  d u m e a ta  n u  t 'e  
p o ţ cu n u n a  cu m in 'e , fă r -a c a s ă  46) —  zîce. —  C ă d a c ă  m i-i  
d u ce  la  b iser ic ă , n u  m ă  ai —  zîce —  m a i m u lt .

4S) Pov. subliniază, cu dreapta. 44) Pov. arată înainte, cu dreapta. 4S) Pov. 
schiţează rostogolirea, cu dreapta. 48) Pov. subliniază, cu dreapta.
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—  T a s  ! N u  să p p t 'e  —  ice. —  T a s  tu , fe m e ie , n u  grăi tu  
d 'e -a c e le .

—  B a  a şă -i —  ice —  d a că  m ă  du j —  zîce —  la  b e sşr ic ă , 
n u  m ă  ai m a i m u lt  ! —  ia  o ş t 'iu t  47).

Im p ă r a tu  z îc e :
—  T u , fe m e ie , n u  si n e b u n ă , că  io p u i c ă tu n u ş a g  —  zîce —  

p ă  tă  lo cu  şî p în g ă  c u r t 'e  la  m in 'e , şî p ă  d ru m  —  zîce —  p în  
la  b e sşr ic ă . C in  t 'e  p g t 'e  să t 'e  iş iş  d 'e  lîn g ă  m in 'e  d 'in  cocie  —  
ice  ?

—  I o : s sp u i —  zîce —  că n u  m ă  ai —  zîce —  d a c ă  m ă  d u j  
la  b e sşr ică .

N -o  v r u t  48) a cre d 'e . Ş -a p îi p u n 'e  c ă tu n u ş a g  p în g ă  t ă t ă  
c u r t 'e a  lu i t ă  c ît 'e  d g u ă -tr i r în d u ri ş -în a r m a ţ cu m itra lie re , 
cu t ă t  fe liu .

—  P o ţ  p u n 'e  49) —  ice —  cît îi v r ş  —  zîce —  că n u , p ă  
m in 'e  t ă  n u  m ă  ai. T u  d a că  n u  m -a i  a s c u lta t  şî —  zîce —  pi 
t ă  n u  m ă  ai.

D a  iei n u  v r e a 50) a c re d 'e . Ie o a r ă d u it  g rg să  d 'e  cîn  s -o  
c u lc a t c u -m p ă r a t u — c -o  şezu t v o  d g u ă  s ă p tă m în 'i  cu  iei a c o l, 
p ă n ă -o  m ă rs  şî s -o  c u n u n a t — o fo  grQsă fa ta . Şî să  d u c  a p o i  
şî să  c u n u n ă -n  b e se rică . Şî cîn să p ă ş a s c ă -n  cocie  51), să  suie  
lîn g ă -m p ă r a t , o d a tă  v in 'e -o m  v î n t 52) şî o ie v în tu  şî să d u ce  
cu ie- O  r ă m a s  53) îm p ă r a tu  fă ră  d 'e  m n i'r e a s ă .

—  N q —  ice —  ş t 'iu  c -a m  a s c u lta t  d 'e  ie, n -a m . . . V e z  
că b in 'e -o  zîs ie c ă : « N u  m ă  ai m a i m u l t ».

O  z in 'it  z m ă u , s -o  fă c u t  v în t  ş -o  lu a t -o  şî s -o  d u s cu  i e 54), 
d 'i  lîn g ă  ie i : v în t  s -o  fă c u t. Ş -o  d u s a co lo  la  grice c u r t 'e  
m a r e -a c o lo  lîn g ă  erice  a p ă . A c o lo  a v e  iei o m a m ă  b ă tr în ă ,  
a c o lo  lîn g ă  a p a  aceie , d 'e  m u l t 55), c in 'e  ş t 'ie  d 'e  c în d  
o fo .

P ă  cîn  so se şt 'e  cu  fa ta  a c o lo  —  o fo  m u lt  p în -o  so sit a c o lo  
—  p -a tu n c i îi v in 'e  c a r t 'e  d 'e  ră z b o i la  z m ă u . C ă  m u s a i să

47) Pov. ridică dreapta. 48) Pov. neagă, cu capul. 4e) Pov. schiţează gest
de lepădare, cu dreapta.60) Pov. subliniază, cu dreapta. 51) Pov. pune dreapta
pe masă.52) Pov. ridică dreapta.53) Pov. pune dreapta pe masă. M) Pov. arată
înainte, cu arătătorul drept. 55) Pov. ridică dreapta.
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p lece  a m u -itu c ă -n  ră z b o i, to m n a  a m u  56) ia c ît c e -a  sosi să 
p le c e -n  ră zb o i. N u m a  o p u n 'e  g ios.

—  H e i, m a m ă  —  ice —  să g r ijă ş t 'i  d 'e  n 'e v a s ta  a s ta  —  c -a m u  
d a c -o  v ă z u t  că d a c -a v u  r îţg g tu r i, p ă  r e ţş p t  t ă t  u n a  o tr im is  
d u p ă  iei, că  sc u la t a ltă  ţa r ă  p ă  iei să -l b a tă . Ie i a v ş  u m  
b u z d u g a n  d 'e  n g ă z ă  şî n g ă  d 'e  m ă j. Ş -îj  iş  b u z d u g a n u  şî 
p le a c ă  —  ap i a tu n c i, n u m a  cît o p u s -o  g i o s 57) ac a să  şî s -o  
d u s. Ş -o  şe z u t iei a co lo , o m n 'ir u it  tr i ţă r i le -o  b ă tu t  iei, 
z m ă u , c -o  fo  ta re , n u  ş t 'iu  c ît 'e , d ^ u ă z ă  şî p a tru  d 'e  ca p u ri  
o a v u t  z m ă u , d g u ă z ă  şî p a tr u  d 'e  ca p u ri. Ş -o  m n 'ir u it  tri 
ţă r i, c u m  s -o  b ă tu t  cu b u z d u g a n u . F e m e ia , p ă  cîn  —  n 'e v a s ta -  
o fă cu  doi p ru n ş cu p ă r d 'e  au r. D a  în  d z îu a  a c ş  p ă  cîn  i s -o -m -  
p lin 'it  a n u , to m n a  a tu n c i o -n te r m in a t  şi iei cu  ră zb o iu , 
ce la , z m ă u . P ă  cîn  p ru n cii o n ă sc u t d 'im in 'e a ţă , care c u m  o 
n ă sc u t, o m ă rs  în  a p ă  şî s -o  s p ă la t . Ş -o  lu a t  grice h ă in u ţă  pe iei 
şî s -o -m b r ă c a t  şî iera p l i n 58), ca şî p a p k 'irg se le  ş s te a  p -a ic e a , 
iera p lin  d 'e  r e ţş p tu r i, c u m  o tr im ă z  z m ă u  d 'i  co lo . Iş  p ă i cela

—  N i, m ă  59, c u m  o -n te r m in a t  co lo  ! C olo  c u m  o -n te r m in a t  
c u -a  lu i ! N i ! 60)

D a  z m ă o a ic a  z îc e :
—  M ă  ! V o i  h ă m n 'is îţ , a m u  v -o  n ă sc u t m a m a  v g s t ă ,  

ş -a m u —  ice —  lu a ţ  r e ţş p tu r le  z m ă u lu i —  zîce —  c u m  o -n te r 
m in a t  —  zîce —  cu ră zb o iu .

—  D u -t 'e ,  tu  b a b ă le -n  tr e a b ă -ţ  şî t 'e  d u  d 'e-ac<?lş —  ice  
—  n u , n u  n 'e -n c îlc i aice —  zîce.

—  N u  l u a ţ 61), nu  îm b la ţ  cu  iş le , cu  u m b la ţ  cu  r e ţş p tu r 'le  
z m ă u lu i —  zîce —  c -a  v in 'i  z m ă u  m in t 'e n a ş  ş -a  si v a i d 'e  
ca p u  v o s t  ! '

—  C ă  v iie  !
D a  iei c în d  o p le c a t ş -o  p u s -o  gios d 'e -a c a s ă , o îs c ă tă  i ş :
—  T u  fem e ie  ! —  zîce —  s ă -m  faj d 'e  m în c a re  p ă  cîn d  

a v in 'i  b u z d u g a n u  —  zîce —  s -a  p u n 'e -n  cu i, s ă -m  fa ci —  
zîce —  n 'ic i ca ld ă , n 'ic i rşce  —  ice —  că  a si f lă m în d .

56) Pov. subliniază, cu dreapta. 57) Pov. subliniază, cu dreapta. 58) Pov. 
pune dreapta pe masă.&9) Pov. pune dreapta pe masă. 60) Pov. pune dreapta 
pe masă.61) Pov. se uită pe masă.
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N q b in 'e , ap i —  a m u  s ă -n te r m in ă , c o c o n 'ii , a m u -s  m ă r i
şori, şi t ă  c e t 'e z  d 'e  c e le -a c o lo  şî îm b lă  p -a c o lo  să  v a d ă  ce  
p u t'e r i are z m ă u  p -a c o lo  p in  so b e , v e d 'e m  c ît 'e  s o b e -o  a v u t  
p -a c o lo . C ^ tă  iei n 'iş t 'e  corz p -a c o lo  ca re -z  m a i tă ie c ig se , că  
le -a s c u ţă s c , le to m n 'e s c , le t ă t .

V in 'e  b u z d u g a n u  62) şî sa re -n  cui —  sare p ă  m a s ă  şî d 'i  
p ă  m a s ă  sa re -n  cu i.

—  M ă , d -a p ă i c u -a ie s ta  s -o  b ă t u t  iei ş -o  b ă t u t  a t ît 'e a  
ţă ri ! —  u n u  c ă tă  a ltu  iei.

B a b a -a c o lo  t ă t  i s fă d 'ş , t ă t  i s fă d 'ş , t ă t .  . .
—  T u  b a b ă le  ! —  ice . —  T a s , că  t 'e -o i  lu a  —  ice  —  ş -a şă  

oi d a  cu t 'in 'e  p în t -o n  z î d 63) d 'e  ai să  tre  p în ă  d 'in c o lo  —  ice .
—  T u ?  T u  h ă m n 'is ît  ! T u  h ă m n 'is ît  ! T u  c . . .  cios ! 

T u  a şă  !
î l  a p u c ă  ce la  ce -o  n ă sc u t în tîi.
—  L a s ă , m ă , că  io oi a p u c a -o  ş -o i d a  cu  iş , . . . t u -i  m a m a  

iei, b a b ă  —  zîce.
Ş -o  t ă  tr e c u t 64) p în  ce la  zîd  p în ă -n  cela , o p k 'ic a t  aco lo  

p e s te -o la ltă  b a b a . P -a tu n c e a  sosă  şî z m ă u . Sare b u z d u g a n u  
şî să  p u n e -n  cui ş î:

—  N i, m ă 65), d -a p ă  c u -a ie s ta  s -o  b ă t u t  ie i?
Ş -îl iau  îm  m in ă  ş î l - îm v îr t ş  66) p în g ă  d 'e jt u  cel m n 'ic  a şă .
—  Şî c u -a ie s ta  s -o  b ă t u t  iei ?
A m u  z m ă u  v in 'e  p ă  g io s.
—  M ă , io m ă  —  ice —  m ă  d a u  —  zîce —  şî d a u  în a in t 'e a  

lu i să v ă d  că  c e -a  fa ce  —  ice.
C e la :
—  B a  io oi da .

C e la :
—  B a  io oi d a .
D a  ce la la lt c e -o  n ă sc u t în tîie  ic e :
—  Io -l  ia u , m ă , că  adă-1 în c g ce  —  ice  —  c ă  io  oi d a  cu  iei. 

Iş s ă  a fa ră  şî s ă -în v îr tş a  o d a tă  cu iei şî d ă . Ş î tr e c e  p în g ă  
u r ş k 'e a  z m ă u lu i, fa c e : z b îîn g  !

62) Pov. sc uită în sus. 63) Pov. se uită la peretele din dreapta. 64) Pov. 
arată înainte, cu dreapta. ®5) Pov. sc uită sus. 66) Pov. roteşte dreapta.
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A t u n c i  îl v ş d 'e  z m ă u :
« A a i  ! —  o c u n o sc u t b u z d u g a n u . —  O  s ie -ţ  c u r v ă  m u m ă -  

ta , că  ta re  v it 'e a z  a m  a c a să  —  zice —  a m u . C -a m u  —  ice —  
că c e -a m  d a t  io cu  b u z d u g a n u , d a  ce la  o d a t m a i crîn - 
cen  ! »

S -o  b ă g a t  în t -o  m u k 'e , d 'e  n u m a  tg r ta  i s -o  v ă z u t . A m u -  
n t^ rce  în a p o i z m ă u  şî d 'e -a b g 'ş -1  s c g t 'e , d 'e -a b g 'ş  s a p ă  
p în g ă  iei şî d 'e -a b g 'ş -1  scQ t'e  ş -îl i§  d 'e -a  u m ă r . A m u  n u  d ă  
cu i e i 67), că  să t 'e m e -a  d a  cu iei. Z in 'e  cu  iei d 'e -a  u m ă r , ap i 
s o sş şt 'e  iei, g în 'e ş  c a v în t u .  S o s ş ş t 'e  ap i p ă -a m n 'ia z  — o p g t 'e  
n -o  fo  a m n 'ia z ă z  —  s o sş şt 'e  şi iei cu  b u z d u g a n u  d 'e -a  u m ă r . Şî 
să  d u ce  co la  fe m ş ie , fe m ş ia  o fo  b e t 'e a g ă , c u m  i-o  n ă sc u t  
c o c o n 'ii  a tu n c i în t -a c ş i  d z î.

—  T u  fe m ş ie , d a  fă c u tu -m n 'i -a i  d fe m în c a r e ?
D a  p r u n c ii :
—  C e -s  tr e a b ă  ?
—  D a c ă  i -a m  zîs d 'e  cîn  m -a m  d u s a m  zîs că s ă -m  fa c ă  

d 'e  m în c a re  să  n u  sie n 'ic i c a ld ă , n 'ic e  rşce  —  ice.
—  A p ă  c -a c ş ie  n u -i n 'im n 'ic  —  zîce —  ce m în c a re -s  tr a b ă  

d 'e  n 'ic i c a ld ă , n 'ic e  rşce  —  ic e ?  —  c u m  să  s ie ?
A p ă i  să ia u  la  s fa d ă , să ia u  la  sc îrb ă  t ă ţ  şî. P ru n cii o d a tă -  

a p u c ă  corz d 'e -a c ş le  d 'e -a  lu i ş -îl  ta ie  t ă t  d ă ra b e  p ă  z m ă  u  
Şî să  d u c  —  şî tă ie  şî p ă  m ă -s a , o m g r ă  şî p ă  m ă -s a , şî p -a m în -  
doi p ă  t ă ţ  şi-i sco t a fa ră  cu  n 'i ş t 'e  fu rj d 'e  sier şî fa c  u m  foc  
acolo  m a r e  şî p u n  p ă  fo c . Şî a r d 'e  cu  p a ie , cu  t ă t  fş liu  şî ard  
t ă - t ă - t ă t ,  să  fa c  şp erlă  şî c e n u şa  68) o ţ îp ă -n  v în t .

D u p ă  ce s ă -n te r m in ă  cu iei —  a m u -i  m a i p ă  la  o jin ă , p în ă  
s ă -n te r m in ă  c u -a c ş le  cu  t ă t 'e .

—  N q , m a m ă  —  ice —  g a t ă -t 'e  —  ice —  c -a v e m  d 'e  m ă rz  
—  zîce —  p în ă  la  t a t a  a c a să  —  ice —  tr ă b ă  să m a r g ă  la -m -  
p ă r a t 69).

—  P ă  u n d 'e -i , u n d 'e -i  t a t - t o  ? U n d 'e  ş t 'i  că  ş ş d 'e  t a t ă -t o  ?
—  A p i  la s ă , că  ş t 'im  n o i —  zîce.
—  P i io  n u  p o j m e rg e .

67) Pov. neagă cu capul. 68) Pov. aruncă spre dreapta, cu dreapta. 69) Pov.
ridică arătătorul drept.
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—  D u c i -t 'e -o m  n o i 70) —  zice —  n -a i g r ijă  —  ice —  că . D a  
aice s în t 'e m  n o i, n 'e  d u c e m , t 'e  d u c e m  n o i —  zice.

Şî s -o  g ă ta t , o -m b r ă c a t -o , o s p ă la t -o , s -o  du s ş -o  m ă rs  şî 
ii ca  v în tu  pQ t'e  c -o  m ă rs. P ă  cîn d  o fo sară , o a g iu n z  la -m -  
p ă r a t în  s a tu -a c e la , în  o r a şu -a c e la . S ă  d u c  acol la  grice  o m  
sărac a c o lo , z îc e :

—  H ă i b a d 'e  ! N u  n 'i - i  lă sa  d 'e  m a s  —  zîce —  că a stă z  
n 'e -o  n ă sc u t m a m a  şî m a i m u lt  n ă c a z  a stă z  şi să faj b in 'e  
să  n 'e  laş  b a tă r  p ă  m a m a , noi o m  d u rn 'i  p ă  u n 'e -o m  p u t 'ş ,  
d a  p ă  noi —  zîce —  să n 'e  laş.

—  L ă s a a  —  z îc e -o m u  —  c u m  să  n u  v ă  las ! —  zîce.
Ş -îi  a ş te r n 'e -m  p a t , ş -a p ă i p u n 'e -a c o lo -m  p a t , şî îm b g 'ie  

cu d 'e  m în c a re , şî ce. Z îc e  c ă tă  p r u n c i:
—  M ă i p ru n ci ! Ş t 'i  ce -i u o rd 'in  ? C ă -i u o rd in  d 'i  la -m p ă r a t  

—  ice —  că t ă t  o m u  să m a r g ă -n  sara  a s ta  a d 'e s fă c a  m ă la i, 
şî t ă t  o m u  să  sp u ie  c ît 'e -o  p o v e s te  —  z îc e :

—  A p ă  şî n o i m ş r e m  ! —  zîce p ru n cii.
—  D u m e a v Q stă  n ă sc u ţ d 'e  a s tă z , m e re ţ 71) a d e sfă ca  

la -m p ă r a t  ?
—  D a r ă , că  m ş r e m  ! —  zîce —  că  ce s o c o t 'e ş t 'i ?
—  B a  r ă m în 'e ţ  a c a să , b a  a şă , b a .  . .
—  N u  r ă m în 'e m  noi —  zîce —  m e r e m  —  ice. —  Şî noi 

ş t 'im  p o v e ş  —  zîce —  n ă sc u ţ d 'in t -a c ş ie  dzî.
A m u  în c -o  fo d 'e  cu sară , cu g m e n 'i  c -a m u  o fo tîrd zîu  

p ă  cîn d  o so sît ii, t ă ţ  g m e n 'ii  o fo sp u s c ît 'e -o  p o v e s te , m a i  
s c u rtă  şî m a i lu n g ă , şî care c u m  o sp u s. A m u  p ă  c în :

—  D a  tu , m ă i o m u le , ce -a i şe z u t a t îta  v r e m e ?
—  Ia c ă  —  ice —  a m  tîr z ia t  —  ice —  c -o  v e n 'i t  o fe m ş ie  —  

ice  —  acol şî cu  p ru n cii e ş t 'ia  d oi —  zîce —  şî p în -a m  a ş ă d z a t ,  
p ă n ă  c ît 'e  t ă t 'e  —  ice —  ş -a p ă -a m  în tîr z iş t .

N q , a m u  v in 'e  să sp u ie  u o m u  p o v ş s te a  —  m a i s în t u n u  
o doi p în ă  la  iei —  s p u n 'e  o m u  ce ş t 'i .  A m u  so să  la  p ru n ci, 
să sp u ie  şî p ru n cii p o v e s te .

—  N q , m ă i p ru n ci, s p u n 'e ţ  şî v o i p o v ş s te  —  ice .

70) P ov . subliniază, cu  arătătorul drept. 71) P ov . arată înainte, cu rnîinile.
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A p ă  o m u  ce la  ic e :
—  D -a p ă  d 'e  u n d 'e -o r  ş t/i —  ice —  p o v e j —  zice —  d 'e  

a s tă z  n ă sc u ţ şî a stă z  —  zîce  —  să sp u ie  p o v e ş t 'i  !
—  B a a  ! —  iei o d a tă  —  ş t 'im  noi —  zîce —  p o v ş s te  ! —  

zîce.
—  P i ce p o v ş s te  ş t ' i ţ ?
P ă  o sp u s d in  c a p ă t c u m  v -a m  sp u s, d 'in  c a p ă t 72) o prin s  

a -n c e p e  p ru n cii. A t u n c i , ta tă -s o  o -n l 'e m n 'i t ,  îm p ă r a tu .
—  A p ă  c u m  d 'e  ş t 'iu  a ie şt 'ia  p o v e s te a  m ş  c u m  a m  

p ă ţît  io ?
—  Şî p ă n ă  c e -o  so sît a c o lş , ia c ă tă  —  zîce —  ta tă , noi 

s în t 'e m  p r u n c i i73) d u m n 'ita le  —  zîce —  cu p ă r d 'e  au r !
A t u n c e a  a t îta  d 'e  b in 'e  i-o  p ă ru t şî i -o  lu a t  îm  b r a ţă  

şî i-o  s ă r u ta t .
—  D -a p ă  m a m a  v g s t ă  u n d 'e - i?

Z î c :
—  A ic ş  la  o m u -a ie s ta  a c a să  —  zîce.
—  M e r g e m  d u p ă  iş  iu t 'e .
O d a tă  p r in d 'e  caii la  cocie  şî să d u c  d u p ă  iş  c u -m p ă r a t  

c u  tă tu  şî d a u  d 'e  ia  a c o lo . Şî o p u n 'e -n  cocie  şî zin  cu ia  a c a s ă -  
a p o i ş -a t ît a  d 'e  b in 'e  le p a re -a p o i. Şî te le fo n 'ş  în  t ă t 'e  lă tu rle  
a p ă i că ş -o  a fla t  îm p ă r ă t 'e a s a , api u n d 'e -a t îţa , d 'e  v o  tri a i 74) 
d 'e  zile ş -a m u  o a f la t -o .

—  P i ia  c u m  îi, şi ia  c u m  îi . . .
Şî ce fecio ri are şî c u m  are, şî ce p ru n ci a n ă sc u t şî n u m a  

a s tă z  s -o  n ă sc u t şî a stă z  îs a icea  cu p ă r d 'e  aur.
Ş -â p o i să str în g  acolo  lu m e a  şî fac  a p o i b ă u tu r ă  şî m în c ă ri  

şî c ît 'e  t ş t 'e .  D a  o u ita t  să p u ie  p o p ric ă  în  z a m ă . O  m în a t  
d u p ă  on  c în 'e  că  să , cu c o şă rc u ţa  75), ş t 'i ,  la  o r a ş :

—  D u -t 'e  şî m a i a d ă  p o p ric ă  —  zîce —  şî, să p o p r ic ă m  
d z a m a  a s ta  —  ice.

A p ă i  s -o  d u s on  c în 'e , a p ă  n -o  m a i v e n 'i t .  A p ă i  o m în a t  
p ă  a ltu .

—  D -a p ă  c u m  l-o i  a fla  io p -a c e la ?

72) P ov . rid ică  arătătorul drept. 7S) P ov . îşi ia căciu la  din cap , cu dreapta.
74) P ov . subliniază, cu  d re a p ta .75) P ov . arată înainte, cu dreapta.
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—  C ă m n 'in o ş -î l  —  ice —  că  ia c ă  m n 'ir o ş ă  a p o p ric ă  
—  ice.

P ă i t ă t  care v in 'e  d 'e -a tu n c i , t ă t  s ă -a m n 'in o s ă s c  ş -a m u  
c în 'ii u n u  p ă  a ltu , că  n -o  m a i so sit c în 'e le  n 'ic i -a m u  cu p o p ric a  !

Ş -a p ă  o m u lă tu it , ş -a p ă  o ră m a s  p ru n cii ce ia  a p ă  o r ă m a s ,  
o fo  v ite j m a r i ap îi, cu  p ă r d 'e  au r şî, p ă  o cu p rin s iei ţă r i ,  
m u lt 'e  ş -o  a v u  ră zb ^ ie  m u lt 'e  şî. N o  g a ţa -i  a s ta :

S u iş i p -o n  cui 
şî a lta  n u -i.

I n f .  : Chira Gheorghe; M a ra — Sig l ic t ; c u l e g . O.B. în 20 noiem. 1961; t r a n s e . 
O .B . ;  d u r a t a :  21' 3 0 " ;  A .I .F . ,  m g  2019 b — 2020 a.

De la cine o ştii? « D-apăi io şt'iu? Că cîn ieram tînăr, auzam o dată 
cît'e-o poveste, o şî şt'işm. PQt'e d'e pîn cărţ, pQt'e d'e pă altu. Nu 
le-am făcut io, o fost Qrecîn.»
A i mai povestit-o? «Povestit cît'eodată. »
S-a întîmplat? «PQt'e că s-o-ntîmplat, pQt'e c-o fost».

Basmul este atestat în toate provinciile ţării în 26 variante. în genere, 
variantele au desfăşurarea variantei noastre — cu cîteva excepţii — 
chiar dacă în chip excepţional tipul e contaminat cu mirele devenit 
şarpe (balaur) care îi suge sînul (v. Fata măritată cu diavolul şarpe) 
sau cu fata producătoare de mărgăritare (diamante etc.) substituită 
de o impostoare (A. Th. 403).
Schullerus, la nr. 407 citează o variantă, iar la nr. 365, 13 variante 
(Thompson, Types, indică greşit numai 12 variante). în acest catalog, 
tipul este atestat în Europa centrală şi răsăriteană, apoi în India 
şi China.
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P r e f a ţ ă  5
I n t r o d u c e r e  11

B A S M E  D E S P R E  A N I M A L E

Vulpea şi ursul 115
«O babă şi un moş cu un cocoş» 118
Vulpea şi ariciul 123
Mitul şi vulpea 126
«Ţapul babii ş-al mătuşii» 130
Povestea cu şoarecii 133
«Iepurele şi broaştele» 134
«Şoarecele d’e sat şi d’e cîmp» 135
Lupul şi iapa 137
«Cu om moş şi o babă» 138
Baba şi oul 141
«Cu un om care l-o scăpat vulpea d’e urs» 143
«Cu ţînţariu» 146
Zapisul animalelor 149
«Musca şî purecele» 150
«Cocoşu moşului» 151
«Un moş şi-o babă ave un cocoş» 155

B A S M E  P R O P R I U - Z I S E  -  b a s m e  f a n t a s t i c e

«Un om bătrîn şi o femeie avea doi copii.» — Ion Taler 159
«Cu o capra şî c-on costruş şî cu cinci ăn’imăli» 197
Drăgan Cenuşă 209
Tei-Legănat 240
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«Cu Odolean, — ficioru boldicuţî» 258
«Cu Petrea Făt-Frumos, şteblâ de busuioc, născut la nuviezul 
nopţi» 274
«Cu Busuioc Verde» 295
Rudolf 314
Povestea balaurului 340
Miia Ion 355
Voinic de codru 366
«Vit’eazu d’e apă» 380
«Costant’in şî Sevist’ ica». «Cu Constantin şi Sevestica» 401
Fata de împărat care o rupt şapte perek’ i de bocanci

la giocu» 452
«Cu Măzăran Văsălică» 460
Cu on fecior sărac 485
«Băiatu la şcoala diavolului» 493
«Cînd a băgat ţiganu draci în tabak’ere» 505
«Cu cătana» 509
«Doi fraţ» 527
«Nucu d’e aur» 532
«Un unk’iaş a făcut un copil la 80 dă ani.» — Copilul ursit 

să-l ia vîntul turbat 544
«Cu un fecior» 564
«Povestea cu Cenuşotcă. — Cenuşotcă » 571
«Cu Florca» 5 91
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